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intermixar, e c. : 95, 221, 279. 

internaciona : 223, 345. 

interogativa : 279. 

intestat: 279. 

intonar : 658. 

intoxikar : 658. 

inultre : 660. 

invektivar : 658. 

ionika : 280. 

ipsa, ipse : 96. 

iradiar : 658. 

irigacar : 660. 

irupto : 622. 

islam : 280, 428. 

itinerario : 280. 

jaboto : fcOO. 

jansenismo : 280. 

jaspumar, marmorumar : 280. 

javelino : 658. 

JDO : 496. 
jeleo : 97. 
jenro : 345. 
jeo : 659. 
jibeto : 658. 
jodio : 724. 
juridikar : 659. 
juriskonsulto : 24. 


kabo, kapo : 425. 
kaftano : 339. 
kaldiero : 657. 
kalkolo : 658. 
kalmaro : 420. 
kalorio : 420. 
kalvario : 420. 
kamo : 657. 
kamiono : 658. 
kanetilo : 339. 
kan-fluto : 660. 
kantarelo : 88, 154. 
kantileno : 339. 
kapo-kaulo : 339. 
kapoto : 658. 
kaprimulgo : 219. 
kapucho : 93. 
karabin-hoko : 658. 
kardamomo : 420. 
kardano : 658. 
karesmo : 659. 
kargar : 66. 
kario : 657. 
kartomancio : 339. 
kartuziano : 420. 
katekizar : 657. 
kazuala : 155. 
kelkafoye : 428. 
kikar : 658. 
klampo : 493. 
klapo : 222. 
klasifikar : 658. 
klefo : 281. 
klisho : 97. 
knikar : 658. 
kola-nuzo : 420. 
kolkotaro : 88. 
kolokar : 659. 
kolokinto : 28. 

kolono, kolumno : 346, 428, 625 
kolumo staranta, jacanta : 722 
koluziono : 88. 
komico : 339. 
komocionar : 658. 
komodoro : 339. 
komono : 97. 
komparativo : 658. 
kompreso : 677. 
koncesionar : 346, 659. 
kondensar : 658. 
kondimento : 657 
konektar : 657. 
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konfekto : 722. 
konfervo : 420. 
konfundar : 346. 
konivencar : 657. 
konjelar : 657. 
konkub-o, -ino : 657. 
konkurencar : 347. 
konsequar : 346. 
konskript : 98. 
konsiliar : 555. 
kontinenco : 658. 
kontravencar : 658. 
kontroversar : 659. 
kon vicc kun : 625. 
kopso : 658. 
kopulo : 154. 
koriandro : 154. 
koribanto : 339. 
kornako : 154. 
korundo : 154. 
kozo : 626. 
krago : 658. 
kravacho : 722. 
krampono : 658. 
kremono : 658. 
krepisar : 658. 
krepitar : 658. 
kroketo : 154. 
krioforo : 485. 
kriometro : 485. 
krioskopo : 485. 
kriptografado : 622. 
kruda stono : 24. 
krustaceo : 154, 339, 421. 
kruzelo : 658. 
kubebo : 154. 
kukulo : 98. 
kumodo : 98. 281. 

Kunfuzo di du i : 723. 

Kunfuzo di du vokali sucedania : 

723. 

kuracar morbo : 33, 157 , 281. 

kurbeto : 622, 740. 

kurlio : 154. 

kurta, korto : 423. 

kuskuto : 485. 

labro : 340. 

ladano : 340. 

lafo : 28. 

laktometro : 485. 
lamantino : 340. 
laminar : 67, 659. 


lampiono : 660. 
lancinar : 658. 
lantano : 485. 
lazareto : 658. 
leda : 722. 
le du, le tri : 724. 
leguminoso : 340. 
lejera : 658. 
lemuriano : 485, 677. 
lengo : 340. 
lentigino : 93. 
li vicr 1 : 555. 
liaso : 485. 

lieno, milto, spleno : 35. 
linealo : 67, 659. 
lipomo : 485. 
litoro : 659. 
lizimakio : 485. 
lokativo : 340. 
lor : 28. 
loto-ludo : 660. 
lubriflkar : 659. 
lubrika : 660. 
luciolo : 622. 
ludiono .- 485. 
ludo-splinto : 660. 
lurar vice logar : 67. 
lustraco : 21. 
luteranismo : 282. 
mago : 658. 
majoriomo : 340. 
majoritato : 659. 
makio : 340. 
maldicensar : 722. 
malear : 493, 744. 
maligna : 658. 
malio : 660. 
manivelo : 658. 
mar-aglo : 485. 
mar-anaso : 485. 
maskulo : 66. 
matida : 658. 
matutino : 340. 

Mayuskuli (uzo di la) : 745. 
mediata, mediacar : 347. 
mediko : 722. 
melinito : 485. 
melo, honio : 724. 
melolonto : 722. 
memorando : 658. 
menado : 485. 
mestro : 99. 
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metafrazo : 485. 
metonomazio : 485. 
metiso : 28. 

metiso, mulato, hibrido : :i:i. 
metropolito : 34D. 
mezuro : 347. 
mi-facio, mi-profilo : 
mi-farmo : 88. 
mikrozoo : 48(>. 
militistaro, militaro : 347. 
miniona : (KKI. 
ministerio : 158. 
minoritato : (k>!I. 
minotauro : 34(1. 
mitralioso : 340. 

Mixita vcrbi c dcrivaJo : 155. 
mlzantropo : 6(>0. 

Hohamed, islam : 428. 
mohero : 18C>. 
monoklo : (>50. 
mortezo : (»58. 
mosko-bestio : 340. 420. 
moso : 0(>0. 
motacilo : (>.'>8. 
mureno : 058. 
muskulo : 158. 
muzel-floro : 218. 
nabeto : OOo. 
nautiio : 340. 
nauzar : 28. 

navigado (fora, rivo-) : 722. 
nekropsio : 724. 
nihilo : 600. 
noktiluko : 340. 

Nomi di la literi cn Ido : 224. 
non vice nov : 00. 
nova vice nuva : 06. 

Nova vorti /.'royo-ita : 21, 87, 154, 
218, 339, 420, 020, 674. 
numularlo : 022. 
obcena : 99. 
obliterar : 058. 
oblonga : 600. 
observatorio : 060. 
obskurantismo : 154. 
oflcio : 059. 
oglar : 659. 

omna duesma dio : 600. 
oolito : 24. 
opaka : 660. 
orikalko : 486. 
orlar, plisar : 493. 


ostensorio : 340. 
ot : 723. 
otario : 341. 
ovipara : 658. 
pagar (sintaxn di) : 60. 
pakotilio : 31. 
paladino : 88. 
paiateno : 660. 
palatino : 88. 
paleatro : 88. 
palmata : 058. 
palmipeda : 058. 
pampro : 058. 
panariso : 658. 
panduro : 600. 
pansar : IHiO. 
papago : 29. 
papero, papiro : 99. 
paradiz-ucelo : 89, 154. 
parlar : 724. 
parotido : 154. 
partenero : 0(>0. 
partio, partiso : 100. 
partitiva : 058. 
patero : 058. 
patibulo : 658. 
pauperismo : 89, 151, 058 
pederasto : 186. 
pedestalo : 100. 
pediko, pediklo : 103. 
pelargonio : 120. 
penati : 658. 
peninsulo : 660. 
pensiono : 282. 
pent : 723. 
pentatlo : 480. 
pento : 658. 
perena : 89, 151, 059. 
Pcriodo di stabilcso : 00. 
periplo : 89. 
perjurar '• 430. 
perlomatro : 100 . 
pero : 659. 
perplexa : 89, 659. 
persequar, persekutar : 
perseverar : 600. 
piafar : 658. 
picbpino : 658. 
pieco : 660. 
pigargo : 480. 
pigmento : 000. 
pilio, baterio : 079. 
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pimpinelo : #!>. 
piniono : 0.>8. 
pinto di fflogilo : 8!>. 
piono : 658. 
pirograbado : 622. 
pirueto : 65». 
piato : 66». 
pivoto : 658. 
plantacar : :ii». 
plastrono : 6jS. 
plektro : 486. 
plenipotenciero : 65!I. 
plinto : 658. 
pliear : 4!>3. 
plump : 658. 
poliandra : 486, 677. 
polimatio : 486, 677. 
polonezo : 8!>. 'iii. 
pompono : 658. 
porkespino : ItHI. 
portfolio : 658. 
portulako : 8!>. 
postalo : 66». 
postiliono : 8!), 65!>. 
postuma : 89. 6511. 
pralino : 658. 
precedento : 8!(. 
precedo : 622, 740. 
predecesoro : 62’3, 74». 

Prcrixi mono-, bi, quadri-, quin- 
qua-, seia-, septua-, okto-, nona- : 
659. 

Prurixo ge- : '36, 377, 487. 

Prerixo kum- : 733. 

Prerixo om- : 733. 

Prerixo veg- : 733. 
pregar : 348. 
prevosto : 8!>. 

prezenta, prezentacar : 39. 
prezente : 493. 

Pri la cnunco cii ia dccimah j fr. i- 
cioni : 683. 

Pri Li fra^o-lcoiistrii/.lo : 68?. 

Pri la supersigni : 335. 

Pri ua : 741. 
procento : 681. 
profesar, konfesar : 31. 
profesoro, universitato : 158. 
projektilo : 658. 
prokurar : 659. 
proliza : 89. 
prono : 486, 676. 


proprietar : 348. 
prostraco : 659. 
prozeneto : 35. 
psiko : 722. 
pteropodo : 632. 
pulular : 65». 
pureo : 658. 
quadro : 25. 
quarterono : 25. 
questar : 66». 
questiono, inquesto : 
quintalo : 658. 
quiproquo : 25. 
qu o kv : 554. 
radiar : 159. 
radiatoro : 626. 

Radiki finanta ger -ol <■ 
radiometro : 486. 
radiotelefonar : 43». 
radiotelegrafar : 282. 
radotar : 658. 
raflo : 658. 
rakito : 722. 
ralo : 25. 
ranuro : 622, 74». 
rebordo : 658. 
rechar : 101, 43». 
recipiento : 658. 
reduito : 658. 
refo : b58. 
regno-formo : 431. 
re- c ri- : 27. 
regular : 67, 659. 
rejo : 349. 
rekalkar : 658. 
rekrutar : !(». 
relayo : 659. 
relevar : 658. 
reminico : 627. 
remonstrar : 25. 
renet-pomo : 25. 
reper-punto : 341. 
repleta : 659. 
repulsar, resonar : 283 
resorto, resortisar : 3» 
restado : 349. 
retardar : 349. 
reverberar : 67, 659. 
reversiono : 658. 
ribordo : 159, 658. 
rizopodo : 486. 
robro : 25. 
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romancha : 89. 
rondelo : 658. 
rosbiio : 25. 
rotango : 159. 
rotolar: 499. 
rotulo : 658. 
rovro : 658. 
rozeolo : 25. 
rugo : 660. 
rumsteko : 89. 
runo : 89. 
rusko : 658. 
sa e lua : 627, 676. 
sagitario : 89. 
saimo : 658. 
sakristo : 101. 
salikario : 622. 
salino : 658. 
salutara : 722. 

salvacar, salvo, salvaciono : 348. 

sanatorio : 658. 

sanio : 349. 

sanito : 744. 

sanumar : 724. 

saturnali : 658. 

seciono, segmento : 660. 

sedo : 223. 

sekino : 722. 

sekretala konsilisto : 722. 
sclbstiiihlig : 350. 
semantiko : 658. 
semestro : 658. 

Scngenra nomi ili cnti : 421. 

serfo : 658. 

serpolo : 658. 

sesiono : 658. 

set,.: 723. 

sferometro : 341. 

shablono : 658. 

shafto : 658. 

shampunar : 658. 

shibro : 658. 

sibilo : 659. 

sid-eyo, -ilo : 66. 

signatar : 494. 

siklo : 658. 

siliko : 29. 

silexo, silico, siliko, siliquo : 159. 

simultana : 557. 

singla : .'10. 

skarmucho : 219. 

skeno : 486. 


skio : 155. 

skumo : 724. 

skutiero : 432. 

slupo : 659. 

smalto : 659. 

snapar : 659. 

snortar : 659. 

solitara : 101, 659. 

somerumar, vintrumar : 724. 

somnolar : 659. 

sonalio : 722. 

soporto : 659. 

sorito : 341. 

Bpacio, specio : 723. 
speciflka : 658. 
spinar : 494. 
splinto : 658. 
splisar : 658. 
sporadika : 102. 
squadro : 658. 
stacionara : 658. 
stafisagro : 90. 
starar : 101. 
stentoro : 659. 
stero : 659. 

Stimmung: 350. 
storo : 659. 
stripo : 659. 

Btuntar : 659. 

Btuporo : 660. 
sua : 627. 

subite, abrupte : 723. 
subornar : 660. 
subrogar : 659. 
subterfujo : 659. 

Snbstantivigo di rerbi: 26. 
substitucar, vicigar : 283. 
subvencionar : 349. 

Sueda, Suedio : 66. 

Surixi -er, -em : 491. 

Surixi -em, -il : 623. 

Surixi -ta, -ma : 723. 

Surixo -ab : 721. 

Surixo -aj : 90. 

Surixo -e : 659. 

Sufixo -en : 90, 219, 276, 423, 424. 
Surixo -eri : 26, 155. 

Surixo -esk vice -ij : 425. 

Surixo -ij, -en : 90, 219, 276, 423. 
Sufixo -ily : 723. 

Surixo -ion : 91. 

Sufixo -ul : 277, 487. 
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Sufixo -um : 27. 

Sufixo -ut : 660. 

aukro-pasto : 622. 

sukursar, suspirar : 102. 

su-levo, su-kusho : 28i. 

sumaria : 622. 

superlativo : 658. 

supino : 659. 

suplemento : 660. 

surtuto : 284. 

suatraktar : 660. 

su-teno : 284, 421. 

suzereno : 659. 

sverdo : 724. 

tabernaklo : 659. 

taketo : 660. 

tanko : 659. 

tapar : 658. 

tapotar : 659. 

tautologio : 90. 

taximetro : 486. 

tegumento : 623. 

tempope : 486, 676. 

tenaca : 659. 

tenalio : 660. 

tenono : 658. 

tensar horlojo : 660 . 

tentakulo : 623. 

terpleno : 659. 

testaceo : 25. 

tineo, tinio : 102. 

tino : 155. 

tipo, modelo : 33. 

tiposkribilo, skribmashino 

tiro : 66. 

tiroida : 25. 

toldo : 660. 

tolo : 29. 

torono : 658. 

tortikolo : 659. 

tortugo : 102. 

trabo : 29. 

trakar : 659. 

tramo : 660. 

traveo : 659. 

tribular : 659. 

triftongo : 486. 

trigramo : 487. 


trimestro : 658. 
troglodito : 25. 
troklar : 557. 
truismo : 487. 
trunk-uno : 33. 
tuberkloso : 103. 
tubulo : 658. 
tukano : 25. 
tuno : 432. 
tuvar : 1159. 
ubiqua : 660. 
ultramontana : 659. 
ungo : 29. 
urdar : 660. 
urinifar sango : 350. 
vabo : 659. 
vajisar : 659. 
varnar : 628. 
vaskulo : 659. 
veniala : 659. 
verdigro : 29. 
vemo : 29. 
vers : 66. 
vesno : 160. 

VBBtalo : 659. 
veiar : 34, 495. 
viatiko : 659. 
vice, vece : 723. 
vicero : 659. 
vilejado : 623, 741. 
viktualio : 659. 
vimplo : 722. 
viskomto : 659. 

34. vitralio : 659. 
viulo : 659. 
vivaca : 284. 
vivipara : 658. 
vizavise : 35, 724. 
vokalizar : 659. 
volontario : 659. 
vulgato : 659. 
weldar : 658. 
ye : 27. 

zagayo : 25, 155, 659. 
zeko : 659. 
zezear : 659. 
zimologio : 487. 
zimosimetro : 487. 
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IV. — Tabelo di la Kroniki. 


AarhuB : 496. 

Abdilio di ZamcnhoJ': 504. 

Adjitvilo : 192. 

Ad ttla projetemi : 296. 

Advoko a la franca Idisti : 192, 

A la lektcri di « Espero katolika •: 
573. 

Antido e Konkordo : 40. 

Asniferes : 631. 

Auxerre : 170. 

Arerto : 191. 

.4 : 46. 

Bagnolet : 633. 

Basel : 104. 

Berlin : 170, 304, 692. 

Bern : 564. 

Biella : 693. 

Bohemio : 171. 

Brescia : 632. 

Brest : 631. 

Brno : 39. 

Bromsten : 39. 

Bruielles : 292. 693. 

Bukarest : 632. 

Cherbourg : 239- 
Ghicago : 108, 171. 

Cothen : 106. 

Demcntio : 369. 

Dessau : 632. 

Dresden : 106, 497. 

Eki de i’Esp-ista kongreso : 301. 
Elekto di repre-enteri : 529. 
Elisabetgrad : 240 
Esperantala fanfaronado : 369. 
Esperantista kurekteso : 240, 297. 
Espcrantista slwrimsmo : 634. 
Esperanto komercaligita : 567. 
Etampes : 364, 566. 
Fourqui6res-les-Lens : 566. 
Fredericia : 293. 

Graz : 105, 293, 632. 

Hago : 238. 

Hamburg : 171. 

Itlisla Studenta Societo : 696. 
,/ubileo di mondolingitano : 45. 

Koln : 172, 293. 

Konfesi: 441. 

Kopenhago : 40, 439, 693. 

I.a « familia rondo « : 700. 


La ftdeli nejidela : 440. 

La LI. e la telegrafado : 572. 

La pulrero ad l' okuli : 367. 

Le Hans : 105, 565. 
Levallois-Perret: 565. 

Libau : 108. 

Loffelscheid : 239. 

London : 40, 172, 498. 

Loyala taktiko : 297. 

Luzemburg : 106, 172, 239, 498. 
Hitau : 108, 695. 

Xova Esperantido : 366. 

Uk milion Esperantisti : 368. 
OrlOans : 499, 564, 695. 

Paris : 37, 171, 236, 293, 363, 499. 
564 , 632. 696. 

Pri la mutuala docado : 295. 

Pri la formati : 636. 

I’ri la periodo di stabileso : 191. 
1‘ri la plaraleso di lingui en ko- 
merco : 296. 

Pri la pscitdo-Akademio : 574. 

Pri literaturo en Ll. : 295. 

Pri nia relati kun la tirmo Eranekh . 
698. 

/ J ri Heforin-Xeutral : 236. 

Protesto : 365. 

Przemysl : 173. 633. 

Rcfonno dil kalendario : 191. 
Saint-Denis : 565. 
Saint-Sauveur-le-Vicomte : 439, 
366. 

Sempre mentii: 501. 

Scmpre liipokriti : 370. 

Semprc la supersigni : 635. 

Silos Calanas : 239. 

Solothurn : 566. 
Sotteville-lez-Rouen : 566. 
Stassiurt : 106, 294, 696. 

Stockholm : 106. 233, 500. 

Sueeso-a apliko di Ido : 365. 
Tessy-sur-Vire : 173. 

Torino : 106, 160. 294 , 696. 

Tours : 363, 500, 565, 633. 

I ’oyajo en Germanio : 173. 
Washington : 107. 294, 364, 567, 
634, 697, 750. 

Wien : 105. 

Zilrich : 106, 698. 
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V. — Tabelo di la Juraali 


Affitaloreu : 246, i\ 7, 313, 3$0. 
Auhaltisches Tagebhtt : 180. 
Anuncilo Ji l'L .S.I. : 114, 178, 24a, 
312. 378, 453. 513, 579, 641, 758. 
Aranti Jella Domemca : 385, 386. 
Iterner FremJenblatt : 454. 

Huiletin de l'Aimcale de la Manche: 
518. 

Jiulletin Ae la Societe franfaise de 
Pliilosophie : 313. 

Diilletin de l'Union des syndicats du 
Loiret : 582. 

/iulletin du Groupc d’etiides scienti- 
fiques : 758. 

Cambridge Daih' Xeivs : 387-390. 
Chat : 709. 

Cherbourg-F.clair : 119. 

Corriere 1liellese : 583, 646, 709. 
Dagens Xylieter : 181. 

Danubo : 186, 396. 

Dan^er Armee-Zeilung : 581. 

De internationale Uulptaal : 656, 
707. 

De Ideine Idist : 51, 115. 

Den : 385. 

Der arme TeuJ'el: 179. 

De Maasbode : 646. 

Der deutschc KaiiJ'niann : 247. 

Der Wanderer : 453. 

De Tiid : 646. 

Deutsehe II ’arte : 123. 

Die Weltsprache : 376, 450, 578. 

637, 6 <8, 704. 

Fl Obrero : 57, 455. 

Fl Re formista pedagogico : 315, 386, 
456, 583. 

Esclier Jottrnal: 119. 

Esperanto : 121. 

Espero katolika : 397. 

Evening Citiqen : 386. 

Frankfnrtcr Zetlung: 247. 

Freic Jugend : 57. 

Ga^eta Poranna, Wiec-orua : 455, 
514. i 

Geiieral-An^eiger J'itr Ilamburg- 
Altona : 180. 

Gennana Esperantisto :58, 124. 254. 
Gesundheil : 518. 


Handelsskolebladet : 385. 

Idano : 48, 112, 113, 176, 310, 375 
(v. Die Weltsprache). 

Idealisto : 50, 177, 244, 379, 512, 642, 
706. 

Ido : 311, 377. 

II Grido del Popolo : 518. 

II Pensicro : 119, 246. 

II Secolo : 583. 

In-Xahla : 57, 116. 

Iiilernaciona Xotaro e Questionaro : 
719. 

Internaciona Socialisto : 176, 243, 
308, 309, 374, 452, 578, 579, 639, 
757. 

Iiiternaciona Eniono por la Kores- 
pondo per IJo : 179, 1380, 644. 
Ja-vk Mefinarodni : 242, 379, 580, 

642. 

Joiirnal de la Manche : 712. 

Journal de LouJiin : 117. 

Kombato : 115, 379. 

Komercala Informilo : 448, 592. 
Konstruktero : 708. 

Korrespondent ; 581. 

Kurjer WarSyairski : 584. 

La Dataille svndicaliste : 53. 

Ei Danheuc ouest : 645. 

L-i Delga Sonorilo : 47, 113, 175, 
243. 308, 374, 449, 512, 577, 704. 
luiboro : 48, 115, 245, 312, 379, 513, 

643, 758. 

La Coopcratibn dcs Idees : 382. 

La Croix : 516. 

La Democratic : 54, 117, 249, 250. 
La Depeche dauphinoise : 518. 

La Guerre sociate : 53. 

La Idista Monato : 513, 514 , 580. 

La Kulturo : 521. 584, 650, 713. 

La Langue aiixiliairc : 47, 112, 242, 
373. 449, 511, 576, 703. 

La Libre Penscc internationale : 58, 
313, 4.35, 710. 

La Metropole : 56, 116, 179, 382, 
454. 

La mikra Idisto : i46, 379 (v. La 
idista Monato). 

La Rcvue : 381. 
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adaorbar : 503. 

aglomerar su : 593. 

agrimonio : 674. 

akular : 594. 

analo : 504. 

antiirazo : 674. 

aplombo : 595. 

apoziciono : 675. 

aprochi : 675. 

aquatinto : 675. 

armaturo : 593. 

aturdar : 594. 

babucho : 594. 

bielo : 593. 

binara : 593. 

bi-refraktar : 593. 

brankardo : lankci 594. 

bravur-ario : 594. 

briska : 594. 

chamado : 675. 

deflleo : 675. 

dializo : 593. 

diferenciar : 595. 

direciono, sinso : lankc 593. 

elektrono : 593. 

eltro : 594. 

emundar : 594. 

enfllar : 675. 

entamar : 594. 

enternar : 675. 

entrechato : 675. 

equitato : lankei 594. 

esparto : (anke) 594. 

esplanado : 594. 

estado : 595. 

estakado : 594. 

estanchar : 594. 

eviero : 594. 

ezaltar : 594. 

ezkoriar : 594 


facionar : 595. 
falva : 594. 
famino : 594. 
fantasmagorio : 504. 
fardo : 594. 
fasonar : 595. 
feldo : 505. 
fertila : 594. 
flfro : 594. 
flajoleto : 504. 
flereto : 504. 
flitro : 594. 
florono : 504. 
flozelo : 594. 
fola stroko : 594. 
fripo : 594. 
friskar : 504. 
galeto : 504. 

galimatiaso : (ankci 504. 
gambolar : 504. 
garar : 594. 
gicheto : 504. 
glaciero : 594. 
gluglo : 594. 
gorgolar : 594. 
gratifiko : 594. 
gremio : 594. 
grifono : 504. 
grondar : 504. 
grosiera : (ankc> 504. 
heg-rozo : 504. 
herdo : 504. 
hezagonala : 503. 
hidrolizo : 593. 
hospico : 594. 
inkulkar : 504. 
interimo : 504. 
intruzar : 594. 
iono : 593. 
izomorfa : 503. 


1. Pro regtetinda eroro ica vorli esis omisata en !a dicita Tabelo 
(p. ix-zvn). Ni pregas nis lekteri kompletigar ol pcr ica listo. 
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jakobino : 594. 
kanoo : 675. 
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knuto : 594. 
koagulajo : 593. 
kobrar : 595. 
kolareto : 594. 
kolino : 675. 
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kontigua : 594. 
konvoyar : 594. 
kooptar : 594. 
kornamuzo : 594. 
krakilo : 594. 
krioskopio : 593 
krokar : 594. 
krumo : 675. 
kubala : 593. 
kuperoso : 675. 
libertina : 594. 
litiero : 594. 
lupeo : 675. 
lupio : 675. 

maldicensar : ;anke) 594. 

maro-spumo : 594. 

memorialo : 595. 

mentieno : 594. 

menuo : 594. 

mercenario : 594. 

metalograflo : 593. 

metastabila : 593. 

mezvalora libera parkuro : 59:4. 

monoklina : 593. 

morbo : 595. 

morso : 594. 

obsoleta : 342. 


paper-komo : 675. 

pel-preparisto: 594. 

pluv-kanalo, -tubo, -tubulo : 594. 

polimorfa : 593. 

preceoto : 594. 

precipitar : 593. 

priklar : 594. 

prolongar : 594. 

quadratala : 593. 

quirlar : 675. 

ransono : 675. 

rara : 595. 

recidivar : 594. 

refreno : 594. 

reliquio : 594. 

reperkuto : 594. 

reverar : 595. 

ritomelo : 594. 

rombala : 593. 

sedimentifar : 593. 

skarsa : 595. 

sordida : 595. 

spanyoleto : 594. 

spido : 595. 

Btifa : 594. 

Btridar : 594. 

Sufixo -ard : 595. 

Buspensar : 593. 
temporisar : 675. 
timbro : 594. 
timida : 595. 
triklina : 593. 
triktrako : 594. 
tufo : 594. 

ultra-mikroskop-o, -io : 593. 
veneriar : 595. 
vertiko : 595. 
volatila : 593. 
yunesala stroko : 594. 
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DEGIDI DI LA TEKNIKALA SUBKOMITATO 

(/2 januaro tgi2). 

On adoptas monoklo por signifikar unika aparta okulvitro. 

On adoptas binoklo por signifikar l’ensemblo di du « okulvitri » 
>lidara, sive kun mancho ( manu-binoklo ), sive kun risorto pin- 
kanta la nazo ( na^o-binoklo ), sive kun branchi pasanta sur 1’ oreli 
trelbinoklo ) *. 


I PROTEKTO DI L’ INFANTI KONTRE LA TOBERKLOSO 

En mea artiklo Nia nevidebla malamiki publikigita en Inter- 
aciona Pioniro (aprilo-mayo 1910), me deklaris la tuberkloso 
om la maxim granda enemiko di la saneso, do la maxim danje- 
)za enemiko di la homaro. Esas do komprenebla ke, segun la 

'j. Komparez 1 ’ artiklo en Progreso : IV, 292. Kompreneble, on devos 
ianjar la nuna binoklo, exemple (forsan) en bi-lorneto. 
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sentenco enuncita da la neobliviebla princo di Austrio Rudolfo : 
la hotno esas La maxim precoja trejoro di la stato, omna civilizita 
st*ti preparas od deklaras milito kontre ta enemiko e kombatas 
lu per omna armi, quin ofras la cienco e experienco. 

Preske en omna provinci di Austrio fondesas unioni e societi, 
la chefa od acesora skopo di qui esas sive kuraco sive profilaxio 
di la tuberkloso. Ye la i 3 * mayo 1911 fondesis en Wien la aus- 
triana central komitato por la defenso kontre la tuberkloso, a qua 
apartenas delegiti di la mencionita unioni e societi. La Cpntral 
komitato esas la centro di la kombato kontre la ftizio en Austrio 
e samtempe la necesega ligilo inter la singla unioni; ol preparas 
omno quo povas servar la kombato kontre la tuberkloso ; ol ins- 
tigas la intereso por ta afero; ol posibligas aparte, ke la singla 
unioni interkontaktez e ke la funcioneri havez frequa okaziono 
interdiskutar pri la experimenti, metodi e sucesi di ta kombato 
en singla provinci. Pluse ol atencas omna esforci e demarshi di 
la exterlandi ed utiligas la ganita experienci por la hemala relati. 

Una de la maxim grava taski di la Central Komitato esas segun 
la statuti, aranjar omnayare adminime un generala kunveno, qua 
esez acesebla ne nur da medicinisti, ma anke da omna interesati. 
To importegas, pro ke tante grava sociala questiono, qua pene- 
tras omna relati di nia vivo, povas sucesoze solvesar nur per ke 
darfas diskutar pri ol, ne nur medicinisti, ma anke omna altra 
plu o min interesata klasi : administrala oficisti, delegiti di la 
urbi, laboristi e fabrikanti, edukisti di la yunaro e c. Pro to anke 
decidesis, ke omna ti havez ne nur la yuro asistar la konferi. ma 
anke partoprenar la debati e facar propozi. La unesma generala 
kunveno eventis un dio pos la konstituco di la Central Komitato 
en Wien, e sucesis eminente. La nombro di la partoprenanti 
(exter la medicinisti) esis granda, precipue multa siorini asistis. 
Reprezentata esis preske la tota ministraro, same omna plu granda 
urbi sendis sua delegiti. 

La intereso en ta unesma generala kunveno koncentris su en 
la diskurso di docento D ro Hamburger pri « la tuberkloso e la 
infantala evo ». D ro Hamburger asertis, ke la tuberkloso esas 
kronika infektiva stando, qua akompanas la plumulto de la homi 
de la nasko til la morto; tamen fortunoze ta stando ne manifestas 
su sempre kom maladeso, ma restas latenta en la plumulto de 
kazi. Ni volas nun explikar la nociono di la latenta tuberkloso. 
La exploradi di la lasta yari klarigis a ni multo, quo til lore esis 
nekonocata da ni. Precipue la specifika reakti di la organismo a 
la tuberkulino klarigis nia nocioni pri la tuberkloso. Ni ja longe 
savis, ke la organismo di ftiziiko, pos injekto di la tuberkulino da 
Koch, montras tote altra reakti kam sana organismo, o quale la 
medicinisti dicas : la ftijiiko reaktas a tuberkulino tote altre kam 
sana homo. On povas do per injekto di tuberkulino diagnozar, 
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kad ula individuo esas tuberklosika o ne; ed ica metodo fakte 
uzesas ankore cadie da la veterinari por selektar bovini sekure 
sana por nutrar infanti per lia lakto. Ma la reakto di la homala 
organismo a la injekto di tuberkulino esas tro forta, manifestas 
su per feblijo, febro duranta plura hori ; pos la injekto lokala ma- 
ladesi, exemple di la okuli, momente augmentas e c. e pro to ica 
metodo ne povis divenar uzebla e generale enduktebla. Or la 
afero divenis subite altra, kande la exploristi enduktis tote neno- 
civa reakti a tuberkulino. Yen kelka tala reakti : La pelala reakto 
da Pirquet : gratar nur suriace la peio per pinglo, sur qua pen- 
das guto de tuberkulino; la okulala reakto da Wolf-Eisner e da 
Calmette : varsar un guteto de tre dilutita tuberkulino sur la kun- 
juntivo ; la pelala reakto da Morot : embrokar 1 unguento konte- 
nanta tuberkulino sur la pelo; la pikala reakto da Escherich : 
injcktar guto de tuberkulino milopie dilutitane sub la pelo, quale 
per la anciena metodo da Koch, ma en la pelo tale, ke la pelo 
kelke inflesas, e c., ec. 

Omna ta e simila reakti esas nenociva e klarigis a ni preske tote 
la esenco di la tuberkloso. Li montris a ni, ne nur ke ni mustas 
distingar latenta e manifestata tuberkloso, pro ke ta reakti esas 
tre importanta pri la diagnozo generale, ma li anke posibligas 
konoceskar pri la manifestata, t. e. developita tuberkloso, kad ol 
esas aktiva, t. e. maladeso eminente danjeroza, inklinanta difuzar 
e developar su, o kad ol esas maladeso ja repozanta o mem balde 
tote cesonta. Pro to singla de ta reakti esas importanta ed influas 
la profilaxio e la kuraco di la tuberkloso. 

Quo esas do latenta, e quo manifestata tuberkloso ? Se homo 
infekteSas per tuberkloso, povas sequar du eventualaji : i* La 
infekteso esas balde sequata da aparanta simptomi sive en la 
pulmoni sive en altra organi; do simptomi, quin la medicinisto 
facile konstatas per la konocata klinikala explormetodi, o quin 
lu trovas per autopsio t. e. per disseko di la kadavro. Ica stando 
nomesas manifestata tuberkloso , quan ni povas nomar anke tuber- 
kloso kom klare developita maladeso. 2 e Ma to ne observesas en 
omna kazi. Ofte eventas pos la infekteso nur poka chanji, sen ke 
sequas maladeso : la glandi poke inflesas (ex. glandi bronkiala o 
kolala, qui esas ofte la organi primare atakita da la tuberkloso) 
ed inkluzas bacili; o la leukociti (t. e. la blanka sangokorpeti) 
plumultijas en li. En kelka kazi mem to ne eventas, e lore nur 
la specifika reakti a tuberkulino pruvas, ke la individuo esas in- 
fektita da tuberkloso. En ica kazi mankas la klinikala simptomi 
di la maladeso; altravorte, la ordinara explormetodi di la medi- 
cinisto ne konstatas tala simptomi. Ica stando esas ta di latenta 


i. Embrokar = lokala apliko di medikamentoza linimenti, olei e c. 
(adoptita da medicinala subkomitato). 
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tuberkloso, quan ni povas nomizar : celita tuberklosala infekteso. 
La plusa developo di la latenta tuberkloso esas diversa. En multa 
kazi la homala organismo venkas la infekto; negrava chanji en la 
loko infektita desaparas e la homo tote resanijas; od irga altra 
morbo febligis la organismo, e bacili ankragita irgaloke en la 
korpo plufortijis ed efektigis tuberklosa maladeso. Konocate 
tuberkloso sequas prefere ula morbi, e longe esis por ni enig- 
mato, pro quo ca o ta infanto, qua maladesis per variolo o kok- 
lusho o influenzo, subite divenis tuberklosika. Cadie ni savas, ke 
lu havis en su latenta tuberkloso, quan lu certe balde venkabus, 
se lu ne esabus atakata da varioio, per qua lu feblijis e privacesis 
de naturala rezistiveso; o pos la unestna infekto, qua efektigis 
nur latenta tuberkloso, sequis duesma infekto, per qua developis 
su manifestata tuberkloso. Tamen la experienco docas, ke la 
homala organismo (ecepte en la unesma infantala evo) venkas la 
latenta tuberkloso, se ol restas sana e forta. La specifika reakti a 
tuberkulino posibligas do konstatar, kad existas latenta o mani- 
festata tuberkloso. Segun tilnuna experienco ne esas dubo, ke tre 
multa homi unfoye dum lia vivo infektesis per tuberkloso, ma ke 
en la plumulto de kazi konstatesas nur latenta tuberkloso, quan 
la homo venkas per sua naturala rezistiveso. Do nia tasko en la 
kombato kontre la tuberkloso devas esar, unlatere, impedar la in- 
fekteso, altralatere, konservar Ia homo sana e forta tante, ke lu 
facile venkos same la tuberkloso kam irga altra infektiva morbo. 

Ni ja longe savas, ke infanti en la delikata evo prefere inklinas 
a tuberkloso. Docento D ro Hamburger ed asistento D ro Pollak en 
la polikliniko en Wien facis carelate ampla explori. La sequ- 
anta tabelo montras sinoptike la rezultaji di ta explori : 
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Ni konoceskas de ta tabelo, ke infanti infektita pos la 4* yaro 
preske nultempe maladijas per manifestata tuberkloso; ma kon- 
traste, la plumulto de infanti infektita de nasko til la 4' yaro 
maladijas e multi anke mortas de tuberkloso. 

Qua esas la kaujo, ke la infanti en la unesma yari pos la nasko 
tante freque maladijas de manifestata tuberkloso e de ol anke 
mortas ? La kauzo esas duopla. Unlatere infanti en la unesma 
yari esas pro la permananta kontakto kun la patrino, nutristino 
e c. prefere expozata a la okoziono e posibleso infektesar; altra- 
latere lia rezistiveso pos la 4“ yaro ja tante kreskas, ke la infanti 
depos ta evo nur tre rare maladijas per manifestata tuberkloso. 
Ke to esas vera ni ja longe savas, nam to vidijas de la kazi di 
omnadia vivo; ma ta relati perfekte klarigesis nur da exploradi 
fondita sur la specifika reakti a la tuberkulino. Quante infekto 
minacas la alaktati e la infanti en la unesma tri yaripos la nasko, 
montras klasika exemplo da Bernheim. II observis tri tuberklo- 
sika patrini, de qui singla parturis jemeli. Una de la jemeli restis 
heme en la familio, ube sana nutristino nutris lu, la altra venis a 
la ruro, ube lu nutresis per lakto di sana bovino. Omna tri heme 
restinta infanti, infektita da la patrino, maladijis e mortis pro 
tuberkloso, quankam li nutresis per la mamo di sana nutristino e 
juis la maxim konvenanta nutrivo; kontre ke la infanti sur la 
ruro, for la tuberklosika patrino, artificale nutrita per bovinala 
lakto, restis sana e developis su bone. To esas tre naturala. Heme 
en neevitebla kontakto kun la tuberklosika patrino la infanti 
balde infektesis e sukombis a la mortigiva tuberkloso, pro ke en 
lia evo la naturala rezistiveso ne povis protektar li. Quante la 
rezistiveso importas, montras la exemplo da D ro Pollak : La ge- 
spozi Yohano ed Amalia K. esis asertite sana dum la tota vivo, e 
vidigis nula tuberklosala simptomo. Ante quar yari lojeskis che 
li ftiziika bofratino, qua un yaro pose mortis pro tuberkloso. 

La infanti: 1. Yohano K. 9-yara puero, evis 3 yari kande la on- 
klino venis en la familio. II esis til nun asertite sempre sana, ne 
tusis. La medicinisto konstatas : Bone nutrita puero de sana 
aspekto; korpala pezo 28.900 gr. La pulmoni sana. Reakto Pir- 
quet pozitiva, do : latenia tuberkloso. 

2. Frederikino K. 5 1/2 yara puerineto, evis 1 1/2 yari kande la 
onklinovenis en la familio. En la duesma yaro la puerineto mala- 
dijis pro variolo; depose sempre febla e de langoranta saneso '. 
Medicinisto konstatas : tipa tuberklosala konstitucuro, en la sin- 
istra torakala kavajo plevrala *exudajo, korpala pezo i 5 . 6 oo gr. 
Reakto Pirguet pozitiva, do, konsiderate la plevrala exudajo, ma- 
nifestata tuberkloso. 

1. Langoranta saneso = F. sante languissdnte; D. Kranklichkeit. De 
langoranta saneso = D. krdnkelnd. 
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3 . Leopold K. mortis tri semani pos la nasko pro kataro intes- 
tinala. 

Do, la puero infektita en la 5 * yaro esas libera de manifestata 
tuberkloso e developas su bone; la puerineto infektita ye i i/2 a 
yaro maladijas pro manifestata tuberkloso, restas febla e de lan- 
goranta saneso. D re Pollak konstatas pluse, ke la « tuberklosala 
konstitucuro » 1 t. e. aparta korpala formacuro di infanti tuber- 
klosika od inklinanta a tuberkloso, trovesas nure che infanti 
infektita en la i a yaro pos la nasko, ma ne che infanti infektita 
plu tarde. La tuberklosala konstitucuro esas konstitucuro di in- 
fanti, qui infektesis da tuberkloso en la i a yaro. En la kazi, en 
qui on trovas tuberklosala konstitucuro che plu evanta infanti, on 
povas preske sempre konstatar, ke li infektesis ja en la i a yaro. 

Se ni konsideras omna ta cirkonstanci, ni venas a la sequanta 
konkluzi : 

i a Preske omna infanti en la proximeso di qui trovesas irga fti- 
ziiko montras pozitiva reakto a tuberkulino 

2° Infanti infektita en la unesma yari pos la nasko (til cirke la 
4 a yaro) maladijas maxim ofte pro klinike konstatebla tuberkloso ; 

3 a Plu evanta infanti infektita pos la 4 a yaro ne montras simp- 
tomi di manifestata tuberkloso, e la infekteso ne impedas lia kor- 
pala developo, t. e. la tuberkloso di infanti infektita pos la 4* yaro 
esas ordinare latenta ; 

4. La tuberklosala konstitucuro trovesas preske nur che infanti 
infektita en la i a yaro. 

E quon ni povas lernar de ta konkluzi ? Li montras a ni, ke 
una de la precipua taski en la kombato kontre la tuberkloso esas 
protektar e prezervar la infanti en la unesma yari pos la nasko 
kontre la tuberkloso. To esas anke la chefa obligeso di fervo- 
roza « Unioni por la protekto di la infanti e sorgo pri la morala 
edukado di la yunaro » qui existas preske en omna provinci di 
Austrio. En plura provinci existas ultre « landala helpanta unioni 
por la maladiye la pulmoni ». La precipua tasko di omna ta 
unioni esas forprenar sana infanti ek la danjeroza cirkajo. Pro to 
esas necesa, icgube to esas posibla, forprenar ftiziiko de la fami- 
lio e lojigar lu, sive en specala azili por tuberklosiki, sive en 
ordinara hospitali od infirmeyi. 

Regretinde to ne esas sempre posibla, nam omna ta instituti ne 
havas la bezonata spaco por aceptar omna ftiziiki mem en la 
maxim urjanta kazi; precipue on ne povas lojigar en ta instituti 
la kronika ftiziiki, e precize ici esas permananta fonto di la 
infekto. En tala kazi on devas procedar tale, ke on konfidas la 
minacata infanti ad altra sana familii por nutrado. Tilnuna expe- 

1. Tuberklosala konstitucuro = D. tuberkuldser Habitus. On ne povas 
uzar habito pro habitar, habilo. 
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rienci docas, ke ta procedo sucesis eminente; preske nula infanti 
maladijis per tuberkloso, quankam li venis de tre ftiziika familio. 
Ta kombato, qua permisas salvar la vivo di omna tale protektita 
infanti, devas komencar en omna landi, e la avanguardo en ta 
kombato esez la mencionita « unioni por la protekto di infanti e 
sorgo por la edukado di la yunaro », la tasko di qui esas ne nur 
la edukado di la yunaro, ma anke la konservo di la korpala sa- 
neso di la protektendi ed edukendi. Ica unioni esez tale organi- 
zata, ke li havez omnaloke sua delegiti, la tasko di qui esez 
saveskar omna kazi, en qui on devas procedar en la mencionita 
senco e denuncar li a la uniono. Se la uniono esas informita pri 
familio kun infanti, en qua trovesas ula ftiziiko, sive patro sive 
patrino di la infanti, o parenti, o servisti, ol informas la gepatri 
pri la minacanta danjero ed explikas, ke infanti til la 4* yaro nee- 
viteble maladijas per ftizio, e plumulto de li mortas, se li esas 
infektita. Lore on demarshas por forprenar la ftiziiko de la fami- 
lio. Se to sucesas, oportas desinfektar la chambro, en qua lu 
lojis, e la linjo uzita da lu; ton devas exekutar la komono, qua 
esas obligata provizar su per desinfektiva aparati od adminime 
per desinfektiva liquidi, qui esas ya bezonata por infektiva akuta 
morbi e diversa kontagii. 

Ma se ne esas posibla forprenar la ftiziiko de la familio, sive 
pro ke la kazo esas kronika, quan la hospitali ordinare ne acep- 
tas, sive pro maladeso di la patro, qua devas exekutar sua mes- 
tier'o por sustenar la familio, sive pro maladeso di la patrino, qua 
sorgas pri la menajo, lore on devas persuadar la gepatri, ke li 
donez la infanti ad altra sana familio por nutrado. To valo- 
rasp recipue pri la alaktenda infanti, quankam semblas kruela 
forprenar alaktato de la patrino. Ma on devas reflektar, ke la 
alaktato sur la mamo di ftiziika patrino ed en la proximeso di 
ftiziika patro od irga altra ftiziiko certe infektesos. La .supera 
tabelo demonstras la granda mortado di infektita alaktati ja en la 
unesma yaro. Ni devas konsiderar, ke la proletariaro vivas ordi- 
nare en extreme nehigienala relati; preske omna membri di la fami- 
lio dormas en una basa male aerizata chambro, la infanti en la 
nemediata proximeso di la patro e patrino. En tala cirkonstanci 
mustas developar su omna infektiva morbo ed aparte la tuber- 
kloso; ma omna experienci montras, ke on facile salvas infanti, 
se on forprenas li en la maxim minacata evo de i* til la 4* yaro 
ek la danjeroza cirkajo. Fortunoze on facile sucesas persuadar la 
gepatri. La gepatri en povra klasi, en qui la higienala relati esas 
maxim neoportuna, decidas balde donar la infanti ek la domo, se 
li vidas ke ici restas en la hemala distrikto e nutresas adminime 
tam bone kam heme. Che altra plu richa familii, insistanta per- 
suadiva parolo esas necesa por atingar to, quon la mizero efek- 
tigas che la proletario. Omna patrino, qua vere amas sua infanto, do- 
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nos lu volunte ek la domo por kelka tempo, se el savas, ke el per to 
salvas a lu la saneso e la vivo. E 1 ya povas vizitar e vidar lu, ma 
el ne darfas embracar, karezar e kisar lu, anke ne tusar en lua 
proximeso, se el ipsa esas ftiziika. Caokazione on devas remar- 
kar ke ante kelka yarcenti regnis altra opinioni pri la nutrado di 
infanti, kam cadie. Depos ke on egardas plu multe la questioni 
di la protekto di la infanti, on sempre plu insistas, ke omna pa- 
trino devas ipsa nutrar sua infanti ; to esas la naturala obligeso e 
tasko di sana patrino; ma ol ne valoras en la kazo di la maladeso 
di la patrino. Ante kelka yarcenti adminime plu richa familii en 
la urbi ankore kustumeskis donar omna nuvnaskinto en la ruro por 
nutrado; ni ne volas meditar pri la kauzo di ta kustumo ; nedu- 
bebla esas, ke tale la vivo di multa infanti salvesis, pro ke la 
tuberkloso esas plu difuzita en la urbi kam en la ruro. Tamen on 
mustas komprenar to juste : sana patrino alaktez ipsa la infanti, 
pro ke ne existas konvenanta surogato por la patrinala mamo; 
ma se la patrino ipsa esas ftiziika, o se en la familio trovesas altra 
ftiziiko, la vivo di la infanto povas salvesar nur per la forpreno 
ek la danjeroza cirkajo. Anke la kusti di ta protektiva procedo 
ne esas tro alta. Segun la experienco, familii di rurani postulas 
por la nutrado di infanti di samklasani tre mikra pekuniala re- 
kompenso ; e se ni reflektas, ke ta nutrado duras relative ne longa 
tempo (admaxime 4 yari), la spensi certe esas en nula propor- 
ciono a la avantajo, ke per to salvesas homala vivo. En plura 
kazi la familio di la infanto ipsa volunte kontributos a la nutrado 
di la infanto; en la kazi, en qui to ne eventas, la mencionita 
unioni kovras la spensi, e se lia moyeni ne permisas to, on sem- 
pre povas esperar, ke la privata karitato ne retenos sua kontributo, 
e tale apertesas a la unioni di la protekto di infanti vasta *feldo 
por lia sucesoza agado. 

Traktar hike la kuracometodi di manifestata tuberkloso ecesus 
la skopo.di ca diserturo; tamen me judikas kom rimarkinda la 
sucesoza kuraco di la tuberkloso per la radii di la suno. La kazi 
di ostala tuberkloso, precipue la tuberkloso di artiki, pluse fis- 
tuli, qui malgre dhersa medicinala metodi pusifis dum plura 
yari, remediesis miraklatre per expozo sat longa a la sunala 
radii. Ica terapio probesis unesme en Leysin en la suisana Alpi; 
la suno havas en la plu alta regioni aparte efikiva influo. En la 
blanka sunlumo la ultreviolkolora radii esas la sanigiva kompo- 
zanto. La sunlumo kontenas en sika senpolva aero di alta montaro 
multa ultreviolkolora radii. Tra nebuloza, polvoza e fumoza 
aero ta radii ne povas bone penetrar, pro to esas komprenebla, 
ke la sunlumo precipue vintre en alta montaro plu sanigive efikas 
kam en basa vali. Ultre, en alta montaro la min alta temperaturo 
di la cirkumanta aero posibligas « sunbalni » plu longe duranta 
kam en basa vali. En Leysin la infanti jacas mem vintre en la 
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libera aero tale nudigita, ke la suno povas rekte efikar a la malada 
parti. Anke en la cirkajo di Wien atingesis admirinda sucesi. 
D™ Jerusalem montris kazo di tuberkloso di astragalo, qua esis 
tante developita, ke la kirurgiisti ne riskis operacar ol. Pos plur- 
monata kuraco per sunradii, la maladeso perfekte remediesis e 
(quo esas maxim rimarkinda) la artiko restis movebla, dum ke 
ol perdabus la movebleso per kirurgiala operaco. Tala eminenta 
sucesi di la kuraco di tuberkloso di artiki ed osti per sunlumo 
apertas nuva vidpunti de nacional-ekonomiala latero. En la yaro 
1906 eventis en Germanio oficiala kontado di yuna kripli. Ek 
64.000.000 habitanti kontesis 100.000 yuna kripli, de qui 56 .000 pro 
progresinta grado di kripleso necesigis sive privata sive publika 
flego e susteno, mem en specala infirmeyi, e kargis per to statala 
o komonala budjeti. Un kinono de tala kripli, do cirke 10.000, 
esas viktimo di tuberkloso di artiki ed osti. Ka la kuraco di tala 
kazi per sunlumo ne povus diminutar la nombro di ta desfelici 
e deskargar la statala e komonala budjeti ? 

D ro Hermann. 


L’ EVO DI LA TERO 

On havas multa moyeni por evaluar 1 ’ evo di la tero. L'angla 
geologo John Joly traktis ta problemo per diversa metodi, e, quo 
esas maxim interesanta, abutis a rezulti pasable konkordanta. 
Kompreneble, kande on parolas pri 1 ’ evo di la tero, on prenas 
kom origino la tempo en qua la krusto komencis solidijar, nam 
restas nula traco di 1’ antala stando, liquida o gasatra, di nia 
planeto. 

L'unesma moyeno esas kalkular, quanta tempo esis necesa por 
salizar la maro. Nam, irge quante paradoxa semblas ica aserto, 
la fluvii ya salizas la maro. La tota salo di la maro venas ya... de 
la tero, ed esis enportata da la riveri, qui lavis la sulo e dilutis la 
sali, quin ol kontenis. On kalkulas do, unlatere, la quanto de salo 
kontenata en la oceani : ol esas 20 milion metro-kubi; ol povus 
kovrar la sika teri per strato dika de 122 metri. Altralatere, on 
povas kalkular la volumeno di la dolca aqui varsata omnayare da 
omna riveri, e lia kontenajo de salo. Suficas dividar 1 ’ unesma 
nombro per la dtiesma por obtenar « 1’ evo di la tero » ; on tro- 
vas proxime 100 milion yari. Certe ta kalkulo per proporciono 
semblas audacoza, nam multa kauzi povis variigar la quanto de 
salo furnisata omnayare a la maro. Ma S° Joly opinionas, ke la 
kondicioni poke variis dum ta longa tempo. La quanto di 1 ’ aqui 
sur la tero restas konstanta; same la quanto de kaloro recevata 
omnavare de la suno esas konstanta; do la sumo de 1’aquo 
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vaporigita, qua kondensita refalas sur la tero en formo di pluvo 
ed alimentas la riveri, devis esar proxime konstanta. 

Altra metodo, uzita da Archibald Geikie, konsistas evaluar la 
tempo necesa por formacar la diversa strati, qui kompozas la 
terala krusto. Prof. Sollas evaluas (ronde) a ioo kilometri la 
dikeso di omna ta strati, dikeso mezvalora, kompreneble, nam la 
reala dikeso multe varias de un loko ad altra segun la geologial 
acidenti, la volkanala subversi, e c. Or on konocas la dikeso di 
la sedimento, qua formacesas omnayare en la fundo di 1’ oceano : 
ol varias inter 7 e 10 centimetri. On obtenas tale 100 til i 5 o milion 
yari por la duro di la formaco di omna strati. Hike ankore, on 
supozas, ke la rapideso esis uniforma; ma ca supozo esas favorata 
da la nuna koncepti : la geologi neplus kredas a subita « revolu- 
cioni », ma atribuas prefere la maxim grava transformi a lenta e 
kontinua evoluco. — Evidente, on povas kalkular per la sama 
metodo la tempo, quan postulis la formaco di singla strato geolo- 
giala ; exemple, la karbonoza tereni, de qui ni extraktas la ter- 
karbono, evus cirke 5 o milion yari. 

Triesma metodo, prefere geometriala e geodeziala. Observante 
la plisuri di la terala kortico, qui rezultas de la kontrakto di la 
tero dum sa lenta koldijo, on kalkulis ke la radio di la globo, 
qua esas nun 6.370 kilometri, esis 6.421 ye 1 ’ origino di la solidijo 
di la tero. On evaluas la quanto de kaloro, qua korespondas a ta 
kontrakto; altralatere, on kalkulas la quanto de kaloro, quan la 
tero perdas omnayare per radiifado : e per simpla divido on 
obtenas la rezultajo; ol esas icafoye 2.000 milion vari. Ma la 
geologi ne multe fidas a ca metodo, ed opinionas, ke ol furnisas 
nombro tro granda. Cetere, la periodo di solidijo di la tero esas 
evidente plu longa kam la periodo di formaco di la sedimenta 
tereni. 

Quaresma metodo apogesas sur la oldijo di la uranio. On savas, 
ke ca metalo transformas su kontinue, per radiifado, ad altra 
metali, nome a radiumo e fine ad heliumo„ qua esas gaso, e qua 
restas inkluzita en la mineralo ube ol naskis ; e per ca transformo, 
peco de radiumo reducesas a sua duono pos 2.000 yari; do a sua 
quarono pos 4.000 yari, e c. Or on trovas en ula minerali di la 
primitiva tereni di Norvego (Jergusonito) uranio kun heliumo. 
Se on supozas, ke ca heliumo venas de la transformo partala di 
r uranio, on povas kalkular 1' evo di la mineralo per la propor- 
ciono di la du elementi kune inkluzita. Rutherford trovis tale 
240 milion yari. Strutt aplikis la sama metodo ad altra minerali e 
ad altra elementi radiifanta ; ed il trovis, segun la specimeni, 
nombri varianta inter 222 e 715 milion yari. Tala divergo esas 
astonante mikra, se on egardas la delikateso di la mezuri facenda 
e la mikra proporcioni evaluenda. Pluse, on supozas, ke la mine- 
ralo kontenis origine nur uranio, ma ol povis ja kontenar heliumo 
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od altra elementi, qui genitas heliumo per sua traneformo. 
Rezume, la konkordo di la nombri obtenita per tante diversa 
metodi esas ja tre kontentiganta, e furnisas pToximala valoro di 
la duro di formaco di la tero, e di la diversa geologial epoki. 

■' L. Couturat. 

Segun L. Houllevigue (Le Temps, 16 dec. n). 


PRI LA 3» EXPOZDRO INTERNACIONA DI AERVEHADO EN PARIS 

La 3 a Expozuro internaciona di aervehado, qua eventis ye 
komenco di januaro en Paris, havis multe plu specala karaktero, 
kam on povus konkluzar de lua nomizo, pro ke unlatere generale 
la mashini plu pezoza kam l’aero, altralatere la aeroplani franca 
havis granda plumulteso. Ankc supozante, ke en lua efektigo par- 
toprenis kauzi de sekundara importo, esas certa omnakaze, ke lu 
esis nuva pruvo di fakti konstatebla per altra voyi, nome unlatere 
la sempre plu grandijanta supereso di l'aviacado ye l’aernavigado, 
altralatere la grandega progreso di la franca aviacado til nun 
nulube atingata. Pro la granda nombro di mashini, me ne povus 
mem nomizar li omna, me mencionos do nur le maxim intere- 
santa. 

La nuva modeli di la monoplano Bleriot preske ne diferas de 
la anciena modeli (ecepte la rapida kur-modelo); la tota progreso 
esas plu juste teknikala. Precipue astonanta esas la konservo di 
la primitiva subframo e tervenilo tote diferanta de la nuna nor- 
mala konstrukturo, qua havas supereso nekontestebla. La « Limou- 
sine » di Deutsch de la Meurthe esas same konstrukturo da 
Bleriot. La pasajeri sidas en spaco tote klozita. Remarkinda esas 
la granda surfaco, quan ica mashino prizentas a 1’ aerala rezisto. 

Tre bona e bela esas la monoplano da Esnault-Pelterie, qua 
esas tote reda, kontrale a la tilnuna kustumo, qua kompreneble 
ne havas granda importo. Ca monoplano esas tre instruktiva por 
ti, qui interesas su pri la evoluco di konstrukturi generale, pro 
ke Esnault-Pelterie, komencante per la maxim extraordinara 
konstrukturi, atingis nun la normal tipo di la monoplano. Lu 
esas nun de la maxim bona konstrukturi, same kam la monoplano 
Nieuport, venkanto en la militala konkurso, e qua debas sua 
supereso certe precipue a la bonega profilizo di lua ali. 

La duesma en la militala konkurso esis la biplano Breguet, 
expozita en la salor.o. Lua rapideso restas nur poke dop ta di la 
monoplano Nieuport, ma lu havas tanta avantaji, ke ni povas 
juste prizar lu kom la maxim bona aeroplano di la nuna tempo. 
Me kompreneble ne povas hike prizentar lua deskripto, me men- 
cionos nur kelka avantaji di lu. De la bona formizo di la trunko 
(batelo) e la reduco di la stangi e metalfili a la minimo, rezultas 
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mikra aerala rezisto. La ali juntita elastike kun la traversi havas 
granda sparemeso e plugrandiga, la stabileso. La angulo di la 
glitflugo, rezultante de la bona sparemeso di l'aparato, esas la 
minima (i 5 ° — zo°) inter omna aeroplani, tale la danjero di glit- 
flugo divenas plu mikra. La bonega rulframo, qua konsistas de 
tri roti ed un tro larja e forta glitilo avane, esas provizata per 
amortisili oleo-pneumatikala. Plusa avantajo di 1 ' aeroplano 
Breguet esas, precipue de militala vidpunto, ke pos deskuplo di 
la tensanta kabli la ali esas faldebla, la supra adinfre e la infra 
adsupre, e pose la du kune dope ad la trunko *an lua du latcri. 
Tale la larjeso di la mashino divenas 3 , 6 o m. (la *spano kun ali 
desfaldita esas 14 m.). La faldo e desfaldo di la ali bezonas tri 
laboristi e nur i 3 minuti. Fine tre interesanta esas la guvernilo 
da Brcguet, qua konsistas de levero universala kun manu-roto. 
La movi avane e dope komandas la guvernilo di alteso, la movi 
ad sinistre e ad dextre la laterala inklineso per la flexigo di la 
ali, la rotaco di la roto komandas la guvernilo horizontala. On 
remarkez bone la tota konformeso di ca guvernilo a la instintala 
movi di la duktanto. 

La firmo Voisin, qua esis una de la pioniri di l'aeroplan-fabri- 
kado, ma qua ne povis bone konkursar kun la nuva konstrukturi, 
ecitis granda intereso per lua hidroplano « canard » (— anaso). 
La « canard Voisin » havas vice roti e glitili tri natili, lu levas su 
de l’aquo e « tervenas » anke sur l’aquo. Ica aeroplano esas pre- 
cize la inversajo (segun la longeso) di la normala biplano-tipo. 
La trunko extensas su avan la granda ali e portas ye la fino (to 
esas ye l’avano di la mashino) la konstrukturo korespondanta a 
la kaudo di la normala tipo. Ca dispozeso havas kelka difekti, 
ma esas provizore sat simpla solvo relate la bona tervcno, qua ne 
esus posibla per la normala tipo provizita per natili. Cetere ni 
kredas, ke la « canard-Voisin » ankore ne esas la normal tipo di 
hidro-aeroplano. 

Originala konstrukturo esas la monoplano Paulhan-Tatin kun 
helico dop la kaudo. Lu prizentas vere minima surfaco por l’ae- 
rala rezisto, ma vizante preske nur la rapideso, ol havas granda 
difekti en altra relati. 

Se me mencionas ankore, ke la Angli expozis nur un mono- 
plano ( Bristol) e la Germani du aeroplani (Avhz/iA-monoplano ed 
A/f>a/ros-biplano), qui omna esas tre bona, solida konstrukturi, 
me dicis omno, quon me povis en streta spaco. 

Ma me kredas, ke ne esos superflua, se me mencionas kelka 
pensi, quin ica expozuro sugestis a me pri la questiono di la 
linguo internaciona. Me mencionas nur flugante, ke la maxim 
karakterizanta fenomeno di ca expozuro esis la forta konvergado 
di la konstrukturi, qua esas nur un plusa pruvo di la legi di kons- 
truktala evoluco. Me bone savas, ke me ne dicas nuvajo, konsta- 
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tante, ke perfekteso esas la maxim bona sekuriganto di l’uneso 
di la H., ma me volas adjuntar kelko, qua povus lumizar la 
diversa nuva projeti di la LI. La uneso di la konstrukturi esas 
maxim granda, ube on volas kontentigar omna justa postuli, la 
diverganta modeli esas ti, qui vizas sempre nur un specala skopo 
ed ofte rekordi praktikale tote neutila, qui havas nur semblanta 
valoro. Yen la analogi en la LI.: la komprenebleso ye l'unesma 
vido e la naturaleso, vizante nulo altra, e la cetera inventachi. 
Cetere, me mencionas ke la sklava imito di la naturo, pri la flug- 
mashino, esas fenomeno di la « ston-epoko » di lua evoluco. 

Malgre la konvergado di la konstrukturi restas sempre mikra 
diferi, qui ne esas importanta en la aeroplani, ma esas tote evi- 
tenda en la LI., qua postulas absoluta uneso, do la laboro di la 
diversa inventistachi, qui alteras kelka detaleti e lore prizentas 
« nuva projeto », esas tote neutila e mem nociva. Se on koniidus 
a ta siori la konstruktado di aeroplani, li certe iracozc kombatus 
pri la koloro di l’uzenda stofo. 

L’altra analogeso koncernas la periodo di stabileso, qua esas 
certe la maxim bona solvo di la linguala developo, pro ke lu kon- 
tentigas kun la postuli di progreso la postuli di stabileso. La ma- 
shini evolucas (ecepte ye la komenco, kande on vicigas ofte kelka 
parti) per modeli, to esas per periodi di stabileso. On ne korek- 
tigas pokope la difekti en la unesma modelo, ma on konstruktas 
nuva modelo, a qua on aplikas kune omna plubonigi. Do ne esos 
vortoludo, se ni uzos la nomizo « modelo » anke pri la linguo 
internaciona, pro ke co esas tote preciza e havas lumizanta valoro 
precipue en la propagado che la inteligenta homi. Tale ni povos 
dicar, ke la Delegitaro parlaboris « Ido modelo i », e larezultajo di 
quaryara kolektiva laboro esas « Ido modelo 2 », quan ni uzos 
sen chanji dum la periodo di stabileso’. La difero di ca modeli 
ne esas granda e divenas sempre plu mikra, ma li esas necesa 
same kam la nuva modeli di mashini. 

D ro Barono S. de Szentkereszty. 


PRI LA PACO-PROBLEMO 

da Ellen Key. 

... Precipue de la matri on povas esperar asidua zelo en e pri 
ta anmo-regenerado, qua devas preirar la paco. Oportas, ke la 
matri, por qui la yuna vivi havas la maxim granda valoro, uzez 
sua tota influo kontre la milito. Ne per interdiktar a la puero 
milito-ludi, nek per min-valorigar la militistala prodaji di anciena 
tempi; la unesma esus ne-psikologiala, la duesma ne-historiala; 

1. Se ni volas esar tre (forsan tro) yuSta, ni povas dicar (ne konside- 
rante la fortunoze mortnaskinta « Zamenhofa reformo »de 1894) : E®P#- 
ranto modelo 2, Esperanto modelo 3 . 
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ma per uzar sua tota feliceso-kreanta povo por igar la vivo valo- 
roza; per uzar sua tota anmo-emociganta povo por direktar la 
voli ad ica skopo : chanjar ta standi qui durigas milito ed armizi. 

La matri devas docara sua filii abominar ta politiko, qua povas 
postular lia vivo por skopi, quin li forsan kondamnas de politi- 
kala same kam de etikala vidpunto. Eli devas docar a sua filii 
pensar pri donar a lia lando, ne lia vivo, ma lia vivo-verko. Eli 
devas ligar la prodeso-deziro, la sakrifiko-volo di sua filii kun la 
paco vice kun la milito. 

En e per la edukado di sua infanti la matri povas helpar a vek- 
igar la mondo-koncienco ed a krear la mondo-raciono. 

Talmaniere la homaro divenos pokope tote humana, e per to la 
milito esos ne-posibla, psikale same kam fizikale. Nam la mondo- 
koncienco levos su kontre omna probo di ne-yusteso e violento; 
la mondo-raciono levos su kontre ta ne-racionala perdo di fort- 
eso, quan ad-portas la milito, mem kom defenso. La du unionos 
su por krear fine ta institucuri, ube la maxim alta homala forteso, 
la forteso di la cerebro, solvos la konflikti di la populi. Tale la 
nacioni atingos la maxim alta grado di sekureso per la minima 
perdo di forteso; e per ito ne-mediate anke plu alta kulturo, se 
on dcfinas ica segun W. Ostwald, kom energio-transformado, 
kom purigado di ruda materio a homala forteso... 

... Nur kande la virini obtenos yuro di elekto e voto, eli povos 
laborar reale por la paco, se ton eli volas ! se eli ne volas ito, 
lore elia nuva yuri ne transformos esencale la fato di la mondo... 

La virini devus laborar por omna tala institucuri interpopula, 
qui aceleras la kambio e la kunagado di la populi, exemple : 
komercala diskursi; la mondala postmarko, l'uneso di moneto, di 
mezuro, di pezo, e c. 

La virini devus laborar por internaciona legifado relate kon- 
tratar e ruptar mariajo. En nia tempi di internaciona mariaji tala 
legifado esas urjanta neceseso. 

Por la yuro-protekto di la izolito, por la traktado di kriminanti 
en stranjera landi ni bezonas kontinua legifado kun la skopo est- 
ablisar plu multa uneso. 

... Til ke la virini havos sua parto di la politikala povo, eli 
povas multmaniere acelerar la kompreno inter la populi. 

Eli povas laborar por internaciona helpolinguo e por identa 
alfabeto internaciona ; por internaciona kambio di skol-infanti 
dum la vakanci ; por internaciona korespondado, e c. 

En la familio-vivo same kam en la societala vivo, en sociala 
relati same kam en la profesionala laboro; en sua hemi e dum 
voyaji, la virini povas filigar ta subtila fili, de qui kompozesas la 
ligili inter la populi. 

En multa personala manieri la virini povas fortigar la simpatii 
ed acelerar la reciproka agado inter la populi... La virini povas 



PRI LA PACO-PROBLEMO I 5 

donar la maxim alta skopi a la politikala prodeso-deziro di sua 
patri e frati, di sua spozi e filii. 

Avan omno la virini povas sempre ed omnube nobligar la sen- 
timento, rafinar la nociono di yusteso, akutigar la judiko di ta 
personi, quin eli influas. 

Ta infiuo havos lore kom sekundara konsequo, igar la milito 
sempre plu ne-suportebla por la sentimento, odiinda por la no- 
ciono di yusteso, desracionala por la penso. 

Kande talmaniere la maxim boni de la populo vidos klare relate 
la milito, ili fine vidos anke klare la sequenda voyo a la vera (ne 
la armizita) paco. 

... Homi, qui deziras vidar balda efiki di sua esforci, abstenas 
ofte konsakrar sua energio a la paco-movado, pro ke la epoko 
por realigar la paco esas tante distanta. 

To esas vera. Ne mem le maxim esperoza kredas, ke ta realigo 
povos eventar plu frue kam en la tarda oldeso di le nun nuv- 
naskinta. 

La sola kozo, quan ni savas kun certeso, esas : ke venonta ge- 
neraciono vivos en la paco-stando kom stando naturala e necesa; 
ta generaciono ne povos komprenar, ke la prezenta tempo regar- 
dis la milito-stando kom naturala e necesa. 

Ma ni, qui dum multa yari fidis la finala venko di la yusteso sur 
la povo, ni ne vidos ta venko dum ta momento, quan ni nomizas 
nia vivo-periodo. 

Ma quon povas ito facar a ni ? 

Ni esas omni, omni esas ni, La mortinti venkos per ni, quale ni 
venkos per la ne-naskinti. La mortinti e la ne-naskinti, di qui ni 
esas la mediati, esas la potenti. Ma ta movado, quan efektigas 
nun la maxim potenti interne sua tempo, esas nur alofrapi en la 
infinita aero-maro. 

Ma ne-multa rapida alo-frapi divenos la movado ye la voyajo 
di la homaro ad-avan ed ad-supre. 

Ni e nia verki esas la korpigita aspiro di desaparinta genera- 
cioni. Nia aspiro havos sua formo en futura generacioni ed en lia 
verko. 

Ni, qui vivas ed agas nun, esos balde ombri. Ma nia revi 
avancas ja per blanka pedi en la lumo di 1’ auroro. 

(Ek Diskurso a la yunaro di Suedo). Trad. Gunvar MOnster. 


K0NTR1BUT0 01 KOMERCALA KORPI AD INTERNACIONA UNESO 

da Sereno S. Pratt, 

Sekretario di la Chambro di Komerco di la Stato New York. 

Esas iacila pruvar per komercala statistiko e historiala citaji la 
vereso di la generala aserto da John Ball Osborne en lua diser- 





PROGRESO 


16 

turo pri « la influo di la komerco en la avanco di internaciona 
paco », nome ke : La komerco dependas esencale de Ij paco. 

Ni uzez kom statistikala pruvo la raporti pri la Usonala navo- 
transporti. Ante nia interna milito la Unionita Stati havis treece- 
lanta komercal-navaro, okupata en la stranjera trafiko. En 1860, 
yaro qua preiris la explozo di ta konflikto, 65,5 po cent de nia 
stranjera komerco transportesis en Usonala navi. En i 865 ,ye fino 
di ta milito, nur 27,7 po cent de nia exportaji ed enportaji trans- 
portesis en navi portanta la Usonala flago. Nia komercala navaro 
nultcmpe reparis la ocidiva frapo, quan ol recevis de ta milito. 
De lore ol konstante diminutis, ed en 1910 la procento de nia 
komerco, qua transportesis en nia propra navi, esis nur 8,8. Sen 
dubo, altra kauzi kontributis en la diminuto, ma la milito esis la 
submersanta katastrofo. 

Milito esas sempre dizastro. Ol nultempe kreas richaji. Kelka- 
foye, ol esas benefico por una naciono, ma sempre per nocar ula 
altra. Olofte produktas pekuniala infleso, e preske sempre rezulti- 
gas politikala korupteso ; etainfleso e korupteso efikas, dum kurta 
tempo, por instigar spekulado, alta preci e fiktiva prosperado, 
qua balde falas. 

Esas homi qui argumentas ke la milito rezultigas bonaji; ma, 
takte, ol esas plu mala kam ter-tremi ed incendii, kom destruk- 
tero di havaji. Preske omna granda milito sequesis da granda 
paniko : la milito en Krimeo da la paniko di yaro i 858 ; la Ame- 
rikana Interna Milito inter Francio e Prusio da la paniko di yaro 
1873; la Rusa-Japonana milito da ia paniko di yaro 1907. La gran- 
dega pekuniosumi qui deturnesas omnayare de komercala entra- 
prezi por suportar la kusti di militala equipadi esas grava imposto 
sur la komerco ed impedas la prosperado. 

Do, pro ke la komerco dependas esencale de la paco, la Cham- 
bro di Komerco esas naturale agema instigero di la paco. Kom- 
preneble ol esas ulo plu kam pacifista societo, e kelkafoye ol 
divenas, fakte, militala organizuro. Pro neceseso ol favoras la 
konkuranta interesti di la aparta loko, quan ol reprezentas. Til ta 
grado, ol esas provincala; ma pro ke la moderna trafiko expans- 
esas sur la tota mondo, e pro ke nuva e plu bona ekonomiko 
agnoskas, ke la komerco ne esas necese milito, ma reciproka be- 
nefico, la laboro di la Chambro di Komerco servas por avancar 
internaciona uneso. 

Altraloke me definis la Chambro di Komerco kom « asociitaro 
de aferisti, qui vizas avancar la interesti di la komerco per kunla- 
borado; e pro ke la komerco postulas por sua avanco la paco, la 
prosperado, bona guvernado, sana pekunio, honesta kambiado, 
rapida, fidinda e chipa transportili, extensita edukeso, sparemeso 
individuala e guvernala e yusteso di vivo, la Chambro di Kom- 
erco necese laboras konstante por la paco, por progresanta pros- 
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perado, por bona guvernado (federala, provincala e lokala), por 
la maxim bona legi e metodi pri monetifado e kambiado, por la 
extenso e chipigo di transporto-sistemi, por kurajigar 1’ edukado, 
e por augmentar omna-maniere inteligenteso e yusta vivado. 
Omna ta kozi tendencas avancar la mondo-uneso. 

Trad. W.-J. Phoebus. 


LA LASTA JUDIKO 

Da H. G. Wells. 

I 

Bru-a-a-a. 

Me auskultis, ne komprenante. 

Ma-ra-ra-ra. 

« Bona Deo, o me dicis, ankore nur mi-vekinta. « Quale 
infernala bruisego ! » 

Ra-ra-ra-ra-ra-ra-ra-ra-ra. Ta-ra-rra-ra. 

« To suficus, » me dicis, « por vekigar la... » e haltis abrupte. 
Ube me esis? 

Ta-rra-ra, semple plu laute. 

« Esas sive ula nuva inventuro.... » 

Tura-tura-tura! Surdiganta ! 

« No, » me dicis, parolante laute por audar me ipsa, « to esas 
la Lasta Trumpeto. » 

Tuu-rraa! 

II 

La lasta sono arachis me ek mea tombo quale gobio *angel- 
kaptata. 

Me vidis mea monumento (poke interesanta kozacho, e me 
volis nur savar, qua facabis lu), e la olda ulmo e la mar-vidajo 
desaparis quale vaporajo, e lore cirke me, hom-amaso quan 
nulu povus nombrizar, nacioni, lingui, landi, populi, kindi de 
omna eri, en spaco amfiteatrala tam vasta kam la cielo. E kontre 
ni, sidanta sur trono ek blindiganta blanka nubo, la Sinioro Deo 
e la tota armeo di lua anjeli. Me rekonocis Azrael per lua tenebro 
e Mikhael per lua glavo, e la granda anjelo qua trumpetagabis 
staris kun la trumpeto ankore mi-levita. 

III 

« Rapide, » dicis mikra viro apud me. « Tre rapide. Ka vu 
vidas la anjelo, qua tenas la libro ? » 

Lu movis la kapo adinfre, adsupre, addextre, adsinistre, por 
vidar inter la anmi qui formikumis cirke ni. « Omnu esas hike, » 
lu dicis. « Omnu. E nun ni saveskos... » 

« Yen Darwin, » lu dicis, for-flugante tangente. « IIu ricevos 
lua parto! E yen (ka vu vidas ?) ta granda, importante aspektanta 
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viro, qua esforcas atraktar la regardo di la Sinioro Deo, ta esas 
la Duko. Ma esas multa homi, quin on ne konocas. » 

« Ho, yen Priggles la editisto. Me esis sempre kurioza pri 
imprimistala ultra exempleri. Briggles esis ruzoza... Ma ni 
saveskos nun, mem pri ilu. » 

« Me audos omna to. Me juos la granda parto di la amuzo ante 
ke... Mea komenco-litero esas S. » 

Lu enspiracis tra la denti. 

« Historiala personi anke. Ka vu vidas? Yen Henriko Okesma 
di Anglio.To promisas interesiva atesto. Ho ve! Lu esasTudor. » 

Lu deslautigis la voco. « Observez ta kerlo, juste avan ni, tote 
haroza. Paleolitala, vu savez. E yen itere... » 

Ma me ne atencis lu, nam me regardis la Sinioro Deo. 

IV 

« Ka to esas omno? » questionis la Sinioro Deo. 

La anjelo qua tenis la libro (ol konsistis ek sennombra tomi, 
same kam la Katalogo di la Lekteyo di la British Museum) regar- 
detis ni e semblis nombrizar ni en un *instanto. 

« To esas omno », lu dicis, ed adjuntis : « Lu esis, ho Deo, tre 
mikra planeto. » 

La okuli di Deo surveyis ni. 

« Ni komencez », dicis la Sinioro Deo. 

V 

La anjelo apertis la libro e lektis un nomo laute, Ol esis nomo 
A-oza e la eki di ol revenis de la maxim fora regioni di spaco. 
Me ne perceptis ol klare, pro ke la mikra viro apud me dicis 
abrupte : « Quo to esas? » 01 sonis a me simila ye « Ahab »; ma 
ol ne povas esir la Ahab bibliala. 

Quik mikra negra figuro levesis adsur inflita nubo apud la pedi 
ipsa di Deo. 01 esis figureto rigida, vestizita per kustoza e stran- 
jeratra robi, e kronizita, e lu faldis la brakii e grimacis feroce. 

« Nu? » dicis Deo, regardante lu de-supere. Ni havis la privi- 
lejo audar la respondo, nam la akustikala qualesi di la loko esis 
ya admirinda. 

« Me konfesas esar kulpoza, » dicis la figureto. 

« Naracez a li quon vu facis, » dicis la Sinioro Deo. 

« Me esis rejo, » dicis la figureto, a granda rejo, e me esis 
laciva e fiera e kruela. Me militis, me devastis landi, me kons- 
truktis palaci, e lia mortero esis sango homala. Audez, ho Deo, 
ti qui atestas kontre me, postulante venjo de vu. Centi e mili de 
testi. » Lu indikis ni per kurva manugesto. « E plu mala! Me 
prenis profeto, una de vua profeti.... » 

« Una de mea profeti, » dicis la Sinioro Deo. 
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« E pro ke lu ne volis genuflcxar avan me, me tormentis lu 
dum quar jorni e nokti, e fine lu mortis. Me facis pluso, ho Deo, 
me blasfemis. Me raptis de vu vua honori.... » 

« Raptis de me mea honori, » dicis la Siniero Deo. 

« Me igis honorizar me vice vu. Nula malajo esis, quan me ne 
praktikis: nula krueleso, per qua me ne makulizis mea anmo. E 
fine vu frapis me, ho Deo ! » 

Deo levis la brovi kelkete. 

« E me ocidesis en batalo. E do me staras avan vu, konvenanta 
a vua maxim basa inferno; pro vua grandeso audacanta nula mentii, 
audacanta nula exkuzi, ma dicanta la verajo pri mea peki avan 
la tota homaro. » 

Lu cesis. Lua vizajon me klare vidis, ed ol semblis a me esar 
pala e terorigiva e fiera e stranje nobla. Me pensis pri la Satano 
di Milton. 

« To esas grandaparte citita de la Obelisko, » dicis la Registro- 
Anjelo, la fingro sur la pagino. 

« Yes, » dicis la Tirana Viro, kun aceseto di surprizo. 

Lore subite Deo kurvijis adavan e prenis ta homo en lua 
manuo quale por vidar lu plu bone. Lu esis nur mikra nigra 
streko meze en la polmo di Deo. 

« Ka lu ya facis omna to ? » dicis la Sinioro Deo. 

La Registro-Anjelo platigis lua libro per la manuo. 

« Ulmaniere yes, n'dicis la Registro-Anjelo, sensorge. 

Or kande me spektis itere la mikra homo, lua mieno chanjabis 
tre baroke. Lu regardis la Registro-Anjelo kun stranja timo en la 
okuli, ed un manuo vacilis a lua boko. Nur la movo di un 
muskolo o du, e la tota digneso defiala desaparabis. 

« Lektez, » dicis la Sinioro Deo. 

E la anjelo lektis, explikante tre sorgoze e detale la tota maleso 
di la Malo. Ol esis vere regalo intelektala. Kelke « riskoza » en 
ula parti, me opinionis, ma naturale Cielo havas lua privileji. 

IV 

Omni ridis. Mem la profeto di la Sinioro, quan la Malo 
tormentabis, havis rideto sur la vizajo. La Malo esis ya tante 
absurda kerleto. 

« E seque, » lektis la Registro-Anjelo, kun rideto qua igis ni 
omni kuriozega, « uldie kande il esis kelke iritebla pro tro 
manjir, lu... » 

« Ho, ne ito, » klamis la Malo, « nulu savis pri to. 01 ne 
eventis, » klamis la Malo. « Me esis mala, esis vere mala, freque 
mala, ma esis nule tante stupida, tante absolute stupida! » 

La anjelo duris lektar. 

« Ho Deo! » klamis la Malo. « Ne lasez onu savar to! Me 
repentos! Me demandos pardono... » 
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La Malo sur la mantio di Deo komencis saltar e plorar. Subite 
shamo venkis lu. Lu kuris fole por precipitar su de la molajo 
di la orel-fingro di Deo, ma Deo haltigis lu per habila karpeo- 
turno. Pose lu kuris a la brecho inter la manuo e la grosa fingro, 
ma la grosa fingro klozis su. E dum la tota tempo la anjelo 
lektis, lektis. La Malo kuris hike ed ibe sur la polmo di Deo, e 
lore subite turnis e fugis aden la maniko di Deo. 

Me expektis ke Deo eksukusos lu, ma la mizerikordio di Deo 
esas infinita. 

La Registro-Anjelo pauzis. 

« He? » dicis la Registro-Anjelo. 

« La sequanto, » dicis Deo, ed ante ke la Registro-Anjelo 
povis anuncar la nomo, kreuro haroza en krasoza ragi staris sur 
la polmo di Deo. 

VII 

« Ka Deo do havas Inferno en lua maniko? » dicis la mikra 
viro apud me. 

« Ka Inferno ya existas? » me questionis. 

« Se vu observas, » lu dicis (lu spektis inter la pedi di la 
granda anjeli) « ne esas specala indiko di Civito Cielala. » 

« Shsh! » dicis mikra femino apud ni, frunsante. « Askoltez 
ta benedikita santo. » 

VIII 

« Lu esis Sinioro di Tero, ma me esis profeto di la Deo di 
Cielo, » klamis la Santo, « e ia tpta populo astonesis pro lia 
marvelo. Nam me, ho Deo, savis la glorii di tua Paradizo. Nula 
sufro, nula opreso... omno por la glorio e honoro di Deo. » 

Deo ridetis. 

■ E fine me iris, me en mea ragi e lezuri, odoranta pro mea 
santa deskomforti.... » 

Gabriel ridis bruske. 

« E jacis exter lua pordegi, kom auguristo, kom marvelo.... » 

« Kom perfekta jenero, » dicis la Registro-Anjelo, e komencis 
lektar, ignorante ke la santo ankore parolis pri la glorioze des- 
agreabla kozi, quin lu facabis, por ke Paradizo esez lua. 

E yen, en ta libro, la vivo-registro di la Santo anke esis 
revelajo, marvelo. 

Semblis pos min kam dek sekundi, ke la Santo anke kuris hike 
ed ibe sur la granda polmo di Deo. Min kam dek sekundi! E 
fine lu anke ekkriis sub ta senkompata e cinika expozo, e fugis 
anke, tote same kam la Malo fugabis, aden la ombro di la 
maniko. 

IX 

...« E nun, » dicis Deo, dum ke lu sukusis ni ek lua maniko 
sur la planeto, quan lu donabis a ni por habitar ol, la planeto 
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qua jiras cirke verda Sirius kom suno, « nun kande vu kom- 
prenas me ed uni altri kelke plu bone,... probez itere. » 

Lore lu e lua granda anjeli turnis su de ni e subite desaparis... 

La Trono desaparabis. 

Omnube cirke me esis bela peizajo, plu bela kam irga quan 
me ultempe vidabis antale : dezerta, austera e marveloza; ed 
omnube cirke me esis la iluminita anmi di la homi en nuva neta 
korpi... 

Tradukita ek la angla da J.-L. Moork. 


LA. MATENO 

da H. Conscience 

Omno dormas sur la erikeyo. 

La folii di la sentiva planti esas ankore faldita; la kalici di la 
flori esas ankore klozita; li sejnblas esar quale anmizita entL, qui 
dormetas kun klozita okuli. 

Neplus esas nokto, ma anke ne ja esas jorno. 

La westala horizonto esas nigra e nepenetrebla; la estala esas 
kolorizita per semblanta lumo, quale diafana lageto. 

De omna steli brilas ankore nur una; olsa nomo esas Lucifer 
(lum-adportanto) e lu servas kom prekursoro di la- proximijanta 
suno. 

*An la bordi di la bosko pendas nebula kurteno. Malu acensas 
adsupre ed atingas ja la somiti di la arbori; balde lu acensos e 
desaparos nevideble en la cielala profundeso. 

Quale humila servistino, qua vartas silence la veko di sa mas- 
trino, tale la tero esas envelopita en silenco til ke olsa mastro 
venos. 

Nun reda tinturo kolorizas la Ium-pordego; la matenala stelo 
divenas pala. 

Ibe oriolo sukusas la aqua guti de sa pluma vesto. Lu livas la 
repozo-brancho, lansas su en la aero e pozas su sur la maxim alta 
arboro di la bosko. Lu vidas per joyoza regardo ad laesto, e balde 
parto di la sun-disko lumas en sa okuli; sa guturo desklozas su e 
lu kantas arjentosone ad la jornala lumo. 

Fortunoza ucelo, qua vidas la cielala torcho plu frue kam ni! 

La signo esas donita. 

Plu kam mil alizita muzikeri vekas, e plu kam mil laudalakanti 
gloriizas la kreitaro. 

Videz,quale la alaudi acensas sempre plu alte; li volas sonigar 
lia dankanta voco plu proxim la trono di lia deo. 

Ha, ibe la ridanta suno su levas super la abieto-foresto! Olsa 
radio-faski glitflugas, quale nemezureblasorcilo, super la erikeyo; 
omno quon lu tushas recevas vivo e brilo. 





22 


PROGRESO 


Audez, quale la grilii e iokusti sendas lia matenala prego ad la 
Sinioro ! 

Videz, quale ia flori desklozas sua kalici, por kaptar radio de la 
amanto di la mondo ! 

Esez salutata, vu, brilanta maestro-verko di la granda laborero ! 

Tradukita ek la holandana da 
P. Wegman. 


LA CEREBRO DI LA MONDO 

Sub ica seducanta titolo S° Prof. Ostwald prizentas La Ponto 
a la lektanti di nuva revuo (Nord und Siid , Breslau, jan. 12) per 
injenioza konsideri, quin ni volas rezumar hike. 

Omna vivo, omna organizado postulas kune la divido ti la 
funcioni e 1 ’ uniono di la funcioni. Ica realigesas generale per 
central organo, qua esas la cerebro di la homo. En la socii, 
ezistas anke central organi, qui sekurigas i' uniono : exemple, la 
rejino en abelaro. Ma la unionanta organo povas havar duopla 
rolo, e konseque esar duopla : kom centrala organo, ol esas nur 
quaze geometriala e mekanikala centro; kom cerebrala organo, 
ol esas duktanto, inventanto, kreanto. En nia socii, la du funcioni 
esas tote separita : la politikala chefi, irge qua esas iia nomo, 
esas nur centrala organi por la singla nacioni; ma la cerebrala 
organi di la homaro konsistas en ia ciencisti e teoriisti, dispersita 
en omna civilizita landi. La cerebro di la homaro esas do inter- 
naciona, e lu povas funcionar nur per internaciona uniono, qua 
trairas e krucumas la nacionala e linguala frontieri : la valoro di 
ula pensero od inventero ne dependas de la nombro di la homi, 
qui apartenas a la sama naciono o linguo, e konseque la difuzo 
di lua pensi ed inventuri ne devas dependar de ta acidento. Tale 
S° Ostwalu demonstras samtempe la neceseso di 1 ’ organizado 
di 1 ’ intelektala laboro (per La Ponto) e la neceseso di la linguo 
internaciona, kom instrumento di ta organizado. E co pruvas 
itere 1 ’ intima relato ed afineso di la du cntraprezi. La problemo 
esas, krear centrala organo por Ia intelektala funcionado di ia 
homaro, unvorte, ula cerebro di la mondo. Ol konsistos en l’aso- 
cio di omna serchema ed .inventema spiriti en universala korpo- 
raciono. L. C. 


VIZIONO 

Ulnokte, Abou Ben Adhem subite vekis de profunda e pacoza 
dormo. La lumo di la luno en sa chambro divenis glorioza 
quale lilio florifanta, ed il vidis anjelo skribanta sur granda 
oratra libro. Bona e longa vivo igis Ben Adhem audacoza, ed il 
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questionis l’aparo tale : « Quon tu skribas? * L’ aparo lente levis 
la kapo e, per dolca voco, respondis : « La nomi di omna 
ti, qui amas Deo. » « E kad la mea esas inter li ? » dicis Abou; 
ma 1 ’ anjelo replikis : « No. » Lore, Abou parolis min laute, ma 
ankore kurajoze e dicis : « Tamen, me pregas, ke vu deskriptez 
me kom ulu, qua amas sa kunhomi. » L’ anjelo tale skribis, e 
silencoze departis. Sequanta-nokte, 1 ’ anjelo itere venis kun la 
sama vekiganta lumo, e montris )a nomi, quin Deo amis e 
benedikis, ed ita di Adhem esis la unesma. 

Trad. J.-M. Dow. 


PROGRESI DI LA METRALA SISTEMO >. 

En Malta (angla kolonio) 1 ’ obligata adopto di la metrala sis- 
temo esis decidata en igii, e recevis valoro de la i. januaro 1912. 

La kin republiki di Central Ameriko : Nicaragua, Honduras, 
Costa Rica, San Salvador e Guatemala, decidis adoptar la me- 
trala sistemo de la 1. januaro 1912. 

La metrala sistemo divenos obligala en Bosnio-IJerzegovino ye 
la 1. septembro 1912. 

En Danio, lego adoptanta la metrala sistemo promulgesis ja en 
1907, e aquiros valoro en aprilo 1912. L’ intertempo esis uzata por 
kustumigar la puhliko a la nuva sistemo, ex. disdonante e afishig- 
ante komparanta tabeli pri la anciena e nuva mezuri, docante la 
metrala sistemo a la pueri en la skoli. La britana konsulo en 
Kopenhago raportas, ke 1 ’ agrokultivisti aceptis favoroze la nuva 
sistemo. 

Mem Chino decidis adoptar la metral sistemo ; kom provizora 
e tranzitala aranjo, on adoptis kom unajo di longeso 32 centimetri, 
e proximigis 1’ anciena mezuri a la metrala unaji. 

La British Medical Association rekomendis, kom tranzitala pro- 
cedo, metodo redaktar la preskripti, qua enduktas 1’ avantaji di 
la metrala sistemo e preparas lua kompleta adopto 2 . 

L. C. 


DTILESO E POTENTESO DI LA REKLAMADO 

On evaluas ye 1.000 milion dolari ( 5 .000 milion franki) la sumo 
spensata omna-yare por la reklarnado en Usono. Ante la milito 
di « secession » (separo), fabrikisto di balanci, Fairbanks e Ko, 
spensis 3 .000 dolari omna-yare; nun-tempe lu spensas 730.000 do- 

1. V. Progreso, IV, 36 : Du fakti di internacionismo. 

a. Ek cirkulero di The Decimal Association, sekretario : G.-E.-M 
Johnson, Finsbury Court, Finsbury Pavement, London E. C. 
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lari, t. e. 3 milioni 1/2 franki. La fabrikisto di la sapono 
« Sapolio r, qua ante kelka yari spensis 3 o.ooo dolari por sua 
reklamado, t. e. i 5 o.ooo franki, spensas nun-tempe 1.000 dolari 
omna-die. Recente, magazeno di endetala vendado sendis kata- 
logi qui pezis i ,5 kilogramo ed havis plus kam mil pagini. Nur 
la postal spensi di un sola edituro di ta katalogo kustis 640.000 
dolari. 

Esas en Ameriko nul firmo qua ne konsakras adminime 5 po 100 
ek suabenefici porsua reklamado. La granda firmi di vestaji havas 
terorigiva budjeti di anuncado ; la firmo Marshall Field de Chi- 
cago esas chefa kun 3 . 5 oo.ooo franki yare; pose venas la firmo 
Wanamaker kun 2 1/2 milion franki. La granda firmi de New- 
York spensas yare kune 10 milioni por reklamado, reprezen- 
tanta 4 po 100 ek liatota vendo-cifro.Taspenso esas duopla de olti, 
quin li atribuas a la lokaci di sua establisuri; ol preterpasesas 
nur da la salarii di 1’ employati. 

Famoza fabrikisto di sekur-razili sucesis, per 5 o.ooo franki di 
reklamado, vendar sis milion raziU; por kreskigar sua vendado 
en exterlando, lu augmentis sua budjeto di reklamado til 
i. 25 o.ooo franki yare. Una ek la maxim konocata fabrikerii di fon- 
tenplumi spensas 600.000 franki yare por sua reklamado. 

Trad. L.-M. de Guesnet. 

(Segun Omnia, Paris). 


LINGUALA QUESTIONI 

Nuva vorti propozita. 

Fudro [df] = D. Fuder ; E. tun; F.foudre; I. grossa botte ; S. 
bocoy, tonel grande. — O kad barel-ego suficas ? 

Garoto [fs] = D. Packstock, Reitel, Knebel; E. packing-stick, 
woolder; F. garrot ; I. randello; S. garrote. — Garot-agar, -ligar. 

-f- Hundo-herbo = D. Queck-e, -gras; E. couch-grass; F. chien- 
dent; I. gramigna; S. grama; L. Triticum repens. 

Juriskonsulto [defirs] = D. Rechtsgelehrter, Juriskonsultus ; 
E. jurist, jurisconsult ; F. jurisconsulte ; I . giureconsulto ; R. yuris- 
konsult; S. jurisconsulto. 

+ Kruda stono = D. Bruch-, Bau-stein ; E. rough ashlar; F. 
moellon ; I. pietra di cava, da costrujione ; S. cascote. —Opozesas 
a quadro, taliita stono (videz infre). 

Lnstraco [defis] = D. Reinigungsopfer; D. E. F. lustration ; 
I. lustrapone ; S. lustracidn. — On povus formacar la verbo lus- 
tracar. 

Oolito [defirs] = D. Rogenstein, Oolith ; E. oolite, roe-stone; F. 
oolithe ; I. oolite ; R.S. oolit, oolita. 
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Proxeneto [fis] - D. Kuppler\ E. go-between: F. proxenete', I. 
mejjano, prosseneta; S. alcahuete, proxeneta. — Proxenet-ino, 
-eeo, -iemo. 

Quadro [dei] D. Quader ; E. squared stone, ashlar ; F. pierre de 
taille’, I. quadrone\ S. piedra de silleria, sillar. — Ica latina 
radiko sugestesas a ni da la germana. — Quadr-igar esus F. 
equarrir, ube retrovesas la sama radiko. Ol retrovesas cetere en 
quadrato, ed en kadro, qui havas diversa, ma afina senci. 

Qnarterono [defirs] = D. F. quarteron\ E. quadroon\ I. quar- 
terone\ R. kvarteron\ S. cuarteron. — Genitito da blanko e da 
mulato (quaronnegro, o mi-mulato ?) 

Quiproquo [defis] = D. Qui(d)proquo\ E. quiproquo, mistake \ 
F. I. quiproquo ; S. quidproquo. — Intermixo di du personi o 
kozi. 

Ralo [defi] = D. Ralle, Rohrhuhn ; E. rail (bird); F. rdle 
(oiseau); I. rallo\ S. rascon ; L. Rallus. 

Remonstrar [defis] = D. remonstrieren ; E. to remonstrate 
(remonstrance) ; F. remontrer, Jaire des remontrances ; I. ammo- 
nire (rimostranza) ; S. amonestar, advertir. — Expozar polite 
(mem a superioro) la nejusteso di ula ago. Do distingenda de 
reklamaco e de reprimando. En 1 ’ anciena franca monarkio, la 
parlamenti havis yuro facar remonstri a la rejo... qua generale ne 
egardis oli. — Kad on dicos : remonstrar ulo ad ulu, o : remons- 
trar ulu pri ulo ? 

Renet-pomo [defir] = D. Renett-apfel\ E. rerinet, kind of 
pippin ; F. pomme reinette ; I. renetta ; R. ranet ; S. camuesa. — 
Nula koliziono posibla kun ren-eto, cetere ne-uzata. 

Robro [defr] = D.R. Robber ; E. rubber\ F. robre. — Speco di 
kartoludo. 

Rosbifo [defirs] = D. E. roastbeef ; F. R. rostbif, rosbif\ I. ros- 
biffe. 

Rozeolo [efis] = D. ROteln\ E. rose-rash, roseola\ F. roseole \ 
I. rosolia\ S. roseola. 

Prl nuva vortl propozita. 

(IV, Goo). Ablaktar, esas anke D. ablaktieren, 

(IV, 643). Testacei, anke D. Testaceen. 

Tiroida, on lektez D. Schild... ( Knorpel, Driise). 

(IV, 645). Troglodito = D. Zaunschliipfer, ne Zaunkonig, qua 
esas P existanta regolo. 

(IV, 646). Tukano = D. Pfefferfresser, ne...frass. 

Varicelo, ja prop. (p. 81; 272). 

Viatiko, ja prop. (p. 81). 

Vibriono, ja prop. (III, 673; IV, i 38 ). 

Vitelo, ja prop. (p. 2o3). 

Zagayo = D. Assagai(e). 


K. Feder 
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Prl substantivigo di verbl. 

(IV, 519). Per la sufixo -ur adjuntata a verbala radiko, on for- 
macas substantivi indikanta la « konkreta » objekto, rezultanta de 
la ago (Gram. Kompl. § 127). 

Do, on ne povas skribar : deciduro, voturo, pro ke « deciduro, 
voturo » ne esas konkreta objekti. 

On povas skribar chanjuro, pro ke on povas imaginar konkre- 
taji, rezultanta de la ago « chanjar ». 

On ne povas skribar rejulturo, pro ke esas nula ago posibla en 
« rezultar ». On devas skribar « rezultajo ». 

La sufixo -ad adjuntata a verbala radiko formacas verbo indi- 
kanta la itero o la duro di la ago (§ 1 53 ). 

Do, pro ke semblas a me tre desfacila konceptar, sive itero, 
sive duro di la ago « votar » segun la senco di la exempli di la 
regulo § 1 53 , la vorto « votado » esas nekorekta e ne povas 
signifikar irgo. 

Kande on votas pri ulo, on votas singlafoye nur un foyo, ed on 
ne povas iterar o durigar la voto, quale on facas pri « pafadar » 
(itere pafar) o paroladar (durigar la ago di parolar). 

O. Hugues. 

Pri la prefixo ge-. 

(Noto ek la kurso di prof. Meillet). En sanskrita, la dualo havas 
ofte aparta signifiko. Ol aplikesas exemple a la nomo di deo 
Mitra, ne por signifikar du Mitra (existas nur una !) ma : « Mitra 
e lua kompano ». Ol aplikesas a dyava (cielo), ne por signifikar : 
du cieli, nia : « la cielo e la tero » (la tero esas quaze la spozino 
di la cielo). Fine, aplikata a pitar (patro), matar (matro), ol signi- 
fikas, ne du patri o du matri, ma... gepatri! Tale ta formo, qua 
expresas nur 1’ ideo di du, uzesas por expresar la du sexui kune. 
To povus alegesar por justifikar nia ge-. Quankam etimologie ge- 
signifikas nur ensemblo (I, 694), ol povas aplikesar a la du sexui. 
Same kam la sanskrita uzas pitar-a, ni povas uzar ge-patri, ed 
anke (pro quo ne ?) ge-matri. 

Pri -erl. 

Pri la nuve adoptita sufixo -eri ni remarkas, ke la defino sem- 
blas a ni esar ne sat klara. Se -eri signifikas establisuro, la defino 
esas unasenca nur kande existas un speco di establisuro ; ma se 
pluri esas posibla, omna Idisto hezitos, qua senco esas atribuenda 
a la vorto k.n -eri, ex. : Quo esas kafeerio? Kad to esas establi- 
suro, en qua on vendas od konservas od grilas od drinkas kafeo ? 
Por fixigar la senco, ni propozas la sequanta defino : Vorto kun 
-eri signifikas establisuro [D. Etablissement ], en qua on produk- 
tas la materio od facas la ago, expresita da la radiko. Segune 
kafeerio esas plentajo di kafeo (do analoga a oranjerio). La altra 
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supere mencionita establisuri esus kafevenderio, kafekonterverio 
od kafemaga^eno, kafegrilerio ed kafedrinkerio. 

D r RlEDEL, OttO SCHEFFERS. 


Re- t rl-. 

Konseque la chanjo di re- ad ri- (decidi 647, 648), on devas 
examenar, kad ula nuva vorti ja propozita ne devas modifikesar 
en la formo, se li judikesos kom adoptenda. Tala semblas esar 
la sequanta vorti : ribordo (IV, 642), rikalkar ( 58 1), rilevar (202). 
On remarkos, kc inter la vorti analoga, ja adoptita, on chanjis 
rikursar e ripugnar ad rekursar, repugnar. Rilevar esus abso- 
lute dusenca, pro la prefixo ri- : ribordo, rikalko ne esus reale 
dusenca; tamen rebordo, rekalko esos certe preferinda. 

Prl -um e ye. 

On devas reducar a la minima spaco la uzado di ca sufixo e 
prepoziciono, qui esas adVere tre necesa por sekurigar la signi- 
fikala pureso di la cetera sufixi o prepozicioni, ma nur provizore, 
pro ke segun la principo di unasenceso on devas adoptar por 
omna relati specala sufixi o prepozicioni. Ni avancas ja segun 
ica principo (IV, 409) ma (me opinionas) ne suficante. Certe on ne 
darfas tro hastar adoptante nuva sufixi, pro ke esas nefacila fix- 
igar certa e sat ofta relati; ma omnakaze on devus abolisar vorti 
quale : kolumo, mondumo, vicigante li per nuva radiki, pro ke li 
esas tipa exempli di la trouzo di vortifado, quan ni yuste kritikas 
en Esperanto. 

D ro Barono S. de Szentkereszty. 

Ad, tll, versu. 

Segun artiklo di Progreso (IV, p. 525 ), la prepoziciono ad 
havas la justa senco di F. vers, e povas vicar la propozata versu. 

Se to esas justa, on mustos chanjar kelka kompozuri di ad. 
Advenar mustos vicesar da tilvenar; adjacar, adpojar, da apud- 
jacar, apudpo^ar, e c. Pluse, donar a, admisaf ad, chanjar ad, 
fidar a, e c., neplus esos tre justa. 

Semblas preferinda konservar por ad la senco plu larja til nun 
uzata, ed adoptar versu por la specala e necesa senco di F. vers. 

Me konsentas kun S° Dyer ( Prog. Januaro), ke esas plu urjanta 
krear vorti necesa por la preciza expreso di 1’ ordinara e vulgara 
koncepti, kam vorti specale teknikala. Pri ici, on devas studiar e 
selektar oli metodoze, quale on facis pri la terminari matema- 
tikala, medicinala, kemiala, e c., e ne adoptar bloke nuva vorti, 
qui ofte mustas pose chanjesar. 


T. Gruner. 
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Pri an. 

(IV, 409, 523 ). Me opinionas ke la reflekti pri an vi ce ye (IV, 
653 ) esas tote justa. Ma la exemplo itere donita : apogar skalo an 
muro, ne esas bona, nam on mustas povar dicar sive :apogar skalo 
kontre muro (la muro rezistas kontre la preso da la skalo), sive 
kontrale : apogar skalo apud muro kontre la domo , od an muro, 
se an vicas nur nia nuna apud, kun senco di viceneso, di proxi- 
meso, kustumale sen kontakto. 

D ro A. Cotte. 


Lor. 

Kelkafoye on uzas ica prepoziciono kun vorti, qui indikas dato 
o tempo, t. e. kun nomi di dio, monato, yaro. To esas nejusta : 
en omna tala kazi on devas uzar ye (por preciza indiko), en o 
dum (por intervali), ex.: ye la i‘ januaro, ye du kloki; en la 
printempo ; dum la venonta yaro. — Lor povas aplikesar nur a 
konkreta eventi, nam ol signifikas exakte : « en la tempo di, 
samtempe kam ». Ex. : « lor mea mariajo; lor la nasko di nia 
unesma infanto ; lor la lasta aparo di 'la kometo di Halley; lor 
l’explozo di la kurasnavo Liberte ». On povas anke dicar : « dum 
la milito ruso-turka », nam hike on parolas pri ulo, quo duris 
kelka tempo. 


Kelka formo-emendl. 

Albatro. D. E. albatross, F. albatros, S. albatros, Suedana 
albatross, impozas albatroao. F. albdtre signifikas alabastro. 

Avelo. L. abellana, F. aveline, I.S. avellana, Port. avelo. Ave- 
lano esas naturala por la granda plumulto. 

Ceyano esas la formo di nula linguo. L. cyanus, D. Cyane, I. 
ciano, S. Port. aciano. Adoptante aciano ni sen violentar la radiko 
obtenas ta distingo de ciana (acido), qua esis la motivo por la 
modifiko. 

Kolokinto. D. Koloquinte, E. colocynth, F. coloquinte, I. colo- 
quinta, S. coloquintida. Koloqninto preferinda? Me savas, ke la S. 
radiko havas la sono k. 

Lalo. F. lave, DfE.I.R.S. lava. Lavao preferinda. Pludefensebla 
esas adoptar la radiko kun lua tante internaciona finalo kam alte- 
rar ol a formo, quan nula linguo (mem ne D. pronunco) havas. 
Same Ido opinionis kande lotao preferesis ad Esp. lojto. 

Metiso esas exkluzive F.R. ( metis ). D. havas Mestiqe, E.S. 
mestijo, I. mesticcio, mestijjo. La origino esas de S. Oportas 
prenar mestico. Ido preferis kustumo a kutimo o kutumo, quan- 
kam F. coutume konocesas en Germanio. 

Nansar, -0. L. nausea, E. nausea, adj. nauseous, to nauseate, F. 
nausee, I.S. nausear. Nanzear, -0 konseque necesigita. Idochanjis 
akno ad akneo. 
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Papago. D. Papagei , I. pappagallo , S. papagayo, R. popugay, 
Sued. paperoja impozas papagayo. F. havas papegai = piktita 
ucelo kom pafoskopo. 

S ilih o. E. siliqua, adj. siliquose, F. silique, I. siliqua, S. silicua, 
necesigas la formo siliqno. Plusa motivo esas la existo di E. 
silica kun la senco di nia silico. 

Tolo. L. tela, F. toile, I. S. tela rekomendas telo, kontre qua 
on ne altrarelate povas facar objecioni'. 

Trabo. L. trabs, I. trave, Port. trave, S. trabe. Se on ne preferas 
balko (D. Balkan, E. balt, Skand. bjalka), la formo travo semblas 
preferinda. Ido havas arkitravo (D.E.F.I.R.S.), qua esas travo. 
S. espelas arquitrabe, analoge a trabe'. 

Ungo. D. Nagel, E. nail, F. ongle, I. unghia, S. uha. Ka nnglo 
ne esas plu rekomendata? 01 proximijas a D. E. ed F., qui havas 
/ en la fino; I. unghia havas i veninta ek / (L. ungula). 

Verdigro. F. vert-de-gris (origine vert de Grece, t. e. verdo de 
Grekio), E. verdigris, S. verdegris impozas verdegriso o verdi- 
griso. Verdigro esas de sama stilo kam Esp. vesperto vice vesper- 
tilio. 

Vemo. D. Firnis, E. varnish, F. vernis, I. vernice, S. barniq 
impozas verniso rekonocebla da kin lingui; verno indikesas kom 
konocebla nure da E.F.I. Indutar per verniso esos vernisiqar ; ica 
esas tote facile pronuncebla, e la semblante plu granda naturaleso 
en verniqar ne esas reala, nam la ago-substantivo vernijo kon- 
ceptesas quale la nomo di la materio (F. vernis); plu naturala 
esas vernisijo = F. vernissage. Chanjante gratudo a gratitudo, la 
Akademio montris neprizo di pseudo-komodiganta mutili. 

B. J5NSSON. 


Kelka neperfekta formo-distlngi. 

La justa selekto inter cemento (ago di la verbo cementar) e 
cimento (materio) esas tre desfacila. En E.I.R.S. la du fenomeni 
havas egale la radiko cement, en D. jement, e nula de ta populi 
vidas, pro quo precize la procedo havez -e-, la materio -/-, ne 
inverse. Me propozas cemento e cementaco, qui automate repar- 
tisas la roli inter su; cementaco = F. cementation. 

Simila relaton ni havas en prejenta e prijentar: la Iasta havas 
mem ta difekto impresar quale se ol esus kompozuro kun pri- 
analoge a priparolar. Ni prenez prezentacar vice prijentar ; la 
ago-substantivo presentatipn esas ya tote internaciona. Reprejen- 
tar ne prenos -ac, ma en to esas nulo reprochebla; ni havas for- 
macar kun -ac, ma reformar, transformar sen -<zc. ldo chanjis 
kunsolo, konsolo a konsolo, konsolacar. 

1 . Ante longe on propozis telo vice tolo, e tolo vice lado (III. 88). [Red.] 

2. On propozis travo kun altra senco (IV, 644). [Red.] 
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Resortar (D.E.F R.S.) e risorto (F.R.S.). La -i- di risorto esas 
nenaturala; en sua matrolingui omni dicas resort ed inklinas dicar 
same en LI. E mem se on havas maxim bona intenco selektar 
preskriptale inter resorto e risorto, to desfaciligesas da ta cirkons- 
tanco, ke la maxim multa altra radiki kun ri- esas verbala ( rice- 
var, rifujar, rigardar ), quo supozigas, ke risortar e resorto (E. 
spring) esus justa'. Me propozas resorto (la kozo) e riwr- 
tiaar (F. ressortir). F. ressortissant do = resortisanta. Ido ja havas 
plura-isjr korespondanta a F. -ir (kun -issant), ex. blotisar, brui- 
sar, petrisar\ do en ica kazo, ube la unasenceso urjas, resortisar 
impozas su. 

La formo-distingo inter herisar ed eriso esas arbitriala. En S. 
li esas erijar ed erifo egale sen h. En L.: hericiare e hericius. 
En F.: herisser e herisson, egale kun h. Semblas do plu bona 
aranjar la distingo, ne en la komen- cala uzo od omiso di h, ma 
cn La. : herisar (kun herisita), herisono. To esas procedo 
analoga a ta aphlota en laxrdar e kardono. Se on opinionas, ke 
la « barbara » sono h havas traloro kom ilustrivo en herisar, ol 
mustas esar exakte same valoroza en herisotxs, quan omnu klare 
sentas kom olua nemediata parento. La ago-substaotno heriso 
(cetere tre rare aparanta) povas mis-guidar Hispani, ma to esaa 
objecionebla ja en la nuna stando, ne minbonigas herisono. 


B. J6nsson: 


Siagla. 

Ni ne komprenas la decido 596, pro ke ol esas definita per 
franca vorto, di qua la signifiko ne esas tote konocata a ni. Kad 
ne esas posibla facar necesa defini tote en Ido? Til nun ni tradu- 
kis D. Ein einfelner Mann geht iiber die Strasse\ E. A single 
man walks over the street, per Singla hoino iras tra la strado. 

Kad to esas ankore justa? 

Riedel e Scheffers. 


Respondo. — Esas justa, ke on ne devas definar l’ldala vorti per 
nacionala vorti. Ma altraparte, esas tre desfacila definar en Ido 
vorti quale singla, qui expresas idei primitiva di logiko. Onpovas 
dicar, ke singla esas quaze sinonima di unopa : on konsideras 
plura kozi, ed on prenas una, ed una, ed una... aparte. Omna 
esas kolektiva; singla esas distributiva. Do singla nule tradukas 
D. einfeln, E. single, qui expresas nur l'ideo di sola, unika, ifolita. 
Singla tradukesas ofte en D. per jeder einfe/ne. 


Hmchar. 


La nuve adoptita vorto hachar [decido 600] ja existas en la 
vortolibro kun la senco, facar multa densa linei kun mikra inter- 
spaci b. Kad la vorto hachar devas esar dusenca? 

Riedel e Scheffers. 

1. Skribita ante la decido 648. [Red.] 
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Respondo. — Yes, la verbo hachar havas la senco indihita. Ma 
ta senco esa» nurmetaforal extensuro di la senco koqueyala, quan 
on jus atribuis ad ol. On hachas karno per multa den^a tranchuri, 
preske paralela; simile, on hachas desegno per multa densa linei 
preske paralela. 

Pakotlllo. 

Segun Pr. III 141, la vorto pakotilio maxim booe tradukesas 
per D. Freigepack, Kad on povas uzar ta vorto anke por la ba- 
gajo, quan voyajeri povas prenar kun su en la faki di fervoyala 
veturi? (Videz decido 607). 

Riedel e Scheffers. 

Respondo. — No :pakatilio esas nurnavala kozo; to quon vi alu- 
das esas simple manu-bagajo. On devas dicar : « Pakotilio = 
Beilast, Freigepiick eines Seemannes ». 

Profesar e kontesar. 

Qua esas la difero inter profesar e konfesarl (Videz decido 
610). 

RlEDEL E ScHEFFEaS. 

Respondo. — La respondo trovesas III, 703 :onprofesas religio, 
kredo, doktrino; ma on konfesas kulpo od irga fakto celita, 
sekreta e desfavoroza. 

Funelo, klefo, e c. 

Segun decido di la teknikala subkomitato (IV, 567), on adoptis 
funelo, klefo, e c. Kad to esas generala regulo, koncernanta omna 
instrumen:i, o kad on devas dicar mem anke nun « borilo, limilo, 
segilo, stampilo, puncilo », e c. ? 

D ro Riedel; Otto Scheffers. 

Respondo. — Ta decido (cetera submisata a konfirmo da l’Aka- 
demio) koncernas nur la vorti enumerita, e nula altra. To ne esas 
generala regulo, ma emendo di kelka vorti (vortofamilii). On povas 
establisar nula « generala regulo » pri l’instrumenti: nek dekretar, 
ke omni derivos per la sufixo -i/, nek dekretar, ke nula derivos 
per ta sufixo. On povas nur repartisar la nomi di instrumenti inter 
ta du klasi, e ton on facis per la dicita decido. 

Animo vlce anmo; pslko; anlmalo e bestlo ; anlmacar. 

La formo anmo ne entuziasmigas me, mem se on darfas faci- 
ligar la pronunco per interpozo di senacenta e inter n ed m. La 
motivo por ne lasar ol esar animo esas la timo di dusenceso en 
animalo. Ma II, 706 staras (pri la ibe propozata anim-ata,-oja = 
D. animirt, E. animated), ke koliziono kun animalo, animala ne 
semblas timenda. Anke kande ni vicigos anmo da animo, la timo 
di koliziono esas sparebla. Segun mea opiniono, animalo povas 
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tre fortunoze konsideresar kom derivita de animo en Ido, same 
kam ol fakte esas to en la lingui. Ni adoptez psiko segun la pro- 
pozo IV, 232 , por « animo qua atingis tala stadio en evoluco, ke 
ol povas esar objekto di psikologio ». Restas lore por animo la 
generala senco embracanta tam la psiko di la filozofo kam la pri- 
mitiva animo di la infra bestii. Ka la bestii havas animo? Yes, 
omna bestii esas animali, ed omna animali havas animo. Sen to 
li ne vivas; ekspiracar la animo esas mortar. Anke la homo esas 
do animalo, ni povas nomizar lu la maxim supra animalo; ani- 
malo lu esas por la biologo ; lua karno esas « animala manjajo », 
ne « planta manjajo ». Ka la cetera animali havas psiko ? A to me 
kredas mustar respondar : Yes, se Iia animo esas sat evolucinta 
por povar esar objekto di psikologio. Ni ne povas dekretar, ke la 
distingo inter psiko ed animo dependez de homeso e nehomeso; 
on povas imaginar (e multa personi asertas, ke li renkontris) 
hundo kun plu multa psiko, kam on ordinare trovas che homi. On 
povas renkontrar homi, qui inspiras la vorto senpsika , mem se li 
nule esas sen-anima. D. seelenvoll esas tradukenda per psikoja, 
aplikebla ex. pri vizajo, diciono, ludmaniero di aktoro. Segun la 
populara koncepto omna vivanta ento havas un korpo kom vehilo 
por un animo; en kelka religii la animove la morto livas la korpo 
ed iras a Deo, en kelka religii ol povas prenar altra vehilo, en la 
mezepoko homi vendis sua animo a la diablo. Por omna tala feno- 
meni animo esas naturala. 

Pri la distingo inter animalo e bestio me esence asentas la arti- 
kleto IV, 162. 

Anim-ata, -oaa (= D. animirt, lebhaft, E. animated, F. vif, 
anime, I. animato, S. animado) II, 706. La fakto, ke ol propozesis 
kom verbo, povas prenesar kom simptomo di, ke vorto por la 
pasiva participo semblis plu bezonata kam la ago-substantivo. Ma 
lore on ne povas objecionar ulo kontre animacar, animaco, qua 
(memorigante E.F.I.S. animation) plu bone sekurigas la verba- 
leso di la radiko. A priorie preferinda esus ya departar de subs- 
tantivo signifikanta I. S. animo (nuanco de I. S. anima, distingita 
per chanjita genro) e formacar verbo per -ijar. Ma pro ke to 
esas impedita, animacar esas la maxim bona solvo. 

B. JijNSSON. 

Remarko. — Se on volas admisar kune an(i)mo e psiko, on 
devos distingar li altre. Anmo devos esar l'ento metafizikala, la 
principo di vivo e di penso. Psiko devos esar nur la koncio feno- 
menala, la objeto di la « psikologio ». Tale psiko esus plugenerala 
kam anmo (Komp. IV, 232 ). 

Avizo, aotico. 

Ni ja definis la senco di avijo (II, 646) : praktikala informo, 
konsilo od impero. Kontraste, notico esas texto instruktiva teo- 
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riale, sive en etiketo, sive en mikra libro o broshuro. Exemple, 
se on eniras muzeo, on trovas ye la pordo tala aviji : « La muzeo 
esas apertita de io til 16 kloki; ol esas klozita omna lundio; on 
ne darlas enirar kun parapluvi, bastoni, hundi »; e c. Ma enirinte, 
on vidas notici sub la objekti expozata, qui indikas lia autoro, 
tempo, origino, e c.; on povas anke komprar libreti titolizita 
notico pri ula objekto o serio de objekti (N. B. : ne katalogo, 
qua implikas numeral ordino). 

Kuracar morbo. 

On povas dicar : resanigar malado ; ma on ne povas resanigar 
maladeso (morbo) : la maladeso ne povas divenar sana, ol desa- 
paras, kande la malado resanijas. On bezonas do altra vorto por 
expresar, ke on cesigas, desaparigas la maladeso. Ni propozas 
uzar por to la verbo kuracar, qua semblas neutila en la nuna 
senco (por ica on havas traktar, flegar, terapio...). On ne bezo- 
nas kuracisto kom sinonimo di medicinisto (quale en Esperantulo !). 
On havas ya la vorti E.F.I.S. curable, incurabie, qui signiiikas 
(in-) guerissable ; la vorto F. cure, S.curacion signifikas ofte terapio, 
maank eguerison (resanigo); F. curatif signifikas resanig-anta, -iva 
(opozesas a preventiva e prejerviva )*. 

Metlso, mulato, blbrldo. 

Mnlato (adoptita IV, 69) signifikas : genitito da blanko e 
negrino (o negro e blankino;. Metiso signifikas : genitito da 
blanko e Indianino (amerikana indijeno). La du vorti esas do 
necesa, li esas egale internaciona [DEFIRS]. La vorto metiso 
aplikesas anke ad animali e planti, qui venas de la mixo di du 
rasi o varietati. Hibrido dicesas pri animali e planti, qui venas de 
la mixo di du speci : ex. mulo esas hibrido di kavalo ed asno. 

Trunk-uno. 

Egardante nia objeciono (IV, 661), S° K. Feder propozas nun 
trunk-uno, qua signifikus quaze : uno (una peco) di trunko. 

Tlpo e modelo. 

On uzas ica du vorti tre ofte kom sinonimi en la nacionala 
lingui, anke en teknikala expresuri. Exemple on parolas pri 
nuva modelo o tipo di ula mashino. Ma co esas misuzo ne 
sequenda da ni. Tipo esas abstrakturo di diferenta kozi, qui havas 
multa simila elementi. La tipo esas do analizala produkturo « a 
posteriori ». Kontrale modelo esas konkreta kozo (materiala o 
nemateriala), lu esas od originala, naturala, od sintezala. 

1. Ni remarkas, ke D'° Hermann uzis plurfoye remediar kun ica senco 
(en 1 ’ artiklo p. 1). Ma quanta remediili ne « remedias >! 


3 



34 


PROGRESO 


La transiro de modelo a tipo eventas, se la modelo vole o nevole 
ne kopiesas precize, en ica kazo la modelo divenas quaze tipo di 
la kopiuri, do tala modelo esas quaze tipo a a priori ». On povus 
forsan objecionar, ke la kopiuri preske nultempe povas esar pre- 
ciza, ma on ne obliviez, ke tipo esas abstrakturo di kozi ne poke 
e hazarde diferanta. Mem se la supredicita transiro eventas, onoe 
povas intermixar la du nocioni e vorti, precipue en la teknikala 
linguo. 

Praktikala exemplo: on ne darfas dicar « nuva tipo di aero- 
plano Breguet ». ma se on vizas kune la diversa (ma ne tro dife- 
ranta) modeli di ca aeroplano, on dicas tipo Breguet. Same se 
traktesas pri ula konstrukturo, qua esas preske kopiuro di lu, en 
ica kazo on dicas : la modelo da X esas de la tipo Breguet. 

D ro Barono S. de Szentkereszty. 

Remarko. — S° de S. definas hilte tre juste e klare la difero di 
du vorti, qui apartenas anke a la komuna linguo, difero quan 
omna inteligento sentas konfuze. Ico montras, ke apartenas a la 
teknikisti o specalisti definar e distingar precize la vorti (t. e. la 
nocioni), quin la ordinara homi ne dicernas, e di qui pro to li ofte 
ne sentas la utileso. 

Tlposkrlbllo O skribmashlno. 

Ni havas por D. Schreibmnschine, E. typewriter, F. machine a 
ecrire la vorto : tiposkribilo. Me opinionas, ke lu esas nebona, 
pro ke (i) lu esas konforma nur a la angla, do ne internaciona; 
(2) lu violacas la unasenceso di 0 tipo »; ( 3 ) mem admisante a 
« tipo » duesma senco, tiposkribilo ne esas unasenca (lu povas 
signifikar anke altra utensili tiposkribanta). Ni povas ja nun uzar 
la kompozita vorti : skribmashino, mashinskribisto, mashinskri- 
bita e. c. quik komprenebla anke da Angli. Me propozas do 
abolisar tiposkribilo, tiposkribar, e. c. 

D ro Barono S. de Szentkereszty. 

Remarko. — Yes. on admisis, ke tipo havas la senco di impri- 
mala tipo (F. caraclere d’imprimerie)', ta senco esas mem 1 ’ ori- 
ginala, e 1 ’ altra senco (tante bone definita supere da S° de S.) 
esas nur metafora extensuro. Ico nule diminutas la justeso di 
1 ’ opiniono di S° de S. pri tiposkribilo komparata a skribmashino. 

Vexar. 

Ni bezonas vorto por D. necken , qudlen ; E. to vex, to tease; 
F. taquiner. To esas nek incitar, nek tormentar, ma nur jokoza 
trakto di ulu. Semblas, ke vexar esas sat internaciona por ica 
nociono. Anke D. konocas ica radiko de sua Vexir-Bild, qua 
venas de L. vexare. 


Jan Roze. 
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VlxmvUe, -a, -o. 

^IV, 607). Se on entote volus aceptar ica formi, me pregus ore 
admisar nur un q. Esas multe plu eufonial ad orelo, audar vija- 
vi se kam vi^avije. 

Jan Roze. 

Lleao, mllto, spteno. 

(IV, 664). Pro quo ne dicar spleno vice lieno, malgre la medi- 
cinala vorto F. lienase, pro la medicinala vorti F. splenectomie, 
splenique, splenisation, splenite, splenomegalie, splenopexie, spleno- 
pneumonie edc? La nuna spleno divenus « splino ». 

Se on adoptus milto, ni havus, adminime per la biologiala 
vorto F. lienase, un vulgara e du ciencala radiki por la sama 
ideo. 

D ro A. Cotte. 

Dlcar, parolar. 

On ofte intermixas ica du verbi, quankam li esas diversa. Gra- 
matikale, dicar esas tranzitiva, parolar netranzitiva : co konstitu- 
cas granda, esencala difero. Dicar sempre relatas ula objekto, t. e. 
la kozi (frazi), quin on dicas ; parolar expresas la pura ago di la 
voco. « On devas parolar por dicar ulo; ma existas multa homi, 
qui parolas por dicar nulo. » 

Askoltar, audar; regardar, vldar. 

Audar e vidar esas nur perceptar ulo per 1 ’ orelo o 1 ’ okulo, 
vole o nevole. Askoltar e regardar esas esforcar por audar o vi- 
dar, mem se on fakte ne sucesas audar o vidar : ofte on dicas : 
« Me askoltas, e me audas nulo ; me regardas, e me vidas nulo ». 
On do ne intermixez ta du serii : askoltar e regardar implikas 
sempre intenco ed atenco : to esas quaze : volar audar, volar 
vidar. Spektar esas regardar longe, pasive, ma kun atenco ed 
intereso, quale en teatro od altra « spektaklo > . Kontemplar esas 
regardar longe, ma aktive, kun refle.kto o fervoro por studiar o 
admirar 1’ objekto. 

Filologlo, linguistlko. 

Uli ne komprenas, pro quo ni havas du diversa nomi por la 
« linguo-cienco ». Li ne savas, ke ta du nomi indikas du vere 
diferanta cienci. La filologio esas la studio di un linguo o di kelka 
afina Iingui, por konocar omna detali di lia historio e di lia struk- 
turo (fonetiko, gramatiko, sintaxo, stilistiko, vortaro...) La lin- 
guistiko esos la studio komparanta di omna lingui, o adminime 
di tota familii de lingui (familio indo-europana, semidala, fmno- 
ugriana, e c.) por konocar lia similesi e diferi. La domeno di la 
linguistiko esas do nekompareble plu vasta kam ta di la filologio. 
Existas tam multa filologii kam lingui : filologio greka, f. latina, 
e c., ma nur un linguistiko. Filologo generale ne esas linguisto : 
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ex. on povas esar tre bona filologo pri la latina o la greka, e ne 
konocar la sanskrita, o la lingui germanala, quankam, komprene- 
ble, la linguistiko povas multe lumizar la filologio, ed explikar 
multa fakti, quin la filologio devas nur konstatar e deskriptar. 
Linguisto ne bezonas esar filologo : Ju recevas sua materio de la 
filologi, qui povus instruktar lu pri la detali e partikularaji di sua 
specala lingui. Ni facas hike konstante la filologio di Ido; ma 
la kurso di prof. Meillet traktis linguistikala temi. 

Eaperantulo. 

Sub la plumo di la Maestro (di qua la verki devas esar modelo 
por omna fideli) on trovas malantau uzata vice nia dop (« mal- 
antau la kurteno »). Ico pruvas, ke ta vorto mankas a la santa 
Fundamento, e ke on esas obligata vicigar ol per ridinda kompo- 
zuro. Yen la linguo « tote suficanta » e « pronta por omno » ! 

Eminenta Esperantisto skribis : « tio estas neebla ». Vi kom- 
prenas forsan : « to esas neposibia » (nam ebla = posibla) ? Nu! 
vi tote eroras : to signifikas : « to esas negebla » (nam negar = 
nei, en Esp°!) Yen la klareso di la santa linguo! Yen nuva pruvo 
di 1’ absurdeso di 1’ uzado di sufixi kom a^arta vorti, qua esas 
una de 1 ’ idiotismi di Esp., tante kritikita da la kojnpetenti, e 
tante laudata (pro to ipsa !) da la fanatiki. 

Multa Esperantisti « protestas tre energie kontre 1 ’ uzo di tiele, 
tiame, nune, e c. » pro ke tiel, tiam, nun esas ja adverbi, e ne 
povas divenar « plu adverbi per adjunto di gramatikala fino ». 
Yes... ma to esas tro logikala por Esperantisti; « altri prizas la 
nuva formo ». On konsultas I’ oraklo... t. e. la Maestro, ed il res- 
pondas per *sibilatra decido, segun sua kustumo : « II konsilas 
1’ uzado di la nuva formo nur kande la simpla vorto ne semblas 
suficante acentizita » (?). « II mem rekomendas uzar ta formo 
spareme » (?)... same kam on konsilas uzar « spareme » la nuva 
(Idala) sufixi! Bela regulo! Konkluzo : on havas du formi equi- 
valanta, uzebla segunvole. Yen la homi, qui reprochas akre ad 
Ido havar kelka duopla formi, nur pro fonetikaia motivi (ad e a, 
od e o, kad e ka). 

Kad vu savas, quon signifikas kunlivero en Esperantulo? Ne 
ruptez vua kapo ! 01 tradukas to quon Ido nomas kontributo ! 
« Enkonduko kaj kunlivero al la eksperimenta studo de la psi- 
hhaj sciencoj » (Oficiala Gajeto, jan. 12, p. 297). 

La famoza prezidanto di la Lingva Komitato, la granda « lin- 
guisto »... qua ne mem savas la germana, jus editis Lexiko di 
l' oficiala radiki di Esp. : li esas nombre 3.4921 Nu, Ido havas 
nun cirke 6.000 internaciona radiki, sorgoze selektita e adoptita 
pos explorado e diskutado. Go montras, ke 1 ’ urso Esperanto 
havas ankore multo furtenda de 1 ’ abeluyo Ido ! 
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Paris. * 

La 25 januaro, la monatala kunsido di la Franca Societo di 
FilojoJio esis konsakrata a diskutado di la Logikala strukturo di 
la linguo, segun 1 ’ artiklo da L. Couturat en Revue de metaphy- 
sique et de morale (vid. Bibliografio). Ica kunsido esis aparte 
interesanta pro 1 ' asisto e partopreno di linguisti e filologi: S° prof. 
Meillet, de College de France, S 1 prof. Huguet e Vendryes, de 
1 ’ Universitato di Paris. Ultre li parolis eminenta filozofi : S° La- 
chelier, S' prof. L6vv-Bruhl, Lalande, Delacroix, Hal£vy, 
Parodi. On divinas facile, quala esisla konkluzi di S° Couturat. 
Ni ne povas rezumar hike ta kunsido, qua duris cirke 4 hori 1 ; ni 
volas nur citar la opinioni expresita pri la LI. S° Meillet dekla- 
ris, ke il tote konkordas pri la linguistikala latero kun S° Cou- 
turat, qua cetere rezumis tre exakte lua propra teorii ed opinioni. 
11 dicis, ke LI. artificala esos tre posibla e tre praktikebla; ol 
povas e devas esar simpla e reguloza; e se la regulozeso, institu- 
cita origine, esas mantenata da autoritato sat forta por impedar 
la divergi, existas nula motivo, pro qua tala linguo koruptesus e 
dissolvesus. — S° L£vy-Bruhl expresis sa simpatio por la LI. 
generale e por Ido aparte, qua semblas a lu tre supera a la cetera 
projeti; il deziras ed esperas, ke ol sucesos. — S° Vendryes adm- 
isis la posibleso di LI., ma en restriktita domeno. II exkluzas de 
ol la tota parto « afektala », sentimentala, qua ludas tante granda 
rolo en la naturala lingui, e qua produktas la liteiaturo c la 
poezio. 11 agnoskas, ke Ido esas multe plu prudenta e saja kam 
Esp., « en qua on audacis tradukar la fabli di La Fontaine », quo 
esas vera skandalo e profanaco. — S° Couturat respondis, ke la 
LI. devas aplikesar precipue a la cienco, la tekniko, la komerco 
e la voyaji; ke, segun la justa penso di S° Jespersen, ol esas lin- 
guo di 1’ intelekto, kontre ke nia lingui esas e restos la lingui di 
la kordio; e ke ol vizas nur expresar omna pensi « internacione 
komprenebla ed intelektale definebla ». — S° Huguet agnoskis 
la sajeso di ca defino, la posibleso expresar multa nuanci per 
minima nombro de flexioni reguloza, ed asertis, ke en la definita 
limiti la LI. povas vivar e multe servar, se nur on preservos ol de 
1 ’ alteri di pronuncado e de 1 ’ invado di 1 ’ idiotismi. — Sume, 
omna parolanti expresis opinioni favoroza e simpatioza a la LI. 
(nam mem lia kritiki esis prefere amikala konsili ed averti por la 
mondolinguisti), ecepte una, qua ne esas linguisto, e qua kelke... 
distraktis 1’ asistantaro, expozante kun konvinkeso e vervo la 
olda prejudiki pri la linguo kom organismo e « vivanta ento ». 

1. Ol esos publikigata en la Bulteno di la Socie*o. 
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11 konkordis anke (nekoncie !) kun la fanatiki, asertante ke la 
linguo esas « sociala fakto », ke pro to on ne povas chanjar ol: on 
mustas aceptar ol « tote pronta », quale ol esasjol nule dependas 
de la logiko « individuala » e de 1 ’ arbitrio. Ed il komparis linguo 
artificala ad automato. — S° Couturat apene bezonis refutar ta 
aserti : la linguo dependas de ni, nam altre ol nultempe povus 
chanjar: on ne recevas ol de exter tote pronta, singlu rifacas ol, 
ed alteras ol per to ipsa; e to esas la kauzo di lua evoluco, segun 
S° Meillet. A 1 ’ argumento di 1 ' automato il respondis per 1 ’ argu- 
mento di S° Pfaundler : ni ne kreas vivanta kavali, ma ni fabri- 
kas automobili, qui kuras plu rapide kRm irga kavalo. L’ asistan- 
taro aprobis ta refuto per diskreta ridi. 

— La 27 januaro, eventis diskuto tre diferanta en la Labor- 
Borso, inter nia amiko Papillon ed un advokato di Esperanto. 
La cirkonstanci di ca kunveno esas notinda. Unesme, la Esp-ista 
laboristi (Liberiga Stelo ) invitis la Idista laboristi ad amikala 
kontroverso pri Esp. ed Ido ; ol devis eventar inter ed avan sin- 
dikatisti. Papillon aceptis. Ma, pro ke 1’ Esp-isti trovis inter su 
nulu kapabla defensar Esp.,li advokis la helpo di ula Esp. grama- 
tikisto e profesoro, oratoro plu habila kam skrupuloza en la scl- 
ekto di sua argumenti; samtempe, li demandis, ke la kunveno 
esez tote publika. To esis vera kaptilo. La Esp-isti invadis granda- 
nombre la salono, e formacis la plumulto de la publiko. L’advo- 
kato di Esp. esis askoltata en perfekta silenco da nia amiki, e sa- 
lutata per varma aplaudi da sna amiki. Pose Papillon volis res- 
pondar; ma il esis balde interruptata da la bruiso e Ia klami di 
1’ adversi, e la diskuto degeneris rapide en konfuza disputado. 
(On videz la raporti di la jurnali, recensita sube). La senpartia 
asistanti recevis l’impreso, ke 1 ' Esp-isti esas bando de fanatiki e 
de furioza foli. Un foyo pluse, la « populo esperantista » montris, 
quale lu komprenas la libera e loyala diskutado *. 

La kontrasto di ca du kunveni esas tre edifikanta : ol pruvas, 
plu bone kam omna argumenti, sur qua latero esas la honesta 
homi, la loyala diskutanti e la konciencoza laboranti. Ni lasez la 
fanatiki aboyar : li ne povos sufokar per sua stupida klamachi la 
voco di la raciono e di la cienco. 

1. En ica kunveno, 1 ’ Esperantisto katolika, quan ni ja aludis, kon- 
fesis laute, ke il esas 1 ’ autoro di Adjuvilo. Ni konstatas, ke ta sioro esas 
ankore membro di la Lingva Komitalo, qua exkluzis severe omna Idisti. 
On mustas do konkluzar, o ke l’Esp-isti e mem la Linguo-Komi- 
tatani darfas fabrikar e propagar irga projeto di LI., ecepte Ido; o ke 
Adjuvilo devas konsideresar kom laboro por Esperanto aprobata da la 
chefi. En la du kazi, la Lingva Komitato divenas solidara e kompHca 
di ta desloyala ruzo. 
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Stockholm. 

Ye la 12 decembro 1911 eventis en Stockholm granda kunveno, 
en qua fondesis la Suedana Ido-Federuro. On elektis kom prezi- 
danto : D ro J. Guinchard; vice-prez., D™ S. Liljedahl; kasero, 
S® A. Larsson; sekretario, S° P. Ahlberg; vice-sekr., S° J. 
Nordin. S° prof. H. BackstrSm, de l’universitato di Stockholm, 
gratulis la nuva Federuro e facis ad ol pekuniala donaco. Prof. 
W. Ostwald asistis la kunveno ed esis multe aklamata. D ro 
Wavrinsky facis pose diskurso pri la prejenta stando di la mon- 
dolinguala a/ero en /' Ordeno di la Bontemplani , di qua il esas 
prezidanto. II explikis, quale la fanatiki esforcis kaptar lu en 
Anvers, e quale sa posturo konciliema e simpatioza esis mis-in- 
terpretata da li. — D ro Guinchard diskursis en Ido pri La recenta 
progresi e problemi di la kemio, e sucesis interesar I' asistanti a 
ta severa temo. Sequis diskursi o diskurseti (sempre en Ido) da 
S' Krikortz, Larsson, Warfvinge; fine S° Lindhagen, urbestro 
di Stockholm, expozis (en suedana) sua personala motivi por 
esar nia samideano. II asistis la socialista kongreso internaciona 
en Kopenhago. Nur tri lingui esis admisata (D.E.F.) e konseque 
la adheranti di ca tri lingui akaparis la parolo, la direkto di la 
diskuti e 1 ’ atenco di la publiko. La adheranti di' la « sekundara 
lingui » esis reducata a la rolo di muta asistanti (ne mem kompre- 
nanta omno dicita). Ma en la lasta kunsido, lor 1 ’ adiala diskursi, 
una de li prenis la parolo... en suedana, ed esis salutata per ton- 
dranta ovaciono da omna reprezentanti di la « sekundara » na- 
cioni. Tale aparis, ke la LI. neutra esas necesa kondiciono di 
1’ egaleso e yusteso internaciona, e de lore S° Lindhagen divenis 
fervoroza amiko di nia ideo. —Ni rekomendas ica forta konsideri, 
kom argumento, a nia propageri. 

Brno. 

Nuva lturso komencis la 16* januaro 1912 en la komercala skolo 
di prof. St. Ziscal. i 5 entuziasmoza lernanti (grandaparte stu- 
denti) vizitas la kurso duktata da S° Kajs. La 23 ® januaro 
eventis la generala kunveno di la Societo Progreso. Oit elektis: 
prezidanto, Jan Kajs ; vice-prezidanto, Engelbert Okurek, Juliano; 
sekretario, Rudolf Slou^a, Agrobanka, Brno; edc. On decidis 
iniciar konfero di cheka idisti dum proxfma paskal vakanco por 
fondar cheka idista uniono. 

Bromsten (Snedo). 

La Mondlinguala klubo havis chefkunveno la 4* febr. en Agde- 
borg. La yarala raporto di la direktanti aprobesis. Du membri 
raportis, ke nia linguo esos atencigata en la kongreso di la socia- 
lista yunaro per propozo, qua exhortas la socialista yunaro e la 
studiala grupeti lernar la internaciona linguo. 
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Pluse la klubo decidis adherar a la Suedana Idana Uniono. 
Omna membro per la adhero abonos su a la nuva jurnalo Mondo. 

Nuva direktantaro elektesis : Prezidanto, Julius Johansson; 
sekr., Karl Edlund ; kasisto, Hetmer Mellin. 

L’ adreso di la klubo esas : Julius Johansson, telefon, Bromsten, 
Suedo. 

Kopenhago. 

La i 3 ® januaro D'° Gunvar MSnster facis tre interesanta dis- 
kurso en la Virinal Uniono por la Linguo inlernaciona, pri Ido- 
literaturo. 

London. 

S° Einer Thomson, sekretario di Emancipanta Stelo por Bri- 
tanio, Jiavas de nun la sequanta adreso : 27, St. Stephens Avenue, 
Shepherds Bush, London v W. Anglio. 

Antldo e <t Konkordo ». 

Ni recevis de Antido diversa dokumenti: Respondo al la oficiala 
raporto de la Delegitaro... di Antido, kun publika letero adresita 
al jia prejidanto Prof. W. Ostwald ; Respondo al la oficiala raporto 
de la Delegitaro... di Antido ; Dua propono al la Akademio Espe- 
rantista, de Antido; La Devo, da E. Naville, dua eldono, trad. 
da R. de Saussure en la sistemo Antido N° 2 >. Ca dokumenti 
traktas multa temi diversaspeca. 

i e Antido duras diskutadar la derivado di Ido: lu esforcas de- 
monstrar, ke la sufixo ec, necesa por expresar la qualeso di hom 
(hom-eco), esas neutila por expresar la qualeso (eco, dicas Esp.!) 
di bel (bel-o — beleso). Ni ne insistas pri ca diskutado, per 
qua nia amiki esas certe... saturita. Antido kelke modifikis sua 
teorio, e kunfuzis ol kun ta di S° Chefech (quan ni diskutis: 
N° 41, p. 299). Vice distingar tri klasi de radiki: substantivala, 
adjektival e verbala, lu distingas nur du: abstraktita e konkreta. 
Ni ja montris, ke ta distingo esas tote sensenca de la logikala 
vidpunto; omna nocioni esas abstraktita, la nociono di homo same 
kam ta di bela, la nociono di brosilo same kam ta di brosar o 
broso. Omna filozofo savas to e konsentas pri to. Do esas absurda 
fondar la teorio di la derivado sur tala distingo: Antido tote 
eroras, dicante ke ca nuva teorio proximijas a la teorio di 
Couturat, aplikata en Ido. Lu sentis, ke sua unesma teorio, tante 
stranja e komplikita, ne povis subsistar inter la du teorii di Ido 

1. Ica verko esas nekomprebla, ma demandebla de la tradukinio. Ol 
esas dedikita: » A 1 reformeman Esperantiston, Idiston & alian amikon 
de lingvo internacia ». On devas memorar, ke en AntiJo n‘ 2 la finalo 
-n signifikas la pluralo (ne l’akuzativo), e ke « & » devas lektesar kaj o 
kay (ne e !) 
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e di Chefech; povante selektar inter teorio logikala e teorio 
absurda, lu adoptis quik... 1 ’ absurda. Nur domajo por lu! Nun 
lu propozas ca nuva teorio a 1 ’ aprobo di 1 ’ Akademio (qua ja 
aprobis 1 ’ unesma, segun lu). To esas afero inter lu e 1 ’ Akade- 
mio; ni ne oblivias, ke ni ne darfas « mixar ni en 1’ interna aferi 
di la populo Esperantista ». 

Ni devas nur rektifikar kelka faktal aserti. « Ido posedas nula 
sufixo nek finalo por expresar la generala verbal ideo ag (agar) o 
Btat (esar en tala stando) ». — Grosa eroro 1 ; Ido havas ed ujas 
precize por to, kom sufixi, la radiki ag ed es ( martel-agar, pa- 
tron-esar), e ni montris recente, ke la radiko es- expresas exakte 
la nociono di stando*. Ta objeciono pruvas do, ke Antido ne 
bone konocas Ido, e ne komprenas olu. 

n La belajo ne povus tradukar F. le beau , D. das Schdne, pro 
ke la expresas abstraktita ideo (!), qua nuligas la konkreta ideo 
opozita aj (!!), tale ke la belajo = belo ». Tala stranja rezono 
stuporigas ni; ol pruvas simple, quante trompiva esas ta nocioni 
konkreta, abstraktita, sur qui fondesas nun la tota teorio di An- 
tido. Nek la esas abstraktita (ex. me povas parolar pri la domo di 
mea patro, konkreta kozo); nek aj esas konkreta (quo esas plu 
abstraktita o generala kam lanajo, molajo?). Ni montris ke, same 
kam la homo povas signifikar la general ideo di homo, aplikebla 
ad omna homi, la belajo signifikas la general ideo di belajo, apli- 
kebla ad omna belaji, t. e. precize 1 ’ ideo : le beau, das SchSne. 
Me amas la belajo equivalas exakte: me amas la belaji, exakte 
same kam : ine prijas la fisho equivalas : me prijas la fishi fe ne 
un aparta e « konkreta » fisho). Ico pruvas, un foyo pluse, ke on 
devas traktar tote egale la nocioni substantival ed adjektivala 
(« konkreta » ed « abstraktita », segun la teorio Chefech-Antido). 
Cetere, la kurso di prof. Meillet konfirmis per la linguistiko la 
justeso di nia logikala teorio. 

2 e Antido argumentas kom yuristo: lua teorio esas « nuva fakto », 
ne konocita da la Delegitaro, e qua nuligas Ia decidi di olca. Ed 
ol neplus esas « personal opiniono », nam ol esis aprobata « prin- 
cipe » da 1 ’ Esp. Akedemio. Pro to lu quaze sumnas prof. Ost- 
wald kunvokar itere la komitato di la Delegitaro por revizar sua 
decidi. Lu memorigas anke la lasta vorti di prof. Ostwald a la 
Lingva Komitato, nome, ke ni esos sempre pronta rekomencar 
negocii kun l’Esp. autoritati. 

Semblas a ni, ke Antido rezonas tre male kom yuristo. Lu obli- 
vias, ke la Komitato di la Delegitaro dissolvis su; ke la Delegitaro 
ipsa dissolvis su, e ke la ex-membri di la Komitato neplus havas 

1. Tante plu grosa, ke Antido konsideras to kom « grava lakuno » di 

Ido. 

2. Estado, eso (IV, 460). 
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irga yuro kunvenar itere e facar irga decidi La Delegitaro esas 
vicata da 1 ’ Uniono, lua filio e heredanto; do on devas turnar 
su a 1 ’ Akademio di 1 ’ Uniono. On darfas anke questionar, kad la 
parolo dicita da S° Ostwald en nomo di la Komitato di la Dele- 
gitaro valoras ankore por 1 ’ Akademio di 1 ’ Uniono *. Omnakaze, 
apaitenas nur a 1’ Akademio di £sp. iniciar nuva negocii, e ne 
ad irga privaio, quale S° de Saussure, mem se lu esas akademiano 
di Esp. L’ Esp. Akademio esas tote libera adoptar la teorio di la 
derivado di Antido; adoptar anke la sistemo Antido n° 2 (o n° 
3 ...), e prizentar li, kom bazo di diskuto, a 1 ’ Akademio di 
1 ’ Uniono. Tam longe kam to ne eventis, ica Akademio darfas e 
mem devas ignorar omno, quon l’altra Akademio facas... por ne 
« enmixar su en 1’ interna aferi di la populo esperantista ». 

Ankore hike, kelka rektifiki esas necesa. Antido dubas pri 
1 ’ exakteso di 1 ’ Oficiala raporto pri la labori di la Komitato di la 
Delegitaro, pro ke ol atribuas a S® Boirac opinioni tote kontrala 
a... la teorio di Antido. Nu! ta raporto (qua esas da Couturat e 
Leau) esis submisata, ante imprimo, ad omna membri dilaKomi- 
tato, ed aprobata da li omna, inklujite S° BoiracA Do S° Boirac 
ipsa aprobis 1 ’ analizo di sua paroli, redaktita da ni. Cetere, lu 
ipsa repetis en Oficiala Gafeto (n° 32 , p. 332 , citita en Progreso, 
n° 41, p. 299, noto 2) sua teorio pri la « specifika diverseso di la 
radiki », quan il opozis a la teorio di Couturat, ed aparte a la 
principo di renversebleso (quan Antido aprobas e proprigas a su, 
sen mencionar lua origino), ed ii ipsa dicis (ibid., p. 333 ), ke il ne 
povas aprobar la teorio di Antido pri la finalo -o e la sufixo -ec. 
Do, se l'opiniono di S° Boirac ne esas konforma a 1 ’ opiniono di 
Antido nek (segun ica) a la Fundamento (hororo!), to esas afero 
inter S* Boirac, Antido e 1 ’ Esp. Akademio. Kande ica Akademio 
sucesabos deskovrar (od inventar, pos 24 yari de blinda « uzado » 
e senregula praktikado) la vera principi di 1 ’ Esp. derivado (kun 
o sen helpo di D™ Zamenhof, quan on semblas obliviar, quale se 
lu esus de longe mortinta), esos por ni tempo diskutar oli. Til 
lore, ni darfas asertar, ke la Komitato di la Delegitaro diskutis 
Esperanto tala quala ol esis komprenata ed expozata da la preji- 
danto ipsa di l' Esp. Akademio, do da la persono oficiale maxim 

1. Antido dicas: « Se mem la Delegitaro esis reguloze dissolvata, la 
menibri di lua komitato ankore vivas, e nulo impedas konsultar li ». 
Grosa sofismo da yuristo ! 

2. II ne promisis, nek povis promisar, ke ni esos eterne ye la dispono 
di l'Esp-ista chefi. II dicis, en sa letro de 14 dec. 1907 : « lil la definitiva 
publikigo di olua decidi » (di la konstanta komisitaro). Nu! ta tempo- 
limito esas de longe pasinta ! 

3 . Kande Antido invitas S* Couturat « korektigar l’oficiala Raporto 
di la Delegitaro », lu oblivias precize, ke ca Raporto esas oficiala,.e ke 
a artenas a nulu korektigar ol per privata autoritato. Slranja yuristo! 
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Antido, ke ol ne konocis e kritikis la vcra « tMaenhahl » Espe- 
ranto 

Dum ke lu atribuas a Couturat sola la raporto da Couturat e 
Leau, aprobita da omna membri di la Komitato, lu obstinas repe- 
tar, ke la projeto Ido esas da S' de Beaufront e Couturat. Omnu 
savas, ke la projeto Ido esas da S° de Beaufront, e ne da S°Cou- 
turat. Ica esas nur 1 ’ autoro di la Studio pri la derivado, dissen- 
dita en agosto 1907 ad omna eminenta Esperantisti. Irgu de li 
povis profitar la teorio e propozi di S° Couturat, qui havis precize 
ta skopo : furnisar bazo di diskuto ed interkonsento inter la du 
Komitati. Min kam ulu Antido darfas blamar S° Couturat o S°de 
Beaufront, nam lu anke prizentas projeto di Esp. reformita kom 
bazo di interkonsento inter Idisti ed Esperantisti s . Nulu darfas 
qualifikar la konduto di S 1 2 de Beaufront e Couturat altre kam la 
konduto di S° de Saussure ; or ica esas ankore membro di_l’ Esp. 
Akademio, e nulu propozis til nun exkomunikar ed expulsar 
lu. To pruvas, o ke la Esp. chefi havas du pezi e du mezuri, 
o ke la tempo chanjis, e ke Antido profitas la toleremeso, quan 
Ido docis ed impojis a 1 ’ autokrata chefi. 

3 « Antido volas krear partio meza e « neutra » inter la « kon- 
servema Esperantisti » e la « revolucionema Idisti », e por to lu 
fondas societo e jurnalo sub la titolo « Konkordo ». Ni aprobas 
sincere la skopo expresata da ca vorto; ni laudas aparte 1’ intenco 
admisar liberale en la jurnalo (same kam ni agas en Progreso) 
Esp., Antido e mem Ido\ ma ni dubas, kad S° de Saussure uzas 
bone moveno por atingar ta skopo. Lu sempre rezonas, quale se 
existus nur Esperantisti, e se 1 ’ Idisti esus nur skismani di Esp. 
To esas du grava erori e miskompreni. Lu tamen savas bone, ke 
existas altra projeti di LI., quin la Delegitaro examenis e forjetis; 

1. Cetere, ni sempre astonesas pri co: de quar yari on diskutas, en 
ed exter 1 ’ Esperantistaro, pri la justa principi di 1 ’ Esp. derivado, ma 
nulu penseskis konsultar la « kara maestro », e lu ipsa nultempe sentis 
la deziro o bezono explikar a la fideli sua propra principi e reguli. Lu 
restas silencoza, senmova, quale idolo, qua aceptas apatie la homaji e 
1 ’ incenso di sua fideli. On advenas necese a ca teroriganta questiono : 
Pro quo Zamenhof ne expozas sua direktanta idei, e lasas la rideli ser- 
char ed interpretar li, singlu per sua propra riski, e ne konkordante 
kun 1 ’ altri ? Forsan pro ke lu havis nula direktanta ideo! On savas ya, 
ke omna tale dicita principi di Esp. esis deskovrata da S* de Beaufront. 

2. Antido nule darfas anke reprochar, ke S* Couturat esis * judikanto 
e partio » en la Komitato di ia Oelegitaro: nam la komisitaro recente 
elektita da l’ Esp. Akademio por judikar la teorii di Antido e di Chefech 
pri la derivado kontenas, ek tri personi, S' dk Saussure e HOveler, t. e. 
1 ' autori ipsa di la du teorii! (Oficiala Ga\elo, n“ 39, p. 227). Quala 
* komedio », por parolar quale S’ Boirac! Et ta du siori anke darfas 
blamar nulu pri 1’ uzo di pseudonimi! 
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multi de li pretendas esar plu « naturala » kam Ido, pro ke l 1 
imitachas sklave irga naturala linguo. Or ula perfida Fundamen- 
tisti ne shamas favorar hipokrite ta projeti (ex. Latinacho) o mem 
fahrikar tali por trompar la publiko'. Kompare ta projeti, Ido esas 
vere la meja solvo inspirita, ne da politikala motivi, ma da pure 
ciencala e linguistikala principi. Esas do tote vana serchar itere 
meja voyo inter Esp. ed Ido; omna senpartia homo agnoskas, ke 
ni konservis de Esp. omno konservebla; e mem ula ex- Esperan- 
tisti reprochas ad Ido (amuzanta fakto !), ke ol esas ankore tro 
Esperantatra! La konkordo esis la skopo di la Delegitaro , ol 
povis, e povas ankore, realigesar, ne per politikala transakti, ma 
nur per loyala interkonsento pri la maxim bona linguo. 

Antido iluzionas, kredante, ke ta interkonsento povas realigesar 
da meja partio e da meja soivo ; fakte, lua sistemo, qua adoptas 
nur parto de la reformi necesa, e konservas la maxim multa difekti 
di Esp. esas tam shokanta kam Ido por la fidela Esp-isti, e por 
la ceteri ol esas tam barbara, baroka ed arbitriala kam Esperanto. 
Tam balde kam ulu perdas la blinda fido a la Fundamento, lu 
povas e devas sen skrupulo adherarad Ido; to ne kustos de lu plu 
multe kam haltar ye mi-voyo. 

Cetere, kad Antido esas vere « neutra » e « meza » inter la du 
partii? En sua programo ipsa, lu deklaras: « Ne kontre Esp., ma 
kontre Ido ni intencas komencar nuva konkurado », eluadjuntas : 
« Ni certe aplaudos, se Esp. sucesos venkar la mondo en la 
Zamenhofal formo ». Nu! to esas klara; to esas nur nuva milit- 
mashino kontre Ido, simila ad Adjuvilo (nur kelke plu loyala) ! 
To esas nur kaptilo por la Idisti, di qui on volas explotar la sin- 
cera liberaleso e konciliemeso. O Ia Fundamentisti tote ne adhe- 
ros a la nuva partio; o li adheros ad ol nur per ruzo, same kam li 
adheras a Latinacho e adherus ad irga Volapiik , prefere kam ad 
Ido, nur por kombatar olca per omna moyeni. En tala kondicioni, 
ni povas donar a nia amiki nur ica konsilo : Nula Idisto esej tante 
naiva, adherar a movado qua esas, konfesite, direktata kontre Ido 
(e « ne kontre Esperanto », do reale, por Esperanto « sub la 
Zamenhofala formo »). 

Pluse, ni repetas insiste la grava konsilo e regulo: Ne lastj 
atraktar vi en irga privata diskuto kun V Esperantisti, sive pri 
linguala, sive pri praktikala questioni. Respondez sempre e kons- 


i. On savas ke ula « yuna filologo », qua kritikis nia infinitivo per 
~ar ed esforcis justifikar l’infinitivo per -i, do ne toleris dicar dankar 
vice danki, ne timis skribar agere gratias ; iatina idiotismo! La sama, 
qua esforcis pledar, ke Esp. bezonas nula reformo, e ke exemple on 
povas nek supresar nek rarigar l’akuzativo, pledas nun por la supreso 
di omna flexioni, quale en Latinacho. On judikez per to la sincereso e 
lovaleso di nia kritikanti! 
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tante: « Pri la linguala questioni, ni havas nia kompetenta auto- 
ritato : 1 ’ Akademio. Pri la praktikala questioni, ni havas auto- 
ritato reguloza e vurizita : la Komitato. On turnez su a li, se on 
deziras sincera e loyala interkonsento ». Ni esos sempre pronta 
interkonsentar kun la honesta Esperantisti, kande li havos honesta 
chefi e yurijita reprezentanti. Se li deziras sincere la paco e la 
konkordo, li devus adminime obtenar de sua nuna senyura chefi, 
ke li cesez mentiar e kalumniar, e ke li retraktez sua sennombra 
mentii e kalumnii (quin S° de Saussure ipsa repetis olim e ne 
rektifikis). Nam tale li nocas, ne Ido, ma Esperanto; li ne trom- 
pas la publiko, ma li trompas 1 ’ Esperantistaro, quan li fanatikigas 
per sua rakontachi, quan li blindigas per la « fido a la Funda- 
mento 0, e quan li sklavigas per sua sistemo di sufokado ed eska- 
motado. Yen l’unesma kondiciono di la vera konkordo. Advere, 
to esas min facila, ma to esus multe plu utila, kam fondar nuva 
partio, nuva jurnalo e nuva linguo ! 

L. G. 

Jubileo di mondolinguano. 

Membro di 1 ’ Uniono sacerdotal idista informas ni, ke sub ica 
titolo (n° 47, p. 671) ni prizentis erore S° Bakalar-Srbecky kom 
Idisto (segun Idealisto). II esas ankore Esperantisto. Nu! ni re- 
traktas nulo de nia bondeziri; ni adjuntas nur ica : ke il divenez 
balde Idisto, same kam mult altra samideani, qui, quale lu, tran- 
siris de Volapiik ed Esperanto ad Ido. — E nun, kande ni facis 
spontane ca rektifiko, quan nulu demandis de ni, ni darfas ques- 
tionar: Kande 1 ’ Esperantisti havos la honesteso publikigar la multa 
rektifiki, quin ni sendis a li, sempre vane? 

Grava averte. 

Ni recevas 1 ’ unesma numero di « Revue cosmoglottique », qua 
prizentas su kom « organo ciencala liberala », e qua raportas, 
kun afektacata'n neutreso », pri omna nuna projeti di L. I. : 
Apolema, Latino sine flexione, Neutral reformed, Lingua inter- 
pres, Spokil, Perfect, Eulalia, Pan-Arisch, Pankel, Semi-latin, 
UniversaL, Mundelingua, Dilpok, e mem... Esperanto ed Ido (sen 
parolar pri extravaganta projeti, sive di panslava linguo, sive di 
pangermana linguo : Tutonish). Ni memorigas da nia lekteri, ke 
omna ta projeti esis studiata e kritikata, unesme en nia Histoire 
de la Langue universelle, duesme en la kunsidi di la Komitato di 
la Delegitaro, e ke omni (ecepte Ido) esis forjetata per unanima 
decido. On do ne povas komprenar ke ula privato, sen irga yuro 
nek komiso da ulu, institucas quaze nuva konkurso inter omna ta 
projeti e Ido. On komprenas ya, ke l’autori di ta projeti esas tre 
kontenta konocigar sua sistemi (e sua portreti) da la publiko; on 
komprenas anke, ke 1 ’ Esperantisti, desesperanta pri la suceso, 
ed uzanta omna moyeni por kombatar la vera L. I., juntas su a ta 
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pelmelo por konfuzigar la opinioni. Ma nula Idisto devas parto- 
prenar ta entraprezo, qua semblas simple ignorar la verko di la 
Delegitaro, e rikomencar ol sen irga autoritato nek garantio. Ni 
nulteinpe devas obliviar, ke nia linguo ne esas privata projeto, 
ma la Linguo di la Delegitaro, selektita prefere a la ceteri. 01 ne 
povas itere enirar en konkurso kun li, e prizentar su kom una de 
la cent projeti til nun konkurinta. Pro ke ula autori esas sat 
egoista por ne agnoskar l’autoritato morala di la Delegitaro, avan 
qua li prizentis e delensis sua projeti, ni povas agnoskar nul 
altra autoritato kam ta di la guvernantari. Nur avan autoritato 
emananta de la stati (segun la plano di 1’ Asocio por fondo di 
Kontoro por la L. /.) Ido povos e devos aceptar lasta konkurso 
e definitiva judiko, qua ne povos diferar de la kompetenta e sen- 
partia judiko di la Delegitaro. Ma til lore, la devo di omna sin- 
cera amiki di la L. I. esas adherar ad Ido, e lasar 1 ’ autori repul- 
sita... predikar en la dezerto '. 

L. C. 

P. S. — S° Leon Bollack i-nformas ni, ke il nultempe permisis 
a la redaktero di Revue cosmoglottique uzar irge lua nomo, e ke 
il konocas nek Revue cosmoglottique nek la su-dicanta Univer- 
sitato, en qua on atribuis a lu plaso ed ofico. II permisas a ni 
publikigar ica deklaro. Ol montros ad omni, quante valoras ta 
entraprezo. 

Avizo. 

Ula luxemburgana paroko, qua olim'adheris ad Ido, anuncas 
nun, ke lu volas kombatar Ido, e propagas ula speco di Latina- 
cho *. Pro ke il esforcas tale trublar nia amiki, ni devas infor- 
mar ici pri la vera kauzi di ta « deserto ». 11 esis autoro di 
libro en Ido, en qua cetere il permisis a su enduktar formi 
ne oficiala. Konstatante, ke ta libro ne multe vendesis, il ko- 
mencis despitar kontre Ido, e revar pri reformi. II sendis a 
Progreso propozo por chanjar la konjugado; ni devis rcfuzar ol, 
pro ke ol esis kontrala ad antea decido di 1 ' Akademio. Lore il 
iraceskis e minacis kombatar ni, adherante ad irg altra sistemo. 
Ni ne kustumas cedar a tala minaci. Nun il dissemas kontre ni 
omnaspeca akuzi e reprochi, qui refutas reciproke. Nam il repro- 
chas samtempe, ke Ido chanjas tro multe, e ke on ne adoptas la 
chanji propozita da lu ipsa ! 11 plendas, ke la chanji facita impe- 
das vendar la libri, ed il ipsa donis 1’ exemplo en sua libri en- 


1. On voluntez relektar 1 ’ artiklo : SamiJeani, desfide^! (IV, 424), qua 
vizas la sama Esperantista manovro. 

2. Yen specimeno di ta linguacho barbara e groteska : Dic ad me cnm 
que le i, et me dic quc te es » (extraktita ek broshuro dissendata da la 
dicita sioroi. 
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duktar nuva formi ne oficiala ! Se il esus saja, il devus akuzar nur 
su ipsa. Nia amiki ne devas atencar ta despito di autoro male 
sucesinta, e li desprizos la aserti di ta mondolinguala vento- 
flago '. 


BIBLIOGRAFIO 

JURNALI 

La Langue auxiliaire (januaro). — Decidi di 1 ' Akademio. — La 
spirito di Esperanto, da L. de Beaufront: espritoza respondo a 
la diktatoro di Esp., qua asertas nun, ke on povas « kompojar 
lernolibri, lexiki, m.em bona komenturo di la gramatiko, skribar 
ed artikli tote senerora », e tamen « ne konocar Esp. «, « ne 
posedar lua spirito »! On questionas tre juste.enquo do konsistas 
ta misterioza spirito, e kad ol esas tante nefacile aquirebla? 
Se to esus vera, to esus nur... la kondamno di Esp. kom 
LI.M — Kroniko generala. — Diversaji : Flandrana legendi 
(fino), trad. A. Populus. On mustis propozar la vorto ojicio en la 
senco : ago di religiala kulto. — Diversa dokumenti. Statuti di 
l’Uniono. — Franca Federuro di la LI. La sekretario di la Fede- 
ruro, S° Populus, invitas omna franca Idisti (adheranta,.o ne a la 
Federuro ) konocigar sua opinioni e deziri pri la konstituco di la 
Federuro (nam la statuti adoptita en la kunveno de Caen, 1910, 
esis nur provizora). — Quan on trompasi — Esperantido. — 
Advoko a la ldista fervoyisti. — Bibliografio. 

La Belga Sonorilo (N° 149, i 5 jan.). — Decidi di l' Akademio. — 
Dokumenti : letro di la grupo Pioniro de Bruxelles a parisana 
jurnalo. — Propagado. — Protektanti di la Belga Sonorilo : 
danki a S l Solvay e kolonelo Thys. — Bibliografio : extraktaji 
ek la lasta verketi di Antido. — La derivado di Esp. judikita da 
Esperantisto. En oficiala raporto di la Lingva Komitato (Oficiala 
Gajeto, oktobro 1911, p. 112) on lektas texte ico : 

1 Ni ya savas, ke la justa derivado'en Esp. dependas de la karaktero, 
sive substantivala, sive adjektivaia, sive verbala, e c. di radikvorio, e ke 
esas necesa, sequante sempre la normi indikita da nia Maestro en 
1 ’ Univcrsala Vortaro, decidar, qua karakteron havas ia ra likvorti ne 
kontenata en ol ed en 1 ’ unesma Oficiala Aldono. On ya vidas per 1 ’ un- 
esma regardo, ke nia Maestro fixigas ta karaktero per la kinlingua tra- 
duko apudpozita : ex. najbaro kom substantivo, de quo konsequas, ke ol 
esas persono; se il elektabus adjektivo najbara kom radikvorto, ia per- 
sono derivata esus najbarulo ». 

i. Omna nia aserti esas pruvebla per letri da ta sioro; se lu audacos 
dementiar ni, lu obligos ni publikigar ta letri. 

a. Komparez Progreso, I, 36 &: La spirito di Esperanto. 
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Ca linei, qui expresas tre klare la klasika teorio di la derivado 
en Esp., refutas omna fantaziala teorii, quin Antido ed altri inven- 
tis recente por justifikar o paliatar la difekti di Esp.; ol tote kon- 
firmas nia propra kritiko, e montras 1 ’ absurdeso di 1 ' Esp. deri- 
vado : de majbaro on darfas derivar najbara, ma de najbara on 
devus derivar najbarulo ! On audacis asertar, ke ni ne komprenis 
1 ’ Esp. derivado, ke nia kritiki vizas nur linguo imaginita da ni, 
qua ne esus Esp. Nu ! ni komprenis Esp. exakte same kam auto- 
ritatoza membro di la Lingva Komitato. On konkluzez ! — Nekro- 
logo : ni saveskas kun granda regreto la morto di S° Robert 
Centner, qua esis membro di la Delegitaro. Ni saveskas, ke il 
esis vera filantropo e bonfacero di urbo Verviers, en qua il fondis 
Cercle polygiotte, Cercle d’Etudes commerciales , 1 'Etoile bleue, ed 
altra institucuri di docado e publika interesto; fine la idista 
grupo. Ni ne plus astonesas, ke omna ta institucuri, inspirata da 
la progresema mento di lia fondinto, adheris olim a la Delegi- 
taro, e « restis fidela » ad olua decidi. On memoras, ke en 
1 ’ unesma tempo di nia linguo nia nesincera adversi klamachis, 
ke ol existis nur en Verviers. Ta kalumnio (on savas nun, quante 
ol esas vera !) esis maxim honoroza homajo a nia samideani de 
Verviers, ed a lia olda duktero ; li e ni konservos la memoro di 
ta brava pioniro di nia ideo. — La jurnali (artiklo da C. Papil- 
lon). — Korespondo : Th. Kaneff. — La diakoneyovireto rakontas 
sua historio, da Hildebrand, trad. C. Van der Boom. 

Laboro (Madrid, n° 3 ). — Ido e la Hispana, da L. Couturat : 
1 ’ autoro montras, ke Ido posedas ecelante la bona qualesi di la 
hispana: ortografio fonetikala, regulozeso e simpleso di la gra- 
matiko; ke Ido proximijas a la hispana per la formo di la vorti, 
pro ke la hispana maxim bone konservis la formo etimologiala 
di la latina (romanala) vorti; ma ke Ido havas nula de ta super- 
signi, qui jenas l’imprimado di la hispana en exterlando. — 
Adheri: letro da S° Urano Uzes, ministo en Calanas. On raportas 
ke S° Cano, ex-konsulo esp-ista en Siguenza (Quadalajara), adheris 
ad Ido, agnoskinte lua superesq; same S° Luis Raceti, profesoro 
di lingui. — Reflekti : pledo (en S.) por la LI. ed Ido. — Lektajo: 
L' ebrieso. — La tri roji, segun F. Copp£e: ni konsilas generale 
abstenar de tala probi di tradukar versi per versi: on koaktesas 
uzar multa elizioni ne-permisata, qui povas nur skandalar la novici 
ed erorigar la adepti. Ante o vice kultivar la poezio, on kultivez 
maxim pura e korekta Ido! 

Idano (januaro). — A nia lektefi. — Prof. Richard Lorenj, 
biografia noto. — La vera principi di la linguo helpanta, segun 
L. de Beaufront. — Facej kurta fraji! da L. Couturat. — Ido 
kom ideala entraprejo, da L. Pfaundler : tre saja konsili, e res- 
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pondo a 1 ’ ataki di ula komercisto-jurnalisto: « Ni ne volas disi- 
par la moyeni di 1 ’ Uniono por nesaturebla jurnaleri, qui sufras 
ye la morbo redaktitis, e volas fondar sempre nuva jurnali, quale 
se 1 ’ existantai ne suficus. La experienco di Esperanto devas esar 
por ni averto. Ni bezonas ideale pensanta, ne egoista kunlabo- 
ranti ». — La Jotografado en kolori sur papero, trad. D™ Hermann. 

— La aquo di la vivo, trad. Grunenfelder: — La poliglota suisano, 
da Hiestand. — Nia movado : Granda suceso di Ido. — Advoko a 
la Idista fervoyisti. — Suisana Ido-Societo : la proxima generala 
kunveno esas fixigita a la 3 marto 1912. — Oficiala dementio (pri 
la 'skoli di Schbneberg : v. Progreso, IV, 6 j 5 - 6 ), — Rektifiko : 
pri S° Wavrinsky. — Judiki di neutra Esperantisti. — Extra- 
ktaji ek nuva lernolibro di Esp.: « La cienco bezonas kelka plusa 
afixi, quin la komuna linguo bezonas nur en la maxim rara 
kazi ». Sequas enumero di kelka Idala afixi... « Lia uzo devas 
evitesar maxime posible, e rezervesar a la cienco, qua ne povas 
karear li. » Ico esas ja konfeso; cetere, ni montris ante longe 
1’ absurdeso di la koncepto di du diversa lingui, una ciencala, 
altra vulgara. Ma, quale remarkas Idano, kad vere expresuri 
quale : salijar, aquoja, instruktiva, retrosendar, bluatra, misujar, 
miskomprenar, e. c., e. c., trovesaa nur enla cienco? Kompatinda 
ruzo, por furtar kelka peceti de l’Idala logiko sen konfesar ol! 1 
Altra lernolibro dicas, ke hanyuneto esas « elshtelita fordel'ovo » 
(literale : furtita ek for /’ovo!) Grosiera tdiotismo, naive tradukita! 
Yen la linguo « kapabla expresar omna pensi » ! — Linguala res■ 
pondi. On memorigas tre juste la fola penso di Esp-ista akade- 
miano, qua volus vicigar' telefonilo per... malproksimenparolilo ! 

— Linguala kritiki: pri misuzo di nun. — Oficiala parto. 

Svensk Varldsspraks-Tidning (decembro 1911). — Lor la fino 
antc la komenco. La jurnalo di nia brava Suedana samideani esis 
kelke tardigata en 1911 da financala impedi. Ma ol renaskos en ica 
yaro sub la nuva titolo : Mondo, editata da kooperanta asociuro, 
qua sekurigos lua vivo e reguloza aparo. — Konstituco di la Sue- 
dana Ido-Federuro :tre interesanta naraco di la bela kunveno, quan 
ni raportas en la Kroniko. — Editala Asociitaro di la Suedan Ido- 
Federuro: ol konstitucesis la i 3 novembro 1911, por editar la 
Idala publikigaji. 01 emisas acioni de 10 kron. Lua komitato 
kontenas S' Guinchard, Liljedahl, Ahlberg, Warfvinge. On 
povas suskriptar l’acioni che S° Liljedahl, 21, Humbgardsgatan, 
Stockholm. — Ido fullkomnat, da G. Larsson. — Esperantismo 
(1910-11). — Ica numero kontenas anke 8 pagini de 1 ’ Exercaro, 

1. On refuzas la formi: joyoja, kurajoja; do 1 ’ ideo plena aplikesas 
nur a materiala kozi: on ne povas, en Esperantulo, esar plena de joyo! 
On preferas dicar, exemple : konscicncplena ! (quanta eufonio!) 
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kun indiki pri la lasta decidi di 1 ’ Akademio relate la gramatiko 
e la derivado. 

Idealisto (nov-dec. 1911). — La justa remedio , lasta artiklo da 
Tolstoy. —Hike devus roji florifar, trad. J. Kajs. — La ple- 
beyaro , da Lamennais, trad. P. Hastey. — La skolo e la mondo - 
linguala problemo, da G. Forchhammer (ica artiklo kontenas la 
statistiko di la radiki en Esp. e Ido, segun l’internacioneso). — 
Historio di la publika instruktado en Luxemburg, trad. H. Meier. 

— Devota servisto. — Alkoholismo e degenerado. — Bigaro, da 
A. Theuriet. — Floro , da Blagov. — L' Universo grandega e 
mikrega. — Rtciproka helpo. — Sur la maro, da H. Devannes. 

— Santino , trad. Markarov. — Laboro, da Zoi.a, trad. Hastey. 

— Profeto, da Pushkin, trad. Yushmanov. — L’ Arti, da A. France, 
trad. Hastey. — Idista movado. — Por la hungranti en Rusio: 
unesma suskripto. 

Idealisto (januaro). — Linguala nuvaji. — Letro pri la milito, 
da Esperviro. — La skolo e la mondolinguala problemo, da D ro 
G. Forchhammer. — Vijito di moderna skolo, da E. Zola, trad. 
P. Hastey. — Alko'iolismo e degenerado , da D m Boustka. — 
L’ alkoholo e la laboristi, segun John Burns, trad. P. H. — 
Vundur-ligeyo ‘, da Tolstoy, trad. Kapustyanskiy. — Pensi di 
kaukajiana patrino, da Zaletniy. — Obliviito, da Golenishev- 
Kutueov, trad. Gutlancev. — Mateno, da Tint. — Bigaro, da 
Theuriet. — Bibliografio. 

The International Language (februaro). — La vera idealisti, da 
Ch. Reeve. « La vera devo di la Idisti esas protektar la LI. kontre 
la ligado ad ol di ideali, mem maxim estiminda » 1 2 3 . — L' Angla 
kom Linguo internaciona, da prof. Gu£rard (ek The Popular 
Science Monthly). Certe 1 ' angla esas una de la tri o quar mon- 
dala lingui; ma on ne povas esperar, ke ol atingos 1’ universaleso 
olim atingita da la greka, la latina o la franca. Tala universaleso 
atingesas, sive per politikala domikaco, sive per naturala deve- 
lopo, sive per internaciona konsento. Or 1 ’ angla posedas nula de 
ta kondicioni; existas altra nacioni ed altra lingui egale civilizita. 
Mem la politikala dominaco ne suficas por impozar 1 ’ uneso di 
linguo : la greka permanis kom linguo universala apud la latina 
en la duono de la roman imperio. On devas do renuncar omna 
shovinista revi di linguala dominaco. — Chanjo en la klimato, 
trad. S. Bond. — On vidas la reala Santa Claus : anekdoto ek 
New York Sun, trad. Phoebus. — Angulo di kritikanto, da J.-L. 

1. Hike aparas la neceseso di la verbo pansar (IV, 269), nam ta ago 

ne esas sempre ligar vunduro. 

3. Komparez la Mesajo da S° prezidanto Pfaundler ( Progreso , N" 17, 
p. 257) e Pri nia idealo (IV, 546). 
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Moore. — Linguala questioni, da J.-L. Moore (nombro de, sen 
artiklo; nombro di, kun 1 ’ artiklo). — Kroniko. — La cirkulanta 
kayeruyo. — Grava suceso di Ido. — Anunci. 

De Kleine Idist — Le Petit Idiste (N 1 i e 2, decembro), jurna- 
leto hektografita editata da Prof. Eug. Mathys, boulevard de 
Diest, 37, Louvain (Belgio). Yarala abono : en Belgio, 1,20 fr.; 
en Nederlando, i, 5 o fr.; extere, 2 fr. 

De kleine Idist. — Le petit Idiste (N° 3 , januaro) aparos nur 
unfoye omnamonate en 8 pagini. — 01 dankas plura jeneroza 
samideani, qui helpis lua editado. — Esperanto ed Ido : expozo 
di 1 ' origino di Ido. On ne obliviez, ke Ido esas la Linguo di la 
Delegitaro, e ne privata verko di kelka « skismani » di Esp., 
quale 1 ’ Esp-isti repetas por kalumniar ni. — Expozo di la for- 
maco di la tempi simpla e kompozita di la futuro e kondicionalo. 
— Tabelo di la konjugo aktiva. — En apendico, komparenda 
texto en Esp. e Ido : la Esp. texto esas pruntita de ula eminenta 
belga Esp-isto (La Lunanoj). 

Le Travailleur idiste (Paris, N° 1 ) ‘. — Ica nuva jurnaleto, des- 
tinata propagar Ido en la franca laboristaro, esis fondata precipue 
por refutar la neveraji abunde dissemata en ta mondo da nia 
adversi. — Ido, unika solvodi la LI. : respondo a kamarado H. da 
C. Papillon. Papillon ne povis respondar en La Bataille Syndi- 
caliste ad omna aserti di sua kontredicanto; il montras, ke ica ne 
respondis a sua propra objecioni pri linguala questioni; il refu- 
tas lua nuva objecioni, qui pruvas, ke lu ne konocas Ido, aparte 
1’ objeciono pri 1’ « ecepti » en nia gramatiko. 11 montras, ke il 
facis nula personal atako , ma ke H. facis talai en sua duesma 
artiklo, a qua Papillon ne povis respondar, e repetis, kun blinda 
fido, la mentii di Ia Esp. chefi. II pruvas, ke la Esp-isto sempre 
fugis la diskutado, ed alteras la kistorio, citante falsa texii. II 
denuncas la fanfarono di la fanatiki pri semblanta konkurso, en 
qua Esp. esis 1’ unika lconkursanto, kronizita de ante ! II refutas 
la fanfaroni di Liberiga Stelo, e la grosa neexaktaji di la Travail- 
leur esperantiste, qua montras profunda nesavo di la historio di 
la LI. — Fine, on citas artiklo da L. Couturat qua montras, ke 
Ido esas la finala e definitiva solvo di la problemo, malgre omna 
nuva projeti qui povas publikigesar omnadie... mem da sincera e 
loyala Esperantisti! 

La Stenidano (N° 4), editata da membri di la Ido-grupo de ins- 
truktisti en Hfingg. — Bondejiriye la nuvyaro. — La diablo e la 

1. Abono : un yaro (4 numeri) : 3 o centimi; Adreso : 5 , rue Henri- 
Chevreau. Paris. 20'. 
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virineto. — Bonvoloja pretexto. — Humuraji. — Ilustrita post- 
karti kun Ido-texto. — Nia movado (omno en stenografado Ste- 
nido). 

Revue de Metaphysique et de Morale (Paris, januaro). — Pri la 
logikala strukturo di la linguo, da L. Cguturat. Ica artiklo esas 
skiso di gramatiko generala, segun la kurso di prof. Meii.let, 
quan nia lekteri konocas, e segun la propra teorii ed experienci 
di 1 ’ autoro, inspirita da lua laborado por Ido. L’unesma parto 
traktas la klasi di vorti, e nome la verbo, la substantivo e l’adjek- 
tivo, definante lia relati. La duesma traktas la derivado, segun la 
logikala principi aplikita en Ido e bone konocata da omna Idisti, 
ed expozas la reguli, per qui on povas derivar verbi, substantivi 
ed adjektivi 1 ’ uni de 1 ’ altri. La triesma parto traktas la partikli, 
t. e. 1’ adverbi, prepozicioni e konjuncior.i, e studias lia rolo en 
la frazo. — L’ artiklo kontenas multa exempli, per qui Ido kom- 
paresas ed opozesas a la vivanta lingui. La konkluzo esas : 

« Ta uniformeso [di la LI.] nule esas kontrala a la spirito di la 
naturala lingui, se vere, quale asertas prof. Meillet, una de la 
legi di lia evoluco esas la principo di regulo^eso : « Singla grama- 
tikala funciono tendencas expresesar da formo unika e sempre 
sama ». Nam ico esas nur altra formulo di la principo di unasen- 
ceso, qua esas la suprega regulo'di Ido : « Singla ideo devas 
havar ula expresuro, ed unika ». La LI. do nur realigas la logi- 
kal idealo di la homala linguaro, kun perfekteso tante plu granda, 
ke ol esas libera de la yugo di 1’ uzado, di la tradicioni, e ke ol 
povas anticipar evoluco, quan multa naturala kauzi trublas, tar- 
digas o kontragas ». 

Le Journal (Paris, 12 febr.) insertis precoja konfeso da ula fana- 
tiko de la Esp. grupo de Paris. Lu deklaris. ke kande lu expresis 
la regreto, ke on ne insertas plu multa Esperanto en la jurnalo di 
la grupo, « on respondis a lu, ke to esas vera, e ke la nuva impri- 
misto indijas la specala tipi ». Ico esas refuto di omna fanfaroni 
di la fanatiki, qui asertas, ke la supersigni esas nule jenanta, ke 
omna serioza imprimisti posedas li, o ke Ii povas aquirar li quik 
po kelka « spesmiloj ». La redaktisto juste remarkas, ke co ne 
pruvas granda richeso di la grupo (qua tante fanfaronas pri sua 
nombro, sua forteso, sua richa e potenta protekteri!) Ma il infor- 
mas ni, samtempe, ke la sama grupo preparas charo « luxoza » 
por la karnavalo. Yen la justa plaso por Ia fanatiki : en maski- 
taro ! Li trovas nek pekunio por aquirar la supersigni, nek tempo 
por plubonigar sua linguo (kad li sorgas pri la linguo? kad li 
mem memoras ankore, ke Esp. esas linguo?); ma li trovas tempo 
e pekunio por preparar irga puerala, bruisema e groteska mani- 
festo I Ca charo esas vere simbolo, Ia justa simbolo di la sencesa 
e senmezura fanfaronado di 1 ’ aktorachi, qui direktas nun Esp. 
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La Gnerre Sociale (Paris, 5 febr.) raportis pri la kontroverso 
eventinta en la Labor-Borso. On dicas : « La selvo de aplaudi, 
qua sequis la fino di la diskurso di [l’ Esp-isto] montris, ke la 
Esp-isti esis la granda plumulto en la salono »... o Papillon.... 
havis granda peno obtenar silenco... » L’ autoro semblas konklu- 
zar por Esp. (quankam il agnoskas la justeso di la kritiki di Pa- 
pillon), nam... o ol perfektigos su tre certe » ; « ni konservez Esp. 
til ke ol aquiros sat granda forteso » [altraloke : « ni lasez ol 
naskart » ... pos z 5 yari !] « e lore ni povos sen danjero impozar 
ad ol la modifiki agnoskita kom necesa ». Admirinda rezono! 
Tuchanta naiveso! Altravorte : ni adherez ad Esp. primitiva, e 
kande ol esos sat forta (ol do ne esas tante « forta », kam asertas 
la fanatiki!) ni facos en ol la reformi necesa. Ma... vu oblivias 
simple, ke ta reformi esas ja facita ed aplikita en Ido ! Vu volas 
refacar la verko di la Delegitaro, nur kun min granda autoritato, 
e kun min granda chanci di suceso : nam, se Esp. esus « vere 
forta », la fanatiki opozus ad irga reformo mem plu violente kam 
nun ! Por supresar la nuna krizo, vu ajornus a necerta futuro 
krizo multe plu grava e danjeroza ! Precize por la multi, « qui ne 
ja selektis irga LI. », on ne darfas engajar li ad la mala (o min 
bona) linguo, quan on rezervas a su « perfektigar » pose, kande 
existas la plu bona linguo, qua reprezentas e realigas ja nun ta 
« perfektigo ». Vere, la amiki di Esp. havas stranja argumenti, qui 
suficas por refutar li ! 

La Bataille ayndicaliste (Paris) publikiginte ye la i* januaro arti- 
klo da Esperantisto, qua kontenis, segun la kustumo, multa neve- 
raji e personal ataki, ni sendis ad ol rektifiko, la 4» januaro. 
Erste la 27* jamtaro ni obtenis, per granda peno e legala moyeni, 
inserto di mikra parto di nia rektifiko. « On dicis... ke S° A. pro- 
pozis plurfoye a S° Couturat, per letro rekomendita, granda kon- 
fero kontredicala pri Ido, e ke lu nultempe recevis respondo. 
To esas absolute nevera. Nultempe me recevis rekte o nerekte ula 
tala invito de S° A., e nultempe me recevis de lu pri to mem un 
letro rekomendita ». Yen fakto adjuntenda a nia cirkulero : Quale 
r Esperantisti skribas la historio. To esas nuva mentio e kalnm- 
nio, inventita da la fanatiki, e di qua on perceptas facile la motivo 
e skopo : on volis senkreditigar ni ante la kontroverso facota kun 
Papillon ! Yen la honesteso di nia adversi; yen la maniero, per 
qua li komprenas la loyala diskutado! 

La Bataille eyndicalUte (Paris, 29 jan.) raportis senpartie pri la 
diskuto eventinta en la Labor-Borso. Ol konstatas, ke Papillon 
diskutis plu serioze e konciencoze )a linguala questiono kam lua 
adverso, qua uzis espritacho, exemple qualifikante Ido kom 
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« linguo entravita » Ol agnoskas, ke la tasko di la prezidanto 
ne esis facila (relate la Esp-isti, evidente). 01 konstatas anke, ke 
la bruiso kovris la voco di Papillon. To signifikas, ke por disku- 
tar kun la fanatiki on ne devas parolar, ma klamar o mem kriar! 
— La jurnalo agnoskas samtempe, ke ol agis nejuste, refuzante 
insertar parto de nia rektifiki... Tamen ol ne iusertis oli ! 

Le Libertaire (Paris, (3 febr.) raportis tre senpartie (subskribo : 
Profano) pri la diskuto di Paph.lon kun nesincera fanatiko. 01 
remarkas, ke la judiko di la publiko esis necese trublata per la 
neegaleso di talento di la du parolanti, de qua 1’ una esas « pro- 
fesoro » e mem « retoro ». On regretas, ke la diskuto ne eventis 
inter du laboristi de sama mento ed edukeso; on konstatas, ke la 
senpartia audanti ne povis aquirar la konoci necesa por formacar 
sua opiniono, ed on konkluzas, ke la rezultajo di la diskuto esas 
neutra e nula. 

La D6mocratie (Paris, 29 jan.) insertis raporto da du yuna 
fanatiki, pri la kontroverso Papillon, videble favoroza ad Esp. 
Tamen, on konfesas en ol, ke dum la paroli di nia amiko eventis 
« regretinda tumulto », ed on adjuntas : « Papillon parolas itere, 
inter kreskanta bruiso, pri linguala detali, qui interesus nur spe- 
calisti ». Do on konfesas, ke la linguala questiono, la sola quan 
on devis traktar, ne interesas la profani. Ma lore, pro quo provo- 
kar ni a publika diskutado avan nekompetenti ? Kredeble, nur por 
facar bruiso e tumulto; nur por gayigar 1’ asistanti per stulta 
jokachi, od ecitar li per personal ataki! Fine, on deklaras, ke 
l’autoro di Adjuvilo esasS°C. C. (l’« Esperantisto katolika »,digna 
akoluto di S° Richardson), e ke il ipsa explikis to quon il volis 
facar: « ula Ido pulsita a sa extrema konsequi, t. e. tote neprakti- 
kebla ». Vere ? ma lore, pro qua ta sioro esforcis propagar ol 
inter la Idisti, se ol esis nun « teoriala sistemo »? Pro quo il aser- 
tis (pura mentio !), ke ol rekrutis multa adheranti? Pro quo il 
ipsa praktikis sua linguacho, exemple skribante a ni? Ma per to 
il konfesas anke, ke Ido esas praktikebla! Pro quo Iore la fana- 
tiki konstante asertas, ke nia linguo ne esas praktikebla? Se to 
esus vera, li ne « bezonus » fabrikar kontrafakturi e karikaturi di 
Ido! Omna lia desloyala ruzi retrofalas do sur li, e pruvas, ke li 
sencese, sisteme mentias. 

La D6mocratie (3 febr.) insertis artiklo da S° Ren£ Lemaire, qua 
respondis a la fanfarono di la fanatiki, e reprochis a li « invadar » 
la jurnalo per sua reklamado. II deklaris esar Idisto e rekomen- 
dis Ido. 


1. Remarko : on povas dicar to en Ido; quale on dicus en Esp* ? 
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En la sama N°, 1’ autoro di Adjuvilo rektifikas 1’ aserto di sua 
du yuna < amiki » : il ne dicis, ke Adjuvilo esas « nepraktikebla », 
« tote kontre », ma ke ol esas plu konforma a la principi di Ido 
kam Ido ipsa, e konseque pruvas, ke la « limito netransirebla » 
ne esas atingita. Bone ! ma por ke tala aserti havez kelka valoro 
e kelka sincereso, li mustus venar de Idisto, ne de fidela e fana- 
tika Esp-isto ! Cetere, ica incidento pruvas, quanta tumulto regnis 
dum la su-dicanta kontroverso. La Ju yuna « amiki # di S° C. C. 
(di qui on povas suspektar nek la sincereso nek la bonvolo) audis 
lu tante male, ke li atribuis a lu, en sua kurta raporto, aserto 
« tote kontrala » a lua dici e pensi! Se tala kozo eventis, kad 
1' Esp-isti povis askoltar tranquile e komprenar serioze la argu- 
menti di 1’ Idisti ? Kad la senpartia asistanti povis sequar utile la 
diskutado? Evidente no!-Do on cesez fanfaronar pri tala disku- 
tachi, quin la fanatiki igas sempre degenerar en tumulto per sua 
klamado e bruisado, tale ke li ne ment audas e komprenas reci- 
proke! 

(8 febr.). Du Idisti, S l L. Bart e P. Lerat, sendis anke protesti 
kontre la « manko di takto » e la « provoko » di la fanatiki. Ici 
facis longa ma... vakua respondi. — (io febr.) Una de li rivenis 
a 1 ’ asalto. — (12 febr.) Persone atakita, S° Rene Lemaire repli- 
kis per severa respondo, en qua il aplastis la desestiminda autoro 
di Adjuvilo (employato di granda librerio esperantista!), qua, sub 
falsa pretexto di informado, esforcis propagar Esp. en la jurnalo; 
il asertis, segun sua propra e longa experienco, ke Esp. tote faliis 
sub sa primitiva formo, e povas nun vivar e sucesar nur sub sa 
formo emendita, Ido. 

R6novation (i 5 jan.) insertis artiklo da R. Marget, respondanta 
a I’argumenti di ula fanatiko; ol refutas li per texti pruntita de 
1’ Esperantisti e de la Maestro ipsa. Exemple « Existas nula 
idiotismi en Esp. — Zamenhof ipsa dicis, en sua Lingvaj res- 
pondoj, ke existas idiotismi ». On alegas la ciencala revui di Esp. : 
ma on oblivias dicar, ke li neplus aparas! e c., e c. Yen quale on 
devas respondar a la fanatiki, refutante senkompate lia stulta 
mentii. 

Les Annales dn Progrds (Cannes, 16 jan.) insertis letro da L. 
Couturat, expozanta la labori e decidi di la Delegitaro, e la 
chefa qualesi di Ido. Ta jurnalo insertabis nuva projeto di L. I. 

« filozofiala ». Couturat memorigis, ke omna tala projeti esas 
de longe abandonita, pro ke li esas tote ne praktikala e ne prak- 
tikebla. Omna sudicanta « nuva » projeti necese similesas le 
anciena, qui omna esis studiata e kritikata da la Delegitaro. E la 
tipo ideala di la L. I. esas nun klare fixigita. Esas do neposibla, 
ke on inventos nun « tote nuva » L.I. preferinda a le anciena. 
On devas nur adoptar Ido e perfektigar ol gradoze. 
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Paris-Jonrnal (z 3 jan.) insertis letro da S° F. Mirot : la jurnalo 
jokabis pri la Babel-turmo, e pri la « sempre nuva » projeti di 
L.I. S° Mirot oportune memorigis, ke omna ta » nuva » projeti 
esis examenata e forjetata da la Delegitaro, qua selektis Ido. Do 
nur Ido havas nun chanci sucesar. 

Le Cydotonriste (Paris, 3 i jan.) insertis letro da L. Couturat, 
respondanta ad antea ertiklo, qua (kritikante generale omna LI.) 
alegis ke existas nun multa LI. : Esp., Ido, Blua linguo, Spokil, 
Solresol ^!),e c. Couturat respondis, ke Ido esas la Linguo di la 
Delegitaro, rezultajo di la konkurso di omna projeti, e ne darfas 
mixesar kun ta projeti; Spokil esis judikata e forjetata da la Dele- 
gitaro same kam la cetera projeti; l'autoro di Blua linguo adheris 
tre jeneroze ad Ido, e lua exemplo devus imitesar da la cetera 
autori; omnakaze nur un LI. devas nun existar, ed ol esas Ido. 

La Scnola Cattolica, la maxim grava teologial revuo en italiana 
linguo, publikigis (Milano, februaro 1911) longa e tre favoroza 
recenso da G. B. Ptcozzi, pri la broshuro da P. Odon de Ribe- 
mont : « La Langue auxiliaire et l’Eglise ». 

La Stenografla popolare (Milano, yaro XIV), publikigis la 
sequanta artikli da nia samideano P. Angelique de Smvrne, 
membro di 1 ’ U.S.I. — Marto 1911 : Attuale necessita d'una 
Lingua internajiona/e. — Junio 1911 : Lingua naturalc o arti- 
ficiale ? — Julio 1911: Volapilk ed Esperanto ; — Decembro 1911 : 
L’Jdo. — Kun la nuva yaro ol publikigas, en singla numero di 
1 ’ sama revuo, lecioni pri Ido, kontenanta gramatiko, lexiko, 
exerci, e. c. 

La Mitropole (Anvers, 4 febr.) recensis artiklo da The Times 
pri La desfacilajo di la lingui, okazione la recenta Konfero inter- 
naciona pri opiumo, qua eventis en Hago. En ica konfero, multa 
membri, e la prezidanto ipsa, ne savis la franca, tale ke la dis- 
kursi facita en angla devis tradukesar en franca tra la holandana! 
Mem la stenografiisto ne savis bone la franca; on divinas, quanta 
erori e miskompreni povis naskar de to! The Times propozas, 
ke la komercala konferi facesez en angla (kompreneble !), e ke on 
rezervez la franca por la pure politikala relati. Ma se la diploma- 
cisti (qui esas instruktita viri specale edukita por lia funciono) ne 
mem povas larnar suficante la franca, qua esas la LI. di ia diplo- 
maco, kad li povos plu facile lernar du lingui E. e K.?Tale on ne 
solvas la desfacilajo, on nur duopligas ol; ed on mem turnas la 
dorso a la skopo, nam tam balde kam on admisus du LI. diplo- 
macala, on devus admisar 3 -esma, 4-esma, ... e tale senfine. La 
belga jurnalo konkluzas, ke la solvo konsistas en adopto di LI. 
neutra ed unika, qua povas esar nur Ido. 
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Le Bien pnblic (Gand, 6-7 febr.) riproduktis 1’ antea artiklo. 

In-Nahla (Malta, 9 , 16 , 23, 3o decembro, 6 , 1 3, 20 , 27 januaro) 
publikigis la diskurso italiana facita ante kelka yari da S° Ag. 
Levanzin pri e por Esperanto. Ol esas bona e kompleta pledo 
por 1 ’ ideo di I.I. artificala, e refuto di omna kontrala objecioni, 
prejudiki e propozi (ex. por la latina, sive klasika, sive deformita 
da ula simpligisti). 

E1 Obrero (Calanas, i3 jan.) facis specala artiklo pri la Idista 
grupo de laboristi di Calanas. Ol montris, ke la L. I. esas « la 
maxim bona moyeno por la praktikala realigo di la homala fra- 
teso o, ed asertis, ke la grupo korespondas tre facile per Ido kun 
la Idisti di la tota mondo. — Ol anuncis, pluse, ke la grupo La 
Blanka Stelo sendis a la chef-ministro di Hispanio telegramo por 
demandar 1’ indulgo di la kondamniti di Cullera, e recevis res- 
ponda telegramo de la chef ministro, agnoskanta lia humana sen- 
timenti. 

E1 Obrero (Calanas, 27 jan.) insertis longa e bonega letro da 
S° Urano Uzes pledanta por la LI. por Ido. Ol montras unesme 
la neceseso di LI. por omna sociala klasi. « Ta qua skribas ico, 
simpla laboristo, qua ante sis od ok yari ne savis quo esas libro 
(ecepte ti quin ni lektis kom infanti en la skolo), lernis la LI. 
sen bezonar maestro, nur per la persevero konsakrar omnadie un 
horo a la studio e kun la deziro (granda stimulo !) kambiar pensi 
ed impresi kun la tota tera globo. Tale me sucesis, pos tri mo- 
nati di tala studio, qui reprezentas novdek hori, kambiar idei 
kun laboristi germana, franca, dana, angla, austriana... » 11 finas 
montrante la simpleso di la gramatiko di Ido. 

Stasafurter Zeitung (26 jan.) publikigis 1’ informo, ke Ido esas 
adoptita da La Ponto. 

Freie Jugend (Ziirich, februaro) komencis publikigar artikli en 
Angulo di la Mondohnguo. L’ unesma expozas la neceseso di LI., 
1’ origino di Ido kom Reform-Esperanto (qua, plu facila e kom- 
prenebla kam Esp. por la profani, esas quik komprenebla da 
1’ Esp.-isti). On komencas pruvar 1’ unikeso di la LI., expozante 
lua principi, unesme la principo di maxima internacioneso, e 
montras, quante nia linguo satisfacas ta principo. 

Luxemburger Bflrger-Zeitung (3, 6 febr.) insertis en unesma 
pagino du longa artikli Pri la moderna tempo e la LI. qui pledas 
por la LI. e por Ido, expozas la historio di la Delegitaro, laprin- 
cipi di Ido, e fine raportas pri la progresi di Ido en Luxemburg 
e la konstituco di la grupo. — On citas interesanta fakto kom 
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argumento por la LI. : eventis recente en Differding striko, quan 
partoprenis italiana laboristi; la fakto, ke li ne povis kompre- 
nigar su nek komprenar altri, kontributis ecitar li e pluakrigar la 
konflikto, qua iris til la mortigo di quar homi. L’ uzado di LI. 
komuna povabus dolcigar la menti eforsan evitigarta malfortuno. 

La Libre Penafie internationale (Lausanne, 3 febr.) insertis inte- 
gre 1’ artiklo La Ponto, da Ostwald, tradukita en F. da F. Son- 
nier, kun la menciono : « tradukita de Ido ». Ni rekomendas ica 
exemplo di propago a nia samideani. 

Germana Esperantisto (5 februaro). — Ica « fidela » jurnalo 
insertis fine (kun quanta hasto e bonvolo !) la rektifiko, quan ol 
recevis en novembro de S° Edv. Wavrinsky, chefo di 1 ’Ordeno di 
la Bontemplani. 01 asertabis, ke S° Wavrinsky abandonis Ido e 
retrovenis ad Esp. Yen la precipua deklari di S° Wavrinsky en sa 
rektifiko : 

« Me ne abandonis Ido... Me konocas Esp. tam bone kam Ido, 
por povar formacar a me ipsa judiko pri la du lingui.... Me kom- 
prenas e respektas la decido di 1’ Esp-isti, refuzar omna propozi 
di reformo di Esp., quankam me ne konkordas kun to... Mc opi- 
nionas, ke nek Esp. nek Ido devas eskartar diverganta opinioni o 
kompetenta kritiko 1 2 ; nula de la du lingui havas la privilejo di 
irga patento o di yuro’... Pro ke Ido nun atingis stadio di evo- 
luco, qua exkluzas omna nequieteso pro necerta stando, e pro 
ke en la selekto inter nemovo e progreso me sempre preferas la 
libera legokonforma developo, me adheris ad Ido e ne pensas re- 
trovenar ad Esp. ». 

S° Wavrinsky explikas cetere sua konciliem e pacema posturo : 
il volis e volas agnoskar la meriti di D™ Zamenhof e di lua adhe- 
ranti (« inter qui il kontas su ankore »). Lua konkluzo esis : « La 
ideo, irge kad ol portos fine la nomo Esp. od Ido od altra, ven- 
kis, e D ro Zamenhof aquiris merito pri la profito di la tota 
homaro ». Ma il regretas e blamas « la bitreso e la brutala judiko 
pri Ido, quin il renkontris ofte, ma ne sempre, en Anvers ». II 
asertas, ke la diskuti inter Esp-isti e Idisti devas facesar per ob- 
jektala e ciencala argumenti, e nultempe degenerar en personala 
ataki; ol devas esar honesta konkurado, qua duktos a « la venko 
di la maxim bona ». — On ja savas, quale la Esp-ista chefi kom- 

1. Ni rcmarkigas, ke precize nia iiberala acepto di kritiki e di propozi 
esas perfide explotata kontre ni da r.ia adversi por kredigar (mem da 
S° W.), ke Ido esas variebla e « fluanta »! 

2. Certe, ma Ido havas 1 ’ avantajo esar la Linguo di la Dclegitaro, 
adoptita unanime da komitato de ciencisti, qua kontenis anke kompe- 
tenta Esperantisti. 
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prenas ta « honesta konkurado #, e quale Ii opozas omnaspeca 
« personal ataki » a la « venko di la maxim bona » ! 

Ton pruvas itere la sama jurnalo, insertante 1’ artiklo da 
S° Wavrinsky, qua donis okaziono a lua nevera informo. Ta arti- 
klo (kompozita en Anvers, la 24 agosto, sub la nemediata impreso 
di la artificala entuziasmo di la fanatiki) esas senpartia ed objek- 
tala raporto pri la kongreso (tamen ol ne dicas ke, segun la fideli 
ipsa, ta kongreso esis, en sua oficiala parto, nur eskamoto e ko- 
medio!). Yen quale S° W. raportis la opinioni, quin il audis 
expresar cirke su : 

« Nulu semblis volar asertar, ke Esp. atingis 1’ idealo di LI.; 
on koncesas, ke plubpnigi povas e devas facesar Ma kontre la 
reformema movado, qua rezultis en la lingut) Ido, omna Esp-isti 
staras quale un homo, « pro ke 1 ’ unesma kondiciono di la suceso 
e developo esas, ke la linguo devas unesme aquirar stabileso e 
suficanta apogo en la populi, ante ke on komencas chanjar ol ed 
enduktar necerteso e nefacilesi * ». Entote, on opinionis hike, ke 
Ido riskas destruktar su ipsa per la konstanta stando di nese- 
kureso, quan la multa reformemi kreis por ta linguo. La tendenci, 
qui genitis 1 ’ aparo di la linguo Ido, esis ya teoriale justigita, ma 
praktikale forsan nejusta 8 . La subskribanto, qua adheris ad Ido i. * 3 4 , 
ne audacas enuncar determinita judiko. On devas unesme audar 
1 ’ altra partio 5 ». 

On povas nun judikar, kun quanta sincereso ca artiklo, di qua 
1’ autoro deklaris « adherir ad Ido », povis interpretesar da Germ . 
Esp. kom « abandono di Ido » e « retroveno ad Esp. », e povis 
justifikar la odioza e perfida komenti, per qui ol anuncis fanfa- 
rone ta « rikonquesto » kom « una de la multa sucesi di la Sepa » 
(N° ii, p. 23 i). Ta... misinterpreto apogesis nur sur la liomajo 
senpartia, quan S° W. pagis a Zamenhof, a sa adepti, a lia fer- 
voro ed a la praktikala sucesi di Esp. Do on ne povas montrar 

i. Yes, on parolas tale a ti quin on konocas kom reformemi o progre- 
semi. Ma quale ta plubonigi povas facesar kun la kulto di la Fundamento? 
Ton on obliviis dicar a S* W. [Red.] 

a. On rikonocas hike la hipokrita argumento di la konservemi, per 
qua li ajornas la reformi a la greka kalendi : nam, kande la linguo esos 
plu « forta » e difuzita, li havos tante plu bona motivi por refuzar omna 
chanjo ! [Red.]. 

3. Sempre la sofisma distingo di la teorio e di la praktiko; mala pre- 
texto por refuzar omna plubonigo; ma anke konfeso, ke Ido esas vere 
plu bona « teoriale » [Red.]. 

4. Kursiva da ni [Red.]. 

5. Ne existas « altra partio » : la Delegitaro, di qua S° Wavrinsky esis 
membro, judikis senpartie omna projeti e adoptis Ido; do on nek bezo- 
nas nek darfas facar nuva judiko ed arbitro inter Ido e la forjetita lingui : 
nam tale on nultempe atingus definitiva e praktikala solvo [Red.]. 
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su afabla e yusta ad la fanatiki, sen ke li quik alteras ed explotas 
la maxim klara e sincera deklari. Tale on esas bone rekompen- 
sita pro ta senpartia e konciliema esforci! 

Ton on konstatas itere : ta leciono di loyaleso ne profitesis da 
Germ. Esp., nam quik pos imprimir la deklari ne-ambigua di 
S° Wavrinsky, ol audacas asertar, ke « lua retroveno ad Esp. esas 
nur questiono di tempo » Ico memorigas la famoza dialogo di 
du furtisti : « Kad ica kofro esas niaf — No, ol devas esar nia ». 
E li forportas olu, Same, por la fanatiki, la mondo dividesas en 
du parti: ti qui esas por Esp., e ti qui... devas esar por Esp. E 
tre ofte li prizentas ta... devo kom fakto! Exemple, quantafoye 
li asertis to pri S° Ostwald, e nultempe dementiis to ! 

Nun, li postulas de S° Wavrinsky severa neutreso relate la 
Ordeno di la Bontemplani, e kompleta libereso di diskutado e di 
konkurado inter la du lingui. Bone! ni konocas ta hipokrita tak- 
tiko, e ni ja denuncis ol ante ionge. Ube la fanatiki esas plu forta 
kam ni, li refuzas a ni e mem a la fideli la libereso di diskutado, 
li refuzas mem omna rektifiki a lia mentii, e li komhatas ni per 
omna moyeni, loyala o ne. Ma ube li esas min forta e sentas su 
venkita, li prenas maskilo di liberaleso, e postulas, en nomo di 
nia principi, la libereso, quan li refuzus a ni en nomo di lia prin- 
cipi. Yen la fundo di lia politiko! Nu ! quale ni ja dicis, tala libe- 
reso esas nur trompo, se ol ne esas generala e reciproka; ni ne 
povas facar paco e montrar ni liberala e jeneroza sur un punto, 
dum ke la fanatiki duras facar a ni akra e perfida milito sur la 
cetera punti. Li audacas ankore nun (p. 29, kol. 1) parolar pri la 
« mentii e shaminda agado » di 1 ’ Idisti, ed asertar, ke « la chefi 
di Ido esas absolute senskrupula en la selekto di la moyeni. » 

S° Wavrinsky ipsa povas facile judikar la bonvolo e loyaleso di 
sua kunkonversanti di Anvers, vidante ke la sama sioro, qua 
demandas hipokrite sa neutreso, facas shaminda demarshi di boi- 
kotado che nia editisto /(vid. N° 47, pag. 674) *. Li simulas pacema 
intenci, por plu bone poniardagar ni en la dorso ! Ni nultempe 
fidez a lia pacemeso, tam longe kam li ne propozos a ni generala 
ed oficiala interkonsento *. 

L. C. 

1. Co signifikas evidente, ke por rikonquestar la < desertanti » la 
tanatiki sempre fidas nur a sua kustumala taktiko di sekreta intrigado 
e di sencesa tedado! 

3. La sama sioro, qua kritikis nia acentizo en Germ. Esp., e tante 
hastis anuncar, pos nur kclka dii, ke nulu respondis a sa kritiko, neglijis 
dicar, ke ni respondis a lu en Progreso (N° 42, pag. 36 i -3 : Loyala kri- 
tiko). E !a redaktisto di ca jurnalo, qua inundis Idano per sua tedanta 
prozo, nultempe insertis nia respondo. On povas facile komparar la 
loyaleso di ta siori a la nia ! 

3 . On sempre memorez 1 ’ Averto ad omna Jdani (N* 40, p. 240). 
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Haxim granda lokomotivo. — La maxim granda lokomotivo 
esas ta (di sistemo Mallet) qua jus komencis servar en la Atchin- 
son, Topeka e Santa Fe Railroad, por remorkar treni de 2000 tuni 
sur longa rampi. Ol havas Iongeso de 3 7 metri, inkluzite la 
tendro; ol pezas cirke 3 o 8 tuni. Ol suportesas da du granda 
bogii, di qui singla havas 10 roti kuplita, kun diametro de 
1,40 metro. Singla bogio esas impulsata da aparta cilindri, tale 
ke la lokomotivo aspektas quale du lokomotivi ordinara pozita 
1 ’ una dop 1 ’ altra. La korpo (kaldiero) esas rigida, kompreneble, 
e singla bogio esas turnebla, quale kustume ; konseque, en la 
kurvi, la avana extremajo di la lokomotivo deviacas tante de 
1 ’ axo di la bogio, ke ol venas en la vertikalo di la relo. La 
tendro, kargita per aquo e kombusteblo (petrolo) pezas 117 tuni, 
do la totajo pezas 425 tuni. Singla de la dek impulsanta axi 
suportas kargo de 27,5 tuni. ( Popular Mechanics.) 

Kolosala vagono. — Ica esas kargo-vagono konstruktita da la 
Bethlehem Steel Co. Ol esas longa de 30,9 metri; ol pezas cirke 
100 tuni, ed esas destinita portar i 5 o tuni. Ol esas konstitucita 
per granda fera trabo, quale ponto, di qua 1 ’ extremaji ripozas 
sur du bogii. Singla bogio havas 8 axi, do 16 roti. (Popular 
Mechanics). 

Cinematografllo kun giroskopo. — Por povar cinematografar 
sen stativo, e kaptar movanta objekti (ex. flugili), esas necesa 
donar relativa stabileso a la kamero tenata en manui. Ton on 
atingis per la konocata procedo di la giroskopo (grava maso 
rotacanta tre rapide, qua konseque tendencas konservar sua axo 
fixa, ed opozas granda rezisto ad irga deviaco di ta axo). On 
kombinis kun ordinara cinematografal kamero giroskopo impuls- 
ata per kompresita aero (omna altra impulsilo donus shoki o 
trepidi tre nociva). On kargas la aero-rezervuyo per manu- 
pumpilo, same kam pneumatika tubo. L’ aparato kontenas 
i 5 o metri de filmo ; ol indikas extere 1 ' aer-preso, e la nombro 
de imaji prenata en 1 sekundo (generale 1 5 ). On povas ajustar 
la rapideso, startigar e haltigar facile de extere. (Popular Mecha- 
nics). 


Kolosala bul-lagero. — On ne savas, ke la bul-lagero, uzata 
por la pedal-axi di nia bicikli, esas anke uzata por suportar 
grandega kargi, quale ponto. En Norfolk (Anglio) existas 
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tumebla ponto ( Breydon Swing Bridge) qua portesas da 
tala bul-lagero. L' anciena bul-lagero konsumijis, nam la ponto 
turnas 400 foyi en un monato. Ol kontenis 69 buli kun diametro 
de 5 centimetri, qui rulis en V-forma kanelo. On vicigis ol per 
nuva lagero; ol kontenas 22 buli kun diametro de 8,75 centimetri, 
qui rulas en kanelo kun cirkla seciono, qua havas radio de 
5,6 centimetri. Ol povas suportar til 400 tuni. (Technical World 
Magajine.) 


La futura ponto di Quebec. — Por la futura ponto di Quebec 
on adoptis desegno gigantala. Sur du pilastri distanta de 
546 metri, on starigos du « kantileveri » simila a vekto di balanco; 
lia brakii havos longeso de 174 metri, li suportos inter su suspen- 
dita trabo longa de 198 metri; la platformo di ca trabo esos ye 
4; metri super 1 ’ aquo-nivelo. La totala longeso di la ponto esos 
cirke 1 kilometro; sa totala kusto (superstrukturo e substrukturo) 
60 milion franki. (Popular Mechanics). 

Katino edukanta orfana rati. — En Los Angeles (California), 
katino, qua ocidabis e manjabis ratino, adoptis la yuni di sa 
viktimo, nutris ed edukis li til adulteso. On devas mencionar, 
ke el esabis spoliata de tri de sa quar « infanti », e probable tale 
el trovis suplemento por sa matrinal instinto. 

Tekto-gardeno. — La maxim bela tekto-gardeno en la mondo 
apartenas a S no Blackwell, en Seattle (stato Washington). Ol 
okupas spaco de 1080 m’ (metra quadrati), ed esas laborata nur 
da ta siorino e da sa du filiini. Ol kontenas ne nur gazon-bedi 
e flor-bedi, ma frukt-arbori, arbusti, klimanta vito, te-salono e 
pagodo. ( Technical World Magajine.) 

Peakado di perli. — En Tahiti (franca kolonio) la franca guvern- 
antaro interdiktis 1’ uzo di plunj-aparati por la peskado di la 
perli, por protektar ta naturala richajo, qua esas importanta 
e profitoza industrio, kontre la tapida exhausto e destrukto, 
quan on atingus per procedi tro komoda e tro mekanikala. 
(Technical World Maga^ine.) 


Nordini, australiana atleto, aquiris tanta povo e guverno di 
omna sua muskoli, ke il povas haltigar la bati di sua kordio 
dum 20 sekundi; il povas anke acelerar o tardigar segunvole 
sua pulsado. II povas anke segunvole laxigar sua singla muskoli 
til extrema moleso, od igar li tam harda kam fero. (Technical 
World Magajine). 



KORESPONDO 


63 


KORESPONDO 

S° Gaston Moch, membro di 1’ Esp. Akademio, ex-generala 
sekretario di la Centra Oficejo, qua esis reprezentanto di S° Boirac 
en la Komitato di la Delegitaro, sendis sua adhero a nia Uniono 
kun la sequanta letro a nia Komitatano S° Leon Bollack (franca 
originalo): 

« Neuilly-sur-Seine, 4 februaro 1912. 

'i A S° Leon Bollack, Paris. 

» Kara amiko, 

» Me sendas a vu per la nuna ietro mea adhero a l’Uniono di 
1 ’ amiki di la Linguo internaciona. 

» Vu savas ke, por exekutar tca rezolvo ja anciena, me vartis 
ke on facabis du decidi, necesa segun me: l’unesma, institucante 
periodo di stabileso; la duesma, admisante en 1 ’ Uniono membri 
aprobanta, t. e. ne plus postulante la promiso « praktikar la 
» linguo en omna okaziono ». 

1) Me havas anke la devo informarvu, ke me ne intencas demisar 
de l’Esp. Akademio e de la honor-prezido di la Esp. grupi di 
Paris e Monaco, di qui me esas la fondinto. Ecepte neprevidita 
incidento, me deziras restar membro di ta grupi tam longe kam 
li ne kredos devar exkluzar me. 

» Nam mea maxim varma ueziro esas vidar rikonstitucesar 
l’uniono di omna ti qui, adherante a ta solvo qua semblas a li 
tempale la maxim bona, konsideris nur la supera interesto di 
1 ’ ideo di LI. Ta uniono, me afirmas ico, esis realigebla ye la 
morgo di la kunsidi di la Delegitaro. Me facis omno quon me 
povis por efektigar ol; ma me faliis pro la' rezisto di tre poka 
homi influoza, qui opozis su nekoncilieble ad omna reformo di 
Esp. Tamen, me refuzas desesperarpri laposibleso finigar la nuna 
separo ; e me volas neglijar nula moyeno kontributar 1’ obteno di 
ta tante dezirinda rezultajo. 

» Me komunikas ica letro a la prezidanti di 1 ’ Akademio e di 
la grupi di Paris e Monaco; co signifikas, ke vu povas konsiderar 
ol kom publika. 

» G. Moch. » 

Ni ne bezonas komentar ica letro. On konocas ya 1 ’ importanta 
rolo, quan S° Moch ludis en la Delegitaro ed en olua Komitato. 
Ni remarkigas nur, ke lua nuna e tre reflektita atesto tote konfir- 
mas to quon ni sempre asertis, nome, ke l’uniono ed interkon- 
sento esis realigita esence per l’unanima decidi di la 24 oktobro 
1907. Ni esas sempre pronta ad irga konsento, qua ne postulos 
de ni la sakrifiko di la frukto di nia labori, c di la progresi, quin 





PROGRESO 


la LI. facis per li, segun l’unanima judiko di la senpartia kom- 
petenti. Ni esperas, ke la voko di S° Moch ad la paco havos 
plu granda suceso kam la nii; e se il sucesos en ta tasko, ni ne 
envidios, ma gratulos lu. Pri ni, ni ne povas definar plu bone nia 
konstanta posturo relate 1 ’ Esperantisti kam citante la cirkulero, 
quan S° Schneeberger, prezidanto di nia Akademio, kustumis 
sendar ad li (en Esperanto) : 

* « Tre estimata samideano, 

» Kiam mi estis prezidanto de la Svisa Esperanta Societo, mi 
opiniis, ke estus plej bone por la vera progreso de la lingvointer- 
nacia, se anoj de Esperanto kaj de Ido restus pace en la sama 
societo. Nam tiel ni povus eviti la publikan batalon Uaj chiu povus 
elekti la dialekton, kiu pli bone plachas al li. Ankau chiuj povus 
jughi lau pure praktikaj vidpunktoj. Cetere tiu komparado estus 
la plej bona instigilo de la fervoro por chiuj sinceraj amikoj de la 
bela celo, kiun ni chiuj volas atingi. Tia interkonsento estas 
ebla ankorau nun kaj la utilo estus baldau videbla. 

» F. ScHNEEBERGER. » 

On memora^, ke nia ex-esperantista amiki demandis sempre 
nur un kozo: la libereso restar en 1 ’ Esp. organizuro e propagar 
en ol la « nuva Esp. ». Nur pro ke on exkluzis li de la grupi, e 
nia linguo de la « fidela » jurnali, ni mustis krear aparta grupi e 
societi, aparta revui, e. c. Ica konstato auficas por montrar, qua 
deklaris la milito, e quale on povus restaurar la paco e l'uniono. 

L. C. 


ANUNCI 

Ye la komenco di februaro aparis triesma edituro di La Lan- 
gue internationale en douje lefons, da P. Viselk, tote konforma 
a la lasta decidi di 1 ’ Akademio. Ica edituro kontenas kom suple- 
mento la prospekto di 1 ’ Uniono, kun listo di la grupi e adherilo. 
Tre rekomendinda moyeno di propagado ! La fakto, ke ta triesma 
edituro divenis necesa tante balde pos 1' aparo di la duesma 
(v. Progr. IV, 53 g) esas maxim bona pruvo di la suceso di Ido. 


Ye mezo-di februaro aparis: 

Grammaire complete de la Langue internationale, par L. de 

Beaufront : Supplement, kontenanta omna lasta decidi di 1 ' Aka- 
demio e la chanjita vorti. io p. in-8°. Che Imprimerio Chaix, 
ii, boul. St-Michel, Paris, o che Ido-Editeyo. Preco: 25 centimi, 
afrankite (od i respondo-kupono). 

Le Gerant : L. Couturat. 


PAHIS. — IMPRIMERIB CHAIX (SUCCURSALE B), 11, BOULETARD SAIRT-MICHEL. — 557- 12. 
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DECIDI DI L’ AKADEMIO 

f iS marto / 9 / i’ i. 

71 3 . On adoptas la formi : dal rcgulo e da l' rcgulo, kun 
o sen apostrofo, pos la tri prcpozicioni da, de , di ’. 

714. On admisas unanime, kom provizora probo, ke la 
substantivi generale signifikez nedeterminita sexuo, e ke on 
indikez la masla sexuo ikande necesal per la sufixo -ul (III, 
393, 472, 55 1, 616, 617 ; IV, 22, 26, 96). 


1 . Komp. la dccido 388 ilV, 362). 
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71 5 . On admisas unanime, kom provizor'a probo, maskulo 
viee maslo (III, 47 3 1. 

716. On adoptas non vice nov , c nova vice nuva (III, 421). 

717. On adoptas por pagar la sintaxala formulo : « me 
pagas pekimio a la komercisto po varo » (III, 4821 

718. On adoptas la prepoziciono vers por F. vers (III. 297, 
406, 625 ; IV, io 5 1 *. 

719. On adoptas aspiracar, inspiracar, expiracar por la 
metaforala senci (III, 7021 s . 

720. On adoptas bisko (III, 670). 

721. On adoptas unanimc echopo vice budo supresita 
(decido 654 : IV, 690) ‘. 

722. On repulsas kargar (vari sur veturo; e kargi^ar 
(veturo per varii. 

72.3. On adoptas : kargar (vari sur veturo) e charjar 
(veturo pervari) (III, 38 , 6 ^ 5 ; IV, 106). 

724. On decidas unigar sidar, sedo e sejo, adoptante sid- 
cyo vicc sedo, e sid-ilo vice sejo (III, 6991 

725. On adoptas tiro kun la spccala scnco dehnita (III, 
7021 “. 

726. On adoptas unanime Suedio vice Suedo, e Suedo vice 
Suedano. 

727. On decidas. ke la unanima voti esos publikigata kom 
tala. 

728. On decidas unanimc, ke S" Hcgon cesis esar akade- 
miano. 

729. On decidas unanime, ke la periodo di stabileso 
komencas nun. t. e. pos la decidi jus publikigita. 

730. On aprobas la !j$ 1, 2 e 3 di la konvenciono kun la 
Komitato, la \j!j 2 e 3 emcndita segun la propozo da Sclinec- 
berger. 

La sckrctario, 

L. CoUTURAT. 

1. Komp. la decido 669 (IV, (x)i). 

2. Komp. la decido 679 (IV, ( 3 gi . 

3 . Konip. la decido 701 (IV, 693). 

4. Restas decidenda rortografio : cchopo od cshopo. 

3 . Do la du radiki sc.t e sej esas supresita. 

G. D. (Ijifl-)-ng, E. draught, F. tirapc (. i’ain, I. tirapgio, S. hro. 
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DECIDI M U TEKNIKALA SUBKOMITATO 


(24 februaro 1 q 12). 

1. On adoptas reverberar en senco diversa de reflektar, nome : 
absorbar la kaloro e retrosendar ol radiifante. 

2. On adoptas lconseque reverbero- (o reverberala) forno por 
Flammofen, E. reverberatory furnace, F. four a reverbere (III, 
206, 332 , 490, 623]. 

3 . On adoptas la verbo regular en la teknikala senco di D. 
regulieren, E. to regulate, F. regler (mashino, aparato), sen supre- 
sar la nuna (vulgara senco di regulo e lua derivaji (ex. reguli^ar') 
[III, 1 58 ]. 

4. On adoptas linealo por D. Lineal, E. ruler, F. regle (instru- 
mento por trasar linei, rekta o ne) * 1 2 . [III, 89]. 

5 . On ne admisas nemediata derivado di la verhi de la nomi di 
instrumenti. 

ti. On ne adoptas esko vice logilo [IV, 9, i 58 ]. 

7. On adoptas lurar [ef] vice logar [IV, 157]. 

8. On adoptas la verbo laminar [ekisJ pc-r D. waljen, E. to roll, 
laminate, F. laminer (kun derivaji, ex. tamin-ilo) 3 . 


LA MOMBEKONOMIQ EN LA UJMO DI LA FIZIKO. 

da Prof. L. von Pfaundler 4 . 

1. — Introducanta rimarki. 

Quante plu multe la surfaco di la tero esas populizita, tante 
plu multe proximijas la sorgo, quale omna lua habitanti povos 
esar nutrata, vestizata, lojigata e provizata per juigivi, quin la 
progresanta kulturo postulas. 

Pasinta esas la idilia ternpi di la Nomadi, qui bezonis nur ser- 
char nova pastureyi por sekurigar a su la nutrado; ed la indiki 
augmentas, ke ni proximijas a la tempopunto, kande la tersurfaco 

1. On regutas mashino, tixigante lua rapideso o lua povo ad ulavaloro 
konstanta. Regular ne esas ajustar : on ajuslas peci, on rcgulas tenomeno. 
On regulas horlojo ajustantc lua pendolo. 

2. On povas konsiderar Hnc-alo kom derivita de linco. 

3 . Laminar ne esas sempre lamen-igar; ex. on laminas tubi (v. l'ek- 
nikal Vortolibro, tomo 1 , p. io 3 , 1, 2, 3 i. 

4. Ica studiuro publikigesis en 1902, en Deutschc Revuc;\ti autoro pcr~ 
misis ed anrobis la traduko. 
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esos saturita per homi, qui interkontestos a su la pano. En la 
jurnali sempre plu multe traktesas la social-ekonomiala ques- 
tioni; sempre plu vivoza esas en la parlamenti la komhato di la 
agrani e la industriisti, di la protecionisti e la liberkambiisti. La 
agrokultivisto serchas plu bona debito por sua produktaji, la labo- 
risto tendencas plu granda salario por povar komprar sat multo 
de ta produktaji. La produktero demandas protecionala dogani 
por atingar plu granda preci, la konsumero demandas libera en- 
porto por depresar ta preco. Kun to koheras la kombato por la 
tarifi sur la fervoyi e ia kargonavi. La industriala stati serchas 
stranjera landi por ganar nova debitregioni e kargas nule sua 
koncienco forsante per kanoni « apertita pordi ». Komercala 
militi viceskas la politikala militi. Advere on ne povas ja nun pre- 
vidar la tempo, kande la tero esos saturita per homi, etasatureso 
anke ne divenos subite sentebla; tamen en singla landi la ekmi- 
grado permisas inferar, ke ja existas lokala trosatureso. Kn tala 
cirkonstanci devenas aktuala la questiono pri la kapaceso di la 
tersurfaco o di singla landi por la populizo, e la plusa questiono, 
quante ta kapaceso povas mem augmentar per plu intensa kulti- 
vado. 

Oportas do prefere plu exakte examenar, quo, en ta kombato 
por la existado, esas vere la objekto di la kombato. La skopo di 
la sequanta linei esas kontributar kelko a la fundamentala traiti 
di tala cxameno. 

2. — La kombato pnr aquirar la materii. 

La kombato por la existado semblas ye la unesma rigardo esar 
kombato por aquirar materii. La homo bczonas materii por la 
nutrado, materii por vestizar su, materii por konstruktar e moblizar 
sua lojeyo. Ta materii esas od elementala materii ipsa o kombi- 
nuri di ta elementi. La nutriva materii konsistas ek la elcmenti: 
karbo, hido, oxo, nitro, sulfo, fosfo, kloro, fluoro, kalco, magne- 
zio, kalio, natro, fero. La maierii por la vestizo konsistas ek la 
sama elementi. La homo bezonas ultre anke kelka metaii e lia 
kombinuri, sive por kultivar agri e bestii, e por konsiruktar 
lojevi, pluse por la chaso e peskado, sive por fabrikarek la kruda 
materii juebla nutrivi, uzebla vestostofi, edc. De la -<> elementi 
quin la kemio til nun konocas, on povas indikar cirke la duono 
kom utila, un quarono kom nekareebla. 

Semblas va nefacita ma ne neposibla tasko kalkular per Ia exis- 
tanta, statistikata raporti, eventuale kompletigenda, unesme por 
limitizita landregiono, la mezvalora bezono di materii por singla 
individuo. La kalkulo di la mezvalore disponebla quanto de bezo- 
nata materii por un quadratkilometro esas ja plu desfacila. pro ke 
ne esas facila previdar, quante on povas augmentar la produktado 
di la materii per plu intensa kultivado. Tamen ne semblas tote 
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neposibla kalkular adminime proxime ta quanto. La quociento di 
la nombro di la disponebla quanto di materii per la nombro, qua 
expresas la bezono di singla individuo, donus lore la nombro di 
la individui, qui povas vivar sur un quadratkilometro di ta limi- 
tizita landregiono. 

De simpla reflekto rezultas. ke ta kaikulo povus tre multe sim- 
plijar, se on sucesus antee determinar ta nekareebla materio, di 
qua la manko unesme sentesos. On bezonus lore nur dividar la 
maxim granda valoro di la disponebla quanto di ta materio per 
la minim granda valoro di la mezvalora bezono di un individuo, 
por kalkular la maxim granda nombro di la posibla individui. 
Bezono e disponebla quanto di materii qui certe abundas, ne plus 
esas egardenda. 

Por facar tala kalkulo por neiimitizita lundo, la jus dicito ne 
suficas. On devas egardar, ke la bezono pri ula materii en un 
lando povas satisfacesar per enporto di abundanta materii ek 
altra landi. Per cala reciproka helpo povas plugrandijar la posibla 
populizo en la du landi. Quale interr.e un lando laurbani recevas 
sua nutrivi de rurani, e la rurani la industriala produktaji de 
urbani. tale la mondala komerco repozas grandaparte sur la kam- 
bio inter la agrokultivanta e la industriala stati. Por to esas necesa 
enduktar en la kalkulo omna landregioni e per integraligo di 
omna mezvalora bezoni e di omna nombri di la produktaji on 
obtenos por la tota habitata tero ta nombri, de qui pose rezultus 
la kapaceso di la tersurfaco por la populizo. Ma anke ica kalkulo 
ne duktus a la skopo; nam on povas facile montrar, ke esas ed 
esos neposibla igar omna provizuri de materii disponebla da omna 
homi. 

3 . — La importo di la fricionkoejicienlo di la transportili. 

Ohservez ni la legi di transporto di masi. La fiziko docas, ke 
la transporto horizontala sen friciono postulas nula spenso. Ma 
pro ke friciono sempre existas, spenso di laboro esas necesa, e ta 
spenso dependas de la fricionkoeficiento. Se exemple ligna bloko 
de 1 kilogramo (kg) esas shovenda sur horizontala bazo de ligno, 
necesa esas por to forco reprezentata per la pezo de cirke 1 /3 kg. 
Ni nomas lore la fraciono 1 /3 la fricionkoeficiento (por glito-fri- 
ciono). Ta koeficiento diferas pri diferanta materialo e povas dimi- 
nutesar per konocata helpili (glitigivi). Ton konocis ja antiqua 
Egiptani, qui transportis kolosala stonkargaji a granda disti per 
ligna glitveturi sur ligna voyi humidigita per saponaquo. Per la 
invento di veturi pozita sur roti la friciono remarkinde diminutis. 
La koeficiento di la rulanta friciono exemple sur bona strado por 
la ordinare uzata veturi esas mem nur 1/20 = o.o 5 . Mem plu 
mikra esas la koeficiento sur la fervoyi. Ol esas proxime 1/200 = 
o.oo 5 . Ol esas maxim mikra por la transporto per navi, ma on ne 
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povas indikar ol generale, pro ke lu dependas de la rapideso e de 
altra cirkonstanci. 

Supozez ni ke quanto de 1.000 kg. terkarbono esas transporten- 
da sur horizontala fervoyo. Por to esas teoriale necesa por i kilo- 
metro (km.) laboro de 1.000 < o,im >3 i.ooo — 5.(m>o metrokilo- 
grami (mkg). Por ganar ta laboro ni devas kombustar ula quanto 
de terkarbono sub la kaldiero. Se ni supozas, ke la kombusto- 
kaloro di 1 kg. de bona terkarhono = b.ooo kilogramkalorii, e 
se ni konstderas, ke en la lokomotivo nur 4/100 de la entote 
spensita kaloro povas transformesar a laboro, 1 kg. de terkar- 
bono livras 240 efektive uzebla kalorunaji, ek qui ni obtenas, 
multiplikante per la mekanikai equivalanto q 3 o, laboruro de 4J0 
X 240 = io3.200 mkg. Per la spenso di 1 kg. terkarbono on do 
povas transportar 1.000 kg. karbono a 103.200 : j.000 = 20, li km.; 
de quo rezultas, ke ni teoriale, por transportar ula quanto de 
karbono a 20O00 km. devas kombustar egala quanto de karbono. 
Ma ica teoriala rezultajo esas mem tro oportuna. Se la lervovo 
havas acenso de 1 : 200, la spcnso di la karbono duoplijas. e por 
acenso de 1 : 100 quaroplijas. Pluse esas egardenda, ke la spenso 
di karbono esas nur mikra parto de la tota spenso. A ta spensi 
venas va pluse la interesti di la kusti por la expropriita areo, la 
kusti di la konstruktado di la fervoyo, la kusti di lua konservado 
e di la konservado di funcionili, la salario di la employati, edc. 
Ni ne povas kalkular hike la tota kusti, pro ke li dependas de 
lokala relati. Ma on povas facile kalkular, ke la disto a qua la 
karbono povas profiteble transportesar, esas nur mikra parto de 
la supre kalkulita disto. E la sama relati valoras gencrale pri 
omna altra materii. Por omna de li existas disto, til qua la trans- 
porto esas ankore profitoza. Ica disto esas tante plu granda, 
quante plu precoza esas tala materii; la transporto di ula materii 
esas profitoza por omna disti sur la tersurfaco, mem se li devas 
transportesar parte sur ordinara stradi per veturi da tirbestii, o 
mem sur la dorso di kargobestii o di homi; kontre ke existas 
tala materii, di qui la transporto esas proritoza nur por kurta disti 
o se esas disponebla transportiii kun mikra fricionkoeficiento. 
Tale on povas komprenar exemple, ke la navi di la Llovd en 
Triest uzas angla karbono adporiiia per la marvovo, dum ke la 
advere min valoroza) karbono adportita per plu kurta fervoyo ek 
Ixrain ne uzesas. Tale on povas anke komprcnar, ke on transpor- 
tas exemple konstruktala stoni ek la stonmineyi apud fluvio Elbe 
en Norda Bohemio sur ta fluvio til Hamburg, kontre ke altre la 
transporto di tala stoni sur roti promisas profito nur por kurta 
disti. Supozez ni interne kontinento ula punto, exemple urbo. Ni 
povas desegnar cirke ta punto kom centro por omna varospeco 
cirklo, qua fixigas la limito, de qua ta varo povas adportesar 
ankore kun profito. Quante plu oportuna esas la reto di la stradi 



LA MONDEKONOMIO EN LA Ll'MO 1)1 LA KIZIKO 7 I 

e di la fervoyi interne ta areo, quante plu multa navigebla fluvii 
e kanali esas en ol, tante plu granda esos la radio di tacirklopor 
singla de ta vari. Se la transportili esas nereguloze developita a 
la diversa direcioni, ni obtenos altra klozita kurvo; ma sempre la 
nombro di la homi, qui povas vivar sur ta areo, dependos ne nur 
de la fekundeso e la industriala produktiveso di la lando, rna 
anke de la fricionkoeficiento di la transportili 

E fakte la diminuto di ta koeficiento per la endukto di fervovi 
ed exploto di la aquovoyi ja impedis ed eskartis famini en vastega 
regioni. Ica digreso. qua kontenas va tanta ja de longe e generale 
konocata kozi, ke semblas preske triviala haltar en ol. facesis 
por pruvar la sequanta tezi: 

1. Se por singla lando on dividas la sumo di la materii produk- 
tenda e necesa por la vivo per la mezvalora bezono di la indi- 
vidui di ta lando, ed integraligas ta quociento pri omna landi di 
la tersurfaco, rezultns ek ta kalkulo tro mikra valoro di la kapa- 
ceso, pro ke on ne egardas la reciproka kambio. 

2. Se on dividas la tota sumo di la materii disponebla sur la 
tero e necesa por la vivo, per la mezvalora bezono di omna indi- 
vidui, rezultas ek ica kalkulo tro granda valoro di la populizala 
kapaceso; nam pro la friciono ne esas posibla adportar omna 
materii ad omna homi. 

De to advere rezultas, ke ni ne povas facar mem nur proxime 
fidinda kalkulo pri la maxima populizala kapaceso; ma ni mem 
ne intencas probar tala kalkulo. Plu profunda reflekto montros 
a ni, ke la quanteso di la materii ne esas to, quon ni devas 
egardar. 

4. — La kombato por la existado ne esas kombato por aquirar 
materii (elementala ), 
ma kombato por aquirar energio. 

Supozez ni ke la populizo di la tero esas ja maxim posible pro- 
gresinta, ke la transportili e la komercala relati esas ja tante de- 
velopita ed organizita, ke omna materii iigube disponebla e ne- 
cesa por la vivo (segun quante to esas posifcla esas ja explotata 

l. Ni egardas hike ne nur la mekanikal o fizikala fricionkoeficiento, m a 
ni enklozas omno quo igas plu chera la transporto. Extensante la nociono 
di la mekanikal fricionkoertciento, on povas indikar per la nomo * eko- 
nomiala fricionkoeficiento » ta parto de varoquanto, quan ni devus ven- 
dar por kovrar per la recevita pekunio la kusti di la transporto di la 
tota varoquanto ad la unajo di disto. I>um ke la mekanikal fricionkoe- 
ficiento ne dependas de la qualeso di la varo, la ekonomiala fricion- 
koeficiento esas dependanta de la preco di la v?ro. Ol esas exeinple por 
precoza metali e juveli multe plu mikra, kam por karbono o konstruk- 
tala stoni. 
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por la existado di homi. Ka lore la plusa existado e la plusa 
augmento di la homi impedesos per ke la materii, quin li bezo- 
nas, esos balde exhaustita? 

Segun la precipua lego di la kemio, la elementala materii esas 
nedestruktebla. Li do ne konsumesas per la vivo di horni, ma li 
sempre itere aparas, nur altre grupigita ed aranjita. La quantesi 
de karho, hido, oxo e nitro, de kalco, natro, fosfo e kloro, ek qui 
peco de pano konsistas, ne perdesas, se la pano esas manjita. Li 
anke ne restas sempre en la korpo di la homo, qua manjis la 
pano: ma li vicesas plu o min rapide da nuva quantesi. Se do 
ica quantesi ulfoye existas en suficanta amasi (e li fakte abundas), 
li ne povas esar to de quo dependas la quanto di la homi, qui 
povas vivar. La kombato por la existado do anke ne esas kom- 
bato por ganar ta elementi. 

On kombatas por ganar pano, ne por ganar la elementala stofi 
kontenata en la pano. Advere, se ni konsideras la pano ipsa kom 
materio, la kombato por la existado esos kombato por gnnar ma- 
terii (nutrala, vestala, e c.). Ma ni konceptas hike la nociono 
materio en tante plu strikta senco, ke ni komprenas en ol la ma- 
terialo kontenata en la korpi, abstraktante de la aranjeso di ta 
materio. 

Ma per quo la pano diferas de la ensemblo di la elementala 
materii, de qui ol esas kompozita ? Nur per la aranjeso di ta ele- 
mentala materii. E ta aranjeso esas (quale la fiziko docas) tala, 
ke la pano kontenas plu multa energio, kam lua elementi konte- 
nas en ta aranjeso. en qua li pose livas la homala korpo’. 

La homala korpo do ne tendencas posedar pano, ma nur aqui- 
rar energio. Ol explotas ica, e forjetas lore la materii, quale on 
forjetas la shelo di oranjo sugita. Por ke la materii di la pano 
itere juntesez en formo di pano. oportas adduktar a li sama quanto 


i. Ni darfas presupozar, ke la naturciencale instruktila lektanti 
konocas la fizikala nociono di la energio. Ma ni prefere riskas repetar 
konocata kozi, kam restar nekomprenata, e pro to ni volas kurte memo- 
rigar la signihko di ta nociono. La energio di ula korposistemo csas la 
kapableso exekutar laboro. Energion posedas do omna levita kargajo, 
qua povas exekutar laboro per ke ol sinkas (pezajo en horlojo, aquo- 
falo); energion havas tensita risorto (arbalesto, poshohorlojoi. kompre- 
sita gaso, tensita vaporo (gasmashino, vapormashtnol, pulvero, dinamito. 
Energion posedas pluse omna movata korpo konseque sua rapideso 
(fluanta aquo, vento, Huganta kuglo, brandisata martelo, rotacanta inert- 
roto); kaloro csas anke formo di la energio (kalormashino e vaporma- 
shino). Energion kontenas pro to omna kombustebla korpi ensemble kun 
oxo, pluse omna nutromaterii di la animali, la muskoli di la animali 
e homi en nutrita stando. Energion kontenas Ia Le\den-boielo, la elek- 
trala fluo, la kargita magneto. La chefa fonto di la energio sur la tero 
esas la radii di la suno Li efektigas en la planti per dissocio di la kar- 
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de energio. To eventas konocate per ke la energioza radii di la 
suno talas adsur la frumentagro e disocias ibe la karbacido di la 
atmosfero, asimiligas la karbo da la planto e liberigas la oxo, tale 
ke ol povas itere respiresar e servar a la kombusto di la karbo di 
la amelaji kontenata en la frumentograni. Ma la frumentograni 
devas antee muelesar a farino. To eventas en la muelilo per la 
aquo, qua movas la meulilo. La homo bezonas do ica aquo. Ka 
to, quon lu uzas. esas vere la aquo ipsa ? No! nam la aquo va 
nule konsumesas per la muelilo. Se la aquo esus to, quon la 
muelisto bezonas, il ne lasus tranquile forfluar lu, ma il kolektus 
ed itere uzus lu. Se la muelisto plendus, ke il ne havas suficanta 
aquo, e se ni duktus lu a la rivo di la maro e questionus lu, ka lu 
vidas suflcanta aquo por movar muelilo, lu deklarus, ke la multa 
aquo nule utilesas a lu, se ol ne falas de alteso. La aquo falanta 
de alteso diferas de la aquo defluanta ek la muelilo nur per la 
energiala kontenajo, quan ol muelante debitas, e nur ta energio 
esas to quon ni egardas, e ne la materio aquo. 

Ke ne la aquo esas to, quo importas, sequas de ke suficas la 
duono o la triono de olua quanto, se ol venas de duopla o triopla 
alteso, pro ke ol en omna ta kazi povas debitar sama quanto de 
energio. 

Por redonar a ia aquo, qua debitis sua energio, ica energio, 
oportas itere elevar lu. To eventas per la sunala radii, qui vapori- 
gas la aquo ed elevas lu aden la nubi. 

On devas pose petrisar la farino a pasto. Ton facas la muskoli 
per la energio kontenita en la pano, quan la panifisto manjis 
hiere. 

Pose la pano bakesas. To facesas per la energio di la kaloro, 
quan ni produktas kombustante ligno en la forno. La ligno venas 
ek la foresto, qua kreskis e kreskadis per la energio di la sun- 
radii. La pano esas parbakita; ni bezonas kultelo por tranchar 
lu. De ube ni prenas la fero r Pro ke ol ne trovesas pura en la 
naturo (ecepte la meteorostoni), ma nur kompozita kun oxo o 
sulfo od altra kompozanti (okro, ferospato), ni bezonas energio 
por liberigar ol ek ta kompozaji. To eventas en Ia fornegi per la 
energio di la karbono e la oxo di la suflil-aero. Ni povas dispo- 
nar tota monti de fer-*erco. La materio fero do ne mankas, ma ol 


bacido la amasigo di energio en la formo di ligno e di Ia nutromaterii. 
On povasmontrar, ke omna energio sur la tero (ecepte la mareii povas 
riduktesar a la sunradii, nam anke la energio di Ia aquofali, di la venti 
e di la ter^arbono riduktesas a ta fonto. On mezuras la energio per la 
nombro di la mkg de laboruro, quin ol produktas, od anke per equiva- 
lanta quanteso di katoro. La energio esas nedestruktebla quale la ma- 
terio, advere ol povas transformesar, ma nultempe alteresar segun lua 
quanteso. 
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ne havas la dezirata aranjeso: la spensita energio eiektigas ol. 
Ol venas anke per la karbono ek la suno. 

Se ni volas pozar butro sur la pano, ni mustas obtenar la butro 
ek la lakto per spenso di energio. La lakto venas de la bovino, 
qua manjis la herbo, qua kreskis sub la radii di la suno. Fine ni 
vol>* salizar la butrizita tranchuro. Takaze ni esas en la agreahla 
situeso trovar la materio bezonata kom pronta en la naturo. Ma 
lua purigo e transporto postulas ankore spenso di energio. nam 
ni povas vaporigar la salosolvuro nur per kaloro, e la transporto 
di la kristaligita salo postulas anke energio. 

La vesto-matcrii ek lino e kotono riduktas a la planti. ti ck 
mutonlano, furo, ledro, silko riduktas a la animali : en omna du 
kazi a la suno; e to valoras pri omna hezoni di la vivo. Esus in- 
sipida traktar pluse ica analizo. Suficas por omna kazi koneeptar, 
ke ta bezoni havas origino en planti od animali o minerali. Le 
unesma riduktas rekte, le lasta du nerekte a la suno. La minerala 
materii existas sive kom pura, e bezonas takaze energio por 
kolektesar e transportesar, sive on obtenas li per metalifanta o 
kemiala procesi, qui omna postulas spenso di energio, qui duk- 
tas sur la voyo tra la ka rbono od elektro od aquoforco a la suno. 
La materii ordinare ne mankas, ii mem ahundas Ni do darfas 
judikar kom pruvita, ke la kombato por la existado ne vizas la 
materii ipsa, ma prefere la aquiro di energio, quan ni bezonas por 
preparar ek la materii ja existanta tala materii, qui esas necesa por 
nia vivo. Se ni ya volus parolar pri kombato por aquirar materii, 
to esus kombato por aquirar energioza materii, por cherpar ek li 
energio. La questiono pri la nombro di la homi, qui povas vivar 
sur la tero o sur limitizita parto di lua surfaco, postulas do unesme 
exameno pri la tota quanto de energio, quan la tero povas dis- 
ponar, sive en toto sive por areala unajo. 

( Duronta ) trad. D n ’ Hermann. 


HDGO SCHUCHARDT 

(okazione lua 70“ aniversario) 
da Prof. Alois Pogatschkr. 

La festo, quan nia universitato celebras cadie, e quan multa 
ciencisti de altra universitati partoprenas, koncernas viro, qua 
de 35 yari vivas inter ni e qua developis hike tam richa kam pro- 
funda agado kom linguisto. 

i. Eceptita esas exemple rara metali, quale ti, di qui la cindro uzcsas 
en la inkandecanta mufo di Auer-brulilo; ma precize ica kazo montris, 
ke se irga materio bezonesas urjante, ol anke trovesas. 
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Kande Schuchardt vokesis de Halle ad Graz kom supleanto 
pri romanala filologio, il adportis ja reputata nomo kom linguisto. 
En tri-toma verko pri la Vokalismo di vulgara latino (i8ti()-<>8) il 
expozabis, kun extreme ahundanta materialo, la fonetikala diferi, 
per qui la latino di la basa popul-klasi, ek qua naskis plu tarde 
la romanala lingui, divergis de la skribata linguo, e furnisabis 
tale a la yuna romanala filologio sekura bazo, qua en sa generala 
traiti restas ankore nun netuchita. En 1870, ve sua habilito en 
Leipzig, il facabis pri la klasifiko di la romanala dialekti diskurso, 
qua ne efikis ad-extere, pro ke ol imprimesis erste pos 3 o yari, 
ma qua kontenas en jermo la maxim multa plu tarda opinioni di 
Schuchardt. En ta diskurso, multe preiranta sua tempo, il'duktas 
sua audanti en voyajo de meza Italio ad Francio, e montras a li 
pazopc, ke esas neposibla trasar fixa limito inter la franca e 1' ita- 
liana domeno, pro ke omnaspeca fonetikala fenomeni di la franca 
aparas ja interne la frontieri di Italio. Kande afina lingui o 
dialekti longe interkontaktas, existas nula preciza linguala limiti; 
on po\as fixigar nur fonetikala limiti. 

Apogata sur ta konoco, Schuchardt kombatas la genealogiala 
teorio di la linguala evoluco, qua lore dominacis gcnerale, e 
vicigas ol per koncepto simila a ta, quan du vari pose. nedepen- 
dante di Schuchardt, Joh. Schmidt propozis sub la nomo « teorio 
di 1’ ondi » ed igis aceptar durive. 

Altra questiono, qua dum pasabla tempo esis en la centro di la 
linguistiko, esis ta pri la proceso di la fonetikala chanji; inter 
187? e 1880, la « yuna gramatikisti » de Leipzig formacabis la 
doktrino, ke la fonetikala legi, qui « guvernas » la fonetikala 
chanji, subisas nula ecepto, exter la perturbi pro analogeso. En 
sua mikra, ma tre importanta verko pri la fonetikala legi (i 885 ), 
duktante la regardo trans la fenomeni ad la forci jacanta dop li, 
il konceptis la linguo, ne kom organismo, ma kom sociala pro- 
dukturo, docis komprenar la linguala chanji per lia kauzi, pre- 
paris e kun altra laboreri formacis la doktrino nun dominacanta, 
ke la fonetikala chanjo repozas esence sur plura speci de imitado. 
En la mixo di populi, ta imitado eventas per ico, ke un populo, 
adoptante stranjera linguo, alteras la stranjera soni en la sinso di 
sua propra linguala kustumi, proceso, qua efikis tre grande 
exemple en la nasko di la romanala lingui ek la popul-latino. 

A ca fonto di linguala transformo, la mixo di lingui, Schuchardt 
aplikis sua atenco dum multa yari; por explorar ol il sinkis en 
omnaspeca ne-romanala lingui, e pro ke il sempre sizas pasionoze 
omna nova entreprezo, ed exekutas ol tenace e til fundo, il 
aquiris en pluri di ta lingui maestreso multe supera a 1’ originala 
skopo. A co apartenas lua labori pri 1 ’ influo di la celta e di la 
baska linguo ad la romanala lingui; anke lua extensita kreolala 
studii, en qui il exploris la multaspeca transformi, pri fonetiko, 



7 6 


PROGRESO 


vortaro, sintaxo ed interna linguo-formo, quin subisis la eurcpana 
lingui transplentita en transoceana landi, en la boko di 1’ indijena 
negri, Malayi, Anamani, Melaneziani ed altri. Ma meze talastudii, 
qui duktas tantc fore, nia linguisto memoras, ke tala linguo- 
mixado eventas kontinue en maxima proximeso. en nia multa- 
lingua stato, e mem en nia strikta hemo, kande Sloveni parolas 
male germana od italiana, Germani male italiann, Italiani male 
germana. Mem pluse. Quo esas do la ne-extirpebla kulpi di nia 
skolani, en lia taski pri stranjera lingui, altro kam la maxim pura 
e naturala rezultaji di linguo-mixo nove eventanta omnadie ? Kad 
hike same kam oinnaloke 1’ infra strato. sempre plu forta, ne 
eruptas anke tra la supra strato'Tale Schuchardt docas agnoskar 
1’ efekti di la linguo-mixo en la nuna procesi ed en nia maxim 
proxima vicenajo, e per to komprenar la fenomeni produktita en 
1’antiqua lingui da simila efekti;tale il kontributis multo, sua- 
parte, a la konvinkeso sempre kreskanta, ke on devas serchar 
fruktoza developo di la linguistikala metodo, ne en la mortinta, 
ma en la vivanta lingui. 

En tala labori quale la kreolala stuJii, esis tre penoja aquirar 
la materialo ek A/riko , Afio eJ Australio; to postulis nefacila 
koresponJaJo en cirke sis stranjera lingui. Quante to eJ altro 
minfaciligis I' interkompreno ! « quon la linguo volis, ton /a 
lingui Jestruktis. » KaJ esas lore astonanta. ke SchucharJt fervo- 
roje kaptis la penso sentpre rinaskanta Ji monJolinguo, eJ en Ju 
verketi Jefensis i utileso e la posibleso di tala internaciona linguo 
artijicala ? 1 

Aparte fruktoza esis la laborado di Schuchardt en la domeno 
di la romanal etimologio; depos Friedrich Diez, la fondinto di la 
romanala filologio, preske nula romanalisto kontributis plu multo 
a la klarigo di la historio di la romanala vortaro. E bike la ten- 
denco perfektigar la labormaniero duktas lu itere ad nova intuico : 
1’ exploro di la vorti devas trovar sua kompletigo en 1’ exploro di 
la kozi. To quon la linguisto nomizas senco-chanjo di la vorti, ne 
naskas de la vorti ipsa, ma de lia relato a la kozi quin li signi- 
fikas; en la sennombra chanji di la kozi. la signifiko di 1' anciena 
vorti devas simile chanjar, se on ne volas singlafoye krear nova 
vorto, quo esas ne-imaginebla pro la kontinueso di la chanji e 
pro F instinto di konservado di la linguo, qua agas por la profito 
di la komprenebleso. Or se la linguisto volas sequar la voyo 
parkurita da la senco di ula vorto dum ula intervalo, se la lin- 
guala atesti ne suficas, lua maxim bona guidanto esos, en opor- 
tuna kazi, la konsidero di F evoluco di la kozo. Schuchardt 

i. Ni imprimigas kursive ica alineo, qua inleresos aparte nia lekteri. 
Ica du verketi esas : Au f Anlass Jes I 'olapiiks :t88S c : Wcltsprache unJ 
Weltsprachen (1894) Rf.d.]. 
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enduktis koncie ta procedo en la ronianala filologio, e montris 
lua fekundeso en modelatra labori. 

Ma ne esas posibla hike sequar ad omna direcioni la multa- 
latera agemeso di Schuchardt. Irge quante diversa esas lua 
extreme multa labori per lia materio e nemediata skopo, omni 
tendencas a komuna e plu alta skopo, a la kritikala probado di la 
koncepti nun admisata en la linguistiko, a la plubonigo e perfek- 
tigo di lua metodo. Schuchardt ne multe prizas labori, en qui la 
metodo havas vakua rezulto. Anke ne existas multa laboreri, qui 
esas tante severa ad su ipsa, qui facas tanta objecioni a sua 
propra konjekti, ed esforcas refutar li; ma kande il konquestis 
ula konoco, Schuchardt adheras tenace e fixe ad ol e defensas ol 
en energioza polemiko. E la polemiko ne manlcis ad il dum lua 
vivo; ma ja en sua yuneso il ridis pri 1’ opiniono di olda kolego 
de I.eipzig, ke on mustas selektar inter la ciencala nedependo e 
la amikala relati kun samfakani. II habitis dum longa yari, pordo 
apud pordo, en streta amikeso kun Gustav Meyer, kontre qua il 
facis puhlike plu kam un ciencala lukto. 

En tala polemikala verki,same kam en parolala diskuti, il restis 
sempre moderata ed eleganta; ne la plu lauta ed akra tono, ma la 
plu hona argumento devas decidar. II esas ciencisto universale 
reputata, e 1’ extera landi rivalesas kun la nia por agnoskar lua 
meriti... 

(Ek Tagespost , Graz, 4 febr. 12). 

trad. L. Couturat. 


LA UAXIM BASA TEMPERATDRI 

On savas, quon la fizikisti nomizas temperaturo absoluta e zero 
absoluta. Pro ke la koeficiento di dilato di omna gasi esas 1/273 
cirke o° (centigrada), la volumeno di ula maso de gaso (sub preso 
konstanta), o lua preso (sub volumeno konstanta) varias propor- 
cionale ad 2j3+L t esante la temperaturo centigrada. Do la sama 
variadi esos proporcionala a 1 'absoluta temperaturo, se on nomizas 
tale la sumo (273 + /). t. e. se on adicionas 273 ad omna centigrada 
temperaturi. La zero absoluta esas tale equivalanta a — 273 gradi 
centigrada. Ol esus la temperaturo, ye qua la preso (tenso, elas- 
tikeso) di omna gasi divenus nula. Ma ca limit-punto ne esas 
atingebla nun; tamen on multe proximijis ad ol recente. La 
maxim basa temperaturi esis atingata en la laboratorio di Leyden 
(Nederlando) qua, sub la direkto di S° Kamerlingh Onnes, spc- 
caligis su en la studio e realigo di la basa temperaturi. Co pos- 
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tulas establisuri specala, aparati komplikita e precipue metodi e 
quaza exercado tre severa. 

Exemple, on savas, ke la hido (hidrogeno) esis la minim facile 
liquidigebla de la « klasika » gasi. Nu, on uzas nun tre ordinare 
la hido liquida por obtenar la liquidigo di altra gasi plu rezistema. 
Tale on socesis Uqondigar ta W^LWxmry l'unika gaso, quan on 
ne povis tilnun kondensar. Por to, ne strfrcasnaaf ka faddo Liquida, 
o mem vaporijanta, por frigorizar La heliumo; on devas anke 
uzar kompreso til too atmosferi, e pose bruska destenso, qua 
multe augmentas la frigorizo. On devas do, unesme, liquidigar la 
hido ; duesme, vaporigar ol sub preso de 6 centimetri de mer- 
lcurio *, quo produktas temperaturo de i5 gradi absoluta *. On 
adduktas la heliumo ja koldigita til 85 gradi, on kompresas ol til 
ioo atmosferi e destensas ol; lore ol liquidijas. On divinas quanta 
preparin e sorgin postulas ta komplikita manovro, di qua la mi- 
nima detali havas esencala importo por la suceso. Kompreneble, 
l’experienco docis simpligar e perfektigar la metodo. On agnoskis, 
ke suficas kompresar til 5 o atmosferi, e, kande la liquidijo esas 
amorcita, on povas deskompresar til 20 atmosferi. On povas nun. 
en kelka hori, obtenar 60 kuba centimetri de heliumo liquida 

On povis mezurar la preso (elastika forco) di la heliumo ye ta 
basa temperaturo; yen kelka indiki : 

Tcmp. absoluta. l*rcso. 


4° z<|. 

.700 (1 atmosf.) 

3° «*•». 


3° 23. 

. «07 — 

- \ . 

i° 48. 

. 3 — 


On vidas, ke la preso di heliumo falas tre rapide, kande on 
proximijas a la zero absoluta. 

Altra serio de experimenti determinis la variado di rezistiveso 
(elektrala) di la metali pura ye la basa temperaturi. Ica rezis- 
tiveso extreme diminutas e preske nulijas, segunquante on proxi- 
mijas a la zero absoluta. Exemple, la rezistiveso di oro e di mer- 
kurio divenas praktike nula ye 3 gradi absoluta. Ta di la merkurio 
esas infre 1 10.000.000 de sa valoro ye 27J 0 (o° centigrada). Ol 
kreskas tre rapide kun la temperaturo. La posibleso obtenar tale 
konduktivi sen rezistiveso esas tre importanta, e promisas multa 
importanta o remarkinda apliki. Nam to quo limitizas nun la inten- 


1. 1 atmosfero egalesas 76 centimetri de merkurio. 

2. T. e. — 258 “ centigrada. De nun ni citos nur la temperaturi 
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seso di l’elektrala fenomini. esas la varmijo di la koodnkrivi, pro- 
porcionala a lia rezisto : li riskas fuzesar, quaie la konduktilo di 
parafulmino atingata da fulmino, o kombustesar, quale la karboni 
di elektral arko. Ma se on povas obtenar konduktili sen rezis- 
tiveso, li ne varmijos, e lore existos nula limito a l’intenseso di la 
flui e di lia efekti. Exemple, on povos obtenar elektro-magneti di 
senlimita povo. Ma co esas ankore revi pri la futuro. 

(Segun L. Houllevigue, en Le Temps). 

L. COUTUBLAT. 


LA ROLO DI LA TERBO. 


Sub ica titolo S° Jesperskn publikigis en Germanisch-roma- 
nische Monatsschrift \u)ii,p. 152-157; Heidelberg, Winter) artiklo, 
quan ni ne povas rezumar, nam ol esus integre citinda. Nia kolego 
montras, ke la manko di verbo, en nia moderna lingui, esaspasa- 
ble frequa; lore ol produktas impreso di hasto, lore impreso di 
kalmeso e quaze eterneso; ol esas kustumala en la proverbi, qui 
expresas (o pretendas expresar) eterna veraji, e qui anke tenden- 
cas a lakonikeso. On ne darfas asertar (quale ula filologi), ke la 
manko di verbo esas « barbara « o « primitiva » karaktero. Tote 
kontre, ula lingui tendencas vioigar la verbi per nomi, pro trouzo 
di 1 ’ abstraktaji c di la « filozofiatra » stilo. To eventas exemple 
en sanskrita, ed anke... cn moderna germana; S° Jespersen mon- 
tras to citante frazo da Jacobi 1 (pri ca temo ipsa) e tradukante ol 
en angla : 


ORIGINALO GERMANA 

Mit dcr zunehmenden Abkehr 
von der allgemeinen Alltagbch- 
keit des Daseins und der damit 
Hand in Hand gehenden Zuwen- 
dung zum hoherem geistigen Le- 
ben stieg in dem sich also einen- 
genden Ideenkreise, welchem das 
Sanskrit als Ausdrucksmittel dien- 
te, das Bedtirfnis begrifflicher Dar- 
stellung. 


TRADUKO ANGLA 

While Sanskrit was increasingly 
turned nft from the practical de- 
tails of every day life and was 
simultaneously made more and 
more to serve the interests of hi- 
gher intellectual life, abstract me- 
thods of diction wcre more and 
more needed as the sphere of ideas 
to be expressed became narrower 
and narrower. 


Quale dicas S° Jespersen, ica komparo lumizas bonege la difero 
di la du stili: la germana, qua trouzas la nomi e transformas omna 


1. H. Jacobi. Ucbcr den nominalcn Stil des msscnschaftlichcn Sanskrits. 
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verbi (t. e. agi) en nomi, esas tre abstraktita, e konseqr.e neklara 
e fatiganta por la lektanto. Ol esas vere modelo Ji slilo... evitenda 
en la LI. (ni parolas nur pri la LL, kompreneble). Exemple, la 
citita frazo devos tradukesar en ido proxime tale: 

<i Dum ke la sanskrita gradoze deturnesis de la vulgara detali 
di 1’ omnadia vivo e samtempe aplikesis sempre plu a 1' alta inte- 
lektala vivo, la bezono di abstraktita expresuri sempre kreskis en 
la domeno samtempe stretijanta di 1’ idei, quin la sanskrita devis 
expresar. » 

On vidas ke nia traduko mustis similesar multe plu la angla 
traduko kam la germana originaio: nam la angla stilo esas, ne 
nur plu klara, ma vere plu internaciona, plu universale kompre- 
nebla kam la germana. Yen bona leciono di stilo , quan ni debas 
a nia ciencoza kolego. Por cnuncar ol praktikale, ni dicos a nia 
germana samideani: Ne trouzez la abstraktita nomi, t. e. la suhs- 
tantivi derivita de verbi (ofte li esas nur infinitivi substantivigita) 
ed esforcez vicigar li per verbi (sub personal'a formo): talevuigos 
la frazi multe plu klara, negrava e vivoza; e mem ofte to esas 
absolute necesa por formacar irazi generale komprenetda. 

I.. C. 


KA LA AEROPLANO DITENOS DLTEHPE DZEBLA GENERALE? 

La amanti di rapideso deziras kredar. ke la aeroplano esos 
adaptebla a la generala uzado. Quo esus plu joyiganta kam voya- 
jar sekure ye granda altitudo super la ferma tero e la ondifanta 
maro. flugar de urbo ad urbo, trairar kontinenti. pasar super 
oceani ? Ka venos la tempo, en qua la homo povos cirkirar la 
mondo en aeronavo r C?erte, se S° Claude Ckahame-White esas 
bona profeto. En artiklo en The National Revieiv. lu dicas : 

« De Paris til London en rapidega e fidinda aerveturo I De 
London til New-York per aerala paketboto ! Kad irgu dicos : 
« Fantazioza, ncverigebla revi? » Tala aserto esus tre nesaja. Ja 
en sua mikra monoplano sukusata da la vento, Piekre Pkiet, 
aviacero. flugis senhalte de London til Paris e facis ta vovajo 
inter la horo di la dejuno e ta di la dineo. Ja on opinionas kom 
posibla konstruktar, kun la nuva tipo di motoro. mashino. qua 
restus en la aero dum 24 hori, portante du dukteri, qui alternus 
por lua direktado. Se tala prodaji esas posibla per la nuna kruda 
mashini, fahrikita ek ligno, telo c metal-fili. quo ne esos posibla 
kun la granda mashini por pasajcri, qui esos la balda progresuro 
di aviacado ? » 

S° Grahame-White esas fabrikero di aeroplani. ma lu anke suce- 
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soze duktis li en plu o min spektaklatra konkursi. Ta kombinuro 
de kapablesi igas lua atesto plu valoroza kam olta di nura fabri- 
kero di aviScili. en qui altri riskus sua vivo. S° Grahame-White 
deklaras kredar ferme. ke « la aerovehado esos la transporto- 
moyeno di la futuro ». La motivi di lua kredo esas kurte enun- 
cebla. La motori neplus esas « kapricoza » e desfidinda. Lahabile 
fahrikita motoro por aeroplani funcionas tam fidinde kam ta qua 
movigas automobilo. On ja provizis aeroplano per du motori, la 
duesma uzenda kande la altra cesas rotacar. La frami ipsa neplus 
esas ek ligno, metaltili e telo. Por militala skopi on ja probis, 
kun suceso. uzar framo ek stalo. La futura aviacili konstruktesos 
ek metalo. ma por mantenar su en movo li devos havar rapideso 
de 160 kilometro en un horo. Ta kondiciono di rapideso esas 
satisfacebla. Ja on duktis aeroplani kun rapideso de 144 km. La 
metala aeronavo provizita per grandapova motoro afrontos irga 
vento. ecepte la maxim sovaja tempesto. Ma por elevar en l’aero 
tala mashino pezoza. forte konstruktita e rapide fluganta, on 
bezonos donar a lu granda rapideso sur la sulo (depreske 128 km. 
hore) segun quale la aeroplani esas nuntempe fabrikata e manua- 
gata. Pluse, por obtenar sendanjera terveno. la rapideso ne devas 
esar tro granda. S" Grahame-White dicas : « To ^uon onbezonas, 
e quon omna fabrikeri di aviacili esforcas konstruktar. esas aero- 
navo kun variebla rapideso, quale ta di 1 ’ automobilo. La dezirajo 
esas aeroplano, qua acensos en la aero kande lu atingos rapideso 
de 40 km.. lore augmentos sua rapideso til ttio km. e pose redu- 
cos ol til 40 km. por revenar a la sulo. Se ni povos obtenar to, 
dicis a me tre famoza konstruktero, kun qua me diskutis ica temo, 
ni esos tre avancinta sur la vovo a la perfekta aeroplano ». 

S° Grahame-White sugestas. ke on povus obtenar ta rapideso 
variebla « per uzar plano. di qua la surfaco esas reducebla, quaze 
per !ii refi'. kande on bezonas granda rapideso ». Quale reducar o 
S: ref-agar ol ? Per teleskopatra enshovo, il respondas. La projeto 
esas pasable facila en parolo, ma ni konjektas. ke ol donos a 
l’inventeri cerebrala febro. 

Rezume. la aeroplano povos divenar praktikala por la general 
uzado, nur kande on fabrikos lu ek metalo ne-grava ma forta, 
uzos grandapova motoro, e povos variar lua rapideso. quale ta 
di la automobilo ; e la lasta problemo esas la dominacanta. 
Kompreneble, la aeroplano devos movar multe plu rapide kam 
espresa treno, ed esar egale sekura, por esaratraktiva kom trans- 
porto-moyeno. 

(Ek Xew-York Sun, 16 1 jan. 1912). 

Trad. W.-J. Phiebus. 


1. Vorto propozita: IV, 58 o. 
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KANCERO E LA SEKRETO 01 LA VIVO 

da H.-F. Stephens. 

En la futura explorado di la prohlemo di vivo la suttesto, quan 
Sir Henry Butlin facas en lua cavarala < Hunterian Lectures 1 •> 
pri la parazito di kancero, devos esar aparte utila. 

La biologiisti sempre questionis su, pro quo ula celuli di la 
korpo animala, quankam li similcsas en omna detalo ye lia kama- 
radi, subite aquiras la proprajo di rapida e destruktiva ripro- 
dukto, qua karakterizas *maligna nuva kreskajo. On propozis 
multa teorii por explikar ta stranja fenomeno, e la skopo di expe- 
rimentala explorado esis trovar respondo a la du grava questioni : 
Quo esas *maligneso r Qua esas lua origino ? Butlin, kom ardo- 
ranta studiero di omnaspeca *karcinomi, ed aparte di :;; neoplasmi 
langala, e kom intima kunlaborero pri omna maxim recenta 
kancer-explorado. esas forsan la maxim qualifikita en Anglio por 
parolar pri temo. qua esis ed esas una de la maxim urjanta ed 
interesanta problemi di patologio... 

Eskartante omna teorii, qui supozas ke ula stimulo fizikala, 
kemiala o bakteriala responsas pri la suhita aquiro di destruk- 
tiva kreskado da celuli origine normala, Butlin prizentis pruvo 
nekontestebla, ke « maligneso » esas « vivo », e ke la kancer- 
celulo esas nuva kreuro, nedependanta organismo, e habitas kom 
parazito la korpo di la animalo kancerika. En omna lua karakteri 
lu maxime similesas *protozoo. Advere lu ne tote konformigas 
su a la legi di la protozoi, ed on do adjuntis nuva tribuo por lu, 
quan Butlin nomizis Unicellula cancri. 

En medicino ica parazitala teorio pri kancero devos esar prak- 
tike valoroza, ma por la biologiisto la interesanta questiono esos : 
Deube venas la kancer-celulo > Pos sorgoze examenir la fakti 
kolektita dum rccenta vari, Butlin mustis kontrevole konkluzar, 
ke la kancer-celulo formacesas interne )a korpo e ne eniras deex- 
tere. Altravorte, la kanceriko esas la kreero di sua kancer-celuli. 
To esas konkluzo extreme importanta. 

En ula korpo-parto esas du lote simila celuli. Li esas identa 
en omna detalo. A la kritikala okulo di cienco la du esas norm- 
ala. Subite una de li vivozijas. Lu neplus esas celulo pasiva. unek 
grandnombra amaso vivanta pacoze ed utile en la korpa socio, 
Lu esas nun nedependanta organismo, nuva kreuro, vivanta 
anmo, esforcante omnapove prezervar sua individueso e propa- 
gar sua speco, sakrifikante omna interesto ecepte la sua por cer- 
igar sua salveso. Quo efektigis la chanjo r Quo esas la kauzo di 

i. Du lecioni facita en la Rejala Akademio ( Colle^c) di Kirurgiisti di 
Anglio, ye la 1 3 e 1 5 Novembro 1911, pri < Unicelhila cancri : la Rarazito 
di kancero ». 
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la nuva developesko? Ye ula instanto esas celulo indiferenta. 
pasiva, normala... ve la proxima la pentekostala vivo-fairo decen- 
sis sur lu, e la nuva evangelio di Regenerado esas manifestata per 
la tota fanatikeso di la yuna prozelito. 

La sekreto di la kancer-celulo esas la sckreto di vivo, ed en la 
nasko di Unicellula cancri esas la espero di la biologiisto. « Qua 
deskovros la vera origino di kancero », dicis Sir Henry Butlin, 
« solvabos la enigmo, qua tilnun venkis la naturalisti e la iilozofi 
en omna epoki e di omna landi ». 

Tradukita da J.-L. Moore 

Kk The New Age , 28 Dec. 1911. 


VORTA E FIGURA REPREZENTI, 

da O. Schefkers (Dessau .. 

La vorta reprezento en la maxim ampla senco, to esas omno 
quo emhracas la hela e la ciencala literaturo, e la tigura rep.re- 
zento, to esas omna desegno, pikto od skulpto por arto, cienco 
ed ordinara vivo, havas la sama skopo. Li iixigas sentimenti, 
idei. imagini, reflekti por revivigar li ulfoye en altra homi, qui 
suaparte od povos aplikar li por praktikala bezoni od divenos 
per oli simpatianti di 1’ altri, nam : kunjovo duopla joyo, kundo- 
loro duona doloro. 

Vorta e figura signi esas do nur simboli, qui korespondas 
ad ula mentala procesi. Skope identa, Ji havas nur diferanta 
formi same kam la diversa standi di agregeso di sama materio. 
Kompreneble li havas avantaji e dcsavantaji. Pensin e sentimen- 
tin, qui esas tre bone expresebla per vorta signi, la figura 
signi ofte tote ne od nur neperfekte povas reproduktar. Kontre, 
maestrala figurajo kelka-kaze povas vicar la kontenajo di tota 
libro. 

Precize dicite, la lekto di literaturajo e la spekto di figurajo 
produktas mentala procesi di kontrala speco. Dum ke un-latere 
per la lekto di Iphigenia ni produktas en nia mento mil imaji, 
altra-latere ek la spekto di portreto da Rembrandt ni povas lektar 
longa rakonti. Kelku ne posedas la kapableso komprenar 1 ’ una 
expresilo sen helpo di l’altra, e lu kompreneskas exemple pikturo 
da Boklin ne plu frue kam lu trovas linguale habila interpre- 
tanto. 

La parenteso inter la du expresili esas tante perfekta, ke on 
darfas aplikar a la stilo di la figurigo omno quon dicas John 
Ruskin pri la stilo di la linguo : « La linguo divenas preciza 
kande la parolanto aspiras esar vera e komprenebla; ol divenas 
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impresiva kande il esas serioza; bonplezanta kandeil havas kom- 
preno por takto ed ordino. Funde explikar la intrinseka senco di 
vorto esas explikar la naturo di mento qua injeniis ol; la miste- 
rio di linguo esas la misterio di simpatio e nur a la subtile sent- 
anto revelesas lua tota charmo ». (Tradukita ek germana texto). 

Fakte per figurigo la interneso di homo revelesas perfekte, 
mem plu perfekte kam pervorti, qui plu facile hipokritesas ed ofte 
nur ofras a ni frazachi, kontre ke ni expektas kontenajo. Se la 
figurigero esas sen-idea, ico imprimesas en sa verki nedusence. 
La luxemo preferos brilanta kolori, ostentema vesti, tre kurva 
linei, e c...; la modesto simpla kolori, linei e formi. La inteligen- 
teso e seriozeso di figurigero sempre irgaloke ed irga-maniere 
vidijas, mem kande il esas teknikale nehabila. Tala artistin kun 
nehabila tekniko la art-experto afecionas milople plu multe kam 
li kun efektoza ma artacha maniero, qua ne plu valoras kam la 
manuala rutino di profesionala skribisto. 

La granda etikala valoro di la figurigo konsistas en povar trans- 
misar la maxim intima sentimenti e pensi ad altra personi, igar li 
simpatiar to quon sentis honesta geniozi. Ta valoro di la figurigo 
direnas mem plu evidenta, se pluse on egardas la figurigi pot 
ciencala e praktikala skopi. Semblas nedubebla, ke por la gran- 
dioza acenso di la tekniko e la rapida difuzo di la kulturo, granda 
parto debesas anke a la figuri, kom expresili e komprenigili. 

Pluse la figurigo esas, same kam la linguo, la maxim vera im- 
ajo di la kulturala stando di epoki e populi. 

Quo restus dc la famoza kulturo di la Greki, sc ni ne egardus 
lia figuralarto? Quante ne-klara esus nia imaji pri la vivado di la 
homi dum la XV* e XVI* yarcento, se ni cherpus nia konoci nur 
ek libri e nc kompletigus li per la studio di la artala verki ankore 
existanta! Quante perfekte la « rokoko » stilo reflektas la vivala 
joyo e kapricozeso di luatempo! De la mistikeso di ula moderna 
artaji forsan plu tarde on inferos ula mi-instrukteso di nia artisti, 
e lia dezirego, ma ne-kapableso, okupar su pri filozofiala pro- 
blemi. 

Pluse la figurigo havas granda pedagogiala valoro, quan nia 
pedagogi ne sat multe komprenas ed estimas. Generale on supo- 
zas (e to divenis mem dogmato, sancionita da la pedagogio), ke 
la homo divenis vera homo nur per la linguo, ke nur la linguo 
donis ad il la kapableso logikale pensar. La penso tante plu klari- 
jos en ni, quante plu ni esforcos expresar ol per konforma vorti. 

La sama procedon ni povas observar pri la figurigo. « Quon on 
volas desegnar », dicas Rudolf Leuckart, « on devas observar 
exakte; la descgno koaktas do la desegnanto observar atenceme 
e mente modlar la observajo; e nur ita esas explorero, qua povas 
observar ed interpretar 

Per la figurigo ni examenas cd analizas kozo pri la propor- 
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cioni, la lumizeso, la koloro, la specala karaktero, la mutuata 
rilati, la proquo c porquo di la singla parti, la perspektiva diplasi 
di la linei, e c. e ni imprimas omno to en nia mento perta agi multe 
plu forte kam per la nura spekto. Per multa figurigo ni plenigas 
do nia cerebro per granda nombro de imaji, qui servas a ni kom 
komparili en la evaluado di artoverki, qui fortigas do nia estetik- 
ala sentimento ed ofras a ni la elementi por nuva injeniaji : nam 
omna nuvaji ya formacesas nur ek nuva kombini e semblanta 
abstrakti interne la ideo-domeno di singla individuo. 

Ta fortigo di la imaginado havas la sama importo por la artisto- 
la ciencisto e la inventisto, nam sendube omna homala ago inci, 
tesas e durigesas da 1 ' imaginala reflekti. Sempre ni examenas la 
diversa posiblesi di ligo od separo e sempre ni nu» serchas to quo 
maxime konvenas a nia lora skopo. 

. Pro to la studio pri la figurigo tam multe importas por la hom- 
ala edukado, kam la studio pri la linguo. Esas do rekomendenda 
equivaligar la figurigo a la linguala studio. Adminime la deseg- 
nala povo same kam la linguala kompreno devas uzesar kom 
mezurilo por la cvaluo di la mentala stando di la infanto. Ma 
equivaligar la descgnado a la nura skribo-docado e rangizar la du 
sub la rubriko » Rutino ", esus reducar 1 ’ arto a la pinselo-lavo, 
pigmento-trituro, kravono-pintizo, e c. 

Pluse la figuri superesas la vorti per 1 ’ universala kompre- 
nebleso. Figura reprezenturo esas komprenata da omna homi 
dum omna tempi. 

Fine tre remarkinda fakto : nia skribo-signi, quin ni uzas por 
fixigar vorti, esas derivita de figuri, reprezentinta konkreta kozi. 
Same kam la skriburo reducesas a figuri, egale la linguala reflekto 
od expreso reducesas e sempre devos reducesar a figurala imaji, 
se on nc volas abandonar la sekura bazo di la realeso. La figu- 
ra reprezento esas bezono, ne luxo! 

Trad. da D™ Riedel e O. Schefkers (Dessau). 


PRI ULA ATENCINDA PARAFI 

Ne rne sola, ma omna grafologiisti, klasigis aparte ula stranja 
parafi. Lia stranjeso konsistas en ke la desegnala formo, quan li 
prizentas, expresas plu rekte kam altri la homala mento-speco, 
quan li relatas. Omna subskriburo grafologiale tradukas la mento, 
tala quala ol esas o deziras aspektar; lu rezumas ia personaleso. 
Rare on ne trovas en subskriburo, kun o sen parafo, la precipua 
mentala traiti, qui dominacas e direktas la vivo ; pro to ol impor- 
tas plu kam L’ ensembla skriburo. 
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Se la subskriburo konsideresas kom chefa indiko en Grafolo- 
gio, la superaludita parati tote specala, esas lialatcrc nekonteste- 
bla signi. Me kelkete tuchis ita temo en antala studiuro pri la 
Logiko en Grafologio : en ica, me deziras interesar la lekteri per 
parolar nur kurte pri to supere enuncita. 

En Grafologio quale en omno quo relatas la logiko, ulo simpla 
expresesas simple. Konseque subskriburo simpla formacita per 
la nura nomo di lua autoro, sen parafo, generalc korespondas 
simpleso, ed ofte pro ula formi di lua literi. korespondas anke 
digneso. Me nur pasante atencigas ita maxim simpla formo di 
subskriburo e de nun parolos pri la parafi intencita. 

Unesme, me citos la parafo komplikita, intrikira, formacita per 
multopla linei, trairata o ne da streki. En Grafologio, ica parafo 
nomizesas « araneala ■•. Ol indikas omna mentala kombinuri : 
1 ’ intrigemeso, la komplikemcso, la desfidemeso, e c. Lua epi- 
teto araneala venas de ke l’araneo texas sua fili por kaptor mushi 
cd omnaspeca insekti maxim multa posihle. Multa homi per lia 
kombinuri ed intrigi agas sitnile. Ita parafo ofte trovesas en la 
subskriburi di ruzoza homi, qui okupas su pri al'eri, di komer- 
cisti. qui per lia habileso savas seducar klienti. 

Esas interesanta trovar ita formo en la historiala subskriburi di 
famoza intrigemi e konspirinti. Altra parafal modo esas nura linco 
plu o min fortc apogita qua substrekizas la nomo. To indikas ke 
lua autoro substrekizas su ipsa, ke il konocas hone sua propra 
valoro mentala o korpala, ke il esas supcrba pri su ipsa e sua 
nomo, ed okazione pri sua situeso. 

Pos la simpleso, la digneso, la ruzo, la suestimo, ni transirez 
ad la *maligneso. La parafo apogita ofte kurta, e pinta ye sua fino, 
kurvigata ad e sub la nomo per formo sivc ungatra sive sabratra, 
indikas la forta kritikemeso e la *maligneso. Kad verc lua desegnala 
formo ne esas l’expresiva indiko di la mentostando, quan lu rc- 
latas 'r 

Altra parafo atencinda formacesas per simpla streko plu o min 
longa e pinta, plu o min apogita, prolonganta la lasta litero di la 
nomo. Lu expresas la nedependemeso unionita kun la kombate- 
meso di karaktero, qua esas defiema e gardas su. Ita signo memo- 
rigas espado avane prizentata. 

Un plusa karakteriziva formo di parafo esas ita nomizita « heli- 
kala ", to esas formacita per lineo cirkumanta la nomo. Ica esas 
tale inkluzita, quale heliko en lua shelo. Ita parafo anke memo- 
rigas kelke la rato di la fablo, qua su enkarcerigas en fromajo. 
Ta formo indikas l’egoismo, ma prefere la familial egoismo di ta 
qua mantenas klozita la pordo di sua domo e deziras partigar 
nulo kun altri. 

Me povus longc durigar ita studiuro pri parafi, ma me atenci- 
gos nur una, la maxim simpla quan on povas imaginar, pro ke ol 
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esas nur un punto. Ica punto ya kelkafove trovesas ye la fino di 
parafo plu o min komplikita, ma anke sola, pozita pos la nomo : 
lua signifiko esas defiemeso. 

Ita paran esas nur poka, quin me selektis interaltri remarkinda. 
Existas altra multa. on povus dicar sennombra speci, qui diver- 
saajrade intermixesas. Li formacas multopla kombinuri mentala, 
qui esas analizenda per la maxim logikoza ed atencoza deduktado 
da la Grafologio. 

Henn- Devannes. 


LINGUALA QUESTIONI 

Nova vortl propozita. 

Ambliop-a, -eso [efirs] = D. schwachsichtig,-keit\ E. amblyop, 
-y \ K. amblyop-e, -ie\ I. S. ambliope, -ia\ R. ambliopiya. 

Angiospermo (defi] = D. Bedecktsamig, Hiillsamer, Angios- 
permia : E. angiosperm ; F. angiosperme \ I. angiosperma. 

Epodo (antiq.) [efirs] = D. .Xachgesang-. E. F. epode\ I. S. 
epodo ; R. epod. 

Fontanelo [defis] = D. E. F . fontanelle-, I. fontanella\ R. ro- 
dnicok \ S. fontanela. 

Franciako [dfs] -- D. Franjiska : E. battle-axe ; F. fran- 
cisque\ I. ascia dei Franchi \ S. francisca. — Armo di 1 ’ antiqua 
Franki : hakilo kun du tranchivi. 

Franjipano [defis] = D. Frangipan\ E. F. I. frangipane; S. 
franchipan. — Parfumo ; anke liquoro. 

Frankolino [defirs] = D. Frankolinhuhn \ E. heathcock, 
blackcock : E. F. R. S. francolin ; I. francolino \ L. tetrao tetrix. 

Frazeologio [defirs] = D. F. Phraseologie ; E. phraseology, 
I. R. S. fraseologia. 

Fumarolo [defis] = D. Fumarolle\ E. smoke-fissure, fumarole \ 
F . fumerolle ; I. fumaccltio, fumaiuolo\ S. fumorola. 

Fuxio [defirs] = D. E. F. fuchsia\ I. R. S . fucsia. — Komparez 
fuxino. 

Gibelin-a, -o (hist.)[nEFiRs]= D. ghibellin-e,-isch\ E. ghibelline\ 
F. R. gibelin\ I. ghibellino\ S. gibelino. 

Gimnoapermo [oefis] = D. Nacktsamer, Gymnospermia\ E. 
gymnosperm\ F. gymnosperme', I. gimnosperma ; S. gimnos- 
permo. 

Gizardo [ef] = D. Fleischmagen ; E. gijqard', F. gesier\ I. ven- 
triglio\ S. molleja. — Triesma stomako di 1 ’ uceli. 
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Guelf-a, -o (hist.) [defirs] = D. welf-e, -isch; E. guelph; F. 
guelfe; I. S. guelfo; R. gvelf. 

Hagiografo [defis] = D. Hagiograph; E. hagiographer ; F. 
hagiographe; I. agiografo; S. hagiografo. — Hagiografio esas 
egale internaciona (kompozado di biografii di santi). 

Handikapar [defir] = D. (« Hattdicap »); E. to handicap; F. 
handicaper; I. « handicap »; R. gandikap .— Handikap-o. -ero. — 
Vorto internaciona en la sporti. 

Helianto [efis] = D. Sonnenblume; E. sun-flower helianthus; 
F. helianthe; I. elianto; S. helianto; L. helianthus. 

Hemerokalo [fis] = D. Taglilie; E. day lily; F. hemerocalle, 
belle d'un jour; I. emerocalle; S. hemerocalide; L. Hemerocallis. 

Hieratika [defirs] = D. hieratisch; E. hieratic; F. hieratique; 
I. ieratico; S. hieratico ; R. gieraticheskiy. 

Hiatologio [defirs] = D. F. histologie; E. histology; l.istologia; 

R. gistologia ; S. histologia. — Histologi-ala, -isto. 

Hipaiago [defi] = D. E. F. hypallage; I. ipallage. 

Hiperbore-a, -o [dkfirs] = D. Hyperboreer; E. hyperborean; 

F. hyperboreen; I. iperboreo; R. giperboreyskiy; S. hiperboreo. 
— Dicesas precipue pri la habitanti di 1 ’ arkta zono. 

Iguano [efirs] = D. Leguan, Kamm-eidechse; E. I. R. S. iguana ; 
F. iguane. 

Ikneumono [defis] = D. F. ichneumon; E. day-fly, ichneu- 
mon-fly; I. icneumone; S. icneumon. — Insekto himenoptera. 
Existas mamifero samnoma, por qua on ja propozis la nomo 
mangusto (III, 140). 

Imortelo (floro) [defr] = D. F. immortelle; E. everlasting 
flower, immortelle; I. semprevivo; R. immortel; S. siempreviva. 

Impreaion-ismo [defir] = D. Impressionismus; E. impressionism; 
F. impressionnisme; S. efectismo. — Same : impresion-isto. Sis- 
temo di piktado, o generale di arto. 

Kantarelo [efl] = D. Pfifferling; E. F. chanterelle cham- 
pignon) ; I. ovolo; L. cantharellus, cibarius. 

Kolkotaro [defs] = D. Kolkothar, englisches Rot; E. colcothar ; 
F. S. colcotar. 

Koluziono [defis] = D. Einverstandnis, Kollusion ; E. F. collu- 
sion; I. collusione; S. co/usion. — Termino di yurocienco : inter- 
konsento sekreta per facar kune ula fraudo o nelegalajo. 

-f- Mi-farm-ero, -isto = D. Meier; E. F. metayer. — Mi-farm- 
-0, -ajo (analoge a farmar, -o, -ajo). 

Paladino [defirs] = D. E. F. R. S. paladin ; I. paladino. 
Palatino [dfis] = D. Palatine, Peljkragen; E. tippet ; F. 
palatine; I. S. palatina. — Yen motivo plusa por adoptar pala- 
teno (IV, 269). Komp. plateno e platino, mandareno e mandarino. 
Palestro (antiq.) [defirs] = D. Paldstra; E. palaestra; I. R. 

S. palestra ; F. palestre. 
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+ Paradiz-ucelo = D. Paradies-vogel; E. bird of Paradise; 
F. oiseau de paradis; I. uccello del paradiso; L. paradisea. 

Pauperismo [defr] = D. Pauperismus; E. R . pauperism; F. 
pauperisme. 

Perena [defi] = D. perennierend ; E. perennial; F. vivace 
(plante); I. perenne; S. vivaj. —Teknikala termino di botaniko : 
« qua duras plura yari ». 

Periplo [defis] = D. E. periplus; F. periple; I. S. periplo. — 
Historiala nomo di ula specala cirkenavigi, e naraco di li. 

Perplexa [defis] = D. perplex; E. perplexed ; F. perplexe; 
I. perplesso; S. perplejo. — Perplex-eso; -igar. — Nociono kom- 
plexa, quaze meza inter embarasata e nequieta (kun nuanco di 
hepto). 

Pimpinelo [defis] = D. Pimpinelle; E. pimpernel; F. pimpre- 
nelle; I. pimpinella, salvastrella; S. pimpinela; L. Pimpinella. 

+ Pinto di flogilo = D. Peitschen-schmitje; E. whip, lash; 
F. meche defouet. 

Polonezo [efrs| = D. Pekesche, Schniirrock ; E. Y.polonaise; 
I. abito alla polacca; R. polonej; S. polonesa. — Speco de vesto. 
— Existus anke danso samnoma (ecepte en D.); kad suficos 
dicar : polona danso? Existas mult altra polona dansi. 

Portulako [dilrJ = D. R. Portulack; E. purslane; F. pourpier; 
I. portulaca, porcellana; S. verdolaga; L. Porlulaca. 

Postiliono [defirs] = D. Postknecht; D. F. S. postillon ; E. 
postilion; R. pochtalion; I. postiglione. Ne irga posto-servisto esas 
postiliono. 

Postuma [efis] = D . nachgeboren; E. posthumous; F. posthume; 
I. S. postumo. 

Precedento [defis] = D. Prajedens, Prdjedenjfall; E. F. 
precedent (sm.); I. S. precedente. — Forsan pre-exemplo povus 
suficar. 

Prevosto [defis] = D. Profoss, Probst; E. provost; F. prevot; 
I. prevosto; S. preboste. — Titolo uzata en diversa faki : eklezio, 
militistaro, polico, e c. La epiteti o la kuntexto specaligos olu. 

Prolixa [defis] = D. weitschweifig; D. E. prolix, diffuse; F. 
prolixe; I. prolisso; S. prolijo. — Qua extensas o developas tro 
longe diskurso, naraco, e c. Ca vorto (internaciona) ne povus 
supleesar da altra vorto simpla : diskurso povas esar longa, e ne 
prolixa. — Prolix-eso. 

Romancha [def] = D. ladinisch, romannsch; E. romansh; F. 
ladin, romanche. — Linguo romanala parolata en Graublinden 
(Grifoni ? Suisana kantono maxim orientala). 

Rumsteko [def] = D. E. rumpsteak; F. rumsteck. 

Runo [defris] = D. E. F. rune; I. S. runa; R. runy. — Run-ala. 

Sagitario [fils] = D. Pfeilkraul; E. arrow-head, adder's tongue ; 
F. sagittaire (sf.); S. sagitaria; I. L. sagittaria. 
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Stafisagro [efis] = D. scharfer Rittersporn, Lausekraut : E. 
stavesacre; F. staphisaigre ; I. stafisagra : S. estafisagria: L. 
Delphinium staphisagria. 

Tautologio [dekirs] = D. K. tautologie ; E. tautology; I. S. 
tautologia : R. tavtologia. — Ne simpla repeto. ma vana repeto di 
sama ideo suh diversa formi. 

Sufixo -mj. 

A la samtitola artiklo (IV, p. 710) me ne povas konsentar. 
L'autoro propozas, uzar la sufixo -aj o kun la aktivo o kun la 
pasivo segun la senco aplikenda,ed il donas exempli quale yena : 
ruptajo , ruptesajo ; vidajo, videsajo. Sepun lua expliko, ruptajo 
signifikus kozo, qua ruptas irgatempe. Or naskas la questiono, 
kad on ne povus nomar ica kozo per perifrazo : ulo ruptanta , o 
simple : ruptivo o ruptilo ? La nuna drinkajo , manjajo... devus, se 
la propozo esus aceptata, chanjesar ad : drinkesajo, manjesajo... 
Quante stranja derivado ! 

Me opinionas, ke la tilnuna derivado per -aj povas restar sen 
detrimento malgre lua extensita signifiko. Se on devus kelke 
chanjar en ica relato, lore nie propozus, ke ni facez to en la 
apliko di -aj a la netranzitiva verhi, pro ke tala apliko-kazi esas 
ed esos certe maxim rara, ex. eventintajo, restintajo. 

Jak. Kovacic. 


Pri -«/. 

(IV, 710). S™ Ferrand ne dicis, quale on facus pri -aj, kande la 
verbo esas « mixita » (tranzitiva e netranzitiva), 

1 D™ A. Cotte. 

Suflxo -// (-en). 

(IV, 6.SJ, 710). Anke me deziregas simpligo di la desfacila trio 
( triso , segun la propozo facita IV, 716!) -ig. -ij, -esk. Uli pro- 
pozas abolisar -ij ed uzar -esk kun verbal e neverbal radiki (same 
kam -ig): altri preferus nur vicigar -ij per sufixo min simila ad 
-ig. Forsan me fine suportos la unesma propozo, qua tamen esas 
tante seduciva, ke me kelke suspektas lu ! Ma dume la sequanta 
sugesto pri substituco di -ij semblas a me konsiderinda. S° 
Jbnsson akuzas -ij pri simileso ad -ig, arbitrialeso, e desbeleso. 
Or, en la germanala lingui existas afixo, quan on ne povas repro- 
char pri ta difekti, e qua bone aptesas por esar adoptata en Ido. 
To esas la sufixo -(e)n. 

Ta tre olda sufixo vivas e prosperas en la angla e la skandinava 
lingui, aparte en la angla, ube lu advere ludas la duopla rolo di 
-ij ed -ig. Ni darfas ignorar lua kauzal uzo c atencar nur la altra 
funciono. nome indikar diveno. 
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Ex. : E. wak-en, isl. sued. vak-na , dan. vaag-ne = vekar 
(divenar vekanta). Isl. sof-na = dormeskar (divenar dormanta). 
Me adjuntas multa exempli ek la angla, kun traduki, en qui la 
propozata -en vicigas la nuna -ij. La venai formacesas de adjek- 
tivi : blacken nigrenar, broaden larjenar, cheapen chipenar, darken 
obskurenar, deepen profundenar, freshen freshenar, harden har- 
denar, quicken rapidenar, redden redenar, ripen maturenar, sadden 
tristenar, sliorten kurtenar konfliktus kun kurteno), sicken malad- 
enar, soften molenar (konHiktus kun propozita moleno), stiffen 
rigidenar, straighten rektenar, thicken dikenar, densenar, weaken 
feblenar, whiten btankenar. Poki formacesas de substantivi : 
heighten altenar, lengthen longenar, strengthen fortenar. En 
multa kazi on skribus plu korekte plufortenar e c. 

J .-L. Moore. 

Prl nova sufixo - lon. 

Ni propozas nova sutixo por signifikar la nepersonala organo o 
la autoritato por ula ago o funciono. Exemple on povas enduktar 
-ion-, ja maxim internaciona, por ta indiko. Per tala sufixo on 
obtenas multa ja existanta internaciona vorti. Exemple : direk- 
tiono | =la autoritato o la organo por la direktado; evidente plu 
bona kam « direktantaro », qua indikas la personala ensemblo di 
direktanti; komparez anke la perifrazo « direktanta komitato »]; 
legationo r>jua ne esas la ministro o sa adyunti kom personi, ma 
nepersonala institucuro, ed anke ne la legatevo, qua signifikas 
plu juste, la kontoro di la legationo ; « la legationo povas publi- 
kigar avizo pri mariajo per anunco en la legateyo »]; redaktiono 
[tote ne redaktistaro; « la redaktiono responsiva konsistas ek 
S° A, chefredaktisto, e S‘ B e C, redaktisti; ek la helpanta 
redaktistaro ni mencionas la nomi konocata di S' E, F e G. »]; 
delegationo [vice delegitaro]; e plura altri. Generale, on til nun 
misuzis, e mustis misuzar, la sufi.xo -aro, qua reprezentas la per- 
soni — personaro, por indikar, false e dusencale, anke la organo, 
institucita per li, por lia Uomuna ago. On povas cetere krear 
multeso de nuva vorti tote necesa, precipue ye oficiala labori, 
quale : oficiono [ D. Amt , E. office, I. uffijio, Sueda dmbete 
e c., vorto maxime bezonata da omnu, qua uzis Ido praktikale, 
quale montras la multa publika e privata diskuti, i. a. en Pro- 
greso ]. La vorto kontoro en ica senco ne esas bona, ol indikas en 
ordinara linguo plu juste la loko; e do esas min oportuna uzar 
ol anke pri la autoritato od institucuro habitanta ta loko; fine on 
ne devas naskigar miskompreni pri ta du senci. Existas anke 
autoritati ec., qui tote ne povas nomesar « kontoro », e qui ne 
darfas nomesar « ofico » (videz Progreso IV, 5 oi). Do nia pro- 
pozo « oficiono » semblas esar bona solvuro di la problemo. On 
povas cetere formacar : parokiono [qua ne esas la paroko o la 
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parokeyo, ma la oficiala ekleziala autoriiato di la parokio 
(D. Pfarramt , Sueda pastorsambetet — la parokiala oficiono, 
di qua la paroko esas la reprezentantol], guverniono [vice ctuver- 
nantaro la exercanti di la guverniono: ex. : « la guverno di la 
lando atribuesas a guverniono konsistanta ek la rejo e guvernan- 
taro de to responsiva ministri »]. 

Per tala sufixo komprenende ni ne pretendas, ke « -ion ■> esas 
la maxim bona 1 2 ; on anke en multa kazi(videz supere) povus evitar 
multa du- (o mem plur-) senceso, qua ofte nocas la klareso di nia 
linguo, e qua ofras bona atakopunti por nia adversi J . 

Dum traduki di oficiala texti, ni tre ofte renkontris la absoluta 
neceseso di tala sufixo por neindividuala, nepersonala od autori- 
tatala institucuri (od organi ), e ni kredas, ke olsa adopto esus 
vere oportuna, inter altro de la vidpunto di la statala adopto di 
linguo internaciona. 

J. Guinchard e G. Adolf Larsson 
'Stockholm,. 

Acendlar apud Incendlar; genealogiala acendar e decendar. 

Acendar esas segun L. I. accendere : incendiar esas L. I. incen- 
dere, F. incendier, S. encender, incendiar. Me ne volas asertar 
ke la dessimiligo di ta du radiki veninta ek L. cendere esas sen- 
motiva; finanta i dominacas en la vorti por incendio. Me ne pro- 
pozus acendiar vice acendar, se ne esus por rezervar acend a ge- 
nealogiala senco. Ido havas acendento e decendento (III. 70), ma 
li semblas a me ne suficanta. Quale dicesas en Ido D. Descen- 
denj-Theoriei Teorio pri decendentesc ne konvenas. Me propozas 
acendar e decendar, subst. acendo e decendo, kun la senco genea- 
logiala di F. ascendance e descendance. Acendento e decendento 
lore esos vicenda da acendanto e decendanto. Acendantaro uzesus 
por ascendance serio de acendanti. II decendas de Abraham 
semblas plu praktikala kam II esas decendento de Abraham (o 
mem di Abraham . E nekontesteble La decendo de Abraham esas 
plu bona kam Li decendenteso de Abraham (di Abraham esas tote 
nejusta). 

B. Jonsson. 


1. Ni nc esas blinda, ke !a silabo iouo trovesas en plura ra.lihala vorti, 
ma l’avantajo uzar ita silabo kom stifixo esas, quale ni montris superc, 
tre evidenta. 

2. Kad ni devas irge sorgar pri l’ataki di nia adversi i Ni ya savas. ke 
li trovos sempre pretexti, bona o mala, por kritikar ldo. Cetere lia lin- 
guo esas tante infre la nia, kc esas vere tro facila nun refutar lia nesin 
cera kritiki, montrante che li trabi vice palio-stipi i Rld . 
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Dechifrar apud cltro, kapucho apud kapuceno. 

Dechifrar e cifro havas komuna sibilanto en E. decipher e 
cipher, F. Jechiffrer e chiffre, I. decifrare e cifra, S. descifrar e 
cifra, Port. decifrar e cifra. Nur D. ed R. havas divergo : de- 
chiffriren e Ziffer, deshifrirovat e cifr. Do ne nur la analogeso- 
konservanta spirito di L.I, ma anke la granda plumulto di Iin- 
guani postulas sama konsonanto en la du vorti, e lore povas 
existar nula dubo pri la prefarindeso di decifrar apud cifro. 

Kapucho e kapuceno havas komuna sibilanto en D. Kapuje e 
Kapujiner, F. capuce e capucin, I. cappuccio e cappuccino, S. 
capucho e capuchino ; nur R. havas kapushon e kapucin. E. havas 
nur capuchin. Konseque ni en Ido devas havar od c od ch en 
omna du. Me preferas c : kapuco apud kapuceno. 

B. Jonsson . 

Ebuliar vice propozita bolioaar. 

Bolionar (IV, nafi ne esas fortunoza. Olua sola apogo esas 
F. bouillonner, quan ol tamen ne darfas proximijar pro la exis- 
tanta buliono. IV. 6411 staras : E. F. ebullition ; E. ebullience ; 
S. ebullicion ; I. havas ebollijione. La komencanta e- aludas tre 
naturale la expanso e korespondas a D. auf- di aufwallen, E. over 
di boil over ; la tante internaciona e- ne darfas eskamotesar. Me 
propozas ebuliar o (se on preferas’ ebulicionar. Se on objecionas la 
neanalogeso inter ehuliir e boliar, on nure chanjez ica a buliar 
(S. bullir, F. bouillir), quo anke restauras la analogeso kun 
buliono. 

B. Jonsson. 

Esayo. 

La vorto D.E. essay, F. essai (olda F. essay). I. saggio, S. en- 
sayo, qua signifikas origine probo, uzesas en literaturo por ex- 
presar speco de verketo, plu granda kam artiklo, min granda kam 
libro, ne tro serioza, ofte humuroza od espritoza, qua ne pre- 
tendas exhaustar sua temo nek traktar ol tro ciencale e pedante. 
Importas enduktar ol en Ido kun ica senco sub la formo esayo. 
kun sa derivajo egale internaciona esay-isto. 


Fuiigino, ientiglno vlce tuligo, lentugo. 

Ni adoptis fular, de qua ful-igar e ful-igo esas tre posibla 
derivuri. Chanjo di la nuna fuligo esas do dezirinda ja pro to. 
Ma anke egardo a naturaleso rekomendas preferar la formo fuli- 
gino. I havas fuliggine kun adj. fuligginoso, S. hollin kun n, ne 
g, ed adj. fuliginoso, F'. ed E. havas adj. fuligineux, fuliginous 
sen havar la radiko en substantivo. Fuligo esas do Esperantajo 
de sama speco kam imago vice imagino. 
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IV, 441 propozesas lentigo (DEFIS)vice lentugo , e*la koliziono 
kun lent-igo atencigesas. Ni povas evitar ol per adoptar la kom- 
pleta formo lentigino trovata en I. lentiggme ed en la derivaji 
E.F.I.S. lentiginous, -eux,-oso. 

B. Jonsson. 

Remarko. — Icn propozi esas aprohata da D ro Casares. 


Qablo. 

To vorto ne esas tote perfekta. D. Giebel, E. gable\ ma 1 ). 
Gabel signifikas forketo. Geblo (la angla pronunco) proximijas a 
D. Giebel ed evitas D. Gabel. 

B. Jonsson. 

Gendro vlce genro. 

On multe objecionis kontre soinro (vice somero) la nekomodeso 
di la 111 nemediate avan r. On anke dicis, ke la pronuncado inter- 
pozas fatale d inter n ed r (III, 19). Hike esas kazo, ube ta inter- 
pozo ja parfacesis en E., qua uzas gender pri gramatikala sexuo. 
F. havas genre, ma pronuncas en kom nazaligita a ; kande 
Franci devas pronuncar literale en Ido, anke li sentas tendenco 
ad interpozar d. l.a existo di genero esas prefere deskonsilo kam 
konsilo a havar senco-parenta vorto tante poke diferanta en 
formo, kam genro esas. Komparez numero e noinbro, spirito ed 
esprito. Se tala distingi ne povas fortifikesar per akuta formo- 
distingo, li tendencas esvanar. E. gender esas plu libera de apud- 
senci kam F. genro, qua ultre « gramatikala sexuo » signifikas 
genero e plura ultra kozi. 

B. Jonsson. 

Herbor-lsto, 

Por la vorto D. Herborist, E. herbalist, herborist. F. herboriste, 
I. erbaiuolo, S. herbolario, Port. herborista, on bezonas specala 
vorto : herbo-vendisto esus tro generala ; herb-apotekisto esus peri- 
frazo tro longa. La vorto herboristo semblas necesa e sat inter- 
naciona; lua afineso kun herbo igas ol facile memorebla da ti qui 
ne havas ol en sua linguo. Ma on devas anke havar specala vorto 
por la vari, quirl herboristo vendas, por la mcdicinala herbi o 
planti quin on nomizas F. simples. Forsan on povus adoptar, per 
regresanta dcrivo, la radiko fiktiva herbor, de qua derivus regu- 
loze herbor-isto. 

Intlrmm, krlpla. 

Okazione l’artiklo : Hemo por infirma infanti (n° 48), ula 
kompetenta samideano objecionis, ke on ne devis uzar infirina, 
ma kripla, pro ke on parolas fakte pri kripli, ne pri infirmi, segun 
la D. traduko di ca vorto : gebrechlich, siecli (III, 201). Ta 
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objeciono esas justa, pro ke ca traduko esas nejusta : ol kores- 
pondas a 1' ideo di maladema, ne-sana, debila, ne a l'ideo di 
infirma. Infirma esas ta qua ne povas uzar (libere, normale) irga 
membro od organo. Kripla esas ta a quamankas ula membro od 
organo (deprenita, sive per acidento, sive per operaco). Do on 
povas esas infirma sen esar kripla : multa oldi esas infirma 
(blinda, surda, nekapabla marchar, e c.) sen esar kripia (konser- 
vante omna lua membri e korpala integreso). Ed on povas esar 
kripla sen esar infirma (ex. ulu a qua mankas nur un fingro o fa- 
lango esas kripla, ma ne remarkeble infirma : segun la legala 
termino, lua labor-kapableso ne diminutesis). D 1 " Kittie Smith, 
pri qua la citita artiklo naracas tanta marveli, esas grave kripla 
(privacita de la du brakii), e tamen preske ne esas infirma, pro ke 
el povas facar preske omna agi di sana ed integra persono. Una 
de la motivi, pro qui on ne aceptis okul-kripla vice tucrta 
(IV, 690 : decido tjiol, esas. ke on povas esar tuerta sen esar 
kripla, t. e. sen perdir un okulo, nur pro maladeso interna di 
l’okulo. On vidas tale la granda difero inter infirma e kripla. E la 
vorto infirma semblas plu generala ed anke plu justa en ica kazo, 
nam tala « azili » esas generale destinita, ne nur a kripli, ma ad 
infirmi. 


Intermixar, permutar, substitucar, kambiar. 

La vortolibro Germana-Ido tradukas D. verivechseln per inter- 
tnixar, dum ke D. mischen tradukesas per mixar. To semblas a 
me ne konvenanta, mixar e intermixar evidente relatas inter su 
quale komunikar e interkomunikar, konsentar e interkonsentar. 
La du havas preske la sama senco. La difero esas minima. On 
mixas un liquido. forsan por homogenigar ol; on intermixas du 
liquidi por preparar mixuro. Me kom kemiisto havas sur tabulo 
flakoni kontenanta klorhid-acido e nitrat-acido. Por solvar oro, 
me bezonas mixuro de oli. Do me mixas klorhid-acido kun 
nitrat-acido (me intermixas la du acidi). 

Uldie me vidas, ke la servisto pozis la klorhid-acido en la plaso 
<ii nitrat-acido. Por aranjar la acidi en la kustumita ordino me 
permutas oli. Altrafoye me volis varsar klorhid-acido en vazo, 
ma per distrakteso me prenis vice ol la nitrat-acido, t. e. me 
erore permutis la acidi. Me nule intermixis la acidi, nam ube esas 
la mixuro r 

Fine uldie me trovis sur la tabulo du flakoni kontenanta kiorhid- 
acido, dum ke mea viceno havisdu flakoni kontenanta nitrat-acido. 
Lorc ni kambiis la flakoni, e me substitucis ad un flakono de 
klorhid-acido la flakono de nitrat-acido. 

Ita exempli explikas mea propozo : Ne plus uzar la vorto inter- 
mixar en la senco D. verwechseln, ma nur en la senco unter- 
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mischen = vermischen. Tradukar D. vertauschen (intence) per 
permutar; D. verwechseln (erore) per erore permutar od mis- 
permutar (se ne existas altra specala vorto); D. umtauschen. 
unuvechseln per kambiar. 

L. Pkauniii.er. 

Remarko. — Ica kritiko semblas a ni justa. e ni nultempe esis 
kontenta pri intermixar. La propozi anke esas tre bona. e la 
senco atribuita a intermixar, substitiicar, permutar e kambiar 
esas tre justa. Restas tamen nefacilajeto pri la vorto D. venvech- 
seln, F. confondre (un kozo kun altra). To ne esas sempre erore 
permutar o mis-permutar, nam ofte on tote ne permutas la kozi: 
on simple kredas, ke l’una esas l’altra. On devas anke konsiderar 
hike la F. idiotismo : prendre une chose pour une autre. quan 
Esperanto ne hezitas tradukar vortope : « me prenis la hundo por 
kato ». Ico nule signifikas : « me prenis (reale) la hundo vice 
kato » ; ma (vidante animalo de fore): « me (erore) opinionis. ke 
la hundo esas kato ». Esus ja plu bona dicar : « me prenis la hundo 
Itom kato » (nam on savas, ke kom equivalas esar , esanta ): ma 
esas maxim bona dicar: « me konsideris la hundo kom kato ». 

Rivenante a 1 ’ exemplo di la fiakoni, on povas ya dicar : « me 
prenis la klorhid-acido vice la nitrat-acido » ; ma co ne expresas 
1 ’ eroro. E 1 ' croro povas everttar sen reala permuto di la fiakoni 
sur la tabulo, ma per simpla distrakteso. Semblas do, ke permu- 
tar (e mem mis-permutar ) ne esas justa. Advere, eventas ankore 
permuto, ma nur en la mento; ne esus komoda uzar la vorto 
permutar por ta mentala permuto. nam on devus okazione dicar : 
« Me mis-permutis la du flakoni, quankam me ne permutabis 
oli » (reale). On do bezonas specala vorto por indikar ta « men- 
tala permuto » o « mis-preno ». On povus forsan adoptar kon- 
fondar, qua esas maxim internaciona por ica ideo(E. to confound. 
F. confondre, I. confondere, S. confundir). 01 distingesus sat 
multe de konfiqigar, qua havas evidente altra senco (quankam 
ol esas expresata per la sama verbo en E.F.I.S.). — Forsan anke 
on povus konservar inter-mixar por ta senco, remarkante, ke la 
senco : « mixar un liquido kun altra » devas tradukesar per kun- 
mixar (D. ipsa havas vermengen kom sinonima di venvechseln). 

lpsa, ipse. 

Ixelka samideani astonesas, ke on uzas lore ipsa, lore ipse. e 
questionas, ka ca du vorti havas diversa senci. No, li ne povas 
havar diversa senci, pro ke li esas sama vorto sub du gramati- 
kala formi; li havas nur diversa gramatikal rolo. Segun la 
sama regulo, qua enuncas, ke participo-adverbo referas a la 
subjekto di la prepoziciono. ipse referas sempre a la subjekto, 



LINGUALA QUESTIONI 


97 


e pro to ol esas kelkafoye plu klara kam ipsa. Ex. : la mastro 
inspektis ipse la domo esas plu lclara kam: « ipsa » ; nam on 
povus komprenar: la domo ipsa Cetere, esas sempre plu 
sekura pozar ipsa (o mem ipse) apud la vorto, quan ol referas : la 
mastro ipsa... La sama konsilo valoras pri omna, quan on esas 
ofte tentata (segun 1 ’ exemplo di F.) pozar dop la verbo, quankam 
ol referas la subjekto. Ex.: li omna admiris splendida flori, e ne : 
li admiris omna splendida flori (ube omna referas necese flori). 
Li admiris omni... nc esus dusenca, ma esus tamen min klara kam 
li omna admiris... On ne alegez hikc, ke 1 ’ akuzativo supresus 
la dusenceso : nam ol ne povus helpar kun la verbo esar : liomna 
esis brara militeri havas evidente altra senco kam : li esis omna 
brava militeri , e tamen on ne povus pozar bona militeri en 1’ aku- 
zativo. Nuva pruvo, ke la vortordino esas plu komoda e plu se- 
kura moveno kam 1 ’ akuzativo. — Lasta remarko : D. von selbst , 
F. de soi-meme (de liti-meme, e. c.) ne tradukesas per ipse, ma 
per spontane. 

Jeleo vice jetato. 

Jelato. D. Gelee, E . jelly, F. gelee, I. gelatina, S.jalea impozas 
jeleo kun sama necescso, kam ni preferis armeo (D. E. F. R.) ad 
armato (I. S.). Jelea marmelado, maso, e c. esas plu fortunoza 
kam jelata marmelado e. c., qua impresas esar marmelado subi- 
santa ula proceso di « jelar ». Simile on havas neglijeo e ne 
neglijato. 

B. JOnsson. 

Kllsbo. 

Se on deziras konservar la radiko kom nomo, oportas restaurar 
la internaciona formo klisheo (D. E. F. cliche, S. clise). Ma sem- 
blas preferinda departar de verbo klishar (D. klischieren, F. cli- 
cher, S. clisar) e derivar de ol klishuro. Nuna klishigar do supre- 
sesos. On povos uzar klishigar, ma nure en la senco igar kli- 
shata (da ulu). 

B. JBnsson. 


Komono. 

Ta vorto iritas me sempre. Ol esas komun en omna lingui, e la 
adjektivo esas komunal. Lt motivo, pro qua Ido modifikis ol, 
esas evidente evito di la adjektivo komuna. Ma la posibleso di 
miskompreno ne semblas sat granda por defensebligar altero en 
tante internaciona cd omnadiala radiko. On atencez, ke kompleta 
formala koincido praktike ne povas aparar. Substantiviguro di 
komuna esos komunajo (komuno kom persono ne aparos), pluralo 

l. I/rse povas bone tradukar: F. en personne. 

3 
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di komuno csos komuni , ta di kornuna esos komunai. Adjektivigo 
di komuno pcr substituco di -a, e qualeso per substituco di - eso, 
ne semblas povar aparar sen esforci. En E. komono esas commune, 
dum ke komuna esas common ; la Angli ccrtc ne prizas la nuna 
formorepartiso. Me esperas, ke ni liberijos de komono , qua sen 
utileso igas nia linguo sur ta punto impresar fantastike. Ido ne 
modifikis kanono militala od ekleziala, quankam S. cahon turnisis 
modelo por kaniono (militala). Ido anke ne trovis suficanta 
motivo por diferigar ta radiki di sublima e sublimar, nek di 
kronika c kroniko, chanjante la una dc li a kronek. 

B. Jonsson. 


La radlkl konskrlpt e rekrut. 

Scmblas esar kelko jenante obliqua en la relato, ke konskripto 
csas persono, dum ke rekruto esas ago di rekrutar. On povus 
analogigar li per adoptar rekruto por persono (nuna rekrutito) e 
rekrutigar, rekruti^ar por la nuna rekrutar. On anke povus, 
forsan plu bone,. adoptar konskriptar vice nuna konskriptigar, e 
konskriptito (D. Konskribierter) vicc nuna konskripto; lore rekru- 
tar, rekrutito restos. Semblas dezirinda igar la radiko analoga a 
la verhala radiki proskriptar, deskriptar. 

B. JfiNSSON. 


Kukulo, plplar vice kukolo, pepiar. 


Inter la multa vorti, en qui -ol esas chanjenda ad - ul , trovesas 
una, qua precipue urjas, nome kukolo. L. cuculus, D. Kuckuck, 
E. cuckoo (oo pronuncata u), K. coucou, I. cuculo, S. cucit, 
cuco, R. kukushka. On rimarkas. ke omni, qui havas dusilaba 
radiko, repetas la silabo ku, e ia obteno di la onomatopeala 
efekto esas tante forta motivo, ke mem I. havas cuculo, ne la 
expektebla cucolo. Ido devas havar kuknlo. 

Kelko simila valoras pri pepiar, qua devas divenar pipiar pro 
L. pipire, D. piepen, E. pip, I. pipilare, S. pipiar. F. pepier ne 
povas pezar plu kam la cetera formi. Cetere la dominacanta silabo 
en la F. radiko esas -pi, qua portas acento en il pepie (lu pipias); 
certe mem Franco ne prizas pepias kun acento sur pep-, e pre- 
feras pipias. F. havas anke piauler kun parenta senco, Ulular. 
susurar, murmurar, titilar esas exempli di simila efckto obtenita 
per silabo-repeto. 

B. Jonsson. 


Kamodo. 


Ni posedas tro longa e komplexa vorto por ica freque uzata 
moblo : tir-kest-aro, qua D. ne esas Schubladensammlung, ma 
Kommode, R. komod. Pro quo ne uzar kuntodo, kelkete alterita 
pro komoda? Jan Rozes 
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Mestro vice maestro. 

La Akademio decidis ne abolisar la eliziono, certe pro ta kon- 
sidero, ke a avan altra vokalo ne esas perfekte estetikala. Semblas 
lore dezirinda evitar tala vokalo-renkontro interne la radiki admi- 
nime en ta kazi, ube to povas eventar sen diminuto di la interna- 
cioneso. Maestro esas segun I. S. maestro', D. havas Meister, E. 
master, F. maitre, R. master, Port. mestre, Skand. mester, master. 
La granda plumulto esas do livinta la foimo kun hiato, qua esas 
nure tranzitala stadio inter la originala L. magister ed altra sen- 
hiata formi. On ne alegez la existo di mastro kom argumento 
kontre mestro e por maestro. Nam evidente on plu facile selektas 
inter mastro e mestro, kam inter mastro e maestro, qui omna du 
kontenas a. La derivuri e kompozuri mestrala, mestreso , mestre- 
sar, mestroverko esas senteble plu komoda kam maestrala, maes- 
treso, maestresar, maestro-verko. (I. maestrale — nordwestala 
vento . 

B. JbNSSON. 

Obcena od ocenm vice obsena. 

Me ne povas asentar la motivo por obsena (IV, 657, noto). Nia 
regulo pri la trakto di skribale internaciona sc impozas c, ne s, 
pro to omnu expektas c en ta vorto; obsena esas memor-karganta 
ecepto por omni, ma nure por kelki la pronunco « obtsena » di 
obcena esas peniganta. E se on judikas ol peniganta, la solvo ne 
esas en destrukto di la regulo pri sc ; on lore jetez la b per asimilo 
tante familiaro en altra radiki kontenanta ob- asimilita ( ofensar, 
omisar, ocidento) ; ocena esas I. osceno sen b. Inter obcena ed 
ocena la selekto staros; obsena esas exkluzita segun nia principi, 
tote same kam fraxiono vice fraciono o nupsiala vice nupciala 
(en Biologiala Lexiko). Se ica vorto, qua kontenas pts sucedanta, 
devas alejesar, on certe ne preferos nupsiala, ma selektos nuciala 
(I. nujiale, subst. nojje, F. noces). 

B. JttNSSON. 

Eemarko. — Ni admisas, en vorti teknikala (konseque rara), 
kelka fonetikala nefacilaji, quin on devas exkluzar de 1' ordinara 
vorti : ex. splanknologio (nkn). 

Papero e paplro. 

La distingo inter ta du radiki semblas tre febla. Papiro esas D. 
Papierstaude, Papyrus, E. F. papyrus, I. S. papiro, R. papirus. 
Papero esas D. Papier , E. paper, F. papier, S. papel. On vidas 
ke la D. vorto por papero koincidas kun papiro. D.E.F.S. havas 
per la finanta -us akuta distingo de la kustumala vorto por 
papero ; me pcnsas, ke li konservis la -us en instintala koncio di 
olua distingo-prezervanta funciono. I. ed S. esas la sola lingui, 
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qui jetis la -us, ma en I. on dicas carta por nia papero, en S. : 
papel. Do anke I. ed S. esas kustumigita a plu akuta formo- 
distingo kam ta inter papero e papiro. 

B. JtiNSSON. 

Remarko. — L’autoro ne konkluzas per pozitiva propozo. Pro- 
bable il propozas : papiruso vice papiro. 

Partlo, partlso. 

On bezonas vorto por F. partie (di ludo, di amuzo, di ruro, e. 
c.) e ca vorto esas tre internaciona : D Partie, E. party uzesas 
kun la sama senco. Do por ica senco la vorto partio semblas im- 
pozar su: ta senco esas diversa de parto, do la formo anke devas 
diferar. Ma ol ne povus konservar la nuna senco, qua esas anke 
tote diversa. Ni propozas do vicigar la nuna partio per partiso, 
qua esus egale naturala: ol genitus la vorto partis-ano. Ni devas 
agnoskar, ke ca solvo esis sugestata a ni da Seutral, qua havas 
partis. 

Pedestato vlce pledestalo. 

D. Piedestall, E. pedestal, F. piedestal, I. piedestallo, pedestallo, 
S. Port. pedestal. Ido chanjis Esp. piedo a pedo. quankam la vorto 
en F.I.S. havas i : pied, piede, pie. Ido devas pro analogeso 
chanjar piedestalo a pedestalo, qua esas preske egale difuzita. La 
formi sen i esas dominacanta en senacenta silabi (F. pedale, 
pedestre, pedicure, pediluve) mem en lingui, qui havas ol en la 
ubstantivo (F.pied); tante plu pedestalo esas impozata en linguo, 
qua omisas i mem en la subsiantivo di la radiko (pedo). 

B. Jonsson. 

Perlomatro o perlomutro vice perlamuto. 

Perlamuto esas mutiluro same kam Esp. ledo vice ledro. La 
nacionala formi esas D. Perlmutter, E. mother of pearl, I. S. 
madreperla, R. perlomutr, perlomut. Se Ido prenos perlomatro, 
to havos larja nacionala fundamento ed esos formacuro analoga 
a skrubino adoptita, adminime tam defensebla kam marspumo, 
leondento o marhundo. Se on ne prizas perlomatro, on omnakaze 
devas preferar perlomutro (D. R.) a perlamuto. La selekto deci- 
desos precipue da, quo esas maxim komoda : perlomatra risp. 
perlomutra ornivi, perlomutrea stofo (F. nacre, t. e. perlamuto- 
kolora). 

B. Jonssox. 

Porkesplno vice hlstrlko. 

D. Stachelschwein, E. porcupine, F. porc-epic, I. porco spino, 
S. p uerco-espin. Omna ta nomi signilikas « porko kun dorni » ed 
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esas multe plu populara e sugestiva kam histriko segun L. hys- 
trix, trovata nure en I. istrice', ma mert: I. havas porcos pino. 
Porkespino vice histriko esas analogajo a sanguisugo adoptita vice 
hirudo. 

B. JBnsson. 


Recbar. 


Esas dezirenda, ke la LI. kontenez omna nocioni utila, mem 
se li mankus en irga lingui ek DEFIRS. Ankore multa talanocio- 
ni vartas ad expresuri en Ido. Ni sorgeme serchez l’equivalanta 
vorti. Segun me donar, prijentar ne expresas la senco di D. 
reichen. Anke exlensar ne koincidas kun olu. E. havas to reach, 
F. lendre. Me propozus « rechar ». ma forsan altri trovos plu 
bona vorto. Ex.: Rechej afable a me la libro, qua jacas sur ta 
tablo. 

Jan Roze. 

Remarko. — Semblas a ni, ke prijentar tradukas ica vorto. Pri 
la nuanco di politeso expresenda, on ne devas dicar « afable » 
(quo supozas, ke l’adparolato povus esar ne-afabla!), ma : 
« voluntez, komplezez prizentar a me la libro... » 


Sakrlsto. 

S° P. Odon de Riremont aprobas e rekomendas la propozo 
(IV, 60?) di sakristo kun sakristio (quan ni ja havas : IV, 322 ). 


Pri starar. 

(IV, 7it>). Unesmavide stacar pro staciono, o statar esus plu 
bona kam starar. Me ne savas pro quo on ne selektis statar-, la 
vorti aerostato, statiko, staturo ne Semblas kondamnar olu, tote 
kontrale. La nuna stato divenus estato. 

D ro A. Cotte. 


Solltara. 

Ica vorto semblas necesa por vulgara e frequa ideo, qua ne 
povas esar bone expresata per sola. Solitara esas ulo plu kam 
sola, mem kam solesema : to esas : « qua restas kustume tote 
sola ed izolita ». Exempli : « solitara querko staris meze la plan- 
ajo ». On povas anke parolar pri solitara loko ; to nule esus sino- 
nima di de^erta : ex. : « ta solitara templo esas frequentata da 
multa pdgrimanti ». Fine, on bezonas anke solitareso por expre- 
sar L. soliludo : on povas vivar sola, mem en urbo ; to ne esas 
vivar solitara od en solitareso. Ni do propozas donar a solitara 
la senco di F. solitaire (kompreneble, on havus anke la substan- 
tivo solitaro por persono), ed a solitar-eso la senco di F. solitude 
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(on havus anke solitarajo por la konkreta senco : solitara loko, 
qua ne esas necese dezerto). — La vorto solitero, qua nun signi- 
fikas diamanto e ludo, povus permanar; ol esas tote internaciona 
en ta du teknikala senci. 

Sporadlkm vlce sporada. 

D. sporadisch , E. sporadic , F. sporadique, I. sporadico. S. espo- 
radico, G. sporadikos. Ido emendis Esp. elasta, nuna elastika. 

B. Jonsson. 

Sukursar, susplrar vlce sokursar, sospirar. 

Sokursar. E. succor, F. secourir, I. soccorrere, subst. soccorso, 
S. soccorrer, E, F. I. S. adj. sucursal, L. succurrere. Sukursar 
esas la formo impozata por Ido, qua havas su-, ne so- ensufokar, 
sujrar, e. c., mem se I. ibe havas so-; ma existas tam pokamotivo 
por sequar I. hike kam en la radiko kur, kurs, qua en I. esas 
corr ( soccorrere) 

Sospirar. F. soupirer, I. sospirare, S. Port. suspirar, L. sus- 
pirare. Suspirar esas evidente preferinda. 

B. Jonsson. 


Tlneo e tlnlo. 

Ka ne esus posibla trovar plu bona distingo inter ta du vorti 
signifikante risp. ula insekto (D. Motte) ed ula dermo-morbo. 
(D. Grinde )? Omna du venas de la sama L. tinea, ma esas tre 
desfacila memorar lia senco-repartiso, qua ne apogesas sur 
nacionala vorti. Ido havas la vorto favo, por qua en D. E. e 
Suedana vortolibri staras sama tradukuri kam por tinio. Ka on 
do povas simple supresar tinio ? Se no, semblas preferinda vici- 
gar ol da altra radiko diferanta de tineo, ex. skurvo (E. scurve ) o 
grindo (D. Grinde). 

B. Jonsson. 

Respondo. — Tmio esas generala nomo di plura parazitala 
dermatosi; favo esas nur una. Do la du vorti esas necesa. Grindar 
esas propozita e preske adoptita kun teknikala senco tre utila 
[III, 82]; do grindo esus neposibla. 

Tortugo vice tortuo. 

Nune kande ni ne acentizas u avan finalo, semblas oportuna 
preferar tortugo (S. tortuga, I. tartaruga, L. tortuca) a tortuo 
(F. tortue kun acento sur u). Un plusa motivo esas evito di la 
radiko tortu trovata en derivaji E. tortuous, F. tortueux, I. S. 
tortuoso (tordita, sinuoza). 

B. JfiNSSON. 
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Tubcrkioso, pcdlko, pedlklo. 

Oportas restaurar la intemaciona formo di tuberkloso nome 
tuberkuloso qua (kun -os, ne -oy) ne konfliktos kun tuberkul-ojo. 
La vorto pediko devas segun L. pediculus , F. I. S. pedicular 
fadj.), I. pidocchio esar pedikulo. Semhlas fortunoza nomizar la 
morbo (L. pediculosis) per pedikuloso analoge a tuberkuloso. La 
botanikala pediklo povas sive restar, sive (prefere) divenar pedi- 
■celo (E. pedicel, I. pedicello), egale naturala, ma piu sekura kam 
vedikulo. B. Jonsson. 

Hsperantulo. 

Ula Fundamentisto (e lu meritas ica nomo, nam lu laboras pri 
la Fundamento, <> la sola deviga por chiuj esperantistoj bazo 1 2 3 4 ») 
uzas konstante la verbo loki *. Yen nuva exemplo di la absurdaji 
di senregula derivado. Quon signiflkas loki ? Nia autoro uzas ol 
por : havar loko. Ma altru povos uzar ol por : lokiqar o situar * 
(same, ni vidis la verbo utili uzata, lore por utilesar, lore por 
utiligar). Yen la praktikala detrimento, quan genitas la nekonoco 
e la neobedio di la principi diunavoceso e di renversebleso, quin 
on stulte mokas kom « teoriala principi » e « logikala postuli » ! 

Remarkez, ke la sama « fideiuloj », qui uzas loki vice « havi 
lokon », uzas ofte « havi lokon » vice eventar (to esas franca 
idiotismo : avoir lieti ). La Maestro ipsa uzis ofte sin trovi en la 
sama senco (vice trovesar, od esar ). Hike ni suspektas slava 
idiotismo. Pro ke la Rusa ne uzas la verbo esar en la prezento, e 
vicigar ol per konkreta verbo (quale starar, sidar,jacar). l’autoro 
rusa. quan ni citas, ne povante dicar, ke vorti staras, sidas,jacas en 
la Fundamento, dicis : « li lokas », vice dicar simple : « li esas ». 

La sama autoro uzas (p. J07) la verbo kalkuli, segun la kustumo 
di Esp. primitiva, en la senco di kontar (yes, Esp. primitiva ne 
savas dicernar kontar e kalkular !) Ma du linei pose, lu uzas, en 
la sama senco, la verbo komputi ! Tale, pro ke on havas primi- 
tive un vorto por du idei, on havas fine du vorti por un ideo ! 
Yen la kaoso, quan produktas la kulto di la Fundamento'. La 
troa povreso genitas la troa richeso. egale senregula e senordina. 

Ico ne impedas altra fidelulo, en raporto di 1 ’ Esperantista ver- 
kisti, deklarar : « Ni povas quiete laborar kun restriktita vortaro 1 ; 

1. Admirez ica bela vortordino; e simile : « ia postulatan de la 
nacia eldonisto prezon » (p. 3 1 3 ). Yen la vera spirito di Esperanto! 

2. Oficiala Gageto Esp., februaro, p. 3 o 6 . 

3 . Exemple, en Dana Esp-isto, nov. 1911 : « Yejle estas unu el plej 
bele lokilaj urboj ». 

4. Ojiciala Ga;eto, p. 3 iz. — « Limigita vorttrezoro »; quale on povas 
nomizar tre^oro yortaro, quan on konfesas nesuficanta ? E quale on 
■^ovas limtgi (limit-igar) trezoro ? Quante povra esas reale ta trezoro ! 
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ni ne timez miskompreno 1 ; ek la kuntexto on sempre sen ula 
dubo vidas la seneo. » Yes, ni parolez irga galimatiaso : on 
sempre komprenos... o divinos ! Bela konfeso. e povra exkuzo! 

« Cetere, adjuntas la raportanto, la vorti di Esperanto esas 
multe plu signifikoplena kam la vorti di nacionala linguo ». 

Yen audacoza aserto. vere inspirita da la Esperantala shovin- 
ismo ! Ma ol esas forsan vera, en un senco: nam la Esp. vorti 
havas ofte du, tri o plura senci (ex. okajo, vi'co, e c.) : tale certe 
li esas « signifikoplena » ; li esas tante elastika, ke li povas preske 
signifikar omno ! Ma, quaze por kompensar, existas en la « vort- 
trezoro » anke vorti, quin la prezidanto di la Lingva Komitato 
registragas pie, ex. aratologio, baranko, barblano 2 . Nu! pro ke 
I’ Esp-isti tante fanfaronas pri la donaci di ula Meceni, ni konsi- 
las a li, apertar konkurso e promisar grosa premii, por ti qui 
deskovros la senco di la Esp. vorti, di qui til nun 0/1 ne povis 
trovar la signifiko ! 

Lasta remarko : en Oficiala Gajeto, p. 3 n, on vidas, ke la 
sama sioro, qua konfesis (La Democratie, 3 februaro) esar l'au- 
toro di Adjuvilo, sub la falsa nomo di D r0 Esverema (lu nule esas 
doktoro!), esas employato di la Centra Oficejo. On do ne asto- 
nesas, ke lua « projeto » esis favorata, protektata e difuzata da la 
autokrati, qui guvernas e trompas konstante 1 ’ Esperantistaro. Ma 
on darfas questionar, kad la Centra Oficejo esas fondita por 
fabrikar e propagar falsa Ido, mem asertite plubonigita, e kad 
l’Internaciona Konsilantaro nominita da 1 ’ Esperantisti por sub- 
vencar la « oficiala institucun » di Esp. (t. e. la Centra Oficejo) 
furnisas pekunio por tala desloyala agado. La mastri di Espe- 
ranto povos ya eskamotarica questiono avan la blinda « populo », 
same kam li eskamotis ol avan la kongreso di Anvers; ma li ne 
supresos ol avan la senpartia publiko, ed avan la statal autoritati. 
qui fine judikos inter ni. 


KRONIKO 

Basel. 

La 3 n marto eventis la 4* yarala kunveno di la Suisana Ido- 
Societo. Asistis 62 membri, reprezentanta ly grupi. La deliberi, 
prezidita da S° Ed. Wenk, esis publika, e facesis tote en Ido; 
18 personi partoprenis li. e tale pruvis lia mastreso di la linguo. 
La « profani » asistanta deklaris, ke li povis bone komprenar la 

1. On dicas : « malkompreno » : quo esas la kontrajo di kompreno ? 
Kad existas ulo plu infra kam nc-kompreno ? O kad i,forsan!i mal 
havas hike la senco di Ido maU 1 (Esp. malbona !) ? 

2. Plena vortaro da E. Boirac : « signifo ne trovita ». 
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diskursi: nova pruvo di 1 ’internacioneso di Ido. La Idisti ipsa 
konstatis kun granda plezuro. quante facile e fluante li povisparo- 
lar. Tamen la temi traktenda esis tre serioza (statuti di la Societo). 
S° prof. Lorenz, S° A. Waltisbuhl, S° Schneebergf.r diskursis 
sucedante; S° prof. Ost\vali> sendis simpatioza e kurajiganta 
letro. S° prof. Thurlings (Bern) raportis pri la stando elaborodi 
1 ’ Asoci'o por fondo di Kontoro di la LI. Per la diversa raporti on 
konstatis, ke Ido progresas kontinue en Suiso, e ke lua suceso 
esas sekurigita da la establiso di periodo di stabileso. Niasuisana 
samideani rezolvis durigar lia propagado kun nova entuziasmo e 
sempre kreskanta fido. 

— Okazione ca kunveno, la Suisana Ido-Societo editis bro- 
shuro S-pagina (en D.) kontenanta notico pri la linguo Ido, pri la 
Societo , ed invito ad adhero. On devas sendar la adheri a S° A. 
Leepin, sekretario di la Societo , Tiirkheimerstrasse, 3 , Basel. 

Oraz. 

La 4 a februaro, 1 ’ Universitato di ca urbo testis la 70® aniver- 
sario di Prof. Hugo Schuchardt, la famoza linguisto, qua esas 
de longe pioniro e defensero di 1 ’ ideo di la L. I., e qua voluntis 
esas membro di la Komitato di la Delegitaro. II recevis homaji e 
komplimenti de multa cieneisti e societi, landana ed exterlanda. 
La Idista grupo di ca urbo prizentis a lu gratulanta letro. Ni 
asocias ni a ta homaji, publikigante en ica numero la traduko 
di artiklo da lua kolego Prof. Pogatscher, qua bone rezumas 
la ciencala kariero e laborado di la jubileato. 

Wlen. 

Ido nun docesas kom voluntala fako en Erjherfog-Rainer- 
Jubilaums-Handelsschule (duklasa komercala skolo kun yuro por 
oficiala diplomi). La instrukto esas admisita da la provincala 
skolo-konsileraro (Landesschulrat) di Ia arkidukio Bas-Austrio. 
45 skolani partoprenas la kurso. La grado di lia savi en Ido ates- 
tesos per noto en la diplomi. La skolestraro esperas, ke kelka 
kursani recevos balde bona employi che la firmi, qui uzas Ido. 
On skribez por informi a la direkterio di la skolo ( 3 7, Obere 
Amtshausgasse, Wien V), qua rekomendos nur la maxim bona 
kursani savanta bone la korespondo komercala en D. F. ed Ido. 

Le Mans. 

En la Labor-Borso di ca urbo facesas kursa pri Ido, omna 
marsdio e venerdio, da docanto di Ido, ex-esperantisto, qua 
agnoskis la supereso di nia linguo (Segun Le Travailleur de la 
Sarthe. 3 februaro). 
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Stassfurt-Leopoldshall. 

La « Kreisverein Stassfurt-Leopoldshall im Verbande Deutscher 
Handlungsgehilfen f u Leippg » komencis instruktal kurso en 
Ido en hotelo « Griiner Baum ». La direktanto ed instruktanto di 
la kurso esas S° Wilhelm Einecke. 

Dresden. 

Ye la 4 tebruaro eventis la chef-kunveno di la Reform-Espe- 
ranto-Verein. Yen la nuva komitato : prezidanto, K. Schusteck, 
Seidnitzer Str. 16-IV, Dresden-A; vice-prezidanto, G. Joachim; 
kasero, W. Nestler; sekretario e bibliotekero, P. Schmai.ing; 
vice-sekretario, Enke. 

COthen. 

La 8 a marto S° direktisto Blum (Dessau) diskursis en la Welt- 
sprache-Verein (Idista grupo) pri la Mondal ekonomio e la Mor- 
dala linguo. On aplaudis varme la diskursanto. Asistis cirke 40 
personi. En la proxima tempo nova kurso komencos kun 20 nova 
lernanti, sub la direkto di S° Beiche. 

Torlno. 

Komercala Societo Ido. — En la kunsido di la fondinta socie- 
tani, la Komitato elektis : honor-prezidanto : Prof. Paolo Lusana, 
akademiano; prezidanto : Mario Goitre. komercisto : Ido-kontoro, 
via Francesco da Paola, 9 bis\ sekr. : Paolo Masera, Via 
Burdin, 12; sekr. di la virinal seciono : Darn' 0 Marie Boigner, 
vice-direk. di la Circolo Filologico, Torino. 

La Torinala Labor-Chambro aceptas de nun korespondaji en 
Ido e korespondas ojiciale per Ido. On pregas la samideani savigar 
to da la Labor-Chambri di lia urbi, aparte da ti qui adheras a nia 
linguo. Adreso : Camera del Lavoro, Torino (Italio). 

La deziranti koresponc^ar kun gelaboristi skrihez ad ica adreso. 

Luxemburg. 

La 3 marto 1912 la komitato di la luxemburga-landala societo 
(federuro) Progreso decidis adherigar ta societo a la Uniono por 
LI. kom protektanta membro. Pluse ni konsilos a nia gemembri 
individuala adhero. 

Biblioteko pri revui, broshuri, libri e propagili pri Ido establi- 
sesas en Luxemburg. Nia gemembri darfas gratuite pruntar ibe la 
internaciona literaturo. 


Ziirich. 

La Weltsprach-Verein (klubo di mondolinguo) elektis nova 
direktantaro, nome : D ro Guggenbuhl kom prezidanto, e S° Alb. 
Noetzli kom sekretario. 
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Ol komencis nova kurso por novici, la 20 februaro. S° Noetzh 
facis en Thalwil, la 9 februaro, publika diskurso pri Ido, qua esis 
anuncata e raportata da plura lokala jurnali (Volksrecht, Thal- 
wiler Artfeiger, e c.). 


Stockholm. 

Propaganto, l’idana klubo di laboristi en ca urbo, havis sa 
yaral kunsido la 26* di januaro. Elektesis nuva komitato: S' R. 
Olsson, prez.; A. Rindell, sekr. adr.: Enskede); W. Ericsson, 
kasero. Kom revizeri esis elektata S' O. Paulsson e V. Landzen. 
La klubo progresas ed qualesale ed quantesale. 


Washlngton. 

Reguloza monatala kunsidi di la Washington International 
Language Society eventis ye la 11* decembro ela8*januaro. Inter 
altro on diskutis, grandaparte per Ido, la nova statuti di l'Uniono, 
1 ’ Asocio por la Fondo di Kontoro por la LI., projeti por la pro- 
pagado dum la nova varo, e shako. 

Pro necesa reduco en la nombro de klerki en la Censala Kon- 
toro di la Guvernantaro, du de nia merribri mustis retro-irar a 
lia hemal’ urbi en la centrala stati. Ni esperas ke nia perdo esos 
gano por ta urbi, e ke la departinta amiki laboros ageme por nia 
ideo en la regioni proxim sua hemi. 

La klaso di S° Hilworth esforcas organizar ek sua membri 
klubo helpanta la Wash. Int. Lang. Soc. La nomo ne ja esas 
fixigita, ma la skopi esas parolar kune per Ido, amuzar su per 
alternata promeni, festeni, bali, e. c., ed unfoye omnavare prizen- 
tar Idala teatrajo. 

Ye la 1 i a februaro The Washinglon International Language 
Society kunvenis che S° Vedder. Pos aranjir rutin-aferi, on 
recevis prego de ula membri di la klaso di S° Hilworth por 
aprobo pri 1 ’ organizo di helponta societo subordinita a la W. I. 
L. S. Final’ agon pri to on ajornis til la proxima monatala kunsido, 
ma principe on aprobis la fondo di tala grupeto. Sequis dum 
cirke un horo lekto di tradukuri, konverso en Ido, e koncerto. 

Lor la naskala dio di George Washington, la 22“ februaro, la 
membri di la klaso di S° Hilworth selektis kom nomo di sua 
grupo L'ldana Luderi, ed elektis la yena oficeri provizora : pre- 
zidanto, S° Frank W. Vedder ; vice-prezidanto, S n0 Christine 
Faye Hilxvorth ; sekretario-kasero, S 00 Edna Thompson; biblio- 
tekero, S° Julius F. Holubovich. La skopi di L' Idana Luden 
esas : intensigar 1’ amikala relati di sua membri, e praktikar kon- 
verso en Ido per ludala o muzikala kunveni, festeni, promeni, 
exkursi. e c. 
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Chlcago. 

Nia samideano S° Eug. Mac Pike havas de nun la sequanta 
adreso : c/o Central Fruit Despatch, Lord Building, i2th Street 
Chicago. 111 . 


Mltau (Koslo). 

Nia Mondlingual Societo Defirs recevis de la guverno la per- 
miso necesa por idista kursi e praktikal vesperi. L' unesmi aper- 
tesis ye la 14V27* februaro. 

La yaral kunveno di nia letona Mondlingual Societo Defirs 
eventis ye marsdio la 23 ° februaro/- marto en klasochambro di la 
komercala skolo, di qua la direktero esas nia vice-prezidanto. La 
kunvenintaro aprobis la varal raporto e nominis l’administrantaro. 
Pose la chefaro konstitucis su yene : prezidanto, S° Jan Roze, Li- 
tevnaya 16; viceprezidanto, S° August Breedis; sekretario, D'° 
Valentina Spuris, instruktistino; vicesekretario, D'° Emma Wi- 
i.umsok ; kasero, S° Henriko Brikman ; vicekasero, D'° Ottilie 
Eiche; asesori, D'° Marta Janson e S° Albert Glazsau. Kom 
bibliotekero elektesis Valentina Spuris, kom lua vicanto S°Theo- 
dor Wilumson. 

La kurson, komencita ye 14V27* februaro, frequentas 26 ge- 
siori, e 10 adolecanti, qui omna studias fervoroze. Kom kursestri 
funcionas J. Roze e V. Spuris. 

Kurte ante 1 ’ aperto di 1 ' idista kurso adheris a Defirs multa 
nova membri, tale ke lia nombro nun atingas 5 o. Inter li anke 
jurnalisto, qua intencas varme agar por nia bela kozo en sua 
revuo. Do nia afero komencas florifar che ni. 

V. S. 


Llbau (Ruslo). 

En ica vivoza maral urbo nia amiki ja de kelka tempo foudis 
idista grupo sub la nomo « Adavan ». Kom prezidanto-sekretario 
elektesis S° Eduardo Dambowitz. Por la korespondo suticas ad- 
juntar: Libau, Rusio. La Adavan -ani deziras kambiar bela vidaji 
e pensi kun altralandani. 

Prl la nuna konduto. 

Nun komencas nia unesma periodo di stabileso. Me opinionas 
ke to esas por ni la kauzo di plu grava samideanala devi. Omna 
Idisto savas, ke ni debas tre granda gratitudo a 1 ' Akademio ed 
anke ad altri, qui multe laboris por nia afero. Nia Akademiani 
facis verko tre grava e tre bela, per qua nia linguo esas pri la 
perfekteso min komparebla ad Esperanto kam olime. Or esas 
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certa, ke nur ti qui okupis su pri simila diskuti savas, quanta 
tempo e reflekti esis necesa por solvar la linguala questioni, 
quankam on ne atingis sempre tote per ta peni la vizita skopo. 
Ma nulu kontredicos me dicanta ke bona moyeno rekompensar 
ta laborinti esas uzar e difuzar Ido segun nia povo. Por to, quale 
ni facos 'r 

t e Severa diciplino esez nia regulo. Ni sequez sempre la decidi 
di 1 ’ Akademio, mem ti quin ni ne prizas; nam malgre kelka rara 
e ne-eviteb(la difekti, ni havas ja linguo facila, reguloza, prakti- 
kala e bela; sen diciplino Ido morteskus kaosatre. Me kredas ke 
nur pro sua diciplino Esperanto vivas ankore. 

2 e Ni konocigez la L.I., ma precipue ni predikez per nia 
exemplo, uzante olu ye singla okaziono. Ni esforcez enduktar ol 
aden irga jurnalo o revuo, tradukez ofte per Ido, o kompozez 
mem originala verki, nam la stabileso faciligas multe omna to. 
Ma to ne impedas laborar samtempe la nuva lexiki necesa e vizar 
plu granda linguala perfekteso. 

3 e Ni ne timez respondarala Esperantisti. Ni uzeztre ofte kom- 
parenda texti, ma nur kande ni esas certa, ke ta texti esas korekta 
e segun omna decidi di 1 ’ Akademio ; me insistas pri ta lasta 
punto, nam desfelice on ne facis sempre tale. Pluse, por esor 
kapabla saliigar plu bone la supereso di nia linguo, ni konocez 
ipsa suficante la perfektigi enduktita aden Ido. Nuva broshuro, 
kontenanta rezumite ta omna plubonigi od adminime le precipua, 
esus certe tre utila por ta lasta skopo. 

4 e Finale ni serchez la okazioni parolar o konversar en Ido, pre- 
cipue kun samideani ne uzanta la sama kustumala linguo kam ni. 
On videskos balde quanta intereson e profituron donas ta prak- 
tiko. Komprenende esas necesa por to, ke on savez pasable la 
L.I. Pluse on mustas esar diligenta pri la korekta acentizo e 
pronunco di la literi, nam on tendencas obliviar ta grava detali; 
on savez mem quale singla aparta litero nomizesas exakte en Ido : 
la experienco pruvis ta neceso. 

Tamaniere ni venkos. Niridez « la mulo », qua bramegas fanfa- 
ronatre, memorante ke « la bruiso ne facas bonajo, e la bonajo 
ne facas bruiso ». D ro A. Cotte. 
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di la Fonduro por internacionismo , en Hago. 01 komencas per 
suplemento ad L' Internationalifme medical. Pose ol expozas ed 
enumeras omna internaciona institucuri relatanta la cienci e letri: 
j4socio int. di /’ Akademii, kun divqrsa instituti ed entraprezi; 
La Ponto : omna asocii di citncisti, profeori e studenti; la kon- 
gresi pri la diversa cienci, e 1' internacion* konvencioni quin li 
establisis, ex. pri la mezurunaji; 1’ asocio di 1« kemiala Societi, a 
qua S° Ostwald kunlaboris ; 1 inter la institucuri qui laboras por la 
LI. on mencionis la Delegitaro e lua filio 1 ’ Uniono por la LI., e 
la Asocio por fondo di Kontoro di la LI. 1 a impozanta tabelo 
esas kompletigita per multa noti kontenanta tre preciza indiki e 
dokumenti pri singla institucuro, ed imprimita nur sur un latero 
di la folii, tale ke li povas gluagesar sur aparta karti. On povas 
komparar ica libro, en la domeno di la cienci, a 1 ’ Annuaire de 
la Vie internationale da nia kolego e samideano Alfred Fried, 
qua recevis Nobel-premio pri la paco. Ol montras, ke 1 ’ organi- 
zado internaciona di la ciencala laboro divenas sempreplu necesa 
ed urjanta. Ol pruvas do la grandega utileso di La Ponto , ed anke 
di la LI. 

Dia Mtw tm fajonntt, tomo I: Die allgemeinen Grundlagen 
d«r K. km t, Sonderabdruck : Die Or§—■itinn der Wissenschaft, 

von H. Diels (Berlin-Leipzig, Teubner, iqia). —Yennuvapruvo, 
ke V organijado di la cienco esas vere aktuala questiono, o, quale 
dicas S° Ostwald, « la postulo di la dio ». La ciencoza rektoro 
di 1 ’ Universitato di Berlin facis en ica chapitro grandioza tabelo 
di ta organizado, de filozofiala e pedagogiala vidpunto. Pos ex- 
pozir 1’ esencala uneso di la cienci, il exploras la gradi di lacien 
cala cduko : primara instruktado di la populo, per skoli, societi, 
kursi, libri, jurnali; meza (sekundara) instruktado, per gimnazii, 
teknikala skoli, « reala » skoli; alta instruktado, per universitati 
ed analoga od afina instituti; hike l’autoro mencionas la kambio 
di profesori; ma generale il traktas la temo de la germana vid- 
punto prefere kam de 1 ’ internaciona. Pose il expozas la konsti- 
tuco e rolo di la ciencala nacional akademii, 1’ Asocio int. di 
1 ’ akademii e lua diversa entraprezi ; la ciencala asocii e kongresi 
nacionala ed internaciona. En duesma parto, il enumeras 1’ ins- 
trumenti di la ciencala edukado : muzei, botanikal e zoologial 
gardeni, ciencala expozi, biblioteki kun lia katalogi (fondo di 
Informeyo di la germana biblioteki en Berlin, 1904 bibliografii 
(internaciona katalogo di la ciencala verki, komencita en 1901 da 
la Royal Society di London sub la protekto di 1 ' int. asocio di 
1 ’ akademii). Fine 1’ autoro traktas la jurnali, la libri e la libro- 

1. On mencionas taike (p. 53 ) Ia Kcmiala nomenklatnro en Ido, establi- 
siia da S“ Ostwald e lua kunlaboranti. 
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komerco. II plendas pri la kreskanta inundo da la libri e revui: 
esas neposibla lcktar omno, mem en la fako qua maxime e rekte 
interesas singlu. Ma, pos deskriptir la malajo, il indikas nula 
remedio. La remedio esas en plu bona organizado di la ciencala 
laboro, organizado, qua devas esar intemaciona; unvorte, en la 
instituco propozita sub la nomo La Ponto. E kom instrumento di 
ca organizado, la LI. esas necesa; sola ol salvos ni de la « babi- 
lonatra » konfuzeso di la lingui e di la verki, nam, igante omna 
pensi komunikebla nemediate, ol evitos multega duoplaji, repe- 
taji e disipado di laboro. Tala esas la logikala konkluzo di ca 
expozo, quan 1’ autoro ne povis facar, pro ke il ne ja agnoskis 
ube esas la vera, la sola remedio 1 . 

Wispasaules Walodas Wajadsiba (Neceseso di Totmonia Linguo). 
Preco : 5 kop. Nuva letona propagilo kontenanta diskurso facita 
da Jan Roze en Mondlingual Societo DEFIRS , Mitau, ye la 
i 2 a/ 2 ja januaro 1912. 

«... Me volus tuchetar anke ta avantajo, quan donus la kom- 
preno di tala komuna linguo ad omna laiki, t. e. neprofesionani 
en irga fako, qui tamen kun intereso sequas l’evoluco di irgapre- 
ferita ideo en omna landi. Sempre plu multa populi partoprenas 
solvado di tala kulturproblemi, ma samtempe disvarsesas la ora 
semini, quin omnu semas, e perdesas por altra nacioni, qui ne 
konocas lia lingui. Tote altre standus 1 ’ afero, se omna interesato 
pri irga specalajo povus sendar sua pensi a komuna internaciona 
revuo redaktata en linguo acesebla por omni. Lore omni cherpus 
diversa pensi nemediate de 1’ unesma fonto. » 

« Ne en la lasta loko esas pozenda la korespondado. Me kono- 
cas du amiki: un Letono ed un Estoniano. La Letono dicis a me, 
ke lu bezonas nul internaciona linguo, pro ke lu korespondas kun 

1. Ica konkluzo impozesas tante plu forte, ke 1 ' autoro plene agnoskas 
la demokrata tenilenco di nia tempo, qua sempre plu popularigas la 
cienco. Or la populo ne havas la tempo lernar plura o mem multa Iin- 
gui por lektar la verki di omna kulturlingui. Ni remarkas (p. 637) ica 
loko: « Nature la homo opozas su destideine, mem enemike, ad omna 
progreso. Germana batelisti demolisis I’ unesma vapornavo, quan Papin 
en 1707 konstruktis ed igis navigar de Fulda adMinden... KandeCharles 
en 1783, pro komisodi 1 ' Akademio di Paris, igisacensar I' unesma balono 
inHita per hidrogeno, ica, pos falir sur tero, atakesis per forki da la ne- 
savanta rurani, kom infernala aparo. Nun Ig maxim povra batelisto, 
la minima rurano, la maxim basa mestieristo mustas esar familiara kun 
la vapor-forco, 1’ elektro e la centopla aplikuri di la cienci », ex. en 
1 ’ automobilo. Omno co esas tre justa; e nur pro ta blinda prejudiko 
kon(re la progreso on vidas ankore nun eminenta ciencisti negar o kom- 
batar la LI., dum ke simpla laboristi uzas e praktikas ol kun facileso 
e plena kontentcso! 
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sua amiko en la germana. Ka vere? Kontre, ma opinionas, ke ca 
kazo, quan simiiesas sennombra altri, aparas kom klara pruvo pri 
la neceseso di internaciona linguo en la korespondado kun altra- 
populani. Nam en la alegita kazo la germana ja esas « interna- 
ciona helpolinguo », t. e. ol servas a la membri di du nacioni,qui 
ipsa ne esas germani. Malajo esas nur to, ke li tamen ne povus 
relateskar Franci, Japonani ed altra homi, qui ne konocus la ger- 
mana. Hike povas helpar nur linguo komuna ad omni. » 

Milo de ca broshuro disdonesas senpage. 

JURNALI 

La Langue auxiliaire (februaro). — Decidi di i Akademio, kur. 
instruktiva komenti. — Diversa dokumenti : letro da S’ G. Moch. 
— Opinioni di fidelo : on publikigas letro sendita, la 27 sept. 1007, 
a S° Couturat, da ula « fidelulo », qua lore agnoskis la plena jus- 
teso di omna nia kritiki, la neceseso di nia reformi, e qua nun 
kombatas Ido per omna moveni. Tale on vidos la sincereso di ta 
sudicanta konservemi, qui ecitas ed explotas la fanatikeso di la 
naiva e blinda fideli! — La derivado di Esp. judikita da Esperan- 
tisto : V. Progreso, N° 49, p. 47. (N. B. : La frazo citita komencas 
pcr Vi, ne per Ni). — Nova kon/eso da fanatiko, en Le Journal 
de Paris (v. N° 49, p. 52 ). — Antido e Konkordo. — Letro da 
5 ° Kaneff (Sofia) pri la konduto di la bulgara « fideluloj ». — 
Diversaji : La vera romantikismo, da Chesterton, trad. J.-L. 
Moore. — Kroniko generala. 

Idano (februaro). — Evoluco di la LI. : komparo di Volapiik, 
Esp. e Ido. « Esp. esas mixuro di artifical e natural elementi... 
Ido abolisis la artifical ed arbitrial elementi... ol esas komprenata 
da omna kelke instruktita homo... Ido do ne bejonas unesnie 
rekrutar centmili o milioni de adepti... » On povas uzar ol por 
korespondar o komunikar kun milioni de homi. — Pri la vortor- 
dino, da L. Couturat. En germana, la vortordino ne esas libera, 
ma ligita per sintaxala reguli, quin on ne devas transportar od 
imitar en la LI. La voriordino devas restar libera, precize por ke 
ol povez servar a la stilo ; on ne devas eskartar de la normala 
vortordino sen ula intenco. — La vera principi di la LI.. da L. 
de Beaufront (sequo), en germana. — Konsequo di l' adopto di 
la prefixo ri- vice re-. — Materio, stofo. — La Ponto e la LI. — 
Quale Ido utilesas a la komercisto? — LI. por la Chinani. — Ido 
en legifo. — Mea onklo Podger, trad. K. Feder. — La stono de 
Bologna kom predicanta talismano, da L. Pfaundler. — Nuvaji 
pri radiotelegrafado, da D ro Hermann. — La konsolaco di la saji, 
da H. Grunenfelder. — Pastorala historio Je Rawyl, trad. R. 
Hiestand. — Letro pri la milito , da Esperviro. — Antido e Kon- 
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kordo. — La leono e la muso. — « Sukcesoj » (listo di la Esp. 
revui mortinta en 1910; on obliviisladu medicinala revui! Tamen 
la fanatiki duras fanfaronar pri la nombro di lia jurnali!) — Hu- 
murajo. — Nia movado: tre interesanta kroniko, apartepri Hbngg 
e Ziirich. — Jurnali. — Oficiala parto. La Germana Federuro 
facos sua varala kongreso ve la 27 mayo, en Nurnberg. 

Idano (marto). — Fundamenti di la LI. : propagal artiklo da F. 
Schneeberger, kun specimeno: La perdita filio. On esas pregata 
tradukar e riproduktar ol maxime posible. — Gcrmana latinaji, 
da L. Couturat; artiklo inspirita da O. Liesche, e montranta, 
quante profunde la germana esis infiuata da la latina; por refutar 
la shovinista prejudiko, per qua la Germani (ne-savanta o mi-sa- 
vanta) opozas la germanala lingui a le romanala. — Linguo inter- 
naciona por la Chinani. — Letro da S° G. Moch. — Letri da ex- 
esperantisti; tre pruviva dokumenti, qui montras, ke Esp-isto ofte 
adheras ad Ido quik pos konoceskir ol. Ico explikas perfekte la 
taktiko di la silenco, quan la mastri di Esp. esforcas (vane!) 
sequar. — Ek Oficiala Gajeto esp.: Zamenhof refuzas kompozar 
kompleta vortolibro; il fidas nur a la « libera e sana evoluco ». 
Ma quale 1 ’ evoluco povas esar « libera », se on persekutas omna 
chanji e novaji? e qua judikos, kad ol esas « sana », se I’ Aka- 
demio simple konstatas la « uzado », e refuzas (o ne povas) enun- 
car reguli, principi o preskripti pri la bona uzado ? Tala esas la 
kompatinda kontredici, en qui dronas la hipokrita predikanti dila 
« libera evoluco ». — Exemplo ne-imitinda : nome, la multigo di la 
jurnali, qua mortigis plura Esp. revui. Ma lore, quon signifikas la 
sencesa fantaronado pri la nombro di la jurnali? Precize pro ke on 
volas augmentar ta nombro, on falias : to esas lahistorio di la rano, 
qua volis divenar tam grosa kam la bovo; la morto di la jurnali 
esas la yusta puniso di ta fanfaronado. — La marchado di la pro- 
greso. — Literaturala parto : Sub la treno, trad. T. Gruner. — La 
fromaji di mea amiko, rtad. K. Feder. — New-York kom magneia 
polo, trad. D ro Hermann. — Quale la franca prejidanto recevas 
sua salario. — La habitanti di Suiso. — Quale on arachas denti 
en Japono. — Quante plu proxima, tante plu polita. — La du 
kaprini. — Sentenci. — Fixigita stoni. —Nia movado. — Jurnali. 
— Oficiala parto : decidi di l’ Akademio. — Suisana Ido-Societo; 
Deutscher- Weltsprache-Bund. On invitas nia samideani sendar 
postkarti ilustrita per vidaji de diversa landi a S° Otto Beich^, 
Klepzig 60 bei Cdthen (Anhalt), por plurichigar kolekturo desti- 
nata a la propagado. v 

La Belga Sonorilo (n° i 5 o; i 5 febr.). — Propagado: raporto pri 
du diskursi, quin Kom. Lemaire facis en I' universitato nova di 
Bruxelles, la 2 e 8 februaro, pri e por Ido; en 1 ’ unesma il rezu- 
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mis la historio di la LI.; en la duesma il expozis la principi di 
Ido. — Esperanto e Idd : on propozas franca texto, tradukita en 
ldo, e ne tradukebla en Esp.; on defias 1 ' Esp-isti tradukar olu! 

— La aquo di la vivo, trad. Grunenfelder (on lektez : vifiro vice 
veqiro). — Nekrologo : Amatus Van der Biest-Andelhof. — Gra- 
tuli: a S° Peus, da Hanauer. — Nova konfeso (artiklo di Le Jour- 
nal, Paris, recensita hike : V, 52). — Ido kom ideala entraprejo, 
da L. v. Pfaundler (ek Idano). — Simptomatra letro (adhero da 
S° G. Moch). On memorigas, ke la grupo Pioniro di Bruxelles 
volis anke restar en 1 ’ Esp. organizuro por preparar konciliado, 
ma esis exkomunikata. — La diakoneyo-vireto rakontas sa his- 
torio, trad. Van der Boom. — Bibliografio. 

Anuncilo di 1 ’ Uniono sacerdotal idista (januaro). — Usial 
Informi . Nia Komitato : kontenas nun S' Creux, Patro Odon, 
S l Guignon, Dudouy, Frohns, Vignola. — Nuva Usiani. — Tra- 
dukuri : Pri la rejala voyo di la santa Kruco (ek 1 ’ Imitado di 
J. K.), trad. L. de B. — Pri la senreligia moralo. — Ula doloro 
di Jesu, da H. Devannes. — Santigej la festodii! trad. A de S. 

— Lingual questioni : Nuva vorti propojita e propojata : on pro- 
pozas : miraklar e prodijar : to ne esas nuva vorti, ma reguloza 
verbigo di 1 ’ existanta radiki. « Sakristo vice sakristio » : ne- 
exakta enunco : on propozas sakristo por la oficisto, vice sakristi- 
isto ; ma sakristio permanus (v. IV, 322, 6 o 5 ). Onerar : ma on 
definas ica verbo nur per noma traduki : quo esus 1 ’ exakta senco 
di onerar, e di kargari (Komp. onero : IV, 288, 693). Tribulacar : 
on propozis tribular (IV., 578, 709). 

Ammcilo di T Uniono sacerdotal idista (februaro). — Grava 
avijo. — Pri V insigno: cm konsilas portar maxim ofte 1 ' insigno 
di Ido, ne por vana e puerala faniaronado, ma por ia tre prakti- 
kala skopo, rikonocar la samideani e rikonocesar da li, e kon- 
seque por povar interhelpar en multa okazioni. — Nekrologaro. 

— Ido ed U. S. /., da J. Choblet. On respondas tre bone e juste 
a la nepacienti, qui astonesas pri la linguala chanji: « Se Ido ne 
Tealigus ipse la progreso, la progreso mortigus olu, quale ol mor- 
tigis Volapuk e mortigadas Esp.... Se ni ne permisus taplubonigi 
en Ido, altri entraprezus plubonigar... Restas ankore ulo facenda, 
ma sempre restos ulo: nam irga linguo vivanta,... nultempe esas 
parfinita e nultempe darfas parfinesar... Ni ne postulez nuva Fun- 
damento !... Linguo ne esas religio ». — La Matro di Jesu ye 
l' pedo di la kruco, da Gaetano de Bergame, trad. L. de Beau- 
front. — Pri la senreligia moralo, trad. J. Guignon. — Anmala 
dejiri, da H. Devannes. — Senreligia laboristo, da F. Gfrvais. 

— Bibliografio. 
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Laboro (Madrid, februaro). — Ido ela Hispana, da L. Couturat 
fsequo). « To quo mankis a Zamenhof, esis konocar la hispana e 
1 ’ italiana... La LI. esas grandaparte romanaia: or por konocar la 
romanala vortaro, ne suficas konocar la franca, oportas konocar 
1 ’ italiana e precipue la hispana... Irga filologo kompetenta pri la 
romanala lingui savas, ke la radiko internaciona esas kaval, e ne 
cheval, nur franca deformuro. Tala kulpi kontre la romanala filo- 
logio esas sennombra en Esp.; li ne nur shokas teoriale la kom- 
petenti, ma diminutas praktikale 1 ’ internacioneso di la linguo. Se 
Zamenhof konocus 1 ’ itaiiana e la hispana, il ne adoptabus en sua 
linguo tanta francaji, qui semblas ridinda a la Franci ipsa #. — 
La Esp-isti en Hispanio : kompleta falio, malgre ula fanfaronema 
e vana viziti a la rejo ed a la ministri. — Komparado. — Diversa 
informi. — Lektajo kun traduko (La gajelo, ek Unesma lekto- 
libro). — Paulo e la spegulo, trad. H. Meier. — Laboro. — La 
balno che la Romani, antiqua kustumi, segun Bulwer Lytton,. 

Kombato (Paris, n° 3 , marto). — Qtio esas Emancipanta Stelo. 

— La vera prostituco, da Bernard Shaw. — Laboro, da Emile 
Zola. — Inter ni, da J. Denzler. — Linguala questioni pri la 
sociala voriaro : quale tradukar : D. Wilder, E. blackleg, F. 
jaune (ouvrier), I. krumiro, S. amarillo? Semblas a ni, Veflavo 
esus maxim hona, pro ke ol opozesas naturale a redo. — Nula 
alkoholo, poka infanti. — Ni ne plus drinkeq alkoholo, — Kro- 
niko di lagrupi. — Letro apertita a S° A.t ula Esperantisto pozis 
questiono a S° Papillon, kom defio, e kun promiso di pekunio. S° 
Papillon respondas tre bone; 1 ’ adverso eludas la respondo per 
stulta jokacho, pretendas chanjar la questiono e... konservar sua 
pekunio! Ni rikonocas la taktiko di la « honestuloj » ! — Aviqo. 

— Internaciona Uniono por la korespondo per Ido. — Nia konti. 

— On intencas aranjar Korespondado inter membri di Emanci- 
panta Stelo, qua kontas ja nun 178 membri. On vidas, quale Ido 
progresas en ica medio. Ma la fanatiki duros repetar, ke Ido « ne 
■existas » od « esas mortinta » ! Til kande ii mentios, e trompos 
la naivi : 

La Stenidano (Hiingg, marto). — Sempre plu perfekla. — Siste- 
mala questioni. — Humuraji. — Danko-sakrifiko. — Dramato pri 
papilioni ye la Handeckfall. 

Oe Klaine Idist (februaro) esas nun redaktata en tri lingui: F., 
flandrana e Ido. 01 publikigesas en formo di broshuro de admi- 
nime 8 pagini « ciklostilita ». — Danko. — Historio di la ter- 
pomo. — Mikra Idista kroniko. — Decidi di V Akademio. — Gene- 
rala tabelo di la verbi en la pasiva formo. —Ica kayero kontenas, 
inkluzita: Holandana klefilo, Franca klefilo, la suplemento di 
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Progreso ; anunco pri La Langue int. en 12 le<;ons . da Visei.e; 
anunco pri Maladi, resanijej, guidlibro pri naturala kuracarto , 
da D ro L. Neuens (Idala traduko). 

Volksrecht (Ziirich, 4 ir.arto) raportis pri la kunveno di la Sui- 
sana Ido-Societo en Basel. 

In-Nahla (Maita, 27 jan., 3 , 10, 17 febr.) finis publikigar la dis- 
kurso pri Esperanto da Ag. Levanzin : l’autoro montris la necesa 
konvergo di omna moderna sistemi di LL, per la simileso di 
Meutral ad Esp., quankam Neutral departis de Volapiik. II pro- 
testas kontre ti qui volas restriktar la LI. a la komerco ed inter- 
diktar ad ol la literaturo. II expozas la propagado di Esp. en 
Malta, grandaparte debata a sua esforci. Fine. il naracas la his- 
torio di la Delegitaro, e montras quale ol perfektigis Esp. sub la 
nomo Ido , segun la deziri di la maxim bona ed anciena Esp-isti, 
e malgre la blinda opozado di la komercistachi e di la fanatiki. 
II expozas la elementi di nia gramatiko, di nia derivado e di nia 
vorraro; il montras. ke Ido esas plu internaciona kam Esp., e 
maxim internaciona posible (per la statistiko di la radiki). Certe 
Esp° esis ja granda pazo ad la skopo; ma Ido esas granda pazo 
avane; on devas sequar la progreso. Cetere, on ne bezonas lernar 
tote nova linguo; on ne devas timar, ke on perdos sua tempo; 
tote kontre, per lernar Esp. nun on perdus sua tempo e facus 
neutila peno. — Yen quale la Esp-isti ne fanatika e sen-interesta 
devus parolar, por preparar la transiro di la fideli a la plu bona 
linguo, vice ecitar la blinda pasioni e durigar la « skismo » per 
stulta mentii e shaminda kalumnii! 

La MCtropole (Anvers, 27 febr.). — Kad Esperanto chanjos? 
questionis altra jurnalo. On respondas, ke Esp. ja chanjis depos 
sua nasko, ma « sen ordino nek metodo », hazarde, do rapide 
koruptesas. Ol havas grava difekti, qui kondamnas ol a sterileso 
ed a morto : la supersigni, la neperfekta internacioneso, la manko 
di logikala reguli en la derivado-sistemo. « La konservemi e retro- 
marchemi, inspirata da desnobla butikistala mento. probis rezistar » 
a la reformema fluo; pro to on devis krear Esp. perfektigita, Ido, 
« qua esas multege supera ye omna relati ». « Ido esas 1 ’ abutajo 
di la tota movado por la LI.; se, quale omna homala verko, ol 
devas variar, ol varios segun preciza reguli e sub kontrolo vere 
ciencala, qui sekurigos sempre a lu supereso nekontestebla. 
Pluse, ta perfektigi esos enduktata ye longa intervali ed en granda 
lumo, sen ula de ta celacheti, quin 1 ' Esp-isti uzas por realigar 
lia asertita « natural evoluco ». Pro to on povas dicar ke. pri la 
LL, ad Ido apartenas la futuro ». On ne povas plu bone pensar e 
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parolar. Esperanto ne povas chanjar sen mortar (pro sua Fun- 
damento ); nur Ido povas chanjar, t. e. vivar e progresar (Videz 
Avijo ye la fino di ca numero). 


La Democratie (Paris, 14 febr.) publikigis plura letri da Idisti, 
qui atestas la supereso di Ido (S ; Philippe, Kervell), e longa, 
odioza e biloza letro da la diktatoro di Esp., qua, expresante nur 
personala enemikeso, lasis eskapar ica konfeso : « Ido esasforsan 
tre bela kozo ; ma por audacar divenar lua partiano, oportas 
obliviar lua origini ». Altravorte : Ido en su esas tre bona, ol esus 
mem bonega, se ol esus da Me (la famoza Me!); ma ol valoras 
nulo, e ni kalumnias ol, pro ke ol esas da altru ! — (22 febr.) Ta 
violentoza atako (quan nulo justifikis) provokis letro da S° Cou- 
turat, qua enumeris kelki de la falsa informi , per qui la fanatiki 
kombatas Ido. La diktatoro respondis per semblanta dementii, 
qui esas vere kulmino di hipokriteso e perfideso (exemple: il 
asertas, ke il skribis nulo a Le Soir : ma il parolis, e Le Soir 
publikigis sa konverso!) II repetas la aserto, ke S° Couturat 
ne respondis a plura defii di 1 ’ Esp-isti. Ico esas tote desvera: 
nultempe S° Couturat recevis tala defio. Ico pruvas, unfoyopluse, 
quale l’Esp-isti skribas la historio.— S° ... Esperema sendis longa, 
vakua letro, en qua il alegas, ke il esas filio di rurano e patro di 
familio : quala argumenti! On povas posedar omna ta qualesi, ed 
esar simpla kanalio. — S° Rene Lemaire respondis fine ad omna 
Esp-isti, ed aparte a la diktatoro, per citaji ek la fidelega jurnali, 
qui dicas ke 1 ’ Esperantistaro kontenas: i' komercistachi, 2 C fan - 
faronemi ed ambiciozi, 3 1 ' naivi, fanatiki e mistiki. II memorigas 
fine la ridinda procedi di la diktatoro, qua agadas quale afish-viro 
(F. homme-sandwich). — Yes, esas vere neutila diskutar serioze 
kun ta bendo dc Iriponi e de dupi: suficas montrar, quante li 
esas groteska; la ridindeso mortigos li, ed Esperanto ipsa. Nur 
domajo, ke ol riskus mortigar anke 1’ ideo (quan ta aktora- 
chi blasfemas, tam ofte kam li alegas ol por su),... se Ido ne 
existus ! 

Journal de Loudun (4, 11 febr.) insertis tradukuro frcr.ca di nia 
artiklo pri La Ponto, da J. Choblet ; anke l’informo, ke La 
Ponto adoptis Ido. 

Le Cyclotouriste (Paris, i 5 febr.) publikigis furioza respondo da 
la diktatoro di Esp. a nia letro. Segun lu, « S° Couturat esas 
I’autoro di la plajiuro di Esp. » ! Vere, la furio trublas la mento 
di ta sioro : il oblivias, ke il persequis dum plura yari S° de 
Beaufront per sua insulti e kalumnii, pro ke il esis Ido ! Sequas 
fanfaronema komparo inter la nombri di 1’ adepti di la du lingui, 
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e nevolita homajo a nia « persistema laboro » (evidente, nultempe 
la fanatiki laboris tante e tale !) La diktatoro fanfaronas anke pri 
la jenerozeso di ula Meceno (ico pruvas, ke il nultempe atencas 
la pekuniala konsidero!) e konkluzas per ica precoza frazo : 
« Malgre lua tota teoriala supereso » (konfeso!) « e la du o tri 
germana ciencisti qui protektas ol, Ido ne ja povis trovar tala 
Meceni! » Admirez la nobleso di la sentimenti expresita en ica 
unika frazo : i« Esperanto esas la maxim bona linguo... pro ke ol 
recevas pekunio ! 2 C Ido valoras nulo, pro ke ol esas protektata 
da « du o tri germana ciencisti » (kursiva en 1 ’ originalo). Tale 
1 ’ aktorachi di l’interna ideo ne shamas explotar la maxim vulgara 
shovinismo ! — La redaktisto di la jurnalo facas, kompreneble, 
sua rezervi pri la « tono » di ta letro, e konkluzas de ol, ke l’amiki 
di la L. I., qui predikas « 1 ' universala frateso », ne sucesas mem 
konsentar inter su ! Yes, certe, pro ke sub la hipokrita pretexto 
di 1 ' universala frateso li vizas nur sua personal interesti ! Ma qua 
do nocas la komuna ideo avan la publiko, per tala odiinda e- 
desestiminda polemiki? Nur la « vendisti di la templo »! 


Le Cyclotouriste (29 febr.) insertis respondo da L. Couturat, 
qua pruvas per fakti, ke ta sioro ne darfas parolar pri plajiuro, 
nam lu editas vortolibri, qui plajias Ido. 11 konkluzas : « Esis ed 
ankore esas tre facila venar a definitiva interkonsento. qua esis 
precize la skopo di la Delegitaro, e qua povas eventar nur per 
l’acepto di la linguo Ido. Se ol ne eventis. la kulpo esas nur di ti 
qui, quankam parolante pri « univcrsala frateso », prizentas Esp. 
« netuchebla » kom « vivanta iinguo di vivanta populo », ed 
explotas la fanatikeso e la shovinismo di ta « supernaciono » por 
sua komercal interesti ». La redakristo reprochas ad Esp. esar 
« netuchebla »: lu deklaras, ke la LI. ne povas eskapar la 
nerezistebla lego di la progreso, e, pro ke ol esas nur instrumento, 
devas evolucar segun la bezoni di la tempo. — Tre justa! yen 
precize pro quo Ido superesas Esp., e ne povos esar supere- 
sata. 


Le Fraterniste (Douai, S febr.) insertis bona letro da nia sami- 
deano S° Dklteil pri e por Ido: ol memorigas, ke Ido esas la 
Linguo di la Delegitaro, e ke, perfektigante Esp°, la komitatani 
di la Delegitaro nur exekutis sua devo e komisiono : pro to on 
nun sencese atakas e kalumnias li. « Esp. quan on asertas kom 
pronta por omna uzi, ne esas kapabla dicernar kurajo e audaco, 
kajo, oka^iono, evento e hajardo, ed en la Fundamento sama 
vorto (kruro) esas tradukita per gambo e kritro (F. jambe c 
cuisse )! » 
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Cherbourg-Eclair (22 febr.) insertis tre bon artiklo da L’ Infor- 
misto pri la LI. e pri Ido. 01 kontenas la statistiko di la radiki 
en Esp. e Ido, e la konocata komparenda texto (da Renan) en 
Esp. ed en Ido; ol konkluzesas per informi pri 1 ’ Akademio, 
Progreso e la lernolibri. Sume, modelo di propagal artiklo, vere 
imttinda da nia amiki. 

Le Revsil Coutangais (17 jan., 3 , 10, 17 febr.) duris publikigar 
serio de bonega artikli pri la Derivado en Ido (v. IV, 734). On 
expozas sub formo maxim simpla e klara la tri reguli di la neme- 
diata derivado; pose la relati di la verbo, substantivo ed adjek- 
tivo. On konkluzas, ke en Esp. on devas savar, qua esas la pri- 
mitiva vorto di singla familio ; ma en Ido suficas memorar la 
radiko, kun sa justa senco, por konstruktar sen eroro la tota 
familio. 

Le Bien public (Gand, 12 febr.) insertis letro da ulafanatiko, qua 
perdas nula okaziono kalumniar Ido, qualifikante ol « plajiuro ». 
Ta sioro esas la sama, qua akuzis nia komparenda texti pri 
/alseso, e kande ni sumnis il pruvar ta aserto, fugis shaminde ! — 
(2ti febr.) S° Chai.on respondis tre bone e forte : on vane fanfa- 
ronas pri ula kongresi, e pri la patroneso pure platonala, o mem 
kontrevola, quan li recevis de ula prelati. Ma on sorgas ne dicar, 
ke abato Peltier, di qua on explotas hipokrile la nomo r esis 
Idisto ! S° Chalon expozas tre klare, pro quo Ido esas supera 
ad Esperanto. On volus esperar. ke nia obstinema kalumniero 
tacos ; ma lu vartas nur altra okaziono, vomar sua veneno kontre 
ni en altra jurnalo ! 

Escher Journal (Esch, Luxemburg, 9 marto) publikigis kom- 
pleta raporto (en D.) pri la q a kunveno di la Suisana Ido-Societo 
en Basel. Ol klozesas per ica grava vorti da Prof. W. Ostwai.d : 

« La rigorismo en Esp. duktos frue o tarde a katastrofo ; ni Idisti 
esas certa pri nia kojo ! » Kad la fanatiki audacos ankore dicar, 
ke S° Ostwald retrovenis ad Esp°? ... Forsan!... e pro quo ne ? 

II Pensiero (Asti, 1 3 , 20, 27 januaro) publikigis 3 longa ed inte- 
resanta artikli da D ro A. Piccinini: Por Linguo internaciona. II 
expozas unesme la neceseso di LI. por omna faki; examenas 
sucedante la diversa posibla solvi : adopto di linguo vivanta; 
adopto di linguo mortinta, ex. la latina ; fine, linguo artificala. II 
expozas la principi, qui devas regnar en tala linguo; la historio 
di la Delegitaro ; la decidi di la komitato, qui devis realigar 
unanima interkonsento pri Esp. plubonigita ; )a precipua reformi 
qui duktis de Esp. ad ldo; la LI. ne esas « dogmato netuchebla », 
ma problemo ciencala progresive solvebla e solvenda. La LI. ne 
devas fixigar su en nevariebla formo (Volapiik od Esp.), ma evo- 
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lucar regulozc. Ido esas « la maxim facila linguo por la maxim 
multa homi ». L’ autoro konkluzas per komparenda texto en Esp. 
e Ido (Multaj kompetentaj personaj...) 

The Weekly Times (London. 3 marto) insertis tre bona letro da 
R. Harding, qua, pos dicir, ke il laboras de a 5 yari por la LL, 
simple questionas la lektanti, kad li komprenas la sequanta texto 
(kun indiko di la signifiko di la finali o, i, a , e, as, is, os. ar) : 

« La questiono di internaciona linguo progresas de jorno a jorno, dc 
monato a monato e de yaro a yaro. Silence ma ne-rezisteble la diversa 
filologi, qui interesas su pri ca serioza ed interesanta qucstiono, laboras 
til la momento di la perfeklijo di la iinguo. Lore kande ol esas tale kom- 
pleta, simpla, facila e lernebla, la mondo mustos aceptar ol (volante o 
ne volante), por la internaciona komerco e komuniko. 

» La skribanto di ca letro kredas, ke ta momento esas nun, en la 
prezcnta tempo, preske o tote adveninta, e ke la komercisti ed altra 
personi quik adoptos la nuva linguo, kande li deskovros olsa astonanta 
facileso e praktikala utileso. 

• Ca opiniono esas ohtenita pos multa yari de pacienta studio. Qua 
esas la opiniono di la lektanti di ca letro ? » 

Yen bonega exemplo, imitinda da nia samidcani. Advere, ni 
devas agnoskar, ke la angla jurnali havas por tala komuniki 
laudinda liberaleso, quan la kontinentala jurnali devus imitar. 

Progress (4* varo, n° 1, januaro i<»i2) : Jurnal pro interessi in- 
ternational in cosmolingue practical Reform-Neutral, redactor e 
editor W. Rosenberger. — Ica jurnalo riaparas pro motivi, quin on 
facile divinos. Lua Programm, qua rezumas la historio di Neutral, 
oblivias nur un fakto: la Neutral reformita, quan ol uzas nun, 
esis prizentata da S u Rosenberger, en manuskripto, a la Komitato 
di la Delegitaro ; ol esis tre serioze examenata e diskutata, e.., 
forjetata kun la cetera projeti. Ni ne bezonas do rifacar hike la 
kritiko di ca projeto : ol admisas duopla literi, e mem atribuas 
altra sono ad s kam a ss; ol donas du diversa soni a c e g: ol 
admisas c e qu (ne <7, quale Ido) kom equivalanta a k, c skribas 
exentple: copequi', kad ica ortografio esas plu « praktikala » kam : 
lyopeki? 01 uzas derivaji quale apprensibl, comprensibl. acquisibl, 
qui ne venas reguloze de apprender, comprender, acquirer. Do 
ol esas nur « linguo romanala », ed ol esas facila nur por ti, qui 
savas la latina o linguo romanala. Co suficas por montrar, ke ol 
esas nek « praktikala » nek vere internaciona. Cetere, la devo di 
omna amiki di la Ll. esas aceptar la Linguo di la Delegitaro, 
mem pro 1’ unika motivo di 1’ uneso necesa, e r.c dispersarsu nek 
lasar su atraktesar da irg altra projeto sc:r.blante seduciva por 
kelki *. — Un Office de Lingue universal: on asertas, ke laselekto 

1. On dicas : « otr institutioni cherche diligente formi leplu convcnabl 
pro lingue universal. Ist labor pote durar ancor longue ». Ica trazo ne 
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ed endukto di LI. ecesas la povo di privata societo. No ! ol esis 
tre posibla per privata societo, se on havabus suficanta bona volo 
e lovaleso por interkonsentar e por aceptar la decidi di 1’ arbi- 
tranti elektita da su ipsa. Ma pro ke tala privata interkonsento 
esis neposibla, nun on povas aceptar nur 1’ arbitro di la guver- 
nantari: to signitikas nur, ke la homi preferas obediar a la forteso 
kam a la cienco, a la raciono ed a sua libera e reciproka promisi. 
— Akademi international del Lingue universal: tre interesanta 
historio, quan ni rekomendas a nia amiki, por kombatar e refutar 
ula fanfaronemi (nam li ne esas omni en Esperantuyo). L’ Aka- 
denti, elektita da la kongreso di Volapiik( 1889), kontenis 22 membri, 
qui elektis ipse la nuva membri. Quik kande S° Peano esis elek- 
tata prezidanto di ca Akademio, il substitucis a Neutral , Imguo 
oficiala di 1 ’ Akademio, sua propra Latinacho. II violacis la statuti 
establisita da la kongresi di Volapiik, e quin nur nova kongreso 
di Volapiik povis reformar. II eliminis nekorekte e tacite de ol 
plura membri, inter qui S° Rosenbf.rger ipsa. II deklaris la nuna 
Akademi dissolvita , e konstitucis nova societo kun la sama titolo; 
en ica societo, irgu povas enirar pagante varala suskripto. Do ol 
neplus esas « akademio »; tamen S° Peano audacas ankore nomi- 
zar ol: « Akademia pro Interlingua, aiino XXV » / Cetere,l’Aka- 
demio deskonfesis S° Peano, rikonstitucis su exter lua « nova 
societo », ed elektis kom prezidanto S° Meysmans (III, 661). On 
vidas, quante juste S° Peano darfas fanfaronar pri sua « 25 -vara » 
akademio!'Importas, ke nia amiki esez bone informata pri la 
stranja konduto di ta sioro, quan ni ja expozis (III, 124; 588-9); 
nam la fanatiki ne shamas explotar ol kontre Ido e mem adherar 
hipokrite a lua su-dicanta Akademio. — Paul Plum (nekrologo di 
membro di 1 ’ Akademi, ex-volapiikisto). — Dormit. — Tallierie 
universal. — Imprimedi recived, e. c. 


Eaperanto (20 febr.) amuzis su, segun la kustumala taktiko di la 
fanatiki, citante kelka olda frazi da S' de Beaufront e Couturat, e 
judikis tala citaji kom « espritoza e superlogika ». S’ Couturat 
sendis ica rektifiko unesme en Ido, pose en Esperanto, e la jur- 
nalo voluntis fine insertar ol. (Ni devas konstatarica raraexemplo 
di loyaleso en Esperantuyo!) 


povas aplikesar a 1’ Vniono: ol ne « serchas » la maxim bonalinguo : ol 
esas certa trovir ol: ol opinionas, ke on ne plus bezonas serchar ol en 
senipre nova projeti, ma nur pert'ektigar ol progresive sur la nuna bazo 
e segun la nuna principi di Ido. * Ta laboro povos durarankore longe », 
forsan ; ma ol esas plu fruktoza kam la vana serchado di nova gramatikala 
sistemi, per qua multa mondolinguisti perdas sua tempo, regretinde. 
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\ r ua « espritoza e superlogika • 
citaji (n° ita, p. 3 a 6 , kol. 2) neesas 
kompleta. E'unesma ne esas da 
Couturat sola, ma da Couturat e 
Leau : Histoire Je la Laugue utii- 
verselle (Remarkez la dato : 19OJ, 
ante 1 ’ instituco di la hmJamento). 
Ol sequis kritiko, qua indikis 
klare la dit'ekti di Esp. Ta difekti 
nur kreskis per 1’ « uzado •, e di- 
venis neremediebla per la l'uitda- 
mento. Nur ad Esp. libere eraen- 
debla ed evoluciva aplikesis anke 
la frazo da Beaufront: do ol valo- 
ras reale por Esp. plubonigita, t. 
e, Ido. Cetere, omna personal opi- 
nioni devis desaparar avan la de- 
cidi unanima di la Delegitaro (24 
oktobro igo^i.qui forjetis Esp.pri- 
mitiva e adoptis F.sp. reformita 
segun ia projeto Ido. Ta decidi, 
votita da la cheti maxim eminenta 
di Esp., rezultis de longa diskuti 
e reciproka koncesi; li esis quaza 
kontrato, cetere tote konformaala 
deziri di la Maestro (vid. Zamen- 
hoj's Ge/ieimnis , en Idano, julio 
1911). Qua ruptis la kontrato e 
deklaris la milito (18 januaro 
1908) ? Ni ankore vartas, ke via 
cbeti konformigez sua agi a lia lora 
promisi e voti. Nur tale on povos 
restaurar 1’ uniono, skopo di la 
Delegitaro : ne per furtema plajia- 
do di Ido, ma per loyala acepto di 
la reformi necesa, nun realigita en 
Ido. Nur ad Ido aplikesas la frazi 
citita da vu; nur Ido povas apro- 
besar da omna senpartia kompe- 
tenti ed accptesarda la guvernanti. 


KOREKTO 

Viaj 1 spritaj kaj superlogikaj » 
citajhoj (n“ 112, p. ?26, kol. 2) ne 
estas plenaj. La unua ne estas de 
Couturat sola,sed de Couturat kaj 
Leau, en Histoire Je la Langne 
universellc, verkita en 190J, do 
antau la starigo de la FuiiJaiiiento, 
kaj kiam ni neniel konis la de 
Zamenhof en 1894 proponitajn re- 
formojn. Ghi sekvis kritikon, kiu 
montris klare la chefajn difektojn 
de Esp. Tiuj difektoj nur kreskis 
poste per 1' « uzado », kaj ighis 
nekuracebla pro la Fundamento. 
Nur al Esp. libere korektebla kaj 
evolucipova povis aplikighi ankau 
la frazo de Beaufront: do ghi tau- 
gas efektive por Esp. plibonigita, 
t. e. Ido. Cetere, chiuj personaj 
opinioj devis malaperi antau (kaj 
post) la unuvochaj decidoj de la 
Delegacio (24 oktobro 1907), kiuj 
forjhetis Esp. primitivan kaj alpre- 
nis Esp. reformitan lau la projekto 
Ido. Tiuj de la plej cminentaj de 
Esp. chefoj vochdonitaj decidoj 
rezultis de longaj diskutoj kaj re- 
ciprokaj cedoj ; ili estis kvazau 
kontrakto, cetere tute konforma 
al la de la Majstro esprimitaj de- 
ziroj (vid. Zameii/iqf's Geheimnis, 
en IJano, julio 1911). Kiu rompis 
la kop.traklon, kaj deklaraciis la 
militon (18 januaro 1908) i Ni an- 
korau atendas, ke viaj chefoj kon- 
formigu siajn agojn al liaj liamaj 
promesoj kaj vochdonoj. Nur tiel 
oni povos restarigi 1’ unuecon, ce- 
lon de la Delegacio, ne per shtele- 
ma plagiado de Ido, scd per lojala 
akcepto de la necesaj, nun en Ido 
efektivigitaj, reformoj. Nur al Ido 
aplikighas la de vi cititaj frazoj; 
nur Ido povas esti aprobata de 
chiuj senpartiaj kompetentuloj 
kaj akceptata de la registaroj (N. 

B. : Chio tio chi estis multe pli 
klara en Ido; sed oni timas, ue 
malprave, montri al la tideluloj 
ech unu linion de la vera lingvo 
internacia,. 
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La redaktisto pozas du question-punti pri la emioenta Esp. 
chefi, qui votis la decidi di la Delegitaro. Kad lu esas tante nul- 
savanta pri la fakri > o ka ta nesavo esas fingita > — Omnakaze, lu 
insertas, nemediate pose, rektifiko da S° Boirac, qua protestas pri 
ula frazi atribuita a lu, e mem akuzas la jurnalo pri Jalsigo (Ho ! 
la familia rondo! ho ! 1 ’ interna ideo!) La redaktisto respondas 
tre juste, ke la sama frazi trovesas en 1’ « oficiala » raporto di 
1 ’ OJiciala Gajeto, quin S° Boirac ne rektifikis dum quar monati, 
ed asertas, ke il vere dicis la frazi, quin il nun desagnoskas. — 
Ma, se S° Boirac tante hastas akuzar fidela jurnaio pri « falsigo », 
pro quo il nultempe rektifikis la Jalsigi di sua « oficiala raporto » 
en Ojiciala Gafeto ? Kad ni devas kredar, ke il permisis o mem 
imperis oli 1 ? 

Deutache Warte (Berlin, i 5 febr.), qua publikigas Esperanto - 
Warte , raportas pri experimento di duopla traduko facita per 
Esp. L’ Espcrantisti sentas su tante febla, ke Ii povas nur imitar 
1 ’ Idisti. Do li rezolvis rifacar pri Esp. 1 ' experimento, qua tante 
bone sucesis pri Ido, en la komenco ipsa di nia linguo. Li prenis 
la sama texto da Prof. Gomperz ; unu tradukis ol ad Esp.; altru 
tradukis ica traduko ad D.; triesma ritradukis ica traduko ad 
Esp., e quaresma tradukis ica traduko ad D. La plu o minexakta 
riprodukto di 1’ originala texto nule pruvas, kompreneble, ke la 
difekti di Esp. ne existas: exemple, la fakro, ke la du tradukant 
uzas fabriko vice fabrikeyo, montras simple ke li konocas e sequas 
la kontrelogika uzado di Esp., e ne pruvas, ke fabriko ne devus 
signifikar 1 ’ ago fabrikar. Simile, 1 ’ una uzas la verbo baji, ube l’altra 
uzas la verbo fondi ; co ne pruvas. ke la verbo baji esas korekta! 
La du uzas multnombra , e ca vorto esis komprenata e tradukata 
korekte; co ne pruvas, ke ol ne esas kontresenca. L’ una uzas 
malhavas, quan on tradukis en D. per ne '<avar (nicht haben)\ co 
ne pruvas, ke malhavi ne esas absurda (I’ altra dicis korckte : ne 
havas). L’ una dicas revantulo, 1 ’ altra revulo', co montras, ke la 
du sufixi -ant e -ul formacas pleonasmo. E tale pluse. Ico signi- 
fikas, ke la sajeso di la tradukanti supleis la difekti di la linguo, 
ed igis li divinar la senco, quanla vorti reale e logikale ne expre- 
sas e ne povis expresar. Nur kelkafoye la neperfekteso dilalinguo 
revelis su per erori e divergi. L’ unesma tradukis D. Intellekt per 
mtelekto ; la ducsma tradukis inverse ica (juste) per Verstand ; la 
triesma tradukis per prudento (raciono), e la quaresma inverse 
per Klugheit (sajcso). Yen bela exemplo di altero di senco ; or de 

i. Linguala remarko: La jurnalo uzas korekte la verbo falsi (segun Ia 
Eundamento), ma S“ Boirac uzas falsigi (segun Ido : e mem on memoras, 
ke nia Akademio emendis ta Esperantajo: decido 1 3 , Progr., 11,578). Do 
la prezidanto ipsa di la Lingva Komitato ne plns savas Esperanto ! 
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longe ni indikis la absurdeso e konfuzeso di la vorto prudeiUo en 
Esp. : en Ido ni havas, tre klare e precize, raciono = Vernunft, 
raison, e intelekto = Verstand, entendement. En nia experimento, 
Bejeichnung tradukesis per defino, qua tradukesis pcr Be^eich- 
nung. La Esp-isti tradukas per nomado. e pose per signifo (kon- 
tresenca!) — « On nomis B. Franklin entuziasmulo por malentu- 
ztasmo i). Quo povas esar malentujiasmo '? To esas preske tam 
klara kam la ruro malkonsola di la tro famoza konkurso di Excel- 
sior! On tante laudas la komodeso di la prefixo mal-\ Ni quik 
vidos, quante ol esas komoda: malentufiasmo tradukesis per 
Lauheit, ed ica per varmeteco'. En Ido, ni uzis la justa vorto: 
sobreso. Fine, ni remarkas, ke I' unesma tradukanto sequissklave 
la vortordino di la D. texto, kredeble, por faciligar la tasko di 
la posa tradukanti: ex. « la lian potencan personecon estranta, 
ghis la emo por la martireco strechita pasio... » ! to esas pura 
galimatiaso (quan la duesma tradukanto ne imitis, cetere). Kom- 
parez nia Idala traduko : «la pasiono, qua dominacas sa povoza 
personeso, ed acensis til deziro di martireso... » On judikcz la 
difero di la stili ! Pri la derivado, ni jus vidis du bela Esperantaji: 
estranta e emo. On povas konstatar perfekta desordino ed arbi- 
trio en 1’ uzado di la sufixi da la tradukanti : la sama uzas emo e 
senpartieco, senafekteco: l’altra uzas samtempe martiremo c sen- 
partiemeco, pureco ed avido (vice avideso'.) Ico montras la kaoso 
en qua Esperanto dronas... precipue pro la teorii, per qui on es- 
forcas nur justifikar ol! 

Germana Esperantisto (5 marto) naracas... suamaniere la kon- 
troverso di nia amiko Papillon en la Laborborso de Paris. Ja 
pri 1 ' ordino di la diskursi ol eroras : Papillon parolis, ne 
l’unesma, ma la duesma: nam 1 ’ Esperantista adverso formale pos- 
tulis la favoro parolar 1 ’ unesma, c Papillon bonvole konsentis ‘. 
Sanie pri la nombro di 1 ’ asistanti: 2.000! Du Esperantisti evaluis 
ol a 3 oo en La Democratie (20 febr.). To esas la kustumala exa- 
jero! Ma la konkluzo precipue esas senshame nevera : « la labo- 
ristaro unanime decidis adoplar Esperanto e rekomendar lua 
lernado en socialista cirkli ». La verajo esas, ke la kunveno facis 
nula decido, nek por Esp., nek por Ido 1 2 . Se on volas parolar pri 
la extera, praktikala efekto di la diskuto (nam on semblas intence 
redaktir ica informo en ambigua formo, por plu bone trompar, e 
forsan por plu facile eskapar dementio), la verajo esas, ke en la 

1. Ica simpla fakto esas atestita da omna raporti, mem de l'Esp-ista 
latcro. Ol montras klarc la sincereso di la P.irisana informanto di 
Gcrm. Esf. 

2 . L' unika decido adoptita esis la deziro, ke tain Esp. kam IJo uzez 
nur sindikatana imprimisti ! 
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laboristaro Ido perdis nula lernantOj ed Esp. ganis nula. — Yen 
un plusa exemplo di : quale 1' Esperantisti skribas la historio ! 
Kande ta « honestuloj » cesos mentiar? kande Esp. esos mor- 
tinta pro lia obstinema mentiado ! 


DIVERSAJI 

Lensl kun plana edri. 

Segun sugesto da Exner, qua observis la okuli cilindratra di 
kelka insekti, Wood konstruktas « lensi » kun plana, paralela 
edri. Por ke tala disko funcionez kom lenso, oportas ke lua 
refrakt-indico variez reguloze de la centro a la periferio. On ob- 
tenas ico per la sequanta maniero : on formacas, per sorgoza pro- 
cedi, cilindro de gelatino mixita kun aquo ; on lasas ol solidijar, 
ed on tranchas ol en diski. di qui la dikeso egalesas du trioni de 
la diametro. On pozas e klemas singla disko inter du vitra plaki, 
qui protektas la du plana edri, ed on imersas omno en balno de 
aquo. L’ aquo kontaktanta la chanto penetras pokope de la peri- 
ferio a la centro, diminutante gradoze la refraktiveso di la gelat- 
ino. Tale on obtenas lenso konverganta (equivalanta a lenso 
konvexa). Por obtenar lenso diverganta (equivalanta a Ienso kon- 
kava), on imersas simila disko en balno de gelatino pura, qua, 
penetrante simile la disko tra la chanto , augmentas gradoze lua 
refraktiveso. Schott preparas analoga lensi ek vitro, gisante vitro 
en fera cilindro kava. La bruska koldijo di la surfaco genitas di- 
verseso di interna tenso, qua korespondas a neegala refraktiveso ; 
tala lensi esas diverganta. Exner montris, ke la klasika formuli di 
la lensi konvexa e konkava valoras ankore por ta pseudo-lensi. 

L. C. 

Plubonigo di la fonografado. 

Vocala ed altra soni enskribesas per fotografado, e fotografala 
enskriburi esas uzata da Lifshitz, Rusa inventero en Paris, en 
novega speco de fonografilo, qua produktos espereble, kande il 
esos perfektigita, multe plu bona rezultaji kam la mekanikala 
fonografili. Mikra spegulo reflektas Ja sonala vibradi frapanta 
membrano, e faligas !i kom lumala irnaji adsur rapide movanta 
membrano di fonografala filmo. La loki di la filmo atingita da la 
lumo divenas harda e nesolvebla, ma la altra loki restas mola e 
facile eklavesas. Kande la rubanda fotografuro esas finita, on 
pasigas ol avan dina tiuo de aero ek tanko de kompresita aero. 
Dum ke la aer-fluo rapide movas super la nereguloza lineo di la 
fotografuro, lu esas vibrigata ed akurate riproduktas la soni, qui 
originale enskribis su sur la filmo. 


trad. H. L. Koopman. 
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La kanatl di Chlno. 

La kanal-sistemo di Chino esas astonanta, ed olsa valoro por 
la giganta imperio esas simple ne-kalkulebla. Nuia lando en ia 
mondo havas plu multa riveri e kanali kam Chino. La reto de 
aquo-voyi, naturala ed artificala, tale kovras la imperio, ke 
preske tam multa personi vivas snr la aquo kam sur la tero. La 
Granda Kanalo, ta mondo-marvelo, kuras norde e sude de Kan- 
ton a la extremaji de ia imperio, e per ca voyo la komercaji de 
omna nacioni portesas a Pekin, distanta de i.32o kilometri. Olca 
kanalo esas larja de i5 metri; ol pasas tra o proxim quardek-un 
granda urbi; ol havas sep dek-kin granda sluzi por retenar la aquo, 
ed ol trairesas per plura mili de ponti. 

H. L. Koopman. 


Elektrizita gkolanl. 

Elektrizita ed ozonizita domi esos probable plubonigo di la 
proxima futuro. Sequante la rekomendo di Profesoro Svante 
Arrhentus, dudek-kin infanti en ula skolo de Stockholm situesis 
en lerno-chambro kargita per elektro, e dudek-kin altra infanti 
de la sama saneso, grandeso, pezo,e c., situesis en altra chambro 
de identa grandeso e stando, ma ne elektrizita. Quankam 
kompleta rezultaji ne ankore atingesis, on ja afirmis ke la fizikala 
e mentala developo esis plu granda che la elektrizita skolani kam 
che la altri. 

H. L. Koopman. 

Areometro sen menisko. 

On savas, ke la observado di areometro (same kam di baro- 
metro e. c.) esas jenata da la formaco di menisko, t. e. di kurvijo 
di la surfaco di la liquido cirke la gradizita stango, pro kapila- 
reso. S° Felix Leconte prizentis a la Ciencala Societo de 
Bruxeiles aerometro sen menisko, qua esas utila, kande on bezo- 
nas granda precizeso en la mezuri. La stango gradizita esas ek 
stalo, vice vitro ; ol produktas nula menisko en la aquoza 
liquidi; konseque la surfaco restas strikte plana, e o sekas » la 
stango per lineo preciza e horizontala. Se on uzas bluigita 
stalo e sorgas vishar la stango pos singla uzo, ol ne rustijas. 

Efiklva Remedio. 

Uldie angla jurnalisto vizitis princo Bismarck. Fine lu ques- 
tionis la kancelero di la Germana Imperio, quale il protektas su 
kontre obsedemi. 
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« Ico esas tre simpla. Kande la vizitanti restis sat longe che 
•me, mea spozino mi-apertas la pordo e klamas : Otto, tu 
oblivias drinkar tua medikamento ». 

Apene Bismarck finabis, la pordo miapertesis e virinal voco 
audesis : « Otto, tu obliviis tua medikamento ». 

J. de L. 


Trupo-Revuo. 


Recente la caro inspektis la trupi, qui bone manovris. Pos la 
revuo sa majesto enuncis sa laudo a la chefa generalo koman- 
■danta, pro la bona instruktado e *mentieno di la trupi. 

La yuna Carevich (imperiestri Jo) tote spontane dicis : « Nun, 
generalo, donez ad singla soldato un rublo. » —« Oho », klamis la 
caro, « me nultempe kunprenos tu a la revui, nam tu povus ruinar 
mea imperio ». 

J. i.e L. 


KORESPONDO 

Rektifiko. — S° G. Moch (v. N°49, p. o 3 ) esis generala sekretario, 
ne di la Centra Oficejo, ma di la Permananta Komitato di la 
Kongresi di Esperanto. Lu esis vicata, kom tala, y la fino di 1908, 
da la persono. qua esis ed esas ankore generala sekretario di la 
Centra Oficejo. 


ANUNCI 

En la monato februaro aparis : 

Leichtfassliches Lehrbuch der internationalen Hilfssprache Ido, 

da Alb. Noetzi.i : 3 -ma edituro, 9® e io a mili (Ziirich, Ido-Verlag, 
1912, preco : fr. 1 ; M. 0,80). La suceso di ca lernolibro pruvas 
samtempe lua boneso e la progresi di Ido en la germana landi. 
lca edituro esas konforma a la recenta decidi di l’Akademio. 

Ido : Vdrldsspr&ks-dvningar, da.F. Schn-eeberger, P. Ahlberg 
(Uppsala, Appelberg, 1912; preco 5 o 6re). Sueda edituro di la 
lernolibro bone konocata e reputata da S° Schneeberger. Ol 
kontenas rezumo di la gramatiko e di la derivado, e la 20 duopla 
exerci (tradukenda de e ad Ido). Ni ne bezonas rekomendar ica 
lernolibro a nia sueda samideani; ol rekomendesas suficante da la 
nomi di la du autori. 

En la monato marto aparis: 

L’ echec de 1’ Esperanto devant la Delegation (La falio di Esp. 
avan la Delegitaro), broshuro de 48 pages in-8° da L. Gouturat, 
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qua respondas a du recenta broshuri, editata da la Esp. Cenlrj 
Oficejo , e riproduktanta lasempre sama personal ataki e « protesti » 
kontre la Delegitaro e lua precipua membri. Ni rekomendas ica 
broshuro a nia propageri (di franca linguo aparte), nam li trovos 
en ol omna argumenti necesa por refutar la rakontachi di la 
mastri di Esp. Ol esas kolekto de fakti e de autentika dokumenti , 
ja puhlikigita en La Belga Sonorilo ed en Idano. ma quin on 
devas havar sub !a manuo por respondar a la shikani di la 
fanatiki. Tasko nauziganta forsan, ma necesa. tam longe kam li 
ne uzos plu nobla e honesta moyeni. Nia longa silenco ed 
indulgo nur augmentis lia audaco. Ni rezolvis de nun refutar 
omna lia mentii e kalumnii, e denuncar senkompate omna lia 
desloyala agi. Ni cesos erste kande li ipsa cesos. Li esez bone 
avertita! E se la honesta e seninteresta Esp-isti regretas ta 
shaminda milito, pro ke « ol nocas la ideo ■>, li turnez su a 
1 ’ autokrata chefi, qui sencese e sisteme trompas li. por chanjar 
lia « taktiko », o por chanjar li ipsa. 


Ica numero kontenas la folio N°2 di 1 ’ Adresaro dokumentijita. 
La folio N° i e la kovrilo esis perdata en 1 ' expedio; li mustis 
riimprimesar, ed esos adjuntata en la N" di mayo. 


Avizo. — La jurnalo La Metropole , rue des Peignes, 5 q, Anvers 
(Belgio) publikigas reguloze la komenajo di la Idista revui, quin 
ol recevas (kun indiko di adreso e di la preco). Ol recensas anke 
omna Idala verki, quin ol recevas. Ni do konsilas ad omna nia 
samideani, sendar tre reguloze lia jurnali e lia verki a la dicita 
jurnalo, qua havas granda infiuo e dituzeso en Belgio por 
helpar ta bonega propagado. 


GRAVA AVIZO. — De nun omna Idala lernolibri e verki povas 
komendesar en IDO-EDITEYO, L'tisslingen (Solothurn. Suiso). e ni 
rekomendas a nia samideani uzar ta procedo mazim ofte posible, 
tam por lia personal avantajo kam por Ia profito di 1’ L’niono. 


Abrcjuri : D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (geoerale 1 . 
La artikli cn altra linguo kam Ido esas indikita per steleto ("t en 
komenco; same la Idala vorti ne oliciala. 


Le Oeranl : L. Coltu**t. 


P*niS. — IMI’HIMKHIE CHAIX ISVCCUKSALE B). 11, HUULEV AHD SAIS r-HICHEL. — 911-11. 
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N° 51. 


Mayo 1912. 


KONTKNAJO 


Li mondekoiomlo >■ U lamo 41 ll lllko, da I.. Pfaundleb . laq 

Aadebleio dl dlversa ioni. . i3(i 

SUUsaU Upldl, 1U eienco • 1U prodakUdo. i3K 

Ls sUbllaso dl U tIto . r |o 

Ls lego dl Lomsrck. i|j 

Prl U Meadel’ ele kerededo. . i.ja 

Bolo dl I' esperlmoaU ei boUnlko. . i.q 

Le plsotl kin plklli. . 1 13 

Prl 1’ oriontlsido dl U kolombl. i.|6 

Ls kUslfiko dl ls ksrskUrl. . 117 

Ln mnnjerl dl sorponti. i ,jH 

Pll|rlmuU sd Anfkor, dn I*. I.ori. . i iq 

LssU notl dj japonsne heroo. ... . i .3» 

LepsU. i ?2 

Prl U konTersado, da I. v Rolhekoucaulu . i33 


LUjnsls qnestionl : Suva rorti propofita; Mixita verbi t derivado; Sufixo eri; 

Albinoao; Arktlks; Aoembleo; Asplrsr, ssgsr; Brlno, Urono; Entresolo; Inflrms, 
kripli; Knracsr morbo; MUUterto; Mnsknlo; Profesoro, nnUerslUU; Bsdlsr; 
Bibordo; BoUnpo; Bllexo, slllco, slllko, slllqno ; Teano ; Esperantulo ; Esperan- 


tido ; Kritiko di Latinacho .. I 

Kronlko : Torioo, Auacrre, Berlin, Paria, Bobemio, Chicago, Hamburg, Koln, 

London, Luxcmburg, Przemysl, Teaoy-aur-Vire; Voyajo en Germanio .170 

Bibllograflo : Lihri : Derivation et composition dans la U., da Lebasnier; Ido, la 
seconda lingua per tntti, da l.USANA ; Ucna knjiga pomojnega svetovnega jefika 

Ido, de Kovacic. . . . . 173 

Jurnali : la i Belga Sonorilo; Internaciona Socialisto; Idano; Idealisto ; Mondo; Anun- 


cilo di V U.S.A.; L' Informilo; Int. Uniono por la korespondo per Ido; La Mitro - 
poie; /.’ Emplo\t; Der arme Teufel; Gen. An\eiger fiir Hamburg; Anhalt. 
Tageblall: Dagens Syheter ; Siiddeutscher Merkur ; The Weekly Times; Nor- 


manda Steio; Lingvo kusmopolita ; Progress . 1 73 

DlTerasJl : /.' invenlero Ji la suto-mashino; Hiblioleko por infanti; Observotrrio di 

Mollto IVi/sorl. lH 3 

Korespondo : Ijoyaleso Ji « Danubo ■: G. Moch ; Reformo Jil kalendario; Periodo di 
stabileso; AJvoko a la b'ranca IJisti; Adjuviio, c c. — Annncl. 1 Hti 


LA MONDEKONOMIO EN LA LOMO DI LA FIZIKO 

da Prof. L, von Pfaundler. 

. (Sequo) 

5 . — La quanteso di la adduktita energio. 

Ek la preirinta paragrafo sequas, ke ultre la energiala quanto 
prezente sendata da la suno a la tero esas pluse konsiderenda nur 
la energio amasigita en la formo di terkarbono (torfo, petrolo). 
La quantesi di la terkarbono prenita omnayare ek la terkortico 
esas remarkinde granda. Li esis, en la yaro 1900, 660 milion tuni. 
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Se ni itere kalkulas la kombustokaloro po i kg. = tiooo kaloni, 
ni obtenas kom la produktita kalorquanto otio. io ! ' x o.io* = 
3960. io ,J do cirke 4000 bilion kalorii ; kalorquanto per 
qua on povus varmigar 40 kuba kilometri de aquo de glacio- 
punto a bolio-punto. Ma se on repartisus egale ica kalorquanto 
ad omna homi di la tero, di qui la nombro -evaiuesas a 1.611 mi- 
lioni, singla homo recevus tanto de la kaloro, ke lu povus omna- 
die varmigar 67 litri aquo de o° a boliopunto. Ma pro ke preske 
un triono de la tota karbonquanto ganesas en Usono e preske 
duesma triono en Britanio, egala repartiso ad omna homi esas 
neposibla, pro la kauzi traktita en la paragrafo 3 . Cetere la kar- 
bonmineyi sur la europala kontinento ed en Britanio fine exhau- 
stesos e nova formaco di karbonmineyi per torfo e sinkanta na- 
tanta ligno ne eventas tam rapide kam la disipado di la karbono 
en la industrio. 

On audas kelkafoye la opiniono di laiki, ke la elektrala energio 
kompensos karbono e ke la dinamo-mashino vicos la vapor- 
mashino. Ta opiniono repozas sur la principala eroro, ke la 
dinamomashino esas mashino, qua per su ipsa produktas energio. 
La dinamomashino ipsa ya devas movesar per vapormashino o 
per gasomashino o per aquoforco. Ol havas nur ta avantajo, ke ol 
povas plu komode repartisar ja existanta energio, aplikar e trans- 
portar ol a moderata disti sen granda perdi. Ma ol ne povas vicar 
la energio di la karbono o di falanta aquo. Omna opinioni di 
laiki, ke okazione inventesos nova 0 naturforco », qua povos pro- 
duktar energio, esas fizikale tote nevalida. La energio di la explo- 
zivi e generale di kemialaji ludas nula remarkinda rolo, pro ke, 
quale la energio di la aquoforci e di la vento, ol esas reduktenda 
a la sunala radiifo. Pro to ni povas (abstraktite la marei) esence 
disponar nur la sunala energio e volas pri ol komunikar nombrala 
valori. 

En la yaro 1837 Pouillet exekutis la unesma absoluta mezuri 
pri la sumo di la energio, qua fluas omnayare de la suno a la 
tero; depose multa fizikisti facis exakta explori, de qui rezultis 
specala cienco : la aktinometrio. 

La finala skopo di ta mezuri esas la fixigo di la tale dicita 
sunkonstanto, t. e. la kalorquanto, qua adduktesas de la suno a 
la tero sur un quadratcentimetro en un minuto, mezurita per 
gramkalorii. Ek la plu exakta mezuri rezultis valori qui jacas 
inter 2,5 e 5 . 3 . On darfas do, tam longe kam ne existas plu 
exakta valori, prenar kom bazo la maxim fidinda valoro da 
Langley 3,07 o proxime 3 . Por Ja tota tero rezultas po un yaro, 
quale on povas facile kalkular, la kolosala nombro de 20116 
X 10 10 gramkalorii. Se ni definas : 1 tunkalorio = 1000 kilo- 
gramkalorii = 1 milion gramkalorii, la supera nombro esas = 
2011600 bilioni tunkalorii. Komparata kun la kaloro, quan ni 
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kalkulis ek la omnayare ganita terkarbono, ta nombro esas 
preske duon-milionopla. Plu sinoptika divenas la sumo di ica 
kalorquanto per la enunco, ke, egale repartisata sur la tero, ol 
fuzus omnayare glaciostrato dika de 53,77 metri. 

Ma de ta kaloro venas, mem en tote klara jorni, nur parto, 
sur la equatoro ne tote duono, sur la poli nur un kinono, mez- 
valore admaxime 44 0 /„ til la tersurfaco ipsa; la restajo absorbesas 
da la atmosfero e pro to grandaparte, se mem ne tote 1 perdesas 
por la homala socio; se la atmosfero ne esas klara, ta perdo esas 
mem rimarkinde plu granda. 

Se ni prenas kom bazo la valori fakte obtenita sur la tero 
segun la mezuri exekutita en la observostacioni en Montpellier 
da Crova ed en Kiev da Vanalief, rezultas en kilogramkalorii po 
quadrata centimetro de areo : 

Vintre. Printempe. Somere. Autune. 

__ _ r __ _ lott yaro. 

Montpellier,43*9 nord.latitudo 8,0 »1,7 28,6 1 3,6 71,9 

Kiev, 5o*4 • » 3 ,o 16,6 29.4 11,7 60,7 

Se ni supozas la mezvaloro di ta nombri obtenita en meza 
geografiala latitudo kom valida muzvaloro, la kalorquanto dispon- 
ebla omnayare por 1 hektaro de areo kontenas 663 o milioni 
kilogramkalorii, do 10 % plumulto kam rezultus de kombusto 
de 1 milion kg (1.000 tuni) de terkarbono. On do vidas ke, 
malgre la absorbeso da la atmosfero, )a quanto di la sunala 
energio adduktita a la tersurfaco esas nekompareble plu granda, 
kam Ia disponebla energio di la terkarbono. 

6. — La energiobefono di la homo. 

La tota energiobezono di la homo konsistas ek plura parti. La 
chefa parto esas la energio recevita per la nutrivi. Ta energio 
servas parte anke por konservar la korpala temperaturo, do por 
kompensar la kalorquanto perdita per radiifo e kondukto, parte 
por exekutar laboro di la homo. Segun la exameni di Pettenkofer 
e Voit, repozanta homo bezonas omnadie por 1 kg de korpala pezo 
3 o kgkalorii. Homo pezanta 70 kg bezonaSdo en repozo omnadie 
2.100 kgkalorii. Laboristo exekutanta mezvalora laboro bezonas 
omnadie mezvalore n 5 gr. albumino, 56 gr. graso, 5 oogr. karbohi- 
drati (amelo, sukro), qui kombustita livras kuntare 3 o 55 kgkalorii, 
e se on sustracionas la perdo pro la neperfekta kombusto, nur 
2749 kgkalorii. Viro qua exekutas granda laboro (soldato en 
milito) bezonas i35-i45 gr. albumino, 80-100 gr. graso, 5 oo gr. 

1. La abeorbita parto furnisas la energio di la vento; ek Ia atmosfero 
difuzesas anke tote ne neglijenda kaiorquanto a la tersurfaco. 
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karbohidrati; e ca nutranta porciono korespondas kuntare 
3348-3575, sentare 3 oi 3 - 32 i 8 kgkalorii; virino bezonas proxime 
4/5 de ta sumo. Pro ke la energiobezono chanjas kun klimato, 
vivmaniero, evo e raso, esas tre desfacila kalkular pasable exakta 
mezvaloro. Supozez ni do la rondigita nombro de 3 ooo kgkalorii 
por 1 dio. La kalkulo di la energiala spenso esas mem plu des- 
facila pro la vesti. Segun la exameno da Rubner sparesas per la 
vesti en la moderata klimati 20 °/ 0 de la energiala perdo, quin 
la ne vestizita homi subisas. Ma pro ke ni obtenis la supre 
mencionita nombri che vestizita individui, ni ne darfas en ta kal- 
kulo itere egardar ta sparo. La spenso di la energio por la vesti 
konsistas do ek la energio necesa por kultivar la bezonata lino, 
kotono e bestii, qui furnisas lano, ledro, furo e silko. La spenso 
di la energio por la lojeyo konsistus ek la energio bezonata por 
la kresko di la konstruktoligno, por la aquiro e transporto di 
la stoni, di la sablo por la mortero e di la fero edc., pluse bezon- 
esas la kombustomaterialo por la fairuyo e forno e la energiala 
spenso por la lumizo. 

Konsiderante la granda splitigo di omna ta objekti e la des- 
facileso kalkular la singla de li, ni volas por proxima evaluo 
supozar, ke la energiala spenso por la nutrado relatas same a la 
cetera spensi kam la kusti por la nutrado relatas a la kusti por la 
cetera bezoni. 

En la ecelanta premiizita diserturo da C. A. Meinert : « Quale 
on nutras su bone e chipe », on trovas, ke un laboristala familio 
kun yarala salario de 800-1100 mark (1000-1375 franki) spensas 
60 % de ta salario por la nutro e la restajo por la altra bezoni 
di la vivo. Segun ta relato la tota bezono di energio esas 
5 ooo kgkalorii por dio e de li 3 ooo por la nutrado. Ica nombro 
esas por la plumulto di la terhabitanti tro granda; nam unesme 
en ta plumulto esas multa virini ed infanti, di qui la energiala 
bezoni esas remarkinde plu mikra, pluse la plumulto de ta homi 
staras sur plu basa kulturgrado ed on darfas supozar, ke lia 
energiobezono, exter ta por la nutro, esas min granda kam 40 °/o 
de la tota bezono. Ma pro ke ni ne volas kalkular, quanta sovaji 
povas vivar sur la tero, ma ni nur konsideras la plu progresinta 
kulturstando, ni permanas ye la nombro de 5 ooo kgkalorii. To 
korespondas ad energiobezono de 1825000 kgkalorii por yaro. 

7. — Bilanco inter la disponebla ed explotata energio. 

Ni saveskis per la paragrafo 5 , ke la tersurfaco recevas po 
1 yaro e i hektaro 663 o milioni kgkalorii de la sunenergio, e ni 
kalkulis en la paragrafo 6, ke la homo bezonas por sua vivo 
i 8 a 5 ooo kgkalorii po yaro. Pro to povus impozar su a ni la 
penso, kalkular per simpla divido di ta du nombri la supra 
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limito por la nombro di la homi, qui povus vivar sur ia tero, se 
li explotus la existanta energio nur por su ipsa. Ek ta kalkulo 
rezultus 3 . 6 1 3 homi po i hektaro. Ke ta nombro esas multe 
tro granda, on povas komprenar, se on egardas la sequanta 
kauzi. 

Unesme esas reflektenda, ke en la mem maxim intense kultiv- 
ata landi granda parto de la areo esas okupata per stradi, voyi. 
fluvii, lageti, hegi e domi, e ke la kultivala necesesi ne permisas 
kultivar la nutriva planti tante proxime una ad altra, ke granda 
parto de la sunradii ne falas apud ed inter la plantofolii adsur la 
sulo ; ca parto nulo kontributas a la asimileso di la karbo, e lua 
energio generale esas perdata por ia homo. Ni kredas, ke ni 
ne eroras, se ni supozas ta perdita parto mem sur la maxim in- 
tense kultivata arei adminime kom la duono de la tota areo. 

Ma anke de ta radii, qui atingas la verda folii di la planti, nur 
mikra parto uzesas por formacar nutranta materii. Esas konocata, 
ke ne omna radii kontenata en la blanka sunlumo servas egale 
a la asimilo proceso. Ton facas precipue nur la radii di la sunala 
spektro, qui koincidas kun la absorbostrii di la klorofilo. Se 
on pasigas sunala radii tra verda folii e tra solvuro di klorofilo, 
e difuzas li pose per vitroprismo a spektro, en ta spektro mankas 
ula lumospeci, pro ke li retenesas da la klorofilo. Ma precize 
pro to li efikas asimilante en la verda folii, dum ke la trapasanta 
radii, qui esa*ankore videbla en la absorbospektro di la klorofilo, 
restas sen efiko. 

Engelmann montris to per tre bela experimer.to. II faligis 
spektro sub mikroskopo adsur verda algofilo jacanta en aquo. 
Quik la bakterii, vivanta en la aquo e serchanta oxo, kolektis su 
en la proximajo di ta parto di la algo, quan atingis ta parti di 
la spektro, qui efikas asimilantc. Nam en ta parti la karbacido 
kontenata en la aquo disociesis, e lua oxo liberigesis. 

Julius Sachs konstatis rekte per pondero sur tranchuro ek 
granda folii di heliotropo, kukurbito e rubarbo la quanto de 
organika substanco (konsistanta grandaparte ek amelo) asimilata 
en klara somerala jorno po quadratmetro e horo; egale granda 
tranchu'ro ek la folio, qua ne expozesis a la lumo, servis por la 
kontrolo. II konstatis, adkalkulante ta quanti qui deduktesis dum 
la lumizo ad altra parti di la planto (on povis konstatar li per 
observo en la obskureso), por la folii di la heliotropo i, 8, por 
ti di la kukurbito i,3 gr. po quadratmetro e horo. 

Julius Sachs kalkulis ek la kombustokaloro di i ,5 gr. amelo 
(— 6,3 kgkalorii), konsiderante la tempo ed la altra cirkonstanci 
di la experimento, ke ta energio esas nur 8/1000 de la tota sun- 
energio, qua atingis la folio. Se ni do supozas, ke nur la duono 
de omna radii falanta adsur la lando atingas la verda folii di la 
nutriva planti, ke de lia energio nur 8/1000 uzesas por la asimilo. 
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e ke de la nsimilita materii nur admaxime un kinono povas 
judikesar kom konsumebla nutrivo, dum ke quar kinoni amas- 
igesas en la planti (aparte pro la foresti) kom nekonsumebla 
celuloso edc., la energio disponebla po i hektaro por la nutrivi 
reduktesas a la fraciono 0,0008 de la tota disponebla energio, 
t. e. a 5,3 milioni kgkalorii por la yaro. Ni enduktis en ica 
kalkulo du tre necerta evalui, oportas do kontrolar la rezultaji 
anke de altra latero, por exkluzar adminimj; la tro granda difero 
de la justa valoro. Ni povas facar tala kontrolo, se ni egardas la 
quanto de cereali, qui segun la experienco rekoltesas po 1 hektaro. 
Segun Frederik Haberlandt ( Agrokultivala planti) la benefico 
de grani sur la sama sulo esas egala por aveno, hordeo, sekalo 
e frumento. La granrekolto en Schleswig, Mecklenburg, Bohemio 
e Hungario ocilas inter 1490 e 2544 kg, e se ni ne kalkulas 12 °/ 0 
de aquo, inter 1 3 11 e 20(53 po 1 hektaro. Segun Semler la bene- 
fico de maizo en Usono esas sike kalkulita 1460 kg po 1 hektaro, 
Plu exakte kalkulita nombron me prenas ek la Docolibro di 
agrokultivo , da I. Krafft (Berlin 1897) e : K'ompojeso e digestebl- 
eso di la nutrivi por la bestii, da Dietrich e K6nig (Berlin 1891) 
e pluse ek la kalkuli facita pri to da l’agrokultivobotanikal expe- 
rimentala seciono en Wien. Me trovas po 1 hektaro aerosika 
organika substanco en la grani di vintrala frumento 1102-1526 kg, 
di vintrala sekalo io58-i86i, di milyeto 837-1674, di maizo 
1114-4370, di la rizo de permananta rizeyi io3o-ii8B, di rizo di 
tempala rizeyi 1645-2234 kg. La meza valoro ek omna ta speci 
esus 1637 kgde sika organika substanco ek la grani. (La rekoltita 
palio kontenas pluse 2800 kg de organika substanco, qua rekte ne 
esas konsumebla da la homo). Ma la nombro 1637 kg en ta 
kalkulo esas tro granda pro la ecepte alta valoro di la maizo. Se 
on konsid^ras, ke granda parto di la homaro disponas nur rizo 
kom nutrivo, e ke ica planto per permananta kultivo kontenas 
mezvalore nur 1112 kg de organika substanco, e se on egardas 
omna importanta momenti, on obtenas probabla mezvalora 
nombro de 1220 kg organika substanco po 1 hektaro. 

Se ni supozas, ke lia kombustokaloro (quo omnakaze esas 
proxime justa) esas la sama kam ta di la amelo, nome 433o kg- 
kalorii, ni obtenas la nombro 5282000 kgkalorii, qua konkordas 
kun la 5,3 milioni altramaniere kalkulita, plu exakte, kam on 
povis expektar. Ni do konservas ta nombro de 5,3 milioni 
kgkalorii po 1 hektaro kom sunenergio disponebla por nutro- 
materii. Ad ita provizuro kontrestaras por 1 individuo bezono di 
nutrenergio de 1095 milioni kgkalorii'. Ek to rezultas la nombro 
de homi qui povas vivar sur 1 hektaro de lando : 5,3 : 1,095 

1. Nome 60 % de i 8 i 5 ooo, pro ke ni hike dartas kalkular nur la 
energio necesa por la nutro. 
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= 4,9, do en rondigita nombro 5 . Por komparar ica 
nombro kun la reale maxim granda populizo, ni ne darfas konsi- 
derar industriala distrikti, pro ke en ici la relati alteresas pro 
la adporteso di nutrenergio ek la vicena distrikti. Ni devas 
prefere konsiderar landi, en qui de longe vivas populo, qua 
okupas su preske exkluzive pri agrokultivo ed en qui la populizo 
equilibresas kun la benefico di la maxim intense kultivata sulo. 
Ni trovas to exemple en la basa regioni di Chino ed en la 
inundita regioni da Nilo en Egipto. La populizala nombro po 
1 hektaro en ta landi esas 2,0 e 2,7. Ke ica nombro esas mez- 
valore nur la duono di la antee kalkulita ne esas astonanta, se 
on egardas la multa necert&ji en la kalkulo. 

On ya komprenas, ke la reala populizo esas sempre plu mikra 
kam la kalkulita maximo; nam la kombato por la existado ne 
ja atingis la grado di la extrema ditreso. Anke la plusa kreskado 
di la populizo esas ja impedata, se la kondicioni di la existado 
tre desfacilijis. 

La jus facita kalkulo valoras nur pri intense kultivata agro- 
lando. Latersurfaco kontenas segun statiskala raporti 2174 milion 
hektari de agri e prati. Ultre existas 4957 milion hektari de ne 
kultivata o ne kultivebla stepo, 32 i 6 milion hektari de foresti, 
33 o 5 milion hektari de nekultivata lando (dezerto, rokajo); la 
polala regioni kontenas 450 milion, e fine la maro kovras 73345 
milion hektari. 

La pratolando recevas advere cirke la sama quanto de la 
nutroenergio kam la agrolando, ma adduktas ol a la homo per 
nerekta voyo, sur qua ol subisas perdo. 

Tamen ne esas posibla augmentar ta energio per la chanjo di 
la prati ad agri. Omna homi ecepte la chasisti e peskisti mustas 
divenar vejetarani. Esas anke tro duboza, kad esus posibla, sen 
dungo recevita de bestii, mantenar la benefico di la agri en la 
sama quanto nur per la minerala dungo. Tam longe kam la 
kemio ne sucesos transformar celuloso ad amelo, la foresti livros 
rekte nur poka nutrivi (beri, fungi, chasajo); nerekte la foresto 
kontributas, per ke ol diininutas la kalorperdo di la homo per 
la varmigo di la lojeyi e posibligas tale sparar nutro-materii. 
Kontre, ol furnisas per la ligno granda parto de energio bezonata 
por la lojeyo. 

La nekultivata sulo e la polala regioni furnisas por la nutro 
nur chasajo e por la vesti furo, quo nemulte importas. Ja 
Homero qualifikis la maro kom sterila. Ol furnisas por la nutro 
nur fishi. Kontre, la kontinento profitas parto di la sun-energio 
qua atingas la maro, per ke ica energio vaporigas la aquo ed 
adduktas ol a la nubi, de qui ol falegas kom pluvo adsur la sulo 
e furnisas la energio di fluanta e sinkanta aquo, qua explotesas 
en la multa aquala establiseyi, de la fali di Niagara e Rheno 
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til la maxim mikra muelilo, ma ne povas chanjesar a nutro- 
energio, tam longe kam la kemio ne sucesos konstruktar sinteze 
nutrivi ek la elementi. Ta parto di la energio esas do uzebla nur 
por la industrio. 

Esas komprenebla, ke ne esas posibla kalkular mem nur 
proxime la maxim granda quanto di la nutr-energio atingebla sur 
la tersurfaco, se on konsideras la nun disponebla statistikala 
raporti e la komplikita relati. 

Esas nur certa, ke ta maximo ankore longe ne esos atingata. 
Kad ol esos atingata en 10.000 od en 100.000’yari to prezente ne 
havas tre multa intereso por ni. Plu importanta ed interesanta 
esas la questiono, ka ne esus posibla plu bone explotar la 
disponebla sunenergio, kam to eventas per la asimiloproceso di 
la planti. Kad vere ne esus posibla konstruktar per kemiala 
operaci nutrivi ek la elementala materii ? O ka la multa energio, 
qua falas apud ed inter la verda folii a la sulo, ne povas kolekt- 
esar, koncentresar e tale plurfoye utiligesar por la homo? Perse- 
quante ta ideo ni venas a nova fizikala vidpunti, qui chanjas la 
respondo a nia temo. 

(.Duronta) trad. D''"J. Hkrmann. 


AODEBLESO DI DIVERSA SONI 

La surdeso, e precipue la * *senila surdeso, venas maxim ofte de 

* skleroso, t. e. di hardijo di la tisui di la meza orelo; ton on 
cxpresas bone en D. E. F., dicante : havar l' orclo harda. Or ta 
surdeso esas nefacile kuracebla, nam ol augmentas per quaza 
vicioza cirklo : la surdijanto ne plus atencas la soni, do lua orelo 
divenas indolenta same kam irga organo ne exercata, e konseque 
lu divenas plu surda. 

La remedio esas precize en 1 ’ inversa procedo : on devas 
exercar la surdijanta orelo, per quaza audala gimnastiko. To esas 
la metodo propozita da Urbanschitsch (1897), qua uzis, sive 
akordeono, sive paroli tre lauta, por « ri-edukar la orelo ». Ma, 
pro ke la lauta parolado esas tre fatiganta... porl’aganto, Dussaud 
penseskis uzar la fonografilo. Zund-Burguet uzas aparato kon- 
sistanta ek platina lameni vibrigata per elektro. Omna ta procedi 
konstitucas quaza masajo di la vibranta elementi di 1’ orelo, e 
koaktas li vibrar konforme la soni extere produktata. 

Por konstatar ed evaluar la efekto di ta kuracado, on bezonis 
mezurar l’audebleso di la diversa soni; ed ico interesas ne nur la 
surdi o surdijanti, ma anke la bone audanti. E co interesas aparte 
la mondolinguisti, nam esas utila konocar la relativa audebleso 
di la soni di la linguo, por igar su plu facile audesar, ex. da 
grandanombra asistantaro. On konstatis, ke sono kun harmoniki 
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audesas plu facile kam sono pura, t. e. sen harmoniki; ke Ia soni 
muzikala (t. e. la reguloza vibradi) audesas plu bone kam la 
bruisi, do ia vokali plu bone kam la konsonanti (ico esas fakto di 
ordinara experienco); e ke duranta soni audesas plu bone kam 
kurta soni samaspeca. 

Plu precizigante, O. Wolff (en Ohr und Sprache) facis expe- 
rimenti pri la disto, ye qua on audas la diversa soni, ed il obtenis, 
kom rezultajo, la sequanta tabelo, ube la soni esas rangizita segun 
ordino di audebleso : 


Vokali. 

.Melri. 

konsonanli. 

Metri. 

a audesas ye. . 

. 252 

sh audesas ye. . . 

140 

0 

. 245 

m,n — . . . 

126 

ai, ei 

238 

s — ... 

122 

e 

23o 

f ... 

46 

i 

210 

k,t 

44 

au — 

2()3 

r . . 

29 

eu 

iqq 

b,p — 

t3 

u — 

I 96 

h — ... 

8 


On povas facar pri ca tabelo plura remarki : 

i° La vokali audesas plu bone (plu fore) kam omna konsonanti. 

2 e Inter la vokali, a e o audesas maxim bone, u minim bone, 
e e i mezvalore; to esas konforma a la vulgara experienco ed a la 
muzikala sentimento : on evitas klamar o kantar per u, on pre- 
feras klamar o kantar a e o. De co konsequas, ke la selekto di 
la finali o e a por la maxim uzata vorti en nia linguo esas fortu- 
noza '. 

3 ° Inter la konsonanti, on audas maxim bone sh e s, qui esas 
« siflanti », e in e n, qui esas mi-vokali, o, quale la linguisti dicas, 
« sonanti ». La « muta» konsonanti, t. e. la « explozali » o « klo- 
zali », esas min audebla; e minim audebla esas la h, quankam 
1 ' experimento esis facata da Germani, che qui ca litero ne esas 
muta o preske muta, quale che la Romanali. 

Por Paudado di la parolo, la fizikala kondicioni ne suficas : on 
devas egardar anke la psikologiala kondicioni : altravorte, on 
audas plu bone la paroli, quin on komprenas. Ico anke esas fakto 
di experienco : on audas tre male Ia soni di linguo stranjera, 
quan on tote ne o nemulte konocas. Reale, kande on audas 
paroli en linguo bone konocata e familiara, on divinas duono 
o plu kam duono de la soni (silabi); same kam, lektante rapide 
konocata linguo, on perceptas nur kelka literi, e divinas od ima- 

i. On ne obliviez, ke ta finali esas senacenta, do niin audebla kam se 
li esus acentizata. Ico respondas a l’objeciono, ke ta finali esas tro forta, 
tro sonora. 
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ginas la ceteri Do 1 ’ audado o komprenado di la parolado pos- 
tulas mentala laboro tre rapida e sencesa. De to venas, ke on 
« audas » o komprenas plu bone paroli pri temo konocata od 
anuncita de ante, sive kande on esas surdeta, sive kande on audas 
stranjera linguo. On povas do kelke similigar a la surdeti ti qui 
audas stranjera linguo : nam la neperfekta audado postulas simila 
mental laboro. E la surdijanti devas anke exercar su a ta men- 
tala laboro, se li ne volas perdar la kustumo e la fakultato kom- 
prenar la paroli. 

De to ni darfas tirar praktikala konkluzo por la Idisti : irge 
quante facila esas Ido, irge quante familiara ol povis divenar por 
kelki, on ne devas obliviar, ke ol esas stranjera linguo por la 
maxim multa adepti, qui esas, o komencanti, o ne-exerciti. Do 
ni devas sempre ed insiste konsilar e rekomendar ad omna Idisti: 
Parolej lente ! 

Segun G. Gueroui.t, en Revue generale des Sciences (i5 jan. 12 ). 

L. Couturat. 


SINTEZALA LAPIDI, LIA ESENCO E LIA PRODDKTADO 

La probi produktar artificala od (quale on preferas dicar cadie) 
sintezala lapidi evas de la mezo di 1’ pasinta yarcento; tamen erste 
ye la komenco di ca yarcento Verneuil e Marc Paquier sucesis 
obtenar sintezala rubini (rubis scientijiques, quale la Franci karak- 
terizive dicas), pos ke altra franca explorero, Michaud, cirke 1893, 
produktabis ek naturala rubina spliti la tale nomizita « rikons- 
truktita » rubini, qui multe impresis en sua tempo. 

Samtempe kam Verneuil en Paris, en Germanio la taliisto e 
vendisto di lapidi Hermann Wild en Idar, sucesis produktar 
sintezala rubini, e kun l’asocio e la helpo di Profesoro Miethe, 
inventis procedo, qua industriale explotesis en mikra instaluro 
en Idar. 

Koncerne la maniero preparar la sintezala lapida * korundi 
(v. p. 154), existas diversa metodi produktar oli. Tamen nur una 
industriale adoptesis e sa fundamentala ideo, di qua la origino 
esas dense velizita, esas komuna a la diversa teknikala procedi 
cadie aplikata. 

Mikra quanto de argilo pozesas en vertikale ad infre direktata 
flamo di suflilo (per oxo kun lumgaso od altra kombustebla gaso) 
per fairespruva stifto, fuzesas e kristalijas, e per automate regu- 
lizita mikropa adjunto di nova quanti de argilo, la kristaligo 


1. Videz E, Javal, Physiologie de la lecture et dc Vecriture. 
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durigesas. La metodo repozas, segun Profesoro Miethe, sur prin- 
cipo nekonocata di kristalifo, nome sur la principo, ke on povas 
soldar fuzita guteti di substanco ad jus formacita kristala indivi- 
duo di la sama substanco per ula artifici, tale ke la kristalo ipsa 
duras kreskar reguloze per la adjunto di 1’ guteti same kam se ol 
formacesus en solvuro di 1’ koncernata substanco. 

La nova adjunto di substanco devas esar tante sparema, ke 
singla naskinta guteto di 1’ fuzajo havas tempo, dum sua solidijo 
sur la kristalsurfaco, aranjar olsa kristalografiala axi exakte aden 
la direciono di I' axi di la preformacita kristalo. Ica metodo, 
quale Miethe per propra vorti explikas, esas komparebla a la 
formaco di glacia kono. Fluanta guto de aquo plukoldigita ex. 
da la vento, transformesas en glacia kristalo, qua sempre grand- 
ijas per glaciaquo nove adfluanta. Alonge la solidijinta maso fluas 
la glaciaquo kom extreme dina tegilo e la krusto fluanta gutope 
transformesas kontinue en strati de glacio e la glacia kono kres- 
kas. Extere la formacuro similesas stalaktito, ma interne ol kon- 
sistas ek unika reguloza optikale perfekta kristalo. 

Same la sintezala kruda lapidi similesas mikra inversigita stal- 
aktito, montras kristaledri relative poke reflektanta e reguloza, 
ma interne li esas unika homogena kristala individuo. Ed en 
exakta analogeso a la laboro di l’naturo, kande ol formacas glacia 
kono, cienco e tekniko laboras por produktar sintezala korundi. 

On obtenas la diversa kolori di 1 ’ lapidi per adjunto di metalala 
kombinuri a la alumenoxo. La kolorifanta materio esas precipue 
kompozuri di kromo e di fero, ankore hike konforme a la modeli 
di la naturo. 

La sintezala lapidi di 1 ' korundala serio esas do perfekte identa 
a la natural lapidi. Facetizita, nul kompetento povas dicernar e 
distingar li de la naturala lapidi, quale montris tarelata experi- 
menti. La sintezala lapidi, normale fabrikita, esas optikale pura, 
senmakula e sen inkluzuri, ed admaxime per to, pro la relativa 
rareso di ca qualesi en naturala lapidi, ulu povus suspekteskar, 
ke prizentita lapidi esas sintezala. La fizikala e kemiala exploro 
perfekte falias kompreneble. 

La sintezala lapidi aplikesas nun por teknikala skopi, enl’artal 
industrio e kom orniva lapidi. Pri lia aplikebleso a teknikala 
skopi esas remarkenda, ke ja nun li multe uzesas kom *lagero- 
stoni en horloji e por sentema instrumenti di omna speci. E la 
demando perpetue kreskas pro I’ extreme egala qualeso di la 
materio. 

(Segun broshuro di Deutsche Edelstein-Gesellschaft), 


trad. D ro F. Riedel. 
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LA STABILESO DI LA VIVO 

La transformismo subisis recente grava krizo. Ol debas sua 
suceso a la teorii di Darwin (lukto por la vivo, selekio naturala, 
transvivo di la plu apta) ; ma on agnoskis, ke ca teorio ne expli- 
kas reale la variado di la speci, ma supozas (postulas) la fakto di 
ln variado. L’ adversi di la doktrino objecionis : •• Montrez do a 
ni speco, qua varias ! » S° de Vries kredis deskovrar exempli di 
tala variado bruska, quan il nomizis mutaco ; ed il asertis, ke 
1 ’ evoluco di la speci eventas per tala mutaci. Altralatere, Weis- 
mann inventis, por explikar la heredado, vasta hipotczo, tote 
imaginala, segun qua omna karakteri heredebla di la vivanta cnto 
esus reprezentata materiale en 1’ ovo, da tam multa elementi 
konkreta, tale ke singla ovo, e konseque singla ento, esus nur 
quaze kolonio dc mikrobi. Ta teorio fantaziala duktis 1 ’ autoro a 
konceptar la heredebla karakteri kom pcrpetua materio, trans- 
misata sen variado tra la generacioni, e konseque, ad negar la 
transmisebleso di la karakteri aquirita da l’individuo; or ico esas 
la kruda nego di 1 ' evoluco. Omno to riskis senkreditigar la trans- 
formismo. 

Ma, samtempe ed inverse, la geniala teorio di Lamarck ganis 
plu multa favoro che la ciencisti, ed on agnoskis en ol la justa 
expliko : la speci varias, ma nur lente. por adaptar stt a la chan- 
janta kondicioni d< vivo. La fakto di 1 ’ adaptado csas 1 ’ expliko, 
qua eskapis Darwin e lua adepti. La transformismo (o adminime 
la transformado di la speci) ne esas hipotczo, ma fakto ; por 
negar ol, on mustus asertar, ke omna speci, di qui ni trovas rezi- 
dui en la geologiala strati, extingesis, e ke omna speci, qui vivas 
nun, aparis suhite e recente sur la tero; du hipotezi tote nekre- 
debla. La sola racionala hipotezo esas, ke la antiqua speci, ates- 
tata da la paleontologio, gradoze transformesis ad la nuna speci 
per nesentebla transiri, di qui on trovas ofte la mcza gradi o 
stadii. 

Ma quale respondar a 1 ’ objeciono, ke ni ne vidas nun la spect 
variar ? Unesme, ni vidas fakte la individui variar sub nia okuli, 
sive spontane ed acidente, sive per nia experimenti : to esas 
sempre fenomeno di adapto a nova od eceptala kondicioni di 
vivo. Ma la karaktero tale aquirita restas individuala dum multa 
generacioni, tale ke. se la nova kondicioni cesas, la karaktero 
aquirita desaparas e la tipo normala di la speco reaparas integre. 
Ta karaktero divenas heredala, e konseque specijiva, ol genitas 
nova speco, nur se ol persistas, mem kande la nova kondicioni 
desaparis, e divenis tale nedependanta de ta kondicioni : ol dive- 
nis « fixa », ol apartenas a la heredala patrimonio di la raso. 
Lsas certa. ke ta transformo di individuala karaktero ad heredala 
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ka'aktero eventas kelkafoye. Ma, por 1 ’ observero, ta transformo 
esas nekonstatebla, en la tempo ipsa en qua ol eventas; nam nur 
per longa posa observado on povas konstatar, ke la karaktero 
divenis reale heredala e specifiva. De co Le Dantec konkluzas, 
ke nuitempe on povas konstatar la nasko di nova speco. La 
variado, qua genitas nova speco, esas necese neremarkata, mem 
neperceptebla da la sarntempa observeri. Pro to on ne povas 
« demonstrar » experimentale la fakto di la transformado : on 
povas nur konstatar ol longe pos lua evento. 

Yen altra konsidero, qua explikas, pro quo la transformado ne 
esas observebla. La vivanta speci divenas sempre plu stabila , t. e. 
min kapabla variar. Per la stabileso di irga speco, on komprenas 
la stabileso di la heredala patrimonio, quan on definis supere, 
t. e. di l’ensemblo di la karakteri specifiva. Ta stabileso esas, 
segun Le Dantec, la vivo ipsa, ed on ne povas definar la vivo 
altre kam per la permano di la specifiva karakteri : exemple, 
1’ asimilado, per qua la individuala vivo mantenesas, esas nulo 
altra kam fabrikado, da la vivanta ento, di materii simila a la lua. 
E same la heredado esas videble la konservado di la specifiva 
karakteri. Do la heredala patrimonio sempre tendencas permanar. 
Eventus nula vario, do nula evoluco, se la vivo-kondicioni restus 
sempre sama. Ma li varias : e pro to 1 ’ ento devas, o sukombar, 
od adaptar su a nova kondicioni. Kande, per longa adaptado, la 
heredala patrimonio variis, ol divenis plu stabila kam antee, pre- 
cize pro ke la nova patrimonio vicis e quaze venkis 1’ antea. 

Ton Le Dantec probis demonstrar en sua libro La Stabilite de 
la vie per energetikala rezoni, quin ni ne po\as rezumar. Suficez 
citar lumoza analogeso. On savas ke, de du kemiala reakti, ta 
qua eventas esas ta qua furnisas plu multa kaloro. Co esas lego 
energetikala ; e co esas nur partikulara kazo di generala lego di 
stabileso, qua regnas la tota naturo. Simile, en biologio, de du 
formi qui luktas, sive inter su, sive kontre la medio, ita venkas, 
t. e. permanas, qua furnisas plu granda energio. E konseque ol 
esas plu stabila kam la formo venkita. Do, per la fakto ipsa, ke 
specifiva patrimonio substitucesas (per adaptado) ad altra, ol esas 
plu stabiia kam olca, do havas min multa chanci e kauzi di 
variado. La nuna speci esas rezultaji di tre longa evoluco, li esas 
tre « olda », do li esas extreme stabila ; e pro to li varias nur 
neofte, tre poke o tre lente. Li reprezentas quaze diversa pozesi 
di equilibro; ta pozesi atingesis pos longa transformado ed 
adaptado, e, quale omna pozesi di stabila equilibro, li esas sepa- 
rata per disti finita. Ico explikas, ke la kontinua evoluco abutis a 
speci, qui esas nekontinua inter su, t. e. qui prizentas tipi diversa 
e ne mixebla. 

(Segun Le Dantec, en Biologica , januaro 1911). 

L. Couturat. 
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LA LEGO DI LAMARCK 

On kusiumas rezumar la teorio di Lamarck en ica frnpanta 
frazo: « La funciono kreas l' organo ». Ma, quale omna sentenci, 
ol devas bone komprenesar, nam oi povus recevar nejusta senco. 
01 nule implikas, ke la funciono existas ante od exter 1’ organo : 
to esus absurda, e quaze mistika koncepto, quale se la vivo povus 
existar ante la vivanti. 01 signifikas nur, ke 1’ organo developesas 
da la funcionado, e diminutesas da la nefuncionado. Yen la 
propra paroli di Lamarck, qui definas exakte la senco di ta 
famoza lego: 

« En omna animalo, qua ne transiris la extremajo di sua deve- 
lopeso, 1’ uzado maxim frequa ed asidua di irga organo developas, 
grandigas ol e donas ad ol povo proporcionala a la duro di ta 
yzado ; kontrale, la konstanta neuzo di tala organo febligas ol 
pokope, domajas ol, diminutas progresive lua kapablesi e fine 
igas ol desaparar ». 

Do 1 ’ organo sempre devas existar ante sua funciono. E se on 
povas dicar, ke la funciono kreas 1’ organo, on devas sempre 
komprenar, ke existas adminime rudimenta organo, qua bezonas 
nur funcionar por developesar. Ta lego explikas omna fakti, bone 
konocata, di l'exercado; on fortigas e developas la muskoli, quin 
on exercas; to esas 1’ unika sekretajo di omna atleti e sportisti. 
Inverse, la organi ne exercata feblijas, atrofiesas e preske desa- 
paras. E co explikas la existo, en ula speci, di rudimenta organi, 
qui semblas atrofiita, pro ke li havas nula « utileso », t. e. nula 
funciono. 

(Segun St. Leduc, en Biologica, februaro 1911). 

L. Couturat. 


PRJ LA MENDEL’ ALA HEREDADO 

On multe parolis recente pri la legi di Mendel, ed on kredis 
trovar en li, sive la solvo di la problemo di la heredado, sive la 
refuto di ula transformisma teorii. Importas do konocar exakte 
ta legi e fakti, qui portas nun la nomo di Mendel. 

Johann Mendel (religiala nomo : Gregor M.) esis austriana mo- 
nako, qua vivis de 1822 til 1884 en la rejala kuvento di Augustini, 
en Brno. II esis kune matematikisto, fizikisto e naturciencisto. 
Lua fundamentala verketo pri la hcredado aparis en 1 865 ; ma ol 
restis sepultita en nekonocata revuo, ed esis « ekterigata » erste 
en 1900 da Tschermak e Correns ; erste en 1907 ol esis tra- 
dukata en F.'. 

1. Bulletin scientifique de la France, t. 41, p. 371. Bela exemplo di 
1’ obstaklo, quan la diverseso di lingui opozas a la difuzado di la pensi. 
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Mendel facis multa ex.perimenti pri la « krucumado » di diversa 
rasi, e pri la heredado di la karakteri tra la sucedanta genera- 
cioni. Pro plura teknikala motivi, il selektis kom objekto la piji. 
11 prenis du rasi de pizi, 1' una havanta grani flava, 1' altra 
havanta grani verda. II krucumis un pizo flava ed un pizo verda *. 
La hibridi , qui naskis de t-i krucumo, ne prizentis, quale on 
povis expektar, mixuro di la karakteri di la du genitanti : li omna 
esis flava. Ica individui, kune prenita ed observita, genitis sua- 
foye 8.023 grani, de qui 6.022 esis flava e 2.001 verda, do proxime 
la 3/4 esis flava. Yen la fakto : la karaktero verda desaparas 
tote en 1’ unesma generaciono, e reaparas en 1/4 de la ducsma 
generaciono. 

Observante 1 ’ ensemblo di 1 ’ individui di la duesma genera- 
ciono, on konstatas : ke la verda individui genitas nur verda 
grani; ke 1 /3 de la flava individui genitas nur flava grani; e ke la 
2/3 restanta genitas suafoye 3/4 de flava ed 1/4 de verda grani. 
Rezume, en la duesma generaciono, 1/4 genitas nur flavi, 
1/4 genitas nur verdi, e 2/4 (quankam omni flava) genitas flavi e 
verdi. 

Same eventas en la triesma generaciono : la verdi genitas nur 
verdi; 1 /3 de la flavi genitas nur flavi, e 2/3 genitas flavi e verdi. 
Yen quale on explikas, o plu juste interpretas, ica fakti. On 
konsideras du karakteri, F ^flava) e V (verda) ; on povas dicar, 
ke F dominacas V, pro ke F sola aparas en 1 ’ unesma genera- 
ciono, e quaze eklipsas V. En la krucumado, povas eventar quar 
kombini: F-j-F; F+V; V-fF ; V-j-V. E se la nombro de krucumi 
esas tre granda, ca quar kombini eventos egale ofte (proxime), 
do singla de li eventos en 1/4 de la foyi. Nun, la tri unesma 
kombini genitas individuo F, pro ke F dominacas V; e nur la 
quaresma (V+V) genitas individuo V. Tale on komprenas, ke 
singla generaciono (pos 1 ’ unesma) kontenas 1/4 de V e 3/4 de F. 
Inter ta 3/4 de F, existas 1/4 de vera o pura F, genitita per la 
kombino F-j-F; la 2/4 restanta esas falsa o mixita F, qui venas 
de la kombini F+V, V+F; li kontenas « latente » la karaktero 
V, qua reaparos en parto de lia genitoti (decendanti). 

Kompreneble, on repetis ta experimenti pri multa rasi, animala 
o vejetala : exemple, pri heliki, de qui I’ uni havas konki striizita 
e 1’ altri ne ; pri papilioni; pri hani kun diversa-forma kresti; pri 
rospi, e c. Kelkafoye la karakteri kombinata esas plu kam du : 
ex. kande on krucumas musi blanka, nigra e griza, on konstatas, 
ke la karaktero grija dominacas la karaktero nigra, ed ica domi- 
nacas la karaktero blanka. 

Irge quante interesanta esas ta fakti e legi, on ne devas exa- 
jerar lia importo : on ne devas konsiderar li kom la generala e 
normala tipo di heredado, nek obliviar la multega fakti di here- 

1. Ni uzos sequante ca kurta expresuri, por abreviar. 
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dado, en qui on konstatas mixuro di la karakteri di la du geni- 
tanti (ja en 1 ’ unesma generaciono). On devas remarkar unesme, 
ke ca legi aplikesas nur a kazi, en qui opozesas du karakteri 
nemixebla, de qui 1’ una esas « dominacanta » e quaze plu nor- 
mala kam 1’ altra; duesme, ke li aplikesas precipue ad extera o 
surfacala karakteri (quale la koloro di la pelo o pili), qui ne im- 
plikas modifikeso di 1 ’ interna strukturo. Cetere, on havas hike 
nula teorio, nula expliko : on konsideras la « karakteri » kom 
enti o kozi materiale transmisebla; ma on ne penetras la me- 
kanismo di ca transmisado. Oo la heredado Mendel’ ala ne povas 
identigesar a la heredado propre e generale dicita, e ne povas 
utilesar por explikar ol. 

(Segun D ro Guyenot, en Biologica , junio 1911). . 

L. Couturat. 


ROLO DI L' EXPERIMENTO EN BOTANIKO 

Segun la botanikala klasifiki, Poligoniutn amphibium havas tri 
varietati : natans (en 1’ aquo), terrestre (sur bordi di riveri), 
coenosum (en sika loki); ta tri varietati havas aspekto ed anato- 
miala strukturo tote diversa. Ma se on plentas en 1 ’ aquo stekajo 
de la varietato terrestre, ol produktas longa stipi flexebla e kava, 
kun longa internodi *, natanta folii senpila, kun longa pedikuli, 
kun stomati nur sur la supra facio, unvorte, exakte simila a ti di 
la varietato natans. Inverse, se on plentas simila stekajo en sika 
sulo, ol produktas stipi rigida, jacanta, kun kurta internodi, e 
folii mikra, piloza, kun kurta pedikuli e kun stomati sur la du 
facii, e precipue sur 1’ infra : to esas, la karakteri di la varietato 
coenosum. Simile, la varietati natans e coenosum genitas individui 
simila a la varietato terrestre, kande li esas situita en la sama 
kondicioni. Co pruvas simple, ke la tri varietati ne existas, nam on 
atribuas la nomo varietato nur a formi posedanta karakteri inata. 

Tala transtormi povas eventar mem inter formi konsiderata 
kom diversa speci. Exemple, on dicernas Matricaria inodora e 
M. maritima, ica lasta kun pulpoza folii. Ma se on semas lua 
semini en gardeno, li genitas individui kun dina folii, exakte 
simila a M. xnodora. Do ta du speci esas nur una, diversigata da 
la vivo-kondicioni. 

L’ autoro propozas nomizar akomodado ta adapto individuala a 
la vivo-kondicioni, opozite a 1’ adaptado propre dicita, qua kon- 
cernas nur la speco, e genitas o varietato, o nova speco. 

Segun Prof. J. Massart, en Revue generale des Sciences 
(i 5 jan. 12). L. Couturat. 

1. Internodo (analoge ad interakto) signilikas to quo esas inter du nodi 
di la stipo, e ne « nodo inter >. 
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LA PLANTI KUN PIKILI 

La homo naturale tendencas komprenar omno de la vidpunto 
di sua btileso, e konceptar omna enti kom analoga a su. En la 
naturo vivanta precipue, lu semjire serchas irga skopemeso, ed 
imaginas ol omnube lu povas. Exemple, lu esas pronta explikar 
la pikili, per qui multa planti esas « armizita », kom vera armi 
destinata a defensar la planto kontre lua enemiki, t. e. manjeri. 

Certe, on nt povas negar, ke kelkafoye la pikili protektas fakte 
la planti kontre 1’ enemiki, precipue kontre la homo : nam li nul- 
tempe impedis, exemple, asno manjar kardoni. Ma on devas 
sempre desfidar a tala expliki per skopemeso : mem ula expliki 
evolucista, nome, ke ula planti (od animali) posedas ula karakteri, 
pro ke ici esis avantajoza a li en la lukto por la vivo, e konseque 
perpetuigis lia speco, ne havas reale plu granda valoro kam la 
famoza konsideri sentimentala di Bernardin de Saint-Pierre, qua 
asertis, ke la melono havas kosti, por ke on manjez ol en familio. 
Omna tala konsideri esas viciizita per * anlropomorfismo, t. e. per 
arbitriala similigado a la homo; on ne devas serchar la skopo di 
la naturala fenomeni, ma lia efikanta kauzo. 

Pri la pikili di la planti, on konstatas, ke li esas plu frequa sur 
la suli sika kam sur la humida suli. Ica difero nule relatas la plu 
o min granda bezono di defenso di la planti; ma esas probabla, 
ke la sikeso esas kauzo di la formaco di la pikili, od adminime 
kontributas developar li. On probis verifikar ica hipotezo per 
experimenti. 

En 1893, Lothelier edukis cn humida medio 18 speci de planti 
normale provizita per pikili, quale ginesto, *pirakanto, kardoni, 
*berberiso [III, 388 ]. II konstatis, ke lia pikili diminutas o desa- 
paras, o transformesas a brancheti e folii. 

En 1907, Molliard facis la kontrala experimento, qua komplet- 
igas la demonstro. II kreskigis dorno-ginesto en sulo sikiganta 
(pro adjunto di glikoso ye 5 e 10 po 100). On vidis la pikili aug- 
mentar, ed ordinara brancheti divenar pikili; multa folii divenis 
dorni. La lego esas do pruvita. On ne devas, ankore unfoye, 
atribuar skopemeso a la planto, e dicar, ke ol diminutas sua sur- 
faco por diminutar sua transpirado ed augmentar sua asimilado. 
Ma la vivo-kondicioni ipsa efikas modifiko di la nutrado di la 
planto, tale ke lua perdo di aquo diminutas. Co esas fenomeno 
di adaptado, ma di adaptado automatala ; nam on ne egardas la 
individui ne adaptita, qui perisas. Se, quale DROrr (1908), on 
supresas kelka dorni di ula planto, lua frukti maturijas plu rapide, 
ma ne developesas e *stuntesas [IV, 312]. Do la perdo di la dorni 
modifikas grave la nutrado di la planto. 

Cetere, la pikili ne defensas la planti kontre lia maxim grava 
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enemiki, qui esas la paraziti. Exemple, li nule protektas li kontre 
ula larvi di insekti, qui rodas li interne. E se la planti povas 
rezistar a ta danjeroza ataki, to esas per tota altra moyeni kam 
per lia « minacanta » pikili. 

(Segun Et. Rabaud, en Biologica, julio 1911). 

L. Couturat. 


PRI L' ORIENTIZADO DI LA KOLOMBI 

On konocas ya la fakultato, quan la kolombi (de la raso dicita 
« voyajanta ») havas por ritrovar sua hemo, mem kande li esis 
transportata ye granda disto. On imaginis multa hipotezi por 
explikar ta misterioza fakultato : 1’ uni opinionis, ke la kolombo 
havas quaza senso di relroiro, per qua lu rikonocas la loki 
trapasita, e tale rifacas en inversa sinso la voyo unfoye parkurita. 
Ica hipotezo esas refutita per la fakto, ke la kolombi generale 
transportesas en kesti o vagoni klozita, qui ne lasas li vidar 
1’ exterajo; pluse. li ne sequas 1’ unesma voyo, kande ol ne esas 
la maxim rekta; fine, li povas ritrovar sua kolombeyo mem kande 
ol esis diplasata (sen lia konoco) e kande li dume restis en la 
sama loko. 

Altri atribuls ta fakultato a I’ organi di 1 ’ audado, aparte a la 
mi-cirkla kanali di 1’ interna orelo, quin kelka teoriisti konsi- 
deras kom organo di la senco di la direciono (uli mem iris til 
atribuar la konoco di la tri dimensioni di la spaco a la fakto, ke 
ta kanali esas situita (proxime) en tri plani reciproke ortangula !) 
Ma la destrukto di 1 ' orelo interna, ed aparte di la mi-cirkla 
kanali, ne diminutas la fakultato di orientizado. Same pri la 
aerala saki, a qui on atribuis anke ta sentiveso. 

Altri imagims nova e specala senso por la kolombi, exemple 
senso magnetala, qua igus 1’ ucelo sentiva a la direciono di la 
terala magneteso, e konseque dotus lu per quaza busolo. Ma lore 
lu devus notar la direciono di sua unesma voyo relate la magne- 
tala meridiano : or se ta voyo esas ne rekta, o mem tre sinuoza, 
1’ animalo ne povas tale « kaikular » la justa direciono, qua juntas 
1 ’ adveno-punto a la departo-punto. To esus altra formo di la 
misterioza senso di retroiro. 

S° Hachet-Souplet, de 1 ’ Instituto di joologiala psikologio, 
facis longa serio de experimenti, dum dek yari (1901-1911) por 
par-studiar ica problemo 1 ; il refutis omna pre-dicita hipotezi, e 
pruvis, ke 1’ orientizado di la kolombi dependas nur de la vido- 
senso. La kolombi blinda o blindigita tote ne povas ritrovar sua 


1. Revue scientifique, febr. 1911. 
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hemo. Altra pruvo : se on kovras o celas irgamaniere la kolom- 
beyo, la kolombi liberigata en olua proximeso ne rikonocas e ne 
ritrovas ol; se on deskovras ol, li quik retrovenas ad la hemo. 
Fine, on remarkis, ke li Defacile ritrovas sua hemo dum nivo- 
vetero : nam, quale on savas, la nivo tote alteras 1' aspekto di la 
loki e peizaji. 

Por explikar, ke la kolombi esas kapabla retrovenar ad la hemo 
de longa disto, on devas egardar plura cirkonstanci. Unesme, 
quante plu alte on acensas en 1’ aero, tante piu ampla esas la 
horizonto videbla : on pensez nur a la grandega extenso, quan 
1’ okulo embracas de la somito di monumento alta de ioo, 200 o 
3 oo metri, o di monto, mem monteto, qua kelke dominacas 
planajo. Or la kolombo povas flugar tre alte (ye 7.000 metri de 
altitudo, segun aeronavisti) : do ol povas embracar grandega 
extenso, e rikonocar la landi e la voyi de tre fore. Pluse, la voya- 
janta kolombi esas submisata a progresiva exercado : on liberigas 
li ye disti gradoze kreskanta de iia hemo; per to li kustumeskas 
rikonocar, ne nur la loko ipsa, ma la regioni cirkumanta; li 
aquiras tale *reper-punti, qui helpas li ritrovar sua voyo. La 
pruvo di co esas, ke kande on liberigas kolombi en la maro ye 
plu kam 200 kilometri de la rivo, on neplus esas certa pri lia 
retroveno : li indijas precize. taia reper-punti, quin li trovas sur 
la tero. Fine, 1 ’ akuteso di la vidado augmentas kande on acensas 
en 1’ aero, e la refrakto atmosferala plugrandigas la *feldo di 
vidado, t. e. igas la horizonto mem plu larja, kam ol esus segun 
la tegi pure geometriala. Omna-supoze, la fakto, ke la kolombi 
guidesas nur da la vidado, esas nun certigita da 1’ experienco, 
mem se on ne sucesus tote explikar ol. 

L. C. 


LA KLASIFIKO M LA KARAKTERI 

Yen quale G. Heymans klasiflkis la homala karakteri, segun 
100 biografiala portreti di eminenta viri ‘. La mento recevas im- 
presi e reaktas od-extere : do ol havas du chefa fakultati, 1’ emo- 
civeso e 1 ’ agiveso. On povas distingar la homi segun ca du 
fakultati, t. e. segun ke li esas plu o min emociva e plu o min 
agiva. On obtenas tale quar klasi. Pluse, en singla klasi I’ autoro 
distingas du sub-klasi, segun ke 1’ impreso recevita da 1’ indi- 
viduo esas rapida e kurta, o lenta e longa. II dicas, en 1 ’ unesma 
kazo, ke 1’ individuo havas funciono primara , en la duesma, ke 
lu havas funciono sekundara. Esus forsan plu klara uzar simple 

1. La classification des caracteres, en Revue du Mois, 10 marto 1911. 
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la epiteti rapida e lenta'. Tale on obtenas finale ok klasi, en qui 
I’ autoro klasifikas omna karakteri observita ed analizita. 

Inter la agivi-emocivi il klasifikas Mirabeau, George Sand, 
Walter Scott, kom primara o rapida; Pascal, Newton, Pasteur, 
Michel-Angelo, kom sekundara o lenta. L’unesmi esas ofte quali- 
fikata kom iracema o biloza; la duesmi, kom pasionoza. 

Inter la agivi-neemocivi, 1 ’ autoro lokizas Bacon, Montesquieu, 
Lessing, kom rapida; e BufTon, Kant, Darwin, kom lenta. La 
unesmi esas spiriti agema, novigema, entraprezema : li esas 
pioniri. La duesmi esas pacienta e profunda exploreri : inter li 
esas la fondanti di sistemi. 

Inter la emocivi-neagivi, on rangizas Byron, Musset, Edgar 
Poe, kom rapida ; Maine de Biran, J.-J. Rousseau kom lenta. La 
unesmi esas dicata sentema, nervoza; la duesmi esas sentimen- 
tema ed ofte melankolioza. La emocivi-neagivf, precipue la 
nervozi, ne esas verodicema, kontre ke ca qualeso karakterizas la 
«givi-neemocivi. To esas preske evidenta : la emocivcso sempre 
nocas la percepto di la verajo. 

Fine, en la neagivi-neemocivi 1' autoro povis enirigar nur i 
individuo ek too, e nome asasininto. Esas komprenebla, ke ca 
lasta klaso ne furnisas eminenta e remarkinda homi. Homo qua 
esus profunde neagiva e neemociva similesus... bruto. 


LA MANJERI DI SERPENTI 

Existas kelka mamifera speci, qui esas quaze naturala enemiki 
di la serpenti. On savas, ke la mangusto [III, 140] kombatas e 
destruktas mem grosa serpenti, apartenanta a la generi Naja e 
Cobra *. Ma on min mulie savas, ke ta animalo esas relative 
imuna de la veneno di ta serpenti. S° Calmette injektis a man- 
gusti dozi de veneno di Cobra, quaropla, sisopla ed okopla de ta, 
qua mortigas kuniklo; 1’unesma dozo havas nula efekto; la 
duesma produktas nur tempala maladeso; la triesma mortigas la 
mangusto pos 12 hori. * 

En nia landi anke ni havas utila helpanto en la milito kontre la 
venenoza serpenti, nome la eriso (* herisono). 01 esas tre habila 
por kaptar ed ocidar la viperi. Lua pikili protektas lu en ta kom- 

1. Per abreviuro simila a ta, quan on uzas por la fotografala plaki, 
qui impresesas rapide e lente. 

■j. En la verko Les venins, les animaux et la serotherapie antivenimeuse, 
da A. Calmette, on vidas figuro reprezentanta mangusto kaptita da 
Cobra hapet, multe plu grosa kam lu, e volvita trifoye cirke lua gracila 
korpo. 
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bati; ma, mem se lu esas mordata, lu ne semblas sufrar de to. 
Lu ne esas tote imuna de la veneno di vipero ; tre forta dozi 
povas mortigar lu; ma ordinara morduri ne ocidas lu, li adma- 
xime igas lu malada. Cetere, la eriso csas tre rezistiva a mult 
altra veneni, mem ne organika; lu povas manjar granda nombro 
de kantaridi sen trublesar; ol ne atencas dozo de cian-acido, qua 
povus mortigar kato en 4 minuti, ed ol ne sufras de injekto di 
tetaniganta veneno, qua povus ocidar 8000 homi. 

Konkluzo praktikala : ne nur on ne destruktez la erisi, ne- 
nociva bestio, quan on stupide persekutas nur pro sa stranja c 
forsan neagreabla aspekto ; ma on favorez lia propagado en la 
gardeni e boski, por protektar ni kontre la viperi. 

(Segun Biologica , februaro 1911). L. C. 


PILGRIMANTO AD ANGKOR 

da Pierre Loti '. 

[Pos livir Saigon, Pierre Loti, voyajante ad Angkor, haltas en 
Pnom-Penh, ube il vizitas la palaco di rejo Norodom.] 

Marsdio, s 6 ‘ novembro iffOi. 

Cadie, ye l’unesma aparo di la suno, ye sis kloki e duono, 
vagante sola, me transiris la pordo di korto di ca palaco, korto 
tre granda e blanke pavizita; meze, izolita en ta vakuajo tante 
klara, gracila 1 pagodo blanka ed orizita, di qua la tekto herisesas 
per ora pinti, ed, anke izolita ye la lateri di ta mikra dezerto, du 
alta ora klosheyeti astonante akuta, quin suportas rokajeti garni- 
sita per orkidei e mil rara planti. Me vidas nulu irgaloke. Ma la 
silenco hike havas specala formo : bruiseto mixesas en olu, 
deslaute, sen trublar olu, konfuza aeraia muziko, quan on ne 
definas quik : co esas la koncerto di 1’ arjentosona klosheti pen- 
danta de omna pinto di la klosheti e di la tekti; la minima suflo 
qua pasas, tikligas li dolce. 

Tote nova esas ta pagodo; ol blindigas per la blankeso di lua 
marmori, e lua oraji cintilifas. Lua fenestri havas ora kronizuri, 
qui, avan la nivatra fundo di la muri, profil-ifas quale preciza 
juveli e finas per flecho-pinti. Lua tekti, kovrita per orizita cera- 
mikaji, havas korni ye omna anguli, ma korni tre, tre longa, qui 
inklinesas, stareskas, minacas ad omna lateri! Kompare ta korni, 
olti di la Chinana pagodi semblus ya rudimenta, apene kreskinta; 

1. Ek Un P'elerin d’Angkor (igio), extraktita segun specala yuro 
grantita a Progreso da S* Pierre Loti e da la editisto Calmann L£vy, 
Paris. 

2. Vorto propozita (IV, 6 o 3 ). 
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on kredus, ke on spoliis la kapo di piura giganta tauri por ornar 
la stranja templo. La diversa populi di flava raso restas obsedata 
de yarcenti da ta koncepto pri kornoza tekti sur sua reiigial edi- 
fici;ma la Kambodjani certe transpasas li omna per extravagado. 

Pazi proximijas, grava pazi... Ha! tri elefanti!... sen atencar 
me, li trairas la korto, kun mieni intencoza, hastema, quale homi 
savanta to quon li devas facar. La bruiso di lia marchado e di 
la klosheti pendita ye lia koliaro trubias, dum un minuto, 1’ eolala' 
koncerto, qua diskrete fatas de supre, e pose, quik kande li pre- 
terpasis, rivenas ta muzikal silenco, qua esas ameginda hike, en 
la pureso e quaza fresheso di la mateno. 

L’apertita pordi di la pagodo incitas me enirar. 

Ye lua plafono, ve lua muri, oraji tro akra omnaioke brilas, e 
mea pazi risonas sur arjenta plaki tote nova, per qui ol esas tote 
pavizita. Existas do ankore en nia tempo landi, ube on sorgas 
konstruktar tala santuarii! * 

Trad. Henry Devannes. 


LASTA NOTI DI JAPONANA HEROO 

Ye la i 5 aprilo 1910 dronis en la golfo de Hiroshima un japo- 
nana submara navo, di qua la komandero, Sakuma Cutomu, restis 
en sua posteno til la lasta momento. 

La japonana jurnali reproduktis faksimile la lasta noti da 
lietnanto Sakuma, qui prizentas a ni emociganta dokumento pri 
la mortar. 

L’oficero deskriptas kun rara. heroeso en ataraxiala, koldeta 
maniero, la lasta hori pasita en la fundo di la maro, expektante 
la certa morto. 

Fakte, nek iu, nek irga de lua kamaradi restis vivanta. 

Yen la raporto di lietnanto Sakuma, quan il skribis en sua 
notolibro per bona skriburo, qua ne revelas la minima tremo. 

« Quankam ne existas exkuzo pro ia perdo di imperiestrala 
submara navo e pro la morto di la subordinati, efektigita per mea 
neprudenteso, tamen devas dicesar, ke omnu ye la bordo di la 
navo tote satisfacis sua devo, ed agis koldasange til la morto. 

Dum ke ni, exekutante nia devo a la stato, perisas, nia unika 
regreto koncernas la timo, ke la homi e la mondo miskomprenos 


1. Eolo, rejo di la venti. 

2. Vorto propozita (IV, 582). 
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la kozi, e ke to esos frapo por la futura developo di la submara 
navi. Viri, ni esperas, ke vi racionoze examenos la kauzi di la 
desfortuno, ed esforcos protektar la futura developo di la subma- 
ra navi. Se co eventos, ni havos nulo regretenda. 

Dum nia movado sub l’aquo ni plunjis tro profunde, e dum ke 
ni volis klozar la sekureso-valvo, ruptesis la kateno, qua automatale 
facas to. Quik ni volis klozar la valvo per manuo, ma esis tro 
tarde : la dopa parto pienijis per aquo, e la navo sinkis ye angulo 
de cirke 25 gradi. La navo restis lore en l’aquo ye angulo de 
i 3 gradi. Pro ke la batrii esis sub 1 ’ aquo, l’elektrala lumo extin- 
gesis. La gasi abunde ekiluis e la respirado divenis desfacila. 

Ye cirke io kloki antedimeze la navo esis plunjinta, e ni pumpis 
l'aquo per la manu-pumpilo, dum ke mortiganta gasi ekfluis. 
Esis tenebro cirke ni, ma ni savis, ke l’aquo ekpulsesis ek la 
chefa *tanko. Ni ne povas uzar l’elektrala povo, e mustas do 
laborar nur per la manu-pumpilo. 

La superdicito skribesis sub la lumo di la komando-turmo ye 
ii kloki e 3/4. Ni nun kaptesas da l’aquo, qua penetris nia vesti 
e trahumidigis li. Ni tre frostas. 

Me kustumis sempre avertar mea kamaradi, ke en desfortuno 
lia konduto esez koldeta, nobla e hrava. Altre on ne povus 
esperar salvo e progreso, e la manko di la reciproka egardo nur 
haltigus la laboro. La homi povas judikar ica remarko kom 
ridinda segun ica falio, ma me esas konvinkita, ke mea paroli esis 
bone aceptata da mea kamaradi. 

La batometro' di la komando-turmo indikas 52 , e malgre nia 
esforci la pumpilo ne plus laboras depos 12 kloki. 

La profundeso en ica regiono esas 18 metri, se nia mezuri esas 
exakta. 

L’oficeri e la viraro di submara navo devas esar la maxim boni 
de la maxim bona homi, por ke en tala acidenti ne eventez desor- 
dino. Fortunoze, omna viri di ca navo kondutas modele, e me 
esas tre kontenta pri li. 

Me sempre kalkulis kun la morto, kande me livis la domo, 
e pro to mea testamento trovesas en tirkesto en Karasaki. (Ica 
remarko koncernas mea privata aferi. Voluntez avizar meapatro). 

Me insiste pregas dicar a sa majesto, ke mea respektoza prego 
esas, ke nula de la familii abandonita da mea subordiniti mizerez. 
Ico esas la sola kozo, qua me nun opresas. 

Me pregas prizentar mea saluti a yena siori. (La intersequo 
forsan ne esas la justa). » Sequas serio de nomi; kom unesma 
trovesas S° Saito la ministro di la navaro. En la listo kontenesas 
en parentezo la vorti : « La aeropreso augmentas e me sentas, 
quale se la timpani di mea oreli laceresus. » 


1. D. Tiefenmesser. F. bathomfetre. 
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« ii kloki 3 o minuti. La respirado divenas extreme desfacila ». 
« Me respiras * *gasolino. Me esas ebria de gasolino. Me sentas 
dolori. 

« Esas 12 kloki 40 minuti >. 

Per ico finas la terorigiva noto-libro. Erste la du lasta linei 
vidigas 1' extraordinara esforco, per qua li skribesis. 

Tradukita ek la germana da J. de Ljustina (Graz). 


LETSIN 

Dum ica somero me akompanis kuracato a Leysin, e per ito 
me havis okaziono konoceskar anke ica famoza kuracerio por 
tuberkloso. 

Leysin esas situita en la franca Suiso, poke sudeste de la Le- 
mana lago, ye cirke 1.400 metri de altitudo. La urbo (se onpovas 
nomizar ol tale) konsistas de multa granda sanatorii e de multeso 
de dometi ed edifici en suisana stilo; omni dispersita sur la su- 
dala fianko di ta monti, qui apartenas a la montaro Tours d’Ai'. 
Tale la sanatorio tote protektesas kontre la nordo-vento. Omnube 
esas maxim splendida vidajo, panoramo, quan on renkontras nur 
tre rare : unesme, pasable basa, arboroza monti e vali, lore la 
vasta valo di Rhone e dop ol, serio pos serio de monti, una dop 
la altra. Maxim fore on vidas la grandega pinti di « Dent de Mor- 
cle » e « Dent du Midi », e fore en la horizonto on videskas la 
nivo-kovrita grupo di « Mont-Blanc ». La situeso di la kuracerio 
efektigas, ke,ica lumizesas da la suno maxim longe posible, e ton 
on profitas en specala grado. La kuracado di ftizio esas hike la 
sama kom omnaloke. Ma mem plu interesiva (por me adminime) 
esis vidar la kuracado di kirurgiala tuberkloso. La maladi jacas 
kun la tota korpo expozata a la sun-radii, qui hike posedas egala 
forteso dum la tota yaro. 

La maxim granda tuberklosala tumori en dorso, hancho, genuo, 
e. c., sen parolar pri fistuli apertita, remediesas exkluzive per la 

* direta sunlumizado sen irga kirurgiala procedo. Me vidis en 
sanatorio por infanti tri-yara puereto, dika e tote brunigita da la 
suno. Lua tota korpeto, brakii e gambi esis kovrata dacikatrinun 
tote resatiigita. Ma sa flegistino montris a me fotografuro repre- 
zentanta ilu ante un yaro e duono : mikra mizerozo, nur pelo ed 
osti, plena de nauzigiva fistuli. E quale el dicis : ta kuracado par- 
duktesas sen irga doloro por la infanti. Iti sidas nuda en la suno, 
ludante en sua liti sur la balkoni, ecepte ^e pro koxalgio o simila 
maladeso li ne esas obligata jacar tranquile e sen movo. Ta- 
kaze )i sutas vesti por sua pupi, regardas imaji, e. c. Omoi 
aspektas tre gaya... 

(Ek Tidsskrijt For Sygepleje, 20. 9. 1911). 

Trad. I. Drewsen. 
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PRI LA KONVERSADO 


La kauzo, ke tante poka personi esas agreabla en la konversado, 
esas ke singlu sorgas plu multe pri to quon lu volas dicar kam 
pri to quon 1 ’ altri dicas. Oportas askoltar ti qui parolas, se on 
volas ipsa askoltesar; oportas lasar ad li la libereso audigar su, e 
mem dicar neutilaji. Vice kontredicar od interruptar li, quale on 
agas ofte, on devas, kontrale, enirar lia mento e pensomaniero, 
montrar ke on komprenas li, parolar a li pri to quo interesas li, 
laudar lia dicaji segun quante li meritas laudesar, e vidigar ke on 
laudas oli prefere pro justa dicerno kam pro komplezemeso. On 
devas evitar kontesti pri indiferentaji, facar rare questioni, qui 
esas preske sempre neutila, nultempe kredigar, ke on pretendas 
esar plu racionoza kam 1' altri e cedar volunte 1’ avantajo decidar. 

On devas dicar kozi naturala, facila e plu o min serioza, segun 
la humoro e 1’ inklineso di la personi, kun qui on konversas, ne 
postular ke li aprobez to quon on dicas, o mem respondez prito. 
Kande on satisfacis talmaniere la devi di la politeso, on darfas 
dicar sua sentimenti, sen prejudiko e sen obstinemeso, igante 
aparar, ke on esforcas apogar oli per 1’ opiniono di 1’ askoltanti. 

Esas evitenda parolar longe pri su ipsa, e donar ofte su kom 
exemplo... 

Esas habileso ne exhaustar la temi quin on traktas, e lasar 
sempre a 1’ altri ulo pensebla e dicebla. 

On devas nultempe parolar kun mieno autoritatema, nek uzar 
paroli o termini plu granda kam la kozi. On darfas konservar sua 
opinioni, se oli esas racionoza; ma konservante li, oportas nula- 
maniere ofensar la sentimenti di I' altri, nek semblar shokata da 
to quon li dicis. Esas danjeroza volar sempre esar la mastro di la 
konversado, e parolar tro ofte pri sama kozo; on devas enirar 
indiferente omna temi agreabla qui prizentesas, e nultempe vidi- 
gar, ke on volas fortirar la konversado adpri to quon on deziras 
dicar. 

Esas necesa observar, ke omnaspeca konversado, irgequante 
polita ed espritoza ol esas, ne esas egale konvenanta ad omna- 
speca kulturita homi; oportas selektar to quo konvenas a singlu, 
e selektar mem la tempo dicar ol; ma se esas multa habileso 
savar oportune parolar, ne esas min multa savar tacar. Existas 
silenco eloquenta : ol utilesas ulfoye por aprobar o kondamnar: 
existas silenco mokema; existas silenco respektoza; existas fine 
mieni, toni e manieri, qui genitas ofte to quo esas agreabla o 
desagreabla, delikata od ofensanta en la konversado; la sekreto 
oportune utiligar oli esas la doto di poka personi; mem ti, qut 
facis reguli pri to, misuzas oli kelkafoye; la maxim sekura, segun 
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mea opiniono, esas havar nula regulo nechanjebla, lasar prefere 
negliji aparar en sua dicaji kam afektaco, askoltar, parolar poke, 
e nultempe koaktar su parolar. 

Duko F. de la Rochefoucauld (1613-1679). 
Trad. F. Mirot. 


LINGUALA QUESTIONI 

Nova vortl propozita. 

Kopnlo [defis] = D. Kopula, Satjband; E. I. S. copula; F. 
copule. — Ni obliviis propozar ica vorto, qua esis ofte uzata en 
la kurso di prof. Meillet (ex. IV, 265). 

Koriandro (bot.) [defis] = D. Koriander ; E. coriander; F. 
coriandre; I. coriandolo; S. cilantro. 

Kornako [defrs] = D. Kornak, ElephantenfUhrer ; E. elephant- 
driver; E. F. cornac; I. conduttore d'elefante; S. cornac(a). —- 
Duktisto di elefanto. Ma esas utila havar simpla vorto vicanta 
ca perifrazo. 

Kornndo [defirs] = D. Korund; E. corundum; F. S. corindon; 
I. corindone; R. korund; S. corunda. (V. p. i 38 ). 

Kroketo [defirs] =D.E.F.I,S. croquet; R. kroket. — Ludo. Ne 
povus konfliktar kun la verbo krokar propozita (IV, 137). Komp. 
kriketo (IV, 379). 

Kruataceo [defis] = D. Schaltier, Krustajeen ; E. crustacea; 
F. crustace; I. crostaceo; S. crustaceo. — Ne omna animalo 
krust-oja (sheloza) esas krustacea. 

Kobebo [defirs] = D. Kubebe; E. cubeb; F. I. cubebe ; S. cubeba; 
L. Pipercubeba. 

Knrlio [f.fis] = D. Gruel, Brachschnepfe; E. curlew; V.courlis, 
courlieu; I. chiurlo; S. chorlito; L. numenius. 

Obaknrant-ismo [defirs] = D. Obskurantismus; E. obscuran- 
tism ; I. oscurantismo; S. obscurantismo. — Simile : obskurant- 
isto. 

Parotido [efis] = D. Ohrdriise; E. parotid gland; F. parotide; 
I. parotide; S. parotida. 

Pri nova vortl propozita. 

(V, 87-89). Esas anke S.: angiospermo (angiosperma), handi- 
kapar (handicap ), hipalago ( hipalage ), kantarelo (cantarela), pan- 
perismo (sama formo), perena (perenne ). Paradiz-ncelo esas en 
S. ave del Paraiso. J. Casares. 
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Pri nova vorti propozita. 

Agavo [IV, 705]. E. American aloe esas nur un speco de la 
genero Agave. 

Kaznala [IV, 706]. La defino semblas tro strikta. La vorto angla 
semblas ne uzesar en la donita senco, ma equivalar « acidentala; 
neregulala; ne-intencita; nesorgoza ». E. list of casualties = listo 
di la ociditi, vunditi ed invalidi en milito, e. c. 

Skio [IV, 707]. Me preferus skiar, skiilo , paralela ye sketar, 
sketilo. 

Tino [IV, 643]; nur E. tub (cask = barelo, keg = bareleto). 

Zagayo [IV, 647]; E. assagai. La plu multa lingui havas la ini- 
ciala a-. 

John L. Moore. 


Mlxita verbl e derlvado. 

Kom respondo a remarko da S° D ro Cotte (V, 90), me dicos 
nur ke, en l' apliko di V afixi a la verbi mixita, on devas sempre 
konsiderar ici kom verbi iranjitiva. 

Komprenende ca regulo valoras en nia nuna sistemo. Me lasas 
la lektero facar la necesa apliki. 

Emile Ferrand. 


Sufixo -eri. 

On ne devas kredar, ke ca sufixo povas aplikesar nur a verbala 
radiki. Same kam la sufixo -ey, di qua ol esas quaze specaliguro, 
ol aplikesas egale a nomala radiki; ex. lakt-erio, fromaj-erio, 
chapel-erio. Advere, kande la vorto tale formacita ne esas sat 
klara per su, on povas e devas adjuntar verbala nociono, por 
indikar to quon on facas en 1’ establisuro; exemple, on povos 
distingar chapel-if-erio e chapel-vend-erio. Ma esus pedantatra 
obligar su a ta konstanta precizeso. Suficas, ke ni povas uzar ol, 
kande ol esas vere necesa. 


Alblaoso. 

Ica vorto devas emendesar ad albino, nam la justa radiko esas 
albin, quale montras la derivajo F. albinisme, e 1 ’ adjektivo 
albin(-e). D.E.I.S. omna dicas albino; nur F. havas albinos, pro- 
bable pro ke ol admisis erore la -s di la pluralo S. (Komparez 
confetti, qua esas plurala en I. e singulara en F., pro ke F. ne 
kenocas ta maniero formacar la pluralo). 
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Arktlka. 

Simile kam S° JOnsson propozas vicigar sporada per sporadika 
(V, 102), ni opinionas kom utila vicigar arkta per arktika, e same 
antarkta per antarktika, pro ke la lasta formi esa plus intema- 
ciona e plu rikonocebla. La radiko G. arkt-, de qua li venas, ne 
existas en nia linguo, do ni povas e devas adoptar kom radiki 
1 ’ adjektivi greka integra 1 (kompr. togik, Jijik, mujik). Ni pro- 
pozus simpligar arktik en artik (pro la kombinuro rkt), se co ne 
esus teknikala, do rara termino, en qua on povas admisar kclka 
nefacilajo di pronuncado (komp. nia Remarko pri obcena, V, 99). 
Ultre, artika riskus konfliktar kun artiko. 

Asembleo. 

Asembleo [efis] semblas utila por nomar la kunvenintaro o 
kolektajo de homi, qui kunvokesis por diskutar, deliberar pri ula 
temo. Kunveno esas nejusta por ica senco, nam per sa elementi 
formacanta ol signiflkas nun « la ago venar kune ». Konseque, 
dicar pri viro, ke il parolis en la kunveno, signiflkas nur, ke il 
parolis dum ke il venis kun altru od altri; ma to nule dicas, ke il 
parolis en asembleo. Sarne « kunveno di la societani » dicas nur 
ke la societani venas, venis o venos kune, ma nule ke li lacas, 
facis o facos asembleo por diskutar (me supozas) nova statuti. 

Ex. : Ni kunvenis a l' asembleo por deliberar pri... Dum nia 
kunveno kelki ja parolis pri la temo traktota e me previdas, ke la 
morgal asembleo ne eventos en perfekta tranquileso. La kunveno 
a 1 ' asembleo esis vere charmanta por omni en tala kondiciono. 

Quale on vidas, asembleo ne supresas kunveno, ma ol lasas 
ica en sa vera signifiko e dicas, quon la kompozajo ne povas ex- 
presar. 

L. de Beaufront. 


Asplrar, sugar. 

On povas aspirar, ne nur aero od altra gaso, ma' anke liquido. 
Do on povas e devas dicar, ke pumpilo aspiras, e distingar tekni- 
kale la pumpili aspiranta e presanta. (Pumpilo aspiras unesme 
P aero, e per la sama procedo, kande ol esas amorcita, ol duras 
aspirar 1 ’ aquo). L’ uzo di sugar (qua esas angla, ma ne interna- 
ciona) ne esas bona, pro ke sugar expresas ago di ia boko, labii, 
lango, qua ne implikas necese aspiro. Exemple, on sugas hon- 
bono en la boko; on nule aspiras ol. 

1. Diverse kam austr-ala, bore-ala, qui derivasporni de la substantivi. 
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Brlno, torono. 

Brino (IV, 703) ne expresas la sama kozo kam torono (III, 60G) : 
torono esas una de la kordi, qui kuntordita kompozas plu grosa 
kordo ; brino esas parto (seciono o segmento) di kordo : exemple, 
inter du pulii kuplita per kordo o rimeno, on dicernas la brino 
duktanta (tiranta) e la brino duktata (tirata); ica esas generale plu 
laxa kam 1’ altra. 


Entresolo. 

Inter-etajo esas Esperantajo : nam nek la senco : « quo esas 
inter du etaji 0, nek la senco : « etajo qua esas inter (du altri?) » 
expresas la justa ideo. Entresolo esas internaciona : D. E. F. 
entresol, S. entresuelo. Do ol esas adoptinda e adoptenda. 


Inflrma, kripla. 

(V, 94). D™ Hermann preferas la sequanta defino di kripla : 
« qua perdis membro, o lua uzebleso per deformo ». Tale kri- 
pleso inkluzas la kazo di membro integra, ma deformita o mis- 
formacita. Cetere D™ Hermann admisas la distingo di infirma e 
kripla, tale ke, quale ni dicis, on povas esar infirma sen esar 
kripla, e kripla sen esar infirma. 

Kurmcnr morbo. 

(V, 33 ). D ro Hermann remarkigas da ni, ke il uzis remediar en 
la senco indikata da nia vortolibri, nome D. heilen, F. guerir 
(t. e. : supresar, cesigar la maladeso). Konseque, on bezonas nek 
nova vorto, nek irga chanjo. Kuracar povas e devas konservar 
sua nuna senco : D. behandeln, kurieren, F. traiter (malado o 
maladeso), quo nule implikas, kompreneble, ke on resanigas la 
malado o ke on remedias la maladeso. L’ argumento (kelke 
humuroza, videble), ke multa remediili ne remedias, havas evi- 
dente poka valoro : multa kozi, instrumenti, nomizesas per lia 
skopo plu kam per lia efekto : povas anke eventar, ke tranchilo 
ne tranchas, ol ne cesas pro to esar tranchilo (t. e. destinata a 
tranchar, se ol esus bona e sendifekta). Me do simple retraktas la 
propozo kuracar morbo (V, 33 ). To quo misduktis me esas la 
vorti curable, incurable '. Ma altralatere on havas D. Kur, F. 
cure, qui hayas la senco di kuraco, e ne necese la senco di 
remedio (resanigo). Kuracado esas sinonima di terapio, qua 
uzesas precipue en greka kompozaji ( hidro-, elektro-terapio, e c.) * 

U C. 
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Mlniaterlo. 

On ne havas til nun justa vorto por 1 * administrerio, quan 
direktas singla mituslro. Ministr-eyo indikas nur la loko, adma- 
xime la domego, en qtu lojas ministro. Ministr-erio ne esas plu 
justa : nam, se on komp%ras ol a lakt-erio, on vidas, ke ol nule 
koncernas establisuro, en qua on fabrikus o vendus... ministri! 
Semblas do necesa adoptar 1 % oova vorto ministerio (la kalemburo 
min-ist-erio ne esas timinda). Komprenende, on konservus ministr- 
eso por P ofico (ex. : « dum la minist^eso di S° X. ») e ministr-aro 
por la ensemblo di la ministri (« la minUuajrQ demisis »). 


Muakulo. 

Okazione la remarki pri titulo (IV, 414) pendulo (IV, 414), me 
questionas, kad on ne devas substitucar la formo muskulo a mus- 
kolo. Qua-linguo ne konocas vorti kontenanta la radiko musktak -: 
F. musculaturVi E- S. Port. muscular, e c., e c. 

Karl Linder. 

Remarko. — Muskulo ne semblas esor dusenca, mem se on 
adoptos definitive la sufixo -ul por la maskuli. 


Profesoro, bntveraltato. 

La titolo profesoro devas, segun I’ uzado internaciona, rezervesar 
a la membri di Universitati ed alta skoli, e ne aplikesar (segun 
franca kustumo) ad irga docanto. On uzez doc-anto, -isto', instrukt- 
isto. Ico esas necesa por evitar mis-kompreni. Same, la Franci ue 
devas mis-uzar la vorto Universitato en la senco arbitriale alte- 
rita da Napoleon (en Universite de France) por indikar omna 
gradi di docado. Universitato esas (ankore segun 1 ' internaciona 
uzo e senco, recente restaurita en Francio) ensemblo de fakultati 
od altra skoli (di la supera grado), generale en un sama urbo’. 


1. Ma F. havas anke remediable, irrcmediable, kun la sama senco (ma 
prefere figurala, ne por la morbi). 

a. D™ Hbrmann remarkigas, ke on povus prefere supresar kuracar, qua 
esas sinonima di flegar, traktar, ed anke, quale ni dicas, di terapio. Ta 
supreso esus agreabla a la Sud-Slavi, por qui ta radiko esas shokanta 
vorto. 

3 . Inverse, ni memorigas da la Germani, ke on ne devas uzar akade- 
mitx, akfidemiala, vice universitato, universitatala (Progreso , III, 495). 
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Rrndlmr. 

Pos reflektir e konsultir fizikisti, ni propozas la verbo radiar 
vice radiifar\ de ol venus radi-o, -ado, qua esus 1 ' ago radiar. La 
motivi di ca propozo esas : 1« ke on ne povas distingar (ecepte 
gramatikale) radio e radiifo (F. rayon, radiation) \ to esaslasama 
fenomeno, konsiderata nur kom plu agala en la 2* kazo kam en 
la 1* ; 2 e ke on ne povas sempre uzar radiifar (netranzitiva), nam 
on bezonas anke verbo tranzitiva (ex. radiar lumo, kaloro, e. c.); 
ma radi-igar esus stranja e nejusta: korpo ne radi-igas la lumo, 
nam la lumo ipsa esas radio o radiaro. Esas do plu simpla e 
korektu uzar radio por 1’ elemental ago (un radio aparta), e ra- 
diado por la generala fenomeno. 

Kompreneble, co ne impedus uzar radi-ijar, ex. : la suno radi- 
ijas la agri, t. e. kovras li per sua radii (o radiado). 

Rlbordo. 

(IV, 642) E. flanch esas eroro vice flange. Advere E. uzas flange 
kune por flanjo e por ribordo. Ma on povas e devas distingar la 
parto di cilindro, quan on flexas por planigar ol (to esas flanjo di 
tubo) c la bordo di cirkla disko o plako, quan on flexas por 
donar ad ol cilindra formo (to esas ribordo). Por la parto salianta 
di la roti fervoyala, ni propozas ribordo prefere kam flanjo : nam 
nur E. uzas flange, dum ke I. uzas bordino, S. bordon, R. reb- 
orda, e F. perfekte komprenos rebordo en ica kazo, quankam ol 
ne uzas ol; ma ol ne komprenus flanjo. — Lasta remarko : ni 
propozis ri-bordo nur por evitar la prefixo re-; ma, segun la 
decidi 647, 648, ni devas adoptar r ebordo sub sa formo maxim 
internaciona. 


Rolmago. 

Same kam on emendis orangutango ad orangutano, on devas, 
segun S° Peereboom (Hago), emendar rotango ad rotano, e pro la 
sama motivo, nam ol kontenas la sama eroro. La kalemburo rot- 
ano certe ne esas timinda. 

Sllexo, silico, slllko, slllquo. 

S° JCnsson esas tre justa pri sua propozo chanjar la nuna 
siliko ad siliquo. Nam siliko esas necesa por la kemiala elemento 
(Si), e ja propozita da S ro Ostwald (III, 1 32 ), pro ke la radiko 
silik- genitas la derivuro tote internaciona silik-at (silikat-acido). 

Silico (D. Kieselerde, E. silica, F. silice) esas quaze abrejurood 
specala nomo por la kemiala kombinuro: siliko-bi-oxo (SiO’). 
Silexo esas kemiale la sama siliko-bi-oxo, ma en plu o min granda 
peci o stoni. . O. Liesche. 
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Vesno. 

Vesti- (prop. IV, 663 vice printempo, nur F.) esas la slava formo 
di la novlatina vern-, qua genitas Ia internaciona adjektivo 
vernala EFIS (ex. : vernala equinoxo). Verniso vice la nuna 
verno ja propozesis (videz V, 29). Se la Italiani objecionos, ke 
verno tro similesas lia inverno (vintro), e la Hispani, ke lu ne sate 
distingesas de lia verano (somero), ni povos konsiderar primvero 
o primavero (I., Kat., Port., primavera, Rum. primavara, Prov. 
primvers). Relate la analizo en prim{a)-vero, ka prim- ne esas su- 
presenda nun kande ni havas primara ? On devas adminime res- 
triktar lu a prima nombri e. c. 

John L. Moore. 

Remarki. — Ni ja ante longe pensis a vern-, qua aparas en F. 
vernal ; ma ni konsideris ica apogo kom nesuficanta, nam vernal 
esas konocata nur da la ciencisti (per point vernal, t. e. la nodo 
acensanta di la suno, o 1 ’ equinoxo di printempo). Or ni havas 
kom regulo, en la komuna vortaro, preferar la vulgara nomi a le 
ciencala. Pluse, esas vera malfortuno, ke vernale en I. signifikas 
kune printempala e... vintrala (per abrevio vice invernale). Fine, 
prim(a)vero sugestus la floro, o prefere flori, quin ni nomizas pri- 
molo e primrojo. Tamen ol esus plu aceptebla kam verno, nam 
ol esas IS, kontre ke printempo esas nur F. La dusenceso prima 
vero semblas poke timinda, pro ke on sempre dicos : la prima 
veraji. 


Esperantulo. 

On savas, quante Esperantulo trouzas la prefixo ge-. Ma nul- 
tempe ni vidis ol aplikata a propra nomo, quale en La Ondo de 
Esperanto (marto 1912). Ne nur on festis « gesinjorojn Privat » en 
Peterburg, ma on adiis li per la klamo : « Vivu Geprivat! » 

Ula « fidelulo » de Varsovio imaginis tre bela distingo inter 
esperantisto, esperantano e esperantulo (La Ondo, jan. 1912, p. 5 ) : 
Esperantisto esas omnu qua savas ed uzas Esp.; Esperantano 
esas ta qua sequas « 1 ’ interna ideo di Esp. » ; ed Esperantulo 
esas nur... la kara Maestro. Cetcre, ca distingo esas tote konforma 
a la mento di la Maestro, qua en « neobliviebla » diskurso, dis- 
tingis la extera Esp-isti, qui kansideras Esp. nur kom linguo, e 
la vera Esp-isti, qui esas 1 ’ adepti di Esperantismo. — Fine, ni 
remarkas, ke on nomizas D ro Zamenhof Esperantulo : do ni esas 
justa, dicante ke il devis subskribar'sua unesma verko per la 
nomo Esperantulo. Ma se lua unesma psendonimo Esperanto 
devas divenar Esperantulo, Esperantulo suafoye devus divenar 
Esperant-ul-ulo,... e tale pluse, senfine. Ico montias bonege 
1’ absurda uzado di la sufixo -ul 1 
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Inter 1 ’ anciena « respondi » di Zamenhof (Esperantisto, 1889-91) 
pluri koncernas la signizita literi, quin on ja lore trovis tre 
jenanta. Por defensar sua kara supersigni, D ro Zamenhof alegas 
la principo : « un litero por un sono >, quan lu judikas « plu 
logikala » ; lu mem dicas : « la skrihado di un sono per du literi 
esas tote ne logikala ». Ni nultempe savis, ke la Maestro tante 
prizis la « logiko » ! Ma lu qua tante neglijis ol, exemple en 
la derivado, ube ol havas esencala loko, mixas ol tre nejuste en 
questiono, qua nule koncernas ol. Quale il ipsa dicas : « ta ques- 
tiono tote ne tuchas la linguo : ol ne esas questiono pri linguo, 
ma nur questiono pri komodeso di la skribado ». Cetere, il ipsa 
violacas sua principo su-dicanta logikala , kande il uzas tri literi, 
de qui singla reprezentas du soni : c = ts; ch = tsh ; gh — dj ! E 
se ica violaco esas justifikita, mem necesa, pro praktikala motivo 
(konservar 1 ’ internaciona ortografio), ita violaco (quan facas Ido) 
esas egale justifikita e necesa; e Zamenhof e lua fideli havas nula 
motivo, nula yuro por reprochar ol a ni. 

Zamenhof alegas, ke la maxim multa lingui, qui uzas la latina 
alfabeto, havas amaso de supersigni. Yes, ma omna lingui havas 
anke neregulozaji ed idiotismi : to ne esas suficanta motivo por 
enduktar li en la L.I. ; kontre, on deziras e facas L.I. precize por 
evitar la nenecesa desfacilaji e komplikaji di la naturala lingui. Ta 
argumento valoras do nulo, ed esas kontrala a V ideo ipsa di L.I. 
Vane Zamenhof alegas la supensigni di la slava lingui. Quon on 
pensus pri Franco, qua esus sat stulta por enduktar en L.I. la 
serio de la franca diakritika signi : 

a, a, e, e, e, e, j, f, 6 , u, u, ii, f ? 

Simile Volapiik adoptis la tri signizita vokali di D. : d, 6 , ii ; to 
esis certe min stranja e min jenanta, natn ica literi existas admi- 
nime en omna imprimerii di central Europo. 

Zamenhof alegas anke, ke la latina alfabeto havas supersigni, 
nome la punti sur i e j ! II oblivias simple, ke en 1’ imprimotipi 
ta punti apartenas a la korpo di Ia litero, e ne salias exter la 
lineo; ke cetere omna imprimerii havas ta literi, dum ke nula 
havas la supersigni di Esp. Ma ta teknikala detali eskapas la alta 
mento di ta revemo ! 

Omnakaze, e malgre omna objecioni, la Maestro persistas 
obstineme impozar la signizita literi, e konsiderar la digrami ch, 
sh nur kom transirala remedio ; ed il konkluzas tale : « Tote vere 
vu dicas, ke la imprimerii e telegrafeyi devas konformigar su a la 
linguo, quan li uzas, e ne la linguo ad li ; ma nia linguo esas 
ankore yuna e nepotenta, e devas flexar, se ol ne volas perisar. 
Ne esas ja tempo dicar fiere ad omna imprimisti : Se vi ne volas 
kontormigar vi ad ni, ni ne bezonas vi! » Nu ! la fanatiki kredas 
nun, ke li povas parolir kun ta fiereso, ed impozar sua Iinguacho 

* 3 
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a la cetera mondo, malgre lua difekti teoriala e praktikala. Li 
devus esar plu modesta, e meditar la saja penso di la Maestro, 
qua esas ankore nun justa : « Nia linguo esas ankore yuna e 
nepotenta; ol devas flexar, se ol ne volas perisar. » 


Esperantldo. 

On savas, ke la granda entreprezo di la ciencala lexiki en Esp n 
tote faliis : on fondis por ol Scienca Revuo : ol neplus aparas;... 
Scienca Asocio, kun « 1 ’ alta patroneso di granda sciencisti » : ol 
facis nulo ;... Scienca Oflcejo en Geneve, qua devis kompozar 
100 lexiki, korespondanta a la 100 homala cienci (nek una pluse, 
nek una minuse!)... ed ol ne mem publikigis una ! Omna ta fan- 
faronado vaporijis, e nun mikra komitato de 5 o 6 Parisani subs- 
titucis su diskrete a la granda e potenta ^lsocio por facar la laboro, 
quan ica asumis e promisis. Desinit in piscem... Parturiunt 
montes... Omna proverbi di la tradicionala sajeso esas aplikebla 
ad ica kazo! 

Nun, ta u teknika kaj scienca komisio » komencis laborar, e 
kom unesma frukto di sua profunda explori, ol publikigas 1 
Nomenklaturo de la neorgamika hhemio » qua esas... preske 
identa a ta quan S° Ostwald e lua kolegi propozis hike ante du 
yari ( Progreso , n' 27, 29, 34 : tnayo, julio, decembro 1910). La 
maxim originala traito di ca inventuro (nomizado di 1' acidi), per 
stranja miraklo, koincidas tote kun 1 ' injenioza propozo da S“ 
Ostwai.d ! On konstatas ta koincido per ica simpla vorti : » La 
metodo prizentata en ica chapitro estis propozata da S° M. a la 
komisitaro ed unanime adoptata. ( Ni pose konstatis, ke S° prof. 
Ostwald facabis la sama) ». Ed en altra noto on dicas : « Prof. 
Ostwald jus propojis nomizar kelka radikali... » c c. Ica tro dis- 
kreta noti postulas kelka komenti. 

i* De quar yari, la chefi di Esp. difuzis multafove ed insiste la 
rumoro, ke S° Ostwald demisis de la Komitato, abandonis Ido, 
retrovenis ad Esp., e c., e c. Orano to esis nevcra; ma nultempe 
li retraktis ta mentii, nultempe mem li aceptis nia rektifiki en 
sua jurnali. Do la « fideli » mustas kredar, kc S° Ostwald esas 
Esperantisto. E nun, lektante en 1 ’ Oflciala Gajeto, ke S° Ostwald 
« facis ula propozi » (N. B. : on sorgas nomar nulloke Ido !), li 
necese kredos, ke S° Ostwald prizentis sua propozi a la « teknika 
kaj scienca komisio ». Yen quale on sisteme trompas e blindigas 
1 ’ Esperantistaro ! Ma quon on devas pensar pri la « ciencisti », 
qui asocias su, mem per la kompiiceso di la silenco, a tala trom- 
pado : 


1. Oficiata Ga^eto Esp., z 5 marto 1912: 
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2* On dicas en marto itt2 : « Prof. Ostwald jus propops... » 
pri propozo, qua aparis en Progreso di decembro 1910 Vere! 
la tempo ne semblis longa a l’Esperantista ciencisti! Li videble 
volas kredigar, ke li deskovris la koincido erste kande lia laboro 
esis parfinita. Ma lore, se ol esis pronta en decembro 1910, pro 
quo li ne publikigis ol plu frue, precize por evitar ia suspekto, ke 
li povus pruntir keiko de la maledikita Ido? Kad on alegos, ke 
on ne konocis e ne atencis la labori di 1 ’ Idisti, e deskovris li nur 
tarde, recente ? Ne kredebla ! Ta siori konocas 1 ’ existo di Ido, e 
bone savas, ke S° Ostwald laboras por ol. Nam precize okazione 
la propozo di S° Ostwald pri la kemiala nomenklaturo (qua 
aparis en D. en la Zeitschrift fiir physikalische Chemie), la fana- 
tiki intrigis che la Bureau of Standards de Washington, ed aranjis 
fanlaronema manifesto, qua aparis en Oficiala Gajeto ipsa (Videz 
IV, 3 o 6 )! Do li ne povas exkuzar su per nesavo ! 

3 * Omnakaze, kande on deskovris (frue o tarde), ke on simple 
rifacis la laboro di S° Ostwald, on devis agnoskar ol sincere, e 
dicar a 1 ’ Esp-isti : « La laboro esas ja facita da S° Ostwald por 
Ido, en Progreso ; ni propozas adoptar lua konkluzi ». Ma lore 
ni darfis questionar : Pro quo ne adoptar Ido integre? 

Nam ta su-dicanta Esperantisti nule esas « fidela », t. e. Fun- 
damentista. Ja en 1 ’ unesma linei di lia raporto on lektas : 

« Ni adoptis la nomo Arseno, quankam en la Fundamento esas 
la vorto Arseniko... » Yes! exakte quale en Ido, ed on alegas 
precize la motivo, pro qua ni adoptis arsen. 

« Ni anke adoptis Platino vice Plateno, qua trovesas en la 
Fundamento, e qua ne es 4 s internaciona ». Yes, e qua pluse 
konfliktus kun la vorto plateno, quan on bezonas por altra senco. 
Do la du unesma decidi di >a ciencala komisituro esas violaci di 
la Fundamento, « atenti a la pureso ed uneso di la linguo », e c.! 
Pluse, on konservas karbono, sulfuro e fosforo, qui esas en la 
Fundamento, ma on abrevias li en karb, sulf e fosf por la kom- 
pozaji : exakte same kam Ido, ecepte ke on havos duopla formi, 
pro konservemeso. 

Konkluze, de 1 ’ unesma pazi, la Esp-ista ciencisti esas obligata 
violacar la Fundamento, ed emendar en ol kelka vorti, « pro ke 
li ne esas internacicna »! Quanta konfeso! Quanta skandalo! Ma 
se li volas emendar la santa libro segun la principo di 1’ interna- 
cioneso e « la postuli di la cienco », li ne povos haltar : li mustos 
anke adoptar mento, e konseque minto vice mento, quale Kosmo- 
polita! Unvorte, li rifacos simple la laboro di Ido. Ma lore, ni 
pozos a li ca questiono neevitebla : Pro quo vi ne adheras quik 
ad Ido, quan vi mustas ritrovar ye omna pazo? To esus plu 

1. N. B. : On sorgas ne citar Progreso plu multe kam Ido. Quanta 
ciencala koncienco ! 
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simpla, plu loyala, e plu digna de 0 ciencisti ». Vi preferas forsan 
« furtar la mielo di 1 ’ abeluyo Ido »? Stranja prefero ! Nu, vi esas 
tote libera : nulo povas impedar vi,... ecepte ula ciencala ed etikala 
skrupuli; ma ne astonesez, ke ni klamas ye la furto, e ke ni 
avertas la publiko pri la vera origino di via « mielo » ! 

L. C. 


Kritiko di Latinacho. 

Kelka amiki astonesis, ke ni ne parolas pri Discussiones e pri 
la labori di la su-dicanta Academio pro interlingua. Li devus 
memorar, quale l’autoro di Latinacho kondutis relate la Delegi- 
taro : lu eskamotis sua projeto avan la Komitato di la Delegitaro 
por divenar membro di olca; e pose, evitinte partoprenir olua 
decidi, lu refuzis aceptar li e riaparigis sua projeto (III, 123 ). 
Same Discussiones agis neloyale, refuzante rektifiko da ni a ridinda 
informo, dum ke ni insertis tre korekte letri da S' Peano e Rosen- 
berger (II, 5 10, 572). Pro to ni deklaris, ke ta revuo meritas nula 
atenco nek estimo. Pri 1 ’ Akademia, ol esas nur shaminda trom- 
pilo : i a pro sua titolo, nam ol ne plus esas Akademio elektita e 
yurizita : singlu darfas enirar ol pagante yurala suskripto, do ol 
havas nula autoritato e nula aparta kompetenteso ; 2 a pro ke ol 
pretendas false esar la sama Akademio, quan la kongreso vola- 
piikista de 1887 elektis : S° Peano dissolvis olca, e nuligis fakte 
lua laboruro (Idiont Neutral) por substitucar ad ol societo sub la 
sama titolo l . Ni ja expozis ta fakti, e livris li a la judiko di la 
honesta homi. Ni mustas rimemorigar li, pro ke on semblas 
obliviar li tante facile. 

Ni adjuntas ke, kun pretexto di liberaleso e konciliemeso(i) 1 ’Aca- 
demia rekrutis l’adhero di kelka fanatika (o ruzoza) Esp-isti, quieni- 
ris ol nur por kombatar Ido sub altra maskilo. On vidas en ol la 
famoza generalo di la Centra Oficeyo, lua protektato e salariato, 
1 ’ autoro di Adjuvilo, ed anlce la « yuna filologo », qua pretendis 
defensar Esperanto kor.tre omna kritiki e reformi; ta « linguisto », 
quan la Fundamentisti laudegis, defensis kontre ni 1 ’ infinitivo 
per -i, e kritikis l’infinitivo romanala per -ar; ma en Discussiones 
lu supresas tote 1 ’ infinitivo ! Lu pretendis justifikar kontre ni 
1 ' akuzativo ; ma en Discussiones, por kortezar Ia ibea « maes- 
tro », lu deklaris neutila omna flexioni, mem la pluralo ! Omna 
ta fakti impedis ed impedas ni konsiderar tala laborado kom 
ciencala e mem kom serioza; e ni esus tro naiva, diskutante kun 
tante variema e kameleonatra adversi. 

Nun on komprenas, ke la su-dicanta Akademio divenas la refu- 
jeyo di omna nekontenti e neremediebla diskutacheri, qui povas 


. V. letro da S° Meysmans (III, 661), e nia recenso di Progress (V, 120)" 
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tolerar nula autoritato e nula interkonsento, e qui volas aceptar 
nula L.I... ecepte la sua propra. On trovas anke en ol homi, qui 
afektacis adherar ad Ido nur por akaparar ed explotar ol por sua 
personala profito. To esas exemple la kazo di ula Italiano, qua, 
en 1 ’ unesma letro, per qua il deklaris adherar ad Ido, anuncis 
1 ’ intenco facar grandioza propagado por ol, e quik demandis de 
ni titolo di generala agento di Ido por tota Italio. Ni nule konocis 
de ante ta sioro, ma ni konocis de longe en Italio sincera e 
fervoroza amiki di nia ideo, qui adherabis ad Ido sen demandar 
irga titolo o rekompenso, e mem sakrifikante sua personal inte- 
resto. Ni do respondis, ke ni havas ja zeloza agenti en Italio, ke 
ni ne povas donar quik tala titolo e yurizo a nova adepto; ke lu 
adherez a 1 ’ Uniono, facez propagado, e konquestez per sua meriti 
la titole, quan il ambiciis. Ta respondo kredeble ne kontentigis ta 
sioro, nam ni ne plus audis ulo pri lu; e balde ni saveskis, ke lu 
turnis su ad Universal, a Latinacho, unvorte, ad irg altra lin- 
guacho. Nu ! ni nultempe regretos tala rekrutiti, qui adheras a 
linguo, nek pro lua intrinseka boneso e supereso, nek pro devo- 
teso a nia komuna ideo, ma nur pro ambicioza e profitema motivi. 

Omno to esez dicita por informar nia amiki pri la « subaji » di 
ula agadi, e pri la vera motivi di ula adversi, qui propagas altra 
sistemi nur por kombatar la vera, la sola Linguo internaciona ; 
anke por explikar, pro quo ni tote desprizas ta nesincera propa- 
gado e ta semblante nova « projeti ». Ni memorigas, ke la Komi- 
tato di la Delegitaro konocis multa projeti di Nov-Latino o di 
nov-romanala lingui (mem un needitita, qua esas la maxim cien- 
coza de omni, e la maxim « parfekta » en ta genero), e ke o 
forjetis li omna. On komprenas, ke lia autori ne aceptas la kon- 
damno ; ma ol devas suficar por Ia senpartia e seninteresta homi. 

Malgre to, ta autori persistas difuzar lia Latinacho, e mem 
entraprezas propagar ol ante fixigar mem la fundamentala reguli 
di la gramatiko ! E li komencas editar vortolibro di « Latino 
internationile ». Nu, ni volas kritikar unfoye ta linguo, ne por 
nia samideani, quin ol ne povus atraktar, ma por la tro multa 
eruditi, qui, nultempe reflektinte pri la problemo di la L. I. nek 
studiinte lua historio, lasas su seducesar da irga linguacho, qua 
semblas a li • facile komprenebla ye unesma vido »,... pro ke li 
savas ja la latina. Ante longe S° de Beaufront denuncis e refutis 
ta « bela trompilo » ; ma on devas itere e sencese refutar ol, nam 
ol esus kapabla atraktar la nekompetenti, mem e precipue inter 
1 ’ eruditi, aparte en Italio, ube ta projeto naskis ed ube on 
esforcas ruzoze propagar ol, por impedar la progresi di la vera 
L. I., pri qua, kompreneble, on sorgas tote siiencar, por plu facile 
trompar la publiko. 

Unesme, 1 ’ ortografio di ta linguacho esas tote arkaika e regre- 
sema : ol esas ta di la latina, kun la konocata transskribo di la 
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greka nomi : orthographia; kun duopla literi, quin on mem uti- 
ligas por distingar homonimi ( abbate = abato, abbatte = ♦abatar, 
faligar). On admisas mem y kom vokalo, sen dicar quale on 
devas pronuncar ol : i o ii (anodyno = F. anodin !) Cetere, on 
donas nula regulo pri pronuncado : kad ex. en commercio la du c 
pronuncesos same o diverse, e quale? Ton nulu savas, nam on 
diskutas ankore ed on diskutos probable senfine pri to en 1 ’ Aca- 
dernia , ube « omna opinioni esas iibera » ed « omna membro 
povas adoptar la formo di LI. quan lu preferas ». Esas videbla, 
kc ta linguacho esas fabrikita nur sur la papero, da kelka pedanti, 
qui ne mem parolas ol nek pensas, ke ol povos parolesar, nam 
altre li kelke sorgus establisar la necesa uniformeso di pronun- 
cado. Komparez kun Ido, qua parolesas e pronuncesas same da 
omna populi. Latinacho ne esas linguo parolata, ma nur linguo 
skribata, do admaxime duono de linguo. 

Pri la gramatiko ni ne parolos, e pro bona motivo : ol ne exis- 
tas, o (quo equivalas) singla autoro bavas ed uzas la sua. L'autoro 
pretendis supresar omna gramatiko. Quante ta pretendo esas 
naiva, e pruvas linguistikala nesavo, ton savas nia lekteri, qui 
konocas la docado di S° prof. Meillet. Pro to, la « cent exem- 
pli », quin la Latinachisti kolportas, esas generale sentenci tre 
simpla, en qui la verbi esas sempre en la prezento : <• Dic a me 
cum que te «, et me dic que te es ». Do on bezonas nula distingo 
di tempi; ed on divinas facile la diversa modi, quankam li ne 
esas expresita. To suficas (apene) por ta simpla frazi, quin omnu 
konocas de ante, e di qui pro to on divinas facile la senco; ma to 
esus tote nesuficanta por tradykar irga frazo kelke komplikita, 
qua prizentesas en la reala vivo. Komparez ad Ido, qua ja succsis 
tradukar exakte e klare texti expresanta la maxim alta, protundae 
subtila pensi! Latinacho ne esas linguo, ma quaza barbara o negra 
jargono. 

Ni do examenez la vortolibro, quan on komencas publikigar. 
Unesma remarko : esas nun tre facila kompozar vortolibro por 
irga LI., kande existas la Idala vortolibro, la maxim richa, kun 
6000 radiki internaciona sorgoze selektita; suficas cherpar ek ta 
trezoro la romanala radiki, e substitucar a le germanala la latina 
radiki korespondanta (ex. cane a hund). 

Duesme, quankam on komencis asertar (teoriale), ke la latina 
vortaro esas maxim internaciona e furnisas la sola e necesa bazo 
por la LI., ni konstatas, ke on obligesas admisar multa radiki 
moderna, ne latina, e tamen tre internaciona : abbandona , ab- 
basse, abbatte, abbona, addio, adresse, alambicco, alarnta, alcali, 
amarra, ambassada, ammasso, appello, arresta, arsenale, artil- 
leria ; e mem plu multi en la litero B : bagage, bagatella, bagno, 
balcone, balla, ballada, ballast, ballo, ballon, banana, banca, 
banco, banda (« ex Germ. » on konfesas!), bandi, bandito, bando, 
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bandoliera, barbacane, barocco, barra, barriera, basso, bastardo, 
bastione, bastone, batello, batista, battalia, battalione, batte, bat- 
teria, bayonetta, bajar, becco... e c., e c. mem bifteck! Preske 
omna vorti di un pagino esas ne-latina (on komparez a nia vorto- 
libri Ido-nacionala)'. Quon signifikas do la bajo latina, pri quaon 
tante fanfaronas? Quon signifikas la puristala argumenti, per qui 
on reprochas a ni la 0 heterogeneso » di nia radikaro? On anun- 
cas, ke on adoptas la vortaro pure latina, ed on mixas ad ol 
omnaspeca moderna vorti, pro ke li esas internaciona! Ma tale 
on substitucas a la latina bajo anuncita la bazo di 1’ internacio- 
neso, qua esas la nia, e quan on afektacas kritikar ! Od on trompas 
la publiko, od on trompas su. Omnakaze, on ne nur pruntas de 
Ido multa vorti ; on pruntas de ol, tacite, tua propra principo ! 
E samtempe on konfesas, ke omna kritikachi, quin on direktas 
kontre lu, esas nejusta e nesincera. 

Fine, ni examenez la derivado : ol esas )a parto maxim febla di 
omna nov-latina projeti, pro ke li esas necese tro naturala. 
Advere, 1 ’ autoro di Latinacho semblas facar longa e cien- 
coza artikli pri la derivado : ma, stranja fakto, en ta artikli ta 
logikisto tote oblivias la logiko : quale simpla filologo, lu enum- 
eras la diversa sufixi uzita en L., lu konstatas lia senco ed uzo, 
tote nereguloza: plura sufixi por un nociono, plura nocioni por 
un sufixo; e lu nule pensas nek penas regulizar ta kaoso; 
no, lu reguligas ol, lu aceptas oi kom normo; unvorte, lu adop- 
tas integre e krude la latina derivado kun lua sennombra ano- 
malesi. 

Kelka exempli, hazarde prenita, suficas pruvar to. De abdica 
(verbo) derivas abdica-tione ; de abbrevia, abbrevia-tione ; ma de 
abole, aboli-tione; de abbona, abbona-mento (pro quo ne -tione?); 
de abbandona,abbandono (pro quo ne abbandona-tione o -mento?); 
dc abstrahe, abstractione ; de accede, accessione ; de adhere, 
adhesione; de admitte, admissione; de adopta, adoptione (pro quo 
ne adopta-tione ?) ; de allude, allusione ; de annecte, annexione 
Apud annuntia-tione on trovas annulla-mento : pro quo ne an- 
nulla-tione ? Apud arresta-tione on vidas arrivo derivanta de 
arriva. Assenti genitas kune assenti-mento ed assensu. Caressa 
esas kune verbo e substantivo; pro quo ne caressa-tione o 
-mento ? Dume la verbo basia genitas la subst. basio ! boycotta 
genitas boycotta-ge ! Blasphemia esas verbo e subst.; ma la verbo 


1. Remarkez ke omna ca neologismi apartenas a la vulgara Iinguo. 
Quante plu multa neologismin on devus enduktar, se on kompozus 
crencala e teknikala lexiki! La latina elementi tote dronus en 1 ’ amaso! 

a. Remarkez ke E. to annex, F. annexcr sugestas ed impozas la plu 
reguloza formo (Ido) anexar! Ma la Iatina dominacas omna vivanta 
Iingui! 
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blasma korespondas a la subst. blasmo. Omno to esas anomal- 
aji por irgu qua ne savas la latina... o 1’ italiana. 

Same nereguloza esas la participi pasiva: abscisso de abscinde, 
absoluto de absolve, absorpto de absorbe, absterso de absterge, 
abusu de abute (o abusa !), acquisito de acquire, acto de age, additn 
de adde, adjuncto de adjunge, affixo de affige, affiitto (sic!) de 
afflige, alluso de allude, aperto de aperi, attento (kun aktiva 
senco: atencanta!) de attende, e c., e c. Unvorte, on mustas por 
singla verbo lernar du o tri diversa formi, ed on nultempe savas, 
qua formon havos lua derivaji. 

Ma, en tala kazo, esus egale facila (o nefacila) lernar la latina 
verbi ipsa, kun la tri formi, quin donas la klasika vortolibri: pre- 
zento, perfekto e supino. E nulo impedus admisar verbi tam 
nereguloza kam fero, tuli, latum ! Nam ti qui nc savas la latina 
devos lernar li memore, o serchar li en la lexiki, exakte quale se 
li lernus la latina! 

La derivado de la nomi ne esas plu reguloza kam ta dela verbi. 
Kad la feminala abbatissa derivas de abbate same kam actrice de 
actore, o regina de rege t Kad aereo derivas de aere same kam 
agreste de agro, angelico de angelo, asinino de asino, anulare de 
anulo ? Kad audacia derivas de audace same kam avaritia de 
avaro, aviditate de avido, o amplitudine de amplo? Pro quo bell- 
itudine (qua ne apartenas a la klasika latino) formacesas per 
-itudine (quale ampl-itudine) prefere kam per -itate (quale bon- 
itate) ? Ica questioni pruvas, ke tam balde kam on havas plura 
sufixi por un relato, on mustas lernar memore singla derivajo, 
ed on povas formacar nula nova derivajo sen hezito e sen risko 
di deskonkordo; nam singlu ya darfus uzar diversa sufixo. 

Okazione la genri, on savas, ke la Latinachisti sempre reprochas 
a ni l’uzado « ne-naturala » di la finaii -o, -a, ed asertas, ke li 
devas « naturale » indikar la du sexui. On expektas do, ke bota- 
nica esas la feminalo di botanico, logica di logico, physica di 
physico... Nule : ta feminali indikas la cienci,ed on nesavas, quale 
on nomizos: botanikistino, logikistino, fizikistino... Advere, una 
de la Latinachisti asertis, ke collega, geometra povas esar nur 
viri, malgre lia finalo tante « naturale » feminala'. Do on inter- 
diktas, en Latinachuyo, a la virini praktikar la geometrio, la fiziko, 
la logiko, e mem la botaniko ! 

On ne timas (tante la linguo esas richa!) admisar plura radiki 
kun la sama senco : abusa e abute, adjuta e adjuva, amplia e am - 
plifica, anxio e anxioso, aude e ausa. Ma kompense, on mustas 
admisar identa o simila vorti kun diversa scnci: amenda signi- 
fikas amendo e emendar; arma, armo e armizar; amena = addult- 


i. < Geometra es professione exercitato ab uno homine, ergo genere mas- 
culino. » (Ek broshuro da S* Michaux, quan ni recensos balde). 
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tar, ameno = afabla; anima = anmo e anmizar (*animar); aude 
= audacar; audi = audar; ave = dezirar (quon divenos: Ave 
Maria?), avi = ucelo, avo = avo ; balla = baloneto, e ballo = 
balo (bela difero di sexuo, kad ne?); bandi = exilar, e bandito 
— bandito, tale ke bandito signifikas kune exilito e bandito! 
campa = kampar, campo = agro e kampeyo (kune! do quale on 
povos kampar en agro?): canonico = kanoniko e kanon-ala; 
ambi = ambiciar; ma ambiente = cirkumanta (medio; F. am- 
biant). Omna ta vorti esus okazioni di heziti.erori o miskompreni. 
Or mankas ankore multa vorti, qui augmentus la nombro di la 
dusencesi, se on admisus li, quale oportus: are = esar arida; ma 
quale on expresos la mezurunajo di areo, l'aro? 

Videz anke, quale on expresas 1 ' ideo di nia sufixo - ig: arcu, 
arcua', blanco, blanchi', carbone, carbonifa; dulce, addulce ; e fine: 
adfranchija (probable de franco, kun prefixo ad- e sufixo -if 
kune!) Nula regulo, nula uniformeso 1 . Do omna ta vorti esas ler- 
nenda aparte, memore, exakte quale se on devus lernar la latina 
o romanala linguo. Ma remarkez la konsequo : tala linguo, irge 
quanta vortin ol havus, esus sempre povra e kripla, nam ol ne 
esus autonoma e ne povus krear libere sua vorti. On havas avia- 
tione, aviatore; bone, ma quale on dicos: aviacar, (un) aviaco, 
aviacilo? Nulu savas! Quale on devus dicar bon-igar? Ol ne tro- 
vesas en la lexiko ; do nulu povas divinar e konstruktar sekure 
ta formo. Konseque : omna vorti devas trovesar en la lexiko, e 
lernesar aparte. 

Ico suficas por revelar la profunda eroro od iluziono di la Lati- 
nachisti: li savas la latina, e li kredas, ke la latina vortaro esas 
facila e quik komprenebla por omni. Li adoptas bloke (nehabile) 
la latina vortaro, o prefere 1 ’ italiana. E fakte, en lia texti, li 
pensas e parolas nur en italiana apene deformita (on remarkez la 
dusenceso di lia prepozicioni per, pro). En la 32 pagini (dequini 
extraktas ta omna exempli) abundas Ia pruvi, ke 1 ’ autori kopias 
sklave, naive, 1’ italiana vorti: boschetto, afflitto, apprenso (parti- 
cipo di apprehende!) Cetere, li n ale savas la franca, ed alteras la 
F. vorti o mem fingas oli, por augmentar 1 ’ internacioneso di la 
vorti adoptita: amplier ne existas, F. dicas nur amplifier; appoin- 
ter nule signifikas fixer, nek esas sinonima di pointer; beneplacito 
ne esas F.;ec. Konkluze, tala verko povos iluzionigar nur l’Ita- 
liani, di qui ol flatas (forsan!) la nacionala propramo, prizentante 
kom LI. nur 1 ’ italiana... barbarigita. 

L. C. 


1. Quale ni ja objecionis, se avvera = ver-igar, pro quo abbona = 
abonar, e ne bon-igar? 
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Torlno. 

La 12 aprilo, eventis generala kunsido di la idista gelernanti en 
la Labor-Chambro, por diskutar, akorde kun la komercala Societo 
Ido, pri fondo di socialista grupo. 

On decidis unanime fondar ol quik, por plusa propagado e do- 
cado di Ido en la laboristaro di Italio. La Sekretariaro promisis 
helpar ica demarshi, sive donante salono kom sideyo e lekteyo 
di la grupo, sive apogante ol morale e materiale segun la futura 
bezoni. 

On elektis fine tri laboristi, qui konsentos kun la Sekretariaro di 
la Labor-Chambro, preparos la statuti e la bezonata projeti por 
la maxim bona suceso di la grupo, e pose prizentos adaltragene- 
rale kunsido, raporto pri lia kuniaboro, por dcfinitiva diskuto. 

La grupo e la singla grupani adheras a 1 ’ Internaciona Uniono: 
Emancipanta Stelo. 

La Komercala Societo Ido institucis nova kurso che la Societo 
interyuna katoliki XV Mayo\ docanto la sekr. di la K. S. L, P. 
Masera (segun II Vaglio). On balde rikomencos la serio di la 
publika diskursi pri e por Ido. 

Auxerre. 

En ta urbo fondesis intersindikata Grupo « Emancipanta Stelo » 
kun 22 membri e du kursi qui eventas en la Labor-Borso ; la 
sekrctario esas kamarado A. Lejeune, Bourse du Travail. 

Berlln. 

Se ni esus Esperantisti, ni imprimus per grasa literi : Granda 
suceso di la L. I. en la germana Reichstag !, nam tale li fanfaronis 
pri simila eventi en la franca Chambro di deputati. Ma pro ke ni 
esas Idisti, ni naracos simple ca fakto. Ye la 7® marto (en la sama 
kunsido, en qua il facis granda e tre serioza diskurso pri la 
stando di la meza klaso e di la laboristi) nia samideano S° Peus, 
deputato, okazione la diskuto di la spensi por internaciona 
kontori, konocigis da la Reichstag 1 ' existo di 1 ' Asocio por fondo 
di kontoro por L. I. en Bern, il rezumis lua plano e skopo, dicis 
ke on ja parolis por ta fondo en la sueda parlamento, e demandis, 
ke la Reichstag e la guvernistaro atencez ta entraprezo e res- 
pondez favoroze a 1’ eventuala invito da la suisana guvernistaro. 
II adjuntis, ke il ne parolas en nomo di sua partio, ma persone : 
kompreneble, por ne ligar a nia ideo irga partial e politikal ideo. 
Yen exemplo di korekteso e prudenteso, quan on povus r.eko- 
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mendar a la fanatiki di 1’ « interna ideo », se li esus kapabla 
komprenar saja parolo, e se li ne esforcus sempre, en sua foleso, 
kompromisar e senkreditigar nia ideo per omna moyeni. 

Paris. 

Dum 1 ’ unesma *trimestro, la Klubo Progreso vizitesis da plura 
samideani, inter qui Barono de Szentkereszty, Agento di l’Uniono 
en Buda-Pest, S° Populus, prezidanto di ia Grupo de Verdun, 
S° Lejeune, sekretario di la Grupo de Auxerre. 

Ultre ta samideani, la Ido-Kontoro recevis viziti da plura Idani 
di qui la * sejorno ne koincidis kun la kunveni di la klubo: 
S° Vilfroy, sekretario di la Klubo de Epernon, S° Rene Isambert, 
sekretario di la Klubo de Chartres, D™ Agostino Levanzin, pre- 
zidanto di la Klubo de Malta. 

Esas por ni tre granda plezuro vidar sempre plu ofte fora sami- 
deani en nia urbo. Pruvo ke nia Ido sempre plu multe difuzesas. 

Bohemlo. 

Ye la 24 marto 1912 fondesis Cheka federo dil amiki di la LI. 
qua asumis la tasko editar la cheka jurnalo Jajyk Mejinarodni. 
On elektis kom prezidanto S» Khun; vice-prezidanti S' Marel e 
Marecek; sekretario, S° Jan Ka/s; kasero S° Dostal; registrero 
S° Cisar; ta tri lasta siori formacas exekutanta sekretariaro. On 
decidis institucar laboristal e studental secioni. On ja apertis kurso 
por la studenti en la supra komercala skolo en Brno. 

Chlcago. 

En ica urbo fondesis recente Cheka societo por la difuzo di 
Ido, sub la titolo: Cheko-amerikana Ido-I£lubo. La sekretario 
esas S° Jan Fiala, i 852 , Blue Island Avenue, Chicago. 

Hamburg. 

Ye la 10 aprilo, S° H. Peus facis en ica urbo diskurso pri la 
Mondolinguo e F idealo di linguo. II montris la desfacilaji e kom- 
plikaji di nia lingui (tote neutila a la justa expresado di la pensi), 
e la logikala simpleso e klareso di Ido. II ilustris sua demonstri 
per interesanta e mem amuzanta exempli. — Ni rekomendas ica 
metodo a nia propageri; nome, montrar la desfacileso e neregu- 
lozeso di nia lingui, quin nulu suspektas, ecepte ti qui vere lernis 
o probis lernar stranjera linguo. A singlu lua linguo semblas 
maxim klara, simpla e facila, e lu ne komprenas, ke omni ne 
parolas o ne lernas olu. Pruvar ke la lernado di stranjera lingui 
esas granda peno, e neutila peno, esas la maxim granda pazo 
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por konquestar la homi a nia ideo. Kompreneble, on ne povas 
pose atraktar li ad Esp., ube regnas la sama tiraneso di 1 ’ uzado, 
ma nur a logikala linguo, quala esas Ido. 

Danke kontributo di membro di la klubo, la laboristala societo 
Progreso decidis aranjar monatal konkursi. On rezolvis formacar 
senior-klaso e junior-klaso. 


Koln. 

En la monato marto la grupo laborista apertis nova kurso even- 
tanta omna-venerdie en la populdomo. 01 frequentesas dadekkin 
personi, qui fervoroze ed er.tuziasme lernas Ido. La kurso esas 
direktata da D™ Peipers, advokato. 

Vice S° Alfred Scholl, qua regretinde livis la urbo, on elektis 
kom sekretario nia nova e tre fervoroza samideano S° W. Caspers 
jun., Venloestrasse 218, Kbln-Ehrenfeld. 


London. 

Ni saveskas kun granda plezuro, ke nia samideano e kunlabo- 
ranto Prof. F. G. Donnan, de 1 ’ Universitato di Liverpool, esis 
selektata por okupar la katedro di kemio en University College, 
London, quan Sir William Ramsay lasis \akua. Ek The Liverpool 
Cottrier (20 martoj ni extraktas la sequanta biografial detali: S® 
Donnan naskis en Colombo en 1870, studiis en Queen's Colege, 
Belfast, pose en 1 ’ Universitati di Leipzig e Berlin, sub Prof. 
Ostwald e Van’t HofT, obtenis la doktoreso en Leipzig en 1896; 
facis labori ed explori en la laboratorio di Sir W. Ramsay (1898), 
divenis helpanta profesoro en University College, London (1902), 
profesoro en 1 ’ Universitato di Liverpool (1904), ube il establisis 
e direktis la Muspratt laboratorio, fondita en 1906 da D ro Mus- 
pratt. On savas ja, ke S° Donnan esis elektata en 1911 membrodi 
la Royal Society (London). 


Luxemburg. 

Ye la 8 aprilo, en la urbodomo di Larochette, eventis diskurso 
pri e por Ido. 01 esis anuncata da L'Independance luxemboitr- 
geoise e da Luxemburger Zeilung (29 marto), qui samtempe 
informis sua lekteri pri la progresi di Ido e pri 1 ’ Asocio por 
fondo di kontoro por la L. /. 

Recente fondesis seciono di 1 ’ Internaciona Uniono Emanci- 
panta Stelo, di qua la sekretario esas D l0 Lucie Wanghammer, ii, 
rue Jean l’Aveugle. Inter la membri esas S° Rodenbour, prezi- 
danto di la Luxemburgan Societo di Libera Penso. 
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Przemysl (Oallclo). 

La 29 februaro, S° D™ Filip Axer komencis kurso pri Ido en la 
gimnazio di ca urbo, kun la permiso di la direktisto. Ni gratulas 
nia samideano pri ca suceso. Kande la fanatiki obtenas tala per- 
misi, li quik trumpetagas, ke on docas oficiale Esp. en omna klasi 
di omna skoli di l'urbo. Ma ni esas nur Idisti, qui dicas nur la 
verajo; ni ne povas konkurar kun la fanatiki pri... fanfaronado. 

Tessy-sur-Vlre (Manche). 

Grupo idista tondesis da nia samideano S° Paul Hastey, ins- 
truktisto. 


Voyajo en Germanlo. 

Okazione voyajo en Germanio, nia amiko L.-M. de Guesnet 
profitis por vizitar plura idista grupi. En Niirnberg lu konstatis 
kun plezuro, ke la olda Klubo di Linguo Internaciona staras 
sempre ferme e ke l'entuziasmo ne diminutis. S' Strauss e 
Kuhnert esis vere tre bona guidanti ed helpanti en Leipzig. La 
turo ad Dessau e Cbthen montris a la ibea samideani, ke on povas 
tote bone interkomprenar kun stranjeri, ed esis vera joyo por 
S' Peus, Brandt, Beiche e Bohne konversar tote amikale pri tre 
diversa e serioza questioni. Fine en Frankfurt, S° de G. esis tre 
kontenta parolar kun D ro Lorenz, S' Auerbach, Jenser, Schutze 
e c. e vidar quante la klubo prosperis de la lasta yaro. Tala 
internaciona viziti pruvas plu bone kam cent diskursi, quante nia 
linguo esas ja preciza e facile parolebla, e ni instigas multe la 
Idisti qui voyajas, obliviar nultempe probar renkontrar la sami- 
deani di la urbi, ube li pasas. Kordial danki ad omni, qui aceptis 
tante afable S° de Guesnet; e kande nia amiki venos a Paris, li ne 
faliez irar til lua kontoro, 52 , rue d’Hauteville, ube lu helpos li 
segun posibleso. 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Dlrivation et Composition dans la Langue internationale (Ido), 

da L. Lebasnier (Paris, Imprimerio Chaix, 1912; preco : i 5 cen- 
timi). — Ica broshuro esas riimprimuro di serio de artikli publi- 
kigita en Le Reveil coutanfais, quin ni ja recensis, kun Pre/aceto 
ed Apendico da L. Couturat. Ol expozas sub formo maxim ele- 
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mentala e klara, kun lumizanta exempli, la difekri di la vortifado 
en Esp. e la simpla e logikala reguli di la vortifado en Ido. Ol 
esas la maxim bona respondo a la kritikanti, qui asertas, ke nia 
derivado esas tre ciencoza e komplikita... e qui samtempe in- 
ventas kun granda esforci, por justifikar o por plubonigar Esp., 
sistemi extreme obskura e konfuza, qui ne mem konkordas inter 
su. Ni rekomendas do ca broshureto (20 pagini) a nia doceri, por 
instruktar mem la pueri di la primara skoli, ed a nia propageri, 
por refutar 1’ objecioni di nia adversi. 


Ido, la seconda lingua per tutti, da P. Lusana (Biella, 1912), 
broshuro de 48 pagini : « kurta studio kritikal-historiala pri la 
LI, respondanta a 1 ’ adversi sincera, kun kompendio gramati- 
kala ». — Yen nova bonega propagilo e kune lernilo. L’ unesma 
parto, « A la vera amiki di la progreso e di la cienco », montras 
la neceseso di la Ll. pro la sempre kreskanta relati internaciona; 
refutas la objecioni e prejudiki pri la stranjera lingui, pri la latina 
linguo (qua sempre tentas multa Italiani, precipue 1 ’ eruditi, ma 
quan on mustus tante simpligar e deformar por tala uzado, ke ol 
divenus artificala linguo); pledas por la L.I. artificala, ma ne 
arbitriala nek a priori; memorigas la efemera suceso di Volapilk; 
rezuinas la historio di Esperanto, e kritikas ol (l’ autoro, qua 
longe praktikis Esp. en internaciona korespondado, atestas, ke 
99/100 de 1 ’ Esp-isti pekas pri l'akuzativo, per ne-uzo o mis-uzo); 
expozas la vera principi di la L.I., aplikita en Ido, e la labori di 
la Delegitaro ; montras ed atestas 1 ' extrema facileso di Ido por 
omna populi. Pose, 1 ’ autoro enumeras e refutas la precipua kri- 
tiki facita da sincera adversi. Fine, il donas rezumo kompleta di 
la gramatiko e di la derivado, e specimeno di Ido : Lerne f la 
linguo Ido ! 

Dcna knjiga pomoznega svetovnega jezika Ido, da J. Kovacic 
(1912) *. — Ica libreto (94 pag.) esas slovena edituro di la D. ler- 
nolibro bone konocata e reputata da A. Noetzli (ol esas vidita 
ed aprobita da 1 ’ Akademio). On konocas la plano di la 20 lecioni; 
singla kontenas kelka gramatikala reguli, kelka afixi, ed exerco- 
texti kun lexiketo. En la fino, on rekapitulis la prepojicioni e lia 
ujo. On adjuntis 8 pagini de lektaji, Komparado inter Esp. ed 
ldo, du lexiki, Ido-slovena e slovena-Ido ; fine, informi pri la 
konstitucuro di 1 ’ Uniono. Rezume, bona e kompleta lernolibro, 
qua espereble konquestos multa adepti di la slovena ad nia 
linguo. 


1. Preco : 1 kron (austriana : fr. i,o 5 ). 
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La Belga Sonorilo (i5 marto). — Decidi di 1' Akademio. — Avijo. 

— Che la periodala jurnalaro : raporto pri la 2 a kongreso inter- 
naciona di la periodala jurnalaro, en qua S° Leppert expozis tre 
bone, quanta detrimento venas de la diverseso di la lingui : ofte 
bona pensi e geniala inventuri restas longe nekonocata e sterila, 
pro ke li esas quaze sepultita en mikra revuo di « mikra » linguo. 
E la kongreso expresis la deziro, ke on fondez revui internaciona 
kun linguo internaciona. La diktatoro di Esp. lore parolis e pre- 
dikis por la « vivanta linguo ». On objecionis a la L. I., ke la 
Chinani, Japonani e Rusi ne havas la latina tipi. Ma Esperanto 
anke ne havas li, do esos neimprimebla, exemple da Japonani 
qui havos 1’ angla alfabeto ! La pruvo esas, ke en la raporto di ta 
kongreso ipsa, on ne povis imprimar korekte specimena texto en 
Esp.! On supresis la supersigni, e tale la texto divenis nekom- 
prenebla. Bela pruvo di la praktikaleso di Esp.! Co ne impedas 
asertar fanfarone : « Esp° satisfacas omna dezirita kondicioni! » 
Vere, la fanatiki opinionas, ke la cetera homi esas nur stulti ! 
Cetere, en ta texto ipsa, la prezidanto di la S.F.P.E., qua esas 
maristo, ne timis skribar : « Barko alflankighas la shipon » '. Do, 
segun ta fanatiko, la verbo alflankighi esas plu bona, plu klara e 
plu simpla kam la verbo abordar (Ido), qua esas nur EFIRS! 
Yen quale ta fanatiki komprenas 1’ internacioneso ! Li devus me- 
morar la moto da Zamenhof, qua esas la kondamno di Esp. : 
« Por ke linguo esef universala » [t. e. internaciona], « ne suficas 
donar ad ol ica nomo. » — Nova konfesi : da la diktatoro di Esp., 
qua en sua blinda furio lasis eskapar frazi quale ici : « Ido esas 
forsan tre bela kozo; ma por audacar divenar lua partiano, 
oportas obliviar lua origino. » — « Malgre lua teoriala supereso 
e la du o tri germana ciencisti qui protektas ol, Ido ne ja povis 
trovar tala Meceni! » Ico signifikas : i a ke Ido esas tre bona, e 
ke la fanatiki reprochas ad ol nur... lua origino (mala pretexto 
por ne aceptar ol!); 2 a ke, segun la diktatoro, la maxim bona 
linguo esas ta qua... recevas o ganas maxim multa pekunio ! Yen 
la pruvo, ke la konservemi havas mento di komercistachi ! 3° ke 
Ido esas tre mala, pro ke ol protektesas da germana ciencisti. 
Ma... kad la L. I. esas destinita nur a la Franci, e devas plezar nur 
ali ? La fanatiki sempre esforcis ecitar la reciproka shovinismo di 
la populi kontre Ido : a la Angli e Germani li dicis : « Ido esas 
tranca verko!» ed a la Franci ii dicas : « Ido esas protektata da 
Germani! » Yen quon 1’ interna ideo divenas en ta bela anmi! 

— Bibliografio. 

1 . Ico memorigas la famoza verbo flankighi, uzata en una de la poemi 
da Zamenhof (La vojo), e konseque sakra e santa! « Nur rekte, kuraghe 
kaj ne flankighante » ! 
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Internaciona Socialiato (marto). — Ica jurnalo divenas nun mo- 
natala, komencante sua 5* yaro. 01 esas tote redaktata en Ido, e 
konseque internaciona. — Granda venko di la socialdemokrati en 
la elekti di Reichstag. — A la germana socialisti , da H. Fetter. 

— Socialismo e paco. — La internaciona uniono por matropro- 
tekto e sexuala reformo. — La tero, la matro di ni omni, da 
Stevens:« Olim on raptis la Afrikani e sklavigis li en altra landi; 
nun on raptas Afriko ipsa e tale sklavigas la indijeni en lia propra 
lando i>. — August Strindberg, da Johansson. — Citaji: ek Bebel 
e Lassalle. — Ek la partio : pri Hamburg. — Pri la movado di 
Ido. Okazione La Kulturo (jurnalo di Esp. socialisti, qui kun- 
ligas od identigas Esperantismo e socialismo : logikala rezulto 
di 1’ interna ideo!), Peus dicas tre juste : « Lainternacionismo ne 
esas sola proprajo di socialismo. La mondolinguo esez tote sen- 
partia komuna afero di la tota homaro ». Yen la justa e saja vid- 
punto di la vera amiki di la L. I. : on komparez ta vidpunto di 
1’ Idisti (quan ni ne nomizas Idismo !) a ta di la fanatiki di l'Espe- 
rantismo ! — Letro da blindo (S° Frbhlicher, en Solothurn). — 
Linguala questioni. On propozas la prefixo auto- aplikebla a ver- 
bala tranzitiva radiki. Icapropozo semblas a ni justa en ica limiti. 
Nam en altra kazi la D. selbst- devas tradukesar altre : oelbst- 
verlag — propra editerio, editerio di l’autoro ; selbst-jufrieden = 
kontenta pri su; selbstverstandlich = komprenebla per su; 
Selbstvertrauen = fido a su; e c. On vidas ke 1’ idei expresata 
per selbst esas reale tre diversa. Pro to on ne devas postular od 
esperar, ke la L. I. tradukez sempre per la sama vorto singla 
vorto de singla linguo : co esas absolute neposibla, e povas nur 
genitar idiotismi nekomprenebla. — Letro-buxo. Bona konsilo : 
on ne dicez, ke Ido esas Esp. reformita. On esforcez popularigar 
la nomo Ido ipsa, e ne facez reklamo nevolata a la konkuranto, 
qua precize fanfaronas pri la konoceso di sua nomo, por asertar, 
ke ol esas la sola L. I. existanta. Ni kombatez sub nia propra 
flago, e ni lasez la fanatiki senkreditigar la nomo Esperanto. 

Idano (aprilo). — Linguala questioni : expliki pri la verbi false 
reflektiva, pri la traduko di D. selbst, pri vicar. — Atencej la 
vortordino I — Klamar , vokar. — Dankar. — Povar neposible. 

— Linguo int. por la Chinani. — Quale Ido utilesas a la komer- 
cisto, da L. v. Pfaundler. — Literaturala parto : Facar sen 
dicar , da A. de Musset, trad. D ro Rattier. — Ne entraprejej ulo 
sen serioje meditar pri la fino , trad. Grunenfelder. — Nova pro- 
verbi, da W. Einecke. — Stranja epitafi, trad. K. Feder. — Ho- 
monimi. — Humuraji. — En karcero. — Nia movado : Germana 
parlamento e L. I. — Suisana Ido-Societo : 4 “ kunveno (3 marto 
1912 ) en Basel. — Diversaji : Esperanto falias (tradukar la texto 
propozita da La Belga Sonorilo, e facile tradukebla en Ido). — 
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Judiki di ex-Esperantisti. — Dementio : Esp. jurnalo volis kre- 
digar, ke Esp. recevis subvenco de la Kontoro int. di la Paco en 
Bern : ico esas tote nevera, segun komuniko di ca Kontoro. Yen 
nova pruvo di la sencesa fanfaronado di 1’ Esp-isti, precipue pri 
la pekuniala aferi. Nia samideani sempre desfidez tala informi! 
Tre ofte on deskovras pose, ke li esas nevera. — Esp. ed Ido en 
Suiso. — Jurnali. — Bibliografio. — O/iciala parto : Decidi di 
l’ Akademio. — Deutscher Weltsprach-Bund : on anuncas la kon- 
greso eventonta la 25-28 mayo en Niirnberg. 


Idealisto (februaro). — Karcerano, da Lamennais. — Bonvoloja 
homi, vi unionej ! da R. Duval, ek Les Droits de l'homme (F. 
jurnalo), trad. P. Hastey. — Bigaro, da A. Thkuriet (sequo). — 
Alkoholismo e degenerado, da D ro B. Foustka, trad. Jan Kajs. — 
Bela rakonto, segun Hugues Le Roux (ek Le Petit Marseillais), 
trad. Hugues. — Votoyuro por la femini, da H. Meier (intere- 
santa artiklo, kun faktala pruvi ed argumenti). — Uceleto, trad. 
M. Semeonova. — Diversaji pri antialkoholismo, da P. Hastey. 
— Prego da la kavalo, trad. P. H. — En finala Notico, on korek- 
tigas du frazi nekomprenebla en antea numero, 1’ una pro imprim- 
eroro, l’altra pro sintaxal idiotismo. Yen bona exemplo, imitinda 
da la Idista jurnali. Nur per tala averti e korektigi on povas eli- 
minar la idiotismi, ed atingar stilo internaciona. Nam ni omna 
(ed aparte 1’ idealisti) ne skribas por fanfaronar, ma por instruk- 
tar ni reciproke, por praktikar nia linguo maxim bone posible, e 
por perfektigar ol per ta praktikado, ne blinda e hazardala, ma 
inteligenta e kritikema. 


Idealisto (marto). — Internaciona Ligo ; La yuro dil populi ; 
Advoko (tradukita da P. Hastey). — La saneso e la kredo, da 
Kralicek, trad. J. Kajs: pri I’ influo di la kredo ed imaginado ad 
la bona o mala stando di la korpo. — Kristo e la milito, da De 
Amicis, trad. Esperviro : kontre ti qui predikas amilitosanta » en 
nomo di Kristo. « Ho se adminime on tacus la nomo di Kristo, 
kande on ocidas! » — Bigaro, da Theuriet: sequo. — Ebriemeso 
exter-alkohola, da Popescu, trad. Monasterianu : pri diversa 
moyeni, quin la homi uzas por ebriigar su, t. e. porigarsu stupida 
o fola'. On rekomendas 1’ Ordeno di la Bontemplani por luktar 
kontre omnaspeca ebriemesi. — La furnelo dil karcerano, da 
Muller, trad. P. Hastey: bela naraceto pri Lamennais. — Sen- 
tenci, da La Rochefoucauld, trad. O. Hugues. — Idista movado. — 
Diversaji. — Bibliografio. — Internaciona korespondo. — Anunci. 


1 . Vice glycirrhi;a on povis dicar regoliso, qua existas en Ido. 

4 
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Mondo (Sueda mondotinguala jurnalo) esas la nova titolo di 
Svensk Varldssprdkstidning, qua divenis 1’ organo di la Sueda 
Ido-Federuro (n 1 1 - 2 , jan.-febr. i<>i 2 ). — L’ unesma artiklo 

expozas la statuti di ca Federuro, e di 1’ Editala Asociuro, qua 
esas formacita en ol; pluse, listo di la Sueda Ido-klubi. — La pre- 
jenta situeso di la mondolinguala movado, da J. Guinchaud (en 
Sueda). — Asocio por fondo di kontoro di la L. I. (oficiala komu- 
nikajo). — Grava mondolinguala dokumenti: Propozo pri la L. I. 
avan la Sueda parlamento : prizentata da S° Carl Lindhagen, 
urhestro di Stoekholm, a la duesma Chambro, e da S° Ed. 
Wavrinskv, chefo di 1’ Ordeno di la Bontemplani, a 1’ unesma 
Chambro. A ta propozo esas adjuntita tri letri da eminenta sueda 
ciencisti : Prof. S. Arrhenius, Nobel-premiizita ; Prof. Gerard 
De Geer, e D° Nils Ekholm, membri di la Ciencala Akademio. 
On rezumas la letri da S 1 De Geer e Ekholm, ed on publikigas 
integre la letro da S° Arrhenius (en Sueda e Ido). Li omna 
insistas pri la detrimento, quan la diverseso di lingui efektigas a 
la cienco, nam la min granda populi e lingui esas destavorata per 
ol en la ciencala kunlaborado e konkurado ; to impedas la pensi 
e laboruri difuzesar, e to impedas mediate lia nasko e produktado 
ipsa, nam to scnkurajigas la laboreri ed exploreri di la mikra 
landi, pro ke li koncias, ke lia labori ne esos atencata segun lia 
intrinseka merito. Kontraste, la latina establisis olim inter la 
ciencisti di omna landi vera egaleso; to esos nun la skopo e 
1’ efekto di L. I. neutra. — Sueda Ido-Federuro : naraco di lua 
origino e fondo. — Kroniko. — Ido e la internaciona Ordeno 
di Bontemplani en cutedio. — La preceptori e la mondolinguo '. — 
Uniono por la L. I. : konlero di la Komitato, e diversa decidi.— 
Invito a tradukala konkurso kun premii. — Potenteso di vorti, da 
F. Mauthner, trad. Storfer. 

Anuncilo di 1’ Uniono sacerdotal idista (marto) havas nun artala 
kovrilo, figurizanta la utileso di la LI. por omna populi. — Usial 
informi, daJ. Guignon. La devota sekretario di l’U.S.I. pledas 
hike por la LI. de la kristana vidpunto di la karitato e di la 
homala frateso, — Tradukuri : Ni ese^ homi di nia tempo, da 
Perreyve, trad. L. de Beaufront. Nova vorto propozita : funesta 
(v. Progr. IV, 267 ). — Grandiofa fenomeno (pri la sun-eklipso), 
da Th. Moreux, trad. J. G. — Laboristo mis-salariata, trad. 
F. Gervais. — Bibliografio. — Sur la kovrilo on donas informi 
pri la Biblioteko cirkulanta, qua esas gratuita (ecepte la posto- 
spensi) por la membri di l’U. S. I. 

1 . Semblas, ke on uzas hike preceptoro vice instruktisto o docisto. 
Preceptoro esas nur privata docisto, qua instruktas un o poka lerneri en 
lia familio. 
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L'Informilo (Cherbourg, aprilo). — La LI. di la Delegitaro : 
bona propagal artiklo en F., E., D. kontenanta la statistiko di la 
radiki en Esp. e Ido, e texti komparenda. — Exemplo di loyaleso : 
adhero di S° G. Moch a 1 ’ Uniono. — Nova konfeso (pri la detri- 
mento di la supersigni). — Sejonala sendajo: pri ula projeto di 
Latinacho. — A nia samideani: pri Antido e lua su-dicanta Kon- 
kordo. — Avijo: S° H. Devannes (17, rue President-Loubet, 
Cherbourg) invitas la samideani de diversa nacioni komunikar 
kun lu pri la principi di versifado, quin il enuncis en La Langue 
auxiliaire (decembro 1911). — Dolca suno ; Vidajo, da H. Devan- 
nes. — Cirke la mondo : kroniko di 1’ Idala movado. 

Internaciona Dniono por la korespondo per Ido (Luxemburg, 
n° 2). — La granda dukio Luxemburg (sequo). — Opinioni di 
nia amiki pri I. V. A\ — Listo di la membri : n' 74-128. — Karti 
cirkuligota (6 grupeti). 

La Metropole (Anvers, 7 marto) publikigis ciencala artiklo pri 
La diakritika signi en la moderna lingui, da Samideano. On 
montras, ke la moderna lingui tendencas liberigar su de la super- 
signi, qui jenas od impedas l’imprimado, la mashin-skrihado, e c. : 
exemplc en D,en S recente; same, la kunveno di la chinanisti en 
Bruxelles decidis adoptar por ta trans-skribo di la chinana l'angla 
alfabeto, sen ula supersigni. On konkluzas, ke Esperanto esas 
regresema kun sua supersigni, e ke Ido tre juste vicigis li per 
digrami. Do Ido esas vere moderna linguo, qua havas por su 
la futuro e la necesa venko. 

L’Employe (Luxemhurg, 1, marto). — Kad existas cadie helpanta 
L. I. facile lernebla? da M. Meisenburg. Bona propagal artiklo 
(en D.) : la L. I. ne devas inventesar, ma trovesar ; ol rezultas de 
la komuna elementi di 1’ europana lingui. Kurta historio di la 
Delegitaro e di Ido; internacioneso di nia linguo, do maxima 
facileso por omni. On instigas la employati lernar la L.I., konsa- 
krante ad ol 1 3 minuti omnadie, e korespondante kun stranjeri, 
per la helpo di la klubo Progreso en Luxemburg. 

Der arme Tenfel (Esch [Luxemburg], 17 c 24 marto) publikigis 
du artikli da Idano pri La L. I. helpanta. L’autoro expozas la 
historio di la Delegitaro e 1 ’ origino di ldo ; la principi di nia 
linguo, pri la alfabeto, pronuncado, gramatiko, vortaro; citas 
specimeno di Ido, ed explikas ol; donas preciza informi pri la 
Idista movado, 1 ’ Uniono, nia diversa societi, nia lernolibri, nia 
jurnali, fine, pri nia sucesi (La Ponto ; la sueda parlamento: 
1 ’ Asocio por fondo di kontoro di la L.I.) 
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General-Anzeiger fflr Hambnrg-AJtona (u aprilo). — Mondo- 
litiguo e linguala idealo. Bonega artiklo, qua cxpozas tre simple 
ed elementalc, quo esas 1' idealo di linguo : a singla penso un 
expresuro; quale nia naturala lingui eskartas de ta idealo, e quale 
Ido satisfacas ol. Ex. en D. on havas kom nomi di qualesi derivita 
de adjektivi multa diversa formi: Schun-heit, Reich-tum, Arm-ut, 
Grdss-e, Gerecht-igkeit, Herrlich-keit ; Gehorsam = 1 ’ adj. 
gehorsam; e c. En Ido on uzas sempre nur un sufixo -es : bel-eso, 
rich-eso, povr-eso, grand-eso, just-eso, splendid-eso, obediem-eso. 
Simile, D. dicas krlinen por kron-ijar, e kiipfen (analoga formaco) 
por sen-kap-igar; Ido expresas klare ed exakte la nociono. 
Simile, Ido havas nur un formo di pluralo, nur un konjugado; ol 
ne havas gramatikala genri, qtii tante tormentas la lernanti di 
stranjera linguo. Ol havas ortografio fonetikala, quan on sempre 
demandas, ma nultempe atingas en vivanta linguo (ex. : D. dir, 
ihr, Tier). Ol esas do ecelanta instrumento di la logikal edukado, 
por qua til nun on uzis e rekomendis la lernado di altra lingui, 
vivanta o mortinta. Ultre to, lua vortaro csas fondita sur la 
maxima internacioneso. exter qua nula L.I. povas nun existar ed 
aceptesar. Do on ne povos de nun propo^ar ed adoptar linguo 
internaciona, quan Idisto ne komprenus. lco pruvas, ke la funda- 
mento di la L. I. esas nun fixa e sekura. — Ni rekomendas ta 
fortega argumento a nia propageri. 

Anhaltisches Tageblatt (26 marto) insertis tre interesanta artiklo 
da Idisto : Jargono od Ido ? Lu citas kom exemplo ula informo 
pri la internaciona konfero pri la sukri, aparinta en D. jurnalo. 
Lu montras, quanta « stranjera » (t. e. internaciona) vortin ol 
kontenas, e ke preske omna vorti di ca informo povus esar same 
internaciona. Lu rezonas tale : Portote internacionigar ta informo, 
suficus aplikar ad ol internaciona gramatiko, centople, milople 
plu simpla karn la gramatiko di D. od altra linguo '. Tale on ne 


1 . On devas adjuntar : « internaciona stilo c vortordino ■>. Precize la 
texto di ca informo prizentas exemplo di la singulara vortordino di D. : 
« Die Einigungskommission will fur die fiir Jie verschiedenen Staaten 
durch besondere Abkommen geschaHenen Bestimmungen einen verlAn- 
gerten Termin von fanfJahren ansetzen...» Nia samideano tradukis tre 
bone e klare : « La unigala komisitaro volas instalar longigita tempo de 
5 yari por lu preskripti facita pur la diversa slati per specala konven- 
cioni ». On vidas, ke singla prepoziciono esas nemediate sequata da sua 
komplemento. Ma se on sklave sequus la D. ordino (quale facas multa 
Esperantistt), on obtenus ico: « La unigala komisitaro volas porlaporla 
diversa stati per specala konvencioni facita preskripti longigita tempo 
de 5 yari instalar » : pura enigmato por omna stranjeri ! Per ico nia 
aamideano donis bona leciono di stilo a tua samtinguaiu. 
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plus bezonus uzar tala « jargono » en O.; on protektus la nacio- 
nala lingui kontre la reciproka mixado e korupteso; ed on donus 
samtempe a la pensi e produkturi di la naciono plu ampla ditu- 
zeso. On uzez la germana por pure germana aferi, ma exter li on 
uzez Ido. On mencionas fine 1 ’ adopto di Ido da La Ponto. 

Dagens Nyheter (Stockholm, 27 marto) insenis granda artiklo 
titolizita: La mondolinguala problemo avan turnopunto. Ido (Es- 
peranto reformita) definitive pronta. La mondolinguani demandas 
l'apogo di la statal autoritati. Ca artiklo (ilustrita per la portreti 
di S' Ostwald, Jespersen, de Beaufront e Couturat) esas tote sem- 
patioza ad Ido. 01 esas da ordinara redaktisto di la jurnalo, qua 
ne esas idano nek mem mondolinguano. L’ artiklo aparis pro la 
propra inicio di la jurnalo. Or olca esas granda politikala jurnalo, 
mi-oficiala organo di la nuna guvernantaro. Bela exemplo por 
la jurnali di altra nacioni, qui stulte exkluzas la questiono di 
la LI. kom neserioza ! 

S&ddeutscher Merkur (Nurnberg, i 5 marto). — La nuna stando 
d: la movado por la LI.: diskurso da advokato D ro L. Esslinger, 
facita en Nurnberg ye la 3 okt. 1911. Neposibleso adoptar irga 
vivanta o mortinta linguo kom LL; Volapiik, Esperanto, Ido. Jca 
esas Esp. perfektigita e progresiva. Asocio por la fondo di kontoro 
di la LI. Ma on ne devas vortar la oficiala solvo di la problemo 
por lernar ed uzar ula LI., la maxim bona. 

The Weekly Times (7 aprilo) insertis letro da L. Couturat refu- 
tanta 1’ argumenti di la fideli; regretinde ol supresis un alineo, en 
qua on refutis la asertita facileso havar la supersigni, per la kon- 
feso di la vice-prezidanto di la Parisana grupo (v. V, 52 ). Por 
pruvar, ke Esp. ne povas « expresar omna nuanci di Ia penso », 
quale on fanfarone dicas, on citas la du frazeti: « elekto di la 
komitato di 1 ’ Akademio » e « elekto di la Komitato da 1 ’ Akade- 
mio » (Esp. ne havas ta distingo, quan E. facas tre klare per of e 
by). — Sequas letro da R. Harding en Ido, qua respondas anke 
a la fanatiki. La sola fakto, ke on povis insertar Idala texto en 
en jurnalo, refutas li suficante! Nia samideano konstatas, ke on 
ne provis tradukar la frazi, quin il propozis kom defio, e konkluzas : 
« Dicar ke ni Idisti disputachas, ke la linguo Ido « chanjesas 
omnamonate » e ke ni deziras la ideala perfekteso, esas simple 
miskomprenar nia laboroza studii e montrar nekonoco di nia 
jurnali ». 

Normanda Stelo (aprilo 1912). — Ica Esp. revuo publikigis, dum 
plura monati, longa Studio pri la vortifadoen Esp. da D ro Panel, 
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qua pretendis refutar la teorio di derivado adoptita en Ido, e 
konseque nia kritiko di 1 ’ Esp. derivado. La ehefa tezo esis, ke 
en Esp. la radiki havas nula gramatikal valoro (kom substantivi, 
adjektivi, verbi); e 1' autoro esforcis pruvar, ke lua teorio esas 
sola konforma a la Fundamento (libro santa e tante misterioza, ke 
singlu povas interpretar ol segun sua propra tendenci!) S° Cou- 
turat sendis respondo (en F.),quan la jurnalo insertis tre korekte 
e komplete. Ni devas laudar ica pruvo di loyaleso, tante plu ke ol 
esas rara en Esperantuyo! 

Ica respondo opozas a D ro Panel 1 ’ opiniono tote kontrala di 
membro autoritatoza di 1 ’ Esp. Akademio (citita hike, p. 47, sub : 
La Belga Sonorilo). OI adjuntis kelka remarki : i 1 ' Normanda 
Steio ne havas la supersigni en kursiva tipi, e mixas do signizita 
literi romanala en texto kursiva, quo esas tre desbela e ridinda 
(refuto di la fanfaronema aserto, ke esas « extreme facila » havar 
la signizita literi, e ke omna « serioza >■ imprimisto havas li!). 
2 C On skribis, konformc la Fundamento : « Mi kredas utile diri...» 
quo signifikas : « Me kredas dicar utilc », e ne: « Me kredas (kom) 
utila dicar ». 3 e On skribis : « fakto... de neniu neebla » : hike 
neebla signifikas negebla ; altrafoye ol signifikas neposibla ! Bela 
exemplo di dusenceso! (v. V, 36 ). On laudis Esp. pro ke ol 
csas verko di medicinisto. Quon do valoras, de medicinala 
vidpunto, ostocerbo vice medulo ? E quon valoras la radiko cerb , 
vice la radiko cerebr, tote internaciona f — On abstenas respondar 
a ca simpla questioni, probable pro ke la respondo esus nefacila! 
Do on prizas diskutar Ido, tam longc kam nula Idisto respondas; 
ma kande ulu komencas defensar Ido, on preferas tacar. Konfeso 
di... neforteso ! Ni quik skribis a la prezidanto di la T. E. K. A. 
(Asocio di 1 ’ Esperantista Medicinisti) por questionar lu, kad lu 
od altra Esp. medicinisto voluntas respondar. Se nulu respondos, 
esos pruvita, ke la Esperantista medicinisti fugas la diskutado e 
havas nula motivo (ciencala) por preferar Esperanto ad Ido. 


Lingvo kosmopolita (N' 1, 2, 3 , jan.-marto ; 22, rue du Centre, 
Plainpalais-Geneve) : « monata gazeto por la teoria konformigo 
de la Lingvo internacia Esperanto al scienco, tekniko et komerco ». 
— Ica nova revuo vicas Konkordo anuncita, pro ke la « kon- 
kordo » ne aparis kom posibla nun. lca titolo pruvas, ke segun 
la redakteri di ca nova revuo Esperanto ne esas « konforma » a 
la praktikala postuli di la « cienco, tekniko e komerco ». Ed on 
volas « konformigar » ol, sen respektar )a Fundamento : tamen, 
on pretendas restar fidela ad Esp., ed eskartar de la Fundamento 
minime posible. On violacas la Fundamento en du esencala 
punti : i» en 1’ alfabeto : on adoptas, unvorte, 1’ alfabeto di Ido, 
nur kun du literi supersignizita, uzebla (segun volo, o segun povo) 
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vice cA, sh 1 ; 2* en la gramatiko : on vicigas la signo di pluralo 
j per n, e la signo di 1 ’ akuzativo n per i prefixigita. On volas 
konservar la cetera elementi di la linguo : la derivado, qua esas 
« tote logikala (!) ed anke konforma a la vortifado di ia naturala 
lingui (!!) », e la vortaro (on deklaras neutila ed indiferenta la 
konsidero di 1 ’ internacioneso !) Tamen, mem kun ta konser- 
vemeso, on esas koaktata chanjar kelka vorti, por evitar kon- 
flikti : ajedo vice agho ; la sufixo igh divenas ej ; la pronomo ili 
divenas lei : bela pruvo, ke la minima chanjo, ortografial o gra- 
matikala, implikas kelka chanji en la vortaro 5 ! 

On asertas, ke « on ne volas facar konkuro ad Esp. » ed on 
repetas : « Ne kontre Esp. ma kontre Ido ni intencas komencar 
nova konkuro ». On deklaras mem, ke se Ido ne existits, la 
konservemi esus justa. On ne povas facar plu bela homajo ad 
Ido, nek agnoskar plu klare, ke ol esas preferinda ad Esp. 

Cetere, on konservas omna esencala difekti di Esp., la trouzo 
di I’ akuzativo, la volapiikaji, la nelogikalaji e l’idiotismi : A 'osin- 
opolita esas linguo tam barbara e groteska kam Esp.; on emendas 
nur kelka extera difekti, e tamen on alteras Esp. tam grave, mem 
plu grave kam Ido. Nulo povas esar plu shokanta, por Esp-isti, 
kam uzar por la pluralo la signo n di 1’ akuzativo : certe min 
shokanta esus por li, uzar la signo di 1’ infinitivo (i) kom signo 
di la pluralo (quo esas la chefa gramatikala chanjo di Ido). Do 
Kosmopolita nule esas meza o transirala formo de Esp. ad Ido : 
esas tam facila, e multe plu simpla, transirar quik de Esp. ad 
Ido, kam transirar de Esp. a Kosmopolita, qua konservas omna 
interna vicii di Ksp. Cetere, se nur on admisas irga violaco di la 
santa Fundamento, on neplus havas motivo por ne aceptar 
l’integra, sistema e racionala reformo, qua konstitucas Ido. 

Quankam on deklaras su « plu Fundamentista kam multa Esp- 
isti, qui inundas la linguo di Zamenhof per nova vorti », on kredis 
necesa, adoptar nova nomo por linguo, « qua fakte esas nur Esp. 
kelkete chanjita », pro ke Esperanto esas quaze « fabrikmarko » 
(yes, por la vendisti di la Zamenhofala templo!) 1 2 3 . Cetere, « to ne 


1 . « Antc omno ni vizas la supreso di la litcri supersignizita ». Do on 
konfesas, ke ta literi esas jenanta e praktike neadmisebla ! Ma se on 
supresas la supersigni (quo esas la maxim grava e fundamentala 
reformo), on neplus havas irga motivo por ne adherar ad Ido. 

2 . On chanjas anke Ia sequanta vorti : adjektiro, discipulo, eosto (nia 
eslo), interjekcio , jako, januaro, jasmeno, julio, junio, junipero, junko, 
jupa, juro,jiwelo, konjekli, konjugacio, konjunkcio, koruso (nia koro, nam 
on konservas koro vicc kordio !), majesta, mento (vice menso !),minto (vice 
mento!), shvuri (vice jhuri), westo. 

3. Ma, se ca expliki esas justa, pro quo on reprochis tante akre a ni 
propagar « Esp. reformita » sub altra, nova nomo ? 
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povas nocar la famo e glorio di Esperanto, nam omnu povas 
facile konstatar, ke la Lingvo Kosmopolita ne esas nova linguo 
per su, ma nur nova formo di Esp. o. 

Bone ! bonege ! Ma on povis dicar, ed on dicis, exakte la samo 
pri Ido; e tamen la Idisti esis exkomunikata. Do la konduto di ta 
« fidela » Esperantisti impozas ica questiono : O li esos tolerata 
en 1 ' Esp. eklezio, pro lia bona intenci e deklari di fideleso, 
quankam li violacas videble e konfesite ia Fundamento ; e lore on 
darfos dicar, ke la Fundamento esas nur ridinda idolo por trom- 
par la naivi, e ke lua pontifiki havas du ponderi e du mezuri... segun 
la personi. Od on exkomunikos ed ekpulsos li de 1 ’ eklezio orto- 
doxa; lore la mastri di Esp. esos konsequanta, ma li pruvos sam- 
tempe, ke nula reformo o reformeto esas posibla, e ke irgu qua 
deziras L.I. vere « konforma a la cienco, tekniko e komerco » 
devas pure e simple adherar ad Ido. 


Progress (N° 20, marto). — Commerce seque po lingui, da R. 
de Muyser. — Salvarsan (606), da Prof. O. de Petersen. — 
Pacifism. — El Nevsqui (N. B. : parolesas pri la famoza Pers- 
pektivo Nevski!) — On scribe al redaction : esas tre amuzanta, 
vidar « Esperantisto » aprobar Neutral! Ula korespondanto 
skribas, ke Ido « ya multe approximav se a Reform-Neutral » 
(N. B. : Ido aparis avan la Komitato di la Delegitaro samtempe 
kam Reform-Neutral : do ol debas nulo ad ica ; pluse esas stranja 
komparar la Linguo di la Delegitaro ad una de la projeti forjetita, 
quale se ca projeto personala esus la normo di la ceteri!) « It 
contene ancor paroli tro mult german » (N. B. : Germano ya 
dicas to ! Dume, altra Germani reprochas, ke ni ne havas sat 
multa D. vorti! Do Ido esas la meza (« ora ») voyo inter ta du 
extrema tendenci : e la principo di internacioneso esas 1’ unika 
regulo objektala, qua determinas ol sekure). La sama reprochas 
a 1 ’ ortografio di Neutral esar « regreso relate Esp. e Ido. — Ma 
negligante it votr Ref.-Neutral plise mi plu qua Ido ». Bela argu- 
mento ! Do singla mondolinguano devas simple adherar a la lin- 
guo, qua « plu plezas » a lu ! Kad on ne vidas, ke tale on havos 
nultcmpe definitiva solvo? On havos tam multa lingui kam... kapi. 
L’ uneso esas absolute necesa, malgre omna personala gusti e 
preferi, edonpovas realigar ol nur per la metodo di la Delegitaro, 
e per Ido. — Pri Reform-Neutrat, ni devas dicar kc ca linguo, 
tam barbara e kakofonioza kam Neutral primitiva, esas plu fora 
kam ol de 1 ’ idealo di linguo simpla, facila e reguloza. Exemple : 
on uzas la verbi facilifiquar, egualisar e sanar, do tri sufixi (inter 
qui la sufixo jero!) por expresar un sama ideo. Pro quo, se on 
tante prizas la naturaleso, on ne dicas facilitar, por imitar la F. ? 
To esus nur quaresma sufixo ! Ensemble, Neutral semblas facila 
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nur a ti qui savas romanala linguo, e qui nekoncie imitas la formi, 
quin li ja konocas. Ma por la ceteri ? Pri to on ne sorgas ! Neu- 
tral aspektas vere quale Franca barbarigita : <■ Militarism no es 
caus pro guerr... Desarmement... Curt de justice... » Kad desar- 
mement derivas de desarmar same kam cognossence de cognossar, 
o communication de communiquar, o prevention de prevenar, o 
correction de corrigar, o possession de possedar ? To ne esas 
linguo, ma ombro di linguo ! 

i 


DIVERSAJI 

L’ Inventero di la suto-mashlno. 

La Societo di invdhteri e teknikisti de Lyon formacis komitato 
por starigar monumento ad la memoro di Barthelemy Thimon- 
nier, inventero di la sutomashino II naskis en L' Arbresle 
(Rhone) en 1793, e mortis en Amplepuis en 1857. II esis nur 
talyor-laboristo; pos quar yari de serchado, il igis patentizar sua 
unesma mashino en i 83 o. II trovis kelka komanditeri, ed instalis 
en Paris laboreyo kun 80 mashini, por konfecionar militistala 
vestari. Ma la laboreyo esis invadata da furioza laboristi, qui re- 
prochis a 1’ inventero, ke la mashino supresos la manuala laboro; 
e li destruktis la mashini. Thimonnier mortis tre povra, pos 
omnaspeca decepti e malfortuni. 

Ico esas la preske nevarianta historio di omna inventi ed in- 
venteri : li sempre renkontras la skeptikeso e 1’ indiferenteso di 
la maxim multi, qui, nekapabla imaginar irgo nova, ne kompre- 
nas 1’ avantajo di 1’ inventuro ; e li mustas luktar kontre la furioza 
e violentoza opozo di la rutineri, di qui 1’ inventuro minacas 1’in- 
teresti. Tala esis anke la historio di Jacquard, quan la texisti de 
Lyon volis jetar en Rhone, pro simila motivo, t. e. pro kc la 
nova mashino diminutus la nombro di la manu-laboristi. — E to 
esas anke la historio di la LI. generale, e di Ido aparte, qua 
trublis 1’ interesti di kelka rutinemi e komercistachi. 

Biblioteko por Infantl. 

Dum voyajo en Usono en 1907, Prof. R. Blanchard vizitis 
biblioteko por infanti en Syracuse (stato New-York) e raportas 
pri ol tre interesanta detali ed impresi (Biologica, aprilo 1911). 

« De 1 ’ evo di 5 o 6 yari, la infanti iras e venas, maxim multa 


1. On povas suskriptar por ta monumento che la dicita Societo : 
17, place Bellecour, Lyon. 
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sola ; li ipsa prenas sur la tabuli la libri. quin li deziras, instalas 
su maxim komode por lektar, e retroportas li a Ia bibliotekistino, 
qua sola darfas relokizar li. La tabuli, qui kontenas la ilustrita 
libri, portas afisho tre videbla, kun ica vorti : « Infanti kun neta 
manui darfas prenar ilustrita libri. » Me vidis puero, 7-vara ad- 
maxime, avancar joyoza adlatabuli chanjita per ta *luranta (sedu- 
canta) libri, haltar por lektar la dicita afisho, regardar sua manui, 
e pose, kun mieno deceptita, forirar silence. 

« Remarkez bone la formulo : on ne interdiktas a 1 ’ infanti 
kun desneta manui prenar la lihri; ti qui havas neta manui darfas 
prenar la libri. Qua difero esas, vu questionos ? Ol esas gravega : 
ol esas traito di 1 ’ amerikana karaktero. L’ infanto ipsa devas 
decidar, kad lu havas neta manui o ne, e kad ol darfas konseque, 
o ne, tuchar la libri. Lu devas, per sua sola inicio, solvar ta grava 
questiono, praktikar sua auto-guverno ( self-control ), ta A 'onocej tu 
ipsa di la Usonani, ed aquirar tale, de 1’ infanteso, la kustumo 
fidar nur a su en omna cirkonstanci di la vivo. Tala esas 1 ’ alta e 
perpetua leciono di individuala etiko, qua rezultas de ta simpla 
fakto, semblante des-grava por ni, homi di la olda lando ». 

Oalanteso. 

En balo : Siorino « matura » dicas a yuna viro : « En mea 
tempo, on esis plu galanta ; on igis dansar la matura virini. » 

La yuno respondas : « Ho siorino! me vere regretas, ne esir en 
vua tempo! ». 


KORESPONDO 


Loyaleso dl « Danubo ». 

Ye fino di novembro me recevis de una de la redaktisti di 
Danubo, sen ula antea komuniko, la sequanta postkarto : 

« Estimata Sinjoro, 

» Lau mia skribajho Vi povas vidi, kc mi estas unu el la « furioza 
fanatikuli » '. Tamen mi kredas, ke Vi ne rifuzos plenumi mian peton : 
respondi al mi per la gazeto Progreso pro kio la idistoj propagandas 
Idon, kio ilin instigas batali por ghi. i'lezuro estos por mi, se la de- 
mando estos prezentita al pli multaj idistoj por respondo. 

Kun saluto, 

Sofia, 26. XI. n. At. 1 ). Atanasov ». 


1. Ta sioro male savas Ido, o male kopias : ni ne dicas janatikulo, ma 
fanatiko. 
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Quale on savas, ni esas sempre pronta diskutar publike e loyale 
kun sincera e bonvoloza amiki di nia ideo. Ma pro ke la diktatoro 
di Esperanto preskriptis a sua « soldati », refuzar e severe exklu- 
zar omna diskutado en 1 ’ Esperantista jurnali, ma inverse atakar 
ni ed enportar la diskutado en 1 ’ Idista jurnali, ni rezolvis, de la 
komenco, por eludar ta perfida « taktiko », nultempe aceptar ed 
insertar letro od artiklo da redaktisto di irga Esperantista jurnalo, 
se lu ne aceptus reciproke nia komuniki en sua jurnalo. Tale ni 
agis exemple ad S° de Saussure, qua voluntis insertar en Scienca 
Revuo nia lespondi a la kritiki, quin ni insertis en Progreso. Ni 
sempre laudis ica liberaleso, ed omni judikis ta procedo kom 
yusta e korekta. Pro to me respondis quik per ica postkarto: 

3 o nov. 11. 

« Estimata Sioro, 

» La Idisti praktikas e propagas Ido, pro ke ol esas la Linguo interna- 
ciona di la Detegitaro; pro ke (segun ia statuti di VUniono por la Linguo 
internaciona ) « la linguala komitato elcktita da la Delegitaro esis Ia 
maxim kompelenta c senpartia autoritato pri la questiono di la LI •; 
pro ke Ido esas teorie e praktike ta maxim bona linguo, to esas ® la 
maxim facila por la maxim multa homi » (Jespersen) ; ton agnoskas la 
chefi ipsa di Esperanto, qui votis en la Delegitaro kontre Esp. primitiva 
e por la reforini, e qui nun anuncas sua intenco re/ormar Esp. segun 
la modclo di Ido. Voluntez publikigar tca mea respondo en Danubo, e 
lore vu darfos skribar cn Progrcso. 

Samidcanal saluto, 

L. Coutubat ». 


On mustas konfesar, ke tala respondo esis plu konvenanta ed 
oportuna en Danubo, di qui la lekteri konocas Ido e 1 ’ Idisti nur 
per la rakontachi di lia chefi, kam en Progreso , di qui omna lek- 
teri konocas la vera fakti e motivi. Recevinte nula respondo, me 
skribis itere pos sat longa varto : 


19 jan. 12. 

« Estimata Sioro, 

» Vu unesma invitis mc a publika diskuto, per vua karto de la 26 nov.; 
rne do juste astonesas, ke me recevis nula respondo a mea karto de la 
3 o nov. e ke vu ne publikigis mea respondo en Danubo. Se vu ne res- 
pondos ad ica karto, me darfos konkluzar, ke vu fugas Ia diskuto, quan 
vu ipsa provokis; e me publikigos nia du karii en Progreso, por ke 
omni videz klare, qua de ni timas la diskutado e la lumo. 

Kun sincera saluto, Louis Couturat ». 


Lore me recevis fine respondo de mea korespondanto (23 jan.), 
qua promisis, ke mea respondo aparos, quankam tarde. E fakte, ol 
aparis en Danubo di februaro, sequata da insultema komento da 
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S° Atanasov Ta sioro, qua sorgas ne publikigar sua propra 
letro, reproehas a me « eludar la questiono » *: il questionis pri 
1 ’ ideala ba^o di 1 ’ Idista movado; il volis igar me konfesar, ke ni 
ankc havas « interna ideo », nome, donar linguo helpanta a la 
homaro. Nu! se tala esis 1 ’ intenco di ta sioro, lu devis redaktar 
sua questiono plu klare; nia lektanti judikez, kad on povis divi- 
nar ta intenco per la texto di sa letro. Cetere, esas ridinda pre- 
tendo, impozar a me la senco ipsa di mea respondo, ed akuzar 
me pri eludo, pro ke me ne respondis exakte to quon deziris 
S° A.! Certe, nia intenco esas furnisar a la mondo LI, e LI. 
maxim bona posible ; ton ni proklamis ante longe, en la Deklaro 
di la Delegitaro , en nia propagala broshuri, e c., en tempo en 
qua nia nuna adversi ne mem konocis Esp. Ma ni nc sentas la 
bezono sempre fanfaronar pri nia ideala skopo, quale 1’ aktorachi 
di 1 ’ « interna ideo ». Dum ke li deklamas vane e nesincere pri ol, 
ni laboras konstante ed efikive por ol. Ankore recente, me 
redaktis artiklo Pri nia idealo (IV, 546), quan S° A. devus 
konocar, se lu dezirus sincere esar informita pri Ido. Lu skribis 
a me pos 1’ aparo di ta artiklo (1 novembro 1911): od il ne devis 
pozar a me sua questiono, od il devis simple insertar ta artiklo, 
kom respondo, en Danubo. Ni nule bezonas la kaptema questioni 
ed hipokrita sumni di la fanatiki por deklarar nia idealo, nek por 
servar olu ! 

* 

* * 

Intertempe, me recevis (kambie) la Danubo di januaro, konte- 
nanta sub la titolo : Perditaj leleroj ; Pri Jdo, e kun la subskribo 
Ada, artiklo plena de neveraji pri Ido e la Dclegitaro. Exemplc, 
I’ autoro ne mem savis la exakta yaro, en qua kunvenis la Korni- 
tato di la Delegitaro, e tamen lu anuncis 1 ’ intenco traktar « la 
questiono di la Delegitaro » en posa letro. II rakontis, ke la Komi- 
tato elektabis principe Esp., ma, « en la fino di la kunsidi, on 
facis demando pri dezirinda plubonigi en ica linguo;... en la 
kunsidi eventis deskonkordo e kelka demisi, la komitato disfalis... 

1. Ta sioro skribas, okazione mea Ietro de 3 o nov. tt : « Vere idista 
1= malhonesta) taktiko! » Lu do ne koncias, ke nur lua « taktiko » esis 
deshonesta e perfida! Lu esas tante biinda, kc lu konsideras kom perfi- 
dajo la simpla e yust? postulo di rcciproka liberaleso! Tala koncepto 
tole senkreditigas omna akuzi e kalumnii di ta sioro pri la « Idista 
chefi ». Ni darfas desprizar tala ataki : lua autoro pozis su ipsa exter 
'ed infre) la diskuto. Me nur retnarkos, quante utila esas nia broshuro 
l.'Echec dc 1 'Esperanto, por refutar ta kalumnii sempre rinaskanta. Ta 
sioro asertas, ke Esp. havas nula chefi, ed afektacas ne konocarla « oci- 
dentala » autokratt I Ma lore, pro quo lu repetas blinde e sklave omna 
lia mentii ? 

1. « Elturni la demandon » : bela specimeno di Esperantulo! 
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La restanta komitatani aceptis, quaze komitato, la reformi... La 
linguo, chanjinte anke kelka nomi, nun esas baptita Ido ». E 
dume 1’ autoro konfesis, ke 0 la nebulo cirke ca komitato ne esas 
ankore tote dispersita ». 

Vidante tala amaso de neveraji, e fiiante a la loyaleso di la jur- 
nalo, qua ja aceptabis mea antea respondo, me questionis (23 fe- 
bruaro) la chef-redaktisto, kad il aceptos rektifiko, sive pri la linguala 
questioni (la restajo di l'artiklo, 4 pagini, kontenis linguala dis- 
kuto pri Ido), sive nur pri la fakti. La redaktisto respondis a me 
(26februaro, 9 marto), ke il aceptos rektifiko, ma nur pri la faktal 
erori. Me do redaktis en Esperanto rektifiko, en qua me refutis 
la maxim grosa erori supere citita, e, pro ke Ada semblis tante 
male informita pri la Delegitaro, me enumeris, por dispersar la 
o nebulo », la diversa broshuri e dokumenti, qui kontenas la vera 
historio di la Delegitaro. Me skribis samtempe (12 marto) 1 : « Me 
ne agnoskas la yuro, quan vu semblas arogar a vu, supresar to 
quo ne serr.blas a vu justa. Pro ke on insertis sen exameno e 
kritiko la nevera aserti da Ada, vu devas insertar same la mei ». 
Esas evidente absurda, pretendar kontrolar e censurar rektifiko, 
kun la pretexto, ke ol ne esas kon- forma a to, quon la redaktisto 
konsideras kom « la verajo ». 

Me adjuntis*: « Vu refuzas, kom polemiko , omna diskuto pri 
linguala questioni, ma vu aceptis linguala diskuti e kritiki da 
Ada. Stranja taktiko ! To esas polemiko, kande ni volas respondar, 
ma nule, kande on atakas ni!! ! Me rezervas a me judikar ta... 
liberaleso en Progreso. Reflektez, ke vu ne agus altre, se vua in- 
tenco esus trompar vua lektanti, igante li audar nur un klosho ! »' 

A co me recevis la sequanta respondo : 


« Bukureshto, 23 , III, 12. 

» Estimata Sinjoro, 

» Via respondo ne aperos en Danubo. Ghi donas ian bibliografian 
vicon da idistaj verkoj kaj artikoloj en kiuj — lau vi — estas la vero pri 
la delegitaro. Tio chi tute ne estas grava por ni, char ni komprenas la 
principojn de la delegitaro neseriozaj... Eble estas, ke la faktoj de vi 
montritaj estas vero, sed nin ne interesas plu en kia ordo farighis la 
kunsidoj de la delegitaro, neante ghian bazqn. Pri la nomo de Ido, vi 
diraa, ke ghi ne havis alian ol L. di la D. kaj poste Ido, — sed chu ghi 
ne estis nomata komence • Adjuvanto » ? Cetere simila demando ech ne 
meritas priparolon.... N. Hhristoskoff, 

Red. de Danubo ». 


t. Respondante ad ica frazo : • Se ni trovos viajn klarigojn en tiu chi 
direkto neghustaj, ni rezervas nian liberecon ne publikigi ilin ». 

2. Respondante ad ica frazo : < Lingvaj demandoj ne estas akceptataj, 
char ilia celo estas komenci polemikon, kjun ni ne deziras ». Unesme, 
linguala diskuti nule esas polemiko, ma multe preferinda a polemiki; 
duesme, Danubo ipsa komencis la poiemiko. Quanta sincereso! 
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En P. S. ofensema, ta sioro pregas me, ne parolar pri jurna- 
listala loyaleso. Lu do perfekte koncias, quante grave lu pekas 
en ica relato! Lua respondo esas kune senshama e ridinda. On 
publikigas omnaspeca rakontachi pri la Delegitaro , alterante 
omna fakti; on trompas e fanatigas la « fideli » per mentioza 
oficiala raporti, en qui on inventas eventi, qui nultempe existis. 
Ma kande ni volas restaurar la verajo, to neplus interesas ta siori! 
To esas tote ne grava! On lansas kalumnio, e pose on deklaras, 
ke la questiono meritas nula atenco ! Ni ne mem darfas citarla verki, 
en qui l’Esp-isti riskus trovar kelka verajo ! Unvorte, on postulas 
simple \&yuro mentiar senpunise e sen rektifiko posibla. Nu! 
ni grantas volunte ta yuro a Danubo ed a sa redaktisti. Li ne 
volas, ke on parolez pri lia « loyaleso »; li esas justa ! Ni lasas 
la publiko ipsa judikar lia loyaleso, ed ankc lia kurajo, kande li 
atakas ni, provokas ni a diskutado, e quik pose fugas shamindc 
por evitar nia refuti. Nun li povas rakontar omno, quon li volos, 
pri Ido e la Delegitaro. On savas nun, ke, aceptante nula rekti- 
fiko, li pozas su exter la legi di la honesta jurnalaro, e desquali- 
fikas su ipsa avan la senpartia publiko. 

L. C. 

Prl I’ adhero dl S° Qaston Moch. 

Nia lekteri esos forsan interesata per 1’ informo, quala esis la 
konsequo di 1 ’ adhero di S° G. Moch (v. N° 49, p. C 3 I e di lua 
advoko por la paco. On memoras, ke il intencis restar honor- 
prezidanto di la Esp. grupo di Paris. Nu, cn Paris-Esperanto 
(oficiala organo di ca grupo) di aprilo, on lektas ke, ye la 22 mar- 
to 1912, 1’ administranta konsilantaro di la grupo kunvenis, kono- 
ceskis la letro da S° Moch ad S° Bollack, c la letri kambiita da 
S° Moch kun la prezidanto di la grupo, e rezolvis (per i 3 voci 
kontre un) supresar S° Moch ek la membri di la grupo* 

Du remarki : i e on sorgas en ica jurnalo ne parolar pri Ido, ne 
mem aludar ol : tale la informo esas tote nekomprenebla por la 
ne-iniciiti : on ne savas e ne povas divinar, quon S° Moch skribis 
a S° Bollack '. Yen quale la diktatoro prizas la lumo! Yen quale 
lu ne pavoras Ido ! 

2 C On donas a S° Moch la titolo di « honor-prezidanto » di la 
grupo, quan il uo posedis til la 22 marto. Or en La Democratie 
di la 22 februaro, la prezidanto di la grupo asertis (por facar 
semblanta dementio a nia informi), ke la grupo havas nula honor- 
prezidanto. On vidas per ica exemplo, quante valoras la aserti e 
dementii di ta sioro. 

r. Simile, raportante pri la kontroverso eventinta en la Labor-Borso 
inter Esp. c.i Ido (nur Ido !), on dicas : « inter Esperan to e lua konkuranti ». 
Admirez ica hipokrita perifrazo! La membri di la grupo esas ya bone 
informita ! 
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Reformo dil kalendario. 

Segun deziro dil Internaciona Kongreso dil Komercala Chambri 
(London igio) la suisana federala konsilistaro intencas invitar 
diplomacala konfero por reformo dil kalendario. Pro ke la ques- 
tiono esas tre grava, omna interesato, qua havos bona ideo pri 
ta reformo. esas pregata sendar maxim balde sua propozo (en 
Ido kompreneble) a la sekretario dil (Jniono por la Linguo inter- 
naciona en Ltisslingen (Solothurn), qua pose sorgos pri la trans- 
sendo a la oficiala adreso. 

On lektas en esperantala revui, kc ja 12 respondi advenis en 
Esperanto (inter 28), e pro ke on sempre aceptas nova propozi, 
ni esperas ke anke nia samideani helpos la solvo di ta grava ques- 
tiono, en qua ni samtempe povas demonstrar la praktikala valoro 
di linguo internaciona generale e la perfekteso di Ido. 

La sekretario dil Uniono : 

Fr. ScHNEEBERGER. 

Pri la perlodo di stablleso. 

On qucstionis ni, de diversa lateri, qua esos la longeso di la 
periodo di stabileso, e kad ol ne esas determinita de ante. Ni res- 
pondas ico : En la kunvcno di Solothurn (1911) la Komitato dis- 
kutis longe e sorgozc ca questiono, kad on devas o mem povas 
determinar de ante la longeso di la periodo di stabileso, e la 
rezulto esis : No. Segun la Deklaro. adoptita da la Komitato 
e 1 ’ Akademio kune, la periodi di stabileso devas esas « maxim 
longa possible », e devos klozesar per kornuna decido di I’ Aka- 
demio e di la Komitato. Ta decido dependos de la linguala decidi 
facita da 1 ’ Akademio, ed anke de la praktikala cirkonstanci, 
quin la Komitato devas egardar. E precize pro to on dekretis, ke 
la klozo di singla periodo devos decidesar per interkonscnto di 
la du korporacioni, en la tempo quan li judikos maxim oportuna, 
e quan li ne povas previdar. 

F. ScHNEEBERGER, L. CoUTURAT. 


Averto. 

Quale ja deklaresis en la Mesajo di la prezidanto di 1 ’ Uniono, 
la Komitato agnoskos nula instituco od entraprezo, quan irga 
privati inicios sen konsultir ol e recevir lua aprobo (ex. societi 
por interkorespondo, adresari, e c.) Konseque, ni ne mencionos 
li en 1 ’ oficiala revuo Progreso , e ni konsilas insiste a nia amiki ne 
adherar a tala entraprezi, neprudenta o vana, qui riskas nur devi- 
dar nia fortesi e nocar nia komuna verko. 

En la nomo di la Komitato, Ia sekretario , 

F. ScHNEEBERGER. 
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Advoko a la Franca Idlsti. 

La Franca Idisti esas invitata asistar amikala kunveno, qua 
eventos, per la sorgi di la Klubo Progreso di Paris, en la Pente- 
kosta sundio, 26 mayo, en Paris, por deliberar pri la komuna 
aferi ed organizar la propagado. La grupi esas pregata sendar 
delegiti. L’ interesati voluntez turnar su por plusa informi ad 
Ido-Kontoro , 52 , rue d’Hauteville, Paris io*'. 

La sekretario di la Kltibo Progreso (Paris), 
L.-M. de Guesnet. 

Adjuvilo. 

L’autoro di Adjuvilo deziras rektifikar, ke lua pseudonimo esas 
Profesoro Esperema, e ne Doktoro E. (V, 104). Ni facas ica rekti- 
fiko nur pro nia koncienco, nam ta sioro ne esas plu profesoro 
kam doktoro. 

Ta sioro postulas anke, ke ni retrosendef o pagef a lu la du 
exempleri di lua verkacho, quin lu sendis a ni ante longe por 
recenso, ed il advokas por to nia « honesteso ». Ni livras ta 
ridinda postulo a la judiko di nia lekteri. Ni recensas nur la serioza 
e sincera verki. E nultempe on reklamacis de irga jurnalo la preco 
di verko ne recensita. 


Avizo. — Ni recevis multa aprobi e gratuli pri la n' 49 e 5 o di 
Progreso, e generale pri la nova formo di nia revuo, qua divenas, 
on dicis, « sempre plu interesanta ». Ni dankas nia samideani 
pro ta laudi e kurajigi: ni devas dividar li kun nia devota kunlabo- 
ranti. Ma ni devas anke dicar a nia lekteri, ke la progreso di nia 
revuo dependas grandaparte de li ipsa, e ke se li volas igar ol 
« sempre plu interesanta », li devas helpar ol konstante, e per 
duopla maniero : Unesme, kontributante ad ol per artikli, tra- 
duki o simpla informi, qui richigos e diversigos lua kontenajo (on 
voluntez rilektar nia Avijo e Konsili en n’ 47, p. 687). Duesme, 
esforcante ganar ad ol sempre nova lekleri cd aboniti : nam nur 
tale li aquiros a nia linguo adepti serioza ed utila, qui divenos 
suafoye kunlaboranti. On ne povas savar nia linguo sen praktikar 
ol; ed omnu qua serioze interesas su ad ol devas praktikar ol, 
lektante adminime un Idista revuo. On uzez do Progreso por 
interesar specale la ciencisti od instruktita homi, por montrar la 
kapablesi di nia linguo, lua pronteso e lua praktikal uzebleso. 
(Ni povas sendar aparta numeri, kom specimeni, a 1 * adresi, quin 
on voluntos indikar a ni). Red. 


Le Gcrant : L. Coutuhat. 
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8. — La kombato por la existado esas kombato por aquirar 
libera energio. 

En la paragrafo 4 ni objecionis kontre la opiniono, ke la 
kombato por la existado esas kombato por aquirar elementala 
materii, la fizikala lego, ke ta materii ipsa ne konsumesas, pro 
ke li esas nedestruktebla. Ka to ne valoras anke pri la energio? 
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Segun la lego di la konserveso di la energio, ica same kam la 
materio ne povas nuligesar. Ka ni do ne mustus konkluzar analoge 
pri Ia energio? Se esas posibla aranjar la materii per adduktita 
energio tale, ke li povas servar por la susteno di la vivo, se ta 
materii susteninte la vivo divenas itere neuzebla, pro ke li retro- 
donis la energio, ica divenas ya itere uzebla e la proceso povas 
iteresar segunvole. Se do existas unfoye suficanta provizuro de 
materio e de energio, ni ne bezonas kombatar por aquirar ica 
od ita. Tale to semblas esar ye unesma regardo, ma to ne esas 
justa. 

Esas ya vera, ke sur la tero energio nultempe mankos tam 
longe kam ica planeto cirkulos cirke la suno. Povus mem 
semblar, ke ica energiala provizuro sur la tero devus sempre 
augmentar, pro ke omnayare kolosala quanto de ol venas de 
la suno a la tero, e ta quanto ne povas nulijar. La temperaturo 
di la tero devus do kelkope augmentar, se ne perdesus energio 
per radiigo di la kaloro aden la mondospaco. 

Ma tale augmento e diminuto equilibras reciproke e la teinpe- 
raturo di la tero restas konstanta por neprevidebla tempo e 
subisas nur ocili ad supre od ad infre. Povus do unesme semblar 
indiferenta, ka la provizuro di la energio existanta sur la tero 
restas la sama pro ke ol esas nedestruktebla, o pro ke ol komplet- 
ijas tam multe kam ol debitesas. 

Ma to ne esas indiferenta, nam la energio radiigita da la suno 
ne esas la sama kam la energio debitata. 

Ultre la lego di la konserveso di la quanteso di la energio 
existas ankore duesma lego, la lego di la degrado (disipo) di la 
energio; e juste komprenar ica lego esas maxim importanta. 
Quankam ni ne povas hike developar matematiko-fizikala pruvi 
por ta lego, quin la strikta cienco disponebligas a la fakisto, m 
tamen volas probar populara expliko. • 

Kande la famoza kemiisto Liebig en Miinchen apertabis sua 
laboratorio, ula observanto (tale on naracas) astonesis pri ke la 
servisto di la laboratorio ofte portis granda boteli de sulfuracido, 
kalilesivuro ed altra kemialaji aden la laboratorio, ed il questionis 
la servisto, quo eventas kun ta granda quanti, pro ke li nultempe 
itere aparas. La servisto respondis : r On varsas unesme la kozi 
ek la granda boteli en mezegranda, pose en mikra e fine en 
la tote mikra boteli, on mixas li pose ibe e fine on forjetas 
omno. To quo ne eskapas tra la kameno, iras a la latrino. » La 
servisto generale juste observis. 

On povus ,nur questionar, pro quo on ne riganas per kemiala 
operaci ek la mixuri la prima kompozanti, pro quo la sulf- 
acido e la kalilesivuro, edc., ne extraktesas por ke li itere servez 
ad experimenti. 

Habila kemiisto povus ya facar to por evitar disipo. La kemi- 
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isto respondus, ke esas advere posibla riganar la prima kemialaji, 
ma nur per spenso di plu granda quanto de altra kemialaji e 
kombustebli, qui ipsa pose itere perdesus por la plusa uzo. 
On povas exemple riganar ek salo la acido, per ke on igas plu 
forta acido ligar su kun la bazo ; on povas generale dicite riganar 
kemiala energio, per ke on spensas plu granda quanto de kemiala 
energio. 

Ni povas anke disociar kemiala kombinuri per spenso di 
kalorenergio, nome per kaloro, se ni adduktos ica kaloro de plu 
alta temperaturo. Ma por ganar ica kaloro de plu alta temperaturo 
ni mustas igar quanto de karbono ligar su kun oxo, per quo plu 
multo de kemiala tensoforco perdesas por ni, kam ni riganas. 
Vice la riganita materii lore altra materii varsesus en la latrino od 
eskapus kom kombustogasi tra la kameno. Ma per ta kaloro, 
qua ja difuzesis e per to sinkis a min alta temperaturnivelo, on 
ne povus efektigar ita rigano. 

Ulo simila eventas, se produktesas mekanikal energio ek 
la kaloro en la vapormashino. De la kaloro de plu alta tempera- 
turo produktita sub la kaldiero per kombustita karbono nur 
parto chanjesas a laboro, dum ke altra parto difuzesas en la 
koldigaquo di la kondensilo ad kaloro de min alta temperaturo. 
Omna probi koncentrar itere ica kaloro e duktar ol itere a la 
kaldiero esas sensucesa. Ke to ne esas posibla, on povas inferar 
per sequanta reflekto. Vapornavo sur la maro defluigas ek la 
kondensilo la vaporo kondensita ad aquo en la maro, kande 
la vaporo exekutis sua laboro. Se la maraquo havas exemple 
temperaturo de 20° C., la aquo en la kondensilo havas preske 
la sama temperaturo. Se nun esus posibla riganar la kaloro di 
la kondensaquo, to esus posibla anke pri la kaloro di la mar- 
aquo. Esus ya nur necesa prenar de plu granda quanto de 
maraquo tanto de kaloro, ke ol koldijos de 20° C a 19 0 , ed 
adduktar ta kaloro koncentrita a la kaldiero por varmigar ol 
e movar per to la mashino. To signifikas, ke la navo ne bezonus 
kunportar karbono, nam la maraquo ja kontenas ya senlimita 
kalorquanti. To esas neposibla precize pro ke la kaloro ya povas 
sempre difuzar su ipsa transirante de korpi de plu alta temperaturo 
a korpi de min alta temperaturo, ma ne transiras per su ipsa, 
t. e. sen kompenso, de plu kolda korpo a plu varma, do anke 
ne povas koncentresar sur ica a plu alta temperaturo. 

To same ne sucesas, kam muelisto ne sucesas sen kompensanta 
spenso rilevar aquo fluinta de muelilp por rifluigar ol sur la mo- 
vanta roto. La kaloro di la oceano esas tam neutila a la mashi- 
nisto, kam la aquo di la maro a la muelisto. Ni povas persequar 
ica fakto en la maxim simpla procedi. Se ni faligas 1 kg. de 
alteso de 1 metro, un laborunajo chanjesas ad equivaianta kalor- 
quanto. Ta chanjo iteresas tam ofte kam ni volus sen kompenso, 
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quale ni dicas : per su ipsa. Ma ni havas nula moyeno por chan- 
jar sen altra kompenso ica tota kaloro tale genita itere a laboro, 
exemple por levar itere la kg. ad alteso de un metro. Imaginez 
ni ke la tota ganita kaloro adduktesus a la kaldiero di miniatur- 
mashino. Ta mashino povus chanjar sempre nur parto de la 
kaloro a laboro e to mem nur sub la kondiciono, ke la altra 
parto sinkas a mem min alta temperaturo, do pluse difuzas su. 
La quantesala relati di ta'proceso esas precizigita per la duesma 
principo di la termodinamiko, qua esas nur specala kazo di 
ia lego di la degrado (disipo) di la energio. Por prizentar ica 
principo maxim simple posible, imaginez ni, ke ordinara centi- 
grada termometro esas tale modifikata, ke omna lua nombri esas 
augmentata de 273°. La glaciopunto esus do markizata vice per 
o° per + 273°, la boliopunto vice per ioo° per 373°, e la zeropunto 
jacus apud — 273° di la ordinara skalo. Tale mezurita tempe- 
raturi, quin la fizikisto nomizas kom absoluta temperaturi, indi- 
kesos per la mayuskulo T. La duesma principo di la termodi- 
namiko dicas, ke de la kalorquanto Q disponebla ve la abso- 
luta temperaturo, sempre nur fraciono q povas chanjesar a laboro 
e ta fraciono esas tante plu granda ke la temperaturo T, til qua 
la restajo di la kaloro sinkas, jacas plu base sub la komencala 


temperaturo. Valoras do la proporciono : ^ ^ ^ T| » 

Se do la duono de la kaloro Q esas chanjenda a laboro, la 
finala temperaturo T v mustas esar = 1/2 T. Vapormashino, se lua 
kaldiero esus varmigita a T = 546 e la kondensilo desvar- 
migita a T = 273, povus facar ta laboro (abstraktite de prak- 
tikala perdo). 

Segun la ordinara centigrada skalo, lua kaldiero esus varmigita 
a + 273° e la kondensilo desvarmigita a glaciopunto. Por ke 
q = Q, la T, mustus divenar = o, t. e. vapormashino nur lore 
chanjus omna kaloro a laboro, se ni povus desvarmigar lua kon- 
densilo a la absoluta zeropunto — 273°, quo ne esas posibla. 
En la fakte uzata vapormashini, on uzas rare plu multe kam 
8 atmosferi de tenso, quo korespondas a temperaturo di kaldiero 
de cirke 169° C = 442 0 absoluta temperaturo. La koldigaquo rare 
plu multe koldijas kam til 12 0 C = 283° absoluta temperaturo. En 
ta ka*o esas do q : Q = 442 — 283 : 442; de quo rezultas 

q = llZ Q = ^5 
1 442 100 


Se do la mashino esus»mem tre perfekta, lu tamen povus 
chanjar nur 35,5 °/ 0 de la spensita kaloro a laboro. Per la maxim 
bona mashini fakte uzata on atingas, pro multa diversa perdi, 
apene la duono de ta rezultajo. 

Se elektrala fluo trapasas konduktivo, la energio di la fluo chan- 
jas a kaloro segun la lego da Joule. Ma nultempe on sucesas 
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retro-chanjar ica tota kaloro sen altra kompenso ad elektrala 
energio. Se on exemple varmigas per ica kaloro un duono de la 
solduri de termokolono, on obtenas itere fluo, ma fluo de plu 
mikra energio : un parto de la kaloro fluas de la varma solduri 
a la min varma solduri, do difuzesas. Or la fiziko docas, ke simila 
fakti eventas en omna chanji di la energio, de irge quala speco li 
esas. 

Ni mustas en omna ta chanji sempre dicernar du opozata sinsi. 
En un de ta du sinsi, quan ni nomizas kom pozitiva, la chanjo 
povas eventar komplete sen kompenso; en la opozata negativa 
sinso eventas chanjo nur, kande ol povas kompensesar da admi- 
nime equivalanta pozitiva chanjo. 

To tote ne kontredicas la lego di la konserveso di la quanteso 
di la energio, nam ica quanteso restas sempre nechanjita; nur la 
speco di la energio chanjesas. Chanjo di mekanikal laboro a 
kaloro (per friciono o shoko), di kemiala tensoforco a kaloro (per 
kombustita karbono), di elektrala energio a kaloro, di kaloro de 
plu alta temperaturo a kaloro de min alta temperaturo, esas pozi- 
tiva chanji. Produkto di laboro, di elektrala energio di kemiala 
energio ek la kaloro; koncentro di kaloro a plu alta temperaturo 
esas negativa chanji. Tala negativa chanjo esas do anke la asimilo 
di la karbo en la planti, pro ke en to la karbo devas separesar de 
de la oxo. Ica chanjo do ne povas eventar sen kompenso, e pro 
to ne esas posibla transformar la tota energio kontenata en la 
sunradii ad energio di la nutro-materii. 

Korposistemo klozita, izolita kontre enporto di energio, kon- 
tenas do generale du speci di energio : unesme tala, qua esas 
ankore chanjebla, duesme tala, qua neplus povas chanjesar. Ita 
nomesas (segun Helmholtz) libera energio\ ica nomesas ligita o 
degradita (o disipita) energio'. 

La sunradii, la nutromaterii, la kombustebla materialo, la 
falanta aquo kontenas do libera energio. La kaloro, qua difuzas 
su sur la sulo radiizita da la suno, od en la maraquo, esas ligita 
tam longe kam ol ne povas sinkar a mem plu basa temperaturo. 
Se ol radiifanta de la tero atingas plu kolda korpo, ol povas ibe 
iniciar ankore chanji en negativa sinso. La sunradii kontenas do 
la speco di energio maxim valoroza por ni, li venas de la maxim 
torida korpo. De la nemezureble granda quanto de ta maxim 
valoroza energio, quan la suno luxoze sendas a la mondala spaco, 
nur extreme mikra parto atingas nia tero, sinkas ibe a sempre 
plu basa nivelo ed ekmigras degradita (disipata) anke a la mondala 
spaco. Tote analoge aquo falegas de Ia somito di la montaro, 
atingas ye lua pedo la muelilroto, slnkas en ica a plu basa nivelo 

1. La sumo di la degradita (disipita) energio nomizesas anke kom 
* entropio 1. 
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e migras pose, privacita de ula quanto de energio senvalorigita, a 
la maro. Omno dependas de ke ni komprenas juste ca analogajo, 
e ne miskomprenas lu. Ta du procesi esas analoga, ma ne de la 
sama rango ; la unesma esas analogajo di la duesma e'n plu alta 
rango. En la duesma proceso la aquo ya esas materio, qua sinkas 
de plu alta nivelo a plu basa. La nivelodifero profitata da la mue- 
lilroto donas a ni energio. En la unesma proceso esas energio en 
formo di kaloro, qua sinkas de plu alta temperaturo a plu basa. 
La nivelodifero profitata sur la tero donas a ni ta (sennoma) 
valorobjekto, per qua la libera energio diferas de la degradita 
(disipita) ‘. Quale la muelisto ne sorgas pri aquo kom tala, tale 
anke la kombato por la existado finale ne esas kombato por 
aquirar la energio ipsa. Ni kombatas nur por aquirar libera 
energio, por explotar lu e defluigar lu kom degradita (disipita), 
same kam la muelisto defluigas la explotita aquo. Ni luktas 
nur por parto de la nivelodifero ek la granda temperaturfalo, 
quan subisas la sunkaloro sur la voyo tra la planeti en la uni- 
verso; nur ad ol ni propre debas nia vivo. Oportas pro to 
korektigar e kompletigar la aserto enuncita en la § 4, ke on kom- 
batas, ne por aquirar materio, ma por ganar energio ; ni omna- 
kaze devas dicar : a por ganar libera energio » *. 

9. — Fino. 

Tale instruktita ni vidas la mondala ekonomio en plu klara 
lumo. 

Parto de la homaro, qua kultivas agri, explotas rekte la nivelo- 
difero di sunenergio falanta sur la kontinento ed uzas por to la 
ankore misterioza procedi di la asimilo en la planti. Ol sorgas 
pri la nutrala e vestala materii, e per ita, pri la libera energio, 
qua divenas agiva en la muskoli di la homi. Altra parto de la 
homaro, qua praktikas industrio, explotas la restaji di la libera 
sunenergio di ja longe pasinta yari, fosiligita en la terkarbono, e 
la libera energio di la aquomasi elevita da la suno ek la oceano, 
e sorgas tale pri la adaptado di la nutral e vestala materii e pri la 
konstruktado di la lojeyi. 

Triesma parto, qua praktikas komerco, explotas la libera 
energio di la karbono, di la tirbestii e di la fluanta aqui, por 
repartisar egale la materii kontenanta libera energio, e por 
venkar la friciono di la transporto. 

1. Kelkafoye on uzas por to la vorto : • entropio », ma la plumulto de 
la fizikisti indikas per to prefere la quanteso di la disipata energio, 
qua relatas ad ita grandajo quale negativo a pozitivo. 

2. La principi hike populare prizentata esas hzikale nula novajo, ma 
li ne divenis til nun, quale li to meritas, komuna posedajo di omna 
instruktiti. 
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Finaie omni dependas de la suno. Se la kemio mem sucesus 
unfoye konstruktar la nutrala e vestala materii nemediate ek la 
elementi, sen helpo di la asimilo-proceso di la planti, ol tamen 
mustus uzar por to sempre itere la sun-energio, sive la fosiligita 
en la terkarbono, sive la prezente adfluanta. La instinto di la 
populo, qua identigis la suno, kom la fonto di la lumo e kaloro, a 
la deajo, recevas per to sua profunda justifiko. 

Se la terkarbono esos ulfoye exhaustita, restos a la homaro, 
ultre la aquoforco, parto di sulo kom principala valorobjekto, 
qua donas la yuro partoprenar la sunenergio, falanta sur ta sulo. 
La futuro apartenas do sempre prefere a la posedanto di sulo, e 
la devizo en la kombato por la existado lore esos : « Ekirej de 
mea suno » ! 1 

Trad. D™ J. Hermann. 


LA CIKLO DI LA NITRO 

Nula kemial elemento esis min fortunoze nomizata kam ajoio 
(sen-viva); ica nomo venas de Lavoisier, qua konsideris ta gaso 
nur kom neutila a la respirado. Chaptal propozabis la nomo 
nitrogeno, qua esas plu justa, e qua, uzata da multa kemiisti 
(adminime kom simbolo: N), esis adoptata da la Idista kemiisti 
sub la formo nitro. Fakte, ta elemento esas ta, qua karakterizas 
omna vivanti: la vivanta materio esas esence nitroja. E la nitro 
cirkulas inter la vivanta enti kom un ek la chefa elementi di lia 
nutrivi. 

Yen quale la « ciklo di la nitro » aparas a surfacala observero: 
la herbo, qua kreskas en la prati, prenas nitro de la tero; la 
bestii, qui manjas ol, nutras su per ol; ni trovas ol en lia karno 
ed en lia lakto, anke en la ovi; fine, la nitro esas eliminata ek la 
korpo di la karnivori sub diversa formi (aparte en 1’ ureo), e 
retrovenas a la tero sub formo di... sterko. 

Ma on vidas facile la febla punto di ca deskripto. La sterko ne 
retrovenas sempre a la agri, qui furnisis la nitro. (Advere, on 
povas transportar ol sur la agri, quin on volas dungizar: tale on 
agas exemple pri la guano). Ma la Alpala prati, exemple, qui 
furnisas tanta pasturajo, nultempe recevas sterko; li devus do 
exhaustesar de nitro; or, kontraste, li kontenas plu multa nitro 


1. Remarko di la tradukanto : To esas la famoza respondo di Diogenes 
ad Alexandro la granda; ol esas simila a devizo aktuala di omna stati 
kun koloniala politiko : « Plaso por me sub la suno ». 
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(til g grami po 1 kilogramo di tero) kam la agri sorgoze plugata e 
dungizata. De ube venas ta neexhaustebla provizuro de nitro ? 

01 venas de l’atmosfero. Berthelot analizis omnamonate la 
tero di kultivata agro, e konstatis, ke lua konteno di nitro kons- 
tante kreskis; il konstatis anke, ke la tero varmigita super 
100 gradi (do steriligita) perdas ta proprajo ganar nitro. Do la 
gano di nitro esas debata a mikrobi. Ma qua mikrobi ? Prillieux 
remarkis, ke multa *leguminosi havas sur sua radiki tuberi, qui 
esas vere mikrobala kolonii. Ma til lore on konsideris li kom 
* morbi. Hellriegei. e Wilfarth montris, ke ca tuberi esas 
necesa a la prosperado di la planti; se on steriligas la semino e 
la sulo, la planto havos nula tuberi, ma ol *stuntijas [IV, 512] ed 
*etiolijas [IV, 82]; ma se on semas apude fragmentidi mikroboza 
tuberi, la planto developesas normale. On deskovris, ke ca pros- 
perado venas de bakterio (Bacterium radicole), qua fixigas en la 
tero la nitro di 1 ’ aero. Ca quanto de nitro ne nur nutras la planto, 
ma akumulesas en la tero. Co explikas, ke la sulo divenas plu 
richa de nitro per la kultivado: dum un yaro, sulo kultivata por 
leguminosi ganas i 5 o kilogrami de nitro po 1 hektaro. Co explikas 
anke la fakto, konocata empirike da la kultivisti, ke la leguminosi 
« plubonigas » la sulo. Hellriegel e Wilfarth deduktis de coprak- 
tikal aplikado: li establisis en Elberfeld quaza « fabrikerio di 
mikrobi », li kultivas la mikrobi en specala medio, e furnisas li 
a la kultivisti por plubonigar lia rekolturi. 

Tale klozesas reale la « ciklo di la nitro »; la nitro di la sulo 
venas grandaparte de 1 ’ aero, per 1 ’ ago di la dicita mikrobi. Ma 
la homi bezonas sempre plu granda quanto de nitro, sive sub 
formo di nitrati, sive sub formo di amono (NH>), ne nur por 
1’ agrokultivado, ma anke por 1’ industrio; exemple por la fabri- 
kado di la natro-karbato (sodo) per amono (procedo di Solvay) e 
por la fabrikado di 1’ explozivi, qui omna esas derivuri di la 
la nitrat-acido. Existas ya en Sud-Ameriko, precipue en Chilio, 
grandega jaceyi di nitrati, quin on explotas sempre plu intense; 
on ekportis 1.000 tuni 1 en 1825, i. 5 oo.ooo tuni en 1900 e 2.400.000 
tuni en 1910; ed Europo pagas omnayare plu kam 3 oo milion 
franki po ta produkturo. Ma ta jaceyi ne esas ne-exhaustebla; 
on predicis lia exhausto, sucedante, en 1913, en 1940, en 2047 
(segun ke on deskovris nova jaceyi). Do on devas previdar la 
tempo, en qua la naturala nitrati mankos, e serchar moyeni por 


1. 1 tuno = 1.000 kilogrami. 
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extraktar la nitro ek la neexhaustebla mineyo di 1’ atmosfero, segun 
1’ exemplo di la mikrobi. 

Ja en 1784, Cavendish deskovris, ke la nitro e 1 ’ oxo di 1 ' aero 
kombinesas sub 1 ’influo di elektrala cintili, avan solvuro di kalio 
o natro, qua absorbas la nitrat-acido naskanta. En 1895, sir W. 
Ramsay e lord Rayi.eigh repetis ta experimento e studiis la kon- 
dicioni di maxim bona efiko. En 1898, sir W. Crookes sugestis, 
ke to esas moyeno por fabrikar nitrato per elektro, e mem kal- 
kulis la kusto di natro-nitrato tale produktita : ol esis min granda 
kam la kusto di la nitrato de Chilio en Europo. La nefacileso di 
la procedo esas, ke on devas duktar la mixuro di oxo e nitro a 
tre alta temperaturo, por produktar la kombino, e pose koldigar 
ol tre rapide ad-suh 1200°, temperaturo ye qua la kombinuro dis- 
solvesas e retrodonas la du elementi. On obtenas to per elek- 
tral arko tre expansita. Norvegana fizikisto, Birkeland, trovis 
la maxim praktikala procedo. En elektrala forno, tre potenta 
elektro-magneti expansas 1 ’ arko en disko de 3 metri diametre, 
quan 1 ’ aero mustas trapasar en koaktata fluo. Tala forno spensas 
4.000 kaval-povi; non (9) simila forni funcionas en la fabrikerio 
di Notodden (Norvego), e produktas en un yaro 25.000 tuni de 
kalco-nitrato. La fabrikado prosperas aparte en Norvego, pro ke 
ol esas tre richa de « blanka terkarbono », t. e. de aquofali, qui 
esas gratuita e neexhaustebla fonti di energio. Pluse, ta aquofali 
esas, pro la geografiala dispozeso di la fyordi, situita proxim la 
maro, qua posibiligas chipa vehado di la produkturo ad la extera 
landi. 

Existas altra moyeno extraktar la nitro de 1 ’ aero. La kalci- 
karbido (bone konocata nun kom fonto di la gaso acetileno) ab- 
sorbas la nitro, kande ol esas varmigita til iooo 0 , e genitas nova 
kombinuro, la kalco-cianamido (segun Frank e Caro). Ca pro- 
dukturo havas kompozeso analoga a ta di la guano, ed ol havas 
la sama efiko por la kultivado; ol esas do quaza « guano mine- 
rala ». Ma, por ke la procedo sucesez (e ne kombustez rapide la 
karbona elektrodi, quin on uzas por varmigar la kalci-karbido), 
oportas, ke la nitro esez maxim pura (de oxo). Hike on rekursas 
ad altra moderna procedo: la liquidigo industriala e grandopa di 
1’ aero, qua posibligas, per distilado, separar la nitro de 1’ oxo. 
Tale, en Terni (Italio), on funcionigas du * generatori di nitro, 
qui produktas, en un horo, 800 kuba metri de nitro kun 997/1000 
de pureso*. 

1. T. e. kontenanta 0,997 d e nitro e nur o,oo 3 de oxo. 
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La fabrikado dl cianamido multe prosperas e progresas : on 
produktas en un yaro 60.000 tuni. 01 « nutresas > da la fabrikado di 
kalci-karbido, qua esas egale tre intensa. Existas fabrikerii di cia- 
namido mem en Japono e Indio. La cianamido povas furnisar gran- 
dope 1’ amono ed amono-sali necesa a 1’ industrio. Nam suficas var- 
inigar ol sitb preso de 8 atmosferi e kun aquo-vaporo por recevar 
amono. Pluse, on povas, per 1 ’ amono tale genitita, produktar 
nitrat-acido, kombustante ol en 1 ’ aero. To esas la klasika experi- 
mento di la « filoqofiala lampo >, qua esas bela exemplo di kata- 
lijo: se on pasigas rnixuro de aero ed amono (t. e. aero, qua 
barbotis tra amono-solvuro) sur platino inkandecanta, 1’ amono 
kombustesas, genitante nitrat-acido, e kande la fenomeno esas 
amorcita, la kaloro di kombusto mantenas 1’ inkandeco di la 
platino. Ica proceso, longe nur amuzilo, divenis industrial pro- 
cedo danke S® Ostwald, ed aplikesas en fabrikerio apud Bochum. 
La mixuro de amono ed aero, prevarmigita, trairas platina folii 
dispozita en formo di vabi (abel-nesto), quale ula radiatori di 
automobili; la rapideso di fluo esas regulita tale, ke la mixuro 
kontaktas la platino nur dum 1/100 sekundo, nam altre la katali- 
zilo efektigus la deskompozo e destruktus sua tinesma efiko. On 
produktas tale en un dio 5 tuni de nitrat-acido komercala. 

(Segun L. Houllevigue, en Revue de Paris. 1“ marto 1912). 

L. Couturat. 


EXPLORADO DI LA TERALA MAGNETESO 

On savas, ke la tero ludas, grosiere, la rolo di magneto relate 
la busoli. Existas du speci de busoli : busoli di inklino, qui indi- 
kas l’angulo, quan la magneta agulo (movebla en vertikala plano) 
facas kun la horizonto ; busoli di deklino, qui indikas 1’ angulo, 
quan la magneta agulo (movebla en horizontala plano) facas 
kun la (geografiala) meridiano (kompreneble, busolo di inklino 
devas orientizesar en la plano indikata da la busolo di deklino). 
Tale, on konocas, en singla loko, la direciono di la magne- 
tala forco, o, quale on dicas, di la magnetala *feldo di la tero, 
e P angulo, quan la magnetala meridiano facas kun la geo- 
grafiala meridiano (angulo di qua la konoco importas por la 
praktikal uzado di la busolo, nam ol esas la quanto, per qua la 
busolo « deviacas « de la direciono Nordo-Sudo en singla loko). 
Fine, per altra instrumenti, pure magnetala, on mezuras 1 ’ inten- 
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seso di la magnetala forco (kande on konocas 1’ intenseso « tot- 
ala d en ula loko, on povas facile, konocante 1’ inklino, kalkular 
1’ intenseso di la du kompozanti, horizontala e vertikala, di la 
magnetala forco). On havas tale la tri < magnetala elementi * en 
singla punto : inklino, deklino ed intenseso. On reprezentas ta 
mezuri, por la tota tero, per mapi de tri speci : sur 1’ una, on 
trasas la linei di egala tnklino, od ijoklina ; sur altra, la linei di 
egala deklino, od ijogona\ sur la triesma, la linei di egala inten- 
seso, od ijodinama. La linei ijogona esas analoga a la meridiani. 
La linei ijoklina esas analoga a la paraleia cirkli (cirkli di lati- 
tudo) : li trasekas la izogoni, ed ici konvergas, ad-norde e ad- 
sude, en du punti, qui esas la magnetala poli di la tero. Li ne 
koincidas kun la geografiala poli : la norda magnetal polo esas 
ye 70°, 5 latitudo norda e 262° longitudo *. 

La hipotezo maxim simpla (se ne maxim versimila) konsistas 
imaginar grosa magneto situita ye la centro di la tero. E fakte, la 
variado di 1’ inklino (segun la latitudo) esas multe plu konforma 
a ca hipotezo kam a la hipotezo, ke la magnetala masi esas situita 
sur la surfaco di la tero (exemple cirke la dicita magnetala poli). 
Se on kalkulas la konsequi di ca hipotezo, on konstatas, ke ol 
explikas pasable bone la formo reala dil'izoklini; ma, segun 
ta hipotezo, la du magnetala poli devus esar diametre opo- 
zita : or la suda polo ne havas la sama latitudo (ad-sude) kam la 
norda (ad-norde), e lua longitudo, vice esar 82°, esas plu kam 
142 0 (ad-este). Do la du magnetala poli ne esas sur la sama meri- 
diano : la magnetal axo di la tero ne renkontras lua geografial 
axo. Ico pruvas, ke la repartiso di la terala magneteso esas multe 
min simpla e reguloza kam en la hipotezo di centrala magneto. 
Tamen, ica hipotezo, qua equivalas a la hipotezo di uniforma 
magneteso di la tota globo, konservas kelka valoro, kom « unesma 
proximigo ». Exemple, ol utilesis ad Ross por determinar la suda 
magnetal polo, pro ke la formo di 1’ izoklini cirke ca polo ne 
multe diferas de la formo, quan indikas la teorio. 

La famoza matematikisto Gauss konceptis en 1834 teorio multe 
plu komplikita ed elastika. II supozis nulo pri la naturo, formo o 
situeso di la magnetala masi, en o mem exter la tero; il supozis 
nur, ke la magnetala feldo dependas de *potencialo; ico exkluzas 
nur la kazo, ke elektrala fluo pasos de 1’ atmosfero en la tero od 
inverse. Nur 1 ’ observado di la tri magnetal elementi sur la tota 

1. On kontas nun la longitudi de o* a 36 o* ad l’ esto di la meridiano di 
Greenwich. Do 262* longitudo (esta) esas 98* longitudo westa. 
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tero posibligas determinar la kauzi di la terala inagneteso. Kom- 
preneble, se on ne povas observar la tri elementi en omna punti 
di la tero, on devas observar li en la maxim multa e diversa 
punti. Tale on komprenas l’importo di magnetal observatorii 
situita maxim fore en diversa regioni. Segun la observi ja kono- 
cata lore, Gauss determinis per la kalkulo la linei izodinama; 
altralatere, angla majoro Sabine, en Raporto di la komitato di 
fiziko e meteorologio di la Royal Society, establisis mapo di izo- 
dinami segun la observi facita til lore : la du mapi prizentis gene- 
rala konkordo pasable kontentiganta. La sama konkordo, kun 
kelka divergi, aparis inter la mapi di izogoni da Gauss e da 
Erman. 

Ma por precizigar la konoco di la terala magneteso, importis 
determinar la loko di la suda polo; la kalkuli di Gauss atribuis 
ad ol 146° longitudo e 66° latitudo suda* (precize sude de Tasma- 
nio o Van-Diemen-lando). Povis mem eventar, ke existas plura 
magnetala poli samnoma. Pro to la angla Admiralty preparis 
1 ’ *expediciono di James Clark Ross por kompleta exploro di la 
magneteso en la tota antarktika oceano. Fakte, dum 4 yari (1840- 
1843), Ross, kun sua du navi Erebus e Terror , facis kompleta 
turno cirke Ia suda polo, tuchante insulo Kerguelen, Tasmanio, e 
deskovris la lando, en qua staras la du mont(, qui recevis la nomi 
di la du navi; en ica lando esas la suda magnetal polo, kelke plu 
sude kam segun la kalkuli di Gauss. Dum ta longa cirkenavigo 
Ross determinis la direciono di 1 ’ izogoni e di 1 ’ izoklini en 1 ’ an- 
tarktika zono, ed establisis magnetal observatorii en Sant-Helena, 
Kabo di Bon espero e Hobart-town (Tasmanio). Samtempe on 
establisis simila observatorii en Montreal, Simla, Madras e Sin- 
gapur, ed on aranjis periodi di samtempa observi en omna ta 
observatorii. Nam importas evitar du kauzi di eroro : unesme, 
sur la navi (mem ek ligno), la busolo esas perturbata da la fera 
masi (ankri, kateni, e c.); on savas korektigar 1' indiki de ca per- 
turbi, ma tala korektigi esas min sekura e min preciza kam observi 
surlatero'. Duesme, on devas evitar 1 ’influo di la magnetala 
sturmi, t. e. tempala perturbi di la terala magneteso, qui variigas 
1 ’ indiki de 4 o 5 gradi, do povas tote konfuzigar 1 ’ observi. Or 
sur navo movanta, on ne savas, kad on ne facas 1’ observo hazarde 


1. Oportas mencionar, ke erste en 1840 Lloyd e Fox trovis c furnisis la 
moyeni facar, sur navo, mezuri pasable preciza di ta tri magnetala 
elementi. 
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dutn tala sturmo; nur en fixa staciono, per kontinua observi, on 
povas konstatar ta sturmi ed exkluzar la nejusta indiki. 

En la sama tempo, la franca admiralo Dumont d’Urville facis 
sua du navigi, sude de Tasmanio, e por la sama skopo ; il desko- 
vris la suda magnetala polo un yaro ante Ross. Ma il ne facis la 
cirkenavigo di la polo, ed il esis min bone equipita por la cien- 
cala observi. Omna ta expedicioni, tante longa e danjeroza, esis 
facata per mikra ligna seglo-navi : Erebus havis kapaceso de 
370 tuni, e Astrolabe, di Dumont d'Urville, 400. On devas memo- 
rigar to en la nuna tempo, kande la Carnegie-Instituto de 
Washington entraprezas, kun plu granda e plu moderna moyeni, 
la magnetala explorado di la tota tero, ed aparte di 1’ oceani. 

Segun D ro L. Dunover ( Revue generale des Sciences, 3 o jan. 

L. Couturat. 


LA AQDOFLDI EN LA STRETAJO DI GIBRALTAR 

On savas, ke Mediteraneo havas nula o preske nula marei. Esas 
do komprenebla, ke la marei di Atlantiko, produktante difero di 
nivelo inter la du mari, efektigas flui en la stretajo di Gibraltar. 
Ma esas interesanta studiar la formo di ta flui ye diversa niveli, 
nam ul esas multe min simpla, kam on kredus. Ta studio esis 
facata da la navo Michael Sars, komandata da D ro J. Hjort, 
direktisto di la Peskadi di Norvego. Lu ankragis la batelo en la 
mezo di la stretajo, e mezuris la rapideso di la fluo ye diversa 
profundesi. En la momento, en qua la fluo de Atlantiko a Medi- 
teraneo esas maxim intensa, lu trovis ke la fluo ad Mediteraneo 
havas rapideso de 5 o til 100 centimetri po sekundo, til 100 metri 
de profundeso. Ma sub i 5 o metri de profundeso, la sinso di la 
fluo divenas inversa, e ye 200 metri de profundeso la rapideso 
esas cirke 2.5 cm. ad Atlantiko : ico esas do kontre-fluo. 

En la momento, en qua la fluo de Mediteraneo ad Atlantiko 
esas maxima, existas nur febla kontrefluo ye la surfaco ; ma sub 
la surfaco la fluo havas la sinso ad Atlantiko, kun rapideso kres- 
kanta segun la profundeso : ol atingas 5 o cm. cirke 200 m. de 
prolundeso, kreskas pose rapide, atingas maximo de 2 metri cirke 
3 oo metri de profundeso, e diminutas pose por nulijar ye 400 
metri. 

En la sama *expediciono (somero igfio), la Michael Sars deter- 
minis la temperaturo e salozeso di la maro ye diversa profun- 
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desi ed en 110 loki, inter Nov-Lando ed Irlando. La salozeso 
( 35 , 5 /1000) e la temperaturo deskreskas reguloze de la surfaco til 
ula strato, ube oli divenas konstanta : la salozeso esas lore 
34,9/1000, e la temperaturo 2°,5 (centigrada). Ta strato uniforma, 
quan J. Hjort nomizas sul-aquo ( Bodenwasser ), trovesas ye 
neegala profundeso segun la loki, ma geherale inter i 5 o e 200 
metri. 


Segun D ro 
1912). 


Ch. Gravier (Revue generale des Sciences, 3 o jan. 

L. Couturat. 


LA POPDLIZADO DI LA KATERNI 

Ni parolas, kompreneble, pri la populizado da 1 ’ animali. On 
savas, ke diversai insekti habitanta la kaverni (ni nomizos li kavern- 
ani ) esas blinda o preske blinda. Pluse, li ne havas ali;ma, quaze 
kompense, li havas plu longa pedi ed anteni, qui permisas a li 
perceptar l’objekti de plu fore. Generale, ta deformuro esas efekto 
di la vivo en obskureso, on mem observis la progresiva desaparo 
di 1’ okuli che * anelidi vivanta en kaverni. To esas kazo di apliko 
di la lego di Lamarck. Tamen, en kelk altra kazi, la kavernani 
blinda venas de speci o varietati ja blinda sur la tero; ed altra- 
parte, la blindeso ne rezultas sempre de la kavernala vivo. On ne 
devas imaginar (quale kelka ciencisti), ke 1’ animali selektas 
intence la modo di vivo, qua maxim bone konvenas a lia fakul- 
tati: to esus ridinda * antropomorfismo. Yen quale on povas 
explikar ica stranja fakto. 

Unesme, to quo karakterizas la kaverni, kom biologiala medio, 
ne esas la obskureso tam multe kam : i p la humideso, 2 e la kons- 
tanteso di la temperaturo. Or existas, sur la tero, multa animali 
qui serchas e bezonas ta du kondicioni, pro ke oli protektas li 
kontre ecesa vaporijo di 1 ’ interna liquidi necesa a Ia vivo; tala 
esas, exemple, la heliki e limaki, la rospi, anke multa insekti. 
Simile, multa papilioai ekiras nur nokte, ne pro ke li fugas la 
lumo, nam on atraktas e kaptas Ii per lumo, ma pro altra kauzi 
meteorologiala (temperaturo o humideso). Simile, la kankri, qui 
prizas la obskura anguli di riveri, nule fugas la lumo (kontraste, 
on kaptas li'per lumo), ma la kaloro. 
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Nu, omna ta animali, qui fugas [la kaloro e serchas la humi- 
deso, frequentas prefere la kavaji di la sulo, exemple sub ia stoni 
e rokaji. E quante plu la sulo e l’aero sikijas e varmijas, tante 
plu profunde li eniras la tero. Li povas tale trovar fenduri, qui 
duktas li en kaverni, e pro ke li trovas en olci la medio maxim 
konvenanta, li restas e vivas en li. On povas do dicar, ke la kaverni 
« atraktas » e retenas li precipue per la humideso e koldeso, ne 
per 1 ’ obskureso. E co konfirmesas da la fakto, ke en la sika 
kaverni di Aljerio on trovas nula animali. La speci, quin on trovas 
en la kaverni, esas ofte sama, kam ti qui, sur la tero, vivas sub 
la stoni od en humida loki: e ca habiteyi konstitucas naturala 
transiro inter la surtera e la subtera vivo. Kompreneble, la subtera 
vivo, en 1’ obskureso, povas determinar diversa modifiki di 1’ or- 
ganismo, per plusa adaptado a la medio. Ma la speci kavernana 
esas ja ofte adaptita de ante a la subtera vivo. Tale on povas 
explikar la fakti suprecitita, sen atribuar a l'animali quaza intenci 
e prereflekti. 

Segun Et. Rabaud, en Biologica (dec. 1911). 

L. Couturat. 


VERIFIKO DI LA LEGO DI LAMARCK 

On ilustris la teorio di Lamarck per ica amuzanta exemplo: 
Pro quo la jirafi havas kolo tante longa? Pro ke, por nutrar su, li 
mustas tensar la kolo por atingar la folii e frukti di la datelieri. 
Ma pro quo la datelieri esas tante alta ? Pro ke li esforcas eskapar 
1 ’ atingo da la jirafi. (Ica duesma parto esas videble humuroza ; 
ma ol kompletigas bone 1 ’ apliko di la lego di Lamarck : la fun- 
ciono, o la bezono, developas 1’ organo.) 

Nu, ta teorio esas tre serioze verifikita per natural od artificala 
experimenti. Per natural experimenti ni komprenas la monstri. 
On observis hundino, qua naskis sen avana pedi. Lu mustis, por 
starar, sidar sur sua dopa pedi: e por avancar, lu mustis saltar 
quale kanguruo (e fakte ol expozesis en la ferii sub la nomo 
« kanguru-hundo »). Kompreneble, to efektigis specala exercado 
di lua dopa pedi. Ma esas interesanta konocar exakte la rezultajo 
di ta exercado. On exploris e mezuris lua skeleto 1 , ed on kons- 


1. F. Regnault e Lhpinay : Squelette de chien ectromele , en Bulletin de 
la Societe anatomique , 1911, p. 280. 
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latis, ke la raporto di la tibio ad la femuro esis plu granda kamla 
normala. Or la longeso relativa di la tibio karakterizas la salteri. 
Exemple, la raporto di la tibio a la femuro esas, por giganta kan- 
guruo, 2,21; por cervo, i, 38 ; por kato, i,1 5 ; por pantero, i,i 3 ; 
por kamelo, 0,98; por homo, 0,90; por elefanto (certe mini r. sal- 
tema animalo !) 0,62. Nu, por la hundo normala ol esas 0,95, 
admaxime 1 por la granda rasi; ma por la kripla hundino ol esis 
1,04. Do la kripleso, chanjante la funcionado di lua gambi de 
marcho ad salto, chanjis iua proporcioni e similigis ol a la salteri. 

On facis la sama konstato pri hundi intence amputitade i’ avana 
membri quik pos lua nasko*. On observis anke analoga deformi di 
la muskoli di la gambi, e di la formo dil osti (tibio e fibulo). 
Rezume, omna ta konkordanta experimenti montras, ke l’animalo 
adaptis su a sua nova vivo-maniero, e subisis la korespondanta 
«1 deformi ». To esas precize 1 ’ esenco di la teorio di Lamarck. 

(Segun D ro F. Regnault, en Biologica , oktobro 1911.) 

L. Couturat. 


SATANO 

da Mark Twain. 

Kande me esis sundiala skolano, ante plu karn sisdek yari, me 
divenis interesata pri Satano, e deziris savar omno quo esiskons- 
tatebla pri lu. Do me komencis pozar questioni, ma semblis a 
me, ke mea docero, S° Barclay, ston-masonisto, ne esis inklinita 
ad expiiki. Me ambiciis laudo pro direktir mea pensi a serioza 
temi, quon facus nul altra puero en ta vilajo, mem po kom- 
penso. La naraceto pri Eva e la Serpento tre interesis me, e me 
judikis la kalmeso di Eva kom maxim nobla. Me questionis 
S° Barclay, kad il irgatempe audis pri altra virino qua, ye proxi- 
mijo di serpento, ne prizentus exkuzi, e hastus celar su en la 
maxim proxima bosketo. II ne respondis a ta questiono, ma lu 
reprimandis me pro questionar pri kozi nekonvenanta a mea 
evo ed exter mea kompreno. 

Esas vera, ke S° Barclay nule refuzis naracar a me la fakti en la 
historio di Satano, ma lu haltis ibe; lu permisis nula diskuto pri oli. 

Pos poka tempo ni tote konsumis ta fakti: esis nur kin o sis de 

1. Ernest Fuld, Ueber Veranderungen Jer Hinterbeink.iochen von Hun- 
den..., en Archiv fiir EnttvickelungsmechanH; der Organisnien (1901). 
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oli, quin on povus redaktar sur vizit-karto. Me esis deskon- 
tenta. Me projetabis biografio, e me chagrenis pro indijar ia ne- 
kareebia detali. Kun lakrimoza vangi, me dicis tanto, ke me ecitis 
la simpatio e kompato di S° Barclay, qua esis tre bonvolant e 
jentila. Lu manu-karezis mea hari e kurajigis me per asertar, ke 
existas tota oceano de detali. Me ankore povas sentar la vibri de 
feliceso, quin ta precoza vorti igis tra-pasar me. 

Lore, por kurajigar e joyigar me, lu komencis enumerar la 
trezori en ta oceano. Exemple : on « konjektas » (quankam to ne 
esas ja pruvita) ke Satano esis, origine, anjelo en la Paradizo; ke 
lu divenis mala, rebelis ed iniciis milito kontre Deo; ke lu ven- 
kesis ed exilesis aden la inferno. Anke « ni havas kauzo por 
kredar », ke lufacis diversaji. « Ni havas motivi por supozar» ke, 
pose, lu vovajis multe serchante iti qui esas divorebla; ke pos du 
plusa varcenti. « quale la tradiciono informas ni », lu asumis la 
mestiero kruela, tentar la homi ruinar su, ed obtenis teroriganta 
rezulti; ke plu tarde, « quale la probablaji semblas indikar », lu 
facis, forsan, plura kozachi, e povus facir altri; ke pose lu facis, 
sen dubo, plusi. E talc pluse, e tale pluse. Ni notos la kin kons- 
tatebla fakti sur aparta folieto, quan ni numerizos kom « pagino 
i a ». Lore, sur 1.S00 altra folieti, ni notos la « konjekti », la 
« supozi », la « posiblaji », la « forsanaji », la « sendubaji », la 
« rumori », le « ni-darfas-opinionar », le « ni-havas-motivi-por- 
kredar », le « povus-esir », la « nekontesteblaji », lc « sen-ombro- 
de-dubo », e yen ! 

Detali? Nu, ni havis sat multi por fabrikar biografio di Shakes- 
peare! 

Tamen, lu koaktis me eskartar mea plumo : lu ne permisis me 
redaktar la historio di Satano. Pro quo? Pro ke (lu dicis) lu sus- 
pektas, ke mea posturo avan la temo indijas seriozeso, e ke on 
devas esar serioza, deskriptante sakra personi. Lu dicis, ke irgu 
qua parolas jokoze pri Satano mustas afrontar la frunsi di la 
mondo religioza, e ke lu anke devas responsar pri to. 

Me deklaris a lu, per sincera vorti, ke lu tote miskonceptis mea 
posturo; ke me multe prizas Satano, e ke mea respekto ad 
egalesas e mem superesas olta di omna ekleziani. Me asertis tre 
chagrenar perceptante per lua vorti, ke lu supozas, ke me mokas 
Satano, ridas e jokachas pri lu; dum ke en vereso me nule kon- 
ceptis tala kozi, ma nur deziregis mokar ta altri e ridar a li. — 
« Qua altri? » — « La Supozeri, la Forsan-ieri, la Povas-esir-isti, 
la Mustas-esir-iki, la Sen-ombro-de-dub-ani. la Ni-havas-yuro- 
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kredar-emi * 1 ; ed omna ta arkitekti baroka, qui sur bona e solida 
fundamento de kin nekontestebla ma neimportanta fakti, kons- 
truktis konjektala Satano alta de tridek milii. » 

Quon dicis lore S° Barclay? Ka me desarmizis lu, o silencigis 
lu? No! Me nur shokis lu. Me shokis lu tante, ke lu tremis vide- 
ble. Lu dicis, ke la Satanala Tradicionisti, Forsanieri e Konjek- 
teri esas ipse sakra, tam sakra kam lia fabrikuri; tante sakra, ke 
irgu qua riskus mokar li o lia laboro, ne povus de lore enirarirga 
respektinda domo, mem per la dopa pordo. 

Tote vera esis lua paroli, e tote saja! Me esabus prudenta 
atencar oli, ma me esis yuna (me evis nur sep yari) e fiera, folatra 
e dezirema atraktar atenco. Me kompozis ta autobiografio, e de 
lore me nultempe eniris irga domo respektinda. 

(Ek la libro: Is Shakespeare Dead?) 

Trad. W. J. Ph(ebus. 


LA AZDRA CROTO 

Exkavita en la roki di la piktinda insulo Capri, ye 1 ’ extremajo 
di la Napoli-ana golfo, la azura groto esas granda naturala kavajo, 
havanta formo di elipsatra vulto longa de kindek kin metri e 
larja de quardek. Lua alteso esas dudek-kin metri ye la mezo. 
Regretinde, omna voyajanti ne povas vidar ta naturala marvelo, 
pro ke lua eniro esas tante streta, ke on povas enirar nur per 
mikra kanoto kontenanta ne plu kam tri personi, inter qui konte- 
sas la remisto, e kande la maro esas tre kalma. On naracas mem 
ke kelka voyajanti, retenata en ta groto per 1’ agitado di la maro, 
qua stopis l'aperturo, mustis restar en olu dum longa hori sen 
irga posibla komuniko kun 1’ exterajo. 

L’ eniro esas mem tante streta, reze la maro, ke por trapasar 
la basa aperturo, la vizitonti mustas kushar su en la kanoto, 
e same la remisto qua, livanta sa remilo, kushas su funde la 


i. En sua libro Progress of Language, S” Jesperskn laudas 1 ’ angla, 
pro ke ol esas libera e kapabla formacar nova vorto (exemple epiteto) ek 
irga kombinuro de vorti, e mem donar ad ol derivaji. On vidas per ica 
exemplo, ke Ido esas kapabla tradukar tre exakte tala kompozaji, qui 
karakterizas hike la famoza humuro di Mark Twain. I"Red .1 
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kanoto e tiras per la manui kateno fixigita ye la supra parto di 
la enireyo. On vidas per to ke ta enireyo esas tre basa, apene 
alta de un metro. 

Quik kande on trapasis ta desfacila paseyo, on penetras en 
granda kaverno totc azur-kolorizita e, segun 1 ’ expresuro di Alex. 
Dumas: • quale se Deo amuzabus su facar tendo ek peco di la 
cielo. L' aquo esas tante diafana e pura, ke la kanoto semblas 
Hotacar sur liquida aero. De la plafono stalaktiti pendas, quale 
renversita piramidi; en la fundo, oratra sablo mixita kun submara 
vejetivi; alonge la parieti, qui balnesas da 1’ aquo, kreskas koralii 
kun kapricoza e kolorizita branchi ». 

La famoza muzikisto Felix Mendelssohn donis en sua letri des- 
kripto tam exakta kam interesanta di I’ azura groto : 

« La lumo di la suno », il dicas, « ruptita e dolcigita da la verda 
aquo di la maro, efikas maxim marveloze. La granda roki entote 
lumizesas per speco de krepuskulatra lumo cielo-blua e verdatra, 
qua donas proxime la impreso di luno-lumo. Tamen on dicernas 
tre nete la minima anguli e profundaji. Pri la maro, ol penetresas 
omna-parte da la sun-radii, tale ke la kanoto glitas sur klara e 
brilanta surfaco. L’ aquo havas koloro blua maxim blindiganta, 
quan me ultempe vidis, sen ula ombro nek obskureso. On kredus 
glaso de la maxim klara lakto e, pro ke la suno trapasas la li^uida 
maso, on vidas tre distingeble omno quo esas sub 1’ aquo, e la 
maro aparas kun omna sua habitanti. On vidas la koralii e polipi 
akroshita sur la roki e tre profunde, la fishi omnaspeca qui iras, 
venas e cirk-iras ad omna direcioni. La roki semblas sempre plu 
obskura segun ke oli plu proximijas 1 ’ aquo. En la preciza loko 
ube oli balnesas, li havas nigra koloro, ma sube, 1’ aquo restas 
brilanta. Singla remilo-stroko vekigas en la groto la maxim asto- 
nanta eki. Se on turnas su a l’aperturo per qua on eniris, la lumo 
qua trapasas semblas reda-flavatra, ma olu penetras ne plu longe 
kam kelka metri, tale ke on esas ibe sola kun la maro, sub la 
roki, kun aparta suno, e semblas, ke on povus quaze kustumeskar 
su vivar sub 1’ aquo ». 

L’ azura groto debas sua nomo ad optikala fenomeno, qua 
kolorizas la parieti per azura nuanco. lumoza e dolca samtempe. 
Ta fenomeno produktesas da la horizontala refrakto di la lumo 
sub 1’ aqui di la maro, qui efikas quale vitro tintanta per lua 
koloro la lumo, qua trapasas olu. 

Esas ne-posibla imaginar la magiala efekto di ca reflekto-lumo. 

A. Populus. 
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PAROLI DI ZAUENBOF 

Pro ke la Esperantisti riproduktas nun pie la maxim anciena 
prozaji da la « kara Maestro ». ni kredas utila riimprimar anke, 
nialatere, kelka artikli de la sama tempo, qui certe interesos ed 
instruktos li. Ni pregis S° de Beaukkont, facar de li traduko 
liberct , adaptante li a la nuna cirkonstanci. On admiros certe la 
justeso vere profetala di ta paroli. 


Originalo en Esperanto. 

Volapuk ne estas la sola provo 
por krei lingvon tutmondan. Estis 
inultaj provoj antau Volapiik kaj 
post ghi... Apartc malbona estis 
la sortode liuj sislemoj, kiuj nas- 
kighis post Volapiik. Cliar chinj 
idealisloj, kiujn alliradis la ideo 
mem, jam eslis volapiikigitaj kaj 
tial ne solc ne suhlenis la novajn 
sislemojn, sed konlraue, en la in- 
teresoj de un u litujm pur lu lulu 
lumunv, ili penadis dispremi cliian 
novan sistemon; kaj chiuj liel 
nomalaj homoj -< praktikaj », kiuj 
trovis malulile lahori por Vola- 
piik, ne volis ankau lahori por la 
novaj sislemoj, cliar ankau cn 
tiuj chi sislemoj ili trovis nenian 
utilon... Kie Volapiik cn sia lempo 
renkontis malamikojn, tie ankau 
la novaj sistemoj rcnkontis tiujn 
samajn malamikojn, ankorau pli 
ohstinajn, char la « naskighado 
de chiam novaj lingvoj tutmon- 
daj» aldonis ankorau plidanulro 
al ilia ridado: kaj kie Volapiik 
renkontis amikojn, tie la novaj 
sislemoj jam rekle renkontis ma- 
lantikojn, kaj ankorau malamikoj 
ne pasivajn, sed penanlajn rekle 
ilin delrui. Kie do ili povis trovi 
amikojn? Preskau nenie. 

Tiaj eslas la malfavoraj cirkon- 
slancoj, inler kiuj devis sin pre- 


Traduko libera en Ido. 

Esperanlo ne esas la sola probo 
por krear linguo internaciona. 
Esis inulta probi anle Esperanlo 
e pos lu... Aparle mala esis la 
falo di la sislemi, qui naskis pos 
Esperanlo. Nam omna idcalisli, 
quin atraktabis la iileo ipsa. ja 
esis esperanlizila, e pro to li ne 
nur ne sustenis la nova sistemi, 
ma kontre, pro 1’ inlereslo di im 
linguo inr lu tnlii litimtirii, li esfor- 
cis ruinar omna nova sistemo ; c 
la homi nomizatu « praktikema », 
qui trovis neutila laborar por Es- 
peranto, ankc nc volis laborar por 
la novu sislcmi, nam anke en ica 
sistemi li trovisnul utileso... Ube 
Esperanto en sa tempo renkon- 
trabis cnemiki, ibe anke la nova 
sislemi renkontris ta samu ene- 
miki, mem plu obstinema, nam 
la « naskado konstanta di nova 
lingui internaciona » furnisis an- 
kore plu multa nutro a lia ridado; 
ed ube Esperanlo rcnkontrabis 
amiki, ibe la nova sistemi quik 
rekte rcnkonlris enemiki, e mem 
enemiki ne pasiva, ma esforcanta 
pozilive deslruklar oli. Ube do li 
povis Irovar amiki ? I’reske nul- 
loke. 

Tal esis la desfavoroza cirkons- 
tanci, inler qui devis prizcntar su 
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zenli al la publiko la lingvo Espe- 
ranto... Malgrau ke la tula kampo 
shajne eslis jam okupita kaj nc 
reslis jam kie ricevi parlizanojn, 
la lingvo Esperanto baldau ricevis 
multegon da amikoj, de kiuj la 
nombro konstante kaj senhalte 
kreskas... Multaj el la indiferen- 
tuloj, kiuj pri la Volapiik nenion 
volis scii kaj shajne eslis perditaj 
je eterne por la lingvo lutmonda, 
— farighis varmegaj amikoj de la 
lingvo Esperanlo, char ili vidis, 
ke ghi estas lingvo efeklive prak- 
lika, alporlanla senkondichan uti- 
lon kaj havanla estontecon; mul- 
laj vnlapiikisloj. vidanle la gran- 
degan difercncon inler la lingvo 
Esperanlo kaj la reklamala Vola- 
puk. haldau Iransiris sur la llanko 
de Esperanto. inalgrau ke ili estis 
jam forte kunligilaj kun la Vola- 
puk, jam mulle laboris por ghi 
kaj lial en la komencoeslis prelaj 
per chiuj fortoj dispremi la novan 
lingvon;... mullaj aliaj influaj 
volapukistoj, kiuj estas kunligitaj 
kun la Volapuk kaj ne havas an- 
korau la kuraghon transiri sur 
nian flankon publike, konfesis al 
mi, ke ili vidas en Esperanlo la 
solan kaj la plej bonan vojon por 
alingi nian celon, kaj ili koi-es- 
pondas li-e bone en la lingvo. 

Sed granda parlo de la volapu- 
kisloj ghis nun ankorau vidas en 
la lingvo Esperanlo malamikon 
kontrau kiu oni devas batali per 
chiuj fortoj. Preskau chiuj chi 
sinjoroj ghis nun havas ankorau 
nenian ideon pri la lingvo Espe- 
ranto kaj pri ghiaj celoj, char en 
fanalika obstineco ili ghis nun ne 


a la publiko la linguo Ido... Quan- 
kam la tola agro semble esis ja 
okupala e ne plus restis loko ube 
trovar partiani, la linguo Ido 
baldc aquiris multega amiki, di 
qui la nombro konstanle e sen- 
halte kreskas... Multi dc 1 ’ indi- 
ferenli, qui ne volis saveskar ulo 
pri Esperanlo e semblis perdita 
eterne por la linguo inlerna- 
ciona, divenis varmeg amiki di 
la linguo Ido, nam li vidis. ke lu 
esas linguo reale praktikala. ad- 
porlanta absolula ulileso e hav- 
anla fulureso; mull Esperanlisti, 
vidanle la grandega difero inler 
la linguo Ido e la reklamoza Espe- 
ranlo, balde transiris sur la lalero 
di Ido, quankam li ja esis forte 
ligila kun Esperanlo, mulle labo- 
rabis por ulu e pro lo ye la kom- 
enco esis pronla por ruinar la 
nova linguo per omna forci; mull 
altra influanla Esperantisli, qui 
esas ligita kun Esperanlo e ne ja 
havas la kurajo transirar sur nia 
latero publike, konfesis a me, ke 
li vidas en Ido la sola e maxim 
bona voyo por atingar nia skopo, 
e li Ire bone korespondas en la 
linguo '. 


Ma granda parlo de la Esperan- 
listi lil nun ankore vidas en la 
linguo Ido enemiko, kontre qua 
on devas kombatarperoinnaforci. 
Preske omna ica siori til nun ne 
havas ul ideo pri la linguo Ido e 
pri lua skopi, nam kun obstino 
fanatika li til nun ne volis mem 
traiektar nia libreti... Se ni volus 


i. Ica fakto esas absolute vera segun mea personai experienco [Red.] 
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volis ech Iralegi mian malgrandan 
libron... Se mi volus tie chi pa- 
roli kun tiaj personoj, miaj vortoj, 
kompreneble, eslus perdilaj, char 
tiuj chi homoj kun sankla leruro 
fermus al si la orelojn. Sed estas 
inter la volapiikisloj ankau tiaj 
personoj, kiuj ne fermis la oku- 
lojn por la nova movo; la lingvo 
Esperanlo eslas al ili konala, sed 
lamen ili volas resli fldelaj al la 
Volapiik ghis la flno. Ili estas 
konvinkilaj, ke la enkonduko de 
nova sislemo, kiel ajn bona ghi 
estus, metos en dangheron la 
tutan estonlecon de nia ideo, kaj 
kun doloro en la koro ili rigardas 
chiun pashon anlauen de la lingvo 
Esperanlo. Havanle lute malve- 
ran ideon pri la kauzoj, karak- 
lero kaj celoj de mia laborado, ili 
vidas en mi ian revoluciislon, ian 
Katilina’n, kiu pro persona glo- 
ramo au oporluno volas fari ren- 
versojn kaj meti en dangheron la 
sanklan aferon. Sentante la lutan 
gravecon de unuanimeco en lia 
afero kiel lingvo tulmonda, kaj 
vidanteen mi, per inalvera kom- 
prenado de mia laborado, rcfor- 
matoron kaj mmpanton de la 
unuanimeco, ili penas per chiuj 
fortoj de sia honcsla kaj al la 
afero aldonila animo deleni la 
volapiikistojn de transiro al Espe- 
ranlo. « Concordia parvce res cres- 
cunt, discordia maxima dilabuu- 
tur » ripetadas ili sur chiu pasho. 
Ne komprenante kial sur nian 
flankon transiras nun mullaj el 
liuj volapukisloj, kiuj antau ne- 
longe ankorau mem fanatike sta- 
ris kiel muro kontrau chia nova 
sistemo, — ili kun leruro vidas 
en tiu chi « nekonslanteco » la 
flnon de nia afero!.... 


hike parolar a lala siori, nia paroli 
kompreneble perdesus, nam ica 
homi klozus a su la oreli kun 
sanla teroro. Ma inter 1 ’ Esperan- 
listi esas nnke personi, qui ne 
klozas la okuli avan la nova mo- 
vado; la linguo Ido esas konocala 
da oli, ma lamen li volas reslar 
fidela ad Esperanlo lil la fino. Li 
esas konvinkila, ke 1’ enduklo di 
nova sislemo, irge quanle bona 
ol esus, pozos en danjero la lota 
fuluro di nia ideo, e kun doloro 
en la kordio li regardas singla 
pazo adavan di lu linguo Ido. 
Havante lote nevera ideo pri la 
kauzi, karaklero e skopo di niu 
laborado, li vidas en ni revolucio- 
nani, ul Katilina-i. qui pro per- 
sonal ambicio o koinodeso volas 
facar subversi e pozar en danjero 
la sanla kozo. Sentunle la tota 
importo di 1' unanimeso en tal 
kozo quala linguo inlernaciona, e 
vidanle en ni. per nejusla kom- 
preno di nia laborado. reformanli 
e ruplanli di I' unanimeso, li 
esforcas per omna forci di sua 
honestu unmo devota a la kozo 
relenar 1 ’ esperanlisti de Iransiro 
ad Ido. « Cuncordia parvce res cres- 
cunt, discurdia maxima; dilabun- 
tur • li repetas ye omna pazo. Ne 
koinprenanle pro quo Iransiras 
nun sur nia lalero multi de ta 
Esperanlisti, qui ankore recenle 
staris mem fanatike quale muro 
konlre oinna nova sislemo, li kun 
teroro vidas en ica « nefideleso » 
ia lino di nia kozo!... 
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Sinjoroj! Vane vi vidas en mi 
gloraman reformaloron, kiu volas 
detrui labonan, char li povas doni 
ion pli bonan... Unuanimeco esas 
afero Ire laudinda, sed ghi ne 
devas esar blinda , char liam ghi 
cslas simpla obstineco kaj donas 
rezullatojn tule aliajn. La frazo 
pri « concordia » per si mein cstas 
Ire bela kaj Ire bona, sed la sola 
frazo ne kondukas al bono; kaj 
se vi decidas iri unuanime sur la 
voyo, rigardu anlau chio, chu tiu 
chi voyo ne dekondukas vin de via 
celo anslalau alkonduki al ghi; 
charche unuanimeco sur lia voyo 
ne « parvce res crescunt », sed 
« maximce dilabuntur » *. 

Kio do estas Volapiik ? Ghi estas 
arta kaj arbitre elpensila lingvo, 
kiun neniuen la mondo kompie- 
nas kaj per kiu vi kun neniu po- 
vas komunikighi. Ghi estas nom- 
ita lingvo tutmonda nur pro tio, 
ke se la tola mnndo gkin ellernos, 
tiam cliivj ghin komprenos! !... 

« La luta inondo ellernu Vola- 
piikon », diris sinjoro Schlcyer, 
« kaj liam ghi alportos al la 
inontlo grandegan ulilon ! » Kaj 
mullaj obeis tiun chi vokon, ne 
vidanle kiom da ridinda estas en 
ghi! Kaj anlauvidante, kian gran- 
degan utilon la Volapiik alporlos 
al la mondo, se la (uta mondo 
ghin aceplas, la amikoj de sinjoro 
Schleyer jam kun enluziasmo no- 
mas lin la plej granda genio de 
1 ' hoinaro ! Sinjoroj, chu vi efek- 
tive ne vidas, kiel ridinda ghi 
eslas? Ja chia lingvo, ech la lingvo 
de la Holentotoj, alporlos al la 
mondo grandegan ulilon, se la 


Siori! Vane vi vidas en me (Ido) 
ambicioza reformisto, qua volas 
deslruklar la bona, pro ke il po- 
vas donar ulo plu bona... Unani- 
meso esas tre laudinda kozo, ma 
lu ne devas esar blinda, nam lore 
lu esas simpla obstino e donas re- 
zultaji lole altra. La frazo pri 
« concordia » per su ipsa esas tre 
bela e tre bona, ma sola frazo ne 
duklas a bonajo; e se vi decidas 
irar unanime sur ula voyo, re- 
gardez ante omno, kad ica voyo 
ne eskartas vi de via skopo vice 
duklar vi ad olu ; nam en 1’ una- 
nimeso sur tala voyo ne « parvce 
res crescunt », ma « maximce dila- 
buntur ». 

Quo esas do Esperanto ? 01 esas 
per tro mulla punli linguo arlifl- 
cala ed arbitriala. Nur 1 ’ Espe- 
rantisli komprenas ol reale, e vi 
apene povas komunikar kun ulu 
per ol en la inondo. 01 esas no- 
mila linguo internaciona, nur pro 
ke, se omni lernus ol, lorc omni 
komprenus ol! I... 

« La tola inondo lerncz Espe- 
ranlo », dicas sioro Zamenhof, « e 
lore ol adportos a la mondo gran- 
dega profito! » Mulli obedias an- 
kore ta voko, ne vidante quante 
o! esas ridinda ! E previdanle 
quanta profilon Esperanlo adpor- 
tus a la mondo, se la lota mondo 
aceptus ol, 1 ' amiki di D ro Zamen- 
hof nomizas lu ja kun entuziasmo 
la maxim granda genio e bonfa- 
cinlo di la homaro ! Siori, kad vi 
reale ne vidas, quante ridinda to 
esas? lrga linguo ya, mem ta di 
la Hotentoli, adportusa lamondo 
profilo grandega, se la tota mondo 


i. Extraktita ek 1 ’ unesma numero di La Espcrantisto, i septembro 
1889, artiklo titolizita Esperanto kaj Volapiik. 
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tu/rt mondo ghin akceptos!... Clm 
efeklive. sinjoroj volapukisloj. vi 
estas tiel nai\aj au tiel blimligilaj 
de entuziasmo, ke vi ne viilas. ke 
U lula mall'acileco de la demamlo. 
supei' kiu la homaro laboras jam 
liel longe. eslas en la Irovailo ile 
lia lingvo. kiu pcr si mem ehligus 
la koinunikighojn internaciajn. 
kaj ne ile tia lingvo, kiu povus 
farighi lulmomla, se la lula 
momlo ghin akeeptos?... 

Volapiik enhavas ahsolute ne- 
nion lulmomlan. kaj per ghi oni 
povas komprenighi kun mulle pli 
malgramla nombro ile homoj ol 
per la lingvo ile kiu ajn popolo 
ilc Afriko... 

La lingvo lurka ne eslas lingvo 
lulmomla, char scianle la lingvon 
lurkan vi ne povas komprenighi 
kun personoj. kiuj liun chi ling- 
von ne scias ; nun ini fosis en la 
tula lihro de sinjoro Schleyerpor 
trovi kiel mi povas per la Vola- 
piik komprenighi kun personoj. 
kiuj ne ellernis la Volapiikon; mi 
nenion trovis. seil vitleble la Vo- 
lapiik tamen eslas lingvo lut- 
monda. char jam la nomon ghi 
montras! Se vi diros france « nr- 
tiste », inultaj homoj cn la mondo 
vin koinprenos; sed diru nur 
c kanal », tiam la tula mondo 
komprenos, ke vi pensas pri ar- 
tislo. — ne vere, sinjoroj volapu- 
kisloj ? char vi ja esprimis vin en 
la « lingvo de la luta inondo!...»'. 

Homoj. kiuj entuziasmighassub 
Ia impreso de reklanioj, komen- 
cas lalioron ne demandante sin al 
kio ghi kondukos: sed la lempo 


adoptus olit!... Kad ieale, siori 
Esperanlisli, \i esas tanle naiva 
o lanle hlindigiiada i'cnlu/.iasmo, 
ke vi ne vidas. ke la tola desfaci- 
ieso di la quesliono, pri qua la 
homai'o ja laboris lanle longe, 
konsislas Irovar linguo. qua per 
su ipstt posihligus I' inlernaciona 
komunikado. e ne imr linguo. qua 
])ovus divcnar imivcrsala, se la 
lota momlo adoptus lu ?... 

Ksperanlo ne esas la niaxiin 
inlernaciona linguo. nek la « ma- 
xim facila por la maxim multa 
liomi b : per ol on povas kompre- 
nigar su ila mulle min mulla 
lioini. kam per linguo di irga po- 
pulo di Afriko... 

I.a linguo lurka ne esas linguo 
internaciona. nam savanle ol vu 
povas konmnikar nur kun la pcr- 
soni qui savas la linguo. Nun ni 
serchis en onina libri di D ro Za- 
nienhof por trovar. kad ullempe il 
havis r ideo di la vera inlerna- 
cioneso di linguo, e ni trovis nulo. 
Tamen Espcranlo esas linguo in- 
ternaciona. pro ke la nomo ja 
indikas to ! Se vu dicas trup, ele- 
ment. omna honii di lacivilizita 
inondo komprenos vu ; nia dicez 
(segun la neluchebla Fundam- 
ento) : anaro (o tiro), ero, e nulu 
komprenos vu..., exler la mem- 
hri (ankore poka) di la « populo 
esperantisla ». 

Homi, qui enluziasmeskas suh 
la impreso di reklami, komencas 
laboro scn questionar su, a quo 
lu duktas; ma la tempo di 1’ en- 


i. Extraktita ek l? duesma numero di La Esperantisto, i novembro 
1889, artiklo titolizita Esperanto kaj Volapiik. 
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de enluziasino jam forpasis, kaj 
la reklamoj, en kiuj la volapii- 
kistoj sin monlri.s tiel lertaj, jam 
ne alliras. kaj nun. anlau ol ko- 
nienci la lernadon de Yolapuk kaj 
oferi por tio chi lutajn inonatojn 
kaj jarojn. la homoj sin deman- 
das : <c Kie nii havas la garantion, 
ke inia granda laboro ne eslos 
perdila? » Kaj lial la nombro de 
la hoinoj, kiuj koniencas la ler- 
nadon de Yolapuk. eslas jani nun 
Ire inalgranda: kaj post kelkaj 
jaroj ech liuj, kiuj ghin eliernis, 
jhelos ghin, char ili venos al la 
konvinko. ke lalioron ili perdis 
mulle kaj utilon Yolapuk alpor- 
tas al ili nenian, cliar neniu en la 
niondo ilin koinprenas... 

Vi vidas. sinjoroj volapukisloj. 
kie che pli proksima analizado 
slaras la afero kun la laudala fa- 
cilcco de via Yolapuk, kaj kia 
granda diferencoen liu chi relalo 
eslis inter Yolaptik kaj Esperanlo. 
Duin la shajna facileco de Vola- 
puk povis nur pase enluziasmigi 
la homojn sub la inlluo de lautaj 
reklamoj, la vera facileco de Es- 
peranlo garanlias al ghi. ke ghi 
trankvile, pasho post pasho, tra- 
batos al si la vojon Ira la luta 
mondo *. 


tuziasino ja pasis, e la reklami, 
pri qui 1 ’ Esperantisli inonlris su 
tanle habila. ne plus alruktas, e 
nun, ante komencar la lerno di 
Esperanlo c sakritikar por to pa- 
sable longa lempo. la homi ques- 
lionas su : « fjuo garanlias. ke 
mea laboro ne esos perdila ? » e 
pro to la nombro 1I1 la liomi, qui 
ierneskas Esperanlo nun. esas ja 
min granda; e pos kelka yari 
mem li qui lernis lu, forjelos lu, 
nam li venos a la konvinkeso. ke 
li perdis granda laboro ed Espe- 
ranlo adporlas a li preske nula 
profilo, nam nulu (exler I’ Espe- 
ranlisti) komprenas li en la 
mondo.... 

Vi vidas, siori Esperanlisti. quo 
divenas en plu exakla analizo la 
punlo pri la laudala facileso di 
via Esperanlo, e quanla difero 
exislas pri la relalo inler Espe- 
ranlo ed Ido. Dum ke la sem- 
blanla facileso di Esperanto povis 
nur pasanle entuziasmigar la 
homi sub la influo di laula re- 
klaini, la vera facileso di Ido ga- 
ranlias ad ol, ke tranquile. pazope. 
ol facos a su la voyo tra la lola 
mondo. 


PRI LA VIVANTA LINGUI 

Nulu, en vivanta literaturo, esas kompetenta judikanto ecepte 
pri la verki skribita en sua linguo. Vane, on kredas profunde 
posedar stranjera idiomo, on indijas la lakto di la nutristino ed 
anke la unesma paroli, quin el docis a vu sur sa mamo ed en vua 
lanji; ula soni apartenas nur a la patrio. La Angli e Germani 

1. Ek la sam’ artiklo, La Esperanlislo, quaresma numero, 10 januaro 
1890. 
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havas pri nia literaturisti la maxim baroka nocioni: li adoras to 
quon ni desestimas, li desestimas to quon ni adoras; li komprenas 
nek Racine, nek La Fontaine, nek mem tote Moliere. On ridas 
savante qua esas nia granda verkisti en London, Wien, Berlin, 
Peterburg, Munchen, Leipzig, Gbttingen, Kbln, savante to quon 
on lektas ibe entuziasme e to quon on ne lektas. 

Kande la merito di ula autoro konsistas specale en la dicoma- 
niero, stranjero nultempe komprenos bone ta merito. Quante plu 
la talento esas intima, individuala, nacionala, tante plu sa mis- 
terii cskapas a la spirito, qua ne esas quaze samlandano di ta 
talento. Ni admiras per fido la Greki e Romani; nia admiro venas 
a ni per tradiciono, e la Greki e la Romani ne esas hike por mo- 
kar nia barbaratra judiki. Qua inter ni havas nociono pri la 
harmonio di la prozo di Demosthenes e di Cicero, pri la ritmo di 
la versi di Alkaios e di Horatius, tala quala li esis perceptata da 
greka o latina orelo ? On asertas, ke la reala belaji apartenas ad 
omna tempi, ad omna landi: yes, la belaji di sentimento e penso, 
ne la belaji di stilo. La stilo ne esas kosmopolita quale la penso, 
ol havas naskolando, propra cielo e suno. 

Chateaubriand, Memoires d’outre-tombe. 

Trad. J. C. 


LINGUALA QUESTIONI 

Nova vorti propozita. 

+ Dorno-fisho — D. Dornfisch , Hechel, Stichelinste, Stachelfisch, 
Stachel-bars, — barsch, Stechbiittel, Stechling\ E. stickle-back, 
prickle-back ; F. epinoche', I. spinello : L. Gasterosteus aculeatus. 

— On povus propozar anke domo-perko, qua esus preferinda. 
Eskarolo [defis] D. Skarol, wilder Lattich-, E. prickly 

Jettuce; F. escarole, scariole, scarole ; I. scarbla ; S. escarola ; P. 
escariola, escarola ; L. lactuca scariola o lactuca sativa, v. scariola. 

— Speco de salado. 

-|- Mozel-floro = D. Lowenmaul, Kalbsnase, Kalbsmaul ; E.snap- 
dragon, calfs snoute; F. muflier, gueitle de lion, gueule de loup, 
I. violaciocco (antirrino ); S. becerra, cabeja de ternera, cone- 
'ito (antirrino) ; Port. boca de lobo ; L. antirrhinum (majus). 

Efektivo [defis] = D. Effektiv-bestand ; E. effective force ; F. 
effectif (sm.j; I. effettivo ; S. efectivo. — Vorto necesa en militala 
ed altra teknikala senci. (N.B. : ne adjektivo, quale en Esp., ma 
nur substantivo). 
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Embriogenio = E. embryogeny, D.F. embryogenie ; I.R.S. 
embriogenia. 

Embriologio = E. embryology, D.F. embryologie ; I.R.S. em- 
briologia. 

Eskopeto [fs] = D. Stutjbiichse; E. carbine, blunderbuss ; F. 
escopette; I. schioppo; S. escopeta. — Speco de karabino (anciena). 

Exodo [defis] = D.E. Exodus; F. exode; I. esodo; S. exodo. — 
Vorto propra a la Biblio. Figurale, ol equivaias ad ek-migro. 

Kaprimulgo = D. Ziegenmelker; E. goatsucker ; F. engoulevent, 
tette-chevre (vulg.): I. caprimulgo ; S. chota cabras; L. Capri- 
mulgus europaeus. — Pro manko di formo internaciona, ni pro- 
pozas la IL. vorto, qua tradukas la senco di D.E.F.S. ( mulg me- 
morigas nia radiko melk). 

Skarmucho [defis] = D. Scharmutjel; E. skirmish; F. escar- 
rnouche; I. scaramuccia; S. escaramuja. — Verbo : skarmuchar, 
qua existas anke en la sama lingui. — Kombateto ne esas sat pre- 
ciza teknikale, segun la experti. 

Sufixo -en vice -//. 

Me joyoze surprizesis videskante ta propozo (V, 90), nam me 
ipse ja ante redaktabis tote simila propozo kun sama motivo. 
Ultre ke -ij nule esas internaciona, ol anke esas tre desfacile 
pronuncebla da Skandinavi segun la franca j-sono. Vicigar ca 
sufixo par -en esus do unesme plufaciligo, ma anke plubeligo di 
nia linguo. E pro ke ol esas angla e skandinava, ol anke plu 
bone defensas sa plaso en L. I. kam -ij. Mem la verbo divenar 
semblas pledar por ca aranjo. Ex. klar(div)enar = klarenar, Sd. 
klarna, e c. S° J.-L. Moore notis kelka angla vorti konkordanta, 
quankam ne omni. En la sueda li anke abundas. 

A. Rindell. 

Remarko. — Okazione ca propozo, importas enumerar la radiki 
finanta per -en, por examenar, kad la nova sufixo ne genitus du- 
sencesi. Yen lia listo, segun la Lexiko di finali da S° K. Feder 
(manuskribita) : 

Daen, skaben, kanaben, eben, verben, cen, saracen, vicen, ka- 
pucen, sucen, molibden, tenden, garden, orden,fen, delfen, oxigen, 
homogen, hidrogen, heterogen, orgen, gehen, indien, higien, 
hien, lien, alien, mien, jen, indijen, baldaken, arleken, liken, 
palanken, maroken, alen, balen, falen, galen, velen, acetilen, 
polen, solen, plen, splen, pergamen, kamen, lamen, examen, spe- 
cimen, rimen, domen, fenomen, promen, surmen, jasmen, albu- 
men, katekumen , volumen, venen, pen, apen, karpen, lupen, ren, 
aren, mandaren, musaren, dren, seren, teren, suveren, fren, cha- 
gren, migren, gangren, siren, skren, floren, moren, pren, kom- 
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preti, tren, basen, obsen, arsen, kusen, ten, katen, platen, maten, 
paten, obten, diten, reten, anten, galanten, quaranten, fonten, 
konten, aparten, kurten, absten, festen, posten, fusten, susten, 
gluten, babuen, inguen, ven, aven, raven, diven, konven, fraxen, 
moyen, magaqen (Ni omisas : en, sen, tamen e yen). 

Esas evidenta, ke la maxim multi de ca vorti povus genitar nula 
dusenccso; on sempre rikonocos oxigen, heterogen, magajen. 
La unsilaba radiki ne povas embarasar : cen, jen, fren, plen, ren, 
ten. La nomaia radiki esas poke jenanta : viceno ne semblus 
venar de vic-enar (vic-ijar?), tendeno de tend -enar (tend -ijar?), 
likeno de lik-enar (lik-ijar ?). Nam (kontraste ad Esp.) Ido 
preske ne uzas -ijar kun verbala radiki, pro ke ol havas -esar por 
expresar la pasivo (Am-esar = esar amata; am -ijar = divenar 
amata). Ni ne havas la verbi : gardenar, marokenar, alenar, 
balenar, galenar, velenar, polenar, solenar, lamenar, rimenar, 
domenar, albumenar, karpenar, lupenar, arenar, terenar, flo- 
renar, morenar, basenar, katenar, platenar, antenar, galantenar, 
fontenar, kurtenar, fustenar, avenar, ravenar, qui povus kon- 
fliktar kun la verbi signifikanta : « divenar gardo, maroko (!), alo, 
balo, galo, velo, polo, sola, lama, rimo. domo, albumo, karpo, 
lupo, aro, tero, floro, moro, basa, kato, plata, ante, galanta, fonto, 
kurta, fusto, avo, ravo ». Tamen, la substantivi existanta povus 
esar dusenca : flor-eno, kurt-eno, povus signifikar : la fakto divc- 
nar floro, kurta. 

Ma to quo esas maxim danjeroza esas la verbi : komprenar, 
retenar, kontenar, apartenar, festenar e postenar, qui povus si- 
gnilikar : « divenar komprata, reto, kontata, aparta, festo, posto ». 

Abonar '. 

Ica verbo havas du diversa uzi : 1 ’ uzo romanala, per qua on 
dicas : abonar su ad jurnalo; e l’ uzo germana, per qua on dicas 
en la sama senco : abonar jurnalo. Ni preferis 1’ unesma, pro ke 
ol posibligas dicar : abonar altru ad jurnalo (co ne esas la samo 
kam abonigar altru ad jurnalo : nam en ica kazo, 1’ altru pagas 
1 ’ abono, kontre ke abonar altru esas pagar vice lu). Tamen, pos 
reflekto, on povas egale expresar ico per la germana uzo; se me 
dicas : Me abonas la jurnalo, on komprenas : Me abonas por me ; 
ed en la kontrala kazo suficas dicar : Me abonas por altru. Pro 
ke ca lasta kazo esas multe min ofta, la germana uzo semblas plu 
simpla e komoda, nam ol implikas nur du « termini » : sub- 
jekto, la persono; objekto, la jurnalo. La precipua difero di la 
du manieri esas en la participi : en la nuna uzo on devas dicar : 
abonilo, ma en 1’ altra uzo on devus dicar : abonanto o aboninto 

i. Komp. Progreso, III, i 5 g, 481, 68z. 
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(D. Abonnent). Ni expozas la motivi por e kontre; 1 ’ Akademio 
decidos pri ca questiono, qua esas nule urjanta. 


Evaluar, taxar. 

On devas bone dicernar ta du nocioni (quin Esp. intermixis en 
un vorto : taksi). Evaluar esas determinar valoro o quanto, per 
kalkulo o per konjekto (se on uzus mezurilo, on dicus mejurar). 
Taxar esas fixigar la quanto de imposto o kontributo, quan on 
debas pri ulo. Exemple (en la hipotezo di imposto pri revenuo) : 
o on evaluas la revenuo di ta sioro a 10.000 franki ; ed on taxas 
ol a 400 franki, segun la proporciono di 4 po 100 ». 


Oroxelo e Rtbo. 

I. — D. Johannisbeere; E. currant ; F. groseille; I. ribes; S. 
grosella ; L. Ribes rubrum. 

II. — D. Stachelbeere; E. gooseberry; F. groseille a maque- 
reau; I. uva spina; S. uva espina, uva crespa; L. Ribes uva- 
crispa. 

Por l’unesma on havas nun Ribo e por la duesma Groqelo. 

Ma me opinionas ta nomi kom ne-aceptebla; nam ribo esas 
generala nomo aplikebla a la du e mem a la kasis-iero : L. Ribes 
nigrum, e altraparte grojelo esas plu oportutla por la unesma : 
F. groseille sen restrikto); S. grosella. 

Do, me propozas : 

i a Groqelo [F. S.] 

2“ Spinbero o Dorno-bero [D. I. S.] 

J. Casares. 

Imaglaado, fantazlo. 

On ne devas intermixar ta du vorti, quale la Germani facas kel- 
kafoyc. L’ imaginado (o imaginiveso) esas la psikala fakultato, 
formacar imaji, t. e. reprezenti di objekti nereala; ol agas exem- 
ple en la revi, anke en 1’ artistala produktado; ol povas esar regu- 
lizita e racionoza. La fantajio esas 1 ’ imaginado senregula e 
kapricoza, ofte arbitriala. Pluse, ta vorto ne aplikesas propre a 
fakultato (qua esas nulo altra kam 1' imaginado ipsa), ma a 1’ agi 
di ta fakultato ; on parolas pri un fantazio. Tale on nomizas fan- 
tazii ula artistala verki, qui manifestas precipue libereso, sponta- 
neso e mem kaprico. 


latermlxar. 

(V, 95). Me anke nultempe esis kontenta pri la verbo inter- 
mixar, nam ol nule tradukas la ideo. Ol relatas sempre eroro 
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facita da nia mento o da nia organi; de hike derivas la solvo di 
la problemo : la uzo di la adverbo erore; ex.: La servisto erore 
prenis od erore permutis la acidi. Me erore ujis o varsis la nitrat- 
acido vice (kom) klorhid-acido. 

Me erore konsideris o kredis Petro kom Paulo. 

Kontraste la verbo konfondar ne solvas la problemo o nur par- 
tale, nam ol vizas nur la meatala eroro: Me konfondis Petro kom 
Paulo, ma por la altra kazi on devos dicar: Me konfonde per- 
mutis, ed on vidas, ke konfondar esas sinonimo o quaze sinonimo 
di erorar ; de hike mea propozo : kande la eroro esas simple men- 
tala, o kande on facile divinas la ago mis-facita, on uzas simple 
erorar, ex.: « Me eroris Petro kom Paulo. — Aranjante laflakoni 
la servisto eroris la acidi. » 

J. Casares. 


Klapo. 


Ni propozas uzar ica teknikala vorto kun senco kelke larja, e 
tamen preciza, por obtenar justa ed expresiva nomi por diversa 
objekti. Ni deflnus ol yene : « omna plana peco, qua povas turnar 
cirke axo en sua plano ». Ica deflno kontenas la klapo di valvo 
(nuna senco); ma ol kontenus anke la klapi en ula kamen-tubi, 
per qui on regulas la fairo (e mem asflxias su); la klapo di posho 
(qua kovras posho), la klapo di kuverto (quan on gluagas por 
klozar letro), la klapi di ula tabli (per qui on longigas li), la klap- 
seji en teatro od automobilo; e c., e c. Tale ni imitus la D. linguo 
en uzado tre logikal e tre klara (ni devas imitar omna lingui en 
lia bonaji, ne en lia difekti od idiotismi). Cetere, quale ni ja dicis, 
por reducar a minima nombro la teknikal expresuri (tante multa 
e diversa, precipue en la vulgara tekniki e mestieri), importas 
adoptar termini kune generala e preciza, qui povas aplikesar (kun 
senco identa) en multa diversa faki. Tala semblas esar klapo, 
segun la yena defino '. 


Poloaewo. 

(V. 89). Polonejo esas perfekte internaciona kom danso (D. F. 
R. S. Pol., proSable anke E). Uzar ca vorto por la speco di 
vesto, esus grave detrimentar la principo di 1’ internacioneso. 
Cetere, carelate me konstatas konfuzeso di nomi e nocioni. D. 
Pekesche, R. Pol. bekiesja, esas longa vesto di rusa e polona Judi; 
D. Schniirrock, S. chamajja, Pol. cjamara esas speco di redin- 
goto kun transversa kordoni avane, polona vesto de revolucional 
epoko di xix yarcento. 

D° Filip Axer. 

1. Kompreneble, on ne sequua la D. en omna uzi di la vorto Klappe , 
ex. en Klapphut, Klapphorn , e c. — Klapptiir esas trapo. 
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Remarko. — Por la « transversa kordoni avane » on propozis 
la vorto frogo (IV, 5 i 3 , 662). 

Quesiioao, laquesto. 

On ne devas uzar (quale la Angli tentesas facar) inquesto vice 
questiono, kande on parolas pri simpla questiono. Inquesto esas 
ensemblo de questioni, de explori, de serchi, qua facesas exemple 
(e precipue) da policisto o judikisto (qua en ta kazo nomizesas 
inquestisto). Pro to ta vorto havas impliko * judiciala o * juridi- 
kala, qua riskas esar neagreabla o nepolita, kande on parolas pri 
questiono, quan privato direktas a privato. 

Sedo vlce sub-tumbo. 

Per la decido 724 (sideyo vice sedo) sedo divenis disponebla por 
altra senco. Me propozas aplikar ol por la korpo-parto D. Gesdss, 
F. siege, Dana Saede. On adoptis kulo (III, 33 1), e konsiderante, 
ke ol povas semblar shokanta, on propozis eufemismo sublumbo 
(III, 410). Or ica esas nepraktikala en la maxim multa kazi, ma 
sedo sempre konvenas, ex. sedo-balno (D. Sitjbad, E. sitj-bath). 
En puniso-regulari aparas « frapi sur la sedo «. En lecioni di gim- 
nastiko la instruktanto sempre itere obligesas korektigar la korpo- 
pozesi dum voltiji e salti : « la sedo maxime posible adsupre ! ne 
tenez la sedo tante addope ! » Kulo semblas min bona en tala kazi. 
Se on verbigos la radiko en sedatif, sedation (III, 699), on povos 
departar de sedac-ar, e se on preferas hike sedar, on adoptez 
sedio por la korpo-parto. 

B. JOnsson. 


lateraacloaa. 

L’ adversi di nia linguo kustumas questionar (kom kaptilo), 
pro quo ni dicas internaciona, e ne internacionala, dum ke ni 
dicas nacionala. Ni ja ante longe explikis ta logikala aranjo e 
refutis ta objeciono. Ma pro ke ol riskas embarasar kelka novici, 
qui ne konocas 1’ unesma yari di nia revuo, ni volas repetar ta 
expliko sub formo diversa e plu generala. 

Esas fakto evidenta, ke por derivar vorto on povas egale uzar 
sufixo, prefixo o prepoficiono. Vice bo- en bo-patro on povus 
uzar sufixo; vice -in en frat-ino on povus uzar prefixo (ex. : 
Volapiik uzis ji-, segun 1 ’ E. she). E la prepozicioni ludas ofte la 
rolo di prefixi : sub-tera = (qua esas) sub tero ; sub-mara — (qua 
esas) sub maro; e c. Ni ja remarkigis, ke tale prepoziciono povas 
esar analoga a sufixo : har-oja = qua havas hari; sen-hara = 
qua ne havas hari; dent-oja = qua havas denti; sen-denta = qua 
ne havas denti ; e c. (On pensez a la du D. simetra sufixi : 



PROGRESO 


2 24 

-voll e -los ; -voll tradukesas per la sufixo -op, -los per la prefixo 
sen-. Esus evidenta kulpo akumular la du en un vorto, e dicar 
ex. : sen-har-oja). 

Tote same, ni havas : nacion-ala — qua apartenas ad un na- 
ciono, o koncernas, relatas un naciono; inter-naciona — qua 
esas « inter nacioni ». I.a prefixo inter- ludas rolo analoga kam la 
sufixo -al ; ed ica esas tote neutila kun ed ultre inter-, same kam 
en subtera , submara, e c; la senco di ca vorti esas kompleta sen 
-al. E mem 1 ’ adjunto di -al alterus lia scnco : internacion-ala 
signifikus : relativa ad (ula) inter-naciono. Exemple, on asertas, 
ke Esp. esas la propra linguo di ula super-naciono od inter-na- 
ciono ; do ol esas (o pretendas esar) internacion-ala linguo; ma 
Ido esas simple internaciona linguo, t. e. linguo helpanta inter 
la (ja cxistanta) nacioni. 

Simile, a natur-ala on opozas super- natura ; ad hom-ala , super- 
homa (super-hom-ala signifikos : di superhomo) ; a land-ala , 
exter-landa ; e c. Omna ta formi esas tote logikala e reguloza, 
malgre la semblo e la judiko di personi plu o min kompetenta, 
bonvoloza e sincera. Lia kritiki pruvas nur, ke li nultempe studiis 
serioze nia linguo nek penis komprenar lua principi, irge quante 
simpla e klara li esas. 

Nomi di la literi en Ido. 

On questionas kelkafoye pri la nomi di la literi en Ido, e mem 
recenta artiklo semblas dicar, ke on ne savas quale la literi nomi- 
zesas en Ido (V, 109). La respondo a ca questiono trovesas de 
longe ye la fino di la Gramatiko kompleta, da L. df. Beaufront 
(F. e D. edituri). La vokali a, e, i, 0, u havas kom nomo lia sono 
ipsa. La konsonanti havas noruo kompozita ek lia sono sequata 
da e : be, ce, de, fe, ge, he, je, ke, le, me, ne, pe, que (atcncez la 
difero de ke), re, se, te, ve, we, xe, ye, ze (on atencez we e ye). 
Pri la digrami, lia nomi esas : che e she. 


N6va teorio di I’ Esperantala derlvado. 

Kande ni montris, ke 1 ’ Esperantala derivado esas tote nelogi- 
ltala, on komencis per mokar la logiko, e deklarar, ke LI. nule 
bezonas esar logikala. Erste pos du yari on entraprezis pruvar, 
ke Ia Esp. derivado esas logikala, e deskovrar lua misterioza e 
tre latenta logiko. Tale on vidis aparar plura teorii, tote diversa 
inter su, de qui singla pretendis esar sola logikala e samtempc tote 
konforma a la Fundamento. (Ico koaktas kredar, ke ta santalibro 
ne esas tre klara nek suficanta, se diversa teorii povas egale ale- 
gar ol por su !) 
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Nun aparas ankore nova teorio di 1’ Esp. vortifado « segun la 
Fundamento ». Kad ol revelos fine a ni la profunda e sekreta 
logiko di ta « maestrala » verko ? On docas, ke « la simpla per- 
muto di la finali o, a, i furnisas vorti larjasenca, facile uzebla e 
komprenebla sen tedanta analizado... » Exemple : patra povas 
signifikar, sive : « qua apartenas a la patro », sive « qua esas 
facita da la patro », sive « qua havas la qualeso di patro » ; do ol 
equivalas kune : patrajha (sic!) e patreca (sic !) On vidas, quante 
« larjasenca » ed elastika esas tala adjektivo ! 

Simile e plu bone : « se mi estas malsana, mi malsanas, mia 
malsano, » e c. Hike on aceptas ed aprobas (segun la Funda- 
mento !) la substantivigo di adjektivo ( malsanas ) qua esas una de 
la logikala vicii di Esp. *. On adjuntas, ke malsano povas indife- 
rente signifikar : malsanado, malsaneco, malsanajo, mem malsa- 
nulo! Hike me haltigas 1' autoro : ube il vidis, en la Fundamento 
od en la bona verki, ke malsano povas signifikar (to quon precize 
ol devus signifikar logikale) malsanulo? Tamen ica simpligo esas 
konforma a lua generala regulo! Yen do substantivo, qua povas 
egale signifikar : malado, maladeso, maladajo (parto malada). 
Vere komoda e « larjasenca » vorto ! Ma kad ol ne riskas genitar 
dusencesi e miskompreni ? 

Tote ne, segun 1’ autoro, nam « la chefa derivado en Esp. esas 
la nemediata derivado; omna Esp-isto uzas ol quaze instinte e 
senpene, e komprenas per su ipsa, kad lu parolas klare o ne ». 
Certe ! fidez a co, e mokez la logiko ! Vu vidos, quale on inter- 
komprenos bone e sekure per ta « simpla » sistemo ! 

« On devas ufar la mediata derivado nur kande la nemediata ne 
suficas ». Ma qua o quo determinas, kande la nemediata ne sufi- 
cas? Ni havas por to simpla e klara regulo, en Ido, nome : 
« kande la senco di la vorto chanjas ». Homo malada povas dive- 
nar malado; ma ni parolas pri lua maladeso, ni dicos ke lu mala- 
desas (— esas malada), e c. Omno to esas klara e reguloza. Ma 
en Esp. malsano povas indiferente expresar la malado e la mala- 
deso ! Do kande medicinisto dicos (exemplo da 1’ autoro ipsa) : 
« la malsanoj estas multaj en la urbo », on ne savos, quon lu 

:. On docas tote quiete : sana, sani; utila, utili; furio-a, furiofi ; kura- 
gha, kuraghi: ma on interdiktas la formi tote analoga : palri, homi, 
hundi. Pro quo ? Ico esas nekonsequanta ! On povas verbigar 1’ adjek- 
tivi, e ne la substantivi ? Ma co esas konforma, nek a la logiko (por qua 
la substantivi ed adjektlvi esas tote analoga, kom nomi), nek a I’ uzado 
di Esp. (en qua on vidas ofte : mastri, estri, e c.), nek a la Fundamento, 
en qua on ne povas sempre distingar la substantival ed adjektival radiki. 
Remarkez la konsequoj on povos dicar : virgi (esar virga), nam virg 
esas adjektivala radiko, ma on ne darfos dicar : vidvi, najhari (esar vidva, 
vicena) nam vidv, najbar esas (segun la Fundamento) substantivala 
radiki. Quante simpla e logikala regulo ! 


3 
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volas precize dicar! Admirinda linguo, en qua la vorti esas tante 
sencoricha! 

Nun on expozas la mediata derivado *. On facas bela tabelo dfc 
1’ adjektivi derivata de verbi : on pozas en ol, tre justc (segun 
indiko da tti), la sufixi participala, e pluse la sufixi : ebl, em, ind ; 
restas du loki vakua, qui korespondas a la du idei : « qua povas 
agar », e : « qua devas subisar ago ». Por ke la tabelo esef kom- 
pleta, oportas e suficas enskribar en la du vakita loki nia sufixi 
iv e end. Do ta tabelo ipsa pruvas, ke ta Idala sufixi mankas ! On 
supleas li per : -pova o -kapabla ( nutropova, amkapabla) e per : 
« esti devige, nepre, necese — ota » o « devi — igh », ex. : esti 
nepre amota, o devi amighi : ta longa perifrazi ne maskas, ma 
revelas la manko di la justa e necesa sufixo ! 

Simile, vice nia sufixo -al (qua relatas, apartenas a) on konsilas 
uzar la sequanta formi (selektenda segun arbitrio) : homa, hom- 
eca, lauhoma; doma, domrilata, pridoma, prodoma ; vice nia 
sufixo -oz (plena de, provizita per, richa de) : shtona, shtonplena, 
kunshtona (!); mona, monricha, monhavanta, multmona (!); herba, 
herboricha, multherba (!). On ne povas konfesar plu klare, ke ta 
sufixi vere mankas ad Esp., e ke on povas suplear li nur per em- 
barasanta perifrazi. 

Por derivar de substantivi la verbi signifikanta « uzar, o agar 
per », on konsilas uzar... la sufixo -um : martelumi, kronumi, 
telefonumi, Jlorumi, orumi. On uzas do ta nedeterminita sufixo 
en du determinita senci, quin ni expresas rispektive per -if e -ag. 
On esas konseque nekapabla distingar : klov-ijar e klov-agar, 
glu-ijar e glu-agar. Quanta « larjasenceso » ! On adjuntas : « Se 
nula obskurajo esas timinda » (yes! ma qua savos to, e quo de- 
terminos to ?) « on povas abreviar la vorto, supresante la sufixo 
um ed uzante simple i : marteli, brosi, kroni..., flori, sangi 2 , 
sali... » Ma on remarkas bone, ke tale on augmentas la riski di 
erori : « On vidas. quante grava esas la natural e fundamentala 
klasifiko 3 4 di la radiki segun adjektivi, substantivi e verbi, nam 
la sama verbigilo i signifikas esti kun adjektival radiki, e kun 
substantival radiki ol signifikas agi per... 1 » Yen la sinccra kon- 
fcso, ke ta derivoformo esas tote ambigua et konfuza 5 . 

1. Remarko : on uzas nun konstante derivo, Idala vorto, vice dcvenigo, 
qua esas l’unika vorto konocata en Esp. primitiva. Ido havas do ulo bona ? 

2 . Hike la sufixo -um (o \ero) signifikus pluse -if (sang-ifar); ed on ne 
povus distingar flor-ifar e flor-t^ar. 

3. On dicas : ordigo, pro manko di la justa vorto. 

4 . Ico ne esas exakta : ne nur : agar per, ma: provi^ar pcr, e mem : 
produttar : adminimc tri nocioni tre diversa ! 

5. To explikas anke, pro quo on povar verbigar nemediate I' adjek- 
tivi, ma ne la substantivi! Bela distingo, e vere subtila ! On admisas 
beli — esar bela ; ma on exkluzas : patri = esar patro ! Quanta logiko 
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Fine, on konfesas la plursenceso di la sufixo -ad, dicante ke ol 
utilesas, « sive por indikar plu longa duro di 1’ ago, sive por 
genitar derivata substantivo », ed on adjuntas tre juste : « en ca 
lasta kazo, ad evitos intermixo di la simpla objekto indikata da 
la radiko (martelo) kun 1' uzado indikata da la verbal substantivo 
(martelado) ». Yes : kanto esas 1’ ago « kanti », e kantado esas la 
duro o itero di ta ago ; ma martelo ne esas 1’ ago « marteli », e 
martelado ne esas la duro di ta ago, ma ta ago ipsa. Omno to 
esas tre simpla e tre reguloza! On ne povas plu bone konfirmar 
nia kritiki. 

Rezume, ta autoro (reputata inter la maxim anciena e bona au- 
tori di Esp. primitiva, autoro di Sintaxo, e c.) perfekte koncias 
la difekti e manki di 1’ Esp. derivado, e denuncas li per sua vana 
peno por maskar o velizar li. Malgre sua esforci por justifikar la 
Fundamento e 1’ uzado, o per ta esforci ipsa, lu revelas, sive la 
dusencesi qui rezultas de tro elastika derivoformi, sive la nece- 
seso di kelka sufixi (Idala) di qui la manko aparas evidente en 
sua tabeli. 

Ultre, lu pozas kom principo, ke on mustas, por facar korekta 
derivado, dicernar la radiki verbala, substantival ed adjektivala. 
Lu do konfirmas, un foyo pluse, nia fundamentala kritiko di 
1’ Esp. vortifado; lu kontredicas e refutas altra teoriisti, egale 
Fundamentista, qui dicernas, sive la radiki verbala e nomala, 
sive la radiki « abstraktita » e « konkreta », sive mem asertas, ke 
on devas e bezonas dicernar nula speci de radiki. Bela « kon- 
kordo », qua revelas krude, quante la Fundamento esas ferma e 
sekura bazo, e quante la linguo ipsa havas fixa'e klara principi ! 

L. C. 


Esperantulo. 

La « literaturo » di Esperanto konstante « plurichijas », quale 
dicas la reklamisti, per verki simila a La Trejoro de l'Orajhisto, 
pri qua on dicas, en fidela jurnaio ( The Brit. Esp., aprilo), ke ol 
esas « reala maro de erori » : « detale parolar pri la multego de 
erori plenigus la tota jurnalo ! » — Kion tio pruvas ? on dicos ; 
nulo : nur ke 1’ autoro ne savas Esp. — Certe; ma askoltez la kri- 
tikanto : « Kredeble, on aklamos sonore ca libro kom bonega 
verko di nia talentoja samideano ». Yen la fanfaronado Esp-ista 
denuncita da « fidelulo » ipsa! 

Nu ! ni lektez la maestro ipsa, la modelo neeroriva (per defino, 
nam lua exemplo determinas 1 ’uzado, e 1 ’uzado esas la superega 
norrrio). En la Biblio, il tradukas tale la famoza preskripto : 
« Rompon pro rompo, okulon pro okulo, denton pro dento ». 
L’ uzo di pro hike esas evidente nejusta, tam multe, ma ne plu 
multe kam esus por : 1’ ldeo expresenda esas nek la kauzo nek la 
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skopo, ma la kambio, l’equivalo. Nu ! Esperanto havas nula pre- 
poziciono por expresar ta ideo (ol qua pretendas povar tradukar 
« la maxim subtila nuanci » di la penso !) 1 Ma Ido havas ol, nome 
po, quan Esp. inverse uzas tote neutile e sensence, exemple en 
ica frazo (da Zamenhof anke) : « sep fojojn po sep jaroj » : on 
povus kredar, ke la sep foyi korespondas single a la sep yari : 
tote ne : ico signifikas simple : sep-ople sep yari. Quon do signi- 
fikas po hike? 

Ankore da la Maestro : « prisemu vian kampon... pritranchu 
vian vinberghardenon... ». Pro quo ta prefixo pri ? quon ol signi- 
fikas hike? 01 signifikas, ke on aplikas la verbo ad altra objekto 
kam lua natural e normal objekto : on povas nur semi semon ! 
Simile, on shtelas (furtas) kozo, ma on prishtelas persono! Ico 
esas simpla slava idiotismo. Segun nia logikala principi, adiversa 
idei devas korespondar diversa vorti : on sentas grani, ma on 
seminijas agro. Nam quo esas plu absurda kam expresar per la 
sama radiko : i' kozo (semo), i e ago (semi) ! Semo povas esar nur 
1’ ago semi ; do semi semon montras krude 1’ absurdeso di 1’ Esp. 
derivado. 

On duras ripublikigar 1’ anciena linguala respondi da Zamenhof. 
Li montras, ke la maestro havis lore (en 1890 ) granda, mem tro 
granda liberaleso. Pri 1’ artiklo : uzez ol quale vu volos, o tote 
ne uzez ol, se vu ne komprenas lua rolo ed utileso. Pri 1’ akuza- 
tivo : uzez ol nur kande ol semblas a vu necesa; omisez ol en 
kazo di dubo ; esas preferinda omisar ol kam trowjar ol. (Yen pro 
quo la nuna gramatikisti e stilisti di Esp. uzas ol en omna oka- 
zioni, ed inventas sennombra reguli por multigar lua uzado!) Pri 
la puntizado: praktikez ol quale en vua naturala linguo. — Ma 
existas divergi inter la nacionala uzi! — To ne importas : l’uzado 
egaligos li! Sempre la sama fido a 1'ujado (a la natural evoluco, 
quale on dicas nun) ! Ma se 1’ uzado esas diversa en la lingui 
naturala, e se singlu sequas sua nacional uzado, quale ta diver- 
ganta uzadi povos konkordeskar ? Pri tala bagateli la Maestro ne 
sorgas ! Prefere kam preskriptar kelka plusa reguli, maxim 
simpla, lu sempre preferis lasar la linguo developesar segun 
i ufado, t. e. I' arbitrio e la hazardo! 

Dume, li esforcas trovar subtila nuanci inter tia e tiela; inter 
multaj homoj e multe da homoj ! II adoptis unesme krom en senco 
tote ambigua (lore ultre, lore ecepte) ; pose il remarkas, ke exter 
expresas plu klare 1 ’ unesma senco; ma il ne supresas krom ; on 
havos nur du vorti por un ideo. 

Same eventis pri plu : ica vorto ne existis en primitiva Esp. : 


1 . Evidente kontrau ( kontre ), quan on vidas ofte uzata en Esp., esas 
mem plu absurda. 



LINGUALA QUESTIONI 


229 


Zamenhof uzis sempre jam ne en la senco di nia neplus Pose, 
il konstatis, ke on absolute bezonas plu (exter pli) ; ma il ne cesis 
pro to uzar jam ne ; kelkafoye mem il dicas jam ne plu ! E nun 
la Esp. « verkisti » facas nekredebla esforci por justifikar la nelo- 
gikala expresuro jam ne, o mem : ne jam *, e por explikar ol a la 
novici. On donas mem exempli, qui rekte kontredicas e refutas 
ta sorgoza preskripti : on parolas pri fruktarbori : pri P una on 
povas dicar : « ol havas flori, ol ne ja havas frukti » ; pri P altra 
on povas dicar : « ol havis frukti, ma ol neplus portas li ». Yen la 
klara e tote diversa signifiko di ca du expresuri. Ma to esas tro 
simpla e logikala por ta literaturisti. Li konfesas, ke la vorto Esp. 
jam havas nula equivalanto « en angla, franca, germana ed altra 
ne-slava lingui » (t. e. ke ol esas pure slava idiotismo); e pro ke 
nula ne-slavo povas komprenar ol, li konsilas fine « kolektar ek 
bona autori exempli di jam ne, por kustumeskar ta bela e subtila 
expresuro » ! Subtila, certe ; ma beia? Kad on povas nomizar 
bela, expresuro qua esas nek klara nek logikala? Omnakaze, on 
sempre referas... a 1’ uzado, a la kustumo, quale en irga vivanta 
linguo, plena de nelogikaji ed idiotismi! 

Inverse, kande on propozas enduktar vorto klara, preciza e nece- 
sa, quale plura, la « verkisti » protestas unanime (« kun un ecepto »!) 
e « forte blamas » ta novajo. On hqvas ja : pli ol unu, kelkaj, 
multaj, e mem iomaj (ica vorto esas vera trovajo ! ne objecionez, 
ke nek kelka, nek multa, nek ioma equivalas plura ; e ke pli ol 
unu, qua sola esas justa, esas jenanta e nekomoda : on respondos 
a vu, ke vu ne havas la « spirito » di la linguo). « Ja existas sat 
multa tala formi, por ke on ankore adjuntez nova. Kompatez ! Ne 
desfaciligez la lernado (ellernado, en Esperantulo) di nia linguo 
por nova adepti » *. Bela motivo ! on ne povas alegar, ke on havas 
« sat multa » vorti, se uula de li expresas la justa ideo ! Unlatere, 
on ne havas « sat multa » vorti; altralatere on havas « tro multa », 
nam pluri havas la sama senco V 
Ma precipue la motivo « ne desfaciligar la lernado por nova 
adepti » esas admirinda! On alegas ol precize pos konfesir, ke la 

1 . Ni remarkez ica konfeso di la verkisti: • OI esis plu multe uzata 
kam nun en la komenco de nia literatural epoko (!), nam la radiko plu 
lore ne ja existis ». On konfesas do, ke Esp. chanjis de pos sua nasko! 
E certe to ne esas kulpo; ma pro quo sempre asertar, ke ol nu!e 
chanjis, nule variis, e reprochar, ke Ido chanjas ? Absurda fanfaronado! 

2 . « Mi ne povas jam saluti vin », dicis la Maestro : ico ne signifikas, 
quale on kredus: « me ne povas ja salutar vu » (ma me povos plutarde); 
ma : • me neplus povas salutar vu »I 

3. On uzas vorti nefundamentala : derivi, adepto : to esas Idaji! Vera 
Fundamentisti devus dicar : devenigi, ano. 

4. Ex. : ioma =z kelka ; ma forsan ioma devus havar la senco ordinala, 
same kam kioma ? 
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rluanco nedefinebla di jam esas « bela » ma « subtila », e ke on 
povas lernar ol nur « kolektante » multa exempli ek la « bona 
autori », t. e. per longa uzado ! On pretendas do impozar a la 
« nova adepti » ta nelogikala nuanco, ma on « kompatas » li, 
dispensante li de plura, qua esas tre simpla e klara ideo (suficrs 
definar : plura = plu kam una, ed omno esas finita). Quanta 
kontredico! e quante bone ol karakterizas ta mento di la fideli! 

Kritlko dl la « Lingva Perfect 1 2 », 

Yen projeto di nov-latina linguo, quan lua autoro, kun admi- 
rinda kandideso, propozas sub la modesta titolo « Lingva Per- 
fect » (« por ke ta linguo havez nomo, ni nomizas ol, quala ni 
deziras ke ol esez » !), e kun I’ espero realigar tale « 1’ uneso di 
linguo ». II devus savar, ke la Delcgitaro esis fondata precize por 
realjgar 1’ uneso di la LL, e ke on turnas la dorso a ta skopo, 
publikigante sempre nova projeti. 11 devus savar, ke la Delegitaro 
adoptis la LI. definitiva, e, se lu sincere deziras 1’ uneso, il devus 
adherar ad ol. Ma ek sa prefaco ipsa aparas, ke il savas nulo pri 
la historio di la LI. e pri 1’ antea projeti. II konocis nur la projeto 
da Puchner (Nuove Roman ) *, e kun naiva fido il entraprezis 
konstruktar simila sistemo, sen facar irga peno por orientizar su 
pri la problemo e lua nuna stando. Lu alegos forsan, ke la Dele- 
gilaro ne povis konocar e judikar lua projeto, Certe; maol kono- 
cis e forjetis simila projeti nov-latina, mem multe plu bona e 
kompleta. Lu darfas anke ne agnoskar la ciencala autoritato di la 
Delegitaro', ma lore ni darfas submisar Iua projeto a ciencala 
kritiko, ed expozar hike, pro qua motivi omna nov-latina projeti 
esas forjetita... e forjetinda. 

L’ ortografio esas la latina, kun kelka simpligi; on admisas 
vokalo y (on ne savas kun qua sono); j kun nia sonoj^; j kun la 
sono ts; on admisas mem la latina diftongi ae, ce , quin 1’ evoluco 
simpligis en nia moderna lingui; pura regreso! Pri c, embara- 
santa litero, on audacas pronuncar ol sempre k\ On imaginez 
lore la pronunco di circulo, comercio, scientia, cocolad, e c. ! Un 
kilogramo skribesas un cilo! On alteras la latina ortografio, vici- 
gante it per v pos q, g e s: qvadrat, lingva, svader. Ica nacionala 
deformuro ne faciligas la pronuncado ! Grava peko pri la fonetiko. 

L’ acento esas sur la vokalo, qua preiras la lasta konsananto. 
Ma on admisas multa ecepti, quin on indikas per supersigni: 
grava peko kontre la praktikala facileso. Preske en omna lineo 


1. Auf ;ur Spracheinheit ! odcr Lchrbuch der Perfektsprache, von D" 
Alois Harti. (Linz, 1909). 

2. Analizita en nia Histoire de la Langue univcrselle. " 
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on trovas vorti kun supersigni : arbore, iitile, legere, tabula, 
capite, agricola, aqvila, fabula, e c. Unvorte, 1’ acento obedias 
nula generala regulo e devus lernesar per 1’ uzado ... quaie en la 
latina. 

« Por formacar la substantivi, on prenez latina vortolibro »; 
yen simpla regulo ! Yes, ma on devas deformar la latina vorti; la 
radiki finanta per - a, -o povas perdar o konservar la finalo, segun 
arbitrio, o segun ula « sentimento di manko ». Bela regulo ! 
Same por la ceteri, la final vokalo povas esar prezenta od absenta 
segun la gusto; ma oportas omnakaqe savar ol ! E kelkafoye la 
senco dependas de ol: aer = bronzo, aere = aero! cane = 
hundo, cano = griza! colle = montcto, tollo = kolo ! fama = 
famo, fame = hungro! mensa = tablo, mense = monato ! vita = 
vivo, vite = vito! e c., e c. Yen vera kapruptilo o kaptilo por la 
novici! Quankam la finali -o, -a apartenas a la latina radiki (do 
nule indikas la sexuo, ex. en nauta, poeta, agricola, e c.), on uzas 
li por indikar la genro : magistro, magistra. Ma on uzas musica, 
grammatica por 1’ arti e musico, grammatico por 1’ artisti; do 
nula virino darfos praktikar la muziko e la gramatiko ! 

Simile pri 1’ adjektivi; li havas ofte la sama finali -o, -a. Kad li 
restos nevariebla, o konkordos kun la substantivo per la genro ? 
Nu, « la linguala sentimento sola decidos ». Bela regulo ! Simile, 
li povos konkordar o ne per la nombro: res graves o grave res. 
Tre komoda ! 

La gradi di l’adjektivi formacesas per partikli, mag, il mag. 
Ma ta partikli povas soldesar a ia vorto : ilmagdivite. Generale, 
1’ autoro prizas e konsilas tala soldi, precipue di 1' artiklo e di 
la pronomi. To esas tote nociva a la klareso. 

II admisas nereguloza komparativi e superlativi, por sequar 
fidele la latina : magno, major, maximo; bon, melior, optimo; 
mal, pejor, pessimo ; mult, plur, plurimo ; e c. Tre simpla ! 

La superlativo absoluta povas expresesar per quar partikli : 
pcr, prae, tot e tri, o per mult adverbi quale admodo, magno- 
pere... Quanta richeso ! 

Kompreneble, la ordinala nombri mustas esar nereguloza, por 
respektar la latina modelo : prim, secund, terj, qvart, cvint... 
Simile la distributiva nombri e la nombri di foyi. 

La pronomi personala singulara havas du formi (kazi), un 
subjektala : eo, tu, il, un objektala : me, te, il. Ti di la pluralo 
havas nur un formo. Tote logikala ! Ips = ipsa, e ilips = sama. 
Franca idiotismo! quale 1’artiklo juntita ad ipsa povas chanjar 
lua senco ad sama ? On ne havas la vorto on... pro ke la Iatina 
ne havis ol. On mustos « turnar » e tordar la frazo ! On propozas 
sen timo vorti tam eufonioza kam : qvalcunqve, quantcunqve... 

Ma la maxim admirinda parto esas la konjugado. On admisas 
nur kin paradigmi, segun la sequanta tabelo: 
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Inf. pr. 

laudar 

deler 

audir 

legere 

capere 

Inf. pas . . . . 

laudavisse 

delevisse 

audivisse 

legisse 

cepisse 

Inf. fut. 1 2 . . . 

star 

star 

star 

star 

star 


laudatur 

deletur 

auditur 

lectur 

captur 

Part. pr. . . . 

laudant 

delent 

audient 

legent 

capient 

Part. pas. V . 

laudat 

delet 

audit 

lect 

capt 

Ind. pr. . . . 

lauda 

dele 

audi 

legi 

capi 

» imp. . . . 

laudaba 

deleba 

audieba 

legeba 

capieba 

» pas . . . . 

laudavi 

delevi 

audivi 

legi 

cepi 

» fut . . . . 

laudard 

delera 

audierd 

legerd 

capiera 

Kond. pr. . . 

laudare 

delere 

audiere 

legere 

capiere 

Imper. 

laude 

delea 

audia 

lega 

capia 


Ica tabelo bezonas nula komento : on esforcez trovar en ol 
kelka regulozeso, kelka simetreso : on ne trovos ol. E tamen ol 
alteras profunde la latina konjugado (ex. en 1 ’ imperativo) ; do ol 
havas nula avantajo: nek la regulozeso, nek la naturaleso 3 . 

Por komplikar la kozi, on admisas tempi kompozita per la 
verbo haber, qui parte duopligas 1 ’ antei :. haber laudat, habent 
laudat, habe laudat, habeba laudat, habui laudat, habera laudat, 
habere laudat. 

La pasivo formacesas per la verbo star, tale ke on obtenas 
formi tam komplikita kam : ilhaberd stat laudat = il esos laudita. 
Ube esas la simpleso e klareso t 

Cetere, ica kin paradigmi valoras nur por la reguloja latina 
verbi. Ma on aceptas le nereguloza kun omna lia anomalesi, 
nam... « lia neregulojaji esas trovebla en omna latina lexiko » e 
pro to « li esas justifikita e mem necesa en la perfekta linguo » 
(sic!) Do on mustos lernar memore la tri formi di singla verbo : 
cano, cecini, cantum ; curro, cucurri, cursum ; e c. e c. til : fero, 
tuli, latum ! Ma lore, pro quo ne lernar quik la vera, klasika 
ladno ? 

Ni transirez a la vortifado. Ibe regnas, kompreneble, la sama 
neregulozeso e komplikiteso. Exemple, por 1’ instrumento on 
havas 8 sufixi : -ent, -ment, -bulo, -culo, -cro, -tine, -tro, -torio ; 
por la loko nur 2 : -bulo, -trin (N.B. : -bulo havas do du senci!); 
por la verbal ago 5 : -or, -njia, -njio, -t, -tat ; por la qualeso : 
-monia, -monio, -ifia, -lat, -edine, -tudine; por 1 ’ adjektivi deri- 


1 . La duecma lineo montras la participi futura. 

2 . N. B. : pasinta; ma kad pasiva ? En soi staba ort (la suno levabis 
su), ort esas aktiva ! 

3. Ni remarkez stranja e subtila regulo por diplasar 1’ acento : « Kande 
la radikvokalo esas kurta (quon on vidas en latina lexiko), 1’ acento en la 
prezento retroiras de un silabo »; ex. : animar, anima (e multa simila 
kazi!!). 
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vita : -al, -an, -ar, - ario, -orio, -el, -ens, -est, -estico, -estre, -il, 
-rn, -in, -tin, -io, -ico, -ivo, -tile'. Rezume, plura (o multa) sufixi 
por un ideo, e plura idei por un sufixo ! Certe, kande on savas la 
latina, on konocas la senco e la justa apliko di singla de ta su- 
fixi; ma kande on ne savas ol, quale on povus aplikar li korekte 
e juste en singla kazo? Ton simple e tote neglijis 1’ autoro, same 
kam omna latinachisti. 

Cetere, il nule sorgas pri la regulozeso di la formo : la sufixo -rn 
ne aplikesas reguloze a nocte ed a ver, por formacar nocturn e 
vern. II nule sorgas pri la regulozoso di la senco : il aplikas la 
finali -ar, -er, -ir a nomi por formacar verbi, ma sen dicar, quon 
signifikos ta verbi : hospite = gasto, hospitar = gast-esar (pro 
quo ne : gast-igar?)j un, unir (un-igar); molest = tedanta, moles- 
tar = tedar (pro quo? latina idiotismo !); circulo = cirklo, circu- 
lar = cirkumar (pro quo ne cirkular ?) e c. ‘. 

La kompozado di vorti ne esas plu reguloza : i e nek per la 
formo : circa divenas circum ; cum divenas con ; ab alteresas en 
auferre ( ablat ) ; ob en offerre (oblat), dis en differre ; 2 e nek per 
la senco : la senco di de nule trovesas en definir, desipere, despe- 
rar\ nek la senco di in (en) en informar ; nek la senco di amb 
(cirke) en ambigere (dubar!), ambiguo ; nek la senco di dis en 
differre (ajornar); nek la senco di re en redigere, redact. La sama 
prefixo havas plura senci: in- signifikas segunvole en o ne : infi- 
cere ( infect) = infektar, ma infect = ne facita (bela exemplo di 
latina dusencajo!). La sama ideo tradukesas per plura prefixi, 
exemple la nego per dis, in, ne e ve! Esus plu simpla dicar: 
omna prefixo havas o povas recevar omna senci! 

Fine, por trovar la justa formo di la « stranjera vorti », on 
devas serchar la formo, quan Ii havas o devus havar en 1’ abla- 
tivo singulara ! Ico signifikas, ke on devas esar tre experta lati- 
nisto. 

Cetere, on turnas ofte la dorso a la moderna internacioneso : 
adreso dicesas... addirecjion ; voyajanto... itinerant; vetero... 
tempestat ; dejuno... jentaculo ; dineo... prandio; supo... ilsorbi- 
fion ; salut signifikas kune saluto e sanesol expert ne signifikas 
experta, ma... ne partoprenanta (senparta)! Grajia ne signifikas 
gracio, ma danko'. Yes tradukesas per est! Tamen on ne evitas 
1’ idiotismi : denovo signifikas itere, ma on questionas : Qve den- 
ovo ? = quo nova ? Qye agi ? signifikas : quale vu standas ? Habe 
rajion = vu esas justa. II me sta mult accept = me preferas to! 

Kad ita linguo « perfekta » esas adminime komprenebla ye 
unesma vido, mem da la latinisti, quin ol pretendas precipue kon- 
tentigar? On judikez per ica citaji : 


i. On uzas imbre por pluvo, ma 1’ adjektivo esas pluvio! 
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0 Un capi sic sati ist linguas, sed un uti adist mali ». (On kom- 
prenas pasable ta lingui, ma on uzas li male) >. 

« Si sciere don de Deo et qvi sta, qvi tedici, medar bibere, tu 
Jorte habere petit abil et ilhabere dat aqva viva ad te ». 

Yen specimeno plu recenta e plu interesanta : 


Cantu perfect 1 2 . 


1 . Si quande un perito 
Vol fare cum extran 
Non essi impedito 
Dum loqui simultan. 
Sed quiqui excellente 
Non pote conversar 
ln lingua non idente, 
Un debe il vitar. 

2 . Sic essi limitato 
Human consorzio 
Et valde attristato 
Commune gaudio. 

Cur tale scissione 
Pro un aequal natur? 
Num manca friczionc 
In terra pro futur ? 


3. II scisma superare 
Que affiictaba mund, 

Et gentes adunare 
No vole laetabund. 

Per aczion prudente 
Fi re possibile, 

Un moviment volente 
Fac il ensurgere. 

4 . Un audia clamore : 

In lingua unitat! 

Un dica cum fervore 
Perfect ut qualitat ! 
Nam bene intellecto 
Hoc verbo indica, 

Que sempre essa recto, 
Quecumque home fa. 


Ni ne komprenas omno en ta « poemo », ex. la du lasta versi, 
qui semblas signifikar ta stranja penso : « Sempre esas justa, irge 
quon la homo facas » ! Ico montras la klareso di la « perfekta » 
linguo! E la D. texto ne helpas ni, nam, pro la necesesi di la 
« poezio », la Perject texto ofte divergas de ol. L’ autoro remar- 
kigas, quante on rimifas facile : yes, ma on rimifas plu facile en 
Esperanto, ube, por variar sua rimi, la « poeti » esas obligata 
facar akrobataji « sur un kordo » ! Ma la diverseso di la finali, 
quale on vidas, ne helpas la komprenado. 

L’ autoro previdas, ke ta probo di « perfekta » poezio igos uli 
ridar, ed il dicas : « Anke la gayeso esas suceso ». Ni esperas per 
to gayigar nia lekteri, e 1’ autoro esos certe kontenta, rekoltar 
precize ta speco de suceso, quan il deziras. 


1. Do, malgre la preskripti di la gramatiko, on mustas admisar vorto 
por onu, nome un 

2. Ek Folio, N* 10, 6 aprilo 1912. On informas ni, ke ca perlo di poezio 
naskis ye la 29 marto 1912, 14 dii pos I’ originala texto germana e la 
melodio, qui esas da Alois Hartl. On rekomendas pronuncar c quale 
k; ma on ne dicas quale on devas pronuncar ae, cy, .vs. Ni remarkas ke 
1’ ortografio ja variis : on neplus substitucas v ad u pos q, g. 
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Prl la Buperslgni. 

Semblas vere, ke kande Zamenhof inventis sua linguo, il ne 
pensis, ke LI. esas destinata imprimesar e telegrafesar. Kande ni 
dicas, ke on povas imprimar Esp. en nula jurnalo, la fanatiki 
protestas furioze. Tamen li savas bone, ke por insertigaren irga jur- 
nalo kelka linei de Esp., li mustas furnisar la tipi , o klisho spe- 
cale facita. Yen nova pruvo di ca fakto. Li volis publikigar (per 
fanfarono) en parisana jurnalo la menuo di lia festeno *. Nu ! quale 
on imprimis ol ? On vidas en ol : 

Almangajoj vice alntanghajhoj 
Bovlumbajo vice bovlumbajho 
Labrakfiso vice labrakfisho 

Campano vice champano 

• Glaciajo vice glaciajho. 

Unvorte, omna supersigni esas tote supresita, sen egardo por 
la pronuncado. Ico esas simpla konfeso, ke esas neposibla 
imprimar korekte Esp. ! Ma pro quo ta fideli, konstatante ta ne- 
posibleso, ne uzas la moyeno indikita da la Fundamento, nome 
la h apudpozita? He ! pro ke to esus terorigante desbela, e donus 
sovaja aspekto a la « kara linguo 1 ». Do li konfesas anke, sam- 
tempe, ke la remediacho di Zamenhof (la sola, quan la Funda- 
mento permisas e preskriptas) esas tre mala e praktike neaplike- 
bla. Quon pensas pri to la Maestro, qua sempre ed obstine refuzis 
irg altra moyeno por suplear la supersigni ? Ma, se la « fideli » 
ne povas imprimigar Esp. kun supersigni, e se li ne audacas obe- 
diar la Fundamento, qua preskriptas suplear li per h, ni darfas 
dicar, ke li intence falsigas sua ortografio por prizentar sua lin- 
guo a la profani : nam li uzas nula de la du ortografii oficiala, 
quin lia linguo admisas, segun la Fundamento. Ho la « sincera 
Fundamentisti » ! 


KRONIKO 

Stockholm. 

En ica urbo formacesis sueda komitato di 1' Asocio por la fondo 
di kontoro di Ll., qua kontenas Siori N. Ekholm, J. Guinchard, 
Ad. Larsson, C. Lindhagen, E. Wavrinsky, Bergqvist, E. Kock, 

i. Excelsior, i 5 aprilo (Paris). 

z. La jurnalo dicas, ke lu citas ta menuo « pro lua partikulara fizio- 
nomio ». Ma lu omisas precize to, quo igas ta fifionomio vere partikulara, 
nome la supersigni, o la h supleanta! Yen quale la fanatiki trompas la 
publiko ! 
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H.B. Goodwin. 01 facis, ye la 12 aprilo, publika kunveno por 
propagar 1' ideo di LI. D ro Guinchard facis diskurso por la LI. 
e por la kontoro di LI. S° J. Nordin facis, kom specimeno, dis- 
kurseto en Ido pri kelka impresi di voyajo. D ro N. Ekholm mon- 
tris la konvergo di la moderna sistemi di Ll. ad un komuna tipo : 
ico esas la maxim bona garantio, ke ni Idisti ne laboras vane. 
Cetere on insistis pri la neutreso di la komitato, e deklaris, ke on 
aceptos la LI. selektota da diplomacala kongreso di la granda 
stati. 

Ye la 24 aprilo, la propozo por la LI. esis diskutata en la 
duesma Chambro di la sueda parlamento. La komisitaro propo- 
zis repulsar la propozo, pro ke la suisana guvernerio intencas facar 
1’ inicio ; cetere la raporto esis favoroza a la LI., e konkluzis por 
financala helpo di 1 ’ entraprezo. 01 recevabis 1 ’ opinioni ed atesti 
de i5 eminenta universitatani (videz Mondo). 

La propozo esis repulsata kom a nematura » per 1 56 voci 
kontre 5i. Ico montras, ke nia ideo facis grava progresi en 1’ ofi- 
ciala mondo di Suedio, ma ke ol devas ankore venkar multa 
impedili, la prejudiki e precipue 1 ’ indolenteso e timemeso, qui 
karakterizas omna < oficiala sferi ». 

Kompreneble, la poka fanatiki, qui restas en Suedio, facis vana 
demarshi por trublar 1’ agado di nia amiki. Li nur igis su ridinda 
per sua kustumal ataki (ni havas sub 1 ’ okuli karikaturo, qua 
reprezentas Esperantisto ed Idisto interluktanta). Li pruvas tale, 
ke esas a li tote indiferenta nocar la komuna ideo, se nur li povus 
impedar la suceso di Ido. Li apartenas a ta shovinisti, denuncita 
e blamita da Zamenhof, qui havas kom devizo : a Esperanto o 
nulo », o plu exakte : « Prefere nulo kam Jdo! » Nun on savas 
bone, ube esas la sincera amiki di la LI., ed ube lua vera ene- 
miki. 

S° St. Liljedahl, nia devota samideano, esis aceptata kom 
interpretero oficiala por Ido da la komitato di la 5* Olimpiala Ludi, 
qui eventos icayare en Stockholm. II esas ye la dispono di la 
stranjeri, qui vizitos 1’ urbo. Lua adreso esas : Humlegardsgatan 
21 . Ni gratulas e dankas lu pro ta suceso por nialinguo. 

Rezume, la sueda publiko esas nun bone informita pri la mo- 
vado por la LI., ed asocias ta ideo de nun kun la nomo Ido. 


Paris. 

Ye la 23 aprilo, la jurnalo La Democratie aranjis kontroverso 
publika inter Ido e Esp. Ou vidos altraloke (v. Bibliografio) pro 
qua motivi la kontroverso ne povis eventar inter S° Couturat e... 
la diktatoro di Esp. On propozis lore a S° Couturat kontroversar 
kun S° Aymonier; S° Couturat aceptis, kondicione ke S° Aymo- 
nier dementios la nevera aserto (facita da altra Esp-isto) ke lu sendis 
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ante a S° Couturat irga defio o provoko per letro. S° Aymonier 
konsentis facar ta deklaro; ol refutas una de ia sennombra mentii 
e kalumnii, per qui la fanatiki esforcas kombatar Ido, e quin la 
diktatoro audacis repetar en La Democratie , quankam S° Cou- 
turat ja dementiabis ol. 

Esis konvencionita, ke on traktos nur la linguala questiono, ed 
exkluzos omna personala questioni. Tamen S° A. ne povis im- 
pedar su repetar la konocata shikani pri la Komitato di la Dele- 
gitaro, e c. La cetero di lua diskurseto esis plenigita perespritaji 
e joki, per qui lu esforcis ridigar I’ audantaro 1 2 . 

S° Couturat ne degnis respondar a la personal ataki, e traktis 
nur la linguala questiono: qua esas la maxim bona LI ? Existas 
plu kam ioo LI.; ma reale, existas nur una, qua sencese evolucas, 
e qua esas nun Ido. Ido havas 1’ alfabeto internaciona e la vortaro 
maxim internaciona: do ol esas la vera LI., la sola aceptebla. Lu 
montris per multa exempli la difekti di Esp., 1’ idiotismi di vor- 
taro, di derivado e di sintaxo, la vorti mankanta o dusenca. Lu 
konkluzis, ke Ido esas plubonigo, ne nur di Esp., ma di lacetera 
projeti; tamen, ol ne'multe diferas de Esp., ol esas tre facila por 
l’Esp-isti; do nulo justifikas la milito, quan li facas kontre ol; ed 
il invitis li unionar su a l’Idisti por la venko di la maxim bona LI. 

A ta pacema advoko 1’ Esp-isti respondis nur per shikani e per- 
sonal ataki. Omnafove kande S° Couturat citis exemplo di Espe- 
rantulo (ed il pruntis omna sua exempli de la Fundamento o de la 
fundamentista autori), la Esp-isti klamis ed interruptis lu, tale ke 
il mustis fine konstatar, ke omna citajo de la Fundamento igas li 
« ulular ». Cetere, nulu probis refutar sa kritiki, o justifikar la 
exempli di Esperantulo; nule anke kontestis lia autentikeso; mem 
li afektace aplaudis lekto di texto da Zamenhof plena de ajn, ojn ! * 
Lia sola argumento esis ke (malgre omna difekti, quin li ne mem 
probis negar, do quin li tacite agnoskis) on interkomprenas sat 
bone per Esp. — Evidente! nam i e la kuntexto ofte klarigas la 
obskura o dusenca expresuri; 2 e se on atribuas konvencione ula 
senco a vorti absurda o dusenca (ex. ad elrigardi la senko aspek- 
tar), suficas lernar memore omna ta konvencioni por interkom- 


1. Nur un exemplo di ta espritaji. S" A. muite kritikis la verbi kom- 
pozita per -agar, e pos citir serio de li (quale se li esus tante frequa en 
Ido), il konkluzis: « On divenas per to hagard'. » (F. konfuzega). Tala 
kalemburo vicas argumento por la tideli! 

2 . Ico esas leciono por la « angla nobelo », qua audacis asertar, ke 
nia komparenda texti esas falsa ! Se li esus falsa, Ia fanatiki denuncabus 
li, e ne aplaudabus li! — Pluse, S’ Couturat remarkigis, ke lektante 
Esp’ lu acentizas korekte (evitante acentizar la finala aj, oj), dum ke 
S* A., lektante frazo di Ido, acentizis nekorekte la finala o por igar ol 
ridinda. Tale la publiko povis komparar Ia procedi di la du adversi. 
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'prenar. Ico nule pruvas, ke la linguo ne esas plena de idiotismi 
nekomprenebla per la nura « komuna raciono ». 

Por deskriptar la posturo e konduto di 1* Esp-isti, oportas dicar 
ke, segun la kustumala « strategio » di lia chefi, li okupis tote 
1 ’ unesma rangi di 1 ’ audantaro; nia amiki e la senpartia publiko 
mustis sidar en la dopa rangi o mem starar en la pordi. Meze 
l’unesma rango tronsidis la diktatoro, tante proxim 1 ’ estrado, ke, 
dum ke S° Couturat parolis, il audacis plurfoye prizentar a S u 
Aymonier paperi o dokumenti, quale por « suflar » a lu lua res- 
pondi. Konduto tote nekorekta, e ne honorizanta por la du kom- 
plici; nam semblis tale, ke S° A. esas nur parolilo o marioneto 
por S° B. 

On memorez pluse, ke la diktatoro nefuzabis facar la kontro- 
verso kun S° Couturat, e tale desqualifikis su ipsa por ica kon- 
troverso. Do, se lu havus minima takto e pudoro, lu devis, o tote 
ne asistar a la kontroverso, od adminime nule partoprenar ol. 
Tote kontre, lu unesma demandis la parolo, e lua unesma vorti 
esis: « Me pregas mea amiki ne aplaudar me! » Quik li aplauda- 
dis! Ica ridinda incidento karaktcrizas perfekte la mento di la 
■i fideli » e la fatueso di lia chefo. 

Cetere, esis videbla, por omna senpartia spektanto, ke li venis 
grandanombre, segun la kustumala « taktiko », nur por facar 
sistema e konstanta bruiso, por aplaudar frenezie omno quon 
dicos la amiki, por interruptar per stulta e sovaja klamachi 
omno quon dicos l adversi. L’ autoro di Adjuvilo ne shamis facar 
quaza justifiko di sua desbela ago; lu esis aplaudata da sua digna 
amiki, servisti di la Centra Uficejo. S° Leon Bollack dicis tre 
bona e pacema paroli: il memorigis, ke lu anke laboris dum 
10 yari por 1’ idealo di la LI, e facis multa sakrifiki por ol; nul- 
tempe il povis konsiderar Esp. kom bona e definitiva solvo; ma 
pos ke Iu esis askoltata e diskutata da la Delegitaro , lu aceptis 
lua verdikto, segun sua promiso; ed il invitas omni agar same, 
ne nur pro la interna boneso di la solvo, ma por la profito di 
1’ uneso e di 1’ uniono. Ta nobla advoko esis nule askoltata nek 
mem komprenata da la fanatiki. Rezume, ca experimento pruvas, 
un foyo pluse, ke nula diskuto serioza c loyala esas posibla kun 
ta homi, qui aspektas quale bando de furioza foli. 

Hago (den Haag). 

S° kapitano A. den Hengst, reveninta en Nederlando pos res- 
tado de du yari e duono en la kolonii, elektcsis kom sekretario 
di la klubo Progreso (24 aprilo). Adreso : Delistraat, 21 , den 
Haag. — Nia gratuli a nia anciena samideano. On savas, ke il ne 
cesis laborar por Ido, sendante interesanta kontributi a diversa 
Idista jurnali. 
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Sllos dl Calanos (Huelva). 

En aprilo, kunvenis la Grupo « La Blanka Stelo * en lua 
lekteyo « Circulo Ingles » (Angla cirklo) por la nomino di nova 
oficisti. Elektesis kom honor-prezidanto S° Federico Urano 
Uzes ; kom prezidanto S° Manuel Mittenhoff; kom vice-prezi- 
danto S° Emiliano Lozano ; kom sekretario S° Sebastian Mar- 
quez Buitrago; kom vice-sekretario S° Juan Mostazo; kom 
kasero S° Candido Carbai.lo Acuna. 

Pose la grupo decidis sendar, per nia oficiala organo Progreso, 
kordiala gratulo-saluto a siori Akademiani e Komitatani pro lia 
agema laboro por la perfektigo di nia linguo Ido, grava faktoro 
por la praktikala realigo di la homala frateso; on anke decidis 
sendar, per la sama revuo, a la tota laborista klaso la sequanta 
vorti : « Gefrati nia di la tota mondo : Lernez e propagez la lin- 
guo internaciona Ido; per ol ni aceleros nia emancipo e ta di 
nia kindi .» 1 

Federico Urano. 

Luxemburg. 

La 16 junio di ca yaro venos ad Luxemburg sioro e siorino 
Baxter ek Lewisham-London. Dum ca jorno eventos anke intere- 
siva promenado en o cirke nia chefurbo. Idaniqui intencas venar 
en Luxemburg dum ica yaro esas pregata selektar la sama dio se 
posible. Tale la kunveno divenos plu interesiva. 

Dum la monato julio di ca yaro sioro R. de Muyser, chefinje- 
nioro en St. Petersburg (Arsenalnaya, 1 ), diskursos en Luxem- 
burg pri la proyektata mondolinguala kontoro. Sioro de Muyser 
esas luxemburgano. 11 esas komitatano di la internaciona asocio 
por la fondo di kontoro di la L. I. 


Cherbourg. 

La 14 “ aprilo eventis jornala festo aranjita da la yunaro di 
l’Idista grupi di ca urbo. Ol konsistis ek diskurso da S° Fau- 
demer, ek^koncerto dum qua koro kantis la « Blanka Stelo », ed 
ek balo. La festo esis tre gaya e sucesoza (segun Le Reveil di 
17 aprilo.) 


LOffelscheld (Brazilo). 

En ica brazilana urbo, S° Fr. Schaden, nia samideano de 
Leipzig, fondis Idista grupo e komencis kurso por kelka amiki 
tre fervoroza por nia linguo. Li pregas la samideani de Ia ceftera 
landi korespondar kun li. Adreso : Ldffelscheid, correio There- 
sopolis, estado S 18 Catharina, Brazilo. 
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Ellsabetgrad. 

En Elisabetgrad (Kherson. gub.) fondesis en la fino di februaro 
1912 Idista grupo nomizita Devo. Adreso : S° M. Rubchinskiy, 
Zemskaya apteka, Elisabetgrad. 

Esperantlsta korekteso. 

En Esperantuyo on institucis recente speco de imposto, per 
qua singla grupo de 25 adepti (« aro de 25 anoj » !) devas kom- 
prar la yuro elektar un delegito. Qua institucis taimposto?Ta 
qua devas profitar ol : la Centra Oficejo , 1’ anonima e senyura 
autoritato, qua akaparis la guvernado di Esperantuyo. Ma ico 
esas negrava : segun proverbo, omna populo havas la guvernanti, 
quin ol meritas. Yen 1' importanta punto : ta grava decido esis 
facata (segun fidelega revuo) da « 16 (o plu juste i3) membri di 
1’ Administra Komitato di la Centra Oficejo, qua konsistas ek 
33 membri : do ne la plumulto ». On questionas, « ka tala agma- 
niero esas korekta e legala ». — Yen la homi, qui persistas kom- 
batar ni per vana e perfida shikani pri la decidi unanima di la 
Komitato di la Delegitaro ! 

On adjuntas : « Esus bona, ante parolar pri ula Esperantista 
parlamento, praktikar kelke la parlamentala kustumi, qui regnas 
en omna civilizita stato ». Tre justa! ma co signifikas evidente, 
ke se Esperantuyo esas « vivanta populo » e mem « superna- 
ciono », ol ne esas « civilijita stato ». Ton konfesas la « fide- 
lulegoj » ipsa '. 

On postulas (kun quanta naiveso!) « libera, loyala, publika, 
plena diskutado », vice « la tote blaminda sistemo di la konfi- 
dencala, sekreta cirkuleri, qui pozas 1’ Esperantistaro avan even- 
tinta fakto ». Ma on oblivias, ke on praktikis precize la sama 
metodo kontre 1’ Idisti ed omna reformisti : a li anke on refuzis 
sisteme « libera, loyala, publika, plena diskutado », ed on kom- 
batis li per « konfidencala, sekreta cirkuleri, qui pozis 1’ Esperan- 
tistaro avan eventinta fakto » (nome, la rupto di 18 januaro 1908 ). 
On blamas nun ta procedi, kande la tirani di Esperanto uzas li 
kontre la « fideluloj » ! Kelke tarde ! 

« On elektis en Anvers internaciona komisitaro por studiar la 
questiono pri internaciona organizado. Ol devis publikigar ra- 
porto en Oficiala Gajeto adminime tri monati ante la kongreso 
di Krakovio. Co neplus esas posibla, » on dicas ye fino di 
aprilo, « pro ke lua membri recevis til nun nula dokumento de 
lua chefaro ». Ni konstatas ica fakto, nova pruvo di la korekteso 
di J’ Esp. chefi, e ni remarkigas, ke ol suficas por nevalidigar e 
nuligar omna agi e decidi di la futura kongreso. On devas 
expektar nova surprizi ed eskamoti,... segun la konstanta metodo. 
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Ni dicas to, ne por * enmixar ni en 1 ’ interna aferi di ta populo 
esperantista » (ni nultempe havis tanta audaco!), ma nur por la 
historio, e por priventai la kustumala fanfaronado di la mastri di 
Esperanto, qui esforcos explotar itere la « grandega suceso » di 
la futura kongreso. On vidas, ke li ja komencis '« preparar » ta 
kongreso per sua konstanta metodo di sufokado e strangulado. 

Fine, on konstatas kun tristeso, ke « on refuzis en Anvers 
garantii pri la netuchebleso di la linguo dil Fundamento », e ke 
« reale on havas tote nula garantio ». Ho la « sincera Funda- 
mentisti » ! Li havas ya bona motivi, por demandar « blinda fido » 
ed « aprobo per aklamo » de la naiva « fideiuloj » ! 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Exercolibreto ( Uebungsbtichlein ) da H. Peus *. — Ica broshuro 
de 16 pagini kontenas 86 paragrafi, tote en Ido, kun kreskanta 
nefacileso, tale ke la lernanto di nia linguo duktesas gradoze de 
la maxim simpla frazi a plu komplikitai. En la texto esas mixita 
frazi utila en la omnadia vivo e frazi di docado o di propagado, 
exemple : « 81. La mondolinguo esas tote demokratala kozo. La 
granda amasi di la diversa nacioni ne povas lernar multa stran- 
jera lingui. Ma li esas kapabla lernar la tote simpla, tote reguloza 
mondolinguo ed atingas tale tre facile e simple la ponto ad altra- 
linguala nacioni ». La libreto havas kom devizo : « Ido esas ne 
nur I. L., ma anke la linguala idealo » (komp. § 73). La kovrilo 
dortas la 10 chefa reguli di la gramatiko. 

E1 Idioma internacional da Santiago E. Barabino (en Anales de 
la Sociedad Cientifica Argentina,t. LXXII,p. 164; Buenos Aires, 
1911). — L’ autoro (mefnbro di la Delegitaro) expozas 1 ’ utileso 
di LI; la neposibleso adoptar kom LI. irga linguo mortinta o 
vivanta ; la supereso di linguo artificala, plu simpla, reguloza e 
facila kam irga naturala linguo, precipue se ol fondesas sur la 
maxima internacioneso. II refutas 1’ objeciono, ke ol koruptesos; 
nam ol esos stranjera por omni, e ne plu koruptesos, exemple, 
kam la latino inter 1 ’ eruditi. II mencionas Esp., lua sucesi e lua 
difekti, emendita da la Delegitaro ; il konkluzas, ke on devas, 


1. Che Arbeilcr-Druckerci (Iaboristal imprimerio), Dessau. Preco : 
10 pfennig en Germanio e Austrio, i 5 pf. (20 centimi) extere, sen la por- 
tokusto. 
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por 1 ’ uneso, aceptar 1 ' autoritato di la Delegitaro e lua kompe- 
tenta decidi; ed il anuncas kurso pri Ido, quan il facos en la 
Sociedad Cientifica Argentina. 

Me ne esas chancoza I da Raoul Duvai. (Librerio idista, 6, rue 
Gambetta, Tours, Francio). — Komika monologo, regretinde 
domajita, malgre sa kurteso, per multa imprim-erori. 

JURNALI 

Jazyk Mezinarodni ( Linguo internaciona), organo di la Cheka 
federuro Idista (N° 1, mayo). — Ni salutas kordiale 1 ' aparo di 
nia unesma slava revuo, redaktita en cheka e Ido ', tote neutra 
pri la politikala tendenci, e konsakrata a la propagado di Ido. — 
L’ ideo di Itomaraneso, da J. Cisar. — La prejenta stando di 
la LI., da J. Kajs. — La LI. e la cienco, da J. Cisar. — Cheka 
federuro idista : fondita ye la 24 marto 1912. — Studentala 
seciono. — Laboristala fako. — Diversaji. — On vidas, ke la pro- 
pagado esas serioze aranjita c duktata da nia cheka samideani. 


La Langue auxiliaire (marto). — Snva konfesi! Pri kelka ne- 
saja frazi da la diktatoro di Esp., en La Democratie ed en Le 
Cyclotouriste [v. V, 117]. — Franca federuro di la LI., da A. Po- 
pulus : raporto pri la opinioni recevita pri la definitiva lconsti- 
tuco di la Fedcruro. — Quanta oblivio ! da L. dk Beaufront : on 
ascrtas nun (kom reprocho a 1 ’ Idisti), ke Esp. nultempe atakis e 
kombatis Volapuk; por refutar ta nejusta aserto, S° de Beau- 
front memorigas e citas artiklo da Zamenhof, en 1 ' i a n° di La 
Esperantisto (1889), titolizita : Esperanto kaj Volapiik, en qua il 
kritikis severe Volapiik, e refutis la reprochi di la Volapiikisti. 
Zamenhof distingas tre bone 1 ’ ideo de lua diversa konkreta reali- 
guri, e montras, quante stulte e blinde 1’ amiki di 1’ ideo adheras 
sen reflekto a 1’ unesma probo, qua prizentesas a li, sen explorar, 
kad ol realigas bone 1 ’ ideo. « Voiapiik ne esas la sola probo por 
krear linguo totmonda. Esis multa probi ante Volapiik e pos lu... 
Se me povus kredar, ke Volapiik havas mem la maxim mikra 
posibleso divenar uldie la linguo di la mondo, me nultempe 
venus kun nova sistemo nur pro ke ol esas mea-opinione plu 
bona ; per mea tota anmo me adherus a Volapiik, malgre sa 
lexiko arbitriala e nefacila, malgre la sovajeso di sa soni... » Per 
ta linei Zamenhof kondamnas su ipsa : nam se, quale lu dicis 
ankore recente, irga idiomo « sovaja » ed « arbitriala » povas 

1. Monatala. Abonpreco : fr. 2,5o por 1 yaro; gratuita por la membri 
dil Federuro. Red. ed administrerio en Zidenice (Moravio). 
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divenar LI. se nur sat multa homi konvencionas adoptar ol, lu 
devis simple adherar a Volapiik, qua lore « vivis » e prosperis ; 
lu havis nula motivo por inventar e propagar Esperanto ! Lu lpsa 
facis la « krimino », quan il reprochas a ni ; e se lu esforcas jus- 
tifikar su per « teoriala » motivi (nome, por ke linguo esez uni- 
versala, ne suficas donar ad ol ta nomo : ol devas satisfacar ula 
ciencala kondicioni), nu, ta sama motivi valoras nun por Ido 
kontre Esp. — Decidi di i Akademio, kun komenti tre instruktiva 
por la Franci. — La linguo entravita : la linguo vere entravita 
ne esas Ido, quale dicis tro espritoza « fidelulo », ma Esp., kun 
sa Fundamento e la sennomhra reguli e difekti, qui venas de 
1 ’ ufado, lua sola normo. — Dolca suno, da H. Devannes. — 
Grava suceso di Ido ; e c. 

La Belga Sonorilo (i 5 aprilo).— Decidi di l’Academio. — Kores- 
pondo : S° Peano pretendas facar « l’uniono di omna interlin- 
guisti per la diskutado libera e ciencala ». Kom. S° Lemaire res- 
pondas, ke il ne vartis l’invito di S° Peano por apertar la Belga 
Sonorilo, ja dum dek yari, a la diskutado libera e ciencala; e ke 
on nule bezonas por tp enirar YAcademia pri interlingua. Ni 
adjuntas, ke ta uniono esis la skopo di la Delegitaro, ke S° Peano 
esis mem membro di lua komitato, partoprenis lua « diskuti 
libera et ciencala », ma ke, refuzinte aceptar lua decidi.e adherar 
a nia Uniono, lu perdis omna yuro parolar pri « uniono ». — La 
Jurnali. On memorigas, ke Esp. profitas ankore nun la grandega 
sakrifiki de laboro e pekunio, quin facis la unesma pioniri, ed 
esas nun akaparita da homi, qui-explotas ol por sua profito. — La 
premio Fanny Fmden o la spiritista rektoro, da L. Couturat. 

— La vera laboranti, da C. W. T. Reeve. — Bibliografio : Guide 
de la Fagne, da H. Angenot, qua kontenas diversa paragrafi por 
propagar Ido 1 . — La Historio di Ma Pa Da, ek la ridanta lando 
Burmo, trad. Kap. A. den Hengst. 

Internaciona Socialisto (aprilo). — Socialismo e religio : dis- 
kuto tre interesanta di artiklo aparinta en 1 ’ Anuncilo di U. S. I. 
Bona exemplo, di la libereso di opiniono e diskutado, qua devas 
existar che l’Idisti : nam existas nula « Idismo » ! — Pri la inter- 
naciona kotttoro di mondolinguo : paroli da Peus en la Reichstag. 
Esas nevera, ke Peus parolis « por Esp° ». — Quon dicas Jatho ? 

— Alkoholo ed organijo: pri la stulta e nociva spensado, quan mem 
proletarii facas per alkoholo e tabako, e qua povus esar plu utile 
uzata altre. — Libereso e diciplino : per diciplino, t. e. per adhero 
a komuna organizuro ed obedio a lua reguli, on ne diminutas sua 

1. Preco : 1 fr. che H. Angenot, Komonala Biblioteko, Verviers.- 
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libereso, on povas prefere augmentar ol, nam ol augmentas onua 
forteso por konquestar plu granda libereso e povo. — Vorli, 
silabi e literi. Interesanta artiklo pri linguala questiono. En D. 
segun statistiko da stenografiisti, la duono de la vorti (en ordi- 
nara texti) esas unsilaba, 29/100 dusilaba, i 3 /ioo trisilaba, 6/100 
quarsilaba e 2/100 plu kam quarsilaba. En Ido, on kontis : 
40/100 unsilaba, 3 a/ioo dusilaba, i 3 /ioo trisilaba, 10/100 quar- 
silaba, 5 /ioo plu kam quarsilaba. Ica difero semblas astonanta, 
nam on savas, ke Ido esas plu kurta kam la germana. La difero 
venas de la gramatikala finali, qui adjuntas un silabo ad omna 
chefa vorti >. Pluse, la silabi en Ido esas multe plu kurta kam 
en D. : en D. la silabi havas mezvalore 3 ,o 3 literi, en Ido li havas 
nur 2,2. Tre rara esas en Ido silabi kun 4, 5 , 6 literi (t. e. kun 
3 , 4, 5 konsonanti) quale en D. schlecht, Strumpf. « Pro to Ido 
esas plu bona kam D., havante plu kurta silabi, qui povas plu 
facile esar pronuncata ed ultre expresas ne nur la signifiko di la 
vorto, ma anke sa speco ». — Ek nia partio. — La beleso di nia 
linguo : « ol esas bela pro la simpleso di lua vorti tante tacile 
pronuncebla; ol esas bela pro la regulozeso di sua formi, » ma 
precipue pro « la admirinda klareso, ye qua ni povas expresar 
nia idei ». — Citaji. — Ek la movado di Ido. On raportas tre 
interesanta diskuto quan facis, per Ido, S‘ Peus e de Guesnet en 
la populdomo di Dessau, avan laboristi qui astonesis, quante 
bone e facile on povas interkomprenar e traktar irga temi en Ido. 
Peus facis anke sucesoza diskurso en Eden, kolonio di garde- 
nisti en Oranienburg proxim Berlin. — Linguala questioni : pri 
la sufixi -eri, -er, -ier. — Jokajo. 


Idealisto (aprilo). — La periodo di stabileso di Ido. La laboro 
por perfektigo di nia linguo nule esas neutila nek vana. « Ni 
posedas nun linguo altagrade perfekta e praktikala ». Nun ni 
devas propagar ol, ed « aplikar ol ad omna bezoni dil kulturo ». 
— La pacijismo e la skolo, trad. F. Halkett. — Sonjo, da Kve- 
der-Jelovskova, trad. Havlik. — Sentenci da La Rochefoucauld, 
trad. O. Hugues. — Antialkoholismo. Sub ia titolo : Laboro di 
V alkoholo, on enumeras la krimini e folaji, quin 1’ alkoholismo 
produktis dum un dio en granda urbo, ed on gratulas ol ironiozc 
pri lua granda laboro. — Internaciona pedagogial uniono, da 
H. Meier. Quale 1 ’ instruktisti povas enduktar Ido en la skoli, 


1. Sen rcale longigar li en la pronuncado, nam la tempo, quan konau- 
mas bnalo senacenta, konsumesas en D. (e forsan plu ample) per Ia 
silenceto, qua mustas separar du sucedanta vorti klozita per konso- 
nanti. 
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kom amuzilo o distxaktilo. — Bigaro, da A. Theuriet'. — Idista 
movado. 

Hondo, sueda mondolinguala jurnalo (marto). — On ridas, da 
J. Guinchard : enumero di multa ciencala deskovri o praktikala 
inventi, quin on ridis origine. — Mondolinguo e cienco : deklaro 
da D™ E. A. Kock, prof. di 1 ’ Universitato di Lund, porsekondar 
la propozo di Lindhagen e Wavrinskv avan la Sueda parlamento. 
L’ autoro montras, ke la solvo di la problemo per irga nacionala 
linguo esas tote ne posibla. La LI. esas necese artificala, « la 
quintesenco di la granda kulturlingui ». Qua lando inicios la 
solvo ? Yen la tota questiono. « Esas ya sempre plu komoda, kru- 
cumar la brakii, lasar altri parfacar la laboro e pose ipsa parto- 
prenar la juado di la frukti s. Tre justa satiro di 1 ’ indolenteso di 
la maxim multa homi... ed anke di 1 ’ Esp-isti. — Pri la mondo- 
linguala enunco da Prof. Johansson, da G. A. Larsson. — La 
Esp-isti e la mondolinguala propojo en la parlamento, da J. 
Guinchard. — Rusa demarshi por establiso di mondolinguala 
kontoro, da Ahlberg. — Ido-movado en Suiso. 

Anuncilo (aprilo). — Kurajiganta informo ed advoko: on gra- 
tulas 1 ’ Akademio pri la granda laboro til nun facita, e pri la sta- 
bileso atingita. Oportas nun komencar nova propagado, aparte 
che la katoliki, qui esas « la maxima internacionisti », equidevas 
lasar nulu preirar li en la voyo di la progreso. — Linguala ques- 
tioni: nova vorti adoptita. — Tradukuri: Jesu-Kristo en la brakii 
di sa santa matro, da Gaetano de Bergame, trad. L. de Beau- 
front. — A singlu segun sa temperamento. — La vivo-maniero 
di la fishi, segun E. Perrier, da J. G. — Diversaji: O Crux, ave! 
da H. Devannes. — La Babel-turmo, da J. Choblet. — Biblio- 
grafio. — Avifo. 

Laboro (Madrid, aprilo).— Sonjo pri mortinti, da Fr. deQuevkdo. 
— Pri 1 ' akujativo en la hispana linguo, da L. Couturat. La 
prepoziciono S. d indikas, sive la dativo, e lore ol devas tradu- 
kesar per ad ; sive 1’ akuzativo (kun nomi di personi), e lore ol 
ne devas tradukesar. Kelka exempli montras la difero, e la diversa 
traduko-modi. — Diversa informi. — Lektajo e traduko. — Grava 
avijo. — Anunci. — Anekdoto. 

La Stenidano (mayo). — Ye la fino di nia i a yarkolekto. — La 
hamstro e la muso. — Vijito che sinioro Schleyer, daA. Noetzli. 

i. On propozaa rukular en Ia sama senco kam rukuar (Progreso, IV, 
578, 708). L’ Akademio selektos. 
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— Diversaji. — Esas adjuntita: Stenido, lernilo por la stenografo 
di la linguo Jdo, 8 pagini (preco : 25 centimi, che la Ido-grupo 
de instruktisti en HGngg, Suiso). 

La Hikra Idisto (Leuven, N° 5 ; marto-aprilo). — La lingui en 
Belgio. — Adresaro di kelka Idisti. — Blanki en Kongo-lando 
(on ne uzez religiojo vice monako o kleriko : religiojo esas omna 
religioza persono). 

II Pensiero (Asti, 20 aprilo) publikigis granda artiklo da P. Lu- 
sana: Por Linguo internaciona. Ol refutas unesme la fanfaronado 
da la fanatiki; exemple, li dissendis plu kam mil cirkuleri por 
« plebicito » pri Esp. : li recevis nur 3 respondi, de qui 2 esis 
desfavoroza ! Ico montras, quante la sencesa e senlimita fanfaro- 
nado poke utilesas, e mem nocas : nam la publiko ne plus krcdas 
ta sharlatani. Nun li esforcas praktikar la taktiko di silenco pri 
Ido ; li asertas, ke on devas mantenar ante omno 1 ’ uneso, 1 ’ orga- 
nizuro, e c. Ma pro quo li ne adheris a Volapiik, kande ol vivis 
e florifis ? Same kam Esp. esas progreso relate Volapiik, Ido esas 
progreso relate Esp. : suflcas mencionar la supreso di la super- 
signi. Quon signiflkas lore la plu o min granda nombro di la 
nuna adepti ? Ido mustas venkar. 

II Pensiero (Asti, 27 aprilo). — La LI. e la partii, da P. Lusana, 
tre bona artiklo, rekomendinda por opozar ad irgu qua mixas 
neprudente a nia ideo di la LI. irga « interna ideo ». L’ autoro 
protestas kontre la maligna aserti, qui atribuas ad Ido irga kol- 
oro : « ol esas la linguo di nula partio politikal o religiala ; ol 
esas absolute neutra... La LI. ne esas skopo per su, ma simpla 
moyeno... 01 devas servar omna partii, omna opinioni, omna 
kredi indiferente... Ol povas utilesar a la boni quale a la mali, a 
la yusti quale a la neyusti... Ol esas granda neresponsivo, quale 
esas neresponsiva irga mashino od instrumento... » On ne povas 
plu bone definar la neutreso esencala e necesa di nia linguo; ed 
on preske shamus repetar veraji tante simpla ed evidenta..., se to 
ne divenus necesa pro la foleso di ula fanatika apostoli e mem 
di ula « Maestri ». 

Agitatoren (Kopenhago, 27aprilo) kontenas komencal artiklo da 
sua redaktisto S no Joh. Meyer pri Ido e pri D’° G. M6nster, nia 
devota propagerino, pri qua on facas granda laudo, e tre meritata. 
On montras anke 1 ’ importo di nia verko por la servado e la 
developado di 1’ internaciona relati, a qui la vivanta lingui divenas 
sempre min suficanta. On komentas eloquente Ia devizo da 
S° Ostwald : Disipej nula energio ! aplikante ol a nia problemo. 
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Agitatoren (Kopenhago, 4 mayo) apertis inter sua lekteri in- 
questo pri 1 ' utileso di la LI. por la diversaspeca internaoiona 
relati. La respondi devas esar neutra relate la selekto di la LI., 
esar subskribita integre, kontenar cirke 10 linei, e advenar ante 
la i a julio. — Avizo a nia samideani, qui volos respondar. 

Frankfurter Zeitung (2 aprilo) publikigis kom folyetono granda 
artiklo da Prof. Lorenz pri La L. I. e la cienco. L’autoro expozas 
la chefa idei di la verko samtitola ( Weltsprache und Wissenscha/t), 
e montras, ke Ido esas produkturo di ciencala e kritikala laboro, 
la frukto di la « linguala sintezo ». II enumeras la diversa verki 
pri Ido; nia vortolibri, nia ciencala e komercala lexiki, nia jurnali, 
la diversa verki e propagala broshuri da S' Ostwald e Couturat. 
II mencionas fine 1 'Asocio por fondo di kontoro di la L. I. en 
Bern. Rezume, to esas tabelo konciza, ma kompleta di nia agado. 


Thalwiler Anzeiger (9 mayo) raportis pri diskurso facita da 
S° E. Hiltebrand pri la evoluco di la LI., en societo di Thalwil 
(Suiso). Ido ne esas nova linguo lernenda, nam ol esas la quinte- 
senco di 1 ’ europana lingui. — La redaktisto adjuntis remarki, 
cetere simpatioza a nia « idealo », ma plena de stranja prejudiki. 
II admisus signo-linguo ; ma il dubas pri la posibleso di LI. paro- 
lata, pro ke la konstituco di la vortaro semblas a lu... « utopio ». 
(Ma existas signo-lingui kun kompleta vortari, ex. la Kodexo dila 
navala signali : e nia vortaro, qua existas anke, esas nur infinite 
plu naturala e plu facile memorebla kam la vortaro tote artificala 
di la dicita Kodexo !). La vortaro esus « bunta mixuro de roma- 
nal e germanala elementi », tre nefacile lernebla! (no, pro la 
principo di maxima internacioneso, qua determinas la selekto di 
la maxim konocata vorti). On povos nultempe dominacar reale tala 
linguo (l’ experienco ja pruvis la kontrajo !). Fine, naturala linguo 
havas « anmo », quan artificala linguo nc povos havar (Ico esas 
nur vakua vorti e vana metafori, kondamnita da la linguistiko 
ipsa). 

Der deutsche Kaufmann im Auslande (Hamburg, 20 aprilo) 
insertis kelka letri por e kontre Esperanto. Ulu refutis tre juste 
la fanfarono, « ke Esp. esas nun 1 ’ unika LI. 0 per la fakto, ke il 
recevis prospekti pri Universal e Dilpok (N.B.: lingui, qui existis 
ante la labori e decidi di la Delegitaro). Quante 1 ’ Esp-isti esus 
plu forta, se, vice trompar la publiko, li povus dicar (quale ni, 
Idisti) : ■. Existas ya multa LI; ma nur una darfas e meritas exis- 
tar, nome ta quan la Delegitaro adoptis pos exameno di la 
ceteri » ? — On insertis anke letro da S° Gottschalk por Ido, la 
LI. di la futuro : Ido esas plu bona kam Esp., e mustas venkar, 
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malgre la blinda rezisto di 1' urso, qua restas indolenta [e malvo- 
loza] spektanto di la laborado di 1 ’ obeluyo Ido, [e qua multe 
dezirus furtar la produkturi di ca laborado ; do lu agnoskas, ke ol 
konstitucas vera e necesa progreso !] 

The Weekly Times (14 apriloi insertis respondo di la vice-pre- 
zidanto di la Esp. grupo di London, qua pretendas evitar la 
dusenceso dicante : « Elekto de l’Akademia komitato », e « elekto 
de la Komitato per l’Akademio ». Ico esas pura kulpo pri Esp.: 
on ne devas uzar per vice de (en la senco di nia da). Ca kulpo 
pruvas, ke on ne povas facar la distingo en korekta Esp. Cetere, 
Akademia Komitato povus signifikar: Komitato, qua esas Akade- 
mio, o simila ad Akademio, e c. e ne exakte : Komitato di l’Aka- 
demio. Esas do pruvita, ke Esp. ne povas tradukar, ne nur « la 
maxim delikata nuanci di la penso », ma mem grosa e kruda 
distingi. 


The Weekly Times (London, 21 aprilo) insertis letro da fana- 
tiko, qua kredas respondar a S° Couturat asertante, ke il esas 
« unu ek la Franca sektacho (« clique ») qua propagas Ido ». 
Quanta jentileso! e quale ta siori skribas la historio! La Delegi - 
taro e lua Komitato esis tote internaciona; I' Uniono anke esas 
internaciona, e direktata da personi quale S 1 Ostwald, Pfaundler, 
Lorenz, Peus, e Donnan : tamen, la fanatiki duras asertar (segun 
1 ’ impero di lia Parisana tirani), ke Ido esas propagata da « Franca 
sektacho » ! Cetere, kad esas krimino o deshonoro, esar Franco, 
segun ta sektani di 1 ’ « interna ideo ? » Esus interesanta savar to ! 
— (28 aprilo). Altra fanatiko (evidente instruktita da la sama fonto) 
deklaras, ke Ido esas plajiuro ed « abomininda atento » kontre 
D ro Zamenhof (admirez la personal kulto di la Maestro !) Altra 
(tante plu kulpoza, ke lu konocas de longe la verko di la Delegi- 
taro) explotas nun por Esp. e kontre Ido... la nomo di membro 
di la Komitato di la Delegitaro, jus mortinta. Ni lasez ta honesta 
homi ludar per kadavri! Co konvenas a li, ne a ni. — Fine on 
insertis du letri, en Ido, da L. Couturat e J. Baxter. L. Cou- 
turat konstatas, ke sua adverso ne savas bone Esp., nam lu tra- 
dukis by per per vice de (en la frazo: « elekto di la Komitato per 
1 ’ akademio). Do lu konfesis, ke Esp. ne povas tradukar korekte 
ta frazo. S° Baxter refutas la reprochi di altra Esp-isto. — Ma la 
fakto ipsa e sola, ke on povis insertar en angla jurnalo ta letri 
en Ido , esas la maxim bona refuto di la fanatiki: nam li ne povus 
imprimigar un lineo de Esperanto'. Ico pruvas, quante lia linguo 
esas internaciona, komoda e « praktikala », quale li asertas la 
fanfarone ! Li ne povos longe trompar la angla publiko, qua savas 
prizarla « praktikal utileso » plu bone kam li. 
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Pnblic Libraries (Chicago, aprilo) insertis artiklo da nia devota 
samideano S° Mac Pike pri La Ponto, komunikilo por la tota 
mondo, en angla ed en Ido (en du koloni paralela). Bona moyeno 
por propagar nia linguo ! 

La Democratie (Paris, 20 aprilo). — Ica jurnalo anuncabis, 
kelke hastoze, kontroverso inter S° Couturat e... la diktatoro di 
Esp. Or S° Couturat deklarabis, ke il povas aceptar ta kontro- 
verso nur kun la sequanta kondicioni: 

» 1* S* B. devis donar sua honorparolo, ke il nule partoprenis en la 
kompozado e dissendado di la « Lettre ouverte d M. de Beaufront ». ano- 
nima broshuro expediita de Alger en 1908. 

> 2* S* B. devis insertar integre en La Revuo Ia rektifiko ‘ sendita da 
S* Couturat kom respondo ad artiklo aparinta en La Revuo di julio 1910, 
e plena de personal ataki. 

» 3 * Pro ke Progreso insertis artikli skribita en Esp. da loyalae polita 
kritikanti, S* Couturat demandis, ke reciproke La Revuo insertez artikli 
en e pri Ido >. 

A ta kondicioni di minima loyaleso Ia diktatoro respondis 
tale: 

« 1* Me subskribas omno quon me skribas ». 

On povas judikar la valoro di ta dementio, per qua S° B. pre- 
tendas « satisfacar » S° Couturat, komparante ol a la klara formulo, 
quan ni demandis, ed a 1’ antea semblanta dementii di la sama 
sioro. 

« 2« Me evidente ne povas aceptar la du lasta kondicioni, nam 
La Revuo esas jurnalo pure literaturala, en Esp., qua interdiktas 
a su omna linguala diskuto ». 

Esas do « evidenta», ke omna linguala diskutado esas exkluzata 
de Esperantuyo. Ma La Revuo ne esas « pure literaturala » (quon 
pruvas la Babiladi di lua redaktisto), e se ol « interdiktas a su » 
la linguala diskuti, ol « permisas a su » la personal ataki; tainen, 
quale on vidas per ta cinika deklaro, ol refuzas insertar la rekti- 
fiki e la legitima respondi a ta ataki. Do ol pozas su exter la 
legi di la honesta jurnalaro. 

Ne nur la diktatoro refuzis la kondicioni di loyaleso postulata 
da ni, ma il audacis repetar sua kustumala kalumnio, qualifikante 
S° Couturat « kun-autoro di Ido ». A co S° Couturat respondis 
tale: 

« Me esas 1 ’ autoro di la Studio pri la derivado en Esp., disdonita en 
agosto 1907 a la precipua Esperantisti. L’ autoro di la projeto di Esp. 


1. Hike me dicis erore, ke ta rektifiko esis en Ido: ol esis en Esp., e la 
diktatoro nem profitis ta cirkonstanco por asertar, ke ol esis en Esp. ne 
korekta. Do il havis nula pretexto por ne insertar ol; ed on vidas tale, 
quon valoras lua exkuzo, ke La Revuo insertas nur Esperanto! [Re».] 
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reformita subskribita Ido e prizentita, ye la i5 oktobro 1907, a la Komitato 
di la Delcgilaro, esas bone konocata da omni'. II povis inspiresar, .juale 
irg altru, da la teorii e propozi kontenata en mea Studio pri la derivado. 
Ta projeton la Komitato adoptis e proprigis a su,impozante ad ol kelka 
modifiki. 

1 Kom membro di la permananta Komisitaro di la Dclegitaro, me 
kunlaboris a la vortolibri di la Linguu mtcrnnciona .ii la Dclegitaro, 
qua recevis pose la nomo Lio (julio 1909). » 

Ni deziris riproduktar texte ta reciproka deklari, por ke nia 
amiki savez, quale li devas refutar la obstinema mentii e kalum- 
nii di la fanatiki; e por ke la publiko judikez, sur qua latero 
esas la sincereso e la lovaleso 1 2 , ni defias La Revuo riproduktar 
integre la sama reciproka deklari. 

La Democratie (z5 aprilo) publikigis raporto senpartia pri Ia 
kontroverso eventinta ye la 23 aprilo, che ta jurnalo, inter Ido 
ed Esp. Ol konkluzas, ke ta kunveno esos utila a 1’ ideo di la 
LI. helpanta. Ni asocias ni a ta espero e deziro, e ni dankas la 
jurnalo pro 1’ okaziono di propagado, quam ol ofris a ni. 

Le Figaro (25 aprilo, literatural suplemento). — En artiklo 
humuroza; La Turmo di Babel, A. Beaunier analizis tre exakte 
e komplete 1’ artiklo' da L. Couturat en La Revue di la sama 
monato. II agnoskas, ke L. 0. 0 esas justa, nam se laLI. bezonas 
emendesar, esas preferinda emendar ol quik, kande poka homi 
lernis ol ». Co esas evidentega! La konkluzo esas skeptika : quon 
divenos 1’ Esp-isti, se Ido triumfos, o 1’ Idisti, se Esp. venkos? 
o la du partii, se nula de la du venkos? A co on respondez simple 
per 1’ argumento di Peus : La LI. esos necese fondita sur la prin- 
cipo di maxima internacioneso; do Idisto esas certa komprenar 
la futura e definitiva LI. irge qua ol esos. E ja nun lu povas igar 
su komprenesar da milioni de homi di europana kulturo, pro ke 
Ido esas la quintesenco di 1’ europana lingui, e la linguo maxim 
internaciona. Co suficas por garantiar, ke ni ne laboras vane 
e ke Ido ne povas faliar , se nur ol aceptas e sequas la necesa 
progreso. 

Le R6veil Coutangais (3o marto, 6, t3 aprilo), duras publikigar 
artikli pri e por Ido. On traktas nun la selekto di la radiki : on 
expozas, ke la maxima internacioneso esas la necesa, evidenta 

1. Hike me volis nomar explicite S’ de Beaufront, ma la jurnalo pre- 
feris ica nepersonala menciono, por evitar nova polemiko. 

2. Por kompletigar la historio, la jurnalo questionis, kad altra Idisto 
voluntus kontroversar kun S* B, Ma la Klubo Progrcso deParis, konsul- 
tita, respondis unanime, ke nula Idisto konsentus kontroversar kun 
S" B. en altra kondicioni, kam ti quin lu refuzabis a S° Couturat. 
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kondiciono di la maxima facileso; ke Esp. serchis l’nternacio- 
neso, ma ne metodale, e konseque ofte faliis ol, sive en la formo, 
sive en la senco, sive en la du. Ol ne respektis l’analogeso; ol 
admisis sinonimi, t. e. du vorti por un ideo (ex.: trinki, drinki), 
ed inverse uzis un vorto por du idei (ex.: ebla, eble). Ido emendis 
omna ta difekti, e realigis la maxima internacioneso; ton pruvas 
la statistiko di la radiki. 

Le Reveil Coutancais (27 aprilo, 4, 11 mayo) duras insertar serio 
de bona artikli pri e por Ido. Le lasta traktas la gramatiko; on 
kritikas la tabelo de 45 partikli en Esp. e komparas oli a lia vicanti 
en Ido. On kritikas la pluralo di Esp. : Esp. ne variigas la verbo 
segun persono e nombro, nek 1’ adjektivo segun la genro ; pro 
quo ol variigas ol segun la nombro, kande olca esas ja indikita da 
la substantivo? On montras, ke mem en la F. 1 ’ adjektivo plurala 
ofte ne diferas de la singulara, adminime aude, e to esas nule 
iusenca ( gros , vieux; noirs, utiles). Fine, on kritikas la trouzo di 
I’ akuzativo en Esp. Ol utilesas nur en la kazo di inversigo, por 
iistingar la objekto. Suficas do admisar ol en ta kazo; tale on 
lule supresas la posibleso di 1’ inversigo e la flexebleso di la 
itilo. 

Le Fraterniste (Douai, 11 aprilo) klozis la polemiko pri Ido od 
Esp. per tre bona letro da S° Delteil, qua dementias un foyo 
lluse la nevera informi di la fanatiki, konstatas, ke on atakas 
empre la personi e precipue un persono; ico pruvas, ke la verko 
:sas bona, nam on evitas diskutar olu. On memorigas, ke la 
kopo di la Delegitaro esis precize l’uniono di l'amiki di la L. I., 

ke ta uniono esis posibla per lua decidi, segun l'atesto di S° G. 
fiocH. « Ca atesto suficas por refutar omna kalumnii direktata 
;ontre la Delegitaro. » 

Le Fraterniste (Douai, 23 avril) kontenas letro da fanatiko, qua 
epetas kredeme la rakontachi di sua chefi pri la Komitato di la 
)elegitaro. La blinda fido esas vere bela kozo ! La fanatiko kon- 
esas, ke la « fideluloj » ne povas abstraktar la personala ques- 
ioni. Bone! do lu konfesas, ke nur pro personala motivi li refu- 
as e kombatas la reformo. Cetere, lu alegas nulo kontre la 
eformo ipsa; do 1 ’ afero esas judikita! Ni memorigas, ke omna 
alumnii dissemita e repetita da la Centra OJicejo en anonima 
roshuri esas refutita en nia broshuro : L’JHchec de l’Esperanto 
evant la Delegation. 

Les Annales dn Progrds (Cannes, aprilo) insertis letro da L. 
Iouturat, respondanta a 1 ’ ataki di ula fanatiko di Esp. « La 
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maxim bona pruvo di la supereso di Ido esas, precize, ke la 
Esp. chefi facis e facas omna esforci por celar lua existo de lia 
« fideli ». Li nultempe montris un lineo de ol en lia jurnali, dum 
ke Progreso aceptis liberale artikli en Esp. Do on ne povas alegar 
la judiko di 1’ amaso. » Por solvar la linguala questiono, suficas 
apudpozar Esp. texto e lua Idala traduko ; exemple : 


Mi invitas chiujn tiujn, kiujn 
tiuj chi demandoj interesas, legi 
tiun chi broshuron. 


Me invitas omoa ti quin ica 
questioni interesas, lektar ica 
broshuro. 


Le Grand National (Paris, 17 aprilo) insertis artiklo da S° Paul 
Vibert, en qua on lektas : « Ido, L. I. ciencala e teknikala, balde 
mortigos Esp., e to esos yusta, pro lua nedigna konduto ad Vo- 
lapiik; cadie me parias por Ido, qua semblas ad me de multe 
maxim simpla, maxim klara e maxim praktikala ». — (18 aprilo). 
Simila artiklo : « La recenta Esp. kongreso, en Paris, semblis 
funero di unesma klaso.Vivez Ido! » 

Les Queetions eccldsiastiques (Lille, marto) recensis kune : La 
LI. et la science , da la kin profesori ; La langue auxiliaire et 
1 ’ £glise, da P. Odon de Ribemont ; La LI. et les catholiques, da 
J.-B. Pinth. Artiklo tre bone informita, mi-simpatioza (a la LI. 
e ad Ido) e mi-skeptika. On agnoskas, ke la LI. esas la « quin- 
tesenco di 1’ europana lingui » e konseque havas grandaparte 
latina bazo ; ma on semblas preferar linguo tote latina. — Nia 
katolika samideani devas luktar kontre tendenco tre naturala, 
precipue che la kleriki : pro ke la latina esas (til ula grado) la 
LI. por li, li ne darfas postular, ke ol esez la LI. (o la funda- 
mento di la LI.) por omni. Same kam la Delegitaro exkluzis 
omna nacionala linguo, on devas exkluzar irga linguo propra ad 
un religio ; o adminime, on ne devas alegar ta fakto kom argu- 
mento por ol, nam ol esus argumento kontre ol por 1' adepti di 
la cetera religii o kredi. Yes, la LI. esas grandaparte latina, pro 
ke (e segun quante) ol esas internaciona. Ma postular, ke ol esez 
tote latina, esus folajo ; unesme, pro ke to esas simple neposibla 
(la nov-latina sistemi mustas ya aceptar multa moderna vorti); 
duesme, pro ke to esus, da la katoliki, forlasar la kaptajo por lua 
ombro. 

Dniversnl (Bucuresti, 4 aprilo) insertis granda artiklo : Funda- 
menti di la LI. segun F. Schneeberger, kontenanta texto-speci- 
meno : La perdita filio, kun traduko e gramatikal expliko. On 
indikas por refero 1’ adreso di D ro Popescu, en Turnu-Magurele. 
Danko a nia devota samideano. 
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Charmoza laodo. 

De longa tempo ni savas, quante la suisana populo hatas la 
genio di la gastigemeso, ed ni sempre propozis kom modelo a nia 
hotelmastri la persuadiva dolceso di la charmanta viceni, qui 
savis igar ni miskonocar dum tanta yari la beleso di nia Alpi e di 
nia Pirenei. 

La granda nacionala vertuo jus honorizesis segun maniero tote 
eceptala. S n0 Porchet, direktisto di la karcero en Aigle, festis la 
tridekesma yaro di sa direkto, e la jurnali raportas taokazione 
venko unika dil feminismo. S n0 P. mariajabis su kun la direktisto 
di la karcero; ta direktisto maladijis, abandonis sa tota ofico a sa 
spozino e mortis. La vidvino obtenis sucedar il probe. On grantis 
ad el ta favoro pro la memoro di sa spozo funcioniero, e pro ke 
el esis alta de i“, 80. 

Ta staturo, e la muskolaro konkordanta, permisis a S no P. 
havar quik granda autoritato. Sa karcerani (on ya povas dicar, 
eufemisme, sa gasti), ne penseskis rezistar el e, seducita da elsa 
forteso, li lasis ganar su da elsa dolceso. Cadie, pos tridek yari 
de la direktado di S no P., la karcero en Aigle divenis quaze sana- 
torio; la kondamniti, qui subisas lia puniso, divenas la edukati di 
la direktistino, exercante su ad elsa dolca manieri. Pos lia libe- 
rigo, li ne oblivias « l'azilo », li skribas por obtenar konsili. To 
esas miraklatra kuraco... Suiso esas charmoza lando. 

Ek Figaro ( 3 i marto 1912), trad. A. Richard. 

Alimental valoro dl la farino di kotonlero. 

La kotonieral oleo esis ankore recente uzata exkluzive en la 
industrio. Ol kontesas nun inter la manjebla olei; ma pn tenden- 
cas forte konsiderar ol kom falsigita nutrivo. 

Reale, ol posedas la sama qualesi kam l’altra olei, e nur pro 
rutino la konsumeri obstinas refuzar ol. 

Altralatere, on jus facis interesanta analizi di la kotonieral 
farino; ek oli on inferas, ke ta lasta produktajo, obtenita en stando 
di perfekta pureso, esas multe plu richa de proteino kam la fru- 
mentofarino, la karno o la ovi. 

La kotonieral farino ultre posedas konteno de grasoza subs- 
tanci tam importanta kam la karni di maxim bona qualeso. Ol 
esas facile digestebla e havas reala nutriva valoro. 01 semblas do 
indikita por okupar loko tote specala en la homala alimentado. 

Ek Journal d’Agriculture tropicale (septembro 1911), trad. 
A. Richard. 
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Loyaleso dl Qermana Esperantisto. 

Sub la fanfaronema titolo : Esperanto che la franca laboristaro, 
Germ. Esp. raportis la kontroverso eventinta en la Labor-Borso 
di Paris inter S° Papillon ed Esperantisto, asertite, segun « abun- 
danta dokumenti » sendita ad ol de Paris. Ta « dokumenti » esis 
tante neexakta, ke on evaluis a 2.000 la nombro di 1 ’ asistanti (qua 
esis 5oo o tioo segun omna raporti di jurnali); on raportis, ke 
Papillon parolis 1’ unesma, e ke 1' Ksp-isto « refutis » lu (or, 
segun omna raporti ed atesti, 1’ Ksp isto parolis 1’ unesma e 
Papillon la duesma : esas neposibla erorar pri tala fakto !) ; fine, 
on dicis texte ico (per substrekizita literi) : 

« La konsequi di la kontroverso en la Labor-Borso esis, ke la 
laboristaro unanime decidis adoptar Esperanto e rekomendar lua 
lernado en socialista rondi. » 

On remarkos 1’ intencata obskureso di ca redakto : quankam 
on raportis nur pri la kunveno en la Labor-Borso, on ne atribuis 
tala decido a la kunveno ipsa, ma a la « laboristaro », konfuza ed 
elastika cxpresuro. On rikonocas ta hipokrita procedo! 

Yuste indignanta pri tante nevera informo, Papillon skribis a 
Germ. Esp., la i(i marto, tre kurta letro en Esp. rektifikanta nur 
la lasta e maxim grosa eroro, ed asertante kc « en ta kunveno on 
facis nula decido por adoptar o mem rekomendar Esp. prefere 
kam Ido ». 

Honesta jurnalo insertabus quik ed integre ta rektifiko de 
10 linei. Germ. Esp. preferis shikanar; lu respondis (27 marto), 
ke lu « facis sua raporto segun 1 ’ informi di la franca jurnali, 
redaktita da neutra personi », e konseque refuzis insertar la rekti- 
fiko. Mala pretexto : nam mem se lu trovabus ta informo en ula 
jurnalo, nulo garantiis a lu la vereso di ol, e lu devis omnakaze 
publikigar la rektifiko, sen permisar a su judikar ol kom nevera. 

Papillon insistis per letro de i5 aprilo, e pregis Germ. Esp. 
« konocigar da lu la titoli di la franca jurnali redaktita da neutra 
personi, en qui G. E. kopiis sua substrekizita texto ». Questiono 
tre legitima, pro ke G. E. alegis 1’ autoritato di ta jurnali. 

Se Germ. Esp. esus sincera, se lu esus reale trovinta l’informo 
en irga jurnalo, lu esus satisfacinta la demando de Papillon. Vice 
to, lu facis ica impertinenta respondo (17 aprilo) : 

« Ni ne h-tvas motivo por nomar a vu la franca jurnali, ek qui 
ni cherpis la materio di nia raporto pri la kunveno en la Labor- 
Borso. Ni anke ne havas motivo kredar a vua dici plu kam a la 
neutra raporti di senpartia jurnali. Kad vi reale ne konocas la 
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jurnali, qui raportis pri la kunveno ? To sembias a ni tre 
stranja! ». 

Nu, nula de la franca jurnali konocata da ni e da nia amiki 
(on povas vidar lia recensi en Progreso) facis aserto mem kelke 
simila a la nevera informo di Germ. Esp. Ni mustas do kon- 
kluzar, ke lu simple inventis 1 ’ informo, e kande on sumnas lu 
citar lua fonto, lu eskapas ta devo di honesteso e konfesas esar 
nekapabla pruvar sua sincereso. Do lu donas ia pruvo inversa 1 2 * ! 

Erste en la N° di 5 mayo, Germ. Esp. insertas diskreta e kurta 
Avijo, en qua S° J. Habf.rt (Esperantista asesoro di la kunveno) 
dekiaras, « ke nula dezirexpreso pri 1’ adopto di Esp. esis votata 
en la kunveno di la Labor-Borso ». Ni agnoskas la loynleso di 
S° Habert; ma ol esas vangofrapo por Germ. Esp., qua persistis 
(quale on vidis supere) mantenar la vereso e l' autentikeso di sua 
informo kontre la dementio di Papillon. Insertante ta tarda 
rektifiko, pos refuzis dufoye ta di Paph.lon, Germ. Esp. konfesas, 
ke lu trompis sua lekteri tam longe kam lu povis 4 . Ni lasas la 
honesta homi, mem Esperantista, judikarla konduto di ta jurnalo. 
En la sama numero, ol vomas itere insulti kontre 1’ Idisti. On 
komprenas facile, ke ni darfas desprizar ta shaminda ataki. Tala 
jurnalo desqualifikis su de longe (vid. ankore V, 38), e lu neplus 
havas la yuro donar ad irgu lecioni di loyaleso. 

Prl P adhero di S° Qaston Moch. 

Ni duras notar la konsequi di Ia demarsho tote pacema di 
S° G. Moch. Segun ojiciala decido, « S° G. Moch, membro di 
1’ Esp. Akademio e Lingva Komitato, esas konsiderata kom de- 
misinta per apliko di la regulo 4 “ di la Regularo (publika kom- 
bato kontre Esp.) ». On admirez la diskreta e mentiema ) eufe- 
mismo uzita en ca parcntezo por indikar: « adhero ad Ido » ! Ni 
simple konstatas, ke on nule ekpulsas I' autoro di Adjuvilo, ta 
shaminda milit-ruzo; do ol ne konsideresas kom « publika kom- 
bato kontre Esp. ». Forsan mem on konsideras ol kom « loyala 
kombato kontre Ido » ! Ni expektas, ke on rekompensos balde 
lua autoro per Jiotior-medalo ! 

1 . Se on devus kredar ula Esp. fidelega jurnalo, Gcrm. Esp. recevus 
omna sua informi de ula parisana « oficeyo ». On komprenus lore, ke 
lu refuzas citar sua fonto; ma to nule diminutus lua responsiveso. 

2 . Quanta lekteri remarkos, ke ta diskreta Avi^o dementias la maxim 
grava informo donita ante du monati? La maxim multi memoros nur 
la neverajo tante fanfarone anuncita. Cetere, on akumulas omnamonate 

tanta nova neveraji, ke una pluse o minuse ne havas efekto sur la 
« fideluloj ». Yen quale on trompas sisteme la kredema « populo »! 

Kande do olca komprenos, ke 1' unika kauzo di la konflikto esas... 
l’.eeesa honesteso di lua chefi e di lua jurnali ? 
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Cetere, 1 ’ Akademio Esp. semblas dissolvesar e perdar sua 
maxim eminenta membri. On anuncas samtempe, ke « D™ K. 
Bein, vice-prejidanto di 1 ’ Akademio e Lingva Komitato, sendis 
sua demiso de la Lingva Komitato, pro personal motivi ». On 
savas, ke D™ K. Bein (Kabe) recevis la titolo di « maxim bona 
autoro di Esp. ». Certe, lu povis demisar kom vice-prezidanto di 
1 ’ Akademio, se lu esis tro okupata. Ma por demisar mem de la 
Lingva Komitato (kompozita ek 120 membri, qui facas nulo), 
necesa esas plu grava motivi. Mala simptomo por la prosperado 
di Esperanto! 

Prl Reform-Neutral. 

Okaziono nia recenso di Progress (N° 5 o, p. 120), S° Rosen- 
berger asertas a ni (private, sen demandar irga rektifiko), ke la 
Neutral Reformei examenita da l,a Komitato di la Delegitaro en 
oktobro 1907 ne esas identa a la Reform-Neutral de 1912, di qua 
il sendis a ni recente nova lernolibro. Ni spontane publikigas ica 
deklaro di nia tre estiminda samideano. Kande ni asertis ta iden- 
teso, ni ne ja posedis la nova lernolibro di Reform-Neutral ; e ni 
judikis nur segun la texti aparinta en Progress. Omnakaze, la 
Reform-Neutral de 1912 esas multe plu simila a la Neutral Re- 
formed de 1907 kam a primitiva Neutral. 01 havas la sama difekti 
(segun ni), e forsan mem grandigita. Ton ni havos 1 ’ okaziono 
montrar detaloze, recensante balde e komplete la nova lernolibro. 


ANUNCI 

« Colonia-Club », 14, rue de la Michodiere, Paris, aceptas 
korespondo en Ido e pregas omni ti qui havas interesanta informi 
pri general interesti di komerco, industrio ed internaciona komu- 
niki, voluntar sendar oli por publikigo en la revuo « Colonia ». 

« Colonia-Club » vizas realigar sur feldo komercal-koloniala, 
internaciona konsento, exter irga konsideri pri politiko, religio 
od raso. 

Por la Komerco e I’ Industrio. 

La Komercala Societo Ido en Torino publikigas nova idala jurnalo 
titolizita « Komercala Informilo », qua havas la skopo helpar la 
interesi e la informadi inter la totmonda komercistaro e indus- 
triistaro. La unesma numero sendesas kom probo-numero ad 
omna societi ed a multa aparta idisti. Ti qui ne recevis ol, od 
interesas su pri ica importanta revuo, sendez lia nomo e preciza 
adreso (klare skribita) a la sekretario di la K.S.I. : P. Masera, 
via Burdin, 12, Torino (Italio), e quik li recevos ta nova idala 
publikiguro. 

Le Gerant : L. Coutubat. 
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INTERNACIONA KODEXO DI L' AERO 

Chap. I. — Generala principi di l’ aerala cirkulado. 

Art. 1. — L’ aerala cirkulado esas libera, ecepte ke la Stati 
sub-jacanta havas la yuro facar ula preskripti determinenda por 
lia propra sekureso e ta di la personi e havaji di lia habitanti. 

Chap. II. — Pri la nacionaleso e la malrikulijo di l’ aeronavi. 

Art. 2. — Omna aeronavo devas havar nacionaleso, ed una. 

Art. 3. — La nacionaleso di 1’ aeronavo esas ta di lua pro- 
prietario. 
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Se r aeronavo apartenas a societo, la nacionaleso esos deter- 
minata per ta di la sociala sideyo di la societo. 

Se la kun-proprietarii di 1’ aeronavo havas diversa nacionaieso, 
la nacionaleso esos ta di la kun-proprietarii, qui posedas la du 
trioni de la vaioro di 1 ’ aeronavo. 

Art. 4 . — Omna aeronavo devos portar marko distingiva di 
sua nacionaleso. 

Art. 5. — Omna aeronavo devos kunportar en su dokumento 
deskriptiva kontenanta omna indiki apta individuigar lu. 

Art. 6 . — Omna proprietario di aeronavo devos, ante cirku- 
ligar ol exter la privata *aerodromi, obtenir de la statal auto- 
ritato 1 ' enskribo di ta aeronavo sur una de la matrikul-registri 
tenata da la kompetent autoritato. 

Singla Stato regulizos la matrikulizado di 1’ aeronavi en la 
limiti di sua teritorio. 

Art. -. — Omna aeronavo devos portar marko distingiva indi- 
kanta la loko di sua matrikulizo. 

Art. 8 . — La listi di matrikulizo esos publikigata. 

Chap. III. — Pri la terveno. 

Art. q. — L’ aeronavi darfas tervenar sur la domeni ne klozita. 

Art. io. — Esas interdiktita a li, ecepte en kazo di koakteso, 
tervenar : 

i° Sur la domeni klozita ; 

2° Sur la fortifikuri ed en lia cirkaji, en radio determinita da la 
milital autoriiato; 

3° Interne 1’ aglomeruri, ecepte la loki indikita da la statal 
autoritato. 

Art. ii. — Omna terveno obligas a la reparo di la domajo 
efektigita. 

Tamen, se existas kulpo da la viktimo, l’autoro di la domajo 
povas deskargesar tote o parte, proporciono a ta kulpo, de la 
reparo quan lu debas. 

Chap. IV. — Pri la jeto. 

Art. i2. — La jeto kon^istas en omna volata jeto di objekti, 
korpi e materii omnaspeca. 

Art. i 3 . — Exter la kazo di urjanta danjero, esas interdiktita 
la jeto di omna kozi povanta nocar sive la personi, sive la havaji. 
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Art. 14. —Omnakaze, la detrimento efektigita obligas areparo. 

La proprietario di 1 ’ aeronavo responsas pri ta detrimento, 
ecepte lua rekurso kontre 1’ autoro di la jeto, se ta jeto eventis 
exter la kazo di urjanta danjero. 

Chap. V. — Pri la naufrajuri. 

Art. i 5 . — Ta qua trovas toto o parto di aeronavo desequipita 
ed abandonita devas deklarar to a la kompetent autoritato. 

Art. 16. — La kompetent autoritato, devate avizita, facos urjante 
1’ aranji necesa por la konservo di la naufrajuro e la trovo di la 
proprietario. 

Art. 17. — La proprietario di la naufrajuro povas reklamacarol 
de 1’ autoritato qua konservas ol, en intertempo de un yaro pos 
la trovo, pagante la spensi di konservo. 

Lu devos ultre pagar a la trovinto premio di trovo kalkulita 
segun 10/100 de la valoro en la dio di la restituco, pos sustraciono 
di la spensi. 


Ica Kodexo esas projeto adoptita da 1 ’ unesma Kongreso juri- 
dikala internaciona pri aviacado, qua kunsidis la 3 i mayo e 
1* junio 1911 en Paris, sub la prezido di S° ministro Mili.erand, 
e qua kontenis reprezentanti di omna nacioni. Ica projeto esas 
nun propozata a 1' adopto da la diversa nacioni reprezentita. 

Trad. L. Couturat. 


ALFRED NOBEL, LA PACIFISTO INVENTINTO DI L’ DINAMITO 

Audante pri dinamito, ni pensas senvole maxim ofte a bomb- 
atenti, omnaspeca konspiri, terorigiva militala abominindaji e 
similo. Pro to multi forsan poke inklinas konsiderar Alfred Nobel, 
1’ inventinto dil dinamito, kom bonfacero dil hotnaro e li sentas 
to kom sangoza ironio di la fato, ke la sama viro, qua felicigis la 
mondo per la suspektinda donaco di dinamito, pose divenis un 
de la chefa aceleranti dil internaciona pacifismo e di la generala 
kunfratigo dil homaro. Ma tala judiko pri ca viro e sa laboruro 
esas absolute surfacala! Certe la dinamito servis sat ofteporocido 
e destrukto, ol falchis homovivi e homfeliceso e posibligis la 
« komoda amasal ocido ». Ol developis sua terori en omna militi 
depos la granda german-franca milito en 1870-71 ed adportis la 
morto a nepoka alte situita politikala viri e suvereni. Ma se on 
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volus inferar sole de ica hororigiva uzo-manieri di la inventuro 
di Nobel pri olua kulturala importo, on judikus tam nejuste kam 
se on volus mezurar la kulturala valoro di la fervoyo per la nom- 
bro de homi perdanta omnayare sua vivo okazione fervoyala aci- 
denti, o se on volus mezurar la valoro di Alpala vovaji per la 
mortiganta fali en omna somero ! La precipua importo dil dina- 
mito, quale di omna altra explozivo, esas pacaia, e se on volas juste 
evaluar la invento di Nobel, on devas pensar unesme a la rolo, 
quan la dinamito ludis dum la lasta quar e duona yardeki en la 
konstrukto di stradi, tuneli e mineyi. Lore on kun astoneso kono- 
ceskos, ke multa grandioza prodaji di la moderna kulturo, multa 
fiera produkturi di geniala injenior-cienco, apene povabus reali- 
gesar sen la helpo di dinamito. 

Pri la hazardo qua duktis a l'invento dil dinamito ni povas 
lektar en la libro « Alfred Nobel » da D ro R. Henning, aparinta 
kom libera suplemento a « Technische Alonatshefte » che 1 ’ edi- 
terio Franckh, Stuttgart. Ma ica blinda hazardo restabus sen ula 
rezulto, se ol ne trovabus sempre la vigilanta inventiveso di Nobel. 
Esis en la yaro 1886 kande uldie *nitroglicerinoeskapiseklikanta 
vazo en la laboratorio di Nobel. Tala eventi ne esis neordinara. 
Li nur augmentis konsiderinde la danjero konservar l’exploziva 
oleo. Ma en ica kazo 1 ’ eskapanta liquido imbibis la poroza ter- 
materio, qua servis por envelopar la vazi di nitroglicerino, e 
Nobel remarkante ed examenante to konstatis kun astoneso, ke 
la tero imbibita per nitroglicerino recevis forta exploziveso, qua 
povis revelesar en apta momento. Per to la problemo, ja delonge 
serchita, esis solvita, e por povar teknikale explotar.ica inventuro, 
on bezonis ankore poroza subsianco tam chipa e facile atingebla 
kam posibla. Nobel fine selektis *kizelguro (fosila farino, * infu- 
zoriala tero) kom maxim apta por ita skopo. 01 esas blankatra, 
pulveratra, preske senvalora produkturo, konsistanta ek la sheli 
di mikra uncelula planti, la tale nomizita * diatomei, e quan on 
trovas en multa loki, precipue en la regiono di Hannover, aku- 
mulita ibe en granda amasi de la primdii di la tero. lca kizel- 
guro esis quaze kreata por la skopi di Nobel. II trovis, ke 
ol povas absorbar grandega quanti de exploziva oleo, quanti qui 
superesas triople la propra pezo dil kizelguro. La mixuro di kizel- 
guro kun nitroglicerino formacas morteratra substanco, di qua 

exploziveso tote egalesas la exploziveso di la liquida exploz- 
oleo. 

Per to trovesis ita terorigiva explozivo, qua atingis mondala 
famo sub la fortunoze selektita nomo dinamito. Kompreneble la 



ALFRED NOBEL, LA PACIFISTO INVENTINTO DI l’ DINAMITO 26 1 


fabriko dil dinamito pokope perfektigeSis teknikale. Kom maxim 
bona fabriko-metodo rezultis fine ica: On mixas 2o-3o pezala 
parti de kizelguro lavita, sikigita e kalcinita, muelita e kriblagita 
kun cirke 70-80 parti de nitroglicerino e duona parto de kalcinita 
sod o. 

La materio tale fabrikita esas presata per manuo tra latuna 
kriblo e formizata a cilindra stangi havanta 10 cm. de longeso 
e 2 til 2,5o cm. de dikeso. La substanco esas flava til redbruna, 
ma ol povas kolorizesar obskure reda per okro. La dinamita 
cilindri, qui nomesas anke kartochi, recevas envelopilo ek pa- 
raflnizita papero o pergameno ed esas preske senlimite stabila 
en ica stando. Ye temperaturo sub 8° C. ia kontenata explo- 
zivo *konjelas, kontaktante kun libera flamo o kun ardoranta 
korpo ol brulas sen explozo, ecepte se tre granda amasi de dina- 
mito acendesas samtempe. Por explozigar la explozivo, on devas 
varmigar ol lente til 180 0 o rapide til 23 o°, o donar ad ol forta 
frapo, pos pozir ol inter du metala plaki. Se on uzas ligna 
plaki vice metaia, explozo ne eventas; se stoni formacas la fri- 
cion-surfaci, la suceso dil frapo esas adminime necerta. En to 
jacas tre granda avantajo por la transporto di dinamito, kontraste 
nitroglicerino. On tote ne bezonas esar cirkonspekta pri dinamit- 
kartochi pakigita en ligna kesti e tamen on ne bezonas timar 
explozo. Pafi aplikata sur dinamito havas efiko nur kande li venas 
de proximeso relative granda. Ma, kompense, la dinamiteyi mustas 
timar la fulmino, e nepoka fatala explozi efektigesis daatmosferal 
destensi. Ma sistemo de parafulmini prudente aranjita kapablesas 
naturale protektar sekure kontre ta danjero. Por explozigar dina- 
mito sub aquo, on uzas aquespruva iada o kauchuka envelopiii. 

Plu tarde on probis imbibar per nitrogiicerino anke mult altra 
substanci vice kizelguro ed on donis ad ica mixuri multa diversa 
nomi. Kelki de li anke atingis ula importo, ma nula havas, mem 
nur proxime, la graveso dil dinamito, qua ne bezonas timar kon- 
kuro, ja sole pro sua relative granda chipeso. 

Irge quante grandioza esis la invento dil dinamito, ol ne suficis 
dure a la spirito sempre plubonigema di Nobel. II trublesis da 
ke la substanco selektita da il por absorbar la nitroglicerino e 
ligar ol a solida formo, ke ica kizelguro ipsa ne esas explozivaod 
adminime ne posedas qualesi augmentanta l’exploziveso. En ica 
kazo la efiko esus mem plu granda. Pro to Nobel serchis altra 
substanco, qua povus vicar la kizelguro relate l’ absorbiveso di 
nitroglicerino, e qua ultre povus partoprenar aktive en l’explozo. 
La maxim proxima penso esis probar 1 ’ exploziva kotono. Jn 
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l’ anglo Abel probis en 1867 imbibar explozo-kotono per nitro- 
glicerino por tale atingar plubonigo dil dinamito, ma il ne suce- 
sis. Nobel probis sequar la sama voyo, ma nc obtenis plu 
bona rezultajo. Longe lua serchado pri exploziva suhstanco apta 
por vicar kizelguro restis vana. Lore subite la hazardo helpis il, 
quale okazione la invento dil dinamito. Advere on darfas uzar 
1’ expresuro « hazardo » nur kun rezervo, nam la sama hazardo 
povabus renkontrar cent mil altra homi. sen ke li cherpabus in- 
vento ek to. Plu grava kam la hazardala extrinseka evento ini- 
cianta la konsequoza invento, esis omnakaze la sagaca observo- 
talento, la fulminatra, geniala inspiraceso e kombiniveso, qua 
savis ganar la maxim signifikiva utila apliki ek acesora nesigni- 
fikiva evcnto. 

Uldie Nobel lezabis kelke sua fingro. II envelopis la \undita 
loko per kolodiono, ma il sentis dum la sequanta nokto tal akuta 
doloro en la vunduro, ke sa dormo perturbesis. Pro ke il neplus 
povis dormeskar e sufris pro la doloro, il iris nokte ye du kloki 
en sua laboratorio sive por distraktar sua atenco, sive por ne lasar 
pasar neuzata la tempo. Hike il subite havis la pensesko probar, 
kad la kolodiono cirkumanta sa fingro povas imbibesar per nitro- 
glicerino. La probo sucesis neexpektite bone. Quik facata exa- 
meni demonstris, ke la nitroglicerino povas solvar pasable granda 
quanti de kolodiono en moderata varmeso. Naskas gelatinatra 
substanco havanta tote extraordinara exploziveso mem supere- 
santa kelke ita dil dinamito. To rezultas de la sequanta tabelo, 
qua indikas per nombri la exploziveso di pez-unajo di la maxim 


importanta explozivi: 

Exploziva kolodiono. . . . 10 ,3 

Dinamito. 10,1 

Nitroglicenno. 10,1 

Exploziva kotono. 9,7 

Nigra pulvero. 3,2 


L' exploziva kolodiono, nomizita anke exploziva gelatino o 
gelatinigita nitroglicerino, pose suplantis fakte la dinamito kelka- 
loke. Exemple ol uzesis iterate kun la maxim bona suceso oka- 
zione la penigiva minado en la extraordinare harda roko di la 
Gothard-tunelo. La exploziva kolodiono restis til cadie la maxim 
forta explozivo, quan ni konocas, quankam ol ne atingis la sama 
famo, pornedicar: populareso, kam la dinamito, di qua certe 
la fortunoze selektita nomo multe kontributis, ke omnu konoceskis 
c timeskis ol. Trad. K. Feder. 
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EXPERIMENTAL * APTERISMO DI L’ INSEKTI 

da J. Dewitz. 

Multa insekti esas sen-ala e la femini di kelka * lepidopteri 
(papilioni) havas ali, qui aspektas nur kom tre kurta stumpi, e 
korpo, qua similesas sako plena de ovi. Tala reduco di 1 ’ alaro 
esas ja remarkehla che ia krizalido, qua takaze havas aluyi min 
granda kam ti di la maskula krizalido. 

En ula remarko publikigita ante 10 yari : Der Apterismus bei 
Insekten ( Arch. /. Anat. u. Physiol. i<)02 ), me probis explikar 
ica anomaleso e komunikis mea experimenti pri la * Polisti, per 
qui me artificale obtenis insekti sen-ala pos pozir lia nesti dum 
48 hori en glacio-chambro. De lore me plurfoye iteris 1 ’ experi- 
mento e singlafoye me obtenis kelka vespi sen-ala. Altraparte, 
me sucesis obtenar ica rezultajo, per la sama procedi, de ula 
nimfo-pupei di * dipteri (mushi) Calliphora, qui unesme restis 
dum 3 semani en glacio-chambro, pose dum 2 monati en frigo- 
rifanta chambro (-(- 2 0 centigrada) di biriferio (julio, agosto, sep- 
tembro 1911), e qui furnisis a me multa dipteri kun ali plu o min 
difektoza. En iterita probi, semblis a me, ke on povas produktar 
la sama fenomeno per expozar la nimto-pupei a temperaturo de 
40° C. dum 1 til 2 hori. Anke eventas, ke 1 ’ insekti, di qui la 
nimfo-pupei subisis la pre-dicita traktado od altra (exemple 
r influo da 1 ’ acet-acido C, H t O,), ne-facile marchas o ne povas 
flugeskar malgre la perfekta developeso di lia alaro. 

Konvenas memorigar, ke kelka autori (Standfuss, Kathariner), 
dum lia experimenti pri la kolorizo di la lepidopteri, ja remarkis, 
ke 1’ influo di diversa temperaturi anke efikis ad la formo di 
1 ’ alaro. Altraparte, esas interesanta komparar ta modifiki efekti- 
gita da 1’ artifical frigoro, a ti quin subisas la sama organi che 
ula speci vivanta en arkta, antarkta od alpala regioni, e che ula 
speci de vintrala lepidopteri (vintrala faleni). 

Kande on deziras obtenar dipteri deformita per la frigoro o la 
kaloro, esas necesa, ke ta agenti cfikez ad la nimfi ankore blanka, 
ma ja perfekte matura. ^arvi o raupi, submisata ad ica procedi, 
furnisis a me nula sen-ala individuo. Tamen on povas obtenar 
krizalidi kun 1’ aluyi kurtigita, per pozar ula raupi (Porthesia 
similis = chrysorrhasa), pronta a la metamorfoso, en aero kon- 
tenanta cianhidracido (C,NH), qua havas la povo diminutar 
. 1 ’ interna oxidigo. Ta krizalidi, qui ne facile obtenesas, semblas 
a me interesiva, pro ke li similesas, per lia cilindratra korpo e 
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lia kurta aluyi, ula temina krizalidi. Pluse, ia * chitina envelopilo 
restas senkolora per 1 ’ influo di la toxika gaso. Simila fenomeni 
ofte eventis kande on inkluzi raupi di Pieridce (Pieris brassicce) 
en vitra tubi poka-tempe ante la * nimfoso. 

Kande on pozas en alkoholo o kloroformo dipter-pupei konte- 
nanta la nimfo ankore blanka, od ula /h'erid-krizalidi recente for- 
macita, on vidas 1’ alaro prenar obskur-bruna koloro, e per to 
kontrastar kun la cetera korpo. Or la bruna koloro esas efekto 
di * oxidazo (* tirozinazo). Olca esas difuzita en la larval orga- 
nismo, ma ol lokizesas che la nimfo precipue en 1’ ali, quon 
pruvas la kolorizo di ca organi per 1’ alkoholo o la kloroformo. 
Nula kolorizo aparas en 1 ’ exempieri ante eskaldita. Me supozas 
do, ke la diversa modi, per qui me traktis la nimfi, kontragis l'oxi- 
dazo e konseque efektigis 1 ’ atrofio di 1 ’ alaro. Che la speci di 
qui, sen videbla kauzo, nur la femino esas sen-ala. esus necesa 
(segun mea interpret-modo di ca fenomeni) admisar, ke existas en 
1’ organismo di la femino korpi reduciva od altra, qui febligus 
1’ interna oxidigo e tale distingus la konstituco di la dusexui. 
L’ interpreto di ca specala kazo semblas a me kelke proximijar 
1 ’ efiko di la cianhidracido ad ia formaco di la krizalido. Che 
altra speci, suficas ke lia larvi vivadas kom paraziti por ke la 
fiziologial procesi, en 1’ organismo di la femino, modifikesez 
tante profunde ke elu divenas senala. Nurla maskula larvo povus 
paralizar ica toxikizant efekto, quan subisas omna paraziti, mem 
la parazita planti. 

Komprenende me ne darfas finar ica skiso-studiuro sen remar- 
kigar ke, en la naturstando, 1’ atrofio di 1’ alaro ofte eventas sam- 
tempe kam 1’ okulal atrofio e la diminuto di la pigmento (exemple 
che kavern-insekti, paraziti). Or, la desaparo di la * chitinal pig- 
mento (e forsan anke di 1’ okulal pigmento) exakte pruvas, ke 
1’ oxidazi, komencala kauzo di ca pigmentifo, ne-normale fun- 
cionas. Me opinionas do ne temerara konkluzar, ke latri fenomeni 
rezultas de la sama fiziologial stando di 1’ organismo. 

(Ek la Comptes rendus de l'Academie des Sciences de Paris, 
5 februaro 1912.) 

Kun la permiso di 1 ’ autoro tradukis J. Guignon. 


KAD ON POVAS VIVAR SEN MIKR 0 BI 7 

Ica questiono esis ja pozata da Pasteur en i 885 , ed il konfesis, 
ke lua pre-opiniono esas/ke la vivo esus neposibla sen mikrobi. 
On savas, ke multa speci de mikrobi habitas normale la digestala 
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tubo, ed on darfas inferar, ke li esas utila o mem necesa a la 
digestado. Ja keika experimenteri probis edukar, exemple, hanyuni 
en asepta medio, e li ne sucesis; lia edukiti divenis debilega e 
perisis (Schottelius). Semblis do, ke la asepta vivo esas neposibla. 
Ma Cohendy recente facis per plu perfekta metodo experimenti, 
qui pruvas la kontrajo'. II prenis anke hanyuni kom objekto di 
sua experimcntado, qua duris 3 yari. II steriligis ovi, ed enduktis 
li en aparato tote steriligita, en qua la hanyuni naskis. Omna lia 
nutrivi, 1’ aero, 1’ aquo, esis same steriliguta anteenirarl’aparato. 
Specala aranjuro povis revelar irga acidentala *kontamino; edon 
kontrolis ankore la perfekta asepteso di la bestii ve la fino di 
1 ’ experimento. En tala kondicioni. I’ autoro konstatis, ke la 
hanyuni tale edukata developesas adminime tam bone kam la 
hanyuni edukata en 1’ ordinara kondicioni, t. e. kun multa mi- 
krobi extera ed interna. Pluse, quo esas plu remarkinda, la han- 
yuni edukita en sterila medio (e quaze en teplico : 24 0 konstante) 
ne scmblas sufrar de la subita invado di la mikrobi (qua eventas 
en min kam 24 hori), kande ekirante sua koveyo li esas expozata 
a la ordinara vivo-kondicioni. Fine, li riproduktas su normale. 

Ta experimento esas pruviva, por la vertebrozi adminime; ma 
on povas dubar, kad la sama konlduzo valoras por la ne-vertc- 
brozi anke. Nun la saina pruvo esis furnisata recente da Delcourt 
e Guyenot por la mushi di la gcnero Drosophila ». Li mustis uzar 
longa e penoza sorgi, por obtenar mushi tote asepta; li steriligis 
li gradozc en diversa medii, qui ocidis sucedante la diversa mi- 
krobi, e li facis cxtraordinara sorgi por transportar li asep/edeun 
tubo en altra. Li tale edukis plura mili de mushi asepta, rcpre- 
zentanta plura generacioni. Li kreskas e riproduktas su tam bone 
kam en la naturo; e lia mortcmeso csas mem multc min granda. 
Do la posibleso di asepta vivo esas pruvita, adminime por la 
vertebrozi e 1 ’ insekti. On konkluzas de to, ke la homo anke ne 
bezonas mikrobi por vivar: lu ne devas indulgar la mikra paraziti, 
qui plenigas sua organismo, e respektar en li quaze providencala 
bonfaccri o helperi. 


Segun Biologica (i 5 aprilo 12) e Revue gen. des Sciences (i 5 


marto 12 ). 


L. Couturat. 


1. Annales de l' Institut Pasteur, 25 febr. 1912; komunikajo a 1 ’ Aka 
demio di Cienci di Paris, 19 febr. 1912. 

2. Bulletin scientifique cie la France et de la Belgique, 20 tebr. 1912. 
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SIMII LERNAS PAROLAR 

Pronunear angla vorti, quale la homi, selektar en konluzakolek- 
turo de Iigna bloketi olti markizita per speeala literi, dicernar 
kolori, ed asoeiar aparta soni kun objekti o kolori, esas lcelki de 
la prodaji, quin D ro VV, K. Furness doeis a du simii. Nun lu 
esforeas doear a li rezonar e tale destruktar la barilo ne-transi- 
rebla, qua til nun separis la bestii de la homi. 

La plumulti de ti, qui ja spektis la marveli faeita da ta animali 
ed audis ici pronuncar angla vorti, dubas nur poke, ke lirezonas; 
ma D ro Furness e D lu Lightner Witskr, profesoro di psikologio 
en 1 ’ Universitato Pennsvlvania, ne esos konvinkita pri to, til ke 
li aplikabos diversa cieneala kriterii qui, segun lia espero, pruvos 
pozitive, ke la agi di ta simii rezultas de lia povo rezonar e kom- 
binar idei, e ke to ne esas nur habileg imitado di la homi. 

Kande la raportisto di New-York Herald vizitis D ro FuRNEssen 
lua hemo en Wellingford, il trovis lu en la spacoza ducham- 
bra domo, quan lu igis konstruktar specale por lua simii. « En- 
irez, » lu dicis, apertante la pordo; « li nule lezos vu: li esas tre 
afecionema ». Una simio kuris a la vizitanto e kaptis lua manuo, 
exakte quale facus infanto. Altra pendis su de lua shultro per 
una brakio, ed envolvis afecionoze lua kolo per la altra. Triesma 
simio, plu yuna e min kustumanta vidar homi. kuris asuamastro, 
celis su dop iea e kaptis lua manuo, exaktc quale facus^alarmita 
e shamoza infanteto. 

« Vu komprenas facile, quanton ni ja facis por ta animali aso- 
ciante li kun homi », dicis D ro Furness. Ica kerli ne noeus mem 
musho; tamen, staranta rekte, li havas preske homala staturo, e li 
povus preske pecigar vu. Me ocidis una de ta speco en Borneo, 
e kande on extensis lua brakii, la disto inter la fingro-pinti di la 
du manui esis 2,40 metri. Lu esis tam alta kam me, t. e., preske 
1,80 metri, e lu povabus dislacerar la membri di irga homo. 

« Ica animali naskis sovaja, ma de maxim frua infanteso li ex- 
periencis nur jentilaji. On po\us docar a li habilaji per timigo, 
ma on ne povus developar lia mento nek igar li facar prodaji per 
mala traktado. Me ne multe esforcis, ke li faeez habilaji; mea 
mestiero ne esas edukar bestii por la eirkusi. D ro Witmer e me 
direktas omna nia esforci a developar lia mento: Nun me montras 
a vu kelki de lia agi. 

« En quo vu drinkas, Borneo? » lu questionis una de la du 
orang-utani uzante konversala voco-tono. 
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« Kup » (E. cup , ld. taso) respondis la simio, e nula miskom- 
preno pri ta vorto esis posihla; oi pronuncesis tre distingeble e 
klare. 

« Ka vu povas dicar papa?« questionis D"> Furness. 

« Papa, papa, papa », respondis la hestio, e se irgu preterirabus 
la domo ed audabus to, lu supozabus ke infanteto vokas suapatro. 

« To esas omno, quon me docis a li pronuncar til nun » expli- 
kis D TO Furness, « pro ke me deziras, unesme, developar lia 
mento. Me ne deziras ke li dicez vorti quale hundo aboyas por 
obtenar sukro. To quon me vizas esas demonstrar, ke ta animali 
havas idei e povas rezonar. Me opinionas ke nun, pos venkir ula 
desfacilaji fundamentala, esus relative facila docar a li parolar 
longa vorto-serii, ma kad ici signifikus ulo por li? Esas to, quon 
Prof. Witmer e me esforcas determinar. Me ne docos a li uzar 
plusa vorti. til ke me sentos, ke lia mento ed inteligenteso esas 
suficante developita ». 

« Esis tre desfacila docar a li pronuncar la unesma vorto. 
Omna soni, quin facas la simio, esas soni per aspiro. La soni 
rezultas de aspirar tra la naztrui aden la guturo, e de kontrak- 
tar ibe ula muskoli. La vorti, quin me ja docis a li parolar, nece- 
sigas sonifo per expiro. Nu, la procedo |'per qua Borneo lernis 
dicar kup (taso) igas me opinionar, ke forsan el rezonis pri to. 
IJnesme, me fixigis mikra osto-peco en lua boko, tale ke olta 
presis lua lango tre ad-dope. Lore, me klozis per manu-preso lua 
naztrui, tale ke lu ne povis respirar. Lu obligesis ekpulsar laaero 
tra la boko. To produktis tuso-sono quale ku. Omnafoye kande 
lu facis to, me laudis lu e liberigis lua nazo, tale ke lu povis res- 
pirar libere. Pos ke Borneo divenis kapable dicar ku tre facile, 
me liberigis lua lango jus kande lu facis to e la rezultajo esis sono 
exakte quale la angla cup. On povas dicar ku per expirar forte, 
dum ke la lango esas retropresita en la boko. La final p- sono 
adjuntesas kande la lango liberigesas '. Me komencis montrar a 
Borneo la stana taso, de qua lu drinkas, e sempre dicis a lu: 
« Quo esas to? » Lore me klozis lua naztrui e kande lu facis la 
sono ku, me liberigis lua lango, tale ke lu dicez kup. Loremefor- 
prenis la osto de lua boko, donis a lu manjajo e laudis lu. Lu 
balde kompreneskis, quon me deziras, e kande me montris a lu 
la taso e questionis, quo to esas, lu respondis quik: « kup, kup , 
kup ». 

I. Nf devas facar rezervi pri la fonetikala justeso di ca expliki. La 
sono p esas labialo cxplo^iva, t. e. produktesas per bruska aperto di la 
labii, e ne per !a lango. [Red.] 



268 


PROGRESO 


Nu, la maniero per qua lu docis a su facar omno to, sen keme 
tenez lua nazo, esas to quo kredigas da me, ke lu rezonas. Lu 
prenis ipse sua naztrui e me povis vidar, ke lu tre esforcas retro- 
tirar juste sua lango. Ankore tenante sua nazo, lu expiris forte ed 
avancis samtempe sua lango. 

Lu ofte sidis sur benko praktikante omno to dum horo. Lu 
semblis savar, kande lu ne produktabis la korekta sono, eluduris 
praktikar til povar facar to sen artificala helpo. La vorto papa 
venis a lu plu facile. Nu, la questiono por me esas, kad lu asocias 
irga ideo kun la vorto kup ». 

Ek The New-York Herald (7" aprilo iqiz). 

Trad. W. J. Phcebus. 

Remarko. — Yes, to esas la justa questiono; ma, segun quante 
on raportas, existas nulo .marveloza en ta experimenti, e nula 
pruvo, ke ta simio rezonas o mem havas idei. On simple dresis 
lu produktar ula sono en ula definita cirkonstanco ; on asociis en 
lua mento ta sono ad ula objekto (la taso) o forsan plu juste a la 
questiono : « Quo esas to? » To nule pruvas, ke lu komprenas la 
questiono o lua respondo. Existas multa plu bona pruvi di inte- 
ligenteso di 1’ animali, qui konsistas en agi , ne en vorti lernita 
papagatre. [Red.] 


KONTAGIESO DI LA KRETINESO 

On ne konocas exakte la kauzo di la kretineso e di la kropo, 
qua akompanas ol generale; on atribuas ol a la naturo di 1’ aquo 
konsumata. Exemple, Ch. Repin' igis drinkar da blanka rati, dum 
dek monati, 1’ aquo di fonto proxima de loko, ulu la kropo esas 
endemia. II mortigis e dissekis li pose, ed ii konstatis, ke omni 
havis hipertrofio di la tiroida glando, qua divenabis dekopla de 
sua normala volumeno. 

Altra serio de rati esis alimentata per la sama aquo, ma boliinta 
dum kelka minuti. Li aquiris anke kropo, ma min volumenoza. 
Triesma serio de rati recevis la sama aquo, ma de qua la mineral 
elementi esis precipitita (do forprenita). Li aquiris nula kropo. 

De ta experimenti semblas rezultar, ke la kropo ne debesas ad 
infekto (a vivanta jermi, quin la boliado mortigus), ma a la mine- 


1. Revue Scientijique, 7 okt. 1911. 
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rala kontenajo di l'aqui: kurta boliado diminutas la quanto di la 
minerali, ma ne supresas li tote. 

Tamen, la kropo semblas esar kontagiema, e mem de la homo 
a 1 ’ animali. En Austriana vilajo, Kutschera deskovris du hundi, 
qui havis omna simptomi |di (kretineso; li esis neinteligenta, ne 
nur pri 1’ imperi di la homi, ma mem pri sua propra bezoni, nu- 
trado e defenso; li ne ludis kun la cetera hundi, esis indiferenta 
ad omna exteraji, li ne mem aboyis. 

Or ta hundi kustumis kushar su sur la lito di liamastri, qui esas 
kretini e kropozi, e vivis inter la *fripi e shifoni di la domo. 
Kutschera supozis do kontagio de la mastri, e por verifikar ta 
hipotezo facis P experimento sequanta. II adportis en la lito di la 
mastrino yuna hundo quar-monata, e duris edukar lua frato aparte. 
Ica restis sana e developesis normaie; ma 1 ’ altra divenis tote 
kretina ed aquiris kropo. Kontraste, altra hundo, qua vivis che la 
sama mastri, ma ne en lia lito, restis sana. Semblas do pruvita, 
ke la kropo, quankam ne infektiva, esas kontagiema, e mem de 
la homo ad 1’ animalo. 

(Segun Biolosica, nov.-dec. iqii). 

L. Couturat. 


LA PARIETALA LOBO E LA LIN60ALA FAKULTATO 

On savas, ke Broca lokizis la fakultato di parolado en la tries- 
ma *cirkonvoluciono frontala sinistra di la cerebro. De lore, on 
kontestis la sistemo di la cerebrala lokizi, pro ke kelka experi- 
menti semblis kontredicar la rezultaji semblante aquirita. Efakte, 
esas versimila, ke funciono tam komplexa kam la parolado, 
exemple, dependas de plura o mem multa centri kunlaboranta. 
Ma on ne devas inferar de co, ke la doktrino di la cerebrala lokizi 
havas nula valoro. On trovas tre instruktiva exemplo di co en la 
labori di Bianchi pri la lezuri di la parietala lobo (Riforma me- 
dica, jan. 1911). 

Che la homi afektita da tala Iezuri, la desordini di la sentado e 
movado esas generale simila; ma (yen la fakto astonanta) latrubli 
di 1’ intelekto esas tre diversa, segun la grado di instrukteso. 
Preske nula che la maladi poke instruktita, li aparas kom grava 
che la plu instruktiti. Li povas advere parolar, e komprenaraltrala 
parolo (N. B. : la cirkonvoluciono di Broca ne esas lezita, do ne 
existas * afazio propre dicita); 'ma li ne plus povas lektar, t. e. 
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komprenar la vorti skribita (quin li tamen vidts maieriale). Li do 
perdis la memoro (e kompreno) di la skribala signi y oedi La vocala 
signi. E de to konsequas, che ta instruktiti, multa desordini di la 
penso, efektigita da la perdo di multa nocioni e konoci. On devas 
do konkluzar, ke ta nocioni e konoci esis ligita (asociita) a ta 
skribala signi, e desaparis kun li, dum ke la vocala signi restis 
integra. Do la sama lezuro, qua poke nocas la ne-instruktiti, esas 
tre detrimentoza por la instruktiti. 

Ica konstato esas tre instruktiva por ni, linguisti e mondolin- 
guisti. To quon on nomas linguo esas reale quaropla funciono, 
qua konsistas en audar , lektar , parolar e skribar. La linguo havas 
du sistemi de signi: 1 ' una audebla, 1 ' altra videbla. On komprenas 
do, ke ula lezuri povas trublar la funcionado di 1’ una e ne di 
1 ’ altra. Nu, la lezuri di la parietala lobo trublas o destruktas 
1’ uzo di la skribala signi, ne di le vocala; e li multe plu afektas 
la instruktiti kam la ne-in$truktiti. Quon ico pruvas? Evidente, ke 
1’ instruktiti uzas prefere, se ne exkluzive, la skribala signi kom 
simbolo od apogilo di la pen$o, dum ke la min-instruktiti uzas 
prefere od exkluzive la vocala signi. Co esas ya tre komprenebla 
precipue pri la *iliterati (qui ne $avas lektar e skribar). 

Nu, ta fakti havas tre grava kortaequi por la justa koncepto di 
la linguo. La moderna filologi kustumas asertar, ke la linguo esas 
esence sistemo de vocala signi; ke la linguo skxibata esas nur 
1' imajo plu o min exakta di la linguo parolata ; ma ke nnr la 
vorto parolata devas egardesar. Tala aserti semblas nevera, o ad- 
minime tre exajerita. Li departas de vidpunto pure fonetikala. 
On konstatis, en la historio di la lingui, diversa fonetikala trans- 
formi, qui depcndas, videble, de la transmisado pure audala di la 
linguo. To esas nule astonanta, nam omna nia lingui esis, ante 
1’ invento di 1’ imprimado, preske nur vocalq : tre poka homi esis 
sat « erudita » por lelaar e skribar; ma la populo, qua facis la 
linguo, esis iliterata, e konseque ne konocis la linguo skribata 
La kondicioni tote chanjis de quar yarcenti, e precipue en la 
19“ yarcento, en qua difuzesis la populala instruktado; nun la 
iliterati esas la min multi; la maxim multi lek(as, adminime kelka 
jurnali ed almanaki. Do, por la nuna tempo, ne plus esas vera 
dicar, ke nur la linguo parolata existas e devps egardesar da la 
filologo. La vorto skribata existas anke, ed ol havas tante plu 

1. La hnguisti agnoskas generale, ke 1 ’ uzado skribala e precipue 
literaturala grande kontributas « fixigar > la linguo, e adminime tardi- 
gas multc lua evoluco. 
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granda importo, quante plu on esas instruktita, t. e. quante plu 
on kustmnas lektar e skribar. 

JConseque, on ne darfas desprizar o neglijar, exemple, la « gra- 
fismo », e sakrifikar ol a la fonetismo, en ia LI. Certe, la LI. ne 
esas facita nur por ia eruditi. Ma on ne obliviez, ke 1 ’ « instruk- 
teso » hike konsiderata konsistas en la povo iektar e skribar; or 
evidente la LI. ne esas facita por 1 ’ iliterati. On devas do desiidar 
a la rezoni sistemala di ula filologi, qui tote desprizas la skribata 
linguo; on ne povas aplikar a la nuna t«mpo ed a la LI. la teorii 
e la legi konceptita pri la natural evoiuco di nia iingui, evoluco 
qua grandaparte eventis ante 1’ invento di 1’ imprimado e la difu- 
zado di 1 ’ elementala instrukteso en la populo. On ne devas, 
inverse, sakrifikar la parolata linguo a la skribata; to esus kon- 
trala exajero e simila eroro. On devas prefere konsiderar la du 
lingui kom paralela, ma diversa e nedependanta til ula grado, 
nam li korespondas a diversa funcioni psikala e fiziologiala. On 
devas ya igar li maxim simila posible, e la moyeno esas to quon 
on nomizas 1 ’ ortografio fonetikaia. Ma por realigar ta idealo, on 
ne devas sakrifikar la grafismo a ia fonetismo, nam la grafismo 
esas generale plu internaciona kam la fonetismo; ico signifikas, 
ke la skribata linguo esas plu internaciona kam la parolata, e 
furnisas do plu larja apog-bazo por la lernado di la LI. On devas 
profitar omna elementi di internacioneso, ed aparte ta asociado 
di la nocioni a la skribala signi, qua aparas tante importanta che 
1’ instruktiti. 

(Segun P.-L. Juquelier, en Biologica, sept. 1911). 

L. CoUTURAT. 


VENENESO DI LA TABAKO 

Omnu savas, ke la tabako esas veneno por la supra animali; 
ma on min multe savas, ke ol esas veneno anke por la planti. 
Ton pruvas la experimenti da H. Molisch (Umschau, 1911) pri 
diversa planti. II procedas tale : il igas jermifar semini di pizo, 
fazeolo, kukurbito, vecho, e c. (cetere simila inter su) en du poti 
plena de aquo: singla poto esas kovrita per vitra klosho, ma en 
una de la kloshi on sufias fumuro di tabako. Pos kelka dii, on 
konstatas, ke la planteti en pura aero kreskis normale, ma ke la 
pianteti en « tabakoza » aero min multe developesis, o mem 
* stuntesis, e lia stipi, vice starar vertikaie, falas dise ; li ne havas 
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la pigmenti karakteriziva di lia speco. L’ influo di la tabako 
esas tante nociva, ke se on plenigas klosho de fumuro ed aquo- 
vaporo, pose vakuigas ol, plenigas ol per pura aero e kovras 
planto per ol, la planto esas afektata da la rezidui restinta sur 
1 ’ interna parieto e manifestas to per tardijo en la developo. Sem- 
blas ke (same kam persono odorsentiva flaras loko, ube fumero 
pasis, mem kande on aerizis ol pose), la planto « flaras » 1’ odoro 
di tabako permananta en la klosho ed esas jenata da olu. 

La tabako influas simile la maxim infra vejetivi, nome la bak- 
terii; ol mortigas li plu o min rapide. To eventas exemple pri 
amibi, pri infuzorii cilioza, e. c. To explikas la fakultato antisep- 
sianta di la tabako, o di la nikotino : ol mortigas la mikrobi, same 
kam ol mortigas la insekti parazita di nia floroplanti; proprajo 
bone konocata da la gardenisti. 

Cetere, omna pruvi di la nociveso di la tabako impedos nulu 
absorbar ta veneno; tante forta esas ta stupida e nauziganta kus- 
tumo, pruntita de la sovaji di Ameriko. Same kam la infra populi 
kustumas deformar e mutilar su o sua infanti omnamaniere, kun 
irga pretexto di modo e di plubeligo, same li kustumas konsumar 
omnaspeca kozi nociva o nauziganta (ex. tero). Lahomi su-dicanta 
civilizita semblas fiera imitar li, venenizante su per tabako o per 
opiumo; advere, li venenizas li reciproke per alkoholo, e ton li 
nomizas civilizado di la sovaji. Tale la homo pruvas sua supereso 
relate I' animali, absorbante veneni, quale alkoholo e tabako, quin 
la bestii fugas e repulsas energioze: plu saja per lia instinto 
kam la homo per sua « raciono », ecepte kande la homo koruptis 
1 ’ instinto ipsa en la bestii domestika, quin lu dresas e sklavigas. 

L. C. 


LINGUALA QUESTIONI 

Tro chera naturaleso e tro chera neambigueso. 

Kelka recenta decidi sugestis a me la penso explorar, til qua 
grado nia vorti posedas la prizinda qualeso : unsenciereso, e til 
qua grado on toleras ambigueso. Me citas hike kelka exempli di 
diversa ambiguaji konivencata e (segun mea opiniono) koniven- 
cebla : adverso ne esas ad-verso (adjuntata verso), adversa ne esas 
ad-versa (kompozita analoge a cis-monta), advento ne ad-vento ; 
depresar ne esas presar de ulo , debatar ne de-batar, deportar ne 
de-portar, deklamar ne de.-klamar ; dispojar ne dis-pojar ; pre- 
texto ne preirinta texto, pre-ponderar ne ante-ponderar. Kom- 
plezez substitucar la korespondanta nekompozita vorti : inter- 
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diktar, sub-limar, ex-ploranto, band-ajo, kurt-ajo, mir-ajo, vil- 
ajo, admir-alo, radik-ala, tribun-alo, kor-ano, kat-aro, te-atro, 
kol-ego, sent-ema ( sen-tema), lev-ero, lit-ero, glaci-ero, bat- 
erio, art-erio, mat-erio, menaj-erio, kompr-esar, fen-estro, 
sem-estro, bon-eto (IV, 600), fur-eto, kupl-eto, krev-eto, rak-eto, 
riv-eto, kaval-iero, kul-iero, front-iero, prod-igar, nav-igar, 
prod-ijo, lir-iko, kal-iko, vent-ilo, dextr-ino, bat-isto, pas-iva, 
kolekt-iva, magnet-ijar, dev-ijo, kont-uro, komis-uro (IV, 517), 
deb-ato, send-ata (sen-data), merk-ato, lev-ito, trak-ito (IV, 5i2, 
644); karn-aciono, tuber-kulo, kul-turo, kul-buto, kul-telo (telo 
vice tolo), paket-boto, bul-teno, pol-trono, pop-lino, ren-tiro, 
biblio-filo, bil-bok-eto, ink-urso, kan-sono, min-oro, bas-tono, 
mol-tono, mus-kulo (vice mus-kolo), kon-turo, kon-forma, ter-oro, 
mar-velo, vin-agro, astro-nomo, stilo-bato (IV, 583 ). 

Granda parto de ica teorie ambigua vorti esas adoptita da la 
Akademio ipsa, do ne heredita de Esp. Per mutiletar la radiki 
on povabus evitar kelki de la ambiguaji; or la Akademio pre- 
feris omisar la mutili. La motivo manifestata per la decidi sem- 
blas esar : Advere on povas komprar naturaleso tro chere, nome 
kande ol duktas a jenanta neregulaleso ed ambigueso; ma on 
anke povas komprar neambigueso tro chere, nome kande ol 
duktas a jenanta nenaturaleso, quan emendar ne genitas jenanta 
ambigueso. 

La nociono « jenanta ambigueso » povas semblar kelke sub- 
jektala. Tamen me kredas povar montrar objektala kriterio por 
judikar pri ol. Zeloza idista amiko, a qua me montris letro de 
altra Idisto, haltis avan la frazo : « sumo, quan on pose lotigos ». 
« Quon signifikas lotigos? il questionis. Me explikis : « lot-igos, 
igos loti », ed il komprenis. To esas un exemplo inter multi, ke 
la ordinara ne-linguista homo penas rikonocar la vorto kom inte- 
grajo, ante analizar. Se en la integra vorto lu trovas senco, qua 
semblas probabla a lu, lore lu ne partigas la vorto por kons- 
truktar la senco. Ta fakto cetere ne povas astonar, konsiderate la 
nereguliereso di irga nacionala linguo. Franco, dezirante savar la 
senco di D. umgeben, questionas, ne : « Quon signifikas ttm, e quon 
geben ? », ma : «Quon signifikas umgeben ?« Dezirante la D. vorto 
por F. contrefaire, lu ne serchas la D. vorti por contre e por 
faire ; lu serchas la vorto por contrefaire, simple pro instinto 
(se lu esas ordinara homo), o pro experienco pri la vaneso 
di altralokala sercho (se lu esas linguisto). Or omna adepti di Ido 
venas de tala lingui, ube li rare povas trovar la senco per ana- 
lizo, ma esas koaktata konsiderar e traktar la integra vorti kom 
neanalizenda glosi. Kom novici en Ido li facos same, simple pro 
kustumo, e la plusa experienco en Ido ne konvinkos li pri la 
konsilindeso di extirpar ta kustumo, quankam Ido esas nekom- 
pareble plu reguliera kam la nacionala lingui. 
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De ica observi rezultas la yena praktikala normo por determino 
di la fornio di radiki, qui en kruda stando esus teorie ambigua : 

Se la radiko, ex. navigar o semestro, esas tote o prepondere 
internaciona, dum ke nula vivanta linguo uzis integra vorto por 
« transformar a navo » o « chefo di semo «, lore ni senhezite 
ignorez la ambigueso. Nam esus vana rezervar navigar e semestro 
a neaparinta senci; se ulu uzus navigar por « transformar 
a navo », lu mustus timar miskompreno, meni se to esus la sola 
oficiala senco, e konseque mem lore lu preferus dicar : trans- 
formar a navo. 

Se un o plura lingui manifestas la utileso di vorto, qua expre- 
sas la senco rezultanta de analizo di la ambigua vorto, lore on 
devas reflektar; ma se komoda vicanto por la analizuro facile 
sugestas su, ni quiete adoptez la internaciona radiko, ex. korano 
(D. Chor-Mitglied sen perdo esos koro-membro ). arterio (D. 
Kunst-Anstalt : arto-establisuro , artala imprimerio ), debatar (D. 
abschlagen : defrapar e c. segun senco), depresar (D. abpressen : 
ek-presar, koakte prenar). 

On darfas mutiletar relative internaciona radiko, nure kande 
tala parafrazo di la samforma analizo-produkturo esas nekomoda. 
Quante min internaciona tala radiko esas, tante min grava esas la 
postulo pri lua ne-Iczita formo avan ta pri derivala reguliereso 
dezirata da ta plumulto de homi.qui nc konocas la radiko per sua 
propra linguo, ma qui konocas en Ido la elementi di la samforma 
derivita vorto. Exemplo : lupolo (kun -olo. plu naturale : -ulo) 
esas tolerebla, pro ke ol esas nure I. (luppolo) ed S. ( lupulo ), 
dum ke omna Idisto devas savar lupo ed -ulo e konseque vidas 
maskula lupo en lupulo. Lupeno (DEFIR lupin) esas min tole- 
re'bla. Oportas sempre askoltar propozi por emendar nenaturalaji; 
volfo vice lupo posibligus la plu naturala radiki lupulo e lupino, 
ultre lupo vice lupuso. 

Pro ica konsideri me propozis preventar vice priventar (IV, 
714). Me propozas dejurar vice dejorar (F. etre de jour , D. de 
jour sein , R. dejurit). I.a timo, ke'ulu komprenas abjurar. exklu- 
zesas semprc da la kohero, e tradukante D. abschwiiren , E. 
abjure nulu uzas de-jurar, ma sempre abjurar. Ma la o vice u 
igas dejorar nerikonocebla e fantastika. — La naturala formo di 
limedo esas limeto (D. F. limette). Pro limar on refujis a limedo ; 
ma pos la adopto di sufixo -ed, limedo esas tam ambigua kam 
limeto ( lim-edo : quanto, quan on limas ye un foyo). Se on judikas 
limeto vere ambigua, on adoptez failo, -agar (D. Feil, E. Jile) 
vice lim-ilo, -ar (F. lime, I. S. lima). 

Ido havas kelka vorti dusenciera, ex. : dieto (medicinala e 
kunveno), katarakto (aquofalo ed okul-morbo), kanono (militala ed 
ekleziala), stilo (instrumento e maniero). On admisis duesma 
senco por kurso e merkato. Recente (decido 682) on adoptis karpo 
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anatomiala apud karpo, fisho. Certe nulu povas kun yuro repro- 
char Ido pri to. Ma semblas a me, ke tote analoga relato trovesas 
ye la vorti polmo e plando anke anatomiala. Lia naturala formo 
esas palmo e planto. On ja propozis biologiala palmata e planti- 
grada. To esas plusa motivo por konsiderar la propozo egale 
serioze kam karpo. — On repulsis kamero vice chambro ed uzas 
pro to chambro tam por spaco kam por *asembleo. Ma lore 
semblas a me, ke on ne devas fantastikigar la vorto L. tribunus 
per la formo tribono (IV, 644). La neceseso di diversa vorti por 
povar expresar « La tribono acensis sur la tribuno » ne povas 
esar granda, kande on admisas implicite « La chambro eniris la 
chambro », ultre (decido 059) : « Ica korno ne esas korno ». Me 
propozas tribuno (eventuale tribunus) apud tribuno (loko). 

Ido havas kun diversa senco : kroniko e kronika, generaio e 
generala, publiko e publika ; topiko e topika propozesis (IV, 643), 
saliko e salika (IV, 38 i), sublima e sublimar, stipulo (IV, 383 ) e 
stipular; on probable adoptos plastika apud plastiko. Semblas 
lore ne existar suficanta motivo por refuzar komuno (vice komono) 
apud komuna (V, 97), o komodo (vice kumodo V, 98) apud komoda, 
od animo (vice anmo ) apud animalo. 

Me ipsa propozis alto vice aldo pro kontralto (IV, 711) e havas 
granda espero, ke ol adoptesos. Ido ja uzas baso kun konven- 
cionale konivencata « ambigueso ». Mankas ankore liberijar de la 
nenaturala fuorto ed obtenar la internaciona forto. Ka vere ulu 
volas alegar praktikala ambigueso (forta viro) en ta vorto plu 
kam en la nacionala vorti F. I. S. od en generalo, korno e c.? La 
avantajo povar dicar : » lca fuorto ne esas forta » prefere kam : 
« Ica forto ne esas forta » semblas valorar nulo. 

IV, 642 propozesis tartannavo e tartanstofo por du radiki, qui 
internacione dicesas nure tartan. V, z 3 renetpomo por vorto, qua 
maxim naturale dicesus reneto. Per simila procedo ni povas libe- 
rijar de la du ma'kuli : espreso e kumpreso , nomizarrte li resp. 
expreatreno c kompreabandajo o komprespansuro. To ne darfas 
provokar indigno en linguo, qua toleras koldkremo (qua ne esas 
kremo e ne sempre esas kolda). 

Me esperas klarigir, ke mea propozi ne reprezentas nova prin- 
cipo, ma nure persequas principo ja agnoskita e manifestita en 
la tilnuna decidi. Me ne predikas ula evangelio di la laxeso. La 
mentala laboro, quan faciligar esas la skopo di Ido, havas du 
lateri. Ido devas esar tam facila kam posible por la audanti e 
lektanti; yes, ma se, per desnaiuraligar la formi, on multe 
augmentas la laboro por parolanti e skribanti sen igar li plu facile 
komprenebla, lore eventas disipo di mentala energio, e lore la 
eventuala teoriala strikteso esas tro chere komprata. 


B. Jonsson. 



276 


PROGRESO 


Suflxo -Ij. 

(IV, 653 , 710; V, 90, 219). Pri ta sufixo on propozis du solvi : 

i e suprosar ol ed uzar la sufixo -esk anke kun nomala radiki; 

2 e vicigar la sufixo -ij da altra plu konvenanta. 

Ad -ij on reprochas esar multe tro proxima ad la sufixo -ig, 
ma se on ne decidos supresar -ij, ni povos tamen supresar ta 
difekto di -ij per tre mikra chanjo. Suficos chanjar -ij ad ej. 

La propozo -en vice -ij ne konvenas; tro multa radiki finas 
per -en. 

Pro to me sugestas la sufixo -ej vice -ij : bonejar, richejar, 
ebriejar, glaciejar, videjar. 

Emile Ferrand. 

Sufixo -en vice -IJ. 

S° John L. Moore propozas (V, 90) vicigar -ij per -en, prenita 
ek la angla e la skandinava lingui. La donita exempli, qui mustus 
pruvar olua apteso, esas advere seduciva. Ma S° Moore montras 
a ni nur verbi derivita per -en e nula angla substantivo kun tala 
sufixo. Or ni bezonas ankc suhstantivi, derivehla de verbi kun -ij 
od altra samsenca afixo. Mc -opinionas, ke esas plu bona expre- 
suro homijo kam homeno, redijo kam redeno, e c. Ma se on insis- 
tas, abolisar o vicigar -ij, me audacus propozar la yeno : 

i e vicigar -ij per -esk e ni recevus ex. homesko, redesko, videsko. 
Ma tale ex. videsko divcnus dusenca, nam ol signifikus videsko en 
la nuna senco ed anke vidijo ; 

2 e serchar nova sufixo ex. -ivenar kom « senkapigita » d-ivenar. 
Talmaniere la derivuri ofte koincidus kun la germanai, quale 
kelka exempli montras : 

grijivenar, grau wcrden; kurtivenar, kurz werden ; homiveno, 
Menschwerdung ; videbliveno, sichtbarwerden. Me kredas,ke on tre 
facile merkus ica sufixo cd on plu bone sentus la justa senco di 
1’ expresuro kun -iveno kam kun - eno, qua ultre ankore tre ofte 
konfliktus kun kelka ja existanta radiki. Me ankore adjuntas, 
ke on dicas en mea matrala, t. e. slovena linguo apud altra 
expreso anke : siv prihaya — il venas grija (grizivenas), star 
prihaya — il venas olda. Do, sufixo -iven havus bona apogo en 
naturala lingui. 

Jak. Kovacic. 

Remarko. — S° Kovacic donis bonega pruvo, ke on ne povas 
identigar -ij e -esk : videskar signifikus divenar vidanta e divenar 
vidata. Ma la sufixo -iven esus plu longa, sen esar reale plu natu- 
rala. La intcrmixo di -ij kun -ig ne esas serioze timinda 1 ; op 

1. Se -ij povus konHiktar kun -ig, kad -en ne povus konHiktar kun 
-111. -er kun -ier, -end kun -ind, -ed kun -et, -ad kun -al. -id kun -it. e c. r 
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nultempe plendis pri ol en Esp., ube ol havis plu granda chanci, 
pro la simileso di skribo (ig, e igh, t. e g kun chapelo). On ne 
tante sorgez pri la kimera idealo di la « naturaieso ». Nula linguo 
havas sufixo analoga ad -y'; same, nula havas sufixo analoga 
ad -em, ad -il, e c. L’ unika questiono esas, ne ka ta sufixi esas 
naturala, ma kad li esas utila e klara, kad li korespondas a pre- 
ciza idco ed esas komode uzebla. Se yes, nule importas kad li 
venas o ne venas dc « naturala » fonto, kad li havas o ne havas 
modelo en la « naturala » lingui. Se on volus esar plu « natu- 
rala », on uzus (quale Neutral) la sufixo -ator por 1 ’ instrumento 
e 1’ aganto, la sufixo -orio por la loko e (itere) 1’ instrumento..., 
ed on dronus en la sama kaoso kam la « naturala » lingui. 

Preflxo ge- e suflxo -u/. 

Kelka Idisti facis questioni pri la nuna relato di la prefixo ge- 
e di la sufixo -ul, remarkis, ke ca sufixo igas neutila ta prefixo, 
e c. Ni devas memorigar da li, ke on havas hike du diversa 
sistemi : i a la sistemo heredita de Esp. e til nun valoranta, en 
qua substantivo havas per su maskula senco, genitas feminalo per 
la sufixo -in, e sengenra nomo per la prefixo ge- ; 2* la sistemo 
admisita provijore kom probo (decido 714), en qua substantivo 
havas generale nula sexuo, e genitas la maskulalo per la sufixo 
-ul, la feminalo per la sufixo -in. En l’unesma sistemo on havas, 
exemple : 

spojo, spojino, gespojo ; 

en la duesma on havas paralele : 

spojulo, spojino, spojo. 

Esas evidenta, quale dicis ia questionanti, ke en la duesma 
sistemo la prefixo ge- divenas neutila e devas desaparar ; ke en 
la sama sistemo kindo divenas neutila, e vicesus da filio. Existas 
nula nekonsequo, ma nur du diversa sistemi, de qui 1’ una esas 
propozita kom probo, ed inter qui 1’ adepti povas selektar, til ke 
l’Akademio ipsa facos definitiva selekto, pos e segun 1 ’expe- 
rienco. 

Acensar, decensar. 

Kad on povas dicar: acensar, decensar l’ eskalero, la monto, e 
c., o kad on devas dicar: acensar sur l' eskalero, decensar de la 
monto, e. c. ? Ni vidas nula detrimento en 1 ’ uzo tranzitiva di ta 
verbi, kondicione ke on ne donez a li kom objekto ula kozo, 
quan on transportas acensante o decensante (segun franca idio- 
tismo). On devas do dicar omnakaze: « Supre portej la libri, 
infre portej la utensili »; od anke: « adportej (acensante, decen- 
sante) la libri, utensili ». 

1. La sufixo E. -en aignifikas samtempe -ig e -ij, do esus ofte plu ero- 
rigiva kam helpiva. 
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Dejuno, dineo, supeo, 

Ica tri vorti esas tre internaciona, e pro to li devas apartcnar a 
la LI.; ma lia scnco esas min internaciona, pro la diversa kustumi 
di singla nacioni. Kompreneble, la LI. ne povas egardar la pure 
nacionala kustumi : exemple, ol nek he/.onas nek devas tradukar 
E. lunch : to esos lunch , same kam sandwich esas e rcstas sand- 
wich. Ma mem la nacioni, qui uzas la vorti dejitno , dinco, sttpeo , 
atribuas a li diversa signifiko. Por la Franci, la dejuno esas la 
repasto cirke dimezo : la dinco, la repasto cirke 7 kloki vespere 
(it) kloki); e la supeo, la repasto quan facas cirke o pos nokto- 
mezo ti qui vigilas, pos teatro, balo. festo, e c. La matenal repas- 
teto nomesas « mikra dejuno quon ni povus tradukar per 
dejuneto (ol esas plu frua e min grava kam en Anglio e Germa- 
nio). En altra landi, la deiimo esas ta matenala repasto ; la dineo , 
la repasto cirke la mezo di la jorno (ne cirke dimezo, nam en 
Germanio on « dineas » ye 2, 3 , mem 4 kloki); e la supeo, la 
repasto di la vespero (ye 7, 8, 9 kloki). 

Yen do du diversa uzi diverganta e konfuziganta, nam la 
dejuno e dineo di 1’ unesma korespondas a la dineo e supeo di la 
duesma. Vane on kredus eskapar ta desfacileso per moveno ana- 
loga a ta di Esp., qua uzas matenmangho , tagmangho , vesper- 
mangho : ma i e tagmangho signifikas nulo, nam la « tago » (dio) 
kontenas 24 hori; oportus dicar : dime^o-repasto , c mem to ne 
esus exakta, nam on ofte « dimezo-repastas » ve i 3 kloki: 2 1 ' ves- 
perrepasto esus dusenca, ol povus signifikar egale la dineo e la 
supeo (ecepte se on volus nomizar ico : matenrepasto !). 

On devas do selektar un de la du aranji supere cxpozita. Ni 
opinionas, ke on devas preferar 1’ unesma, pro ke ol esas la 
maxim internaciona en la hoteli e restorerii. Pluse, en la duesma 
on ne savus quale nomizar to, quo nomesas supeo en 1’ unesma. 
Ma la precipua motivo esas, sequar 1 ’ uzado internaciona di la 
hoteli, nam la LI. esas destinaia aparte a la hoteli ed a lia gasti. 
Kompreneble, on nule pretendas per to uniformigar la mori in- 
terna e familiala di singla populi 1 . Ma, same kam existas interna- 
ciona koquarto e vivo-maniero en la hoteli, on darfas e devas 
adoptar internaciona expresuri por ta internaciona fakti. 

Dloptriko, katoptriko. 

Ica du vorti, tote internaciona, esas klasika en la fiziko por 
indikar du parti di 1’ optiko (aplikata): ta qua koncernas I’ ins- 
trumenti refraktala, e ta qua koncernas 1’ instrumenti reflektala. 
On havus tale la adjektivi: dioptrikala, katoptrikala. 

1. Nur Esp-isti vere impregnita da 1 ’ « interna ideo o revis pri Espe- 
rantala koquarto, Esperantala kostumo, Esperantala arkitekturo, e c. ! 
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Heterodoxa. 

Same kam ni havas ortodoxa, ni devas havar heterodoxa, de 
qua derivus la nomo heterodoxo por persono, heterodox-eso por 
la doktrino. Esperanto dicus certe : mal-ortodoxa; ma on savas 
ya, ke ni ne havas la « spirito » di Esperanto! 

Inkoattva. 

Kad on devas adoptar ica teknikala vorto di gramatiko, qua 
uzesis ja kelkafove 'r Ol qualifikas la vorti (generale verbi), qui 
signitikas ula komenco, t. e. la vorti, quin ni derivas per lasufixo 
-esk (ica sufixo ipsa dicesus inkoativa). Semblas ke ne esus klara 
dicar: komencala verbo, komencala afixo ; nam komencala verbo 
povas signifikar: « verho di la komenco », e komencala afixo: 
« afixo di la komenco «, t. e. prefixo. Ex.: « Ula inkoativa afixo 
esas absolute necesa; Esp. uzis por to la prefixo ek-, tote arbi- 
triala e ne-oportune selektita; Ido uzas la sufixo -esk, pruntita dc 
la G. e L 


Interogatlva. 

Interogar (IV, 586 ) semblas neutila apud questionar, ecepte 
forsan se on atribuas ad ol specala e teknikala senco; cx.laques- 
tionado, quan subisas akuzato en tribunalo, o kandidato en exa- 
meno. Ma, mem se on ne acepius interogar, on povas questionar. 
kad interogativ-a, -0 ne esus utila en gramatiko, por indikar la 
questionala partikli (adjektivi, pronomi cd adverbi). 

Intermlxar. 

(V, 22 1). Vice erore konsiderar, erore kredar, esus plu simpla 
uzar un vorto, exemple mis-prenar ; e to esus plu klara kam uzar 
la verbo erorar kom tranzitiva. Exempli : « La servisto mis-prenis 
(o mis-pojis) la acidi. Me mis-prenis la pipro vice (kom) la salo. 
Me mis-prenis Petro kom (vice) Paulo ». En la lasta exemplo, on 
povas uzar metafore mis-prenar mem por percepto, nam percepto 
anke esas quaze mentala « preno » di 1 ’ objekto. E to semblas 
tote logikala e klara uzo di la prefixo mis-. Kompreneble, on 
povus anke dicar : mis-permutar. 

Intestat. 

Ica radiko semblas preske nccesa por tradukar la frazeto tek- 
nikala: ab intestat; ne por qualifikar ta qua mortas « sen testa- 
mento » o « sen testamentir », ma ta qua heredas en ta kondi- 
ciono (D. Intestat-erbe). Nam ica ne povas dicesar « sen-testa- 
menta ». On dicus do : « intestat-heredanto », e la nomo intestat- 
-a, -o indikus la stando di tala persono. 
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lonika. 

Same kam dorika (III, 602; adoptita IV, 378), on devas pro- 
pozar iortika por la sama teknikala senco, nome, por indikar 
arkitektural « ordino » o stilo; forsan anke por indikar ula dia- 
lekto greka. 

Islam. 

Ica vorto esas konocata da omna nacioni por indikar la moha- 
med-ismo. On mustos evidente aceptar ol en la texti, adminime 
kom stranjera vorto. Kad on devas admisar ol kom idala vorto, 
por formacar kelka derivaji : islam-ismo, -isto f Kad islam-isnto 
esas utila ? Ol ne semblas diferar de islam ipsa, nam quo esus 
islam, se la doktrino nomesus islam-ismo ? Kad islam-isto ne esus 
plu juste islam-anoi Ni solicitas 1 ’ opinioni di la kompetenti. 

Itinerarlo. 

Kad esas utila adoptar ica vorto [DEFIS], ne kun la senco di 
voyo sequata, sequita o sequota da ula voyajero, ma kun la senco: 
« plano di voyajo, indiko di la voyi sequenda, ed eventuale des- 
kripto di la loki, vidindaji, e c. » ? Ico esas senco komplexa, qua 
semblas bezonar aparta termino, nam ol ne tradukesus bone e 
suficante per kompozajo quale voyajo-plano, voyajo-deskripto. 

Jansenlsmo. 

On bezonas evidente ca vorto, tote internaciona, por indikar la 
doktrino di Jansen o Jansenius, episkopo di Ypres (i585-i638) ; e 
jansen-isto por indikar lua partiani o adepti. 

Jasp-umar, marmor-umar. 

Ni propozas uzar la sufixo -um por ica verbi, same kam por 
satinumar, pro ke li signifikas, nek jasp-igar, nek jasp-ijar, ma : 
piktar simile a jaspo (o marmoro). To esas do kazo por aplikar 
la sufixo -um, kande la cetera sufixi ne esas konvenanta o justa. 

Kategorlka. 

Ni bezonas ica termino teknikala di logiko, ofte uzata anke en 
1* ordinara linguo; nam ol ne derivas reale de kategorio, ma 
(same kam kategorio) de la G. verbo kategorein (afirmar). 01 esas 
tote internaciona [DEFIRS] e tre konocata per multa expresuri 
(kategorika imperativo). 
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Klefo. 

On questionas ni, quale on devos tradukar la nuna klefar, en 
la hipotezo, ke 1 ’ Akademio aprobos la substituco di klefo a kle- 
filo (IV, 567). On devos dicar klef-agar, o prefere, klefe klojar; 
nam .on juste objecionis (kontre klef-ilo), ke klefo uzesas egale 
por klefar e des-klefar, t. e. por klozar e apertar, tale ke on ne 
savas, segun rigoro, kad klefar (o klef-agar) esas klozar od aper- 
tar 1 . Omna dubo desaparos, se on uzos klefe klojar, klefe aper- 
tar; e simile rigle klojar, rigle apertar. 

Ica remarko esas generala: existas multa moyeni por klozar 
(do apertar), ed on ne povas adoptar un aparta verbo por singla. 
Esas do plu simpla e logikala dicar : klojar per... ula instru- 
mento, qua havos specala nomo (same, on povas tranchar per 
multa tranchili, vehar per multa vehili, qui devas havar aparta 
nomi). 

Kumodo. 

(V, 98). Prefere kam kumodo, S° A. Sch6ll (Mannheim) pro- 
pozas komodeo. 

Kuracer morbo. 

(V, 157). A la propozo, dicar : remediar morbo, qua esas kon- 
forma a la nuna senco di la verbo remediar, S° O. Hugues obje- 
cionas, ke ca vorto ne povas havar ta senco, nam se ol equivalas 
F. remedier d, ol ne povas signifikar guerir; ed il propozas 
garisar. 

Ni nule vidas difero di senco inter F. remedier e guerir, ma 
nur difero di uzo : on uzas guerir por la morbi, e remedier por 
la cetera malaji (ton ni dicis p. 1 58 , noto 1, qua devus, kun la 
noto 2, apartenar a la antea pagino). La fakto, ke la F. uzas du 
vorti por un sama nociono nule justifikus 1’ adopto di du vorti en 
Ido. D. tradukas la du per heilen, qua esas la justa equivalanto 
di nia remediar. Cetere, ni definis remediar per : supresar, cesi- 
gar (maladeso o malajo); e ca defino esas preferinda ad irga 
nacionala traduko plu o min exakta. 

Generale,on ne devas judikar Idala vorti per un sola nacionala 
traduko, qua ofte ne povas esar tote justa. La fakto ipsa, ke la 
nacionala vorti, per qui ni mustas tradukar olu, ne exakte equi- 
valas, pruvas, ke l’ Idala vorto ne povas korespondar strikte a 
singla de li. On devas sempre konsiderar 1 ’ ideo, qua rezultas de 
la komparo di la diversa nacionala traduki. Altre, on implicite 
postulus, ke omna nia vorti esez strikte equivalanta a la vorti di 
un nacionala linguo, t. e. ke Ido esez exakta kopiuro di ca unika 
linguo, quo esas nek yusta nek posibla. 

I. Ico esas tante plu justa, ke ofte klefilo (en metafora senco) esas 
prefere destinata ad apertar. 
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Emendar. 

Okazione remediar e risamgar, ni volas facar ia sequanta 
remarko. Same kam on risanigas malado, ma ne lua maladeso, 
on plubonigas o korektigas kozo, verko, ma ne difekto: on ne 
povas igar difekto bona » o >< korekta ». on simple supresas ol. 
Konseque on devas dicar : entendar difekto. On korektigas la 
kozo, emendante lua difekti. Ni devas exkluzar de nia linguo 
omna neutila subtilaji; ma ni devas admisar en ol omna klara e 
necesa distingi, omna logikala nuanci di la penso. 

Luter-an-lsmo. 

Ni adoptis luter-ano , -an-ismo (analoge a krist-ano, -an-ismo) 
por sequar 1 ’ internacioneso. Ma ni havas samtempe kalvin-isnto, 
-isto; mohamed-ismo, -ano, -isto. Kad on devas uniformigar ta 
vorti, e quale ? 

Penslono. 

Plura samideani ne esas kontenta pri la traduko di 1 ’ ideo di 
pension per lojignutrado (IV, b6o), e preferas konservar pettsiono 
kun duopla senco. Ma kad la senco esas vere duopla ? Ni serchez 
la fundamentala senco, ol esas una : << sumo quan ulu pagas 
o recevas reguloze por lua *manteno ». Ica serico kontenas ta di 
la pensiono (i) di oficero od oficisto en retreto : ol kontenas anke 
ta di la pensiono (2) di skolano « interna «, qua lojas e nutresas 
en edukerio, e ta di la pensiono ( 3 ) di gasto di hotelo. qua anke 
lojas e nutresas, o nur nutresas. Ni do propozas aceptar pensiono 
kun ta diversa senci, qui esas esence una. Quale ni ja dicis (IV, 
i 63 ), on povus departar de la verbo pensionar, tranzitiva (analoga 
a salariar, salario). Lore ta qua recevas pensiono (1) esus pension- 
ato; ta qua pagas pensiono (2) o ( 3 ) esus pension-iero; la loko ipsa 
esus pension-eyo od -erio. Tale on koncilius logiko « suficanta » 
kun P internaciona uzado. 

Radlo telegrafar. 

Ula samideano remarkas (e juste), ke D. drahtlose Telegraphie, 
E. wireless telegraf, F. telegraphie sans fil, esas termini tro longa 
e nekomoda por 1’ uzado (sempre plu frequa) di ca komunikilo, 
nam on ne povas formacar per oli verbo simpla por expresar 
1’ ago (telegrafar sen filo ? !). Ni adjuntas, ke li esas ciencale sen- 
valora e ridinda, nam li nule indikas la pozitiva procedo uzata : 
e povus existar multa sistemi di « senfila telegrafado ». Tala ex- 
presuro esas tam absurda e groteska kam esus, exemple, sen- 
kavala veturo vice automobilo. Nia samideano sugestas aerogra- 
far. Ma ica termino esus tote nejusta, pro ke 1 ’ elektral ondi 
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propagesas, ne en 1’ aero, ma en 1’ etero (medio qua vehas la 
lumo); on devus do dicar : etero-grafar 

Ma on uzas ja ofte la expresuro radiotelegraf-ar, -adc ; radiote- 
legramo. Ni do konsilas uzar li. — Ni devas ahsolute deskonsilar 
la termini formacita per propra nomi, ex. markoni-gramo, pro 
generala e principala motivo (aplikenda anke en la medicinala vor- 
taro), nome, ke on ne devas mixar a la ciencala terminologio 
questioni personala o historiala, pri la unesma o precipua inven- 
tinto di ula aparato, o pri la relativa meriti di plura rivala o kun- 
laborinta inventeri. En ica kazo, aparte, on multe diskutis e dis- 
kutas pri la parto rispektiva di S' Brani.y e Marconi, ed on ne 
darfas obliviar,- ke Hertz unesma deskovris la elektral ondi. — 
Komprenehle,- ni aceptos la propozi pri plu bona termino, sive 
originala, sive konforma a 1 ’ exemplo di ul aparta linguo. On aten- 
cez, kc on ne povas propozar radiografar, qua havas altra senco. 

Repulsar, resonar. 

La recenta decido, qua substitucis ri- a re- kom prefixo, 
obligis ni revizar la vorti kompozita per re-. Re-pulsar signifikas, 
ne ri-pulsar, ma plu juste retro-pulsar; re-sonar signifikas, ne 
ri-sonar, ma quaze kontre-sonar, retro-sendar la sono kom cko, 
o plu juste vihrar y 1 ’ unisono di sono recevita. Ni propozas kon- 
servar ica du vorti sub la sama formo, ma kom nova integra 
radiki, pro lia internacioneso e 1’internacioneso di lia teknikala 
derivaji (ex. D, qua havas minim multa latina vorti, havas Repuls, 
Resonanj). Esus stranja e nekomoda dicar sempre retro-pulsar, 
ex. kande on parolas en mekaniko pri forci atraktiva e repulsiva. 
Ed esus neklara, o mem neposibla, parolar pri retro-sono; on 
pensez anke a la necesa derivaji ; resono-tablo, resono-kesto. On 
komparez a represar, retenar, qui esas primitiva vorti, e qui 
signifikas, nek ri-presar, ri-tenar, nek (exakie) retro-presar, 
retro-tenar. 

Substltucar, vlclgar. 

Esas utila memorigar (III, 102), ke substitucar e vicigar nule 
esas sinonima. Kande on pozas A en la loko di B, on substitucas 
A a B, od on vicigas B per A. Esas do eroro dicar, en ta kazo: 
« substitucar B per A», segun l’exemplo eroriganta di ula lingui. 
Ni havas du verbi por du senci, do du uzi, utila e diversa. On me- 
morez bone, ke on ne povas uzar la prepoziciono per kun sub- 
stitucar. Kande on esas tentata dicar: substitucar per..., on devas 
dicar: vicigar per... 

1. Ni memorigas, ke la telegrafilo per optikala signi, inventita da 
Chappe, nomesis aerala telcgrafilo, ne plu juste; la vere aerala telegra- 
filo esas nulo altra kam... la sono, do irgaspeca akustikal komunikilo o 
signalaro. 
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Su-levo, su-kusho. 

Same kam ni substantivigas sen skrupulo, e mem kun granda 
komodeso, la pasiva verbi ( konslrukteso, instrukteso , kqnvinkeso , 
e c.), ni povas e devas substantivigar la reflektiva verbi, kun la 
reflektiva pronomo. Do on darfas uzar vorti quale su-levo , su- 
kusho, por 1' ago levar, kushar su (komparez su-ocido a hom- 
ocido) 

Su-teno. 

Okazione mentieno (propozita IV. i 3 , 2o3, q 5 i) qua esas kelke 
tro vicena a manteno, on remarkigas, ke on povus uzar la verbo 
tenar su, o su tenar, segun 1 ’ exemplo di D.F.I.S., 'qua esas logi- 
kala, nam on vere tenas su (per 1 ' ago di la muskoli). Komparez : 
tenar la kapo rekta, e : tenar su rekta. De ta verbo on derivus la 
substantivo su-teno, o su-ten-ado, qua expresus 1’ ideo di men- 
tieno. Ol ne riskas konfliktar kun susteno derivata de sustenar, 
same kam su pendar ne povas konfliktar kun suspendar. 

Surtuto. 

Pro ke ni chanjis tuta a tota, on questionas, kad on ne devas 
chanjar analoge surtuto a surtoto. Co ne semblas necesa, nam 
surtuto (quankam evidente derivita) esas en Ido primitiva vorto, 
do nedependanta. Or en la lingui, de qui ol esas pruntita, ol 
havas la sono tu [en D.F.R.] prefere kam Ia sono to [en S.]. On 
devas remarkar, ke en D. e R. on nule koncias, ke ta vorto venas 
de la radiko L. tot. 

V Ivacm. 

De longe ni sentas la manko di vorto justa por tradukar F. vif 
(kompreneble, ne en la senco vivanta, quan ol havas en la fra- 
zeto : mort ou vif). L’ adjektivo viv-ema maxime ofte ne konvenas 
(l’ Esp-isti ne timas uzar mem viva, to esas konforma a la laxeso 
e senreguleso di lia derivado; ma lia exemplo ne esas norrno por 
ni). Akra esas plu ofte justa : ex. por akra koloro, o mem akra 
doloro ; ma on ne povas dicar akra movo; e rapida movo ne 
expresas la nuanco bezonata. Pluse, ta adjektivo devas aplikesar 
mem a personi od animali, ed expresas altra nuanco kam ajila e 
alerta. Ni propozas do l'adjektivo vivaca, qua genitus la nomo di 
qualeso vivac-eso (F. vivacite). Per l’adverbo vivace on ritrovus 
vorto I. internacione konocata per la muziko. Cetere la radiko 
existas en E. vivacity, I. vivacita, S. vivacidad; do ol esas EFIS. 

1. Remarko : Esperanto uzis kushi en netranzitiva senco (la senco di 
jacar), tale ke ol povis expresar kushar nur per kushigi, e kushar su per 
kushighi! Ed on ne havis la necesa analogeso inter levar e kushar (la du 
tranzitivai. 
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On Interkomprenas... malgre omno I 

Kande ni objecionas a 1 ’ Esp-isti la sennombra neregulozaji di 
lia gramatiko, la nelogikalaji di lia derivado, la dusenceso o mem 
sensenceso di multa vorti, li ne mem esforcas justifikar omna ta 
difekti, do li implicite agnoskas e konfesas li. Li respondas nur 
ico : « Ni interkomprenas malgre omno : to suficas a ni. Ne 
kritikez aparte la vorti, ma montrez a ni, en nia o bona autori », 
integra frazo, qua esus dusenca, nekomprenebla od obskura. » 

Povra argumento ! nam en irga jargono e slango on sucesas 
anke « interkomprenar ». To ne suficas por justifikar ol kom 
L. I., o kom modelo imitinda da la L. I. Nur un exemplo : en 
la slango di la Normala Skolo di Paris (existas tala slangi en 
omna lerneyi di omna landi, e singlu povas trovar sennombra 
exempli di tala slangi) la sama vorto ( pot) signifikas : i a la man- 
jajo ; 2* la repasto ; 3 » la manjeyo ; 4“ 1’ ekonomo, pro ke il fur- 
nisas la manjajo. Yen do vorto absurde multasenca. Nu ! nultempe 
on miskomprenas, pro la « kuntexto ». Kad on audacos asertar, 
ke esas bona e logikala donar tanta diversa senci ad un vorto ? 
En omna naturala lingui abundas tala vorti plursenca, quin la 
linguani perfekte komprenas e mem ne remarkas, ma qui esas 
embarasanta e tormentanta por omna stranjeri. Kad on volas, ke 
la L. I. esez simila tormentilo e kapruptilo ? 

Cetere, irga konvencionala linguo, irga sistemo de signi posi- 
bligas 1’ interkompreno : to ne suficas por ke on darfez konsi- 
derar ol kom L. I. En Volapuk, fil = fairo, bel = monto. do ; 
filabel — volkano (fairo-monto!). To esas tre klara... kande on 
savas Volapiik, t. e. kande on aceptis e memoris la konvencionala 
senco di fil e bel, e di mult altra radiki, di qui la natural origino 
esas tote nevidebla (fil = E. fire, bel = D. berg.) On povas do 
perfekte « interkomprenar » per Volapiik ! Pro quo Zamenhof ne 
saciesis per Volapiik? Ol povis egale bone realigar lua « interna 
ideo » ! 

Ni kritikas multa Esp. derivaji e kompozaji, mem reguloza, pro 
ke li substitucas logogrifi ad internaciona vorti. Existis tala vorti 
en Volapiik : vam — kalor, maf = mezur ; do : vamamafel = 
termometro (kalor-mezurilo ') ! Co esas tre simpla e klara... kande 
on konocas la radiki ; ed on perfekte interkomprenas ! Tala 
expresuri ne povas kritikesar da l’Esp-isti, qui havas multi simila. 
e li esas tote konforma a la « spirito » di Esp. Kad ula fanatiko 
(Akademiano) ne propozis recentc « tradukar » automobilo per 
fort-veturilo, telefonilo per... malproksimenparolilo ? To anke 
esus tre klara, ed on perfekte interkomprenus ! 

1. Ciencale, la kalor-mc\tirilo esas kalorimetro, ne termometro. Ma tala 
absurdaji trovesas anke en Esp. : on memorez nur osto-cerbo = me- 
dulo ! 
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Pri P idiotisrni di derivado, li nule impedas P interkompreno : 
on docas a la kompatinda « fideli », ke el-rigardi signifikas, ne 
regardar ek, nia aspektar : ke el-porti signifikas, ne portar ek , 
ma suportar ; e c., e c. Suficas, ke li lcrnez docile, memore , ta 
absurda senci, ke li asociez li ferme e konstante a la dicita vorti, 
por ke li « interkomprenez » ! On povas mem alegar, ke omna 
nia lingui esas plena de tala idiotismi, quin on mustas lernar 
memore (« parkere » !), mashinatre. papagatre, sen sorgar pri lia 
logikala e justa senco. Ed on povas konkluzar triumfante : « Ni 
nule bezonas logikala linguo ; pro quo la L. L devus esar plu 
logikala kam la naturala lingui r » Ma on oblivias, ke se ol ne 
esas plu logikala, ol ne esos plu facila ; e ke on sempre reko- 
mendas ol kom intelektal cxerciio e kom skolo di logiko ! 

Se 1 ’ interkompreno per la kuntexto suficus, on povus justifikar 
tale omnaspeca idiotismi, maxim grosa erori pri vorti o kulpi pri 
gramatiko : nam en nia lingui on komprenas tamen ti qui facas 
gramatikala kulpi od uzas nejusta vorto vice la justa ‘. Se ulu 
dicus, ke lu pozis sua shuo sur la kapo e metis sua chapeli ye sua 
pedi, on komprenus facile, e konjektus, ke lu esas distraktita... o 
mente febla. Mem plu bone : en ula skolal exerci on donas 
nekompleta texti, vicigante kelka vorti per punti, e la skolani 
devas divinar li, e povas fakte divinar li. Do ula vorti povas esar, 
ne nur nekorekta o nejusta, ma mem tote absenta, sen ke frazo 
divenas nekomprenebla. Kad on audacos postular la libereso, 
supresar kelka vorti en singla frazo? 

Fakte, to eventas konstante en la lernado ipsa, sive di la ma- 
trala linguo. sive di stranjera linguo per la naturala metodo. On 
komprenas preske omna vorti di un frazo, ma on ne konocas un 
o du de li. On divinas lia senco per la senco di la ceteri e di la 
tota frazo; e tala esas la metodo, per qua ni lernas reale la senco 
di la vorti di nia linguo : per sencesa konjektado apogita sur la 
kuntexto. Mem eventas ofte, ke on eroras en ta konjektado, e tale 
kelka vorti tote chanjis lia primitiva senco, pro ke la kuntexto 
sugestis altra senco a . Do (exter ta kazi pasable rara) on kom- 
prenas multa vorti per la kuntexto; ka co signifikas, ke on povus 
supresar li o vicigar li per irga altri ? 

Cetere, nule esas vera, ke mem integra fraji ne esas dusenca 

1. To eventas mem en Esp. Exemple, ula autoro uzis recente balao 
vice balailo; la kuntexto montras tamen klare, ke on parolas pri l’ins- 
trumenio, ne pri l’ago balayar. Yen do kulpo evidenta, quan on povus 
exkuzar o mem justirikar per ta argumento. 

2. Multa vorti evolucas, pro ke li esas male komprenata da Ia linguani 
ipsa. On povas citar kom exemplo en F. la vorto mi'evre, e compeit- 
dieusement, quan multi interpretas per longc, vice per kompendie, pro sa 
longeso ipsa. 
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od obskura en Esp. On lektas en la Fundamento ca frazo : « Tiu 
chi komercajho estas chiam volonte achetata de mi ». Ol esas 
absolute dusenca ; kad me kompras, o kad on kompras de me ? 
lco venas de la dusenceso (trisenceso) di la prepoziciono de. E 
co esas tante vera, ke la gramatikisti (fidela « registragisti di la 
Zamenhofal uzado ») rekomendas evitar la pasivo en tala kazi, e 
« turnar altre » la frazo, por evitar la dusenceso ! To esas konfeso 
di la difekto, e nule remedio. La remedio trovesas en Ido, per la 
distingo di da, de, di. 

Ni citis anke frazo trovita en Esp. revuo : « Antau ni la lumo , 
malantau ni la mallumo ». Pro la dusenceso di antau (e konseque 
anke di malantau ), ca frazo povas havar du senci tote kontrala : 
« Ante ni la lumo, pos ni la tenebro » ; o : « Avan ni [en la 
futuro] la lumo, dop ni [en la pasinto] .la tenebro ». On dicos 
ankore forsan, ke la kuntexto supresas la dusenceso. Certe ! de la 
tota artiklo rezultas, ke l’autoro lokizas la lumo en la futuro, e la 
tenebro en la pasinto, pro ke lu esas optimista. Ma se lu esus 
pesimista, la sama fra^o povus signifikar exakte la kontrajo. Do 
on mustas lektar tota artiklo por komprenar un frajo integra ! 
Vere, to esas tro rnulte fidar a la « kuntexto », e tro multe postular 
de la lektanto ! Quo eventus, se, vice esar inkluzita en artiklo, ta 
frazo esus izolita kom titolo o devizo r 01 prizentus reala dusen- 
ceso tote analoga a ta qua eventus, se on havus nur un vorto por 
en e exter, c se konseque la sama frazo (devizo) povus signifikar, 
exemple : « Exter 1 ’ eklezio nula saluto ! » e : « En 1 ' eklezio 
nula saluto! » Ka to esus tolerebla ? Do la respondo : « On inter- 
komprenas malgre omno » esas vere mizeroza argumento, qua 
povas trompar nur la naivi e nekompetenti, e qua ne mem esas 
vera. Ol esas nur konfeso, ke en Esp. existas reala dusencesi, e 
ke on ofte mustas divinar o konjektar la justa senco per la 
« kuntexto ». L. C. 


Esperantlsta argumentachi. 

La fanatiki esas tante jenata per nia komparenda texti, ke, 
renuncante justifikar sua « kara linguo » kontre nia kritiki (do li 
agnoskas ici kom justa !), li esforcas montrar en Ido difekti admi- 
nime semblanta, per qui li povus impresar la profana publiko. 
Yen una de lia argumenti (ni tote abstraktas la personeso di lua 
autoro, e la personal ataki, per qui lu penis « spicizar » sua argu- 
mento). La trazo sequanta (traduko di Renan) : « Sacerdoti di 
stranjera religio , veninta de la Siriani de Palestino, sorgoje edukis 
me », esus dusenca : nam on ne savas, kad veninta referas a 
sacerdoti religio. Kontraste, en Esp. ol ne esus dusenca, nam en 
E unesma kazo veninta esus singulara, ed en la duesma kazo, 
plurala (venintaj). De to on konkluzas quik, ke 1 ’ akordo. di 
1’ adjektivo esas utila, e mem necesa. 
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Unesme, la frazo ne esas reale dusenca : nam poke importas, 
ke la sacerdoti o la religio venis de la Siriani. Se vere importus 
supresar la dusenceso, suficus dicar, vice veninta : « qua venis », 
o : « qui venis »,... yen omno ! 

Ma ta argumento esas tre febla, e valoras nulo por Esp. : nam 
en Esp. anke simila dusenceso esus posibla. Suficus, ke sacerdoto 
esez singulara, o ke religio esez plurala, por ke la sama dusen- 
ceso aparez : 

« Pastro de fremda religio, veninta de Palestino... ». 

« Pastroj de fremdaj religioj, venintaj de Palestino... ». 

Esas do pura acidento, ke Esp. evitas l'a dusenceso en la kazo 
alegita. Por evitar ol, ne suficas akordigar l’adjektivo per nombro ; 
oportus akordigar ol anke per genro. Exemple la F. esas min 
dusenca kam Esp. : 

« Un pretre d’une religion etrangere, venu (venue) de Pales- 
tine... ». 

« Des pretres de religions etrangeres, venus (venues) de Pales- 
tine... ». 

On vidas, ke la du frazi evitas la dusenceso, pro ke pretre esas 
maskula e religion femina, e ke l’adjektivo (venu) akordas, ne 
nur per nombro, ma anke per genro. De to on povus konkluzar, 
ke esas utila atribuar genro ad omna substantivi, e variigar 
l’adjektivi segun la genro. 

Ma to anke ne suficus; nam se vice sacerdoto ni havus femina 
vorto (sacerdotino), la dusenceso riaparus : 

« Une pretresse d’une religion etrangere, venue de Pales- 
tine... ». 

« Des pretresses de religions etrangeres, venues de Pales- 
tine... ». 

On ne savas, kad venue o venues referas la sacerdotini o la 
religii. 

Hike la L. esus min dusenca kam la F. : nam ol admisas pluse 
l’akordo per kajo : sacerdotino esus en nominativo, religio en 
genitivo, do l’adjektivo indikus klare per sua kazo, a qua vorto 
ol apartenas. Konkluzo : por supresar omna dusenceso, on mustas 
admisar kompleta deklinado. 

Yen la logikala konsequo di ta argumentacho. Reale, quale ni 
ja dicis ', omna flexioni, la multa diversa kazi, mem 1’ absurda 
ed arbitriala distingo di la genri, esas utila, por markizar la gra- 
matikala relati di la vorti. E nur ta richeso de flexioni permisas 
tote libera vortordino. Do, kande 1 ’ Esp-ista teoriisti laudas l’aku- 
zativo e l’akordo di l’adjektivo, pro ke li permisas kelka inver- 
sigi, li devus konsequante propozar 1’ adopto di la latina o sans- 

i. Pri la vortordino (IV, 276). Komp. la kurso di prof, Meillet (IV, 
472, noto 1). 
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krita deklinado, di la tri genri por la nomi, e di la variado di 
[’ adjektivo segun genro e kajo Ma tale li turnus evidente la 
dorso a 1 ' evoluco di nia lingui. La moderna lingui tendencas 
sempre plu simpligar la flexioni, e vicigar ii per la vortordino. Li 
sempre plu renuncas la neutila « inversigi », qui karakterizas 
1 ’ antiqua lingui. S° Jespersen remarkis (en Progress in Lan- 
guage), ke 1’ anciena angla havis inversigi simila a ti di la ger- 
mana, e perdis oli (v. Progr. IV, 428). La sama fenomeno eventis 
en la franca : 1’ anciena franca uzis multa inversigi * ed aban- 
donis oli (li nun havas arkaika koloro, e li uzesas da kelka litera- 
turisti nur pro arkaismo). Same eventos certe en la germana. 

Konkluze, on ne devas tante laudar la libereso di la vortordino 
en Esp., nam ol ne esas tam granda, kam en 1 ’ antiqua lingui. 
Esperanto esas meza e quaze hibrida inter 1 ’ antiqua e la mo- 
derna lingui. Ol ne havas la richeso de flexioni di 1 ’ antiquai, do 
ol ne povas permisar a su tam multa e granda « inversigi ». La 
flexioni, quin ol konservis, permisas ad ol nur keika (ne multa) 
inversigi, e tale on devas sempre reflektar, kad ica od ita irazo- 
formo esos o ne esos dusenca : to dependos, quale ni vidis, dc 
pura acidento e de quaza hazardo. Esas do multe plu sekura c 
plu simpla ne riskar su en inversigi, e sequar sempre la natural 
e normala vortordino, qua esas omnakaze plu klara por omni. 

L. C. 

Esperantulo. 

La jendarmo di 1 ' Esperantista ortodoxeso esas nun obligata 
kritikar (kun quanta regreto !) verko da una de ta famoza « bona 
autori », di qui 1 ’ exemplo esas normo en Esperantuyo. Ta « bona 
autoro » (qua tamen pruvis sua fideleso kalumniante, insultante e 
mokante 1 ’ Idisti) facis granda serio de grava kulpi : duopla aku- 
zativo kun instrui (quo pruvas Ia neceseso havar iocar apud 
instruktar 5 ) ; eliziono nepermisata : ankor' hodiau (certe, ankorau 
hodiau esabus tre bela !); kripligo di kompozita vorti per nelegi- 
tima kontrakto : reniri vice reeniri, e c.; supreso di « necesega » 

1. Ni ja ofte pruvis, ke la pluralo di I’adjektivi nule suficas por posi- 
bligar l'inversigi. On niemorez exemple ta du frazi da fanatiko :« vortoj 
de personoj faritaj... •, « radikoj ne senpere de vortigiloj uzeblaj » (IV, 
3 oa, noto 2). 

2. Exemple, kande la frazo kom'encis per adverbo (ed on uzis ofte ta 
procedo), la subjekto esis permutata kun la verbo, exaktc quale nun en 
D. Apertante hazarde Montaigne me trovas : « Ainsi perdit Nicias l’avan- 
tage qu’il avoit ». On dicus cadie : « Ainsi Nicias perdit... », e co esas 
plu bona, nam to indikas plu klare, ke Nicias esas la subjekto. Tale on 
devas agar anke en la L. I., evitante omna inversigi neutila (or Ii esas 
rarc utila). 

3 . Exemple, altru skribas : « Ghi instruos al vi tre interesajn aferojn ». 

3 



290 


PROGRESO 


sufixo : honesto vice honesteco , %.irdo vice gardisto (ma « on kom- 
prenas tamen », quale dicas 1 ' apologiisti di Esp. : ka to ne sufi- 
cas ? « Omno quo esas klara esas korekta! ») ; per kompenso, 
adjunto di neutila sufixo : makuligas vice makulas (la sufixo ne 
esas nur neutila, ma absurda : igar makulo / Ma i' autoro sentis 
nekoncie la manko di la justa e necesa sufixo, ip [makulijar] e 
vicigis ol per nejusta ! Pruvo, ke ij esas necesa, malgre la shikani 
di la fanatiki!). Ofta supreso di ia subjekto (quo esas tote nociva 
a la klareso tante prizata!) Oncitas mem frazi, qui esas « enigmati » : 
« Tremantan time sur ponteto, li haltigis, ke bushon mi sentis sur 
vango ». — « La sorcho dauras, antau vi faras humila kaj per 
sincera sento min al vi bruligas ». — Yen la logogrifi, quin ta 
« bona autoro » donas divinenda a sua iektanti! A quo do utilesas 
la tante iaudata akuzativo? Kad on ne alegas sempre, ke ol per- 
misas facar omnaspeca inversigi, e sekurigas ia klareso e la kom- 
prenado? La supera exempli esas maxim bona pruvo di la kon- 
trajo ! Yen a quo on abutas, kande on tro fidas a la libereso di 
la vortordino, e kande on permisas a su dansar « sur un kordo » 
(la kordo di 1’ akuzativo), kredante ke ol posibligas irga stilal 
akrobataji! — On alegas, por exkuzar 1 ’ autoro, ke « tiaj libere- 
gecoj estas nur poeziaj allasotajhoj » (ni dicus simple : licenci'.). 
Ma kad Esp. ne esas destinita precize a la poezio, e kad on ne 
sencese«alegas, ke danke 1’ akuzativo ol povas permisar a su irga 
vortordino sen cesar esarklara? Tale on kontredicas e refutas 
su ipsa ! 

La sama jendarmo di la Fundamento protestas kontre omr.a 
nova vorti (generale « pruntita » de Ido) : he^iti, persvadi, per- 
turbi, e c. Lu asertas, ke 1 ’ autori devus uzar nur la fundamentala 
radiki, por pruvar « la richeso di nia komuna vortaro ». Ma la 
fakto, ke 1' autori mustas uzar ta nova vorti, pruvas precize... la 
kontrajo! On aprobas la plendi di la « simpluloj », qui dicas : 

« Nia linguo esas ja sat desfacila » (hm! naiva konfeso !); « on ne 
adjuntez sempre nova sufixo, on ne adjuntez sencese nova radiki, 
qui senkurajigas la lernanti, ed igas li dubar pri nia sincereso, 
kande ni montris a li la simpleso di la gramatiko e 1’ admirinda 
sistemo di la vortifado ! » Yes, yen la latala situcso di la fanatiki: 
li tante fanfaronis pri l’asertita simpleso, facileso, regulozeso,... 
ke li ne plus povas emendar la difekti di la kara linguo sen 
agnoskar, ke li tote trompis la lernanti e rekrutiti! Ma nun kande 
Ido existas, li neplus povas honeste asertar, ke Esp. havas omna 
ta qualesi, e por justifikar sua laudi li esas tentata plubonigar ol, 
adminime adjuntar ad ol la mankanta vorti. Kruela dilemo! Ji 
igas « dubar pri sua sincereso », sive li emendas, sive li ne 
emendas ! 

On blamas honesto vice honesteco, e la verbigo di adjektivi : vi 
pravas, necesas, mi malvarmas. Ma ta formi, tante ofta che la 
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« bona autori » slava, esas tote konforma ad ula exempli di la 
Fundamento, ed a la teorio di Antido, qua pretendas esar Fun- 
dameDtisto. On povas blamar ta derivaji nur de la vidpunto di 
la logiko : ma se nur on pozas la logiko super la Fundamento 
e 1 ’ exemplo di la Maestro, la tota ortodoxeso esas ruinita, ed 
on abutas fatale... ad Ido! 

On blamas kielmaniere kom « neutila duopligo » ; ma on 
admisas sen skrupulo kiamaniere vice kiel. Se, vice kondamnar 
ta kulpi, on serchus lia kauzo, on facile remarkus, ke vorteto 
artificala ed arbitriala quale kiel ne semblas sat expresiva (ol ne 
mem havas la generala finalo -e di 1’ adverbi), e pro to la fideli 
ipsa tentesas fortigar ol, sive en kiamaniere, sive en kielmaniere 
(Zamenhof ipsa aprobas kom « fortigo » : kiele, tiele). Ma ca 
remarko esus la kondamno di la famoza tabelo di la partikli, 
quan on obstinas « konservar » e laudegar! 

Pro ke ni parolis pri La Trejoro de l' Orajhisto (p. 227), ni 
devas senpartie adjuntar ica informeti : 1’ autoro esforcis « senkul- 
pigi » (justifikar, od exkuzar ? grava difero, ne expresebla en 
Esp.!) su pri la multa kulpi ed idiotismi reprochita a lu. Ilalegas 
ke on trovas tam multa idiotismi en la modela verki di la Maestro, 
exemple en La Rabistoj, « literale tradukita de la germana origi- 
nalo »... ed il esas justa ! II alegas, ke expresuro quale genuighilo 
ne esas kontre la Fundamento : certe ne. ol esas nur... kontre la 
logiko, quan la fideli sisteme ignoras ; quon signifikas: « instru- 
mento por divenar genuo ? » Tamen to esas tote simila a multa 
derivaji di Esp. primitiva e fundamentala. 

On reprochis a lu la neologismo misujo; ma on trovas ol en 
La Revuo'. Bela exemplo di imitado di Ido! Ma kad ica imitado 
esas permisita (e rekomendata) nur a la redaktisti di La Revuo 
(qua asertas tamen redaktesar en la maxim pura e klasika Esp. !) 
ed interdiktata a la vulgara e naiva fideli ?' 

Fine, ula « eminentulo » reprochis a 1 ' autoro, kom idiotismo, 
la frazo: « Tie kushas la leporo » (Hike jacas la leporo). Nu, ta 
« eminentulo » (famoza ed anciena Esp. autoro) ne savas. quo 
esas idiotismo: nam ica frazo esas proverbo internaciona e tre 
konocata, qua venas de la latina (Hic jacet lepu$). Tamen l’eminen- 
tulo ne konocas ol! Ta fideli havas la mento tante infektita per 
idiotismi, ke li vfdas idiotismi precize ubc existas nula: Cetere, 
esas tre amuzanta vidar, ke la sama verko, tante severe kritikita 
da « kompetentuloj », esis laudata ed aprobata da « la maxim 
bona autoro » di Esp. Yen la « bona autori », de qui dependas 
1 ’ ujado, t. e. la superega normo di Esp. ! 1 2 


1. The Dritish Espcrantist, junio, p. 118. 

2. La Omto de Esperanto, junio, p. 108. 
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Eaperantldo. 

Dum ke la fanatiki simulas kritikar e mokar omnamaniere nia 
linguo, aparte nia derivado, asertante, ke la nova sufix-i esas tote 
nenecesa e tre desbela, ke li kargus neutile ia linguo ordinara, 
embarasus la adepti, impedus la fluanta parolado, e c., e c,... 
quon facas la diktatoro di Esperanto ? En Babilado (N. B. : ne 
en ciencala artiklo, ube on darfas plajiar Ido senshame, quale on 
savas !) il uzas la vorto instruiva 1 ! (La Revuo, junio, p. 479). Vera 
« fidelulo «, « sincera Fundamentisto » uzus e konocus nur : 
instrua , ed opinionus, ke ta vorto csas tre klara e tote suficanta, 
nam la Maeslro nultempe skribis altre, e cetere 1 ’ ujado impozas 
ta formo e suficas por klarigar lua senco. Do la diktatoro ne esas 
« sincera Fundamentisto » : lu koncias e savas perfekte, ke Ido 
esas multe plu bona kam Esp., e pro to lu esforcas hipokrite 
furtar la mielo di l' abeluyo, dum ke lu sencese kalumnias ol 
publike ! Yen la sincereso di ta su-dicanta « konservemo » ! (kon- 
servativulo, il dicus). La « fideluloj » devus desfidar, ed exko- 
munikar lu : nam lu esas nur « perfida reformemulo » e « mas- 
kita Idisto » ! a . 


KRONIKO 

Bruxelles. 

La Societo belga di /’ ittjcniori ed industriisti audabis, la 
9 marto, diskurso pri Esp. e « lua apliki a la cienco ed a 1 ’ in- 
dustrio » (??). Nia kolego O. Chalon quik replikis per diskurso 
pri e por Ido avan la sama Societo, la i 3 aprilo. On raportas, ke 
la prezidanto di la Societo expresis la deziro, ke Esp-isti ed 
Idisti interkonsentez. Ma V interkonsento esis establisita per la 
unanima dccidi di la Delegitaro, e ruptita da 1 ’ Esp. chefi. Ol 
povas restauresar nur en la sama kondicioni, t. e. per 1' pdopto 
di Ido; nam esas neadmisebla, ke la manko di loyaleso kons- 
titucez o grantez avantajo a I’Esp-isti ! Ceterc, on savas, per qua 
shaminda moyeni li konstante impedas irga interkonsento o mem 
pacema diskuto. Li trc bonc savas, ke Ido esas supera ad Esp. 
e li konfesas to, penantc plajiar ol; ne konvenas a la plu bona 

1. Cetere, hike, quale sempre, la plajieri di Ido restas ye mi-voyo 
ne suficas uzar la sufixo -iv ; oportus anke adoptar la justa radiko ins- 
trukt vice instru, e lore on obtenus Ia bona vorto instruktiva, quale en 
Ido. 

2. Tamen lua « amiko Aymonier » uzas kontre Ido la nesincera obje- 
cioni, quin tii aludis supere. Ta du « amiki » devus plu bone intcr- 
konsentar, por trompar la naiva populo! Ma reale la du komplici esas 
egale konvinkita pri la supereso di Ido ! 
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linguo cedar a la min bona, nur pro ke kelka interestozi kom- 
batas e negas parole la progreso, quan li ipsa agnoskas fakte 
kom necesa. 

Qraz. 

Invitita da la Ido-societo prof. D ro Lorenz de Frankfurt a. M. 
diskursis germane en la fizikala instituto di la Universitato en 
Graz pri « la LI. e lua importo por la cienco » avan invitita 
societo (asistis la komandanto di la 3 * arme-korpo e plura aktiva 
e pensionata generali). Granda aplaudo sequis ta diskurso. Pos ta 
diskurso nia honorprezidanto prof. Pfaundler traktis en Ido la ques- 
tiono: « Quale on facas fotografuro ? » demonstrante fotografala 
aparato. La skopo di ta diskurso esis montrar e pruvar. ke Ido 
superesas omna altra artificala lingui, per ke omna erudito povas 
komprenar ol sen plusa prestudii; e ke ol esas anke uzebla por 
la cienco e tekniko. Quante ta pruvo sucesis, montris ne nur la 
aplaudego, qua sequis la diskurso anmizita per la konocata yune- 
sala vervo di la diskursanto, ma anke la deklaro da multi de la 
askoltinti, a qui til lore ldo esis tote stranjera, ke li povis tote 
sequar la diskurso e ke li povis komprenar preske omna vorto. 

Pos ta diskursi sequis festala kunveno en la klubeyo di la Ido- 
societo en Graz, en qua multa tosti dicesis ye la honoro di nia 
du eminenta pioniri. ' D ro Hermann. 

Frederlcla (Danio). 

La 24“» januaro fondesis lokal grupo di la Dana Ido-Federuro. 
Prezidanlo esas S° Adjunto Heilman-Clausen, Prinsensgade 8. 

KOln. 

S° D ro Peihers facis diskurso en la Circulo Hispano-americano 
pri la historio di la ideo di L. I. II montris 1 ’ evoluco de la sis- 
temi a priori a la sistemi a posteriori, e same de la fantaziema ed 
utopiala idei pri la skopo di la L. I. a la sobra e praktikala kon- 
cepti di la moderna pioniri. L’ auskultanti instruktesis pri la 
maxim difuzita prejudiki ; li semblis tre interesata ed aplaudis 
multe. La maxim difuzita jurnalo raportis pri ta diskurso. 

Parls. 

Ye la 26 e 27 mayo eventis en Paris amikala kunveno di la 
franca Idisti, qua facis importanta ed utila decidi. OI decidis 
fondar Societo Idista Franca , e substitucar ol a la Franca Fede- 
ruro, kun la konsento di la membri di la komitato di ca Federuro. 
Ta chanjo di titolo korespondas a la fakto, ke la- nova societo 
prenas kom bazo la individui, e ne la grupi. En la kunveno esis 
reprezentata la grupi de Paris, Auxerre, Beziers, Caen, Chartres, 
Cherbourg, Coutances, Epernon, H^nin-Lietard, Loudun, Lyon, 
Verdun. Ol recevabis anke 1 ’ opinioni e deziri di multa izolita 
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samideani, ed esiorcis satisfacar li. 01 elektis la sequanta komitato : 

Prezidanto : L. de Beaufront; 

Vice-prezidanto : G. Lepesqueur; 

Sekretario : A. Populus; 

Membri : Ed. BRkoN, J. Choblet, abato Dudouy, L. M. de 
Guesnet, Rene Lemaire, F. Morot. 

La yarala suskripto esas i fr. L’oficial organo esos La Langue 
auxiliaire. 

Stassfurt. 

La Ido-grupo di ca urbo (Weltsprachverein Stassfurt-Leopold- 
shall), qua evas de 1887, facis ye la q mayo sua generala kunveno. 
Ol elektis la sequanta komitato : S' Wiener, prezidanto ; Scheinig , 
vice-prezidanto; Seilkopf, sekretario; Hase, kasisto; Kluge. 
Conrad, Ebersbach. Por agnoskar la meriti di S° Einecke, qua 
esis dum i 5 yari prezidanto di la klubo, on nominis lu kom 
honor-prezidanto e honor-membro, ed on decidis ofrar a lu 
honor-diplomo. Ni anke prizentas nia gratuli a nia samideano, 
qua luktis longe por nia ideo, unesme sub la formo Volapiik, 
e nun sub la formo Ido. (Segun Stassfurter Tageblatt, 14 mayo, e 
Stassfurter Zeitung, i 5 mayo). 

Torlno. 

On avertas omna samideani, qui havas komunikaji sive por la 
nova jurnalo : « Komercala Informilo » sive por la « Komercala 
Societo Ido », ke la provizora sideyo e direkteyo esas che : S" 
Paolo Masera, Viale Stupinigi i 5 q, Torino. On pregas notar la 
chanjo di adreso. 

Washlngton. 

La Washington International Language Society kunvenis che 
Siorino Thompson yc la i 3 *di Mayo. La kunsido esis extraor- 
dinare vivoza. La skopo esis refreshigar la informeso di la socic- 
tani pri Ido, ed instruktar nova memhri. La precipua punti di la 
programo esis tridek-minuta diskursi: l’unesma, « Quon signi- 
fikas La Linguo Internaciona ? Historieto di la developo di Ido », 
da Frank W. Vedder, di 1 ’ Entomologiala Seciono, Departmento 
di Agrokultivado; la duesma, « Pro quo on devas esar Idano. 
To quon 1 ’ Idani povus facar en Washington », da Tamura 
Hilworth, tradukisto en 1 ’ Informala Kontoro, Departmento di 
Naval Aferi; la triesma, « Kelka importanta diferi di Ido ed Espe- 
ranto. Ula plubonigi en Ido de-pos 1908, — Pro quo ? » da Lee 
W. Easterbrook, instruktisto en la u Columbian » Korespondala 
Kolegio. On anke juis violinala e pianala muziko. Sequis repas- 
teto jeneroze ofrata da la mastrino. 

Ye la 22“ di Aprilo kunvenis che S° Vedder 1 ’ Idana Luderi, la 
helpanta grupo, quan on recente organizis en Washington. On 
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projetabis pikniko en la parko di la Hemo di Veterani, ma, pro 
ke pluvis, on chanjis la pikniko a joyoza festeno che S° Vedder. 

Prl literaturo en Linguo Internaciona. 

Konversante kun samideano recente rekrutita da me, ni kon- 
vinkesis, ke on devas editar libri e jurnali segun tre severa plano, 
omnatempe memorante falio di Esperantala jurnali. Unesme, on 
devas aspirar ne quanteso, ma qualeso : tote kontrale ad Espe- 
ranto. Suficus, se nia samideani editus jurnali (1) di nacionala 
propagado, (2) specala, ( 3 ) oficiala. Ido ja havas jurnali di omna 
tri sorti. 

Singla lando devus, segun posibleso, havar un (ne plu multa!) 
nacionala revuo : ex. landi di germana linguo, Idano; landi di 
rusa linguo, La linguo mondala (nova revuo), edc. Ica sortodevas 
redaktesar en du o tri lingui (nacionala ed L. I.). On ne bezonas 
havar du jurnali (propagala) por un lando : Esperantista La Ondo 
de Esperanto e Ruslanda esperantisto esis vera konkuranti ! 

Specala jurnali devas editesar, una por singla specaleso : me- 
morez la falio di Vocho de kuracistoj pro konkuro di altra medi- 
cinala revuo esperantista. La landi esas indiferenta. 

Oficiala revuo : ni ja havas Progreso, qua satisfacas omna gusti 
e questioni di mondolinguani. Kad esas mem pensebla altra 
revuo oficiala por L. I. ? ♦ 

Me rangizas la revueto di « I. U. K. » e la revuo di « U. S. I. » 
en la specala revui : to esas ya komprenebla. 

Quo relatas libri, me dicus, ke on tradukez nula verko di famoz 
autori, se ol ta esas ja tradukita en plura lingui, ex. ne omna 
verki (ne rakonti!) da Leo Tolstoy, la Biblio, edc. Erste kande 
nia sistemo uzesos da idolisti, on bezonos la lasta traduko. 

Ciencala artikli devas insertesar en ciencala revui (Progreso o 
la specalai). 

La literaturo propagala ne devas havar plano : plurlinguala 
traduko di Internaciona linguo e cienco esas laudinda, respondi 
a kritiki esas imprimenda, edc. N. Yushmanov. 

Pri la mutuaia docado. 

Esas ya tre bona, ke 1 ’ Idisti aranjas inter su mutuala docado, 
sive per korespondado, sive per cirkulanta kayeri, sive per reci- 
proka korektigo di lua verketi, letri, e c. Ma por ke ta docado 
esez vere utila e mem sekura, importas grande, ke la mutuala 
docanti apartenej a diversa lingui. Ica konsilo sugestesas da 
ula avizo, per qua Germano demandas la helpo di Germani od 
Austriani, t. e. di samlinguani. Ico esas eroro di metodo. Nul- 
tempe samlinguani povos deskovrar e korektigar la kulpi, obs- 
kuraji, stiiala difekti o stranjaji, qui venos de 1’ idiotismi di la 
nacion ala linguo. E tale li riskas kustumigar e quaze kurajigar 
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l’uni l’altri en sua kulpi. Tote kontre, se on demandas la helpo di 
adepto di altra linguo, mem se lu ne esos tre experta ed erudita 
(pri la lingui generale, e pri Ido aparte), lu quik deskovros la 
erori e la nekomprenebla loki, quin samlinguano, mem multe plu 
experta, aceptus ed aprobus. Do, por bone lernar la linguo inter- 
naciona ed aquirar internaciona stilo, on devas praktikar ol inter- 
nacione , e advokar internaciona kritiko. Ico valoras anke por 
1’ artikli di nia jurnali : la lektanti de diversa lingui devas indikar 
a la redaktisti la loki, qui semblas a li nekorekta o neklara (ico 
ja eventis, e tre utile). Nur per tala mutuala docado on perfek- 
tigos sua konocado e praktikado di la linguo. * 

Prl la detrlmento dl la pluraleso dl lingul en komercala 
korespondo. 

En la numero di marto 1912 di Progress, jurnalo por la sis- 
temo Reform-Neutral, ni trovas la sequanta interesanta remarko da 
chef-injenioro R. de Muyser, hike tradukita aden Ido. 

« Diverseso di lingui esas grandega obstaklo en la relati inter- 
naciona vocala e mem plu granda en la relati skribala... advere 
gros-komercisti havas ula helpilo, t. e. employar koresponderi 
konocanta stranjera lingui. Tamen ta helpilo esas danjeroza, se li 
ne povas kontrolar lia employati. E ni bone konocas erori facita 
da tala korespondo-specalisti ». 

Semblas ke nia 'propagisti devos bone merkar ta konsidero ed 
utiligar ol por refutar 1’ aserto, ke la komercisti ne bezonas inter- 
naciona helpanta linguo, pro ke li povas employar divers-lingua 
koresponderi. P. de Janko. 

Ad ula projeteml. 

Existas kelka Idisti, qui vice laborar por la linguo per la exis- 
tanta moyeni, en sua propra sfero e segun sua personala povo, 
sempre imaginas nova e grandioza projeti, quin li esas generale 
nekapabla exekutar, e quin li propozas jeneroze a l’Uniono, por 
ke ol exekutez li : nam li esas konvinkita, ke Ido prosperos, nur 
se on quik adoptos e realigos lia plani o revi. Segun unu, on 
devus kompozar mikrega lexiki de la formato 3 X 4 cm > segun 
altru, on devus editar kompleta lexiko plurlingua de la for- 
mato x6 X 22,6, « tre komoda por la posho »!, e c., e c. Ni ja 
ante longe respondis ad omna tala konsilanti 1 per la proverbo : 
« La konsileri ne esas la pageri ». Ic.o signifikas, ke 1 ’ Uniono ne 
povas satisfacar omna arbitriala e fantaziala postuli di singli, se 
li ne furnisas la praktikala moyeni. E li agus multe plu bone ed 
utile, se li uzus maxim bone 1’existanta moyeni, se,vice disipar e 
dispersar nia forci en vana entraprezi, li esforcus sustenar e helpar 
la jurnali, societi ed institucuri, quin ni ja havas, e precipue 
1 ’ Uniono , qua esas nia organizuro e nia forteso. 

1. Konsilo ad ula konsilanti (II, 366 ). 
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Esperantlsta korekteso. 

Pro ke la fanatiki audacas akuzar ni pri « mentio », kande ni sim- 
ple dicas la pura verajo pri li, ni judikas necesa, por destrompar 
ia blinda fideli, konstatar hike, ke nia artiklo Esperantista korek- 
teso (N° 52 , p. 240), redaktita segun la maxim fidela jurnali ed 
oficiaia dokumenti, esas plene konfirmita da la judiko di la komi- 
tato di la British Esp. Association. En oficiala dokumento 1 ol 
dekiaras texte : 

i e « ke la delegiti en Anvers devis decidar subite pri la de- 
mando pri suskripto donanta yuro sendar delegito a 1 ’ Esp. kon- 
gresi oficiala, ante ke li havis la tempo por konvenante konsultar 
la grupi e societi deleginta li; ke on ne donis a 1 ’ Esperantistaro 
sat multa tempo por mature meditar la afero ». 

2 C « ke la nova regulo pri suskripto ed enskribo donanta 
votoyuro * esis aprobata nur da i 3 (ne mem la duono) ek la 35 
membri di 1 ’ Adm. Komitato di la Centra Oficejo (vid. Oficiala 
Gajeto , marto 1912, p. 337) ». 

3 e « ke la definitiva apliko di ta regulo a la delegiti di 1 ’ okesma 
kongreso ne esas legitima », e ke « ol protestas kontre olu ». 

4 C « ko la komisitaro, qua devis konocigar da la delegiti, per 
Oficiala Gajeto, adminime tri monati ante 1 ’ okesma kongreso, 
plano pri generala organizado di 1 ’ Esperantistaro diskutota da la 
delegiti dum ta kongreso, ne prijentis ta plano, c do ne donis a 
1 ’ Esperantistaro tempo por funde e scrioze explorar e diskutar 
ta plano ». 

Omno to esas exakte konforma a to quon ni dicis. 

Restas do nur un moyeno a la autokrata mastri di Esp. : dekla- 
rar, ke la fidelega chefi di la britana Esp-isti esas anke « men- 
tianti e kalumnianti », o ke li esas « vendita ad ido », segun lia 
nobla e loyala kustumo. Omnakaze, ni havas la yuro montrar pcr 
1’ atesti di la fideluloj ipsa, quale la « popuio esperantista » esas 
guvernata da senshama eskamotisti. Yen la homi, qui « eska- 
motis » anke la questiono di la reformi en 1907-1908, pretcndis 
parolar vice la « populo », e mem audacis postular, ke la Dele- 
gitaro, nedependanta institucuro, submisez su sen kondiciono a 
la senyura autoritati di Esp. ed a lia kongresi! Forsan la fideluloj 
fine vidos la verajo ! 

Loyala taktiko. 

On informas ni, ke ula Esperantisti dissemas inter 1 ’ Idisti 
prospekto quarpagina, en rusa linguo, sen subskribo nek adreso 
(kompreneble !) titolizita Idido , e prizentanta kom Ido reformita... 

1. The British Esperantist, junio 1912, p. 116. 

2. Donanta votoyuro = vochrajtiga en Eap.! 
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Esperanto primitiva ! Exemplc, on prctendas « simpiigar 1 ’ alfa- 
beto » supresante q, x,y, sh, ch, w, e adjuntante... la sis signi- 
zita literi! On pretendas « simpligar » la radiki, substitucante 
ttaci a nacion ; e tale pluse. Unvorte, on desfacas omna reformi, 
qui distingas Ido de Esp., ed on prizentas olca kom nova projeto. 
Ni lasas la publiko judikar la loyaleso di tala ruzo; cetere, ol esas 
digna de la fanatiki, vere konforma a lia kompatinda mento, e 
tote simila a lia cetera procedi (cx. Adjuvilo). De longe ta homi 
esforcis trompar la publiko, asertante, ke Ido genitas sempre 
nova kindi, quin on afcktacis intermixar kun ol sub la despri- 
zanta nomo di « teoriala projeti » ; restis nur, por kompletigar e 
kronizar ta honesta taktiko, prizentar Esperanto ipsa kom una de 
ta Ididi! Ma ta Esperantisti esas vere nek brava nek ficra : se li 
esus brava, li predikus sincere ed apertite por lia « kara linguo » ; 
se li esus fiera, li shamus prizentar ol kom reformuro od imituro 
di Ido ! Quon divenis la konstanta fanfaronado pri la 25 -yara vivo 
di Esp., pri sa situeso aquirita, pri la mondala reputeso di la 
Zamenhofala « fabrik-marko » ? Omna ta avantaji signifikas nulo, 
e valoras nulo, se on abandonas li por uzurpar la nomo di Ido ! 
Semblas do, ke olca esas plu avantajoza, plu honoroza, plu 
favore konocata kam Esperanto! Omnakazc, on vidas quantc 
sincera e fidela esas ta fanatiki, qui kredas utila e habila propa- 
gar Esperanto sub falsa nomo ! 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

£tude des projets soumis a l’Academia pro Interlingua sur la 
Langue universelle, da A. Michaux (BouIogne-sur-Mer, Lajoic. 
1912). — Quaukam ica broshuro (44 pagini) ne trovesas en la 
komerco, ni devas recensar ol, unesme por satisfacar la deziro di 
1 ’ autoro, duesme por informar nia lekteri. Ol tendencas a « l'adopto 
di linguo anglo-latina, qua havus la fizionomio di Romanal ». 

De 1 ’ unesma pagini, 1 ’ autoro manifestas arbitriala prefero por 
la latino : il reprochas mem ad Ido « ne havar certa bazo », pro 
ke ol ne egardas la latina exter la vivanta lingui! Kad la vivanta 
lingui ipsa ne esas suficanta e « certa bazo » por 1’ apliko di la 
principo di internacioneso ? Ica objeciono revelas do stranja pre- 
judiko. 

« Kande esos demonstrita, ke latino simpligita povas aquirar la 
simpleso di Esp. od Ido, omna partiani di LI. adheros prefere a 
la latino ». Yes; ma oportas « demonstrar » to! Cetere, li ne 
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adheros a la latino, ma a ta latioo simpligita, qua neplus esos la 
latino, ma irga artificala linguo. Yen la sofismo fatala di omni, 
qui predikas unesme la latino, e propozas fine... sua latino bar- 
bara o koqueyala ! 

L’ autoro alegas la stranja projeto di abato Gaffre : uzar la 
katolika eklezio por popularigar la latino. Ta abato « esas kon- 
vinkita, ke per kindeko de reguli e milo de vulgara vorti on povas 
igar la latino kapabla servar kom LI. » ; ed il propozas, ke omna 
katolika sacerdoti « inkluzez en Ia katekismala programo la 
gramatiko e la vortaro simpligita di la spiritala linguo di lia 
anmo ». 

Sempre la sama iluziono : od on volas docar la latino klasika, 
ta di 1 ’ ekleziala texti, e por to ne suficos 5 o reguli e 1000 vorti; 
od on volos docar linguo « simpligita »; ma lore, qua simpligos 
ol, e quale, e segun qua principi ? Qua selektos la 5 o reguli necesa 
e suficanta, la 1000 vorti o radiki ? On nefacile konceptas la 
roman eklezio kom fabrikanto di LI. ! Kad ol konsentos degradar 
e barbarigar sua latino? Ma lore, lua propra adepti ne plus kom- 
prenos la sakra texti ! 

Cetere, altra stranja iluziono esas, ke l’eklezio katolika (mem 
se ol volus) povus enduktar ed impozar irga LI. Pro ta ipsa fakto, 
ke la latino esas la « spiritala linguo » di ta eklezio, e rekomen- 
desus kom vehilo di la katolika idei, ol esus quik kombatata e 
repulsata da... la ceteri, qui ne volas aceptar 1’ autoritato e l’influo 
di ta eklezio. Same kam la Delegitaro saje exkluzis omna nacio - 
nala lingui, on devas necese exkluzar omna religiala linguo, t. e. 
idiomo specala ad un aparta religio. Rekomendar la latino pro 
ke ol esas la linguo di la romana eklezio, esas simple kondam- 
nar ol a fiasko. La LI. devas esar neutra, do ne darfas esar la 
linguo propra di ula religio o partio. Per tala konsideri on povas 
nur sugestar deceptiva esperi ed iluzioni; dum ke on flatas quaza 
shovinismo 1 che uli, on ecitas la rezisto di la ceteri. Ton ne 
komprenas ta naiva fanatiki, qui obstinas ligar la LI. kun irga 
« interna ideo ». 

L’ autoro alegas la transvivo di la latino en la romanala lingui. 
Nulu kontestas o miskonocas ta fakto. Ma on ne darfas ignorar 
ca altra fakto, ke la romanala lingui ne esas la sola europaina 
lingui. On volas « facar artificale linguo naturala » ; ma pro quo 
restriktar lua bazo a la romanala lingui ? To esas pure arbitriala. 
E se on prenas kom bazo omna europana lingui (e ne nur kelka), 
on abutas... ad Ido. 

Pose on kritikas la Latino sine flexione, e tre juste : « ta linguo 

1. L’ espero propagar la katolika idei per katolika LI. povas esar 
tre nobla e neegoista deziro : ma de vidpunto neutra ol esas ankore 
speco de shovinismo, exakte simila a ta di la patrioti, qui volas difuzar 
nacionala idei od intlui propagante sua nacionala linguo. 
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esas tre simpla por l' eruditi, qui studiis la latino... 01 esas facile 
ed agreable lektebla, ma tre desfacile skribebla da ti qui ne facis 
klasika studii , » nam la manko ipsa di reguli lasas 1’ adepto en 
perpetua hezito. Lu devas unesme memorar la klasika formi di la 
klasika latino, por deformar li pose ! « Ula vorti havas sama ra- 
diko e diversa senco : cane — kantar e hundo ; simila = similesar 
e farino\ multa verbi koincidas kun substantivo... : duce = duk- 
tar e chefo 1 ; flore = floro e florifar ; lege =: lektar e lego ; rege = 
direktar e rejo... ; forma = formacar e formo ; e c. Pro manko 
di reguloza iinali, 1’ intermixo eventas mem kun diversa finali. 
Ex. medico = medicinisto, medica = fiegar, ed anke akushis- 
tino (!); limite = limito, limita = limitizar;... curre = kurar, 
curru = charo. L’ adepto esas do koaktata serchar singla vorto 
aparte en sua lexiko ». 

Tre justa kritiko, qua nur konfirmas la nia. Ma ol justifikas 
anke la distingi, quin Ido facas interdiversa idei, sive per diversa 
radiki, sive per logikala derivado, e quin 1’ autoro semblas bla- 
mar, pro ke li ne esas « naturala ». Certe, esus plu « naturala » 
dicar: formo e formar, lirnito e limitar, medico e medicar, e c. 
Ma tale on perdus tote la klara e logikala distingo di 1’ idei! 

L’ autoro kritikas la labori (?) e decidi (??) di la su-dicanta Aca- 
demia pro interlingua % . II konstatas, ke la rezultajo esas « l’an- 
arkio gramatikala, nam on povas intermixar la pronomo kun 
konjunciono e adverbo, ed on povas donar sama formo a subs- 
tantivo, adjektivo e adverbo : exemple, nullo signifikas : nulu, 
nula, nule... « Male la malo facas malajo dicesus : malo malo 
face malo ». On uzas samtempe diversa formi e radiki por un 
senco : incipe e comincia ; cras e demane, linque e abbandona, 
addirectione e adresse, cum e con. To esas pura kaoso! E 1’ autoro 
di ca sennoma pelmelo deklaras triumfante : « Que de melio que 
libertate 3 !... Solutione adoptato per nos debe conciliare rr.aximo 
numero de interlinguistas... Omne projectista pote es satisfacto ! » 

Ica linei revelas naive 1’ intenco, pure politikala, di ta « proje- 
tisti » : li volas « konciliar » omni, e por to li admisas e mem 
konsilas, ke singlu ujefsua linguo. Tale omni esos kontenta! 
Yes, omna « projetisti », omna ta maniiki di linguala inventado e 
reformado. Ma quon facos lia desfelica adepti... se irgatempe 

1. E probable anke duko, e mem dojo! 

2. II dicas ke ta Academia evas de 1887. Ico esas pura eroro : ol ne 
plus havas mem la nomo komuna kun 1 'Akademio di VolapOk ! ( v.Pro- 
greso, V, 121, 164). 

3 . Ica simpla t'razo kontenas du idiotismi : r que uzesas samtempe 
vice quo e kam (en L. : quid e quam !); 2' en que de melio, de esas neutila 
e mem absurda ; Ido dicas : quo plu bona, same kam L. : quid melius. 
Fine, pro quo melio, e ne melior? Kad 1 ’ autoro transformis melius ad 
melio analoge a dominus, qua divenas domino ? 
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existos uli ? La « projetisti » konsideras sempre nur sua propra 
komodeso : suficas a li, skribachar irgo, quo plezas a li; li nul- 
tempe sorgas.kad li esos komprenata, e kad 1’adepti (hipotezala !) 
povos skribar simile. La libereso esas ya bela kozo; se on havas 
nula reguli, on esas certa, ne facar kulpi; ma on esas anke certa... 
ne komprenesar ; nam por komprenigar su, on mustas havar irga 
gramatikala reguli, qui esas quaza konvencioni inter la skri- 
banto e la lektanto. 

S° Michaux klare agnoskas to, konfesante ke Ia latinachisti « ne 
mem audacos submisar su a kompariva probi », quale ti ,quin 
subisas tante volur,te Esp-isti ed Idisti. II kritikas tre juste la 
konservado di la naturala finali (yes, naturala... por latinisto od 
italiano), qui embarasas la maxim multa adepti. Ni ja tuchis ica 
temo (N° 5 1, p. 168). S° Michaux dicas tre bone : « Kande sama 
vorto finas per o en hispana, per a en italiana, per e en angla, 
ube esas la naturala finalo? » Yes, e kande vorto quale nation 
skribesas sen finala vokalo en D.E.F., quale adepto di ca lingui 
povas savar, ke la « naturala » finalo esas -e, se lu ne ja savas la 
latina ? Ni ne cesos denuncar sub omna formi ta iluziono e so- 
fismo di latinisti , o prefere di italiani, qui konsideras nekoncie 
sua linguo kom la sola « naturala ». 

Fine S° Michaux prizentas e rekomendas sua propra projeto, 
Romanal, qua unionas en su omna qualesi ed avantaji : « homo- 
gena radiki (quale Panroman), karakteriziva finali (quale Esp.), 
reguloza derivado (quale Ido), latina bazo ed etimologiala orto- 
grafio » (quale Latino sive flexione). 

Pri la « homogeneso di la finali », ol esas pura iluziono : nam 
1’ autoro ipsa konfesas, ke on mustas adoptar ne-latina vorti, sive 
romanala, sive mem ne-romanala, quale bill, cottage, jockey, 
carneval, boa, « kun lia ortografio ». Ma lore, quon divenas la 
« latina bazo » e 1 ’ « etimologiala ortografio » ? Cetere, la kon- 
servo di la « historiala ortografio » (latina) esas simpla regreso, 
kontrala a la tendenco di la moderna lingui ed a 1’ evoluco di la 
romanala lingui ipsa. Ton ni ja montris suficante. On volas, ke 
l’ adepti « ne hezitez » pri la formo e senco di la vorti. Yes ! 
1 ’ adepti qui savas la latina! ma la ceteri ? Do on facas LI. nur 
por la latinisti ! Fundamentala eroro, de longe refutita da S° de 
Beaufront ed altri. 

La gramatiko esas nur rudimenta. On uzas la tri final vokali 
-o, -a, -e por indikar rispektive la substantivi maskula, femina e 
neutra (N.B. : nur ti de romanal origino, ne la « stranjera 4 vorti » 
quale jockey, toast, bock, bajar : quon divenas do la tantejprizata 
« homogeneso di la vortaro » ?) La pluralo formacesas per -s 
adjuntita (quale on adjuntos ol a la « stranjera vorti_» jus citita ? 
Ton on obiivias explikar !) 

L’adjektivi finas per -i (pro ke... ta litero restas libera ; -u 
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povus indiknr la du sexui kune : amicus = ge imiki). L’ adverbi 
derivita formacesos per -m adjuntita : forti = forta. fortim = 
= forte. 

La pronomi havas du diversa formi, kom subjekto e kom kom- 
plemento : 


singularo 
pluralo. . 


( 

tu. 

Sll, 

lo, 

la, 

le. 

( me. 

te. 

se. 

illo, 

illa, 

ille. 

C ntiSy 

vus, 

sits, 

los. 

las, 

les. 

( tlOSj 

vos, 

ses. 

illos, 

illas. 

illes. 


Ni lasas la lektanto judikar la regulozeso di ca tabelo, e pre- 
cipue 1 ’ utileso di la 4 formi su, se, sus, ses. N.B. : 1 ’ artiklo li 
havas 3 gcnrala formi : lo, la, le, i|ui koincidas kun la pronomi. 
Ico semblas dusenca. 

La verbo havas nur un konjugado (granda avantajo relate la 
cetera latinatra projeti). Yen la paradigmo : 



IVezento 

Pasinto 

Futuro 

Indikativo . . . 

esta 

estaba 

estara 

Infinitivo. . . . 

estan 

estaban 

estaran 

Participo .... 

estant 

estabant 

estarant 

» . 

estat 

estabat 

estarat 4 

Kondicionalo. . 

estarem 



Imperativo . . . 

estas 



Gerundivo . . . 

eslando 

Antea tempi : 


ha estad 


haba estad 

hara estad 

0 : estada 


estadaba 

estadara 

harem estad 



0 : estadarem 




La pasivo formacesas per la verbo estan konjugata kun la pa- 
siva participo ( amat). 

L’ autoro vidas nula detrimento en donar a la tempi di 1 ’ indi- 
kativo la sama finalo -a kam a la femina substantivi, « nam la 
verbal radiko nultempc povas signifikar femina ento ». Ico ne 
esas certa. Pluse, eventas ofte, ke novico ne konocas la preciza 
senco di vorto,. ma divinas ol, se lu konocas olua exakta rolo en 
la frazo. Ma se un vorto povas samtempe esar femina substantivo 


1. L’autoro preferas la linalo -n (germanat a la tinalo -r(romanala) 
qua uzesas por la futuro. Ube csas la naturaleso e la homogeneso '! 

2. Ni ne savas quon signifikas ta participi pasira por la verbo esar. Ma 
pro ke ol esas nur paradigmo, li povas existar en altra verbi, tran- 
zitiva. 
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e verbal tempo, ka to ne esos ofte konfuziganta ? Omnakaze, 
1 ’ autoro ne darfas dicar, ke il konservas la sistemo di karakteri- 
jiva finali di Esp. ed Ido. 

Cetere, on darfas supresar la finalo verbala -j, la finali di la 
participi : amat (-o, -a, -e), la finalo di 1 ’ adjektivo -i. On ques- 
tionas, quo restas de la sistemo di la karakteriziva finali, se on 
uzas tala licenco ! 

Pri la selekto di la vorti, on trovos li en latina lexiko : por la 
substantivi, on prenos la radiko di la genitivo (indikata en omna 
en omna lexiki !); por la verbi, on substitucos o a la finalo -o di 
la prezenta indikativo (i* persono). 

Ma ta reguli tre simpla subisos kelka ecepti, por posibligar 
derivado reguloza. Exemple, on preferas studiar a stuJear (on 
alegas tre juste 1 ’ exemplo di D.E.F.I.S.), on substitucas factar 
a faciar, nam on bezonas la radiko faci por facie (facio). Ico 
signifikas, ke on ne povas prenar kom bajo netuchebla la latina 
vortaro : on esus obligata « alterar » multa latina vorti, do kom- 
pozar aparta lexiko o radikaro, exakte quale en Ido ; e la supera 
exempli indikas, ke on mustus preske sempre rifacar la laboro 
facita por konstitucar la vortaro di Ido. Quon divenas la « natu- 
rala bazo », e la semblanta avantajo, ke on povus uzar 1’ existanta 
latina lexiki ? 

L’ autoro deziras havar reguloza derivado, e por to il dekretas, 
ke la radiki restos sempre nevariebla. Bone! ma lore il ne povos 
havar derivado « naturala », t. e. siinila a la latina-romanala; il 
havos necese derivado sistemala, quale ta di Ido. II reprochas ad 
Ido ne havar la tri gramatikala genri (-o, -a, -e), ma tote kontre, 
esas granda avantajo e simpligo havar nula gramatikal genro; ton 
pruvas la linguistiko. Cetere, ni povas indikar ta distingo (kande, 
e nur kande ol esas necesa) sive per la pronomi il-, el-, ol- prefix- 
igita ad altra pronomi, sive per la sufixi -ul, -in, -aj. Esas do 
tote nejusta asertar, ke ni ne savas e ne povas savar, quon signi- 
fikas bono, grando, e c. Tala argumento valoras nur por Espe- 
ranto, Antido, e c. On objecionas, ke la finalo -o pretendas 
reprezentar multa idei nekonciliebla (ul, aj, ec, ad. in, ur). Yes,... 
en la teorii di Antido e konsorti; ma en Ido, -o reprezentas 
simple la substantivo, e nulo pluse ; to esas klara e simplal 

L’ autoro agnoskas, kim Ido, ke on ne povas derivar nemediate 
verbo de nomo di persono; irga sufixo esas necesa ; ex. il ne 
dicos : patronar, profetar, friponar, e c. Ma, per stranja nekon- 
sequo, il admisas verbi nemediate derivita de nomi di koji : ar- 
mar, bastonar, martelar, germar, sanguar, urinar... pro ke ta 
verbi esos rare dusenca. Ico esas tote kontre-logika : la sama 
motivi valoras evidente por la kozi kam por la personi. E ne esas 
vera, ke tala verbi ne povas esar dusenca ; quale on distingos 
glu-ijar e glu-agar, klov-ijar e klov-agar, flor-ijar e flor-ifar , 
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e c. ? Unvorte, por un duono de la verbi on sequas Ido, por 1 ’ altra 
duono « on aceptas la principi » di Antido. Bela sistemo ! 

Yen la fatala konsequi : « radiko dubebla esas supozenda sub- 
stantivala, por diminutar la nombro di 1’ afixi ed augmentar la 
kazi di nemediata derivo de substantivo a verbo. Ma se ula radiko 
esas klare ed internacione verbala, evidente on bezonos afixo por 
derivar 1’ aganto e 1’ ago ; ex. : scrib genitos scrib-anto e scrib- 
ade (o scrib-atione). Scribe povus esar nur la konkreta kozo, la 
skriburo ». Omno to esas ne-logikala e nepraktikala : i c Qua povos 
judikar, kad radiko esas substantivaia, o verbala, o « dubebla » ? 
qua savos (se lu ne esas tre experta linguisto), kad ula radiko esas 
« internacione verbala » ? 2 e Esas granda eroro konsiderar la ra- 
diki « dubebla » ltom substantivala. Segun nia tota experienco, la 
radiki maxim primitiva e fekunda esas verbala ; do oportas « sup- 
ozar » li kom verbala, omnafoye kande to esas posibla, por obte- 
nar la maxim komoda e richa derivaji. 3 e Sive radiko esas 
substantivala ( martel ), sive ol esas verbala ( scrib ), on bezonas 
omnakaze sufixo por 1 ’ ago (- ad , -ation od irg altra). Do on kredas 
sparar sufixi, -ur, exemple, dicante fende, copie, vicc fenduro , 
kopiuro ; ma on mustas adjuntar altra sufixi, ed en la maxim 
frequa kazo, ta di 1 ’ ago ipsa ! Bela sparado ! Konkluze, la deri- 
vado skisita da S° Michaux ne esus plu simpla kam ta di Ido; 
ma ol ne esus tam reguloza. 

L’ autoro semblas propozar sua projeto kom konkordilo inter 
Esp. ed Ido. Quanta iluziono ! To equivalas dicar : Abandonez 
la principi komuna ad Esp. ed Ido (male o hazarde aplikita en 
1’ una, metodale aplikita en 1’ altra) por adoptar sistemo funda- 
mentale diversa, qua havas nek vortaro internaciona, nek deri- 
vado logikala. Stranja moyeno por konciliar la du partii, des- 
truktante lia komuna bazo ! 

L’ autoro semblas kredar, ke la su-dicanta Academia povus 
realigar 1 ’ uniono. Altra iluziono! Ni ja suficante montris, ke ta 
pseudo-akademio havas nula autoritato, nula valoro; lua titolo 
ipsa esas mentio, e lua konstituco repozas sur trompo e fraudo. 
Sub falsa semblo di neutreso e liberaleso, ol tendencas nur pro- 
pagar la Latinacho e reprezentas nur mikrega partio; ,se altri 
adheras ad ol, to esas nur per perfida ruzo, o pro trompeso. La 
sola moyeno por realigar 1 ’ uniono esis Ia Delegitaro, edjesas la 
sincera e loyala acepto di lua decidi. S° Michaux esis membro 
di la Delegitaro ; il prizentis ad ol, ante e mem pos la^kunveno 
di la Komitato, sua propozi e projeti, qui esis diskutata ed egar- 
data segun posibleso. II dicas nun, ke la partiani di*la LI. « ne 
sucesos, se li ne submisos sua preferi a la decidi di 1 ’ Akademio 
ed inklinos su pose avan la voto di la plumulto » (p. 21); ed il 
predikas la « diciplino necesa ». Ton ni darfas respondar ad il 
pri la Delegitaro ipsa : on ne povas sencese apelar a nova arbi- 
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trado ed a nova autoritato, nur pro ke on ne esas tote kontenta 
pri la verdikto di 1’ unesma, ed esperas obtenar verdikto plu favo- 
roza de altra. Quo garantias, ke ti qui ne volis aceptar la decidi 
di la Delegitaro aceptos plu volunte ti di altra autoritato? Omna- 
kaze, li perdis omna yuro predikar la diciplino e 1’ uniono. 


Conference contradictoire sur 1’ Esperanto et 1’ Ido, da Aymonier 
e Papillon (Boursc du Travail de Paris, 27 jan. 1912). — Ni ana- 
lizas detaloze ca broshuro en La Langue auxiliaire , pro kc ol 
intercsas precipue la Franci. Ol esas cditita da la Federo Sindi- 
katista Esperantista, ma ne kun la dczirinda senpartieso : ne nur 
la prefaco e la konkluzo predikas por Esp. e kontenas desnobla 
insinui kontrc Ido (esas simple stulta insinuar, ke Ido havas 
kapitali, ed asertar samtcmpe, kc Esp. havas nula kapitali!), ma 
la broshuro nc riproduktas exaktc la stenografuro (segun Papillon): 
on permisis a S° Aymonier supresar od emendar kelka sua paroli, 
e, quo esas maxim shokanta, adjuntar a la texto di Papillon diversa 
nofi, dum ke on ne mem komunikis a Papillon la texto di Aymo- 
nier, e refuzis a lu la permiso adjuntar simila noti. To esas evi- 
dente desloyala : nam tala broshuro, qua pretcndas riproduktar la 
steno-grafuro, dfvas kontcnar nur la paroli fakte pronuncita, e 
nulo plusc. (On povas konstatar, ke Papillon ne povis replikar 
tam longe kam S° Aymonier : lua rcpliko plenigas 2 pagini, e ta 
di S° A., 9 pagini). Ma 1 ’ Esperantisti tante kustumas falsigar 
omna sua dokumenti, ke on nultempe povas obtenar de li la 
minima korekteso. To pruvas nur, un foyo pluse, kc nula diskuto 
loyala esas posibla kun tala homi. 

Pri la kontroverso ipsa, ni citos nur un specimeno di 1 ’ argu- 
menti di S° Aymonier. Reprochante ad Ido supresir la pluralo di 
l’adjcktivi. il argumentis talc : « I.’akordo esas tamen kozo trc 
facila : omnu pozas l’adjektivi en la pluralo sen rcinarkar to. On 
dicas : les bons enfants', nulu penseskus dicar : les bon enfants. » 
Tala argumentacho povas impresar nur Franci, qui savas nula 
stranjera linguo. On ne povus uzar ol avan Anglolinguani , sen 
provokar protesti e ridi; ed, inverse, on povus ridigar li, ques- 
tionante li, kad esas utila dicar : the's good's childrenl Koncien- 
coza gramatikisto, qua preferus instruktar sua audanti kam 
trompar li, dicus a li, tote kontrc : « En les bons enfants , ni 
expresas trifoye 1 ’ ideo di la pluralo, per 3 s; e mem en la frazo : 
les bons enfants sont sages, ni expresas ol kinfoye. Or suficus 
expresar ol unfoye, to csus plu simpla e plu facila : nam omna 
ta reguli di akordo esas neutila jeni ed okazioni di kulpi. E to 
povas facesar sen detrimento; ton pruvas 1’exemplo di 1’ angla». 
Yen quale on povas e devas explikar, mcm a neinstruktiti, la 
principo di unasenceso, qua regnas en Ido. S° Avmonier esas 


4 
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instruktisto di gramatiko : il do savas omno to tre bone; ma il 
preferas explotar la nesavo di sua audanti e dupigar li per grosiera 
sofismi o per sensenca joki. Ica exemplo bone pruvas, ke lua tota 
argumentado esas kunc stupida e perfida. Remarko : dum ke on 
reprochas en Francio ad Ido ta simpligo, qua devas kontentigar 
omna Anglolinguani, on sorgas ne mencionar ol ad ici : on pre- 
feras alegar, ke Ido esas verko di franca linguisti! Tala esas la 
sistemo di mentiado e trompado di la fanatiki ! Esas tote ncutila 
diskutar kun tante nesincera homi. 


Por Esperanto, da H. Sentis (Grenoble, Allier, 1912). — Ica 
broshuro de 5 o p. kontenas nova poemeti da ta bonc konocata 
Esp. literaturisto. Ni remarkas prccipue ca Averto 1 : « Mc aban- 
donis la mezurala da, e 1’ akuzativo pos prepoziciono, quin aten- 
coza studio montris neutila a me, e quin ornna Esp-isti iifas 
arbitrie. Pluse me okazione cherpis en 1 ’ Idala vortaro vorti, qui 
mankas en la nia, nam vorto apartenas ad omnu, qua agnoskas 
ol justa. Nomc me aceptis la divido di la prepoziciono de inter 
di, de, da >1. 

Perfekte ! yen sincera « fidelulo » ! Ma per ta bcla teorio, 
« vorto apartenas ad omnu... », lu proklamas simple la^uro di 
plajiado ! I.u « agnoskas » (e ca vorto ipsa venas de Ido !), ke la 
Idala vortaro esas plu bona e plu kompleta kam 1 ’ Esperantala : 
pro quo lu nc adoptas Ido 'r No : lu preferas « restar fidela » ad 
Esperanto (pro pure personal e sentimentala motivi, quin ni ne 
povas diskutar : on ne diskutas kun poeto!), e... pruntar de Ido 
la vorti, qui mankas a la kara linguo. Exemple : olim S° Sentis 
propozis decivo, qua nultempc esis adoptata en Esp. ; nun il uzas 
decepto. Samc il uzas olim vice iam. Ma pro quo il ne uzas ankc 
incendio vice brulado 'i II pruntas de Ido aspekto, fremiso ; ma il 
ankore ne komprenas, ke on nc povas dicar kapablo,felicho vice ka- 
pableso,feliceso; najbari vicc esar vicena; amiki,rapidi,superbi,vul- 
kani, laci, speguli; kapabli vice esar kapabla, o simple povar. II 
uzas mem balao vice balailo e piocho vice piochilo ! On ne povas 
plu audacoze mokar omna reguli di derivado. II uzas un vice unu, 
avanen vice antauen, malavan vice nia dop (violaco di la Funda- 
mento netuchebla !) ; neologismi quale kelkiam, sabloja, ascendi, 
emersi, fremisi ; ma il duras uzar malsupreniri, koruso, e vorti kri- 
pligita quale abio, vifio, talismo, pario (parieto!). Rezume, 1 ’ au- 
toro « cherpas » arbitrie en la du vortari, segun la momentala 
kaprico, o prefere, scgun la bezoni di sua versi; il pruntas Idala 
vorti precipue por aquirar kelka plusa « poeziala » licenci, e por 
la cetcro il duras uzar sen kritiko omna Esperantala idiotismi c 


1. La kursivi esas da ni. 
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barbarismi Ma, mcm dc la literaturala vidpunto, kad la pro- 
nomo ci esas plu bela kam tu, nekontesteble plu naturala ed 
internaciona ? II dicas virgino vice virgulino, gemaljunoj vice 
gemaljunuloj, almene vice almenau, hodie vice hodiau, morge 
vice morgau, scintilo vice fairero, transpara vice travidebla. Ni 
remarkas ofta ma senregula uzo di la litero x, quan Esp. ne 
havas. En la sama lineo (verso !) on vidas excito e akcelas ! ed en 
la sama pagino ( 23 ), proksimighas e proximighis! Kad ico anke 
esas « natural evoluco » ? Kad plej eta brueto, ubc la sufixo -et 
uzcsas dufoye, esas tantc admirinda? Kad verso quale (p. 34) : 
« Tra la folioj di tiuj abioj » (kun accnto sur li, ti, bi !) csas tantc 
harmonioza 1 2 ? Se S° Sentis esus plu audacoza, c plu konsequanta 
en sa kritiko c sa novigemeso, il abutus simple ad Ido. Ma il 
« restas fidela » ! l.a « fideleso » esas bela kozo, mem kande ol 
esas rcalc... ncfidcleso ! 

Ni esas kurioza savar, quale ta... nefidela fidcleso esos acep- 
tata. De la Fundamentista vidpunto, S° Sentis esas « abomininda 
hercziano ». Se tamen on admisas sa «neologismi », kun la pre- 
tcxto di « natural evoluco » e di « progresemeso », ... nulo impe- 
das adoptar Ido tota ed integra kom granda neologismo. Yes, se 
en F Esp. eklczio esas permisata, exemple, supresar 1 ’ akuzativo 
en kelka kazi, supresar la prepoziciono da e dividar de cn da, de, 
di (uzante da kun nova senco), omno esas permisata, cd on povas 
quik uzar Ido vice Esp. Ma se to esas neposibla (quale sempre 
asertis la mastri di Esp., qui refuzis ad Ido la nomo di Esp.), 
S° Scntis devas exkomunikcsar same kam omna reformemi. Se 
vere, tale agante, il laboras « Por Esperanto », lore ni anke labo- 
ris « por Esperanto », kun ica mikra difero, ke ni serchis, pcr 
nia propra peni, la maxim intcrnaciona vorti, dun ke S° Sentis 
havis nur la peno... « cherpar » li en nia vortolibri ! Ma se omna 
Idala laborado esas, segun la hipokrita formulo di la mastri di 
Esp., « kontre-Esperanta agado », lorc S° Sentis anke laboras 
kontre Esperanto. Ni darfas do konkluzar per ica alternativo de- 
dikata (trc respektozc e mem humile, segun nia devo !) a 1 ’ Esp. 
Akademio : Od ol blamos la verko di S° Sentis e deklaros, ke ol ne 

1. Remarkez, quante neprudenta e nesaja esas ta senmetoda ipixado. 
Ca autoro pruntas de Ido, to quo plezas a lu; altra autoro pruntos altro, 
quo semblos bona ed utila ad lu ; tale singlu kompozus, segun sua 
propra arbitrio, aparta mixuro di Esp. ed ldo; on balde havps tam 
multa lingui kam autori. Konkluzo : se on ne volas o nc poras restar 
absolute tidela a la Fundamento (« santa libro » di nova religio!), on 
havas nula motivo por ne adoptar quik cd integrc Ido. Ed omna sincera 
nmiko di la LI. devas adoptar Ido, por la protito di I' uniono. Agante 
altre, on nur durigas ed augmentas ia nuna krizo; on preparas, vole o 
nevole, neremediebla kaoso. 

2. Admirez anke : « al chio chi tic » (p. 35 ). 
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esas Esperantala ; o la chefi di Esp. havis nula motivo e nula yuro 
ekpulsar ed exkomunikar la Idisti e reformisti, e qualifikar li kom 
rebeli, trahizanti, e c. Esas ya tempo, ke cesez ta komedio, per 
qua on prizentas 1 ’ Idisti kom « enemiki di Esperanto », dum ke 
on toleras, sub la nomo di Esperanto , omnaspeca imituri di Ido, e 
mem senjene plajias Ido, kun la tacita aprobo di 1 ’ Akademio 


JURNALI 


La Belga Sonorilo (N° i 53 , t 5 mayo). — Decidi di /’ Akademio. 
— Ilustrita teknikal vortolibri, prefaco da Ostwald. — Justa 
remarko, da P. Odon de Ribemont : ke Ido esus multe plu facila 
kam Esp. anke por la blindi. Exemplo : 


Esp. (da Zamenhof) 

Kaj ili prenu bluan tukon kaj 
kovru la kandelabron de lumi- 
gado kaj ghiajn lucernojn, kaj 
ghiajn prenilojn kaj ghiajn cin- 
drujojn kaj chiujn ghiajn oleu- 
jojn, kiuj estas uzataj che ghi. 


Ido 

E li prenez blua tuko e tegez 
la kandelahro iluminal e sa lam- 
pi, e sa pinchili e sa cindruyi 
ed omna sa oleuyi, qui uzesas 
apud olu. 


En Esp. 1 5 1 literi (ne vorti, quale B. S. dicis erore); en Ido : 
io 3 . Quanta difero ! Ed on ne dicos. ke ni fabrikas nia kompa- 
renda texti; ni pruntas li de ia maxim « bona autoro »! — 
L'Uniono di l'internaciona Asocii : la centrala komitato kunvenis 
en Bruxelles, ye la i 5 e iti aprilo; S° Ostwai.d partoprenis la 
kunsidi e deliberi, e, segun lua propozo, on decidis krear du sub- 
secioni (pri la LI.), una por la naturala lingui, prezidota da Prof. 
Wilmotte, altra por la artificala lingui, prezidota da prof. Gariel. 
La proxima kongreso eventos en Gand en iqi 3 . — Kroniko di la 
grupi : Bruxelles, generala kunveno di la grupo Pioniro. — Pro- 
pagado : diskursi facita da S° Chalon en Arlon e Bruxelles. — 
Bibliografio : recenso di la broshuro da S° Michaux, quan ni 
ipsa analizas en ica numero. 


Internaciona Socialisto (mayo). — Organijuro por Iso (la jur- 
nalo ipsa) : on institucas protektanti di Iso, qui pagas single 
4 M. ( 5 'franki) e garantias ol kontre eventuala deficito. Ni reko- 
mendas ica aranjo a ti qui deziras helpar ta tre utila e bona 
jurnalo. — La Mayo-festo. Pojitiva laboro. — Socialdemokratio 
e ruro-laboristi. — Neceseso di granda internaciona jurnalo. — 

i. Ni memorigas hike, ke D" Zamenhof (qua ipsa refuzis a ni Ia per- 
miso uzar la nomo Esperanto) donis 1 ' exemplo di Ia plajiaJo, uzante 
akn-i e he^iti vice la Fundamentala vorti uzita da lu dum 20 yari; or 
ica vorti ne apartenas a la Du mil novaj vortoj Irovita en la verki da 
Zcmenhof e publikigita en inaro jpoS, 
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Strikposteni. — Ekirej la eklejio! — Reciproka vijiti. La redak- 
tisto rekomendas varme a 1 ’ Idisti voyajar ad exterlando, e pro- 
fitar por to lie reciproka relati; il montras, quante tala reciproka 
viziti esas utila ed interesanta, e povas esar chipa, se du sami- 
deani konvencionas gastigar 1 ' una 1 ’ altra, sucedante. Mem labo- 
risti povas facar tala voyaji, sparante kelka pekunio. On sparez 
nur omnadie 20 pfennig de biro e 10 pfennig de sigaro, e pos 
kelka monati on ganos la kusto di tre agreabla voyajo. [Certe, se 
la homi sparus omno, quon li spensas vane e stulte por vene- 
nizar su per alkoholo e tabako, li esus plu richa, e kune plu 
saja : duopla profito!] — Ni laborej e ni vartejl — Interna- 
ciona kongresi. — A la idista kompostistaro. — Proverbaro. — 
Citaji. — Ek la movado. — Garantianta protektanti. — Questioni : 
pri D.F. chaise longue, on povas uzar longa stulo, qua semblas 
sat klara. Pri D. schldfrig sein , F. avoir sommeil, ni propozis 
somnalar (IV, 462). Certe on ne povas derivar ta vorto de la 
radiko dorm. • 

Internaciona Socialiato (junio). — La duesma germana Ido- 
kongreso en Niirnberg : tre interesanta raporto pri ta kongreso ; 
ni ne povas rezumar ol; ni konsilas lcktar ol integre. Nur kelka 
remarki. Asistis a ta kunvcno S ini Einstein e Schmidt, vidvini di 
du pioniri di la L. I. e di Esperanto (On savas, ke la Ido-grupo 
di Niirnberg evas de 25 yari; ol esis I’unesma Esp. grupo, e editis 
l’unesma Esp., jurnalo L' Esperantisto.) Peus dicis tre juste : 
« On ne diskutez pri linguala o sistemala questioni kun homi, 
qui ne esas sat kompetenta por judikar pri oli. On tote ne dis- 
kutez kun malvoloza Esp-isti, qui ya nc volas konvinkesar. On 
ne jctez perli avan porki ». — A la samideani de Anhalt e cir- 
kajo : advoko okazione la futura germana kongreso, qua evcntos 
en Dessau. — Franca revolucionista sindikatismo; la direta agado. 
— oenco e signifiko dil politikal organijo .— Profitar l'okajiono: 
Peus vizitis la kongreso di la germana demokrati en Niirnberg : 
invitita (mi-ironie) pruvar, kc Ido bone parolesas, il donis ta 
pruvo kun tanta fervoro, ke 1’ audanti tote astonesis e fine 
aplaudis varmc. Esas stranja kozo, ke la « profani » ne povas 
kredar, ke on povas perfekte parolar e praktikar linguo artificala 
same kam irga linguo naturala! Ni devas konstante dcstrompar 
li per tala pruvi ed experimenti. — La famoja verkifisto Aug. 
Strindberg', lua opiniono pri la alkoholo ; da J. Johansson. — 
Nova Banko. — Linguala kompetenteso : la L. I. esas facita por 
la maxim multi, ma la maxim multi ne esas kompetenta por 
judikar ol; « multa homi povas telefonar, ma nur trc poka telefo- 
nanti komprenas » la teorio e mekanismo di la telefonilo. « Pro 
to ni konsilas ad omna nia samideani, nultcmpe facar parolala 
polemiko kun disputem Esp-isti. On lacez tala polemiko nur en 
jurnali o rcvui, nur per skribala voyo. » Tre bona e saja konsilo, 
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same kam ica : « preferar praktikal exercado en la parolala uzo 
di nia linguo kam teoriala diskutado di subtilaji «. — Pro quo 
regulojigita latina ne povas divenar mondolinguo. Tre bona e 
simpla argumenti por pruvar, ke latino regulozigita e modor- 
nigita por divenar L. I. esas nulo altra kam... Ido. « Esas tote 
falsa skopo dezirar linguo etimologiale justa, nam tarelate omna 
nia modorna lingui esas koruptita.-.. Ke linguo mixita en lua 
vortaro... ne esas necese shokanta, pruvas la angla, <jua ye esas 
mixuro de germanal e romanal radikaro «. — Pri la movado di 
Ido. — Jokaji. — Garantianta protekteri di Iso. — Iso-kaso. — 
Letrobuxo. — La numero klozesas per serio de simpla frazi, kom 
exercilo por la komencanti, e per komparenda texto, quan ni 
riproduktas hike, por la plezuro di nia fanatika adversi : 


Esp. 

En tiu chi granda magazeno 
oni vendas la jenajn komer- 
cajhojn : fruktojn freshajn kaj 
konservitajn; farunajn pastojn 
tre nutrajn; karnojn kaj fishojn 
konservitajn; likvorojn; perfu- 
mojn, sapojn; lcdajn kaj lignajn 
objektojn; akvojn mineralajn, 
k. t. p. 


Ido. 

En ica granda magazeno on 
vendas la sequanta vari : frukti 
fresha e konservita; farinala 
pasti tre nutriva; karni e fishi 
konservita ; liquori ; parfumi, 
saponi; ledra e ligna objekti; 
aqui minerala, e c. 


Idano (mayo). — Ad Niirnberg! invito a la 2 a Kongreso di la 
germana Idisti. — Ante e pos la pluvo, rakonto trad. da H. H. 
Hart. — Fundamenti di jilo\ofio\ Introduco. — Quale Ameri- 
kano voyajas , humuroza rakonto trad. da D r0 Hermann. — La 
kardonkolianto , da H. Wergeland, trad. J. Landmark (artiklo 
vere stranja ed obskura: kelka frazi esas mem nekomprcnebla).— 
La fablo pri la lasta Indiano, antropologiala artiklo da D ro Her- 
mann : 1 ’ indiana raso en Usono nule extingesas, plu juste ol 
kreskas. — Mekka danjero por Europo (pro la pilgrimado di la 
mohamedani, qui difuzas tale kolero ed altra epidemii), trad. 
K. Feder. — Fervoyi en la maro tpri la fervoyo de Florida ad 
Key-West), trad. K. Feder. — Versifado en LI. : La du grena- 
dieri, da Heine, trad. en Esp. ed en Ido. Ni opinionas, ke esas 
plu bona nule rivalesar kun 1 ' Esp-isti pri poezio : f pro ke on 
tale domajas fatale la linguo per « licenci » ed elizioni ne-permi- 
sata (li anke uzas ne-legitima elizioni, ex. grenadist' vice grena- 
distoj : ma ni ne bezonas imitar Ii); 2 e pro ke li igas su ridinda avan 
la publiko per sua pretendi a poezio : ni evitez partoprenar lia 
ridindeso! Prefere ni devas protestar kontre ta pretendi e repul- 
sar li por Ido. — Desagreabla politeso, trad. Hartmann. — La 
kavalo di Kosjciusko, trad. Grunenfelder. — Aforismi, trad. 
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D™ Hermann. — Humuraji. — Motivijo. — Nia movado. — Di- 
versaji : judiko da Esp-isto; bonega artikleto kontre la shovi- 
nismo , da L - v. Pfaundler. — Germana Ido-Federuro : programo 
di la kongreso eventonta la 25-28 mayo en Ntirnberg. 

Ido (Fredericia, jan.-marto). — Internaciona unioni : da E. 
Gobei., trad. G. Forchhammer : historio di 1’ Int. Ordeno di Bona 
Templani , tre interesanta por nia samideani, pro ke ta Ordeno 
favoras Ido. Ol fondesis en i 85 t, en Utica (New-York), da deko 
de personi qui formacis 1 ’ unesma lojio. L’ ordeno difuzesis pose 
en omna landi (en Danio en 1880): ol havas nun 700.000 membri. 
(Bela exemplo di la povo di 1 ’ asociado e di la propagado, qua 
devas kurajigar omna Idisti e stimular lia zelo). On expozas pose, 
quante la diverseso di lingui esas jenanta en la kongresi di 1’ or- 
deno, e quante 1 ’adopto di un L. I. esus utila e dezirinda. — 
/ g / / : Raporto di la prejidanto di la Dana Ido-Uniono : la nom- 
bro di la membri superesas nun 140. Ni konstatas kun gratitudo 
la agemeso di S° Forchhammer e di lua kolegi. II facas eloquenta 
advoko a la fervoro di nia samideani por la propagado. — La 
dlekti. — Nia organijo : Lokala secioni; Fakala rondi. — De la 
labor-agro. — Kursi en Ido. On preparas Lekto-peci por la ler- 
nanti, qui oxistas ja en formo di tiposkribita kayero. — Dc la 
exterlando. — Kurta komunikaji. — Libri. — On inscrtis speci- 
meno di Ido-peci por komencanti (kun tre utila noti por memo- 
rigar plu facile la radiki). Ma, se on volas ke ta lernolibro esez 
vere utila, on devas igar ol absolute korekta e konforma a la 
decidi di 1’ Akademio. Or on devas dicar Danio , e ne Danmark l , 
areo, ne arealo. L.a rejo regnas, ma la ministri guvernas : on 
devas do parolar pri la guverno-formo. La membri di la parla- 
mento esas elektata (e ne nur selektata) da la populo. — On 
devas evitar ed exkluzar de nia lernolibri omna divergo, omna 
personal o nacionala prefero o kaprico : nam to esus quaze 
trompar la lernanti e 1 ' adepti. Pose li remarkus ta divergi, kores- 
pondante kun altra-landa Idisti, e li reprochus yuste a sua 
instrukteri, ke li ne docis la vera Ido. L’unesma e maxim necesa 
kondiciono di la suceso di nia linguo esas severa ed absoluta 
uneso. Ni esforcis e sempre esforcas establisar e konservar ta 
uneso en nia oficiala vortolibri e lernoiibri. Omna Idista docanti 
devas tendencar a la sama skopo, necesa por la perfekta inter- 
kompreno di omna Idisti di omna landi. 

1. Se on admisus Danmark vice Danio , on havus nula molivo por ne 
admisar England, Deutschland, Magyarors^ag, Chrnagora, nomi ne 
internaciona, quin multi ne komprenus o mem ne povus pronuncar; e 
to esus pura kaoso pri la geogratiala nomi, qui tamen devas esar kom- 
prenebla e lekiebla da omni. 
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— Anuncilo (mayo). — Langal e lingual festo (pri Pentekosto), da 
J. Choblet. Same kam la « doto di la lingui » esis necesa a 
l’ unesma apostoli, la L. I. esas necesa a la modern apostoli; ja 
santa Paulus plendis pri la diverseso di la lingui, quankam il ipse 
povis predikar a la Judi, Greki e Romani en lia rispektiva lingui. 

— Socialismo e religio ; on riproduktas l’artiklo, per qua Inter- 
naciona Socialisto traktis ica temo recente. Bcla exemplo di jen- 
tila diskutado per Ido inter nia samideani. — Tradukuri : Kad 
Eukaristio esas absurda en su ? da Balmes, trad. L. de B. — Pri 
Barometro-planto da Lambillion, trad. J. G. Koncernesas jinje- 
riero, qua sudorifas aquo-guti kande esas pluvonta. — Diversaji : 
Ula grand anmo (fratino Therese de 1 ’ Enfant Jesus). — Anunco. 

Houdo (Stockholm, aprilo). — Sueda Ido-federuro. — Recenta 
sucesi e problemi di la kemio, diskurso da D ro J. Guinchard segun 
E. Fischer (Nobel-laureato, 1902). Esas neposibla expozar plu 
facile ed agreable ta teknikala temi. Ni remarkas nur misuzo di 
la vorto stofo vice materio o substanco (kemiala). Ica uzo (meta- 
fora) ne esas internaciona. — La dentisto e la linguo interniciona, 
da S. Liljedahl; artiklo prizentita ad ula societo di dentisti : 
l’autoro expozas l’utileso di la L. I. por la ciencala explori (qui 
postulas internaciona informado) e por la cicncala kongresi. — 
Ad omnu lua propra mondolinguo, da G. A. aber Lasa; humurajo. 

— Komuna linguo kom desarmijilo, da Jan Roze. Remarko : en 
1911 ne fondesis « Central Kontoro di la L. I. en Bern », ma 
Asocio por la fondo di tala kontoro. On ne mis-komprenez ! — 
La Mondolinguo avan la sueda parlamento (videz la sequanta 
numero). N. B. : on ne uzez « humanala cienci » vice « homala 
cienci. » L’adjektivo humana havas nur morala senco (qua havas 
o relatas amo od la homi). 

Hondo (mayo). — Kunveno di sueda Ido-Federuro. — Asocio 
por la fondo di kontoro di la LI. : fondo di sueda komitato, da 
D ro J. Guinchard. — Raporto di la 5“ provijora komisitaro di la 
2“ chambro de la sueda parlamento (pri la propozo relatanta la 
LI.), trad. en Ido da S. Liljedahl. — L'organijo di la mondo, 
da W. Ostwald, trad. en Ido da B. Lundqvist. — Oftciala inter- 
pretero ye la Olimpiala Ludi en Stockholm tgt 2.— cuicda lokala 
Ido-grupi. 

Laboro (Madrid, mayo). — L’advoko a la ruini, da Volnev. — 
Sonjo pri la mortinti, scquo; textovere tro obskura por ordinara 
lektanti. — Organijo esas necesa : expozante la situeso di Ido en 
Hispanio, on deziras plu agema propagado, e plu forta organizo. 
Ni tote aprobas ta kurajoza advoko, quankam on kelke exajeras 
I’ inerteso di nia hispana samideani, ne multa, ma valoroza e tre 
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laborema. En 1 ' Idanaro, la qualeso gcneralc vicas o supleas la 
nombro. Ma esas bona havar anke la nombro. — Reformo dil 
kalendario. — Pri politiko : expozo di la politikala situeso di 
Hispanio. On sugestas la formaco di politikala jurnalo interna- 
ciona; yes, to esas bona ideo, quan on povus realigar pasable 
facile per Ido. — Diversa informi. — Gramatikala konsili, da 
L. Couturat. — La pacienteso e l' edukiteso evitas multa malaji 
(fablo di F ursino lekanta sua yuno). 

Bulletin de la Societe fran$aise de Philosophie (Paris, februaro). 
— Jus aparis la n° di ca bulteno, qua kontenas la raporto di la 
diskuto pri la Logikala strukturo di la linguo, quan S° Couturat 
iniciis en ta societo (n° 49, p. 37) per 1’ artiklo samtitola aparinta 
en Revue de Metaphysique et de Morale (v. n° 49, p. 52 ). Ta 
raporto (38 p. in-8°) kontenas l’opinioni di S' Metllet, Vendryes, 
Delacroix, Halevy, Huguet, Lachelier, Lalande, L£vy-Bruhl, 
Parodi, J. Weber, qui partoprenis la diskuto. To suficas por 
montrar lua interesiveso. — Ni povas furnisar ta raporto gratuite 
a nia amiki (membri di 1 ’ Uniono), se nur li sendas un respondo- 
kupono por la posto-spenso. 

La Libre-Pensde internationale (Lausanne, 1 junio) publikigis 
artiklo : Ekire^ l’ekleqio ! tradukita da S° Sonnier ek Internaciona 
Socialisto, kun la menciono: Tradukita de Ido. Yen bonega 
maniero propagar nia linguo, montrante quala servin ol povas 
facar a la difuzado di omna idei ed a la diversa internaciona mo- 
vadi. 

Le Fraterniate (Douai, 3o mayo) kontenas letro da L. Couturat 
respondanta a la kalumnii di nia adversi e rekomendanta labros- 
huro L’Echec de l’Esperanto devant la Delegation. 

Agitatoren (Kopenhago, 25 mayo) apertis Ido-rubriko kun ica 
avizo : « Sub ica rubriko ni intencas prizentar a nia lekteri texti 
en Ido kun traduko en dana. La texti traktos diversa temi e ser- 
vos kom lecioni en la helpo-linguo Ido ». L’ unesma de ca texti 
esas bonege selektita : ol esas Biblioteko por infanti, extraktita 
de Progreso (mayo). Yen bona exemplo di la servi, quin la LI. 
povas facar por la difuzado di la pensi. Ni rekomendas ica bo- 
nega moyeno di propagado a nia amiki, nam ol esas pruvo di la 
praktikal utileso di la LI. Ni memorigas, ke ni permisas ( e kon- 
silas) riimprimo e traduko di 1 ’ artikli di Progreso, ma kun indiko 
di la fonto e di la linguo ( Ido). 

The Observer (London, 26 mayo) insertis du letri pri Ido : 1 ’ una da 
nia samideano S° Gordon, qua pledas tre bone por Ido e por la 
LI. generale, sen atakar o kritikar Esp. e mem agnoskante la me- 
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rito di Zamenhof; 1 ’ altra da fanatiko, qua reprochas, ke Ido esas 
« la sempre-chanjanta inventuro di sektacho (<■ clique ») de lin- 
guisti nultempe kontenta, sempre penanta plubonigar -sua propra 
plubonigi ». Yen quale ta povra menti karikaturas nia ciencala e 
progresema metodo! La angla publiko certe remarkos la difero 
di tono e di mentala nivelo inter la du adversi... e lua judiko 
esos certe favoroza ad Ido. 

The Obsenrer (London, 9 junio) kontenas interesanta serio de 
letri pri Ido e Esperanto. S° Baxtek defensas Ido tre bone, per 
komparenda texto, e per la konstato, ke multa Esp.-isti divenis 
Idisti. — Ad ula fanatiko, qua quaiitikis 1 ’ Idisti kom « bubachi », 
S° Gordon respondas nomante la ciencisti, qui protektas Ido e 
direktas 1 ’ Uniono. — S° Couturat sendis letro (tradukita de Ido 
ad E.) refutanta la precipua argumenti di la fanatiki: Ido esas la 
Linguo di la Delegitaro : lua autori konocis Esp. e la cent altra 
projeti; Ido esas progreso relate Esp. same kam Esp. esis en sua 
tempo (1887) progreso relate Volapiik; kad on volas retroduktar 
ni a Volapiik? Esp., qua pretendas esar praktikala, havas alfabeto 
tala, ke esas neposibla imprimar ol; Ido havas 1 ’ alfabeto inter- 
naciona; qua do esas plu « praktikala » ? La derivado di Ido esas 
logikala, dum ke 1 ’ Esp-isti konfesas, ke li havas nula sistemo di 
derivado, e ke lia linguo ne suficas por la ciencal e teknikal uzado 
(Lingvo kosmopolita, n° q- 5 , p. 3 o). « Esp. mustasfaliar, o divenar 
Ido ». Fine, il citas ica naiva avizo da fanatiko: « Lernej Esp. 
prefere kam Ido; nam kande on savas Esp., esas tre facila lernar 
Ido; ma kande on savas Ido, esas desfacila lernar Esp. » 1 — Idont 
anke argumentas, ke on ne povas uzar libere Esp. en imprimado, 
telegrafado, tiposkribado, e. c. — S° Gottschalk sendis letro en 
Ido kun komparenda texto; il dicas, ke 1 ’ Esp. movado « shan- 
celeskas » mem en Britanio ; ton pruvas la desesperanta defenseri; 
ula Esp.-isto skribis a lu : « Yes, me... opimonas, ke Ido esas tre 
sttpera ad Esp., plu bela por lektar e segttn mea experienco pltt 
Jacila por parolar ». [Yen « atesti », pri qui la fanatiki certe ne 
fanfaronos! Ma, pro quo li ne adheras quik ad Ido, di qua li 
agnoskas la supereso?] — Fine, ula « fidelulo » pledas por Esp., 
dicante ke ol esas tre harmonioza ed apta por la kantado, per sa 
vokali precipue. Yes; ma il oblivias adjuntar, ke Ido havas la 
sama vokal-sistemo, e plu eufonioza konsonanti, do esas plu bela 
e plu facile pronuncebla kam Esp. Ton pruvas omna nia kompa- 
renda texti ! Do 1 ' argumento valoras por Ido plu kam por Esp. 
Povra fidelulo, qua ne trovis altra argumento! 

Sentinella delle Alpi (Cuneo, 8 aprilo) insertis bona artiklo pr 
e por Ido, da Gino Quagi.ia, dedikita a Paolo Masera. Ol rezu- 

1. Videz Progreso, IV, 180. 
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mas la historio di la Delegitaro , e pruvas la supereso di Ido per 
la sequanta komparo : 

Miaj prapatroj, tiom malpro- Mea preavi, tam antique kam 
ksime kiom ni povas en estin- ni povas konocar... 
teco malantaueniri... 

kun la traduko cn I. : « I miei avi, cosi anticamente come ci e 
dato conoscere... » On vidas facile, qua de la du texti esas plu 
klara a l’ Italiani, same kam a la ceteri. Pro to on vane penis e 
penas enduktar en Italio linguo tam barhara kam Esp. « Por ke 
linguo esez vere internaciona, ne suficas donar ad ol ta nomo! » 

La Sentinelle (Virton, 19 mayo) raportas pri diskurso, quan 
S° O. Chalon tacis pri e por Ido en la societo 1 ’ Unionita Apri 
(aludo a 1 ' apro di Ardeni). La rezulto praktikala di ca diskurso 
esis la kreo di kurso pri Ido en ta societo. Cirke 40 persom ens- 
kribis su por la 10 lecioni. l)anko e gratulo a nia agema propa- 
gero. 

New York Sun (4 mayo) insertis letro da nia amiko W. Phoebus 
pledanta por Ido kontre Esperanto. 

E 1 Reformista pedagogico (Madrid, 21 mayo) kontenas impor- 
tanta ^dvoko da S° A. Bravo del Barrio a lua kolegi di la 
docantaro por la Linguo internaciona ; il memorigas, ke il esis 
komisata por facar kurso pri Ido en 1 ’ Universitato Centrala en 
Madrid. — La sama numero kontenas La Cerebro del Mondo, 
traduko en S. di nia artiklo en Progreso N° 49 (qua ipsa rezumis 
artiklo en D. da Prof. Ostwald). Yen bela exemplo di 1 ’ utileso 
di la L. I. por la difuzo di la pensi trans omna fronticri, ed anke 
bona exemplo di propagado, quan ni rekomendas ad omna nia 
samideani (v. Avijo e konsili, en N°47). 

Progress (Petersburg, mayo). — Leplu bel monument del mund, 
da A. Bruckner : la kavalko-statuo di Petro la Granda, da Fal- 
conet. — Vocali final, da W. Rosenberger. « La nova projeti di 
L. I. sempre plu proximijas 1 ’una a 1 ’altra ». Yes, ton ni kons- 
tatis ante longe kom signo, ke la L. I. esas matura. Ma on ne 
devas konceptar la definitiva L. I. kom simpla, mashinala mixuro 
di omna « nova » projeti, sen principo e sen kritiko; on devas 
ponderar la nova projeti, ne kontar li, tante plu ke en ula partio 
singtu havas o deziras havar sua propra projeto. On ne povas 
komparar ta individuala projeti, irge quanta li esos, ad Ido, solvo 
di la Delegitaro. S° Rosenberger kritikas la tri sistemi, qui pos- 
tulas ed uzas vokala finali : Zamenhof, Peano, Michaux. Kontre 
Romanal il alegas tre juste, ke_ la moderna lingui ne indikas 
generale la genro di la substantivi; nam la logiko e la linguistiko 
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pruvas, ke tala distingo esas neutila. Kontre la sistemo Esperanto- 
Ido (di la gramatikal finali) il alegas, ke nula vivanta linguo havas 
tala signi. Ico ne pruvas, ke tala signi ne esas extreme utila e 
komoda en la L. /., qua esas, per defino, stranjera por omni. 
Omnu savas, quante la simileso di la finali esas embarasanta ed 
eroriganta en la naturala lingui : komparez F. completement e 
appartement, bucher (subst.) cbucher (verbo), finir e desir, pleu- 
voir e abreuvoir, tendre (adj.) e tendre (verbo), e c.; en D. la 
sennombra vorti finanta per -en : Regen (subst.), regen (verbo) e 
regen (adj. en akuzativo); ni ne parolas pri E, ube preske omna 
substantivi povas divenar adjektivi e verbi sen chanjo di formo, 
quo tante nocas a la klareso e quika komprenebleso (ni parolas 
sempre de la vidpunto di stranjero). Kontraste, la gramatikal 
finali igas Ido (e mem Esp., malgre lua nelogikalaji ed idiotismi) 
klara e komprenebla sen hezito mem da novici. E li esas tre 
facile lernebla mem da la min instruktiti. L’ experienco pruvis do, 
ke ta sistemo havas granda avantajo e nula detrimento. On do ne 
darfas alegar, ke ol existas en nula naturala linguo, se on nc 
volas esar dupo di la kimero di la naturaleso. 

S° Rosenberger alegas, ke la final vokali ne esas necesa por 
1 ’ eufonio. Ho ve ! suficas lektar laute un lineo de Neutral por esar 
kruele shokata e quazc sukusata da konsonanti amasigita, ex. f < un 
urb co larg stradi e co vast placi v (rbc, rgstr, stpl ! 3 amasi de 
konsonanti en o vorti! tala linguo ne povus parolcsar fluante). On 
adjuntas, ke se vokalo esas necesa, por la pronunco suficas intcr- 
pozar e muta, sen skribar ol. Ica konceso esas refuto di 1 ’ unesma 
ascrto. Ma ni rezonas tote inverse kam S° Rosenberger : il dicas, 
ke on devas pronuncar omna literi skribita: yes, ma on devas 
anke skribar omna literi pronuncata '. Vane il alegas, ke nia lin- 
gui tendencas supresar la muta literi. Ma precizc la e dicita muta 
ne csas muta, altre ol esus totc neutila ; to esas nur konfuza sono, 
quan singla populo pronuncus diversc. Esas do preferinda skribar 
la vokalo, quan on devas pronuncar, c fixigar lua sono. Or existas 
nur kin vokali klara ed internaciona. E se, ultre lia fonetikala 
rolo (tre importanta) li povas ludar gramatikala rolo anke tre 
grava ed utila, nia finali esas amplc justifikita *. 

1. L’ argumento fondita sur la paroli da Jespersen signifikas to, e kon- 
seque valoras kontre Neutral: ol nule pruvas, ke « skribado di vokali 
finala ne esas necesa *, ma ke lia pronuncado esas necesa, cio lia skri- 
bado ankt. 

2. L’ argumento : < En omna partii on dicas, ke final vokali esas 
necesa por pronuncar lasta konsonanto, ma nulu povas indikar certe, 
qua vokalo devas uzesar *, esas simpla sofismo : on asertas, ke irga 
vokalo esas necesa ; to ne signifikas, ke ula (aparta) vokalo esas necesa; 
e ta nedetermineso ne pruvas, ke nula vokalo esas necesa. (On remar- 
kez la diversa senco di ula ed irga en ica frazo). — On dicas, ke 1 ’ en- 
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Cetere, Reform-Neutral ipsa admisas « e eufoniala » en la a kazi 
maxim grava », ex. en antique, lingue, signe, amable, teatre, sim- 
ple, nostre, hymne, e lasas la lektero libera adjuntar ol « mentale » 
a la cetera vorti finanta per konsonanto. Ma co ne esas konse- 
quanta; nam, o ta e esas vere muta, e nur por 1’ « aspekto »*, e 
lore ol esas neutila ; od ol esas eufoniala, do devas pronuncesar 
irgequante ed irgamaniere, e lore on devas skribar ol sempre. — 
Altra mondolinguisto, quankam laudante Reform-Neutral kom 
« perfekta », skribas : « Me prenas kom bazo linguo naturala... 
Me esperas, emendante la latina, advenar pokope a linguo tre 
simila a vua Re/.-Neutral ». Admirinda plano : « emendar la 
latina » por advenar a... Rejorm-Neutral ! Ma pro quo ne adoptar 
quik Neutral, se ol esas perfekta ? No, to esus va tro simpla ! La 
devizo di ta homi esas : « A singlu sa linguo ! » 

Lingvo Koamopolita (N' 4-5, aprilo-mayo). — Parolante pri la 
teknikala vortaro, ula fanatiko (qua kombatas Ido per omna mo- 
yeni) deklaras : « Ni nun devas sincere konfesar, ke la komuna 
linguo en sa nuna formo ne suficas por formacar konvenanta 
ciencala vorti ». Ni registragas ica « sincera konfeso » di fanatiko! 
II adjuntas, ke la « linguo-projeto Ido » (til kande ol esos pro- 
jeto ?) « esas teoriala verko di ciencisti por ciencisti, lernebla 
preske nur da instruktiti, qui konocas la latina e posedas admi- 
nime tre exakta gramatikala konoci ». Omno to esas nevera. quale 
I’ experienco pruvas; ma la fanatiki, qui apelas sempre a 1’ expe- 
rienco, ne volas atencar ol, kande ol refutas li. II reprochas ad 
Ido havar plu multa afixi kam Esp. Ma, por obtenar ciencala 
terminaro en Esp., il propozas... adjuntar kelka nova sufixi! 
Advere, il opinionas, ke on ne devas « chanjar per li la linguo 
komuna » ; on devas rezervar li a la « ciencistala dialekto ». Yes! 
ni konocas ta metodo : la injeniori dicos gudrifar stonoja voyo , 
e la laboristi dicos simple gudrar stona voyo ! Ni ante longe 

dukto di final vokali esas desfacilajo neutila. Yes, ol esas desfacilajo, 
kande (quale la Latinachisti) on volas determinar li per 1 ’ etimologio 
(quan D.E.F. ne konocas e ne montras), ma nule, kande on determinas 
li per la gramatikala rolo di la vorto. — Fine, on alegas, ke VolapOk 
havis finalo por omna adjektivi (-»/«'), e ke 1 ’ Akademi quik supresis 6l, 
kom « neutila balasto ». Yes, ol esis arbitriala e kontrc-natura, pro ke 
ol obligis derivar omna adjektivi de substantivi primitiva (ex. : guciik, 
bona, de gud, boneso). Ma la fakto, ke on devas adoptar adjektivi primi- 
tiva, rtule pruvas, ke adjektivala signo esas neutila. Ol esas tre utila, 
por indikar la nemediata derivado di 1’ adjektivi e di la substantivi 
samsenca : avara , avaro ; blindo, blimto ; e c. 

1. S° R. semblas indulgar « la personi, qui ne povas tolerar 1’ aspekto 
di tala vorti sen final vokali ». Ma la questiono ne esas pri aspekio! Yen 
la fundamentala miskompreno. 
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refutis ta ridinda hipotezo di du aparta e paralela iingui. Por 
indulgar « la nuna generaciono », on propozas provizore aceptar 
la du paralela formi, la « tradicionala » e la « logike derivita », 
altravorte : Esp. primitiva ed Ido. Ma lore, pro quo ne aceptar 
loyale e sincere Ido apud Esperanto? To esus plu simpla kam 
plajiar furteme Ido sub nomo di « ciencala dialekto » ! —Antido 
diskutas la diversa finali uzebta por la pluralo ; il kritikas tre 
juste la finalo -j di Esp., qua « desbeligas la texto e donas ad ol 
nemoderna aspekto » ; anke la finala -s, pro ke « en ica questiono 
1 ’ internacioneso ne esas la ma tim grava punto , nam la skopo di 
1 ' internacioneso esas nur igar la linguo maxim facila posible ; or 
memorar la plural-signo esas kojo tante facila, ke hike l' inter- 
nacioneso ne helpas la tnemoro » (bonega argumento !). II kon- 
fesas, ke la finalo Idala -i « ne esas mala per su ipsa » (danko!), 
ma nur per sa konsequi (relate Esperanto), nam ol obligas chan- 
jar 1 ’ infinitivo ! Ma co esas argumento nur de 1 ’ Esperantista 
vidpunto : se Esp. ne prenabus arbitrie la finalo -i por 1 ’ infini- 
tivo, ma la finalo -ar, quale Neutral, on ne bezonus « chanjar » 
ol ! On devas judikar Ido en su, exakte quale se Ksp. nultempe 
existabus! E lore, segun la konfeso di Antido, on povos repro- 
char nulo a sa gramatiko. — On publikigas kelka letri di Espe- 
rantisti de diversa landi, qui aprobas Antido e Kosmopolita : 
« Certe omna Esp-isti komprenos 1 ’ utileso di kelka praktikala 
(neteoriala) reformi ». Qua do asertis, ke la granda plumulto di 
1 ’ Esp-isti (quin on sorgis ne konsultar) rcpulsis omna reformo ? 
Advere, on semblas distingar la reformi praktikala e teoriala. Ma, 
quale on savas, la reformi di Antido esas tote simila a ti di Ido ; 
on qualifikas li « teoriala » en Ido, ma « praktikala » che Antido ; 
to esas afero di konvenciono e di stilo ! Altra deklaras « restar 
fidela a la Fundamento », ma abonas su a Kosmopolita, qua sem- 
blas a lu « praktikal afero ». Bela Fundamentisto ! Altra dicas, ke 
la reformi multe interesas lu (ves, ecepte ti di Ido, kompreneble), 
e ke la linguo esas « tote perfektigita ». Altra deziras la supreso 
di la finalo j e di kelka supersigni (pro quo kelka, ne omna't la 
desfacileso esas egala); lu ne savas, ke ta reformi, quin lu prizas, 
esas facita unesme e plu bone en Ido! Altra agnoskas « la nuna 
neperfekteso di Esp. » c admisas, ke « chanji povas facesar ». 
Altra deklaras, ke Kosmopolita esas plu komoda kam Esp. por la 
stenografado (do Ido anke, c mem plu). Altra asertas, « ke omna 
vera amiko di la L. I. dcvas dezirar a vu suceso e prospero » 
(kad Ido ne darfus prenar sua parto de ta deziro? kad ol do nc 
meritas anke la favoro e simpatio di « omna vera amiki di la 
L. I. » ?) Fine, ulu aprobas la supreso di Ia supersigni, la vicigo 
di gh per j, di j per y, di hh per kh, l’endukto di w, unvorte, la 
tota Idala ortografio,... ed asertas samtempe, ke « on donis la 
morto-frapo a 1 ’ Idala afero ». Kompatinda blindo, qua ne vidas, 
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ke lu aprobas precize Ido! Naiva taktiko di Gribouille, ' qua, 
por evitar la reformi di Ido, aceptas la sama reformi sub altra 
nomo! Ta « fideli » esas pronta aprobar ed aceptar omna ed 
irga reformo, ecepte ta di Ido, e pro odio ad Ido! — Ma yen la 
maxim grava aprobo, da la Maestro ipsa. Respondante ad ula 
fanatiko, Antido memorigas sua antea deklaro : « Ni ne vizas 
krear nova skismo inter 1 ’ Esp-isti; ni vizas nur preparar, interne 
I’ Esp-istaro, nova formo di la linguo, por la kajo se ultempe la 
guvernerii, o sat forta autoritato , postulos kelka praktikala 
reformi, exemple ortografiala reformo di Esp. » Ed il adjuntas 
ica grava informo : 

« Ni facis ta deklaro ed insistis pri ol konforme la konsilo donita 
a me da /> Zamenhof ipsa ». 

Do la Maestro ipsa konsilas ed aprobas Antido, kandc il « pre- 
paras nova formo di la linguo » ! La Maestro ipsa favoras e kura- 
jigas reformi, qui violacas evidente la Fundamento ! Ni bone 
komprenas, ke il aprobas to nur « por la kajo, e c. ». Ma... S" de 
Beaufront facis nulo altra, kompozante sua projeto Ido, ne por 
la publiko, ma nur por la Delegitaro, kam « preparar nova formo 
di la linguo por la kajo », ke la Delegitaro postulus « kelka prak- 
tikala reformi, ex. 1’ ortografiala reformo » (tante insiste konsilita 
e demandita da D™ Javal, ta granda e « neobliviebla » amiko di 
D r0 Zamenhof e di Esperanto!) Pro quo lore D ro Zamenhof, vice 
aprobar anke S°de Beaufront, iracis kontre lu, e lasis sua « fideli » 
kalumniar lu e ni ipsa? Kad il alegos, ke la Delegitaro ne esis 
« sat forta autoritato »? Yes, to esis la sola vera motivo di la 
rezisto di Zamenhof; ta idealisto, ta pacifisto reducis la tota 
questiono a konsidero di « forteso », ne konciante, ke tale il 
reale deklaris a ni la milito ed igis ol neevitebla! Ma, se il ne 
opinionis same kam S° de Beaufront pri la « forteso » ed auto- 
ritato di la Delegitaro, to ne esis suficanta motivo por rupto ! 
Nam altra eminenta « fideli » anke opinionis altre kam lu pri ta 
punto. 

Omnakaze, ni darfas konstatar, por la senpartia historio, ke il 
aprobas nun, che Antido, to quo semblis ad il abomininda trahizo 
che Jdo! Kompatinda Zamenhof! lu anke praktikas, nekoncie, 
la taktiko di Gribouille, e dronas en la marsho Antido-Adjuvilo 
por evitar la pluvo Ido ! Ed omna Esp-isti aprobas anke, nam 
nulu akuzis til nun Antido pri « trahizo », nek propozis ekpulsar 
ed exkomunikar lu ! On mem konservas en la Lingva Komitato 
autori di altra projeti di L. I. tote diversa de Esp. : nur Ido me- 
ritis omna punisi. Quanta yusteso, e quanta logiko ! Quon pensas 
pri to la « sincera Fundamentisti» ? Zamenhof konsilas ed aprobas 
Antido ! Restas a li nur du moveni : od exkomunikar la « kara 
Maestro », o pendar su ipsa ! 

i. Vid. Progreso, III, 241. 
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DIVERSAJI 

Experlmento dl fastado. 

Nia samideano Agostino Levanzin (Malta), ex-Esperantisto e 
kun-autoro di la Farmaciala Lexiko en Esp. (v. IV, 244) facis ja 
plura experimenti pri longa fasto, quan il konsideras kom sani- 
givo e kuracivo. II esas nun en Boston (Mass., Usono), por facar 
nova experimenti. II informas ni (28. 5 . 12), ke il jus finis fasto de 
3 i dii e 16 hori, dum qua il absorhis nur aquo distilita. Pose il 
nutris su, dum 3 dii, nur per karbohidrati. Nun il facas publika 
lecioni pri sua metodo en Usono e Kanado. II profitos anke ta 
okaziono por propagar Ido. Ni deziras ad il maxim granda 
suceso en lua duopla propagado, e ni esperas, ke il voluntos 
informar nia lekteri pri la ciencala rezultajo di sua experimenti. 

l.a temperaturo dl la suno. 

La temperaturo di la suno esis evaluata tre diverse segun 1 ’ au- 
tori e la teorii. Pouillet konjektis grado inter 1461“ e 1761°; 
Waterston e Patro Secchi, 7.136.000° e 10.000.000°; Ericson, 
4.ooo.ooo 0 . Segun la moderna explori, la temperaiuro di la fotos- 
fera strato esus inter 6.ooo° e 12.000°, e plu probable inter 7.000° 
e 8.000°. Pri la kauzi di la varmeso di la suno e pri la fonti di lua 
kaloro, la teorii divergas mem plu multe. Cetere, la radiado di la 
suno esas extreme komplexa: ol ne nur radias lumo e kaloro, ma 
ol esas « radioaktiva », e konseque havas efiki elektrala e magne- 
tala. 

Famillala korespondo. 

Letro da nevo. 

Kara onklo, 

Me urjante bezonas cent franki. Me sendas a tu ica letro per 
komisionero, qua vartos la respondo. Se tu vidus, quante me 
redijas pro shamo skribante ico, certe tu kompatus. 

Pos-skribo. — Venkita da shamo, me kuris dop la komisionero, 
por riprenor la letro, ma me ne suresis atingar lu. Deo voluntez, 
ke ica letro ne atingez tu! 

Respondo da l'onklo. 

Kara nevo, 

Konsolacesez e ne redijez plu longatempe. La cielo exaucis 
tua deziro : la komisionero perdis tua letro. 

(Segun L’Escholier de France.) 

Le Gerant : L. Couturat. 

PIT1T5. — nirPT'TSnTE rTlATX (St'CCUHTALE »>.11. HXULHVHMD HAIMT-MICHBL. — TMal-Il*. 
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DECIDI DI L’AKADEMIO 


(3 julio igi2). 

731. On adoptas la formo echopo '. 

732. On adoptas kavalrio por la specala militistal korpo *. 

La Sekretario, 

L. CouturAT. 

1. Videz la decido 711 (V, 66). 

2. Analogn ad infanterio, artilerio, jenio. Kaval-erio havus altra senco. 
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INTERNACIONA INSTITOTO DI AGROKOLTITADO *. 

L’ Internaciona Instituto di Agrokultivado esis fondata [segun 
propozo ed inicio di la rejo di Italio] per l’internaciona konven- 
ciono di 7 junio 1905, subskribita da 40 stati. Dek altra stati 
adheris ad ol pose. 01 esas statala institucuro, en qua singla stato 
adheranta reprezentesas per delegiti selektita da lu. L’ Instituto 
konsistas ek Generala Kunveno e Permananta Komitato. 

Restriktanti sua agado a 1 ’ internaciona domeno, Vlnstituto 
devas : 

i l ' koncentrar, studiar e"publikigar en minima intertempo 1’ in- 
formi statistikala, teknikala od ekonomiala koncernanta la kulti- 
vado, 1’ animala e vejetala produktado, la komerco di la kultivala 
produkturi e la preci establisita en la diversa merkati; 

2 e komunikar a l’interesati, kun la sama rapideso, omna informi 
jus dicita; 

3 e indikar la salarii di la rurala lahoristi; 

4 1 ' konocigar la nova maladesi di la vejetali, qui eventuale apa- 
ros en irga punto di la globo, indikante la teritorii afektata, la 
marcho di la maladeso c, se posible, la efikiva remedii por kom- 
batar li ; 

y studiar la questioni koncernanta la kultivala kooperado, 
asekuro e kredito sub omna lia formi, kolektar e publikigar 1’ in- 
formi, qui povus utilesar en la diversa landi por instituci di kulti- 
vala kooperado, asekuro e kredito; 

6 e prizentar, se bezone, a 1 ’ aprobo di la Guvernerii, preskripti 
por protektar la komuna interesti di la kultivisti e por plubonigar 
lia kondicioni, pos aquirir omna informo-moyeni necesa, exem- 
ple : deziri expresita da 1’ internaciona od altra kongresi di agro- 
kultivado o di cienco aplikata a 1’ agrokultivado, da kultivala 
societi, akademii, ciencala korporacioni, e c. 

L’ Instituto publikigas : t < ‘ monatala Bulteno di kultivala statis- 
tiko en [DEFIS]; 2 e monatala Bulteno di informi pri 1 ’ agrokul- 
tivado e la maladesi di la planti [en EFI]; 3 '' monatala Bulteno 
di 1 ’ ekonomiala e sociala institucuri [cn EFI]; 4 e semanala Bul- 
teno bibliografiala [en EFI]. 

Ol publikigis ultre un tomo pri I’ Organijado di la servado di 
kultivala statistiko en la diversa landi, un tomo de Statistiko di la 
kultivata arei, di la vejetala produktado e di la brutaro en l’adhe- 


1. Extraktita de la monatala Bulteno di 1 ’ Instituto. 
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ranta landi (probo di inventario segun la dokumenti publikigita 
da la stati) ed un tomo de Monografia studii pri la kultivala 
kooperado en kelka landi 

Trad. L. Couturat. 


LA FINSEN-INSTITOTO EN KOBENHAVN 

Ica raporto nule pretendas donar exhaustiva expozo di la laboro 
di la Finsen-Instituto. Per la « Komuniki «, qui existas de la 
manuo di Finsen , same kam per la raporti, qui, depos la morto 
di Fiusew, sempre sendesas da la Lumo-Instituto, on obtenas 
omna detaloza informi tam pri la exekutita ciencala labori kam 
pri la klinikala rezulti atingita per la lumo-kuracado, e. c. 

Per la multa diskursi facita en nia lando same kam en la exter- 
lando; per viziti, quin facis en la Lumo-Instituto « kronizita 
kapi », ciencisti, medicinisti, e. c., la fondinto di la lumo-terapio, 
Niels Ryberg Finsen, ed ilsa vivo-verko konocigesis fore en la 
mondo. 

E, quale dicas una de sa kolegi, D™ W. Thulstrup en sua 
libro 1 2 : « To quon Finsen facis en la servo di la medicinal arto. 
ilsa studii pri la naturo di la lumo ed olsa praktikal aplikado en 
la kuracado di maladesi, ja delonge trovis prizo e ^istingo da la 
maxim alta ciencala autoritati di la nuna tempo ». 

La prezenta raporto donas rezumo di la Lumo-Instituto ipsa; 
di la laboro intcrnc olsa diversa secioni; di kelka extera ed in- 
terna relati, koncernanta la agado di la Lumo-Instituto, e fine di 
izolita evento de la maxim lasta tempo 

En la parlaborado di ca temo me uzis : Yar-Raporti di la Finsen 
Medicinala Lumo-Inslituto, e W. Thulstrup : Niels R. Finsen. 

La chef-medicinisto di la pelo-kliniko di la Instituto, D ro A. 
Reyn, donis a me maxim afable diversa specala expliki ed informi, 
same kam kelka konsili pri la redakto di ca raporto. Pro ta helpo 
mea maxim sincera danko. 

La 2 agosto 1901 on inauguris la Finsen Lumo-Instituto, nede- 
pendanta, ciencala laboranta institucuro. La chefa edifico kons- 

1. L’ enumero di la taski di ca internaciona Instituto e di lua publiki- 
guri facata sive en tri, sive en kin lingui, montras 1 ’ utileso di la LI. por 
tala Instituto ed omna simila institucuri internaciona. La nombri e cifri 
esas internaciona; pro quo anke la vorti ne esas tala ? On ne darfas 
objecionar hike la diverseso di la nacionala koncepti, institucuri, kus- 
tumi, e c. nam, precize, oportas uniformigar la nocioni, la mezurado e 
la kalkulado, por ke la statistiki esez internacione komparebla, do vera 
ed utila [Red.]. 

2. Ilomi cii la servo di la literaturo, di l’ arto, di la politiko e di la cienco, 
tom. 5 i: Niels R. Fiuscn. (On preparas edituri en angla, germana, Ido). 
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truktesis kun duetaji. Granda vestihulo okupas olsa centro, exten- 
sesas tra la du etaji e recevas la lumo de supre. On uzas ica halo 
kom varto-chambro ; de hike on acesas la cetera parti di la edifico. 
En la ter-etajo esas du kontoro-loki; una por la kontado (direk- 
tistino: Siorino Reyn), ed una por la sekretarierio; 2 konsulto- 
chambri, 1 medicinisto-chambro, 1’ apoteko e vesteyo kuntualeto- 
chambreto. De la vestibulo longa koridoro duktas tra la meza 
edifico (quan cetere okupas la salono di *pansado) per eskalero ad 
la salono di la lumo-kuracado. Iea salono kavas 36 metri en qua- 
drato; olsa plafono havas formo di barelo-vulto c portesas da 
4 fero-koloni. En la salono esas loko por 7 granda lampi, singla 
provizita per 4 lumo-aparati. 

Apud la decenso a la lumo-salono esas 2 chambreti por lumo- 
kuracado. 

En 1 ’ 1* etajo esas loki por la linjo; fotografala laboratorio e 
pasable granda chambro, aranjita por lumo-balni; ultre kelka 
disponebla loki, de qui du por Rontgen-kuracado. 

La kelero extensesas sub la chefa edifico e la meza edifico. En 
la chefa edifico esas la apartamento di la pordisto e tri pasable 
granda loki por la virinala personaro, un tualeto-chambreto, un 
manjo-chambro, un salono. 

Ultre esas mashin-salono kun du vapor-kaldieri. per qui on var- 
migas la tota edifico e provizas la tota instituto pcr varma aqno 
Juntita a la vapor-kaldieri on esiablisis distil-aparato por kovrar 
la granda konsumo de distilita aquo por la Instituto. En la kelero 
sub la meza edifico esas latrini, iaboreyo di mashinisto efine loko 
por la elektrala transformatoro e loko di branchigo por la elek- 
trala kabli. 

La chefa same kam la meza edifico havas plata tekti; la unes- 
ma esas cirkumita da muro. alta de 6 metri, ed aranjesis por 
suno-balni. 

En iqos on transportis en la gardeno di la Instituto la unesma 
domo, en qua Profesoro Finsen komencis sua agado. 

La Instituto havis multa viziti da dana same kam da cxterlanda 
medicinisti, generale cirke 112 medicinisti vizitis la Instituto om- 
nayare. 

Tre ofte on sendas flegistini a la exterlando por startar la laboro 
di nove establisita lumo-instituti. Same altra lumo-instituti sendas 
flegistini ad hike por instruktesar. Dum la pasinta yari la exter- 
lando grandnombre komendis la lum-aparati aplikata en la Finsen- 
Instituto'. Entote la lumo-kuracado atingis multa difuzo en 
Europo, same kam en Ameriko. 


1. Havebla che N.A. Schdrring, Kdbenhavn; ta aparati kontrolesas Ja 
la Finsen-Instituto. 
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Hike donesas listo pri kelka kunveni e kongresi, ube la Instituto 
reprezentesis segun invito. 

i e 1900: Internaciona kongreso di medicinisti, en Paris. 

Remarko. — En la iba mondo-expozo la Instituto expozis lampo 
kun 4 lumkolektanta aparati e serio de fotografuri reprezentanta 
kuracata Lupus-maladi. 

2* 1901 : Germana dermatologial kongreso, en Breslau. 

3 * 1901: Kunveno di naturciencisti, en Hamburg. 

4 e 1902: Medicinala Societo, en Kbbenhavn. 

5 e 1902: Kunveno di naturciencisti, en Wiesbaden. 

6 e 1903: Skandinava kunveno di naturciencisti, en Helsingfors. 

7 e 1903: Skandinava kongreso di oftalmologio, en KCbenhavn. 

8 e 1904: Internaciona kongreso di tuberkloso, en Kbbenhavn. 

9 e 1904: Internaciona kongreso di dermatologio, en Berlin. 

io e 1905: Internaciona kongreso di tuberkloso, en Paris. 

n e Dana dermatologiala societo, e. c., e. c. 

La reputeso, quan atingis la Instituto, montris su en serii de 
honori facita a Finsen; on rekompensis il per diversa enlanda ed 
exterlanda ordeni e medali; same il esis honormembro di tota 
serio de exterlanda societi medicinala. En 1903 il obtenis la cien- 
cala distingo, recevar la Nobel-premio 1 . 

La rejala familio sempre montris granda intereso e favoro a la 
Lumo-Instituto. Sa Majesto la vidva Imperiestrino de Rusio pagis 
kuracado e manteno por plura povra maladi rusa. Sa Majesto la 
vidva Rejino de Anglio, same kam Sa Majesto la vidva Imperies- 
trino de Rusio komprigis aparati en nia urbo por diversa instituti 
di sua landi. 

Nia nuna Rejo, kom Princo Rejala , donis kontributo por la 
yarala Kristnasko-festo di la Instituto, ed ultre pagis la spensi di 
la voyajo di du flegistini a Paris. E same il pagis la somerala res- 
tado di plura flegistini di la Instituto. 

Sa Rejal Alteso la Dukino de Cumberland prenis sur su la pro- 
tektado di granda Lumo-Instituto en Wien. 

En septembro 1901 ed en aprilo 1904 la Instituto havis la granda 
honoro recevar vizito di Sa Majesto Rejo Edward VII ed en 
aprilo 1903 di Sa Majesto Imperiestro Wilhelm II. 

De la Statala Autoritati la Instituto recevas yare kontributo de 
3 o.ooo kroni. 

La Laboratorio. (Chefo: D ro med. K. A. Hasselbalch). 

Inter la laboratorio, la pelo-kliniko e la kliniko por interna 
maladesi existas sempre maxim intima kunlaborado La titoli di 

1. Okazione la Nobel-premio, Profesoro Finsen, Ecelenco (conseiller 
intime actuel) Hagemann e (conseiller des conferences) JOrgensen do- 
nacis singla a la Instituto 5 o,ooo kroni. 
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sequanta verki klare pruvos ito; same kunjuntita rezumi di kelka 
laboruri donos ideo pri la ja atingita rezulti. 

H. Jansen: Experimentala studii pri la agmaniero di \a Fin- 
sen-kuracado. 

K. A. Hasselbalch: Pri la efekto di la lumo ad la oxigenijo 
di la sango. 

K. A. Hasselbalch : Explori pri la efekto di la lumo ad la 
koloro-materii di la sango e la reda sango-globuli, satne kam 
pri optikala sentemigo por ica lumefekti. 

Ica laboruro traktas la kemiala efekti di la lumo ad la sango 
exter la organismo. 01 esas unesma artiko en la esforci di la 
laboratorio por explikar la kemiala etelcti di la lumo ad lavivanta 
organismo. 

La citita laboruro indikis serio de kemiala procesi, qui eventas 
en lumizata satigo exter la organismo. Ta procesi specale depen- 
das de ultraviolkolora lunio, e povus ludor granda rolo en la 
nutrado di la tisui, se oli eventus en mezurebla extenso en la 
vivanta, homala korpo suh lumizo. 

I. Lindhard : Pri la ecitebleso di la centro di la respirado. 

K. A. Hasselbalch: Quantesala explori pri la absorbo di ultra- 
violkolora radii da la homala pelo. 

K. A. Hasselbalch et I. Lindhard : Analijo di la altitudala 
klimato pri olsa efekti ad la respirado. 

K. A. Hasselbalch : Kemiala regulojigo di la respirado e mej- 
valora kapableso di la pulmoni. 

K. A. Hasselbalch : Pri la montala klimato. 

I. Lindhard : Pri la sejonala periodaleso en la respirado. 

E. S. Johansen : Singulara lum-aparo en la Bunsenflamo, ‘e la 
flamo-spektro di la sulfo. 

La labori di la laboratorio pri la respiro-fiziologiala efekti di la 
lumo e di la oxigeno-manko duktis a parte nova e plu ampla 
expliko pri la naturo di la montala klimato. Ica expliko probesis 
en exkurso dum du monati en la Alpi di Tirol, quan partoprenis 
doktori Hasselbalch e Lindhard. La rezulto expozesas en supre 
citata trakturi: « Analijo pri la altitudala klimato », e « Pri la 
montala klimato ». 

La biblioteko di la laboratorio kontenas cirke 63 o numeri. 

La Pelo-Kliniko. (Chefo: chefmedicinisto A. Reyn.) 

La laboro di ica kliniko embracas precipue tala maladesi, qui 
konvenas a lumala e Rdntgenala kuracado. 

On kuracas nur extera maladi, tamen, la kliniko asumas la tasko 
instalar omna ne-richa maladi; parte en la pensioneyi aparte- 
nanta a la Instituto. 

La maladesi kuracata en la 'pelo-kliniko esas: Lupus vulgaris 
ed altra pelo-maladesi. 
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La Lumo-Kuracado (Direktistino: Damzelo Formann) eventas 
en la granda kuracado-salono ed en du min granda chambri. 

En la granda salono on povas kuracar 28 maladi samtempe. 

La labortempo esas de 7 1/2 matene, til 4 posdimeze; trivesperi 
en la semano de 6 1/2 til 9 kloki, on recevas por kuracado tala 
maladi, qui esas okupata dum la jorno. La diala nombro di kuraci 
esas 100 til 120. 

La Instituto ofte atencigas pri, ke inter la Lupus-maladi esas 
multi, di qui la maladesi ye la komenco di la kuracado esis tante 
avancinta, ke on povis esperar nur tre poke resanigo. Tamen, 
preske omna ta maladi povos obtenar per la lumo-kuracado, ke 
la destrukti, efektigita per la maladeso, haltigesas, e ke la stando 
plubonijas tale, ke li riganas sua laborkapableso tote o parte. 
Pro to la Instituto ne kurajas abandonar li; li revenas yaro pos 
yaro. Ma ankc pri la plu favoroza kazi di Lupus esas necesa, ke 
la maladi revenez pos la « principala kuracado » por examenesar. 
Iterata « poskuracadi » esas ofte necesa, e tale la kuracado 
povas durar plura vari. Pro praktikala kauzi ni ne « konjedas » la 
maladi, ma durigas la observo-jurnali de yaro a yaro. 

Ica relati havas kom konsequo, ke la nombro di la kuracita 
kazi divenos multe plu granda dum la yaro kam la nombro di la 
nove-veninti. 

Kuracado di la mukoji. 

Pro ke granda nombro di Lw/tMS-maladi havas maladeso di la 
mukozi ultre Lupus, esas urjanta kuracar la mukozi extreme sor- 
goze. Pro to la Instituto ligis a su specalisto, kom direktisto di 
ica kuracado, nome: D™ Ove Strandberg. 

La chefa kuracado esas ta metodo indikita da Pfannenstill, 
kun premgo di iodo-natro (I Na) interne, e sempra provizuro de 
hidrogena peroxido od ozono por malada mukozi. 

Ica kuracado donas, kun la plubonigi teknikala indikita da 
Ove Strandberg, extreme favoroza rezulti. Pro ke lamukoziesas 
situita en loki, ube la lumo ne povas penetrar, on uzis antee kau- 
terizi o pinselagi per antisepsiala substanci. Icon ni nun aban- 
donis por la supere mencioniia metodo. 

La RSntgen-kuracado. La Instituto sempre uzas la mezur- 
aparato Sabouraud e Noire, modifikita da Holzknecht. Cetere, 
la Instituto posedas omna moderna aparati por Rdntgen-'kur&c&do 
e .Rdntg'en-fotografado. 

Aranji por la nericha maladi di la Pelo-Kliniko. 

Nur min multo di la maladi povas donar plena pago por kura- 
cado. Grandaparte on mustas sempre grantar modero di la pago, 
o kuracado tote gratuita. 

Per lego de 20. 3 . 1901 on admisis Lupus inter la maladesi, qui 
povos kuracesar publike en instituti aceptita por tali; e la' donita 
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helpo ne konsideresas kom publika helpo. Segun ica lego la 
Lumo-Instituto esas aprobita da la stato por kuracado di Lupus- 
maladi. 

On instalas la maladi en la pensioneyi di la Instituto o che 
privati, e sub la auspico di la Instituto. 

Specala komitato kontrolas ica private lojanta maladi e sorgas 
pri distributar * direta helpo a povra maladi. Same ol direktas 
la skolala agado. 

La Tuberkloso-Hospitalo di la Instituto, qua esas admisita da 
la stato segun la lego di 14 aprilo iqo 5 , destinesis nur por virini 
ed infanti. 

Ta hospitalo havas granda importo por la Instituto, pro ke ol 
permisas izolar infektiva kazi, e pro ke ol posibligas konvenanta 
kuracado di serii de maladi, pri qui la kliniko renkontris multa 
desfacilaji antee. 

La pensioneyi di la Lumo-Instituto dividesas en la pensioneyo 
por virini ed infanti e la pensioneyo por viri. 

La skolala agado embracas : 

i‘ La vesperoskolo por virini, labortempo tri foyi semane, de 

5 til 7 vespere. La skolo esas precipue por manuala laboro. La 
Komonala Hospitalo di KSbenhavn furnisas sutendaji a la skolo 
e pagas la maladi po ta laboro; ultre la yuna virini recevas docado 
pri brodado, e. c. On anke facas diskursi e lektadiporla lernanti. 

2' La vesperoskolo por viri; labortempo tri foyi semane, de 6 til 
8 vespere. Un vespero semane eventas diskurso ; du vesperi semane 
on docas: skribo, kalkulo, lekto. 

3 ' La skolo por dom-industrio; labortempo tri foyi semane, de 

6 til 8 vespere. La skolo sustenesas da « Dana Skolo di Dom- 
Industrio » per 200 kroni yare. 

4® Infanti-Skolo; labortempo 2 til 3 hori omnadie. On docas 
omna branchi di docado. 

La skolo posedas biblioteko destinata nur a la maladi. 

La Kliniko por interna maladesi. 

(Chefo : Chefmedicinisto V. Rubow). 

Ica kliniko havas spaco por cirke 33 kushata maladi. Ultre 
dispensario esas ligita ad olu. 

La kliniko destinesis a la kuracado di medicinala maladesi, ti 
di kordio, di reni e di nevrastenio. 

La moyeni di kuracado esas: medicinala balni, ma ultre la 
kemiala lumo-balno, segun la indiki donita da V. Rubow, K. 
Hasselbalch e JacoB/Eus. 

La kliniko esas situita en parkatra gardeno, e provizita per 
vintro-gardeno, qua esas kalorizata dum la vintro; komprenende, 
on aplikas omna fizikala kuraco-metodi. 
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Inter la ciencala verki publikigita da la kliniko dum la pasinta 
yari me citas la sequanti: 

V Rubow : La kauzala kuracado en kronik’a kordio-nesufico. 

V. Rubow: La kronika pulmonal emfizemo ed olsa kuracado. 
La indiki por oxigeno-kuracado. La indiki ed aplikado di la 
lakto-dieto. 

V. Rubow : La kordiala « dispneo » (sufokado). 

V. Rubow : Granoza nefrito. 

Inter la diskursi, anke publikigita da la kliniko : 

V. Rubow : Remarki pri la diagnozo e la kuracado di la gra- 
noza nefrito. 

V. Rubow : La kuracado di la respirado en kordio-nesufico. 

Sur la tereno di la Lumo-Instituto on desvelizis, la 20“ januaro 
1912, la Finsen-monumento. 

La autoro di ca monumento esas yuna skultisto Jarl, qua vivas 
en Paris. 

La monumento esas donaco a la Finsen-Instituto da « conseil- 
ler des conferences » JSrgensen. 

Per habila manuo la artisto hike kreis fidela imajo dila genioza, 
nobla ed aminda fondinto di la lumo-terapio : Niels Ryberg Finsen. 

G. Monster. 


LOMONOSOV 

Ye la 8 novembro 1911 1 ’ Akademio di Cienci di S. Peterburg 
festis la ducentesma aniversario di la nasko di Mihailo Vasilievich 
Lomonosov, qua esis genioza prekursoro di la fiziko-kemio e di 
multa ciencala teorii moderna. Naskinta proxim Arkhangelsk, il 
venis en 1731 ad Moskva, en iy 36 a 1 ’ Universitato di S. Peter- 
burg; il studiis de iy 36 til 1739 en Marburg, en 1740 en Freiberg 
(Saxonio). En 1745 il nominesis membro di 1 ’ Akademio di Cienci 
di S. Peterburg (e mem 1 ' unesma rusa membro) ; en 1735, il 
fondis 1 ’ Universitato di Moskva; il mortis en 1765. 

Omna cienci atraktis lua atenco ed inventemeso. En 1761 il 
observis la paso di Venus sur la suno, e tale deskovris, ante 
Herschell, 1 ' atmosfero di ca planeto. II okupis su pri *oceano- 
grafio, studiis la formaco di la polala *glacieri en sua nasko» 
lando, e preskriptis 1 ’ explorado di 1 ’ arktika mari. II sorgis pri 
1 ’ exekuto di mapi di Rusio; facis explori pri la gravitado per la 
pendulo, pri la determinado di longitudi e latitudi sur maro. II 
enduktis 1 ’ arto di mozaiko en Rusio, ed institucis vitriferio e 
mozaik-laborerio. II kompozis verko pri la Principi di Meta- 
lurgio (1763). 
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II havis, un yarcento ante Joule e Mayer, klara teorio di la 
kaloro kom mekanikala fenomeno ( Meditationes de caloris et 
frigoris causa, tySd). Adoptante la atomiala teorio, il konceptis 
la kaloro kom nevidebla movo di la materiala partikli. Omna 
propraji di la korpi, denseso, elastikeso, temperaturo, explikesas 
mekanikale. Anke la liquidi e la gasi posedas ta interna sencesa 
movado, qua povas haltar nur ye tre basa temperaturo (to quon 
on nomizas nun la zero absoluta). 

Lomonosov developis (1748) la cinetika teorio dil gasi, di qua 
la fundamento trovesas en la Hidrodinamiko da D. Bernouilli 
(1738). L’ elastikeso di la gasi explikesas per la sencesa e sennom- 
bra shoki di 1 ’ atomi. En 1750, il adjuntis ico : se on kompresas 
gaso, lua elastikeso devas augmentar inverse proporcione a la 
volumeno ; e mem, sub forta preso, la vario cesas esar propor- 
cionala, pro ke lore la volumeno propra di 1’ atomi devas konsi- 
deresar (ideo tote moderna, qua ritrovesis da Dupre e Van der 
Waals). En 1752, il determinis la dilato-koeficiento di la gasi 
(o,oo 3 ); en 1760, il konstruktis aer-termometro. 

II okupis su pri elektrologio, e deskovris (en 1753) ke 1 ’ atmos- 
fero esas konstante elektrizita. II studiis la polala aurori. quin il 
konsideris kom elektrala fenomeni. 

Precipue pri la kemio lua koncepti esas interesanta e moderna. 
II konceptis klare la neceseso di 1’ uniono di la fiziko e di la 
kemio, e facis mem kursi (1751-53) pri la fiziko-kemio. 11 dicernis 
1’ atomi e la molekuli, quale on facis erste en la duesma duono 
di la ip a yarcento; ed il komprenis, ke la diverseso di la propraji 
di la kompozaji povas venar de la diversa aranjo di 1’ atomi en la 
molekulo (nociono di ifomereso, ritrovita Ja Berzelius en 1829). 
Longe ante Lavoisier, il enduktis la mezuro e la quantesala expe- 
rimenti en la kemio. II havis, ante Lavoisier, la sama koncepto 
di la kombusto. 11 havis anke la nocioni di la konservado di la 
materio e di la energio. II aparas do kom astonanta prekursoro 
di la moderna cienci. 

Lua verki esis sorgoze explorata e studiata dum 10 vari da 
Prof. Menshutkin, qua publikigis biografial artiklo en The 
Tjhemical News (1912) okazione la ducentesma aniversario. Lua 
kompleta verki esas editata da 1 ' Akademio di Cienci di Rusie. 
La maxim interesanta fragmenti esas publikigita (en germana) en 
la tomo n° 178 di la famoza kolekturo : Ostwald's Klassiker der 
exakten Wissenschaften (Leipzig, Engelmann). 

(Segun D ro G. Sarton, en Revue generale des sciences, 3o aprilo). 

L. Couturat. 
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HEHO POR BLINDA VIRINI 

En FreJeriksberg, preurbo di Kdbenhavn, on fondis hemo 
por laborkapabla blinda virini. La skopo di ca institucuro esas : 
krear bona laborkondicioni por tala blindini, qui montris talento 
pri diversa labori same kam suficanta energio por developar su 
ne-dependante, quankam eli ne posedas suficanta fortesi por ega- 
lesar la ne blinda laboristino en la konkuro-kombato. 

Ante kelka dii me vizitis la dicita hemo; blindino (qua perdis 
la vido, kande el evis io yari) duktis me tra la tota establisuro. 
Inter altro el rakontis a me, ke el memoras sempre kun joyo la 
tempo, kande el povis vidar; el konsideras ito kam granda avan- 
tajo, quan el havas kompare ti, qui nultempe vidis. 

En komuna laborchambro kunvenas omna blindini de la hemo 
por facar omna speca brosili, kano-sidili, trikoturo, suturo. Pro 
ke omna objekto vendesas, la direktistino di la hemo kontrolas 
parte la laboro, tale ke ol prizentez nuladifekti. Tamen, lamaxim 
habila di singla fako yurizita esas kritikar la laboruro di 1’ altri e 
samtempe eli devas responsar, ke la komendajo facesos justatempe. 

La suturo konsistas de pasable grosa linjo-suto, avantali ebluzi 
por laboristi; en multa kazi la blindini ipsa povas taliar la stofo, 
aranjar e sutar omno ecepte butontrui. La pago esas po peco, e 
la maxim habila povas ganar de 12 til 16 kron en un monato. 

Omnu sorgas ipsa pri sua vesti e bezoneti, dum ke lojevo, 
nutrivo, sokurso di medicinisto e flegado dum maladeso donesas 
ad eli po la pekunio ( 3 oo kron) qua pagesas por elia manteno. 
Maxim grandaparte la komoni subvencas ica pekunio, dum ke 
la cetera revenui di la hemo facesas parte per privata donaci, 
parte per yarala kontributo di la stato. 

La netigo, la diala lavo di vazaro, faldo e kalandro di omna 
lavajo facesas da la blindini, qui exekutas omna ta laboro kun 
granda neteso e habileso. 

Un ek la skopi di ca hemo esas donar ad olsa habitanti korpala 
laboro, ultre la sedentaria; pro to omna blindino devas 1’ una 
pos 1’ altra e proporcione sua fortesi e kapablesi partoprenar omna 
menajala laboro e precipue tenar ipse en bona ordino sua cham- 
bri, qui esas nur aparta chambri. 

Dum la somero on translokizas omna deslokizebla laboruro 
aden la gardeno, ube esas multa sidili e multa flori. Hike same 
kam en la laborchambro, kantado freque audesas, e gava konver- 
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sado same kam joyoza vizaji atestas gratitudo pro la bona kondi- 
cioni, quin deo e homi preparis ad omni qui vivas hike. 

Enirante la hemo on astonesas vidar la multa portreti repre- 
zentanta amiki, konocati e parenti, e bela imaji, qui reprezentas 
peizaji e. c. Sur la tirkesti staras la maxim gracioza *bibeloti e 
vazi kun fresha flori. On vidas, ke la blindi sentas komforto same 
kam ni, qui juas la vidado. 

La hemo posedas grandega biblioteko, e la blindi ipsa puntizis 
multi de la libri. Omnadie on laute lektas ad eli, e kun granda 
intereso eli sequas la informi di la jurnali. Ne existas questiono 
di nia tempo, quan eli ne diskutas. Anke la linguo internaciona 
multe interesas eli; esis por eli granda joyo audar, ke me raportos 
en Ido pri mea vizito en la hemo. Un ek la blindini dicis a me: 
« Rakontez, ke vu vidis felica hemo, e ke me ne kredas ke ti, 
qui povas vidar, esas plu felica kam ni ». 

Addy Heydorn. 


QUON TU FACABUST 

Quon tu facabus ? 

Se tu esus sur sinkanta navo, ka tu retroirus, permisante ad 
altru prenar la lasta plaso en la salvo-kanoto ? 

Se tu esus en batclo a qua akrochas su, por havor plaso, dro- 
nanta virini ed infanti, ka tu cedus la tua? 

Se tu esus en mortangoroza amaso ye bordo di sinkanta navo, 
ka tua religiala konduto e tua amo por la proximo lore sustenus 
sua probo ? Ka tu esus tranquila e rezignanta, kurajigus la timema 
anmi cirke tu od influus li per tua febleso ? 

Ka tu esas kurajoza homo o ka tu esas timema anmo ? Se tu 
esabus ye bordo di Titanic, qualan tu montrabus tu? 

Esas ne dubebla, ke milioni de viri e de virini, lektante pri la 
katastrofo di Titanic, pozis a su ta e simila questioni; e multi 
retenis shamoze sua respondo. 

« Nia morto-dio esas la dio super omna dii », dicas Montai- 
gne, « en ica dio me lernas, kad me esis sincera, e kad me vivis 
segun mea plena konvinkeso ». 

Alfred Capus skribas en Figaro : la katastrofo di Titanic jetis 
per sua hororo quaze eskapanta lumo sur nia tota socio. Per tala 
renkontro inter giganta navo e glacio-monto ni lernas judikar plu 
bone nia sentimento di honoro e di devo, kam per omna libri 
skribita pri moralo e filozofio. Nula observanto, nula poeto, kun 





QUON TU FACABUS ? 


334 


mem la maxim vasta vido e la maxim vivoza fantazio, pov'os donar 
irgatempe imajo plu vera e plu frapanta di nia tempo enmomento 
tante serioza. 

Fo quo igas 1’ imajo ankore plu deskriptiva e frapiva esas la 
mixuro de religii e nacioni unionita en ta unika e trista evento. 
Katoliki e protestanti, judi e mahometani, Angli, Germani, Franci, 
Italiani, Rusi e Skandinavi, preske omna nacioni reprezentesis, 
same kam omna sociala klasi, richi e povri, milionieri e laboristi, 
artisti e ciencisti. 

Esas neposibla imaginar irga cirkonstanco plu apta por vekigar 
trublo e paniko. 

Se la maxim injenioza romanautoro audacus deskriptar tala 
evento, il reprezentus la maxim violentoza ceni, dum ke la realeso 
montris, quale plura centi homi {kun nur kelka ecepti) agis su-do- 
minacante sub la maxim modela diciplino ed ordino, omni kom- 
prenante la neceseso mortar quale konvenas a honor-viri. Tante 
potenta esas la povo di 1’ exemplo, la dominaco di kelka alta 
personi sur la amaso. 

Omnu en sua plaso ed omnu mastro di sua plaso, tala esas la 
imajo di kurajo e di su-sakrifiko, quan li livis pos su. La telegra- 
fisto qua, sidante en aquo til meze la korpo, duris sendar sua 
averti tra la mondo; Astor, qua ridetante adias sua yuna spozino, 
qua nun vivos sen il la restajo di sua vivo, dum ke il afrontas 
kurajoze la destino, qua mortigas il avan elsa okuli; la olda 
gespozi, qui selektis mortar kune, quale li vivis kune; la yuna 
puerino Edith Evans, qua venis aden kargita batelo kun amikino, 
retroiras a la sinkanta navo, dicante a 1 ’ amikino : « Tu havas 
infanti, me esas sola »; la devo-fidela muzikisti, qui sonigis trans 
la sinkanta navo la bela ario : Plu proxim tu, mea Deo! 

Qua esis la maxim dominacanta influi en ica momento? 

Semblas a ni vidar du. L’ unesmaesasta internaciona respekto 
heredita>de la preavi por la virino kom la plu febla. La civilizado 
acensez tam alte kam ol volos, nultempe ol renegos ta respekto 
e sakrifikemeso por la virino. Oportas ke viri divenez barbari, 
ante ke ili renuncas sua devo mortar, por ke el povez vivar. 

La duesma influo, qua dominacis, esas sorto de moderna stoi- 
keso, quan ni komencas trovar che ula samtempani, precipue 
inter homi bone edukita, ma anke, quankam plu rare, en la 
vulgara klaso. 

Ek Protestantisk Tiiende, i junio 1912, Kobenhavn. 

Tradukita da Gunvar Monster. 
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FRI LA SENFINA AJORNADO 

Multa autori omnatempe insistis pri la ne-justeso ajornar til 
morge to quo povas facesar ca-die. Ma, preske sen ecepti, li dis- 
kutis la questiono relate laboro, devo od altra desagreabla kozo, 
exter-lasante to quo semblas a me konsidero plu importauta: la 
mala rezultaji di 1’ ajorno dil plezuri til plu tarde. 

La laboro e la devo, ni havas oli sempre kun ni, dum ke 1» 
plezuro esas tam fluganta kam la plumo, quan forportas vento. 
Plezuro qua ajornesis nultempe produktas la sama grado di joyo, 
kam ta quan on kaptis, kande lu prezentis su.To ne esas nur afirmo; 
to esa& experienco di la tota vivo. E tamen la perverseso di la 
hont ncim> esastama, ke la homi, qui intence serchas desfaci- 
lajo e provofcas hr por fco mbtu, fugas kande prizentas su la 
plezuro, quale Dafhe avac ApoIIo- 

De 1 ’ infanteso, ort docas ke ni konserat* Ia m^.im bona peco 
por la fino. Ni semblas posedar kom natural instinto btkustumo 
evitar nia plezuri ed ajornar til plu tarde Ia satisfaco di oj&danti- 
Kelkafoye ni renkontras homo, qua vivas nuntempe e ne sorgafi 
plu por la futuro kam fisho pri pomo; homo qua kaptas la plezuri 
lor lia paso ed iras rekte avan su nesorgante pri la konsequaji. Nu, 
mrwr lamrte gmblm ni, ke to esas en lua temperar.iento, la verajo 
esas, ke to venas de toopenmeBtD aquirita, ne inheranta ye ta 
homo. Ni ne povas aquirar la ffckokana « vinr por la nuna mo- 
mento » sen violentar nis natnrat insrimn : afaraar tiiplu tarde nia 
juo dil kozi. Kelki, mem multi, asertas ke aantfl tnshnTOy se. Iu 
povas esar justa, ne esas necese justa. Existas naturml cneaac^.qua 
esas perversigita, o qui kreskis exter irga proporciono. L’insttMMt 
qua pulsas ni ajornar la plezuro, posible servis a ni por evitar Ia 
tro-manjo o simila ecesi, ma lu duktas ni anke privacar ni de 
legitima joyi. Esas nek justa nek konvenanta, ke on renuncez 
senkulpa plezuri, qui nocas nulu. E pro ke ta instinto ajornar til 
plu tarde duktas freque a la tota privaco di plezuro, ni povas, me 
kredas, afirmar sen erorar, ke ta instinto produktas nulo bona 
por la homo e ke ni devas kombatar lu sencese. 

Omnaloke cirke ni, ni vidas oldi tote kurvigita ed olda virini 
kun senkolora regardi okupata manjar la frukto bitra di la desi- 
luziono, pro ke li lasis eskarar Ia plezuro. Yen viro qua pasis 
sua vivo, en espero irar dum kelka vakanca semani trans Atlan- 
tiko, ma a to lu nultempe parvenas. E pro quo ? Pro ke lu nul- 
tempe povas rezolvar exekutar sua projeto. To esas sempre ajor- 
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nata « til la proxima yaro », « til la proxima yaro », tale ke la dio 
venas, kande lu embarkas su por voyajo ne-expektita e multe plu 
longa. II havis kom realigo di sua deziro nur la lekto di un de ta 
ilustrita prospekti, quin editas la turismal agenterii. Yen altra 
viro, qua amasigas pekunio dum yari, en espero, ke lu povos 
irga-die posedar mikra ruraldometo kun gardeno e forsan bovino. 
Longatempe pos sparir la sumo necesa por satisfacar sua modest 
ambicio, on renkontras lu en la urbo e ajornanta sempre 1’ exekuto 
di sua projeto, tale ke irga dio venas, kande lu mustas restar en 
lito e lu mortas. E lua rural dometo esas nur tombo en la pre- 
urbi. 

Esas same pri mult altra plesrori. IHHie ni ldtt nh 

libro, ma ni nultempe trovos tempo tetor 1n, qnankm, i ntKg - 
tempe, ni trovabos tempo suficanta por tralektar rtmlt altra Iibri r 
pri qui ni tote ne sorgas. 

Projeto kara divenas quale kompano di vivo. Semani, monati, 
yari pasas, dum qui ni nutras esperi, quin ni fole amas, qui povus 
realigesar, ma qui nultempe realigesis. « Ni vivas sempre, dicas 
Schopenhauer, en expekto di plu bona kozi, dum ke ni repentas 
ofte pri pasinto od suspiras ad lu. Ni aceptas la prezento kom 
ulo nur tempala e ni konsideras ol nur kom moveno realigar 
nia deziri. Tale, parveninta a la termino di sua vivo. multa personi 
videskas, ke li vivis sua vivo ad inlerim ; e li astonesas deskovrar 
ke to quon li lasis pasar sen sorgar e sen juar ol, esis ya lia. viw, 
to esas, la kozo ipsa en expekio di qua li vivis. » 

Quante ofte ni ajornas nia juo di la vivo til kande esas tro 
tarda! Quante ofte la homi penis e refuzis Ia konsolaci di la vivo 
por havigar a su la paco c la tranquileso di la oldal dii, quin li 
atingis nultempe! Quanta avari amasigis sua oro por vidar su 
spoliata de lu fine. « La homo esas kondamnita a l’una o 1 ’ altra 
de ta alternativi », dicas Leopardi : « o lu lushas sua vuneso sen 
skopo, e la yuneso esas la sola sezono, kande on povas sorgar 
pri futuro; o lu pasas ol preparante plezuri por ta parto di la 
vivo, kande on ne plus esas kapabla prizar oli. » 

Ni ne devus kompatar la homo, qua juis e qua sufris, tam multe 
kam la homo, qua nultempe havis la feliceso di juir o di sufrir. 
Nur ad la homo, qua vivas quale animalo, quan nulo trublas, 
devas irar nia kompato. Nam lu vere apartenas a la vivo, ma ne 
partoprenas en lu. Lu similesas ad blindo avan pikturo di grand 
artisto od a surdo asistanta en koncerto donata da famoza muzi- 
kisto. Esar nekapabla juar la vivo e komprenar lu esas plu mala 
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aflikto kam sufrar. Tala homo esas kripla de la infanteso, stran- 
jera ye la belajo e la feliceso. Esas plezuri qui « ne konservesas ». 
Ni deskovras tro ofte, ke nur per esforco por sparar ni perdis 
1 ’ okaziono juar en la momento 'ipsa. 

Nur ante kelka dii, me esis testo di tragedio di ta speco. Me 
renkontris puereto, quan me konocis, ploranta quale ploras la 
infanti deceptita. Ne existas desesperi, chagreni tam intensa kam 
iti di 1' infanti; quante plu ni divenas evoza, tante plu ni remar- 
kas, ke la desfelicaji di ca-die lasos ni indiferenta morge; ke la 
nubo qua pasas ne nocas la suno. Ma la doloro di 1 ' infanti esas 
sen mezuro. Esas vera, ke lu ne duras, ma tam longe kam lu 
duras, lu dotas sua viktimo per realismo neposibla ye matura evo. 
La sorgi di 1' infanto ignoras la futuro. 

La doloro di mea amiketo ne venis de plezuro rifuzita, lu esis 
plu grava. Responde a mea simpatioza questioni, lu singlutis sua 
respondo, rezumante lu en frazo akuta ma kurta, quan interruptis 
la nerepresebla explozi di desespero digna de Niobe: « Patrineto 

— volis — ke — me pozez — konserve — la kuko por mea festo 

— e — nun la formiki invadis lu ». 

Lu montris a me sua kuko por pruvar to, e lu esis justa. La 
formiki invadabis lu. 

Ni do juez nia plezuri kande li prizentas su. timante ke, ajor- 
ninte li til plu tarde, ni ne plus trovos, kande ni volos serchar 
li, altro kam fumuro qua forflugas avan ni. 

Robert J. Shores. 

Trad. L. M. de Guesnet. 


GRANDA HAVAJI AQDIRITA PER MIKRA INVENTI 

Ante nelonge on audis astonite en Europo, ke la asocio dil 
europana fabrikisti di boteli pagis i 5 milioni mark a 1’ inventero 
dil automatala botel-mashino, S° Owen, nur po 1 ’ europala pa- 
tenti. Ico esis nur un aparte remarkinda kazo ek multa altri, en 
qui mikra inventuri adportis giganta havaji. 

Kontrale, vere granda inventeri, qui kreis a la homaro kultu- 
rala verki, finis freque sua vivo en mizero. On memorez nur 
Ressel, 1’ inventero di la helico ', Preshel, qua inventis 1’ alu- 

i. Kom inventero di la helico on laudas Sauvage, ed anke altra 
Franco plu anciena. Qua esas 1 ’ unesma e vcra inventero ? Esus inte- 
resanta solvar ica problemo di historio [Red.,. 
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meti, e Madersperger, qua konstruktis 1 ’ unesma sutomashino *. 

Vere importanta idei sucesos multe mine, kam relative mikra 
inventuri, di qui la specaleso divenas quik, e sen reflekto, klara 
ad omna mezvalora homo. 

Ressel, Madersperger e mult altra genioza inventeri mortis, ne- 
konocata, en ditreso ; ma homo, nome Quillfeldt de New- 
Jersey, qua injeniis la konocata, patentizita * obturilo por la 
, biro-boteli, tote simpla mekanikal botel-obturilo, ganis 60 milioni 
mark. 

La recenta kayero Welt der Technik mencionis S° Heaton, 
qua chagrenis pri ke lua spozino tante multe fatigijis per buton- 
agar la shui di sua kindi. En sa chagreno il inventis mikra fera 
♦kramponeto, qua tenis la butoni ye la shui. Lu divenis pro to 
richega homo. 

S° Quillfeldt ganabus por sua inventuro ne nur 60 milioni, ma 
forsan la triopla sumo, se S° William H. Painter ne konkurabus 
lu per altraspcca obturilo patentizita. 

La boteli di hiro e di mineral-aqui esis antee stopata per korko, 
ed on ne konocis altra speco di ferma obturo. S° Painter de 
Baltimore injeniis obturilo patentizita, pozante speco de klosho 
sur la botelo. Dum sis yari lu portadis la patento en la posho, til 
ke fine lu trovis richa homo, qua interesis su pri to, e donis ad 
il la necesa pekunio. On fondis asocio, e cadie tributas a S° Pain- 
ter ed a lua asociito omnu, qua en Usono desstopas tala bo- 
telo. 

Multmilioniero esas ankc la viro, qua remarkis, ke la haro- 
pingli, quin lua spozino pozis en sua frizuri, neferme tenis, e 
qua unesma penseskis, vicigar la rekta e glata metalfili per le 
serpento-forma, ondatra. Ica inventero esas nun posedanto di 
pinglo-fabrikerio, una dc le maxim granda en Usono. 

Povra diablo csis la nuna milioniero Adams, ante inventir la 
« chewing gum » (mastiko-gumo). L’ amerikana virini tre prizas 
ica « friandajo », e li konservas ica gumo, dolcigita per sukro, 
dum la tota jorno en Ia boko, e mastikas ol, til ke li sputas olu, 
por pozar nova peco en la boko. Ne esas tante bela spektajo 
regardar la mastikanta siorini e yunini. Ica peko pri la bona 
gusto imputesas esencale a 1’ inventero di la mastiko-gumo ipsa; 
ma la multa milioni ganita posibligas ad il suportar ta peko- 
kargajo. 

i. Simile, on audas ofte parolar pri Elias Howe kom inventero di la 
suto-mashino. Qua esas la vera inventero ! [Red.]. 

a 
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Viro penseskis, ligar la mikra baloneto, perqua 1 ’ infanti ludas, 
per kauchuka filo kun la raketo tale, kc la baloneto ad-supre jetita 
retrofalas de su ipsa sur la raketo. Lu igis patentizar ica ideo, e 
divenis richa homo. 

Altru pretendis havir e realigir ica geniala ideo ja de longe, e 
kontestis la patento. Konsequo : anke lu divenis richa, pos ke la 
du inventeri transaktis e partigis la profito. 

Fabrikero di manuvishili remarkis uldie, ke la mashinaro ne 
funcionas reguloze, pro ke la fili esis tote intrikita. Dum ke lu 
ordinis sua mashino, lu lavis sua manui e sikigis li perla domajita 
texuro. Yen lu trovis, ke to esas tre agreabla, unvorte, lu inven- 
tis la froto-manuvishilo, qua depose facis triumfala marcho tra 
la tota mondo. 

Ek Grajer Tagespost, trad. J. de Lj. 


PREDICO PRI L' INTERNACIONA LINGDO 

. Anglio, pro la granda parto di la franca en lua vortaro, 

rieniros en la granda romanal familio, qua vivas de la stretajo di 
Gibraltar til la limiti di Skotio, keike mixesas kun 1 ’ araba ye la 
sudo; same kam, ye la nordo, ol kelkete mixesas kun la germana 
e la skandinava. Ta iamilio regnas de plura yarcenti, identa ye la 
fundo, diversa ye la surfaco, e, kompreneble, tintata da la nuanci 
qui trovesas ye sua limiti. Lu esas quaze vasta latina lago kovranta 
la celta sulo (di qua kelka insuleti ankore emersas), fekunda 
inundo qua, retroirante, lasis sedimento, qua divenis nova sulo 
plu bona kam 1 ' anciena. Altravorte, la latina, sucedante a min 
perfekta lingui, koruptesis por divenar, per sua interna ed orga- 
nala forco helpata da kelka stranjera influi, idiomo plu apta 
expfesar la penso. L’ aboliso di la pasivo, la nasko dil artiklo, la 
developado di la prepoziciono, la kurtijo di la vorti adportis 
elementi di precizeso, justeso, klareso, rapideso, qui mankis en 
la latina, e nova pruvi di la lego pri la perfektebleso. L’angla,per 
sua uneso di genro en 1’ artiklo et l’adjektivo, per sua uneso di 
konjugo, per la nevariebla loko di 1’ adjektivo e nova reduco di 
la vorti, prizentas mem plu grrnda simpligo. Germana en la formo, 
tranca en la fundo, lu unionas en su du granda vorto-familii e 
konseque devas future ludar grandega rolo, nam, se universala 
linguo ne esas revo, ol esos la rejultanto di la granda idiomi. De 
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Maistre predicis a la du lingui, angla e franca, rimperio di la 
mondo. » 

Extraktita de Histoire et Glossaire du Normand, de l’Anglais et 
de la Langue Jranfaise, da Edouard Le Hericher, tomo I (i863). 

Trad. P. Hastey. 


LINQUALA QUESTIONI 

Nova vortl propozita. 

Antropoid-o. -a [f.fis] = D. Menschen-dhnlich ; E. anthropoid; 
F. anthropotde (sm. adj.); I.S. antropoide. 

-T Dog-eto = D. Moppcl, Mops ; E. pug-dog; F. carlin,doguin; 
1 . piccolo alano, buldro ; R. mops, moska, shchenok doga ; S. 
mops, carlin. 

Hepatiko (botan.) [efis] = D. Leberblume ; E. hepatica, liver- 
wort; F. hepatique (sf.); I. epatica; S. hepatica. 

Iguano (zool.) [defis] = D. Leguan, Kammeidec‘<se; E. I. S. 
iguana ; F. iguane. 

Ileono [efis] = D. Krummdarm; E. ileum; F. S. ileon; I. ileo. 
Kaftano [defirs] = D.R. Kaftan; E. F. S. caftan ; 1 . caffettano. 
Kanetilo [dfirs] = D. Kantille; E. bullion, gold or silver twist; 
F. cannetille; I. canutiglia ; R. kanitel; S. canutillo. 

Kantileno [defirsJ = D. Kantilene; E. cantilena; F. cantilene; 
I. R. S. cantilena. — Speco de kansono, anciena o lamentema. 

-f-Kapo-kaulo = D. Lappenkohl, Kopfkohl; E. headed cabbage; 
F. chou cabus; I. cavolo cappuccio o navone; S. col repolluda; L. 
Brassica oleracea capitata. 

Kartomancio [efis] = D. Karten-schldgerei; E. cartomancy; 
F. cartomancie; I. cartomanjia ; S. cartomancia. — Kartomanci- 
isto. — Spcco di divinado, predicado per ludkarti. Komp. kiro- 
mancio, nekromancio, e c. 

Komic-o, -i [dffirs] = D. Komitien; E. comitia; F. comice, -s; 
I. comijio; R. komiciy; S. comicio. — Specala nomo di ula kun- 
veni antiqua o moderna. 

Komodoro [defis] = D. Aomoiore; E. F. commodore; I. com- 
modoro ; R. kapitan-komandor; S. comodoro. — Specala titolo di 
ula naval oficeri. Ankore uzata en la britana milit-navaro. 

Korihanto [defirs] = D. R. Korybant; E. corybant; F. cory- 
bante; I. S. coribante. 

Kruataceo [defis] = D. Krustaceen, Krustentier; E. cnistace- 
-an; F. crustace; I. crostaceo; S. crustaceo. 
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Labro [efis] = D. Lippjisch; E. vorasse, labrus; F. labre; I. 
labbro; S. labro; L. Labrus. 

Ladano [defirs] = D. Ladan-gummi, -um; E. la(b)danum; F. 
ladanum; I. S. ladano; R. ladannaya kamed. 

Lamantino [defi] = D. F. Lamantin; E. manatee, sea-cow , la- 
mantine; I. lamantino; S. manati, manato; L. Manatus. 

Leguminoso [defis] = D. Leguminose; E. leguminosa; F. le- 
gumineuse; I. leguminose; S. leguminosas. —Segunregulo adop- 
tita, ni evitas la finalo -oj di la radiko, tante plu ke ni havas nun 
la radiko legumin. 

Lengo [def]= D. Leng(fisch ); E. ling; F. lingue;l.sogliola;S. 
truchuela; L. Gadus molva. 

Lokativo [defis] = D. Lokativ; E. locative; F. locatif; I. S. 
locativo. — Nomo di gramatikala kazo, quan ni ja uzis (IV, 571). 

Majordomo [defirs] = D. Majordomus; E . majordomo,steward; 
F. tnajordome; I. maggiordomo; R. mayordom; S. mayordomo. 

Makio [defirs] = D. E. F. I. R. maki; S. maqui, lemur. —Ani- 
malo de la tamilio « lemuriani ». 

Matutino [efis] = D. Mette; E. matins; F. matines; I. mattu- 
tino; S. maitines. — « Oficio » di la mateno. 

Metropolito [defirs] = D. Metropolit ; E. metropolitan; F. me- 
tropolite ; I.S . metropolita; R. mitropolit. — Episkopo di la greka 
eklezio. 

Minotauro [defirs] = D. Minotaur(us) ; E. minotaur; F. mino- 
taure; I. S. minotauro; R. minotavr. — Quaze propra nomo, 
ma tre konocata e tre internaciona; divenis komuna, quale cer- 
bero, herkulo, e c. 

Mitralioso [defr] = D. Kugelspritje; D. E. F. mitrailleuse; I. 
mitragliatrice; R. mitralyeja; S. ametralladora. 

+ Mosko-beatio = D. Moschustier; E. mush-deer; F. chevrotin 
porte-musc; I. gajjella muschiata ; S.almiedero ; L. Moschus mos- 
chiferus. — Kad la nomo mosko-bestio esas sat preciza por dis- 
tingar ta animalo, ex. de mosko-ratol Xad on povus aplikar hike 
nia sufixo -ier (qua uzesas egale por homi e por planti), e dicar: 
mosk-ierol 1 

Nautilo (zool.) [defis] = D. Nautilus, Perl-, Schiffs-boot; E. 
nautilus; F. nautile; I. S. nautilo; L. Nautilus. — Ne identa ad 
argonauto , qua esas L. Argonauta argo, D. Papiernautil, F. 
nautile papyrace. 

Noktiluko [fis] = D. Leuchtqualle ; F. noctiluque; 1 . nottiluco; 
S. L. noctiluca. 

Ostensorio [fi] = D. Monstranj; E. monstrance; F. ostensoir; 
I. ostensorio; S. viril, custodia. 


1. Nia kolego S° P. Lusana propozas mosko-gajelo, kom plu preciza. 



LINGUALA QUESTIONI 341 

Otario [efi] = D. Ohrenrobbe ; E. otary, eared seal', F. otarie', 
I. otaria. — Speco di mar-hundo kun oreli. 

Reper-punto, -signo = D. Merk-jeichen ; E. bench-, guiding- 
mark; F. point de repere; I. punto di riscontro o caposaldo ; S. 
punto de referencia. — On departus de ia verbo reperar (ritrovar 
loko o direciono); ago : reper-o, -ado ; kozo : reper-ilo, -punto, 
-signo. Vorti necesa en tekniko, nam li korespondas ad aparta 
e preciza ideo. 

Sferometro [defirs] = D. Kugelmesser, Spharometer ; E. sphe- 
rometer; F. spherotnetre; I. sferometro; R. sferometr; S. esfero- 
metro. 

Soritti [defirs] = D. Kettenschluss; D. E. S .sorites ; F. I.soriie; 
R. sorit. 

Radikl flnanta per -o/ e -en. 

S° JOnsson propozas, pro motivi di regulozeso ed interna- 
cioneso, restaurar la radiki finauta per -ul e per -in, sen timar la 
falsa aspekto di derivaji, e adoptar : 

feniknlo vice fenkolo ; frangnlo ; lupulo ( lupo divenus volfo : 

IV, 602); muskulo (ja propozita : V, i 58 ); pendulo (IV, 714); 
primulo ; ranunkulo; titulo (IV, 349); tegulo; kukulo (ja prop. : 

V, 98) : on ne objecionez kukul-ulo posibla : nam ni havas ja 
multa nomi di vivanta enti finanta per -ul : forfikul, libelul, 
taranlul; dicipul; emul, somnambul. 

Vice kalkolo (IV, 440) S°Jonsson preferas kalkulo, vicigante 
nuna kalkulo per kalkulaco. 

Same pri la radiki finanta per -en; il propozas : baldakino ; 
ezaminar ; festino ; florino ; fraxino ; inguino ; galantino (il ne 
timas la kalemburo galant-ino, pro ke galanta uzesas nur por 
viri : ico esas eroro); jasmino, kamino, karpino, lamino, lupino, 
magazino, marokino, matino, palankino, sucino, tendino, velino, 
volumino, ravino, gramino ; buletino vice bulteno ; grapino (IV, 77) ; 
abdomino (IV, 5 n); tarino (IV, 642); trampolino vic e trampleno 
(IV, 644) ; molino vice moleno (IV, i 52 ). On ne povas plu timar 
konflikto inter karpino e karpo (fisho) kam inter karpo (fisho) e 
karpo (anatomiala termino). Cetere, suficus adoptar karpiono por 
la fisho (IV, 714). On ne povas objecionar lam-ino a lamino, nam 
on ja adoptis la verbo laminar (V, 67). On devus supresar lama, 
dusenca (nam en D. ol signifikas kune lama e paralizita) e 
adoptar la verbo klaudikar (lam-irar). 

S° JBnsson propozas chanjar sequante kelka bestio-nomi : 
babuino; delflno ; kanabino; marsuino; pangolino; saguino; 
daimo esus plu bona kam daeno. Same : arlekino, kapucino, ska- 
bino, vicino, beduino. On ne povas objecionar, ke on devos 
kelkafoye adjuntar a ta vorti la suflso -in, nam ni havas ja simila 
vorti : ekino, ermino, fuino, kretino, pinguino, rabino, sanguino. 
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sarditio, serino, trikino , pbelino ; on propozis felino (IV, 76;, 
libertino (IV, 1 3 ), jakobino (IV, i 3 y), frankolino (V, 87), gibetino 
(V, 87), paladino (V, 88), e albino vice albinoso (V, 1 55 ). Du 
sequanta -in ne esus plu shokanta kam en quinino. — On anke 
ne povas alegar la sono nazalizita di la finalo -in en F., nam ta 
sono ne esas internaciona, e desaparas en la derivaji (matin-al, 
em-magasin-er). 

Tamen, ni devas konservar chagreno, albumeno, mandareno, 
mieno, ordeno, plateno, palateno por evitar konfiikti. Manekeno 
povas alegar sua holandana origino (maneken), ma manikino esus 
plu internaciona. Baseno povas restar, se on timas la konflikto 
kun bas-ino. On devas aceptar la nominativa formo di L. kande 
ol dominacas en nia lingui, ex. en specimeno, ciklameno (III, 602), 
analoge a silexo, lotuso, forumo ; ma on ne havas tala motivo por 
konservar examenar apud abominar, kriminar; tendeno, veleno 
apud satino ; o por adoptar grapeno apud gratino (IV, 77). 

Alta de dek metrl. 

Nia samideani esas kelkafoye embarasata por enuncar mezuri, 
pro la diversa kustumi, kelke idiotismatra, di nia lingui. Li esas 
tentata dicar, exemple : « Ica agro havas cent metri de longeso 
(o longe), e dudek metri de larjeso (o larje). » Ta dico-modo ne 
esas pozitive nekorekta, ma esas prelerinda uzar la maxim klara 
e logikala maniero, qua esas : « Ica agro esas longa de cent metri 
e larja de dudek metri ». On devas procedar same por omna 
adjektivi di quanteso sequata da mezuro : domo alta de dek 
metri; viro alta de 1,70 metro ; lago profunda de kin metri; vitro 
dika de 1 centimetro; e c., e c. Por 1 ’ evo e la pezo ni havas 
verbi, do esas neutila uzar de kun ta verbi : « puero evanta dek 
yari », o « puero dek-yara » ; « viro pezanta cent kilogrami », o 
« viro cent-kilograma ». « Puero de dek yari » esus idiotisma, 
nam la yari ne mezuras la puero. Plu aceptebla esus : « viro de 
1,70 metro », o mem « viro de 100 kilogrami ». 


Arkalka, obsoleta. 

Arkaika ne havas precize la senco di D. veraltet; ta nociono 
implikas antiqueso; nia primitiva libri Idala esas nun veraltet, E. 
obsolet, ma ne arkaika. Me propozas por ca senco obsoleta, dum 
ke arkaika devas konservesar por archaisch (derivuro : arkaismo). 

D™ Axer. 

Remarko. — Kad antiqu-ijinta, old-ijinta ne suficus? Obsoleta 
signifikas etimologie: des-kustum-ita. 
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Biliardo, biiieto vlce bllardo, blleto. 


D. Billard (II sonas ly), E. billiards, F. billard, I. bigliardo, 
S. billar. En omni la konsonanta i sonas; E.I. mem skribas ol. 

D. Billet, F. billet, I. biglietto , S. billete. Omni havas konso- 
nanta i. E. havas billet sen i-sono, ma uzas Ia vorto en altra 
senco kam Ido. 


Espruva. 


B. JfiNSSON. 


Ca vorto devas esar chanjata ad verbo kun sama radiko. Nam 
ol korespondas ad nula simila adjektivo en precipua europana 
lingui. Ni trovas en omni verbo, di qua la participo pasiva havas 
la demandata senco: D. erproben, erprobt , F. eprouver, eprouve, 
simile en 1 ’ italiana e hispana ed angla. Konseque, ni devas havar 
espruvar, espruvita vice espruvigar, espruva. La nuna formo esas 
tote nelogikala, nam la koncepto di ca nociono esas perfekte ver- 
bala. Komparez la chanjo di inklina ad inklinita. 

D ro Axer. 

Remarko. — Espruva esas ideo adjektivala, ne verbala (E. proof, 
D. dicht ); la verbo D. erproben esas probar. 

Respondo. — Me apogas me a la signifiko, donita ad espruva 
en nia germana vortolibro. Lu csas: erprobt, bewahrt, qua tote 
ne koincidas kun dicht (ex. wasserdicht). Dicht en la lasta senco 
tradukesas bone ex. per rejistiva. La nociono erprobt, bewahrt 
havas pure verbala genezo. On remarkez, kc erproben esas dife- 
ranta de probieren \ simile, apud probar on bezonas espruvar. 


Fetida. 

D. foetid, stinkend; Foetor, Gestank; E.foetid ; foetor; Y.fetide, 
puant; fetidite, puanteur; I. fetido; fetore; S. fetido; fetidej, 
hedor. Por ta ideo semblas impozar su pro sa granda internacio- 
neso fetida, fetideso, vice la nuna malodoranta, malodoranteso, 
qua povus dicesar malodoro, ma perdante la nociono di qualeso. 

J. Casares. 


Imponar, Imponanta. 

Mankas a ni 1 ’ expreso por D. imposant, imponieren, F. impo- 
sant, I. imponente, E. imposing. Pro ke ni ja havas impojar por 
tote altra senco, me propozas imponar, imponanta. Impojar e 
imponar esas diversa nocioni, nam ne omna kozo, qua impojas 
su a ni, imponas a ni. 

D r0 Axer. 

Remarko. — La senco esas sama, e ne tote diversa: kojo impo- 
janta signifikas : kozo qua impojas la respekto, 1’ admiro, e. c. 
To esas simpla elipso. 
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Reipondo. — La elipso esas hike komprcnebla, kande on uzas 
participo. Ma on ne devas aplikar lu, uzante indikativo. Kad la 
frazo: « Ca persono impojas a me » esos komprenebla? Me kre- 
das, ke on mustas adjuntar irga objekto ek la supre cititai. Pro 
to, por evitar 1’ ambajo, me facas la supra propozo. 

Imperlestro, rejo. 

Konsiderante ta du vorti e lia derivuri, me departas de la vid- 
punto, ke la sufixo -estr esas nek importanta nek internaciona; 
lu esas heredajo de Esperanto, qua insinuis su en nia vortaro, 
simile kam kelka altra esperantaji. Nam -estr- ne apogesas ad 
anologo cn irga precipua linguo vivanta; lu esas nekomprenebla 
e facile kareebla, nam la vorto chefo elegante e simple riproduktas 
la senco, por qua ita sufixo devas servar. Exemple, chefo dil po- 
lico certe esos plu komprenebla e naturala kam policestro, analoge 
chefo dil dogano kam doganestro e. c. 

Konsiderante specale la vorto imperiestro, e komparante lu a la 
vorto rejo, on trovas la neregulozeso e nekonformeso di luaderivo. 
Pro quo imperiestro derivesas de imperio, dum ke on derivas de 
rejo la rejo-lando? On supozus, ke sive la du titoli sammaniere 
devas derivesar de la nomi di lia domeni, sive la nomi di domeni 
del titoli. Or ni havas la sufixo -i- por derivar la nomo di dome- 
no del titolo; ma en ca kazo on ne esforcis aplikar lu. Me ya 
konsentas, ke 1 ’ apliko cakaze ne esas facila. Ni havas imperio, 
vorto tante internaciona, ke on ne povas abandonar lu; ma acen- 
sar de lu ad impero (vice imperiestro) esas neposibla, nam la radi- 
ko imper esas uzata por aparta vorto. Me propozas do, imperies- 
tro supresite, adoptar kom aparta vorto imperatoro (I.R.S. empe- 
rador). Ca vorto esas cetere pasable konocata che altra nacioni, 
kom historial termino. 

D ro Axer. 

Remarko. — On devas bone memorar, ke la regulozeso di la 
derivado nule postulas, ke omna instrumenti esez derivata per 
-i/, omna profesionisti per -ist, omna loki per -ey, omna vaziper 
-uy, omna femini per -in (ed omna maskuli per -ul),... ed omna 
chefi per -estr-. Same kam on mustas admisar paralele (ed egale 
logikale) brosar, brosilo e bastono, baston-agar, on mustas admi- 
sar kelka nomi di chefi derivata per -estr (sufixo qua memorigas 
mastro), e la cetera nomi di chefi kom primitiva. La tota ques- 
tiono esas, kad on devas derivar imperio de imperiestro, od in- 
verse. Or S ro Axer ipsa renuncas ta derivado kom neposibla, e 
simple adjuntas ad imperi-estro (derivajo legitima e sempre posi- 
bla) nova vorto primitiva: imperatoro. Forsan ica esos utila por 
tradukar (se on bezonas tradukar ol) la romana titolo imperator 
komparez pretoro, diktatoro, ...); ma mem en ta kazo esas utila 
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distingar de la L, imperator (komandanto di armeo) la... impe- 
riestri, t. e. chefi (suvereni) di imperio. 

Respondo. — La analogeso di mastro a la sufixo -estr- semblas 
a me pasable distanta. 

lmpreslono. 

Impreso esas una ek 1 ' Esperantismi, qui insinuis su aden Ido. 
En nuk linguo on havas radiko korespondanta ad impreso, im- 
presar, ma ad impresiono, impresionar, analoge ad revoluciono, 
adicionar, e. c. (Esp-o havas : revolucio, adicii). Do impreso devas 
vicesar da impresiono. 

D ro Axer. 

Remarko. — On devas observar 1 * analogeso di omna simila 
verbi: presar, impresar, expresar, depresar, kompresar, opresar, 
supresar. 

Reapondo. — Yes, me chanjus impresar ad impresionar, kom- 
presar a kompresionar o komprimar (komp. imprimar), supresar 
a supresionar o suprimar, expresar a expresionar o exprimar 
( expreso restus por espres-treno). 

Repliko. — Ma lore on havas tro longa derivaji, ex.: ne-kom- 
presion-ebl-eso! 

laternacion*. 

Okazione ca artiklo (p. 223), S° A. SchOi.l (Mannheim) komu- 
nikas a ni ca remarko: « A 1 ’ Esp-isti, qui kritikas internaciona, 
suficas respondar per la kontrala questiono : Pro quo vi dicas 
helpa linguo ? Quon signifikas helpa, e quale ol povas equivalar 
helpanta? » Ica remarko esas tre justa. 01 montras, quante la 
Esp-isti esas blinda por la difekti di sua « kara linguo ». Lia 
objecioni esas nur vana e nesincera shikani, qui ne mem meritas 
diskuto. Li sempre oblivias la parabolo di la palio e di la trabo, 
O plu juste, precize pro ke li koncias havar trabi en lua okulo, li 
serchas palio en la nia. Mem se li sucesus trovar ula, li devus 
unesme renuncar sua trabi, t. e. adherar ad Ido: lore li havus 
kelka yaro denuncar nia palii! Til lore, ni ne povas konsiderar 
lia kritiki kom serioza e sincera, e ni devas tote ne atencar oli'. 

Jenro. 

On bezonas ica vorto [DF] por indikar klare D. Genremalerei, 
F. peinture de genre, nam to esas aparta « genero » di pikturo : 

i. Remarko : ca lasta vorto esus dusenca en Esp.: ili havante nula 
genro, on ne savus, ka to signitikas: « atencar I’Esp-isti » o « atencar lia 
kritiki ». Yen la linguo a pronta por omna uzi », quale on sempre fanfa- 
ronas! Yen quale ni < komplikas neutile » la LI., adoptante en la plu- 
rala pronomt la sama distingo di genro kam en Ia singulara! 
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ne omna « generi » esas jenro , e ca frazo ipsa pruvas la neceseso 
di ca vorto (pronuncata en D. quale en F.) Derivaji : jenro-pikt- 
ado, -urOy -isto, o simple \jenr-isto (analoge a peijaj-isto, animal- 
isto, e c.). 

Kolono, kolumno. 

Ni devas memorigar la propozo ja facita (IV, 294), e mencionar, 
ke ol esis aprobata ed adoptata da la Medicinala Subkomitato 
(do, kom propozo decidenda da 1 ’ Akademio). 01 konsistas en 
adoptar kolono kom medicinala termino por la grosa intestino, 
e konseque chanjar kolono a kolumno, formo cetere plu etimo- 
logiala [E. S. Port.]. 

Koncesionar 1 . 

Me pronozas la chanjo di koncesar a koncesionar ( conce(s)sion 
DEFIS). ‘ 

En ca e la sequanta propozo me departas de vidpunto, ke deri- 
vante nia vorti de substantivi di vivanta lingui, ni obtenas vorti 
plu facile kofnprenebla aude. 

D™ Axer. 

Konsequar. 

Konsequar ne suficas por expresar D. konsequent (kom mental 
atributo). Me propozas konsequenta (D. konsequent), kun la deri- 
vuro konsequenteso (D. konsequenf), e konsequencar (D. folgen), 
konsequenco (D . folge, konsequenj). 

D ro Axer. 

Konfundar vlce propozita konfondar. 

De longe me sentis la bezono di plu konvenanta vorto kam 
intermixar, e me duktesis a la solvo aludata V, 96 : serchar in- 
ternaciona radiko. Me preferas la originala formo kun u, same 
kam Ido preferis profunda a profonda (E. profound, F. profond, 
I. profondo, S. profundo). Konfundar devas restriktesar a la 
mentala ago; por la reala on ya havas permutar e prenar... vice, 
ed en kaze di kombino di mentala e reala ago ni dicez konfunde 
permutar o konfunde prenar (risp. batar, komprar, e c.)... 
vice... Mispoqar, mis-prenar esas tre praktikala e naturala en 
multa kazi, ma li ne kareebligas konfundar. Ex. : « Niels Lassen 
(ne konfundenda kun Julius Lassen) skribis ta diserturo ». — « Ta 
du nomi esas tro facile (inter-) konfundebla ». v- « II esas tre 
facile konfundebla kun sua frato » (misprenebla vice sua frato ?). 

B. JbNSSON. 

1. Kontraste a IV, 168, me opinionas ke koncesiono esas « konceso da 
stato > o da altra autoritato. do. ke la du nocioni esas identa. 
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Konkurencar. 

Me propozas chanjar konkurar a konkurencar ( concurrence , 
contfurrencer F; simila substantivo en omna precipua vivanta 
lingui). 

D ro Axer. 


Medlata, medlacar. 

Nulu diskutis ica questiono, pozita en Progreso (III, 349). On 
havas reale du diversa idei expresenda : i a 1 ’ ideo di mediata e 
ne-mediata, en la senco di F. mediat e immediat ; 2 a 1 ’ ideo di 
mediaco , F. mediation, qua esas ago, do postulas la verbo me- 
diacar, de qua derivus mediac-anto, -ero, e c. On devas omna- 
kaze korektigar 1 ' indiki di nia vortolibri; nam se mediato 
signifikas mediacanto, ne-mediata ne povas signifikar immediat : 
o se ne-mediata signifikas immediat, mediata mustas signifikas 
mediat, e ne mediateur. Ni propozas do adoptar la du dicita 
radiki, una nomala (adjektivaia), mediat, altra verbala, mediac. 
La nociono di mediaco esus tre generala; ol aplikesus ne nur a la 
politiko e diplomaco, ma ad omnaspeca negocii, mem mariajala, 
en fiziko e tekniko, omnube existas ula intermediairc, qua trans- 
misas ago de un ad altra persono o kozo. 

Mezuro. 

Esas, segun mea opiniono, absolute neadmisebla kunfuzar en 
la vorto me^uro la du nocioni, de qua 1 ’ una signifikas ia ago, 
F altra la efekto, la produkto. Kande, parolante pri la triangulizo 
di meridiano, me dicos: ntejuro dil meridiano, mea askoltanto ne 
savos, ka me parolas pri 1 ’ ago di mejuro, o pri lua efekto, la 
longeso dil meridiano. Por la lasta senco esez strikte indikita: 
mejururo, o tote altra, aparta vorto. 

D ro Axer. 


Mllltistaro, mUltaro. 

Referante l’artikleto III, 29, e ia reiatanta decido di 1 ’ Akademio 
176, me atencigas, ke la vorto. militistaro, qua rezultas del esta- 
blisita milito, tamen esas tote nekonvenanta ; lu esas (quon ja 
dicas 1’ autoro di la dicita artikleto) nenaturala; nam lu esas ne- 
facile komprenebla e preske shokanta per sua prolixeso; lu lezas 
la principo dil internacioneso, nam la vorto militaroxanle impozas 
su per sua internacioneso [DEFIS], ke la konsidero di derival re- 
guli devas cesar; fine, militistaro ne indikas to, quon iu devas indi- 
kar, nome, la klaso, kun specala social situeso e particulara orga- 
nizuro; lu signifikas simple : ensemblo di militisti, nociono pasa- 
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ble konfuza e nekarakterizita. Do me opinionas, ke oportas adop- 
tar militaro kom autonoma vorto por la supre dicita senco. 

D™ Axgr. 

Remarko. — Milit-aro esus dusenca, pro lte ol signifikus: en- 
semblo, serio di militi. Militero esus plu bona; ma ol existas ja 
en Ido ( milit-ero) kom reguloza derivajo de la verbo militar. Ed 
ol ne esas plu kurta kam militisto. 


Plantacar vlce plentar; salvacar, salvo vice salvar, selvo; 
salvaclonlsto. 


Plentar : D. pflanjen,E.plant, F. planter, I. piantare,S. plantar. 
Plento : D. Pflanjung, E. planting , F. plantation, I. pianta- 
gione, piantamento, S. plantacion. Nula nacionala formo furnisas 
motivizo di chanjar la a ad e ; mem D. ne uzas a Umlaut », ol ne 
havas p/Ianjen, ma pflanqen. Anke on ne atingas la E. pronunco 
di plant, ma plu vere misguidas Angli; Idala plenti sonas quale 
E. plenty (ampleso) e desfacile povas duktar lia pensi a plantings. 
Me propozas plantacar, ago : plantaco. To anke liberigas ni de la 
desharmonioza formacuro transplentar, qua esos transplantacar. 

Selvo : D. Salve, E. salvo, F. salve, I.S. salva. Propozo : Salvo. 
Nula nacionala formo defensebligas selvo, qua ultre to havas la 
detrimento, ke la radiko signifikas foresto en I.S. selva. 

Salvar : E. save, F. sauver, I. salvare, S. salvar. Salvo: E. 
salvation, F. sauvetage, I. salvajione, S. salvacion. To motivizas 
salvacar, salvdco. Da la <> Salvacion-armeo » di generalo Booth 
ica radiko igesis konocata anke en Skandinavio per salvationist. 
Me pensas, ke ni povas kun avantajo adoptar la radiko salvacion- 
por kozi apartenanta a ta sekto, quan ni ya omnakaze devas 
povar priparolar en Ido : salvacion-isto, -ismo. 

B. JSnsson. 


Pregar. 


Per la decido 180 (III, 665 ), 1 ’ Akademio ajornis la rezolvo pri 
ca questiono. Me mencionas, kc D.E. ed omna slava lingui 
strikte distingas la prego ad homo de la prego a deo, implikanta 
pieso ed adoro di deeso. Pregar absolute ne suficas porta senco. 

D TO Axer. 


Remarko. — L’ ideo di prego esas esence sama, sive ol direk- 
tesas ad homo, sive a deo. Kompreneble, la lingui, qui havas 
specala vorto por la prego a deo, implikas en ol adoro; ma ta 
impliko esas nur adjunto nenecesa. Cetere ni havas la verbo 
.adorar por ica senco. 


Proprletar. 


S° Gehet opinionas, ke on bezonas en la yuralateknikalalinguo 
vortofamilio paralela a: posed-ar, -o, -anto, -ajo, e propozas : 
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Propriet-ar, -0, -anto, -ero. La nuna proprietario divenus regu- 
loza derivajo: propriet-ero. 

Rejo. 


Rejo esas heredajo de Esperanto e ne havas apogo en lingui 
vivanta; cetere, lu sugestas, pro konformeso di la sono, la D.F. 
regie. Me propozas chanjar nia nuna rejo ad rego, regio ad 
rejo o rejio, rejolando ad regio, profitante la sufixo i por indikar 
la domeno di autoritato. 

D ro Axer. 


Restado. 


Kelka samideani tendencas enduktar ed uzar sojorno o sejorno 
por tradukar F. sejour. Semblas a ni, ke specala vorto esas neu- 
tila, nam ni havas resto, e precipue restado, qua expresas exakte 
ta ideo. On remarkez, ke resto esas altro kam halto, ed anke kam 
lojo, lojado. Se on povas tre bone dicar : 0 Me nultempe lojis en 
ta urbo ; ma dum voyajo me devis haltar en ol e mem restar 
dum kelka dii », kad la sama persono ne povas egale bone paro- 
lar pri sua resto o restado en ta urbo ? 


Retardar. 

Semblas a me oportuna adoptar: retardar por D. verspaten, 
verjSgern, kun tranzitiva e netranzitiva senco. Lu esos utila same 
en ia cienco, kam en komuna linguo, vice la nehabila tardijar. 
Ni havas ja 1’ analogo : acelerar. 

D ro Axer. 

Remarko. — Ni havas ja (e ne povas supresar, kom libera e 
legitima derivaji) tard-esar, tard-igar, tard-ijar, uzebla segun la 
diversa senci (tranzitiva o ne). 


Sanlo. 

On bezonas la vorto sanio por tradukar D. Jauche, E. S. sanies, 
F. I, sanie. De ol derivus sani-oja. Defino: Materio sangoza e 
fetida, qua fluas de ula ulceri. Por ta ideo existas du vorti sino- 
nima e same internaciona (DEFIS): sanies e ichor, kun laderivaji 
sanious (-ieux, -ioso) e ichorous. 

La Med. Subkomitato decidis por sani-o, -oja, per 4 voti kontre 2. 


Subveadonar vlce subvencar. 

D. subventionieren, E. to subvention (verbo !), F. subventionner, 
I. sovvenire kun subst. sowenjione, S. subvencionar. Ne existas 
motivo por kredar, ke ulu prizas la kurtigo hike plu multe kam 
on prizus konvencar vice konvencionar. 

B. JOnssom. 
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Urlaifar sango. 

Quankam la verbi derivita per -if esas esence netranzitiva, pro 
ke li expresas generale kompleta ideo (li kontenas en su la 
nociono di 1’ objekto : versifar — facar versi), ni vidas nula detri- 
mento en donar a li, en eceptala kazi, komplemento *direta, 
exemple por dicar : urinifar sango. To esas kazo tote analoga a 
vivar (mizeroza) vivo, dorrr.ar (profunda) dormo , e c., ube 1’ ideo 
ipsa di la verbo (di 1’ ago) divenas komplemento direkta. — On 
povas anke dicar : urinifar kun sango, nam reale la sango 
mixesas kun urino. La medicinisti havos la teknikala vorto 
hematurio. 


D. selbst&ndlg. 

Ni bezonas aparta vorto por ca D. senco. Nedependanta ne esas 
selbstandig, ma unabhangig; la du nocioni ne esas identa. Ex., 
r.edependanta frazo ne esas sempre selbstandig ; stato povas esar 
nedependanta, ma samtempe poke selbstdndig. Autonoma signi- 
fikas sole : havanta propra legi. 

D ro Axer. 

Remarko. — Ica distingo subtiia esas nur D. do probable idio- 
tismatra. On tradukas sempre, en la cetera lingui, D. selbstandig 
per la vorti qui signifikas nedependanta. E ni ne vidas por stato 
triesma stando exter nedependanta e autonoma. 


D. Stlmmung. 

Mankas a ni vorto por ca importanta nociono. Dispofeso, hu- 
moro, sentimento, tendenco, e. c., per qui on tendencas o (vane) 
esforcas expresar ca nociono, esas kriplaji. Imajo ne povas havar 
dispofeso ; ol ya povas havar humoro, sentimento, tendenco, tamen 
ol povas samtempe esar sen Stimmung. Me propozas : asiento (S. 
asiento, F. assiette). 

D ro A.XER. 

Remarko. — La vorto asiento esus nerikonocebla e nekompre- 
neblo da Franci. La vorti citita semblas suficanta por tradukar 
Stimmung, segun la diversa kazi. 

Respondo. — Existas prezente evidenta tendenco, richigar nia 
linguo. On facas to en multa kazi mem ibe, ube la neceseso ne 
esas urjanta. Pro quo ne adoptar vorto kun tante profunda e 
grava stnco en literaturo ed arto ? Me propozas asiento S., nam 
asieto (assiette F.) sugestus a Franci konkreta kozo (plado). 
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Kritiko di Reform-Neutral. I. 1 2 

Ni ja kritikis 1’ ortografio e fonetiko di ca linguo (p. 120 ). Ni 
remarkigas nur, ke dicante : « Pronunco quale en F., » on impli- 
kas tacite neregulozaji, qui ne aparas en la sequanta detala rc- 
guli : exemple, ne nurc havas un sono avan a, o, u , ed altra sono 
avan e, i,y ; ma g anke havas du soni; s anke havas du soni (s e j), 
de qui 1’ una riprezentesas ofte per ss; qu anke havas du soni : 
ku avan a, o, e simpla k avan e, i; ti pronuncesas tsi avan vokalo ; 
e c. Icai komplikita roguli havas tre grava konsequi : la formo di 
la radiki mustas variar sogun la finali : debarcar genitas debar- 
quera ; delegar, delegued ; force genitas forciar o forc/ar (nam 
forcar pronuncosus forkar'.), e c. Do 1’ elementi di la vorti ne- 
plus esas nevariebla ! 

Same 1’ acentizo havas stranja ecepti : u qua preiras litero / ne 
povas recevar 1’ acento, quan ol devus recevar segun la generala 
regulo (ex. : muskul). Cetere, en la lexiko on remarkas altra 
ecepti, en qui 1’ acento esas markizita (ex. : exdmin, puer). Grava 
kulpo, de 1’ imprimala vidpunto : on bezonas signizita literi ! 

L’ artiklo suhstantivigas l’adjektivi : el bon, el ver ; ma 011 ne 
dicas, quon signifikas tala substantivo : persono, kozo od obstrak- 
tila qualeso. Questiono longe diskutita hike, e tote solvita 
en Ido. 

La pluralo formacesas per i; ma Errata admisas anke -s o -cs : 
stranja linguo, en qua tante grava punto ne mem esas fixa ! *. 

La ordinala nombri esas nereguloza : prim, secund, terce, 
quart... 

La pronomi personala havas specala formi (nereguloza) por la 
kazi obliqua : 

i, tu, il, ila, ili, ilai, 

mi, te, lo, la, li, lai. 

La derivado esas extreme komplikita e nereguloza, pro ke ol 
esforcas esar « naturala », t. e. konforma a la latina o romanala. 
La afixi havas, nek konstanta formo, nek konstanta senco. 

Ne konstanta formo : la prefixo ad povas divenar ab, ac, af, ag, 
al, an, ap, ar, as, at segun la sequanta konsonanto; con- divenas 
com, col, cor, o co ; de- divenas des- ; dis- divenas dif o di; ex- 
divenas ofte e; in- divenas im, il, ir ; sub- divenas suc, suf, sug, 
sup; trans- divenas tra ; -itet divenas -etet ; -abl divenas -ibl; 

1. Cours de la langue universelle pratique Reform-Neutral, par W. Ro- 
senberger ; franca eJituro (Leipzig, Rascher, 19121. Kontenas gramatiko, 
lexiko franca— Neutral, e lexiko Neutral —D.E.F. 

2 . Un cxemplo di la dusencesi, qui naskus de ta necerteso : parentes 
signitikus, sive parenti, sive parentejo ! 
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-al divenas -ar o mein -i'c 1 2 ; -ettar divenas -illiar. Ma precipue 
la 5 verbala sufixi -ion, -iv, -or, -orie e -ur obedias komplikita 
reguli. On interpozas at, se la verbal radiko finas per konsonanto, 
e nur t, se ol finas per i, u (Ecepti : associar, pronunciar, mediar, 
variar, Jluctuar, situar ). Li juntesas nemediate : i' a la verbal 
radiki finanta per -ct, -pt, -nt, -ss ; a la non radiki : cens, com- 
bust, congest, credit, edit, execut, fris, invent, sut\ 3 e a deknon 
radiki, kun chanjo di finala d ad s (apprend, ascend..., vid): 
4 e fine, a la duesma radiko di 33 verbi ( absorb, absorpt ; acquir, 
acquisit ; adher, adhes... e c. e c.) — Tote simpla! nun la kompa- 
tinda lernanto recitez memore ta regulo, kun la 9 radiki, qui ne 
chanjas, la 19 radiki, qui chanjas d ad s, e la 33 verbi, qui havas 
du radiki! 

Adjuntez, ke la finali -a, -e, -o (qui ne esas finali, quale en Ido, 
ma apartenas a la radiko) desaparas avan sufixo ; ke finala -i desa- 
paras avan la sufixi -ism, -ist ; ke inter radiko finanta per -ce, 
-ge e sufixo komencanta per a, o, u on interpozas i, « por kon- 
servar la sono sifianta di c, g » : differenc.-ial, colleg-ial ; fine, ke 
finala c avan e divenas qu por konservar sua sono ( casc, casquett). 
Omno to esas tre simpla! 

Ne konstanta senco : ad- kun verbo signifikas ad ; ma kun nomi 
ol signifikas -igar : abbassar, abbellar, accomodar, accordar *. 

dc - signifikas manko; eskarto, privaco; ma se demascar esas 
prenar la maskilo, debarcar ne esas privacar de barko ; e desa- 
greabl ne esas manko, ma kontrajo di agreabla. Do en la tri 
exempli di la gramatiko, ta prefixo havas tri diversa senci. 

dis- indikas separo : or disparar ne esas separo, ma kontrajo di 
parar ( des-aparar). 

ex- kun verbi signifikas ek-, e kun substantivi nia ex-. Ma kad la 
verbi nultempe darfas genitar substantivi? Quon signifikos : ex- 
position, ex-portation ? Pluse, ex-ponar ne esas pozar extere (on 
povas expozar interne !); e-laborar ne esas laborar extere (kp. Esp. 
ellabori!) Omno to esas idiotismi. 

in- kun verbi signifikas en-, kun adjektivi, ne-. Anke ca dusen- 
ceso esas danjeroza. Quon signifikos in-habitabl, qua esas adjek- 
tivo ? Multtrsufixi esas anke dusenca : -erie indikas mestiero e la 
loko korespondanta; -at indikas ofico, grado, e la loko korespon- 
danta ; do on havas du sufixi por la loki, sen kontar -arie e -orie. 
Nam apud -age, qua indikas « kolekturo » ( foliage) on havas 
-arie, qua indikas « loko di kolekturo » (vocabularie) 3 . Kad vere 

1 . Tale on trovas excmple angel-ic apud angul-ar, sen irga motivo 
por ta variado. 

2 . Ma abbassar ne esas : igar basa, e precize pro to ni propozis abasar 
por des-levar; same, accordar ne esas igar kordio! 

3. Ni ja remarkis, ke village nule esas kolekturo de villa-i! ( Histoire 
de la Langue universelle, p. 466 ). 
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vortaro tante diferas de foliaro ? Pluse, ube esas la kolekturo en 
equipage , ed en aquarie, vivarie ? Kolekturo de aqui, de vivi ? 

-on indikas « ula grandeso » ( cannon esas do : grosa bastono!) 
anke « personi kun ula qualeso i> ( ped-on : kad pedo esas qualeso 
di pediranto ?). 

Por la diminutivi, on havas du sufixi : - ell , -ett (sen kontar 
•ettar e - illiar , ja citita). 

Por la femini, on havas, ultre la generala sufixo-finalo -a, la 
sufixo -essa « por la importanta personi, la impozanta animali, ed 
omna vorti finanta per -for » (bela klasifiko !). Do on devas deci- 
dar, ante aplikar ica regulo, kad on parolas pri « importanta 
persono » o pri « impozanta animalo » ! Or on dicas neff-essa ! 
Kad nevo esas importanta persono? On povus diskutar longe >. 

Por la desestimo, on havas anke du sufixi : -ard e -astr; ma 
-ard semblas aplikesar a verbi (falsard, mentiard). 

-ement kun verbal radiki signifikas stando od ago, same kam -ion, 

- or; ma ol signifikas anke la moyeno. 

-er kun nomal radiki signifikas personi o kozi aganta; same -or 
(- ator) kun verbal radiki; tale on ne savas, kad rajator esas raj- 
isto, raq-ero o raq-ilo ! 

La sama sufixo -or aplikata nemediate a verbal radiko signifi- 
kas stando ( am-or, ard-or) same kam -ement, -ion. 

La sufixo -i (acentizita : ecepto di acentizo) signifikas cienco od 
arto, kande ol juntesas a radiko finanta per -fon, -graf, -log, 
-mant, -metr, -nom, -pat, -sof, -teg, -tom, -urg (sic ! on mustas 
do lernar memore ca listo !); ma kun adjektivi ol signifikas la 
qualeso... same kam -itet, -ess e -ur. Qua docos, pro quo on 
devos dicar infam-i, malad-i, ma : rar-itet , pi-etet, grand-ess, 
rud-ess e blanc-ur, brav-ur ? ! 

La sama sufixo -ur kun verbal radiki- signifikas la rezultajo di 
1’ ago (quale en Ido); ankore duopla rolo ! 

Ni obliviis dicar, ke por l'adjektivi finanta per -ant, -ent, la 
sufixo -i vicesas per finalo -ance, -ence (ankore ecpto a la neva- 
riebleso di la radiki!). Cetere, kad confidence esas la qualeso di 
confident ? 

Por 1’ adjektivi, on havas ne nur -al e -ar, ma -ic « por la nomi 
di cienci en -i, la vorti en -ist e -or, e kelka altri » ; -in « por la 
nomi di animali e di materii » (can-in, ferr-in). 

On uzas -an e -es por la habiianti : americ-an, franc-es. Qua 
distingos la du apliki? 

1. La sufixo -essa aplikesas mem a verbala radiko, quo esas absurda : 
nutri-essa (nutristino) ! On havas kune signora e signoressa ! 

2. On dicas, ke -ur kun adjektivi signifikas grandeso, ed on citas : 
\altur, longitr, largttr; ma la exempli supre citita montras, ke I’ ideo esas 
ta di qualeso. 
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Apud -os on uzas -at (barb-at). Ma en altra kazi la sama sufixo 
•at signifikas 1 ’ ago o la rezultajo di 1’ ago : pecc-at , pens-at, 
refer-at, for-at (truo). 

Malgre ta abundo (tre jenanta) de afixi, Ref-Neutral uzas anke 
la nemediata derivado en multa diversa kazi La verbo neme- 
diate derivita de nomo di materio od utensilo signifikas -ijar 
(salar, colorar, sedlar = selizar); — de nomo di instrumento od 
aparato, signifikas uzar ol (( limar , pectar); — de nomo di sekre- 
curo, signifikas sekrecar ol ( lactar , salivar) ; — de nomo di ento 
agiva, signifikas agar quale lu ( serpentar ); — de nomo di ago o 
rezultajo di ago, signifikas facar ta ago ; fine, — de adjektivo, 
signifikas « facar ulo prenanta la qualeso di la radiko » ( sanar , 
siccar). Ma en ica lasta kazo, on povas enduktar, sive la sufixo 
-is ( realisar ), sive la sufixo -ific falsificar), sive la prefixo ad- 
(quale ni ja vidis), « por obtenar vorti internaciona ». Ico signi- 
fikas, ke 1’ adepto konocas ja la vorti internaciona, t. e. omna 
lingui, por povar selektar en singla kazo la justa sufixo o prefixo, 
o mem nula afixo. Exemple, qua verbo derivos de facil?facil-ar, 
facil-isar, facil-ificar, o af-facil-ar? Nam omna ta formi esas 
posibla e probabla! 1 * 3 

Cetere, la nemediata derivado di verbi de substantivi esas tre 
konfuza e nesuficanta. On atribuas un senco a la verbo derivita 
de « utensilo », altra senco a la verbo derivita de « instrumento ». 
Quo indikas, ke sedlar esas sel-ijar, e ne sel-agar o sel-ujar ? 
Quale on distingos, en clavar, klov-ijar e klov-agar ? Kad glulin- 
-ar signifikos glu-agar o glu-ijar? Quon signifikos sangar : 
sang-ifar, sang-ijar, sango-tirar ? Quon signifikos documentar, 
se document esas nek materio, nek utensilo, nek instrumento, nek 
sekrecuro, nek ento?Pluse, verbo derivanta de substantivo havas 
un senco; derivanta de aidjektivo, havas altra senco. Ma on admi- 
sas (tre juste) substantivigo nemediata di l'adjektivi. Quo indikos, 
ke verbo derivas de la substantivo o de 1 ’ adjektivo, e determinos 
konseque lua senco ? Ico ne esas nur teoriala shikano : quon 
signifikos avar-ar ? Se av<zr esas substantivo, to signifikos agar 
quale avaro; se adjektivo, igar avara 1 Kad on devos distingar 
(quale en Esp., segun ula teoriisti) la substantival e 1’ adjektival 
radiki, e lernar memore, a qua klaso apartenas singla radiko ? 

i. Mem en ula kazi ne previdita en la reguli: ex. fals-ar = fals-ificar; 
ma anke jlor-ar = flor-escar (ne Jtor-ificar .') 

j. La lexiko indikas : -ificar. Esez! ma kad la cetera formi ne esas 
legitima e korekta ? Kad li esos kulpi ? Do on devos lernar memore la 
justa formo di singla derivajo! On konstatas tale la praktikal utileso di 
derivado fondita sur la « teoriala > principo di unasenceso ! 

3. Komparez la regulo enuncita da Esp. teoriisto (p. 226 ) : « la sama 
verbigilo signifikas esar kun adjektival radiki, e agar per kun substan- 
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Ni insistis sur la grava defekti di ca derivado, pro ke ol esas la 
maxim granda (e relative sucesoza) esforco por ritrovar per reguli 
(irgequante multa e komplikita) la naturala derivaji. Se ol esas 
ne-logikala e nepraktikebla, esos tote pruvita, ke on ne povas 
regulizar la naturala (romanala) derivado, e konseque, ke esas ne- 
utila e vana tendencar a « naturala » derivado (quo esas la kim- 
ero di multa mondolinguani, plu o min obsedata da la latina- 
romanala vortaro). 

Cetere, mem per omna ta komplikita reguli on ne sempre su- 
cesas ritrovar la naturala derivaji : e pos omno on devas admisar 
ankore vorti « Mackensenik », t. e. derivaji « internaciona » 
diversa de la derivaji reguloza (ex. simplicitet apud simpl-itet , 
pacific apud paci-al ; paternal apud patr-al; terrestr; regina apud 
regessa; heroina apud heroa; heroic apud heroal; agrar apud 
agral; cielest apud cielar; cordial apud cordal; infantil, viril; 
funebr d efuner; solubl apud solvabl; scientific apud sciencial , 
e c.). To esas la konfeso, ke la probo regulizar Ia naturala deri- 
vado definitive faliis. 

On vidas la grava, esencala difero inter ta sistemo e la sistemo 
Esperanto-Ido : ol tendencas pruntar de la naturala lingui la vorti 
tote pronta, kontre ke nia sistemo pruntas de li nur la radiki , e 
prenas li kom elementi di autonoma vortifado. Irgequante richa 
esas la vortaro internaciona, nia vortaro esos sempre plu richa, 
pro ke ol esas autonoma. En Neutral, on devas serchar singla 
derivajo aparte en la lexiko; en Esp.-Ido, on povas formacar ol 
libere, se nur ol esas konforma a la logikala reguli. 

To revelas anke la fundamental eroro od iluziono di tala pro- 
jeti. Lia autori savas la latina e la romanala lingui ; e kande li 
tendencas a « naturaleso », li sempre vizas nur ta lingui. Li do 
supozas naive o nekoncie, ke omna adepti di la LI. ja konocas 
ta lingui, e deziras ritrovar lia vorti en la LI. Atribuante a li sua 
erudita e pedanta prejudiki, li supozas, ke li esos shokata da 
vorti quale patr-ala, ter-ala, e multe preferos dicar paternal, 
terrestr! Ma ta supozo esas evidente kontrala a la skopo di la 
LI. : ol ne esas facita por ti qui savas la latina o plura europana 
lingui. Do on impozas implicite a la maxim multi la lernado di 
vortaro preske tam komplikita e nereguloza kam la latina vor- 
taro. Pro quo ne igar li lernar quik Ia latina integra? Konkluzo : 
ta « linguo universala praktikala » esas nek praktikala nek vere 
universala. 

(Duronta) L. Couturat. 

tival radiki ». En Ref.-Neutral, inverse, la sama verbigilo signifikas 
esar (o agar quale) kun substantival radiki, e igar kun adjektival radiki. 
La du reguli esas egale nelogikala ed arbitriala; nam qua povas pruvar, 
ke san-ar devas signifikar san-esar prefere kam san-igar, san-ijar, e c.? 
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Esperantista argumentachl. 

Ula Esperantisto, volante kritikar nia infinitivo acentizata sur 
la finalo, citis, kom hororinda specimeno, la sequanta frazo en 
Ido, kun lua traduko en Esp. 1 : 

Ido. Esp. 

Unesme vivar, pose filozofiar, Unue vivi, poste filozofi, ardi, 
ardorar, diskutar, disputar, in- diskuti, disputi, insulti, au ma- 
sultar, o desestimar e silcncar. lestimi kaj silenti. 

Nu, ni ne vidas quale e pro quo la Idala frazo esus tante kako- 
fonioza : ol nule esas komparebla a la kakofonioza Esp-ala frazi, 
plena de aj, oj, uj, ajn, ojn, ujn, quin on kolias abundege en la 
verki di la Maestro e di la bona autori. Cetere, ed omnakaze, ol 
esas tote simila, fonetike, a lua traduki en I. ed S. : 

Italiana. Hispana. 

Prima vivere, poi filosofare, Primero vivir, despues filo- 
Ardere, discutere, disputare, in- sofar, tomar con calor, discutir, 
sultare, o disistimare e tacere. disputar, insultar, o despreciar 

y callar. 

L’unika difero konsistas en ico, ke en I. e S. la infinitival 
finali esas kelke diversa, e ke 1’ acento esas kelkafoye sur la 
triesma lasta vice la pre-lasta. Ma esus tre facila kompozar anke 
en I. e S. frazi, qui kontenus nur infinitivi en -are o -ar acen- 
tizita. Kad I’ Esp-isti propozas, por evitar ta mikra detrimento 
(pure estetikala), adoptar diversa finali, o diversa konjugi, o 
diversa reguli por l’acentizo, quale la Latinachisti ed altra onatu- 
ralisti » ? Se ne, lia objeciono signifikas nulo e valoras nulo. 
Omnakaze, ni ne timas riproduktar ol, kun lia propra exemplo, 
en nia revuo, dum ke li nultempe kurajis riproduktar nia kritiki 
e nia komparenda texti en lia jurnali. Ico suficas por pruvar, qua 
esas justa... e sincera ! 

L’akuzativo en Esperanto. 

En Oficiala Gajeto Esp. (25 mayo, p. 400), sub la rubriko : 
Oficialaj institucioj, sub la titolo : Oficialaj decidoj kaj komunikoj 
di la Lingva Komitato, do, en la maxim oficiala, solena e sakra 
loko, on lektas ica frazo : 

« Lau regulo i 3 de la malnova Regularo, estas aprobita de la 
Lingva Komitato la raporton de S ro Cart, pri la protestoj kontrau 
la Vortaro de S ro Grosjean-Maupin aprobita de la Akademio kaj 
publikigita en Oficiala Ga^elo n° 38 . » 

Yes! raporton , subjekto di « estas aprobita », esas en 1 ’aku- 
zativo, evidente pro ca suficanta motivo, ke ta substantivo sequas 

1. Le$ Annales du Pragres, mayo 1912 (Canr.es). 



LINGUALA QUESTIONI 


35 7 


la verbo ! Yen quale la skribisti di la Lingva Komitato savas e 
praktikas Esperanto! « Vivu la ZamenhofaN Esperanton! b esas 
certe lia devizo. 

On alegos forsan, por exkuzar (senkulpigi!) li, ke to esas nur 
plumeroro. Esez ! ma to esas plumeroro, qua plene konfirmas,to 
quon ni sempre dicis, segun la « 25 -yara » experienco di Esp., 
pri qua on stulte fanfaronas, vice profitar ol : nome, ke l’aku- 
zativo esas konstanta jeno ed embaraso por la maxim multi. 

Cetere, la sama homi havas nula skrupulo explotar kontre Ido 
la plum-erori o mem parol-erori di lua adepti. Ni darfas do res- 
pondar a li per simila argumenti. E mem se 1 ’ Idisti facus tam 
multa kulpi, omisante 1’akuzativo, kam 1’Esp-isti, misuzante ol 
(quo tote ne esas vera), ni povus alegar la parolo di la Maestro 
ipsa : « lua ujado en kajo di nebejono plu multe desbeligas la 
tingao , kam la neujado en kajo di bejono ». ( Esperantisto, 
jan. 1890.) 

Fine, 1 ’ Esp-isti serchas sempre en Ido frazi dusenca por kri- 
tikar ni malicoze avan la profani. Nu ! )a frazo citita esas vere 
dusenca, nam semblas, audante ol, ke la vortolibro , e ne la 
raporto, esas « aprobita da 1’Akademio » : grava e ridinda kontre- 
sencajo! E mem, kun 1 ’ eroro raporton, on neplus povas referar, 
gramatikale, « aprobita » a raporton, ma nur a vortaro ! Porke la 
frazo ne esez dusenca (kun la sama vortordino), oportus vere, ke 
on povez pozar raporton ed anke aprobitan en 1 ’akuzativo! Yen 
do kazo, ube 1 ’ akuzativo no salvas Esp. ipsa de. la dusenceso ! 
Ico refutas la nesincera shikani di la « fideluloj ». 

Esperantulo. 

Quale on savas, la vera Fundamentisti regretas la tempo di la 
humila komenci di Esp., kande ol havis nur 900 radiki, e kande 
on devis ruptar sua kapo por inventar (« elpensi ») injenioza kom- 
pozaji, perifrazi e logogrifi. Li preske ploras de admiro, remar- 
kante, keon mustis lore dicar hdrbotranchi vice falchi! Li ankore 
memorigas kun pieso, ke 1 ’ unesma Esp. autoro devis inventar 
atendema vice pacienta, e pikradeto vice... sporno ! Li insiste kon- 
silas a la nova Esp-isti lektar e rilektar ta unesma, « charmanta 
verketi », vere primitiva : « Pro la pokeso di la radiki li kono- 
ceskos la fundamenta kerno di la linguo, e plu rapide e plu 
facile aquiros ta sentimento di la propra spirito e genio di nia 
linguo ». E li protestas kontre la tendenco « enduktar sen bezono 
neologismi, riskante sufokar sub amaso de neutila novaji la vera 
vivojermi di nia linguo » '. 

1. Esperanto, 20 junio 1912, p. 170. Ed on perceptas facile Ia tendenco 
di ta pia konsideri : « Ne per teoriala diskuti e tre facita propoji di no- 
vaji e plubonigi, ma per ofta (ne exkluziva) lektado di la primitiva litera- 
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Yes! pro quo on inventis ta mala e tote neutila vorto sporno, 
kande on havis pikradeto ? Pro quo uzar pacienta, kande 1 ’ ideo 
esas expresata tante klare e juste per atendema ? (N. B. : on 
povas esar pacienta en mult altra okazioni kam en vartado ! E la 
papienteso, mem maxima, ne esas necese tendeuco a vartar ! Nulu 
dejiras vartar!) To esas tote konforma a la « spirito » di primitiva 
Esp., ed a la konsilo donita da la Maestro en la Dua Libro (1888): 
« On devas esforcar expresar sua pensi per la ja existanta vorti, 
e krear nova vorti nur ube li esas reale necesa. » Sporno ne esis 
necesa, pro ke on havis pikradeto ! Falchi ne esis necesa, kande 
on havis herbotranchi! 

Ma se to esas justa, on konstatas kun stuporo, ke la korupteso 
di Esperanto komencis ante longe ; ol komencis... kun lua vivo; 
ed ol esas la kulpo di omna bona autori, e precipue di la Maestro 
ipsa : kad Zamenhof ipsa ne adjuntis 1.700 nova radiki, en l’L’ni- 
versala Vortaro, a la 900 primitiva, qui devis « suficar » ? Kad 
pose il ne uzis ankore « Du mil nova vorti » pie kolektita da 
fidelulo ? Do la « vivo » ipsa, a qua Zamenhof tante e sole fidis 
por plubonigar sua linguo, reale koruptis ol..., se la Funda- 
mentisti esas justa ! 

Cetere, on ne savas, pro quo ia Fundamento konsistas ek la 
verki publikigita da Zamenhof en 1894, prefere kam lua unesma 
lernolibro, plu primitiva, do plu santa. To devus mem esar, nam 
Zamcnhof sempre revis pri Fundamento : ja en la Dua Libro 
(1888), il propozis kom fundamento... 1 ’unesma ! 1 Yen la « funda- 
mcntal » eroro di Zamenhof : en sa naiva e mistika optimismo, i* 
sempre kredis, ke suficas lansar en la mondo la jermo di la LI. 
(lua unesma lernolibro esis nulo plu kam jermo, e lu ipsa agnos- 
kis to, dicante ke lu ne volas esar kreanto, ma nur inicianto), ed 
il fidis a la « homala socio » ed a « la vivo » (vakua vorti!) por 
developar ta jermo. E samtempe lu sempre tendencis reducar la 
tota linguo a ta jermo, inkluzar ol en la streta limiti di ula « fun- 


turaji [« praaj beletristikajhoj ! »], per ne superstica, tamen sincera 
respekto a la Fundamento, li konservos l’uneso e simpleso di nia 
komuna linguo » (ibid. p. 171). Nur un remarko : esas multe min 
« facila » propczar nova vorto, quale ni facas, nur pos explorado di lua 
internacioneso, di lua nacional equivalanti, di Iua senci ed uzi, kam 
enduktar ol arbitrie, segun sua personal o nacionala preferi e segun la 
hazardo di 1’ inspiraco, quale agas la « bona autori », qui tale infektas 
Esp. per omnaspeca mala vorti! A to utilesas la « teoriala diskuti », 
quin on afektacas desprizar! 

1. « On devas krear komuna fundamento, sur qua omnu povus 
laborar. Ta komuna fundamento... devas esar mea unesma broshuro,... 
qua kontenas la tota gramatiko di la linguo e sat granda nombro de 
vorti ... » 
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damento netuchebla ». Yen la kontredico, qua viciizas esence 
Esp., qua genitis la nuna krizo, e qua duktos Esp. a la ruino*. 

Do, se la Fundamentisti esas justa, on devas retroduktar Esp. a 
lua fonto, supresar la 25 yari di iua vivo, pri qui on tante fanfaro- 
nas, ed efacar omna novaji, quin ol aquiris dum la tempo. Ma se to 
esas tote neposibla e vere absurda (li ipsa konfesas, ke on ne 
povas igar rivero retrofluar ad sua fonto) *, lore li havas nula mo- 
tivo por ne sequar la progreso, quan impedas nur... la Funda- 
mento ipsa. Pro ol Esp. konservis ankore multa manki e difekti 
de sua origino. Same kam nula saja homo hezitas uzar sporno 
vice pikradeto, on devas dicar prudenta vice singardema, akujar 
vice kulpigi, aspektar vice elrigardi, e c., e c. ; unvorte, omna 
idiotismi di Esp. venas de sa « fundamentala » tendenci e vicii, 
e povas emendesar nur per violaco di la Fundamento. Ma se on 
neplus respektas la santa libro kom tote « netuchebla », on havas 
nula motivo por ne aceptar samtempe ed ensemble omna reformi 
facita da la kompetenti segun la a logiko », t. e. por ne adoptar 
integre Ido. 

V era Fundamentisto ne uzas la vorto sekvi, tote neutila : lu 
dicas : postiri! (Esperanto , p. 170). Lu dicas anke : « S° Gr. ekis 
la Esperantan tradukan literaturon ». Evidente, ta logogrifo esas 
plu Esperantema kam la vorti komencar, iniciar, inaugurar , 
komprenebla da omni, mem da la profani! Yen la vera spirito di 
Esperanto : linguo okulta por l’uzado di kelka iniciiti ! 

>. Ta kontredico aparas ankore en ica naiva frazo ; « la sola kompe- 
tenti (pri la developo di la linguo) devas nun esar la talento, la logiko, e 
la legi kreita da la maxim multaautori e parolanti ». Unlatere Zamenhof 
agnoskas l’autoritato di la logiko (!) e di la cienco : ma samtempe il 
admisas kom « lego » o normo 1'uzado da la maxim multi (« la leghoj 
ellaborataj de la plejmulto »). Kad la maxim multi (qui uzas la linguo 
tote hazarde e senreflektc, segun sua personal o nacionala instinto e 
kustumi) posedas la « talento », la « logiko », unvorte la cienco ? Sempre 
la sama optimismo! « Omno bonigebla esos bonigata per la konsili dil 
mondo >, il skribis en 1888. On savas nun, quale il askoltas ed aceptas 
« la konsili dil mondo », e mem di la kompetenti! 

2. « A 1 ghia fonto riveregon neniu povas revenigi. La iundamento esas 
nur malgranda forira punkto. Ghin detruu kaj shanghadu : la Iingvo 
ne vivas tie, sed en sia tradicio, kiun neniu povos forpreni. » ( Esperantot 
p. > 63.1 Stranja paroli da Fundamentisto! Se la fundamento esas nur 
departopunto, e se on povas chanjar e destruktar ol sen danjero, pro 
quo igar ol netuchebla ? pro quo ligar ad ol la tota futuro di la linguo ? 
E quale on povas opozar la tradiciono a la Fundamento, kande ta tradi- 
ciono esas tote ligita ed apogita a la Fundamento, tale ke on admisas 
nula autoro, nula verko, qua minime eskartas de Ia Fundamento ? 
Sempre la sama flagranta kontredico inter la « netuchebla libro » e la 
• libera evoluco > ! La Fundamentisti ne mem savas, quon li dicas: li 
nur repetachas sktave la su-kontredica nta imper-vorti di sua chefi! 
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Altra Fundamentisto, qua uzas sentime sano, felicho, e c. vice 
saneso , feliceso, elteni vice suportar, laborenspeji vice ganar (segun 
la modelo di la Fundamento ), dicas simple tagnokto vice dio (de 
24 hori). Ico esas konfeso, ke Esp. ne havas la tante necesa dis- 
tingo di jorno e dio. 

La sama dicas : « En sia infaneco li ofte estis malfacile mal - 
sana ». Se il esis « desfacile malada », il esis vere felica : nam 
lore il esis facile sana! Ma tala ne esas Ia senco : « on kom- 
prenas malgre omno », per la kuntexto, ke co signitikas : « il esis 
grave malada ». Yen quale bona Esp-isto esas dupo di evi- 
denta idiotismo! Cetere, la Maestro ipsa facas ofte la sama 
kulpo, uzante malfacila vice grava , ed inverse facila vice mal- 
grava. Yen tamen la logikala spirito di primitiva Esperanto! 

En un sama kolono di fidela jurnalo 1 2 on lektas : Kiamaniere 
(pro quo ne : kiel?) oni povas mejuri la rapidecon de vagonaro, 
e : La shipoj por grandaj rapidoj. Tale, to quo nomesas rapi- 
deco, en 1 ’ unesma artiklo, nomesas rapido en la duesma! E la du 
vorti esas egale justa, egale justifikita da « kompetcnta teoriisti », 
egale apogita sur la santa Fundamento! Kompatinda adepti di 
Esp., qui ne mem povas savar, kad on devas dicar rapido o rapi- 
deco, o pro quo ta du diversa vorti havas la sama senco ! Yen 
exemplo di la kaoso, qua sempre plu regnas en ta linguo ! 

Ula puerino volas esar « knabina hundo » ; on respondas ad el, 
ke « knabinaj hundoj » ne existas. Ico ne esas vera, en Esperan- 
tuyo : nam existas ya blindula hundo, qua tote ne esas hundo 
blinda, ma hundo di blindo ! Analoge knabtna hundo povus esar 
hundo di knabino (puerino). Yen do joko, qua ne esas posibla, 
qua esas mem nekomprenebla en Esperanto! Tameo. ta linguo 
« suficas por expresar la maxim subtila nuanci di la pcnso », 
segun la reklamisti! 

En anunco ni lektas : « kuracoscienc-studento ». Yen bela kom- 
pozajo, vere konforma a la spirito di Esp. primitiva ! E quanta 
eufonio : tsostsientsst... ! To preske valoras la jalujsceno facita 
olim da polona Esp-isto ! Nulo esas neposibla a ta heroi di la 
Fundamento*! Ni, povra Idisti, dicus simple, vulgare : studento 
di medicino. .. ed omnu komprenus ni! Ma to neplus esus la « kara 
linguo »; tante plu « kara », probable, ke ol esas plu stranja e 
misterioza! 

Ula « fidelegulo » uzas la expresuro : bildigi al si, vicc 
imaginar. Yen instruktiva exemplo di la fatala korupteso di Espe- 
ranto. Ol facis unesma kulpo, prenante imagi vice imaginar (pro 
la puerala timo di koliziono kun la sufixo -in ! kad imagin povus 
esar femino ?) Konseque, ol facis duesma kulpo, kande, por l’ideo 

1. Germana Esperantisto, 20 junio, p. 93. 

2. Altraloke ni vidas : dancsalonoj ! 
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imajo, ol prenis D. bild, qua esas multe min internaciona kam 
imaj ; tale un mala selekto genitas duesma, ed ofte triesma. Fine, 
la « fideluloj » tante prizas la neinternaciona radiki, ke li uzas oli 
prefere kam la ceteri; tale li kustumeskis uzadar bildo. Ma 
1’ ideala relato, qua existas inter la nocioni imaj e imagin (e quan 
tradukas I’ afineso di ta du radiki en Ido) nule aparas inter bild 
e imag, qui esas tote heterogena. Do la radiko bild quaze eklipsis 
la radiko sinonima imag en la mento di la « fidelegulo », e pro 
to lu fabrikis la verbo bildigi al si vice la verbo imagi obliviita ! 
Bela specimeno di la vera kaoso, qua regnas en la menti di la 
maxim bona e « fidela » Esp-isti. 

Ni lektas en artiklo da anciena e fidela Esperantisto : « li eble 
pli longe eldonus (il forsan plu longe editus), se la rusa registaro 
nc malpennesus (interdiktus) la jurnalon en Ruslando » ‘. Certe, 
la lektanto komprenas, ke on parolas pri nuna evento, e supozas, 
ke la jurnalo aludata balde cesos apqrar *. Nu! lu tote eroras : 
tale on parolas (en i<) 12) pri evento di la yaro... 1893 (la desaparo 
di La Esperantisto). On devas komprenar : « editabus.... inter- 
diktabus ». Quon ico pruvas? L’ autoro, rusa, ne havas klara ideo 
pri la tempi, precipue pri 1’ antea tempi; e, sequante nicional 
uzo, qua esas quaze idiotismo, il uzas tranquile la kondicionalo 
prezenta vice la kondicionalo pasinta. — To esas kulpo individuala 
e ne grava, vi dicos. — Tote ne! e yen per quo ol intcresas ni. 
Esperanto primitiva facis la sama kulpo, e havis la sama manko. 
En I’ unesma verki di Zamcnhof on trovas nula « tempo kompo- 
zita », ed on remarkas ofte simila uzo di simpla tempo vice antea 
tempo. On sempre fanfaronas pri ke Esp. nule chanjis de sua 
nasko; to esas tote nevera (mcm abstraktante la serio ian, tian, 
kian... v. IV, 667). Excmple, ol posedis primitive nula de ta kom- 
pozita formi: estis-inta, estos-inta, estus-inta, e c., quin Zamcnhof 
inventis pose por satisfacar reala bezono, qua aparis en la prak- 
tiko internaciona di la linguo (e qua ne aparabis ad il dum la 
famoza dek-yara kovado di lalinguo!). Ni nule kritikas ica in- 
vento, tote logikala e tre injenioza. Ma forsan on povabus trovar 
formi plu simpla e min pezanta, se on remarkabus plu frue lia 
neceseso. Omnakaze, ni konstatas (kontre ta fanfaronado di la 
fanatiki), ke Esperanto ne naskis totc pronta e perfekta en 1887, 
quale Minerva ek la cerebro di Jupiter, e ke lua autoro ipsa devis 


1. Ijs Ondo de Esperanto, junio, p. 108. 

2. Advere, on komprenas la justa senco (t. e. to quon 1 ’ autoro volis e 
devis dicar, ma ne dicis), kande on lektas la tota artiklo. Yen quale « on 
komprenas sempre per la kuntexto ». Kad on audacos asertar, pro ta 
bela motivo, ke la frazo citita esas klara e korekta, e ke la antea tempi 
esaa neutila ? 
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facar en ol chanji e kompletigi, malgre la longa e *solitara lcovado, 
quan on tante laudas ! 


Esperantldo. 

Germana Esp-isto (p. 96) dicas pri ula Esp. libro : « Por l’adi- 
ciono e sustraciono 1 ’autoro uzas la termini plus e minus. Li esas 
termini vere internaciona, e ne kontrestaras la fundamento; pro 
to me konsideras li kom uzinda ».Yes, li esas internaciona, e pro 
to li esas Idala ; ton on oblivias dicar ! Pluse, remarkez la duesma 
motivo : « li ne esas kontre la Fundamcnto ! » Ma se li esus 
kontre la Fundamento, nultempe on povus admisar li, irge quante 
li esus internaciona; nam on devas preferar la Fundamento ad 
omna principi: internacioneso, logiko, e c. Tamen, on devas 
uzar ta vorti logikale, nome, omnafoye kandc aparas 1’ ideo di 
adiciono e sustraciono. Ma Esperanto uzas ofte plie vice pluse, 
e malplie vice minuse. Altralatere, ol uzas plu en la senco di plus 
(nia ne... plus equivalas Esp. ne... plu, qua ipsa equivalas la 
primitivaj’am ne). Do, se on enduktas plus e minus en Esp. sen 
emendar la nuna uzado, on nur augmentos la konfuzeso e kaoso. 
Tala esas generale 1 ’efekto di omna « prunti », quin Esp. facas 
de Ido : li ne emendas Esp., li nur plugravigas lua difekti. 

La Kulturo, en sua Lingva fako (N° 6, p. 48), traktas la ques- 
tiono di la nomi di !andi, ed expozas tre bone la motivi, pro qui 
esas ridinda ed absurda uzar la sufixo -uj por la landi, e pro qui 
ol preferas dicar Germanio, Belgio, Italio. Tre bone ! ol oblivias 
nur du fakti : 1' ke la sakra Fundamento donas 1 ’ exemplo di 
Germanujo, Belgujo, Italujo, e c., e c. do impozas ta uzado ad 
omna « sincera Fundamentisti » ; 2 a ke la formi, quin ol preferas 
ed uzas,esas simple Idala formi. Exter ta mikra detalo, ta jurnalo 
« restas fidela » a la Fundamento ! 

01 audacas mem kritikar l’uzadodi -uj por l’arbori e planti, 
qua anke esas en la Fundamento. 01 asertas, ke on komencas 
dicar pom-arbo vice pom-ujo, e adjuntas : « la Fundamento ne 
mortis pro tio ». Ni fremisas de hororo avan ta sakrileja joko ! 
Kad la Fundamento neplus esas ta palladium, ta netuchebla 
dolo? Ma se ol ne « mortis » pro tala chanjo, ol ne « mortus » 
pro irg altra chanjo, mem pro la simpla substituco di Ido ad 
Esperanto. Ni memoras, ke ja ante longe ula franca Esp-isto 
mokis en versi la tri-senceso di la sufixo -uj : te-ujo = buxo por 
teo; pom-ujo (arboro) = buxo por pomi ; patr-ujo (lando) = 
buxo por patri! Tale lu atentis Ia majesto di la Fundamento : 
tamen lu « restis fidela », ed on ne exkomunikis lu! Stranja e 
kapricoza indulgo di l’Esp. inquiziciono ! Semblas, ke on darfas 
facar omnaspeca nefidelaji, sq nur on duras klamar kun la naiva 
populo : « Ni restas fidela !» 
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Ankore la supersignil 

En OJiciala Gajeto Esp. (25 junio), en la Bibliografio, qua esas 
kredeble la parto maxim importanta e sorgata, on lektas ica vorto 
(p. 75): ilastrijoj: t. e. la supersigno, vice esar sur j, esas sur a! 
Ico memorigas la geniala ideo di ula fidelulo, qua propozis pozar 
la supersigni, ne sur la konsonanti, ma sur l’apuda vokali! Ma 
1 ’ imprimisto di Ofic. Gaj. havas la supersignizita literi, do lu 
havas nula exkuzo. Por justifikar 1 ’ Esp. supersigni, on dicas 
sempre: « Ma la franca anke havas supersigni! » Yes, e la ger- 
mana, e mult altra lingui; ma li ne havas la supersigni Ji Esp., e 
pro to lia rispektiva supersigni nule faciligas, ma inverse trublas 
la kompostado di Esp.! Kad la fanatiki fine esos konvinkata da 
1 ’ exemplo di lia propra oficiala jurnalo? 


KRONIKO 

Paris. 

La 23 junio eventis preparala kunveno di 1 ’ Uniono di la nacio- 
nalesi, qua projetas.kongreso dum 1913. La questiono di la LI. 
esis diskutata. Du Esp. chefi esforcis obtenar quik decido favo- 
roza ad Esperanto; ma nia amiki S' Bollack e Moch intervenis, 
e pledis por la LI. generale, e por 1 ' Asocio por fondo di Kontoro 
di la LI. La kunveno decidis, ke la questiono ne esos enskribata 
en la jornordino di la futura kongreso. 

Ica fakto montras klare la rezulto di la fanatikeso di l’Esp-isti, 
o prefere revelas lia makiavelatra taktiko. Kande li esas plu forta 
(o plu juste, sola), li esforcas kaptar surprize la konsento di la 
personi bonvoloza, ma ne informita, identigante LI. kun Espe- 
ranto. Ma kande li esas min forta, e previdas falio di lia demar- 
shi, li preferas supresar la questiono di la LI. kam admisar loyala 
e libera konkuro kun Ido. Esas do evidenta, ke li preferas lafalio 
di 1 ’ ideo di la LI. a la suceso di Ido. « Esperanto o nulo », yen 
lia devizo. Li esas do nun reale 1 ’ enemiki di nia komuna ideo, 
quan li esforcas explotar ed akaparar por sua personala profito. 

La 26“* julio, en la kunveno di « Emancipanta Stelo », nia 
samideanino Paris facis tre interesanta diskurseto pri Feminismo. 
Plura kamaradi partoprenis la diskuto, ed esis joyigiva vidar la 
progresi di la membri. 

Tours. 

Danke 1 ’ esforci di nia amiki Duval e Bourgary, konseque 
kunveno eventinta en Palaco dil Komerco, Klubo « Progreso » 
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konstitucesis, di qua la sekretario esas S° R. Duval, paperisto, 
6 , rue Gambetta. 

Etampes (Francio). 

Kamarado Rene Lameth, Sq, rue Saint-Martin, docas sucesoze 
Ido a plura altra laboristi ad anuncas a ni la balda fondo di 
seciono di « Emancipanta Stelo ». Ni gratulas la docero pri lua 
nuna kapableso en Ido, tante plu meritoza, ke lu esas simpla 
spicisto kun nur unesmagrada instrukteso. 

Berlln. 

Ek la yarala raporto di 1 ’ Uniono por linguo internaciona por 
1911/12 ni citas la sequanta interesaji: Por la publika kunveni la 
societo aranjis diskursi en Ido kun sequanta diskutado, qui esis 
bone vizitata da la membri ed amiki di la klubo. La diskurseri e 
temi esis: S° D ro Liesche: Raporto pri « Teoria ekzameno de la 
lingvo Espo, sistemo Antido 2 » e « Sur la voyo a la linguo euro- 
pala » : Komuniko e linguo ; La linguala developo di Ido ; Raporto 
pri la artikli di Progreso : « Pri semblanta sinonimi » e « Quanta 
vorti esas necesa » ; La nuna stando di nia movado ed- olua pre- 
videbla futura developo; La organizo di la mentala laboro per la 
« Ponto »; La automata telefono. — S° Wormser: Volapiik, Es- 
peranto ed Ido; Pri aernavigo ed aviaco. — S° Peus: La LI. kom 
linguala idealo ; La solvo di la problemo di LI. per Ido. — S° 
Ihn: La diskursi di Prof. Ostwald en Basel e Bern e la fondo di 
la Mondlinguala kontoro; Pri kelka recenta inventuri; Pri orien- 
tala ed altra tapisi. — S° Arndt: Pensi pri la kulturala skopo di 
la LI. — S° Philip : Pri vizito en la higienala expozo. — S° Lce- 
wenstein : La linguala matematiko di Peano. 

En la generala kunveno elektesis : S° D ro Liesche, prezid.; S° 
Philip, vice-prez.; S° Ihn, sekretario; S° Fasse, kasisto; e S' 
Constroem, Wormser, Fraustaedter, komitatani. La kontoro di 
la Uniono esas: Kaiser Friedrich Str. 10, Schoeneberg-Berlin. On 
rezolvis, ke la membri di la klubo samtempe divenas membri di 
la Deutscher Weltsprache-Bund e di 1 ’ Uniono por la LI. On 
aceptis nova statuti, quin la germana federuro rekomendas kom 
modelo ad omna germana klubi. 

Dum la somero la societo ne aranjas oficiala kunveni e diskursi. 
Pos la komenco di septembro la agado e propagado esos riko- 
mencata. 

Woshlngton. 

En bone-asistata ed entuziasmoza kun-sido di la Washington 
International Language Society che S° Tamura Hilworth ye la 
10* di junio, S° F. G. Luethi, Sekretario di la Suisana Legaterio, 
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diskursis pri 1 ’ Asocio por la Fondo di Kontoro di la LI. Pos ke 
il informis 1 ’ asistanti pri to, quon 1 ’ Asocio ja facis, e pri olua 
skopi, il dicis, ke on nun demarshas organizar en Washington 
lokala grupo di 1 ’ Asocio por avancigar lua laboro en 1 ’ Unionita 
Stati di Ameriko. 


Sucesoza apliko di Ido. 

En junio, nia sueda samideano S° Ahlberg, kun kolego, devis, 
segun komiso di la guvernerio di Stockholm, duktarde Stockholm 
a Como (Italio) malada italiano tante kaduka, ke il mustis trans- 
portesar kushita e portesar de un treno ad altra. La siori devis 
interruptar la voyajo en Berlin dum cirke 5 hori, e dum icatempo 
la malado devis lojar en ne tro granda e bruisoza hotelo. S° D ro 
Liesche e S° Ihn vartis la treno de Stockholm en la staciono Stet- 
tiner Bahnhof ed aceptis la siori, qui nule konocis la germana 
linguo. La malado transportesis per ambulanco ad hotelo en'la 
■proximeso di la staciono Anhalter Bahnhof, de qua la siori vehis 
a Basel pos lia resto en Berlin. La du Berlinani facis omna 
aranji necesa, furnisigis la manjaji e drinkaji por la tri stranjeri, 
sempre tradukante a la germana oficisti di fervoyo, ambulanco, 
fiakro e hotelo la deziri, quin S° Ahlberg enuncis per Ido. S° 
Ahlberg recevis ica komiso de sua chefi, pro ke lu konocas la 
LI. ldo, ed il agnoskis, ke sen Ido e sen la helpo di la du Idani 
il esabus perdita en la granda urbo. Pos kelka semani, S‘ Liesche 
e Ihn recevis danko-letri, quin ni tradukas ek la germana linguo : 
« Per la komiso di la hika policala ofici me havas la honoro en- 
presar a vu nia maxim kordiala gratitudo pri la bona helpo, quan 
recevis de vu la sueda policani P. Ahlberg e A. Widen, qui trans- 
portis la malada italiano A. Fontanelli a lua patrio. Kunlamaxim 
alta estimo. — Wilhelm Tamm, Direktisto di la polico ». 

Protesto. 

Ni rccevis la Protestation da Papili.on kontre la broshuro Con- 
ference contradictoire (recensita p. 3 o 5 ). Ni rezumas ol. On aser- 
tas, ke ca broshuro kontenas la diskursi facita, tale quale la ste- 
nografado riproduktis li. To esas nevera: nam on lasis S° Aymo- 
nier alterar la texto segun sua arbitrio, e mem adjuntar noto a la 
texto di Papillon, dum ke on ne prizentis a Papillon la texto di 
Aymonier, e ne permisis ad il respondar a la noto di Aymonier 
per simila noto. La broshureto 8-pagina kontenas ta noto da 
Papillon, lua du protesto-letri a S° Habert, e fine kelka specimeni 
di la maniero, per qua S° Aymonier alteris sua propra stenogra- 
fita texto : exemple, il citabis kom Idala vorto la verbo arivar, 
qua ne existas en Ido, ed esis nur propozata en Progreso (IV, 
82, 83 ). Omna ta fakti pruvas, un foyo pluse, la sincereso e la 
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tn^ikju dt nia adversi. Li mustas konciar la febleso di sua afero 
e sua fatsla pax tale perdar omna skrupuli e rekursar a 

tante shaminda procediv 

Nova Esperantfdo. 

Jus aparis en La Esperantano (junio) nova projeto di Esp. re- 
formita, prizentata e rekomendata da S° Stephan, prezidanto dila 
Verband Deutscher Esperantisten *. On alegas la « difekti di Esp.» 
ja agnoskita da Zamenhof en i 8 g 4 , ed onpropozas reformo facita 
da ula D ro W. Stelzner. Ica reformo similesas grandaparte Ido: 
la gramatiko esas preske tote Idala ; ma on « simpligas » 1 ’ alfa- 
beto reducante ol a 23 literi: on intermixas sh ej en la litero j ; 
s e f en la litero 8 (segui\ la fonetiko di la Sud-Germani). Ed on 
ko ( nservas preske integre la vortaro e la derivado di Esp. kun 
omna lia difekti. On supresas la finalo -a di 1 ’ adjektivi e la finalo 
-e di 1’ adverbi, tale ke li divenas identa (altra partikularajo ger- 
mana, qua esas grava difekto etj LI.). Tale on obtenas kakofo- 
uioza akumuli de konsonanti qualc : alt cedro, rond tablo, grand 
plesuro. On kredas simpligar la konjugado uzante la helpanta 
verbo havar kun un participo aktiva ed un pasiva; ma en la deri- 
vado on rienduktas la sufixi -int, -it, - ont, -otl Omno to semblas 
tre hastoze e surfacale kompozita: exemple, on atribuas ad ex- 
la du senci di ek e ex, t?le ke, vidante exdonisto, on nesavas, kad 
on devas komprenar ekdonisto (editisto) o ex-donisto (ulu, qua 
cesis donar)! 

Ni ne bezonas examenar plu Ionge ta nova projeto. Ni remarkas 
, nur, sen irga astoneso nek indigno (tante la fakto divenis kustu- 
mala en Esperantuyo), ke on nule mencionas Ido, mem kande on 
evidente plajias olu. E ni konstatas, un foyo pluse, ke irgu qua 
volas plubonigar. Esperanto esas koaktata, vole o nevole, kopiar 
od imitar la reformi facita en Ido; exemple, supresar la supersi- 
gni, le aj, oj, uj, e c. 

Kompreneble, ta nova reformo ecitis la furio di la konservemi. 
La komercisti ligita per kontrato a Ia monopolema firmo disse- 
mas omnaspeca akuzi ed insulti kontre S° Stjphan e la nekono- 
cata autoro di la nova projeto. Ma, pro ke li vomis tote simila 
insulti e kalumnii kontre 1 ’ Idisti, nula inteligenta homo povas 
nun kredarli; e mem che la krcdemi 1’ efekto di ta personala 
argumentachi feblijas necese. Omnakaze, quale dicis humuroze 
ula Idisto, la questiono ne esas, kad 1 ’ autoro esas fripono, kana- 
lio, diablo o ne, ma kad la projeto valoras kelko o nulo. Nu, la 
nova projeto valoras nulo, pro ke ol esas nur senmetoda mixuro 


i. Adreso: Dresdnerstraste 45, Leipzig. 
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di Esperanto ed Ido. E to esas la fato di omna projeti qui, kun 
konciliema pretexto, probos mixar la du sistemi e trovar « meza 
voyo » inter li. 

Cetere, se tala projeto povus seducar kelka Esp-isti, pro ke ol 
remedias (semblante e surfacale) la maxim grosa difekti di la 
« kara lingvo », ni ne vidas, pro quo li refuzus adherar quik ad 
Ido; tam balde kam on abandonas la Fundamento , ne kustas 
plu multo adoptar en un foyo omna vera ed utila plubonigi sis- 
teme realigita en Ido. Pro quo li aceptus reformo facita da privato 
nekonocata, sen komiso da irgu nek adopto da irgu, prefere kam 
la reformo decidita da la komitato di la Delegitaro , t. e. da la 
maxim kompetenta autoritato, e facita da la maxim bona Espe- 
rantisti ? 

Adminime li facos ica facila reflekto: Esp. vere mustas bezonar 
plubonigo, por ke, de quar yari, aparez tanta diversa reformo- 
projeti: Antido n° 1, Antido r.° 2, Kosmopolita, sen parolar pri 
Adjuvilo, pri Romanal, pri la « mi-idista vortolibro » editita da la 
monopolema firmo cn la kolekto di ula fidclega revuo, e c., e c. 
La fanatiki afektacis ridar pri la multa Ididi (quin li ipsa parte 
fabrikis por trompar la publiko pri la vera, unika Ido). Nun ni 
darfus mokar li pri la multa Esperantidi, qui naskas nekonteste- 
ble en 1 ’ Esperantista « kampeyo ». La maxim naiva e blinda 
fideli mustas fine apertar 1’ okuli, ed agnoskar, ke « existas ulo 
putrinta » en la rejolando Esperantuyo. Li fine komprenos, ke 
Esperanto marchas a fatala dissolvo, sive ol restas netuchehla, 
sive ol reformas su hazarde e hipokrite, per la privata, senyura e 
furtema inicio di plajieri di Ido. L’ unika motivo, qua retenas la 
maxim multi en la fideleso, esas 1' uneso\ ma nun ta uneso fen- 
desas e krakas de omna lateri. Por salvar ta uneso, quan on tante 
prizas, on havas nur un moyeno : adherar sincere, integre, loyale 
ad Ido. 


« La pulvero ad 1’ okuli ». 

Sub ica titolo ipsa, la maxim fanatika Esp-isto, en tre fidela 
jurnalo, facas ica interesanta konfeso : 

« Ante multa yari, me parolis kun Esp-isto pri la nombro pro- 
babla di nia samideani. Ni evaluis, ke ni esis forsan 5 o til 100.000. 
« Ni dicez 100.000, il dicis, to impresos! » — « Ma, me respondis, 
quon ni dicos en la venonta yaro, se lore ta nombro ipsa esos 
exakta? » — « Ni deklaros, ke ni esas 200.000 ». — « E pose ? » — 
« Pose ? to esas tre simpla : ni adjuntos omnayare kelka centi de 
mili! » 

Ni kredas rikonocar e preske audar, en ta dialogo, la diktatoro 
di Esp. Ma, irge qua esas ta Esp-isto, esas interesanta recevar 
de fanatiko ipsa la konfeso di la fanfaronema (altri dicus: trom- 
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pema) taktiko di la Esp. chefi Nam fakte on tro bone sequis ta 
« taktiko » ; e « de multa yari » on inflis sencese e senmezure la 
nombro di la... « probabla » Esperantisti. Pos exhaustir la centi 
de mili, on anuncis i inilion, 2 milion, 3 milion..., 5 milion.... ed 
on duras ! 

Ma nun kande on esforcas kelke organizar la granda « populo 
Esperantista », on mustas konstatar e konfesar, ke iua nombro esas 
(segun la maxim oficiala dokumenti)... nur 26 . 825 !' La monto 
parturis muso ! Ridindega ! 

Ok mllion Esperantistl. 

La revuo « Sovremena Misl » di Sofia, publikigis lastatempe 
artiklo da S° D™ Iv. Chichmanoff (profesoro di 1 ’ Universitato di 
Sofia), titolizita: « Kad Internaciona Helpanta Linguo esas posibla 
e necesa ? » S ro ChichmanoffJ invitita da la Studental Esperantista 
Grupo, parolis pri la sama temo en studentala kunveno. Pruvinte 
la posibleso e la neceso di tala linguo, 1 ’autoro montras Esperanto 
kom solvo di la problemo. Inter altro lu dicas : « Nu, cadie plu 
kam 8 milion personi, unionita en 1.600 socicti, respondas a ni de 
omna lateri di la mondo, parole, skribe ed imprime, ke lisenteble 
bezonas tala linguo. Ok milion (to esas duoplo di la populozeso 
di tota Bulgario), dispersita sur la tota terglobo, entuziasmoze e 
kor.vinkoze lernas e parolas un linguo internaciona, Esperanto. la 
epokala inventuro di D ro Zamenhof, olqua pozas kom sa skopo, 
ne krear tote nova linguo, ma extraktar la komunajo ek la lingui 
di la kulturoza nacioni ». 

Pri Ido on mencionas nur en noto, ke ol esas obstaklo komba- 
tenda da 1 ’ Esperantisti. « L’ intenci di 1 ’ Idisti esas nobla, ma 
ankore ne esas tempo facar chanji en 1 ’ inventuro di D ru Zamen- 
hof ». Yes. on devas kombatar Ido.,., por pose furtar lua plubo- 
nigi e perfektigi! Loyala taktiko! 

1. Kompreneble, 1 ’ autoro, quan ni citas, judikas ta metodo « deplo- 
rinda », ed exhortas sua samideani a plu serioza e diskreta metodo di 
propagado. U mem rekomendas a li sequar la saja konsili di... S" dk 
Beaufront ! Yes, on citas nun S" de Beaufront a ia fanfaronema mastri 
di Esp. kom modelo di sincereso, prudenteso e modesteso! Quanta 
leciono, e quante severa por uli, qui tante abominas lu ! 

2. To esas la nombro di 1 ' Esp-isti reprezentita per delegiti en la kon- 
greso di Anvers (1911). On savas, quale on eskamotis Ia voci di ta dele- 
giti; ma, mem se la decidi e voti esus tote korekta, on povas pozar ica 
dilemo, enuncita da ula fidelulo : « O la populo Esperantista kontenas 
26.825 membri, e lore esas ridinda legifar por taia populeto [e precipue, 
esas ridinda, ke tala populeto pretendas legifar por la tota homaro]; od 
olesas plu grandnombra [la fidelulo konjektas la notnbro doo.ooo], e lore 
la decidi di la kongreso, facita da la minmulto, valoras nulo por la 

. populo ». Esas neposibla eskapar ta dilemo. 
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Esperantala fanfaronado. 

Segun sua kustumo, la fanatiki fanfaronas de ante pri la suceso 
di la kongreso en Krakovio. Ja nun ulu, qua celas su sub la mo- 
desta pseudonimo Napoleono, raportas pri la futura eventi di ta 
kongreso, unesme uzante la futuro, pose la prezento, e fine la 
pasinto. Lu previdas mem 1 ’ impresi di la kongresani : « Laci- 
gitaj... kun bedauro... kun malpacienco la kongresanoj... atendas 
chiam la tradician balon... Majepa trostrechis iliajn nervojn, tro 
premis iliajn korojn... » Restas nur previdar la nombro di 1 ’ asis- 
tanti ; tale agis en 1908 la vera Napoleono di Esp. : il audacis 
anuncar, en revuo di la monopol-firmo, ke la kongresani esos 
3.000 en Dresden! Li esis nur 1.400. Esas vera, ke 1 ’ artiklo esis 
ilustrita per la bela portreto di la Napoleono: e, quale on savas, 
un Napoleono valoras un armeo ! 

Dementlo. 

En multa jurnali on lektis la komuniko, ke la internaciona 
publicistal entraprezo « Iuta » uzas Esperanto por la komunikado 
inter la singla nacionala kontori e ke on intencas engajar redak- 
teri, qui savas Esperanto, en la korespondala kontori. 

Pos rispektiva questiono, kad ta informo esas fakto, ni recevas 
la sequanta komuniko de la chefa redakterio (tradukita de la 
germana) : 

« Ziirich, 2 julio 1912. 

» Tre estimata sioro, 

Respondante vua letro de i* julio 1912, me informas vu, ke che 
ni on savas nulo de to, ke nia entraprezo, la « Iuta », intencus 
institucar per Esperanto la komunikado inter la singla kontori. » 
Liisslingen (Suiso), Sekretario dil Uniono 

3 julio 1912. por la Linguo internaciona 

(Sistemo IDO). 

Nova fakto adjuntenda a la rubriko : « Quale la Esperantisti 
skribas la historio ». Yen specimeno di la « granda sucesi », per 
qui on sencese ebriigas la fideli, e per qui on fanfaronas por 
asertar, ke omna reformo esas « tro tarda » e neposibla ! 


BIBLIOGRAFIO 
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Guidlibro pri naturala kuracarto, da D ro Leon Neuens 
(Bruxelles, 221, chaussee de Wavre; 1912; preco : 2 fr. 5o). — Ica 
broshuro de 100 pagini, imprimita en Ido e franca, esas extreme 
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interesanta per omni, e ne nur por maladi, nam oi traktas pri 
higieno same kam pri medicino propre dicita. Ni ne pretendas 
judikar e diskutar ol de teknikala vidpunto : ma ni darfas dicar, 
ke on trovas en ol multa bona ed utila konsili pri la * rejimo, la 
utileso di l*aero, di l'aquo, di la dieto grandaparte vejetarala, di 
naturala e salubra vivo-maniero, e c. Ol studias sucedante 1 ’ at- 
mosferala kuracado (lumobalni, sunbalni, aerbalni), 1’ aquala 
kuracado (humidigi e locioni, aquizita tuki; afuzioni, dushi, 
balni) la movo e repojo (muskolal exercado, friciono, masajo); la 
nutrivi; fine (chapitro maxim interesanta, qua frolas la psikologio 
e la moralo) la mentala higieno e terapio. Ca libro esas facile 
lektebla da omni, pro la simpleso di la redakto e di la stilo. La 
linguo esas generale klara, ma ne sempre korekta. Advere, 1 ’ au- 
toro savas bone Ido e manuagas ol mem ofte tre habile: il uzas 
korekte nia existanta vortaro, e rekursas nur moderate a nova 
vorti, cetere internaciona e bone selektita (esas regretinda, ke il 
ne indikis li per specala signo o per noti tradukanta l ). Ma il uzas 
ol kelke neglijeme; ex. amplifikante vice ampligante, admaxime 
vice maxime (18); beneficiar vice profitar (20); efektive ne existas 
(21); hidrala vice aquala ( 23 ); ardanta vice ardoranta ( 25 ); akto 
vice ago (27); fixado vice fixigo (29); frapante kun, vice per ( 3 o, 
3 i); lanala kovrilo vice lana( 32 , 35 ); koldijita vice koldigita o 
koldijinta ( 3 -;); adminime xicc minime ( 3 g); singla du jorni vice 
omna duesma dio (43); tifikala febro vice tifoida (44); restenda 
vice restonta o konservenda ( 5 i); formata vice formacata ( 55 ); 
11 ombroja vice multa ( 5 9); sidata vice sidanta (62); esabus deskar- 
gita vice esabus deskargata, o esus deskargita (64) a ; ventijo vice 
ventilo (66, 86); albuminaji vice albuminoidi (66, 67); karbonala 
hidrataji vice karbo-hidrati (67) *; sikita vice sikigita o sika (69); 
tante quante vice tam multe kam (71); alkalinijiva vice alkaliatra 
(73); koquesanta vice koquata (74); maturita vice matura ( 75 ); 
servar (disho) vice prijentar (76); vitelovo vice vitelo (78) e 
blankovo vice albumeno (79); mejdie vice dimeje (81); amara vice 
bitra (87); direkto di la idei vice direciono ( 9 »>; degenerato vice 
degenerinto, hipnotijato vice hipnotigito (g 3 ); irgula vice irga (9 5 ); 
magnanimeso (96); amabileso (97); kontentijar vice saciesar (9 7 )- 


t. Yen kelki de oli: sedativa (verbo : sedatar?); diurefivo, diatcso (dia- 
tezo?), krosno (* stakiso), albergino (’ berenjenoi. 

2 On bone memorez, ke on ne povas uzar la participo en -ita kun la 
sufixo -ab, qua precize dispensas de ol, e devas sempre sequesar da par- 
ticipo en -ata. 

'i. Videz Pri la kemiala nomijado da W. Ostwald (Progreso n' 27, 29 
e 346 On uzas nejuste Az e a^oto vice N e nitro ; So e sodio vice Na e 
natro; Po e potaso vice K e kalio. 
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On remarkas stranja trouzo e misuzo di mustar vice ievar e di 
darjar vice povar 1 -, e 1’ uzado di i/, ili, vice lu, li, kande on pa- 
rolas pri « homi ■> generale. Ni ne indikas 1 ’ ortografial od impri- 
mal erori, pasable frequa: exemple, konjestiono esas sempre skri- 
bita -kunjestiono. Ni devas remarkar ta kulpeti, por ke li ne ero- 
rigez la novica lekteri. Omna Idisti devas maxime sorgar pri la 
strikta koreteeso e pureso di nia linguo, kondicioni di lua uneso 
e di lua suceso. 

Vollatfndiger Lehrgang der Weltsprache Ido, da H. Peus : 
I. Lehrbrief (8 pagini; io pfennig). — Nia samideano komencas 
editar kurso per instrukto-letri en D. ed Ido parelele. L’ unesma 
letro traktas la pronuncado, 1’ alfabeto, 1’ acentizado, la radiki, 
la vorto-speci, 1’ artiklo, la deklino, la personala pronomi, la 
verbo. Ol finas per exerco-texto. — Ni rekomendas ica facila e 
chipa lernilo (o docilo) a nia germana samideani. On povus utile 
tradukar od imitar ol en altra lingui. 

Verband fftr die Schaffung eines Weltspracheamtes: Jahresbe- 
richt 1911. (Asocio por la kreo di kontoro di la LI. : yarala ra- 
porto, 1911). — Ica raporto, redaktita da l’unesma sekretario, 
S° Schneeberger, e prizentita en la kunsido di 16 febr. 1912, rezu- 
mas la historio di 1 ’ Asocio, expozas lua nuna organizeso, e la 
plano di la memorando prizentota a la Federala Konsilantaro di 
Suiso. Ni retnarkas ica frazo (p. 6): « La fondo di 1 ’ Asocio sim- 
pligesis ed aceleresis neexpektite, pro ke 1 ’ Asocio eliminis de la 
komenco la questiono (ante konsiderata) di la selekto inter la di- 
versa linguo-sistemi da komisitaro de experti institucota por ta 
skopo... Ca selekto esqs lasata ad informo-konfero komisenda da 
la stati ipsa, e di qua fa kompozeso nule dependus de I’ infiuo dj 
1 ’ Asocio ». Ico refutas (e permisas dementiar irgaloke) la tenden- 
coza aserti di 1 ’ Esp-isti, nome, ke la Idisti agnoskas la falio di 
la Delegitaro, e volas krear altra institucuro por refacar la sama 
laboro. Ico esas tote nevera : la Asocio nule pretendas ed intencas 
rifacar la laboro di la Delegitaro. 01 ne plus vizas la selekto di la 
Ll. da privata autoritato, ma 1 ’ adopto di la LI. da la stati ipsa. 
Or la stati evidente darfas e devas informigar su pri la stando di 
la questiono, ante facar irga decido, e por to komisos la experti 
maxim kompetenta. Ni ne povas rekuzar lia autoritatoza judiko, 
e ni ne devas timar olu; nam Ido impozos su per sua interna qua- 
lesi, per sua evidenta supereso, e fine per la decidi unanima di la 
Delegitaro, qui konservas sua tota valoro avan irga konciencoza 
judikanto. Nur la fanatiki, qui sentas sua febleso, timas tala sen- 


1. Ni previdis tala inisuzo, kande ni propozis ta du vcrbi. 
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partia arbttrado; e pro to li quik komencis kombatar ta entraprezo 
per lia kustumala kalumnii. Ni Idisti devas kontrale sustenar ol 
omnamaniere, rekrutante ad ol nova membri en omna landi, por 
augmentar lua autoritato e povo 


Deutsche Wortsippen (ein Blick in den Verwandtschaftsjusam- 
menhang des deutschen Wortschatjes) da Prof. D ro Georg 
Stucke (Ansbach, Seybold, 1912). — Ni recevis de La Ponto 
(Die Briicke) ica libro, qua interesas ne-*dfrete la mondolinguani, 
e povas utilesar a li. 01 esas kolekturo (alfabetale ordinita) di la 
vortofamilii di D. Singla familio kontenas la vorti veninta de 
sama radiko (gotika exemple). On konstatas tale la formal afineso 
di vorti semblante tre diversa, quale D. lenken e F. flanc, qua 
eniris D. sub la formo Flanke. On povas ofte remarkar, ne nur 
la diverseso di la formi, qui venas de sama radiko, ma anke la 
diverseso di senco di la vorti di sama familio s . To montras, 
quante nelogikala, ncreguloza e kapricoza esas la derivado en 
nia « naturala » lingui. On mustas konkluzar, ke on nek darfas 
nek povas imitar en LI. la « naturala » derivado, tante plu ke ta 
fantaziatra derivi apartenas nur ad un aparta linguo. Nur logikala 
derivado povas esar internaciona, t. e. komprenebla e lernebla da 
omni. On devas sempre konsiderar samtempe du kozi : la derivo 
di formo e la derivo di senco, e konkordigar li per la principo di 
unasenceso. Esas bona, logikala ed utila, ke vorti afina per senco 
esez anke afina per lormo, exemple : Koch (koquisto), Kiiche 
(koqueyo); schreiben (skribar), Schrift (skriburo); ma esas nek 
bona nek utila, esas mem prefere mala (en logikala linguo), ke 
vorti tote diversa per senco esas afina per formo, t. e. derivas 
1 ’ uni de 1 ’ altri. Exemple, esas tre desfacUa- explikar, quale 
Schnalle (buklo) povas derivar de schnell (rapida). Evidente, on 
ne darfas propozar tala derivi kom modeli a la LI. Tamen, on 
postulas fakte la sama kozo, kande on demandas, ke la LI. imitez 
sklave omna derivi di aparta linguo, e quaze kopiez lua vorto- 
familii. To equivalas postular, ke on tradukez sempre un sama 
radiko per un sama radiko, sen atencar la diverseso di senco; 
quo esas videble kontrala a la principo di unasenceso. 


i. On intencas (e ja komencis) editar la oficiala dokumenti en F. E. 
ed altra lingui, e fondar en la diversa landi nacionala komitati di pro- 
pagado, kompozita da eminenta personi. 

3. Ex. de la sama radiko venas : licb (kara), lieben (amar), glaubcn 
(kredar), loben (laudar), geloben (promisar), verloben (fiancar), Geliibdc 
(zovo), erlauben (permisar), Urlaub (konjedo). De altra sama radiko 
venas : Lcib (korpo), bleiben (restar), leben (vivar) e Leber (hepato). 
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JUHXALI 

La Langae auxiliaire (aprilo). — Decidi di l’ Akademio, kun 
klariganta komenti. — Esperantista historiisto , da L. Couturat: 
recenso di ula franca libro editata da la monopolema firmo, e 
qua esas duone plajiuro di la Histoire de la Langue universelle, 
duone kolekturo di omna fanfaronema o kalumniema rakonti di 
la mastri di Esp. On vidas tale, quante valoras la « ciencoza » 
verki di 1 ’ Esp-isti! — Quale on ludas per Zamenho/, da L. C.; 
la mastri di Esp. explotas la personala kulto di la Maestro, kredi- 
gante ke il mortos, se on ne aceptos lua projeto. Yen, segun 
1 ’ atesto di fidelo, la trista e shaminda komedio, quan on ludis en 
Anvers, e quan on intencas iterar en Krakovio ! — Kroniko gene- 
rala. — Bibliografio. 

La Langue auxiliaire (mayo). — Kroniko generalo. — Societo 
Idista Franca (S.I.F.).— A la membri di l’Idista Societo Franca, 
da L. de Beaukront, lua prezidero, qua inauguras sua funciono 
per multa bona konsili, exemple : pozar super omna konsidero 
personala 1’ interesto di nia social entraprezo; uzar nur trc 
serioja e konciencoza moyeni por propagar nia ideo, qua esas 
maxim serioja e grava por la futuro di la homaro ; serchar min 
multe la nombro kam la qualeso, nam nia movado avancas, ne 
per U platonala helpo di blinda aprobanti, ma per la kunlaborado 
di ti qui konocas e praktikas nia linguo ; Ido ne venkos pos 
kurta tempo; quale omna granda progresi, la LI. esos la frukto 
di longa laborado; do on devas facar provizo de pacienteso e 
persistemeso, evitar omna neutila spenso di energio e tempo. 
fugar la senfrukta diskuti kun blindi e fanatiki, e nur refutar la 
faktala neveraji, per qui li trompas la publiko. Fine, Ido havas 
nula « ideo interna » ; do, kom Idisti, ni devas restar perfekte 
neutra, por ne nocar la LI. avan la profana publiko. — Refujo di 
la diktatoro : raporto tote objektala pri la kondicioni di loyaleso, 
quin S° Couturat propozis a la diktatoro di Esp. e quin ica refu- 
zis (v. p. 249).— Kontroverso publika inter Ido ed Esperanto, da 
L. M. G. : raporto pri la kontroverso eventinta ve la 23 aprilo 
inter S* Aymonier e Couturat. — Protesto da Papillon pri la 
partiana e mem falsa raporto di lua kontroverso kun S° Aymo- 
nier, (Ni recensas ica Protesto en nia Kroniko ). — Kontredicala 
diskursi pri Ido ed Esperanto : recenso (en franca) di la supere 
aludita broshuro, en qua on refutas omna argumenti por Esp. e 
montras l’exakta valoro di la diskutado di I’Esperantisto. — Dis- 
cussiones ed Academia pro interlingua : kelka informi, qui redu- 
cas a lia justa valoro ta su-dicanta Akademio. On stigmatizas tre 
juste e forte la perfideso di ula « konservema » chefi di Esp., 
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qui, pos kontestir la yuro ed autoritato di la Delegitaro, ne sha- 
mas adherar (nur pro odio ad Ido, o pro makiavelatra taktiko) a 
ta Akademio, qua havas evidente nula yuro e nula autoritato. 
Nulo pruvas plu frapante la hipokriteso di la nuna « mastri » di 
Esp ! 1 Nur « fideluloj » tote blindigita per fanatikeso povas ne 
vidar ol! 

La Belga Sonorilo (N° 154, iS junio). — Decidi di l' Akademio 
(un imprim-eroro en decido 723 : lektez kargar vice karjar). — 
Propagado : La LI. en la germana parlamento ; la LI. avan la 
sueda parlamento; Asocio por la fondo di Kontoro di la LI. (kun 
extrakto de la statuti). — Kroniko. On mokas tre juste la menuo 
di 1 ’ Esp. festeno, quan la fanatiki publikigis en Parisana jurnalo... 
sen supersigni I (v. V, 235 ). — Esperanto ed Ido : raporto pri la 
kontroverso inter S 1 Aymonier e Couturat. — Nomi di la literi 
en Ido. — Korespondo : letro da S° Chevreuil pri S° Boirac kom 
spiritisto, e respondo da S° Couturat. — Reformo dil kalendario. 
— Titanic , da Paul Bloek, trad. LQbl e Ostwald. — Esperan- 
tista korekteso. — Bibliografio. 

Internaciona Socialisto (julio). — A la franca socialisti : Int. 
Soc. esas 1 ’ embriono di internaciona revuo socialista : pro to 
omna sampartiani devas helpar lua developo e difuzo. — La 
* direta agado : kelk exempli. — Nia respondo : la redaktisto pledas 
forte por la legaleso, « morala povo » qua esas la kondiciono di 
omna komuna e sociala vivo, e por 1’ organizado di la laboristi, 
qua sola genitas la vera forteso. — Espritoja stroko : anekdoto pri 
la famoza « kapitano de Kbpenick », qua ne mortis, quankam la jur- 
nali anuncis luamorto. — Komparo inter Italiana ed Ido. — Espe- 
ranto disfalas : pri la Kosmopolita da Saussure, la Esp. reformita 
da Stelzner, e. c. Omna ta probi emendar Esp. esas nur mala 
kopiuri di Ido. « Esp. disfalas samtempe per tre desagreabla 
personal disputachi. » [Kompreneble, nam la mastri di Esp. trans- 
formas omno en personala questionachi]. « Mankas ciencala 
iundamento » [Mankas anke sincereso, loyaleso, e vera devoteso 
a 1’ interna ideo, quan on explotas nur por fanatikigar la naiva 
fideli]. On raportas granda nesuceso di kunveno facita da l’Esp- 

1. Suficas nur remarkar, ke li aempre reprochas (neaincere e nevere), 
ke Ido plulatinigis o pluromanigis Esp. (ico, nur por ecitar la shovi- 
nismo di la ne-romanala Esp.-isti!) e samtempe ii favoras publike, e 
pekuniale Latinacho, t. e. linguo tote romanala, qua havas nula prin- 
cipo di internacioneso ! Quante honesta e sincera homi! Nur un ques- 
tiono : kad la homi di la Centra Oficejo uzas por lia suskripti a Lati- 
nacho la pekunio, quan 1 ’ Esperantisti konfidas a li tante kredeme por 
la propagado di Esp. ? O kad la propagado di Latinacho devas konsi- 
deresar kom « por-esperanta » laborado? 
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isti en Nurnberg (i5 junio) por respondar a 1’ Idista kongreseto. 
Nia amiki Peus e D™ Esslinger refutis 1’ advokato di Esp., di 
qua 1’ unika taktiko konsistis en... citar olda frazi da Ostwald, 
Beaufront e Couturat ! Kompatinda homi, qui nultempe savos 
regardar super la personala questioni ! Li yuste e fatale dronos 
en li. On remarkas anke, ke la fanatiki evitas nomar Ido, e qua- 
lifikas ol ankore « projeto ». Puerala taktiko ! Til kande Ido esos 
nur « projeto » porli? « Per sua nedubebla difekti Esp. esas 
muite plu provizora projeto kam Ido. » — Passy mortis. — Peus 
en Stockholm. — Pri la movado di Ido. — Idala literaturo. — Lin - 
guala questioni. — Espritaji. — Qua volas exercar su, tradukej 
en Ido (quar kurta texti D. tradukenda). 

Idano (junio). — Mondolinguo e linguala idealo, da H. Peus. 
L’ autoro montras per exempli 1’ utileso di 1’ unasenceso : la 
radiko es di la verbo esas formacas iogikale omna nomi di qualesi, 
quin D. e la cetera lingui derivas per multa divcrsa sufixi. Logiko 
ed internacioneso, yen la du ne sukusebla fundamenti di la LI. 
Nula LI. de nun esas posibla, qua ne esos fondita sur li; do nula 
L.I. povos adoptesar o mem konsideresar, quan Idisto ne povus 
komprenar. — Liberigo di Aminda : noveleto propagala en D. — 
La nova morto; reflekti okazione la katastrofo di Titanic, trad. 
D ro Hermann. — Pensi pri remedio por evitar periso per nau- 
frajo, da L. de Pfaundler. L’ autoro propozas kom remedio, ke 
sempre du navi de sama grandeso e rapideso voyajez kune, tale 
ke I’ una povez sokursar 1’ altra e recevar omna lua pasajeri en 
kazo di acidento. — Anekdoto pri Frederiko II, da C. Hartmann. 
— Desfortuno. — Nia movado. — Polemiko : Fundamento netu- 
chebla. Ad Antido on respondas tre bone : vera fundamento devas 
esar netuchebla per su ipsa, per sua intrinseka qualesi. Do nur la 
fundamento di Ido esas netuchebla. — Esperanto en cienco. La 
maxim bona pruvo, ke Esp. ne valoras por la cienco, esas ke, 
quik kande « teknikal e ciencala komisitaro » komencas laborar, 
« ol viola,cas quik la Fundamento, furtas la laboro facita da Idisto 
por Ido, e prijentas to kom Esperanto! » — Pura Esp.-propa- 
gado; la Venjo esas dolca; Ad la libera aero'. tri artikli respon- 
danta humuroze a la furioza ataki di Esp. jurnalo. Ni informesas, 
ke la spozino di ula fanatiko insinuis su en Idistal kunveno, ed 
alegis, por exkuzar su, ke el esas Idista. Ni nur deziras ed 
esperas, ke omna spozini di la fanatiki esas o divcnos anke 
Idista, nam tale la venko di nia linguo esos certa! — Belega 
dokumento : 1’ Esp-isti fanfaronas pri la asertita adhero di 1’ ur- 
bestro di London. Ma, kande il recevas letro en Esp., il igas tra- 
dukar ol... en angla! — Judiki di ex-Esp-isti. — Diversaji. — 
Germana Ido-federuro. — Tre grava avijo : de la sequanta 
N°, Idano esos editata da 1’ Uniono. (Ido-editerio, Liisslingen). 



3 7 6 


PROGRESO 


Die Weltsprache ( La Mondolinguo) esas la novatitolo (plu signi- 
iikiva por la Germanlinguani) di Idano, nun editata da Ido-edi- 
terio, Lusslingen (julio). — La LI. e lua importo por la cienco: 
analizo (en D.) di diskurso facita da prof. R. Lorenz en la Fizi- 
kala Societo di Frankfurt a. M. — Jargono od Ido? da O. Schef- 
fers : montras, ke D. esas ja tante plena de « stranjera vorti », ke 
suficas adjuntar a 1’ internaciona vorti internaciona gramatikopor 
liavar linguo internaciona. — Pri la vortordino, da L. Couturat: 
praktikala regulo : on nultempe pozez prepoziciono dop artiklo ; 
I’ artiklo devas sempre sequesar nemediate da nomo (substantivo 
od adjektivo). — Kupeo, perono. — Rekompenso, indemno. — 
Demandar, pregar. — Literaturala parto : La Difastro di Tita- 
nic , da S° Auf-rbach. — La' tombeyo di Atlantiko, trad. D r “ Her- 
mann, — Mondlinguala movado : raporto aparte interesanta pri la 
fiasko di 1 ’ Esp. kunveno en Nurnberg, ube nia amiki venkis « sur 
la tota lineo ». — Diversaji: Liberaleso : la mondolinguala grupo 
di Niirnberg esis sempre liberala, e pro to ol povis travivar e 
transvivar la sucedanta progresi, quin nia ideo facis de Volapiik 
ad Ido, tra Esperanto e A 'eutral. S° Peus naracis, ke lua unesma 
impreso, kande il recevis lernolibro pri Ido (da Notzli), esis: « To 
ne esas bona! » ma pos du hori de studio il skribis : « To esas 
bona, tre bona ! » Bela exemplo di sincereso, quan ni rekomendas 
a la « fideluloj »; li anke dicas, ye 1 ’ unesma momento: « To ne 
esas bona! » ma li devus balde dicar, se li havus la kurajo di sua 
opiniono : « To esas tre bona! » Peus blamis severe omna iana- 
tikeso. — Sc duo faciunt idem, non est idem : edifikanta komparo : 
en 1908, kande S° Schneeberger, prezidanto di la Suisana Esp. 
Societo, propozis lasar omni libera studiar la « reformi », la fana- 
tiki deklaris, ke on ne darfas okupar su pri reformi. Nunen 1912, 
S° de Saussure, qua sucedis a S° Schn. kom prezidanto, propagas 
dialekto reformita inter 1 ’ Esp-isti, e deklaras « restar kun l’Esp- 
isti » ; ed on ne kondamnas lu! Maxim bona pruvo, ke ttlo eventis 
inter 1908 (kande D™ Zamenhof deklaris superbe, ke ni neplus 
existas por lu\) e 1912. — La tuchita Fundamento: 1 ’ Esp. Aka- 
demio komencis tuchar la netuchebla Fundamento, emendante Ia 
« dubebla od erora traduki ». Do on konfesas, ke en la santa 
libro existas kulpi ed erori! E fakte, on emendas la traduki angla 
di 827 radiki (ek 2629), do 3 i/ ioo! La fanatiki darfas ya mokar 
la nemulta e negranda chanji, quin subisis Ido ! — La nepreci- 
feso di Esp.: ula Esp. Akademiano konfesas, ke la ciencisti darfas 
desprizar « la neprecijeso » di la « linguo klasika, facila ed agrea- 
bla », e « konsolacas » li per 1’ espero, ke « pokope e nesenteble 
multi de lia expresuri penetros la komuna linguo qua. pei natu- 
ral evoluco, divenos plu kompleta ed exakta ». Altravorte, la 
maxim konservema akademiano esperas, ke Esp. divenos « iom 
post iom » simila ad Ido! Pro quo lore il tante abominas Ido? 
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Nur pro ta difero di taktiko : « iom post iom, nesenteble » ; ed il 
qualifikas la ciencisti (t. e. 1 ’ Idisti) kom « nepacienta » ! Ma il ne 
reflektas, ke li darfis divenar « nepacienta », kande on esforcis 
kaptar e dupigar li per omna procedi, e kande on opozis a li su- 
perbe la netuchebla Fundamento, qua impedas omna progreso! 

— Pri nia politiko. — Quale on konvinkis profesoro, qua esis ene- 
miko di la mondolinguo: on furnisis a lu dokumenti pri Nov- 
Zelando, obtenita per Ido\ yen bonega maniero pruvar 1 ’ utileso 
di la LI., e 1 ’ utiligebleso di Ido. — Ek 1 ' Esp. akademio. — Ju- 
diko di senpartio. — Bibliografo *. — Proverbi. — Oficiala parto : 
raporto pri la kongreso di la Germana Ido-federuro (25-28 mayo). 

— Anunci. Inter ta anunci on remarkas beleta ilustruro, repre- 
zentanta suisana vilajo (Stein en Toggenburg) rekomendata kom 
somerala repozeyo por Idisti. [On editis pri ol bela prospekto en 
Ido, recevebla gratuite de Ido-editerio.] 

Ido (Kopenhago, aprilo-junio). — Numero tre interesanta ed 
importanta por la propagado. — De Esperanto ad Ido : prefaco 
naracas kurte 1 ’ origino e historio di la Delegitaro. Pose, 
S° prof. Jespersen raportas detaloze pri la Labori di la Komitato 
di la Delegitaro : ni aceptas kun joyo e danko ca atesto ne sus- 
pektinda da ciencisto, qua partoprenis tre ageme e zeloze ta 
labori, la diskuti e decidi facita da la Komitato. Ol esos balde 
tradukata en Ido ed en D. — Linguala konsideri : ante e pos la 
reformo, da B. Jonsson : tre instruktiva e pruviva komparo inter 
Esp. e Ido. — Pro quo me livis Esperanto; opinioni ed atesti di 
G. Forchhammeu, Ina Funck, Gjerulff, Heegaard, Heilmann 
Clausen, Laustsen, Olesen, SveinbjOrnsson, SOrensen, Wiehe : 
de ta 11 personi, 8 esas instruktisti. Li studiis e praktikis Esp. 
plu o min longe; li omna remarkis en ol la sama difekti, qui esas 
emendita en Ido. Kelki de li, qui maxim bone konocas 1 ’ Esp. 
« populo », plendas pri lua shovinismo e lua blinda fanatikeso. 
S° Gjerulff, qua asistis 1 ’ Esp. kongreso en Dresden (1908), kons- 
tatis, ke eminenta Esp. oratoro facis cirke 5 o gramatikala kulpi 
(pri 1 ’ akuzativo) en 5 minuti. Omni atestas, ke pos konoceskir 
Ido on neplus povas tolerar Esp. nek retrovenar ad ol (unu, 
S° Olesen, esis antee Volapiikisto). — Finala remarki : on kom- 
paras la kreo di la L. I. a la konstrukto di ponto segun preciza 
ciencala e teknikala reguli. On montras, per la statistiko di la 
radiki, ke Ido esas nekontesteble plu internaciona kam Esp. — 
Internaciona organiquri e L. /., da G. M8nster : artiklo infor- 
miva e bone dokumentizita. — Pastoro Th. Bugge (nekrologo). 

— De la labor-agro : kroniko. 

1. On ne devas dicar privaticro, ma privato; privato esas homo privata, 
ne karakterizita da privato.' 
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Anuncilo (junio). — Usial informi. — La Kristo mediato, da 
Augustinus, trad. L. de B. — Plu proxim tu, mea Deo! trad. 
J. Choblet : himno qua debasi trista famo ed *aktualeso a la 
katastrofo di Titanic. — La vivo-maniero di la jishi, segun E. 
PkRRiER, trad. J. G. Sequas expliko di kelka nova vorti propo- 
zitk, por diversa speci de fishi. Remarko : kongro esis propozata 
hike (III, 264), locho anke (IV, 394, 585 ), asterio anke (III, 71) : 
maro-stelo povus esas nur vulgara sinonimo di asterio, segun 
metafdro D.E.F.I.S. Ni insertos la cetera propozi en la rubriko 
Linguaia questioni. — La Sufrado, da H. Devannes. — L'infama 
kapitalo, amuzanta parabolo, da J. G. (Kad on povas uzar 
marshalo por huf-forjisto ? Semblas, ke on devas rezervar ica 
vorto a la maxim alta militistal grado). — Bibliografio. On 
voluntas aprobar, de la katolika vidpunto, la praktikala konsilo, 
quan ni enuncis, recensante Les questions ecclesiastiques (N° 52 , 
p. * 52 ). « On memorez ke la L.I. ne esas doktrino, ma tre prakti- 
kala moyeno por propagar doktrini. » Yes, ed omna doktrini 
egale. Ton ni expresas, dicante ke la L.I. devas havar nula 
« interna ideo ». 

L’ Informilo (Cherbourg, julio). — A Siori Esperantani, da 
Faudemer ; on montras tre klare la grava detrimento di la super- 
signi. Ma regretinde on predikas a blindi e surdi! — La LI. Ido 
por prospekti. — Pri stilo internaciona. — Jornofesto en la ko- 
mon-domo (di Cherbourg : 14 aprilo). — Pri vorti propojita : on 
demandas tre juste, ke on ne uzez nova vorti (ne oficiala, nur 
propozita) sen indikar li per steleto e sen tradukar li en noto. — 
Danki, da H. Devannes. — Tra la spaco; La Muevi, da H. De- 
vannes. — Societo Idista Franca. — La skultisto Carpeaux ed 
Amerikana miliardiero, da D™ Hermann. — Korpala punisi ye 
r epoko di la seglo-navaro, da Kap. Fournier. — Pri lernolibri e 
propagili. — Grava deserti en l’ Esp. kampeyo. 

Kombato (N° 4, julio). — Progreso di Emancipanta Stelo : ica 
societo havas nun 214 membri; inter la recenta adheri on kontas 
ta di H. Peus. On anuncas anke la fondo di Grupo di la Labor- 
Chambro di Torino. — Publika letro a l’ angla soldati, da Tom 
Mann, trad. Geo Listens. — La katekismo laika '. — Pri la yuro 
di proprajo e lua bajo, kontredicala diskuto inter infanti. — Fino 
di komedio : lasta letro apertita a S° Aymonier : ica sioro pro- 
misis publike 5 oo fr. a Papillon, se on pruvus a lu, ke on devas 
dicar, en Ido, avanguarda (e ne avanguardala) Idisti. On res- 
pondis ad il tre klare : Yes, avanguarda esas justa, to signifikas : 

1. Pre^unto esas morala tendenco (difekto), e ne devas uzesar vice 
konjekto. [v. III. 327; IV, 208]. 
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« Idisti qui esas avanguardo. >> Do S° Aymonier devas pagar la 
sumo promisita; e se lu ne pagos, lu esos, konocate e konfesite, 
sioro qua ne pagas sua debi. — Nova adheranti. — Korespon- 
dado inter membri di Emancipanta Stelo. — Nia konti. 

Idealisto (mayo). — Pri la poejio en Ido, da H. Devannes 
[N.B. : on ne darfas, mem en versi, elizionar la prepoziciono di 
o la -o di substantivi; generale, on devas uzar nula poeziala 
« licenco », exter la formi oficiale admisita en prozo. Quale dicas 
l’ autoro, « la gramatiko devas restar netuchebla ». Esas prefe- 
rinda ne facar poezio, kam domajar la linguo.] — Tra la spaco, 
da H. Devannes. — Bigaro, da A. Theuriet. — Vakanco-vijiti, 
da Laustsen, tre bona konsili e sugesti pri reciproka gastigo di 
Idisti en stranjera landi, pri la profito di tala voyaji, pri la 
diskursi, quin on povas facar per Ido en stranjera lando, e c. '. 
— Internaciona Pedagogial Uniono, da H. Meier. — Karitato, da 
Dupaty, trad. D'° J. Roger. — La saja respondo di fakiro. — Sur 
la kombateyo, da Rommet, trad. P. Hastey. — Diversaji. 

Idealisto (junio) atingis la fino di sua 2 * yaro. — La pacifismo 
e la skolo, da O. Hugues. — Himno a Polonio, da Lamennais. — 
Bigaro, da A. Theuriet, trad. S' n0 S. P. — Venjo di Arabo (on 
devas bone dicernar persequar e persekutar !) — Omna homi esas 
frati, segun R. Nicolas. — Ad omna kolegi di 1. P. V., da P. 
Lusana. 

La Mikra Idieto (Leuven, n° 6, mayo-junio). — Pri V idista 
klubo Progreso en Leuven ; raporto pri la kunsidi. — Exkurso dil 
idista klubo di Leuven. — Idista kroniko. — Maladi, risanijej ! — 
Lexiko ido-flandrana di la vorti uzita en la yena numero. — Kelka 
interesanta novaji. — La Volo, da D ro L. Neuens. — Ido en 
Luxemburg. — Grava Avijo : de nun, La mikra Idisto havos la 
titolo : La idista Monato, ed aparos omnamonate. 

Jazyk mezinarodni (junio). — L.I. e cienco, da J. Cisar. — Tri- 
polito e Cyrenaika, da C. de Rey-Pailhade a . — Internaciona 
formato, da J. Cisar. — Cheka Jederuro Idista. — Diversaji. 

Laboro (Madrid, junio). — Fundamenti di la LI. da F. Schnee- 
berger (trad. hispana). — La perdita filio, exerco-peco kun gra- 
matikala komento. — La Mantelo, trad. Escuder. — Kontrasti 
(exhorto a propagado). — Amujaji. — Adhere f! — Bibliografio. 

1. On devas dicar : Ta qua, ne Lu qua; irga, ne irgaqua. 

2. Gubernio esas nur risorto administrala. On devas dicar guvernan- 
taro, od anke guvernerio , por li qui guvernas la singla stati. 
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Internaciona Uniono por la Korespondo per Ido (N° 3). — La 
granda dukio Luxemburg (durigo). — Listo di la membri (n‘ 
129-170). 

Agitatoren (Kopenhago, 29junio) insertis en sua Ido-rubriko arti- 
klo : Quale la franca prejidanto recevas sua salario (ek Idano). 

Agitatoren (Kopenhago) publikigis la respondi a sua inquesto 
pri la LI. (v. V, 247). Ni remarkas letri favoroza da Mathilde e 
Fredrik Bajer (Kopenhago), C. Bernard e H. Mourot (Le 
Raincy proxim Paris), A. Jourerton (Paris), Th. Daugaard, 
sekretario di La Virino e la Socio e di la Votoyurala Federuro 
di Dana virinala societi, Eline Hansen, prezidanto di la sama 
federuro; Johanne Munter, de la sama federuro: G. Forchhammer, 
direktisto di la rejala instituto por surdamuti (Fredericia), Ellen 
Key, A. Laustsen, S. Sveinbjornsson. Unu laudas Esperanto pro 
sa sonoreso 0 en prozo e poezio e rekomendas ol a la « filo- 
zofi e poeti » (!), dum ke Ellen Key konsilas restriktar 1 ’ ambicio 
di la LL a la domeni di cienco, tekniko e komerco. Th. Dau- 
g \ ard memorigas la grandega impedo e tedo, qua rezultas de 
1’ uzo di plura lingui en la kongresi internaciona, e de l’exkluzo 
di la cetera lingui. Jouberton furnisas maxim potenta argumento 
, por la LI. : il havas kuzo, qua habitas Kopenhago, e savas la 
dana, 1’ angla, la germana e la rusa, ma ne la franca; do il ne 
povas korespondar kun lu nemediate, ma nur per germana tradu- 
kero, quo esas tre jenanta e kustoza. Ni remarkas nur quar 
respondi desfavoroza ; esas interesiva analizar li. S° Hannover, 
direktisto di la Politeknikala Skolo en Kopenhago, rekuzas su, 
e rezervas su a mult altra problemi, « qui duktos plu rapide a 
rezultajo praktikala ». Evidente, ca sioro ne konocas e ne volas 
konocar la fakti, nam altre il savus, ke la problemo di la LI. esas 
ja nun praktikale solvita. S" Schou, redaktero di dana jurnalo, 
opinionas, ke nula vivkapabla Ll. artificala esas facebla, ne plu 
kam lango artificala. II konocas nur un LI. : « la oro ». Vera 
mento di jurnalisto, qua preferas respondar sensenca joki kam 
studiar questiono serioze. S° prof. Tscherning kredas, kela L. I. 
esas « pia deziro », di qua la suceso esas tre fora. Certe, se omna 
ciencisti esus tam blinda pri ta questiono kam S 11 Tscherning, 
qua ne semblas savar, ke la « pia deziro » esas fakte realigita. 
Fine, S° Georg. Brandes, la famoza kritikisto, dicas du linei : 

« Helpolinguo sen ula literaturo esas nur tempo-disipo por la 
homaro. Lu havas ya la angla ». Ica linei suficas por pruvar, ke 
S° Brandes ne timas solvar sen irga reflekto questioni, quin il tote 
ne konocas. Se lu reflektus un momento, lu savus, ke la angla ne 
povas esar o divenar « mondolinguo », plu kam la germana o la 
franca; tale on mustus havar plura « mondolingui », do nula 
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(videz r opiniono di Daugaard). Pluse, S° Brandes, kom litera- 
turisto, desprizas LI. sen literaturo; lu oblivias, ke existas multa 
e granda interesi di la homaro, exter la literaturo. Cetere, la 
literaturala lingui esas nefacila, do ne apta a l’internaciona uzado. 
Fine, S° Brandes esus probable 1 ’ unesma por protestar e klamar 
pri profanaco, se la LI. pretendus (quale Esp.) tradukar la chef- 
verki di la nacionala literaturi, e havarpropra originala literaturo. 
Do lua opiniono havas reale nula valoro. Esas kelke trista kons- 
tatar, en ica inquesto, ke la stultaji esis dicata da ciencisti od 
« intelektozi », e ke la justa e kompelenta opinioni esis expre- 
sata da praktikala personi o mem da laboristi, qui adminime 
konocas to pri quo li parolas. Un neinstruktito, qua savas e 
praktikas Ido, valoras reale plu multo, kam cent ciencisti, qui ne 
mem savas, quo esas la L. I. 

La Revue (Paris, i aprilo) * publikigis granda artiklo da L. 
Couturat sub la titolo : Inter Ido ed Esperanto (la vera titolo 
esis : La verajo pri Ido). Ol refutas unesme la ataki e kalumnii 
di du fanatiki, qui skribabis en la sama revuo (aparte di 1’ angla 
nobelo , qua akuzis ni tante jentile e loyale publikigar falsa kom- 
parenda texti!); e la sen-mezura fanfaronado di 1 ’ Esp-isti pcr 
« granda nomi » di ciencisti... qui ne savas un vorto de Esp. Ol 
montras, ke nula linguisto aprobas Esp., ma plura linguisti apro- 
bis Ido e kritikis Esp. La su-dicanta apologii di Esp. konfesas 
reale laa difekti, nam li ankc esas projeti di reformi ! On laudas 
la netuchebleso di la Fundamento e la konstanteso di la linguo, 
e samtempe on deklaras, ke on facos la reformi quin on volos, e 
kande on vo/osl On agnoskas do la neceseso di la reformi, quin 
on afektacas kombatar e blamar publike ! On fanfaronas pri la 
suceso di Esp. en la ciencala medio, ed on alegas du revui... qui 
esas mortinta. L’ apliko di Esp. a la cienco tote faliis, e to esis 
fatala. Nun I’ Esp-isti havas nur un penso : furtar la tnielo di 
1 ' abeluyo Ido. Do li konfesas, ke Ido esas la vera, la sola LI. 
(quankam li esforcas trompar la publiko per falsa Idi od Ididi). 
Li questionas : « Til kande Ido chanjos? » Ni respondas : « Til 
ke ol esos elimininta omna difekti heredita de Esperanto ». 
Unvorte, l’Esp-isti facas la bruiso, e 1 ’ Idisti facas la laboro. Esp. 
devas necese kunfuzesar kun Ido; quante plu frue, tante plu 
bone por la triumfo di la korrtuna ideo, por la paco e 1’ uniono, 
quin nur kelka ambicioza ed interestoza chefi trublis ed impedis 
per sua tro habila « taktiko » a . 

i. Ni exkuzas ni avan nia lektcri pro ca tarda recenso (obliviita). Ni 
povas furnisar a li aparta imprimuro di ca (francal artiklo, tote gratuite, 
segun demando (kun nomo, adreso e N° di Unionano). 

3 . L' Esp-isti komencas komprenar, quante valoras ta famoza • tak- 
tiko », nun kande ol aplikesas a li ipsa por duktar e sklavigar li! 
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La (Anvers, 4 julio) publikigis granda artiklo da 

Samideano : Lm rnrajo pri Ido, qua, inspirita da 1’ artiklo da 
Couturat en La Mmmte, expozas la stando di la questiono di la 
LI. La Delegitaro ofHs Esp. unika e tre oportuna okaziono 
reformar su sen irga danjer*, ed emendar la grosa difekti indikita 
de longe da la kompetenti. La interestoza chefi, ligita per lia 
relati kun komercala firmi, ne kooM&lis, quankam li aceptis de 
ante e mem partoprenis la decidi di la Komitato, e li fanatikigis 
Wblinda populo per deklamachi pri fideleso e trahizo, sen in- 
formarmi peLLa fakti e pri la reformi propoaita. La Delegitaro 
mustis do parfinar sole sua verko, e, pro ke on rtfitiis ad ol la 
« fabrikmarko » Esperanto, publikigar ol sub nova nomo Ido. La 
nova linguo esas tante supera a 1 ’ anciena, ke la Esp-isri sorgas 
ne montrar un lineo de ol a la « fideli », e mem tote ne pnrolar 
pri ol. Ma samtempe li esforcas « plajiar » ol, imitante la ptubo- 
nigi, quin li repulsis desprizeme, e quin li afektacas kritikar e 
mokar. Por omna inteligenta e kompetenta spektanto, Esp. mustas 
mortar, 0 kunfujesar kun Ido : nam Ido esas la reala, fatala skopo 
di lua « natural evoluco ». La sincera e seninteresta amiki di la 
LI. devas do adherar quik ad Ido por acelerar lua venko; e tale 
agus omna honesta Esp-isti, se li ne esus trompita e blindigita 
da sua chefi. Nur tale li restauros la paco e 1 ’ uniono. — Ni 
aplaudas ta eloquenta advoko, e deziras, ke olesez audata... mem 
da la volanta surdi. 

Lea Annalea dn Progris (Cannes, junio) kontenas letro da L. 
Couturat respondanta a l’ataki di du fanatiki. Por pruvar la 
sincereso di lia kritiki, II defias li riproduktar oli en irga Esp. 
jurnalo. Nam li audacas asertar, ke nia texti Esperantala ne esas 
bona Esperanto! Per to li konfesas nur, ka ta texti, vere Esperan - 
tala, esas abomininda! On insertis anke du letri da Latinachisti, 
qui fanfaronas senshame pri sua falsa Akademio evanta de 1887 (!) 
L’ un* dicas: « nullo suo libro es in commercio »; e 1 ’ altrarikla- 
mas por sua Internaciona vortolibro. Ta siori devus plu bone 
konsentar por trompar la publiko! Ni remarkas, ke li kritikas nur 
la absurdaji propra ad Esperanto, ed afektacas aplikar la sama 
kritiko ad Ido. Loyala procedo! 

Stenidano (Hfingg, julio). — Adavan, ad nova vehadol da 
Hiestand e Binder. — Letro per qua ula profesoro chanjis sua 
opinioni pri la mondolinguo, da Binder. — Ek mea internaciona 
korespondado, da Hiestand. — L' automobilisto e la rurano, da 
Hiestand. — Idista kunveni, da Binder. 

La Coopdration des Iddes (Paris, 16 mayo) publikigis artiklo da 
sua redaktisto, G. Deherme, qua, principe desfavoroza a la L.I., 
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similigis l’Idisti a 1 ’ Esp-isti kom komercisti.— (16 junio). L. Cou- 
turat protestis kontre ta neyusta e nejusta insinuo : la Esp-isti 
(adminime lia chefi, autori ed editisti) havas evidenta interesto 
konservar la linguo netuchebla, e precipue la supersigni, qui 
garantias la monopolo di la librovendisti. Tote kontre, 1 ’ Idisti 
esas tote seninteresta, e mem muiti devis, kom Esp-isti, sakrifikar 
sua personal intcresto, sen parolar pri la feroca ataki, a qui li 
expozis su da lia « samideani ». Por divenar Idisto, on mustas 
preske esar heroo! S° Deherme mokis 1 ’ aserto, ke la L. I. sola 
povas proximigar la menti, pro ke ne suficas interkomprenar por 
interkonsentar. II alegis 1 ’ opiniono di Aug. Comte (sakra Maes- 
tro !) qua revis, incidente, ke la L. I. povus esar 1 ’ italiana, ed il 
konkluzas, ke ol devos esar... la franca! Fine, respondante a 
Couturat, il deklaras, ke 1’ uneso di linguo ne povos realigesar 
sen spirilata uneso (quan il ne konceptas exter la pozitivismo), e 
ke lore 1’ interkonsento esos facila pri irga naturala vivanta 
Unguo, qua esos probable la franca, « pro ke la pozitivismo havas 
franca origino ». — S° Deherme esas digna konsentar kun D™ 
Zamenhof; il anke havas sua « interna ideo » ! Ma il miskonocas 
tote la kondicioni di la L. I. : la L. I. esas praktike posibla nur 
se ol esas organo di nula partio, doktrino o religio. 01 devas 
esar absolute neutra inter omna spiritala tendenci, e servar li 
egale. Ol ne realigos automate la spirital uneso; ma ol anke ne 
presupozas ol. Kad ni ne vidas en singla naciono omna opinioni 
e tendenci, diversa o mem kontrala, expresar su per la sama 
linguo ? Dependigar irga-maniere 1 ’ uneso di linguo (N. B. : hel- 
panta) de 1’ uneso di penso, di religio, e c. (quale facis naive 
Zamenhof en sua memorando a la kongreso di rasi : v. I.V, 487) 
esas pura kimero, e la maxim danjeroza por nia ideo ipsa; nam 
to esas ligar praktikal ideo, quik realigebla, ad utopiala revo, o 
adminime a idealo tre fora e tre forte kombatata da la maxim 
multi. Ni ne bezonas rekrutar a nia ideo plusa enemiki! 1 

Thalwiler Anzeiger (i* junio) kontenas bonega artiklo da E. Hil- 
tebrand, pri la LI. Nia amiko acentizas, ke la LI. nule intencas 
o tendencas supresar la nacionala lingui, nek rivalesar ad li en la 
literaturo e poezio, ma helpar la internaciona relati sempre kres- 
kanta en la domeno di la cienco, tekniko e komerco. II rezumas 
la historio di la Delegitaro (fondita por solvar la problemo exter 
1 ’ arbitrio di la singli) c 1 ’ origino di Ido, fondita sur la principo 
di maxima internacioneso. On ne devas timar plusa reformo, nam 
kande on realigis la maxima internacioneso, on neplus povas 
chanjar por retroirar. — La redaktisto ne esas konvinkita, e res- 

1. Nun on povas judikar, qua de Ia du, Deherme o Couturat, esas 
rispektive la pozitivisto 0 la metafizikisto ! 
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pondas enuncantc sempre la sama « prejudiki », qualifikantc ex. 
la LI. « mozaiko de romanal e germanala radiki, di qua la selekto 
ne esas sempre felica ». II dubas mem pri la posibleso parolar 
fluante en LI. e kredas ke en la kongresi on enuncas nur diskursi 
sorgoze preparita! Quanta eroro ! Yen lua tri objecioni : i e On 
ne povas konstitucar vortaro internaciona (il citas kelka exempli, 
en qui omna lingui havas diversa vorti : ma ca kazi esas ecepti) ; 
cetere, irga linguo kontenas sennombra vorti, quin nulu povas 
memorar (ves, to esas vera pri la naturala lingui, e tamen on ler- 
nas li pasable bone ; do ca argumento esas reale favoroza a la 
LI.) 2 e On devas lernar linguo per 1 ’ exerco e la parolado ; ube 
on exercos su pri Ido ?(naiva questiono ! existas mem personi, 
qui lernis Ido heme). 3 C On miskonocas la naturo di linguo, kon- 
sidcrante ol nur kom komunikilo; ol esas « dono di Deo », 
« vivanta organismo », e c., e c. Tala mistika konsideri ne povas 
diskutesar: li esas de longe abandonita e refutita da la linguisti. 
Konkluzo : la LI. esas dezirinda, ma neposibla! — E dume, ol 
existas ! Ho blindeso ! 

VorwSrts (Berlin, 4 junio) en sua Unterhaltungsblatt insertis 
granda artiklo da nia samideano J. Hanauer pri la internaciona 
helpanta lingui. Ol expozas senpartie la chefa traiti di Esp. ed 
Ido, nome fonetikal ortografio, internacioneso di la vortaro, regu- 
lozeso di la derivado, ma sen dicar, ke Ido multe superesas Esp. 
pri la du lasta punti; e mem on semblas dicar, ke Esp. esas plu 
tonetikala kam Ido, quo ne esas justa (se on admisas c = ts, on 
havas nula motivo por ne admisar x — ks', e Esp. facas evidenta 
kulpo, vicigante ofte x per kj, e qu per kv). Generale, on ne devas 
prizentar Esp. e Ido kom du equivalantasolvi: Ido esas la Linguo 
di la Delegitaro, do la solvo, qua devas vicar omna antea projeti 
ed unionar omna amiki di la LI. Esas nejusta lasar la publiko 
kredar, ke existas du paralela LI.: ne existas du, ma cent projeti 
diversa. Ma, de altra vidpunto, existas nur un LI., di qua Ido 
esas nun la formo maxim perfekta. On nur favoras la skeptikeso 
di la publiko, prizentante a lu diversa solvi kom equivalanta, sen 
parolar pri la verko e decidi di la Delegitaro, qui definitive solvis 
la problemo. Tamen ni dankas nia samideano pro sa bona pledo 
por la LI. en jurnalo, qua regretinde esis til nun desfavoroza a 
nia ideo. 

Leipziger Neueste Nachrichten kontenas en sua Suplemento 
interesanta polemiko pri Esperanto e Germanismo. Ula shovinisto 
(19 mayo) reprochas exemple ad Esp., ke ol havas la sono j, 
11 tote nekonocata da la Germani »! II dicas fine, ke inter lua 
adheranti trovesas nur un linguisto, S® Couturat (!), ke S° 
Ostwald esas natur-ciencisto. e c. Yen viro bone informita ! — 
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Kelka Esp-isti esforcis defensar Esp. kom literaturala linguo, e 
justifikar ex. la profanaco di 1 ’ Ifigenia da Goethe (22-26 mayo). 
— Fine (9 junio), una de nia amiki restauris la verajo, dicante, 
ke Ostwald e Couturat nule propagas Esp., ma Ido, la Linguo di 
la Delegitaro: ke ol esas anke protektata da la linguisto Jes- 
persen. Lu citis la libro Mondolinguo e cienco da la 5 profesori, 
e mencionis, ke 1 ’ Idisti blamas ed interdiktas a su ia literaturala 
« profanaci », quin on reprochas juste a 1 ’ Esp-isti. — Ico pruvas, 
un foyo pluse, ke la fanatiki nur nocas 1 ' ideo di LI. per sua fola 
pretendi e ridinda exajeri, e ke nur la sobra e kalma mento di 
1 ’ Idisti povos salvar 1 ’ ideo de la fiasko, a qua Esp. kuras 
nekoncie, ma fatale. 

Den (Sofia, 8 junio), insertis artiklo sub la titolo : « Vers un Linguo 
Internaciona ». Pos mencionir 1 ’ instituco di komitato por fondor 
Kontoro di L.I., pro 1 ’ inicio di Prof. Ostwald, on expozas la nuna 
stando di la questiono pri LI. e pri la du precipua sistemi (Esp. ed 
Ido), montrante la difero inter ta du sistemi: Esp. posedas difekti 
e neregulozaji supresenda, ed Ido ne esas altro kam plubonigita e 
regulozigita Esperanto. On expozas anke la vidpunto di l’Esp-isti 
e di 1 ’ Idisti, koncerne la kreo e la plubonigo di la LI.: l’Esp- 
isti volas konservar la linguo tala, quala ol esas kreita da sa autoro 
e li volas impozar ol a la mondo kun sa difekti, dum ke la Idisti 
konsideras la progreso e perfektigo kom necesa. Fine on kon- 
kluzas: « La questiono esas, ka l'Esp-isti submisos su a la kom- 
petenta decidi di 1 ’ autoritati, kad li agnoskos Esperanto kom ne- 
perfekta, c preferos altra linguo (sive Esperanto reformita, sive 
altra linguo) o kad li duros opozar su a ta decidi, alegante lia 
« grandega » sucesi, qui, liberigita de exajeri e influri, e reducita 
a lfa vera valoro, ne povas esar serioza motivo por sustenar la 
skismo ed entravar la reguloza developo di la LI. » 


Handelsskolebladet (jurnalo di la komercala skoli, Aarhus, 
junio) kontenas bona artiklo da S. SveinbjSrnsson pri la LI. 
helpanta Ido, en dana e Ido apudpozita en du koloni. Ol montras 
aparte 1 ’ utileso di la LI. por la komercisti, precipue di la min 
granda nacioni, qui mustas nun uzar plura stranjera lingui. 

Avanti della Domenica (Milano, 20 junio) publikigis granda 
artiklo : Ido od Esperanto ? da P. Masera. Respondante a la fa- 
natiki, qui fanfaronas pri la « jubileo » di Esp., nia amiko expo- 
zas, ke de 2 5yari aparis mult altra projeti di LI., parteplu bona; 
e ke la Delegitaro adoptis Esp. plubonigita sub la formo Ido. II 
montras la difekti di Esp. emendita en Ido, citas komparenda 
texti, e mencionas fine la bonega propagilo da P. Lusana. II 
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exhortas la labonsti lernar la Ll., sen qua li ne povus interkom- 
prenar internacione. 

Avanti della Oomenica (Milano, 4 julio) insertis letro da P. 
Masera, qua pledas bone por Ido, e refutas la neveraji dissemita 
da 1 ' Esp-isti, aparte pri la Kontoro di la LI. en Bern : la fanatiki 
ne shamas kredigar, ke ta Kontoro adoptos Esp.; e samtempe li 
kombatas sekrete ta instituco, pro ke li bone savas, ke ol ne povos 
adoptar linguo tam difektoza kam Esp. ! 1 — La jurnalo citas o 
rezumas letri da Esp-isti, e remarkas, ke en li aparas ne nur 
linguala rivaleso, ma akra ataki kontre personi. Yes, tala esas la 
nobla taktiko di la sektani di 1' « interna ideo » ! 

E1 Reformista pedagogico (Madrid, 28 mayo . — D™de Villerna 
pledas por la Linguo internaciona, komparante la simpleso di 
1 ’ ortografio e di la pronuncado en Ido a la komplikeso di nia 
naturala lingui. II citas hne un specimena frazo di Ido. 

La Verdad (Cordoba, 3 o mayo) insertis traduko di du artikli ek 
Progreso (N° 5 i) : La stabileso di la vivo, e La lego di Lamarck, 
kun la menciono, ke li esas tradukita de Ido. Yen utila propagado, 
pri qua ni dankas nia fora samideano, e bonegapruvo di 1" utileso 
di la Ll. por la diiuzado di 1 ’ idei (N. B. : ta artikli, publikigita 
en Paris la i a mayo, aparis en Arjentino la 3 o mayo.) 

The Saturday Weetminster Gazette (8 junio) kontenas letro da 
nia samideano B. Gottschalk pri e por Ido; ol kontenas un spe- 
cimena frazo: bona moyeno montrar, quante nia linguo esas 
klara e facile komprenebla,... ed anke facile imprimebla ! 

The Glohe (London, 10 junio) publikigis mikra, ma importanta 
artiklo: Ido od Esperanto? sugestita da la polemiki en altra jur- 
nali. Lu konstatas, ke « la du lingui esas remarkinde simila por 
la profana lektanto », ma « ke Ido havas 1 ’ avantajo esar pronta 
a la kompostado e telegrafado tra la tota mondo, anlte a la tipo- 
skribado, dum ke Esp. ne posedas ta facilesi ». La konkluzo ne 
explicita di ca judiko esas sat klara! Oi esas ta di omna inteli- 
genta e senpartia homo, ne blindigita da interesto o prejudiki. 

Evening Citizen (Giasgow) kontenas interesanta polemiko. La 
fanatiki esforcas enduktar la kara linguo en la skoli, trompante la 
publiko e 1 ’ autoritati, e silencante sorgoze pri Ido.— (10 junio). 

1. Li audacas anke asertar, ke « Francio enduktis Esp. en la skoli ». 
lco esas pura mentio, nova specimeno di la konstanta e senshama fan- 
taronado di la fanatiki. 
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Progress memorigis, ke la questiono di la LI. solvesis en 1907 
da la Delegitaro\ ke Esp. refuzis la reformi necesa, e ke ici esas 
nun realigita en Ido. Esp. esas sakra e netuchebla : nulu havas la 
yuro emendar la verko di la Maestro. — (i 3 junio). Tri Esp-isti 
respondis : 1 ’ una, ke Esp. esas « bela, ciencala, perfekta en 
omna detalo », do « bezonas nula reformo »; 1 ’ altra, ke Esp. 
« povas developesar ”, ma « per natural evoluco ■>, e ne « per 
arbitriala maniero » (quanta konkordo inter ta du fideli!); la 
triesma, ke Esp. esis examinata e trovata tote satisfacanta (vere ? 
da qua ? da la Delegitaro?). — (17 junio). Progress respondis tre 
bone a la tri fideli : on dicas, ke nula Esp-isto deziras reformo : 
on oblivias ke centi de Esp-isti maxim kompetenta ed eminenta 
abandonis Esp. o transiris ad Ido. On fanfaronas pri la sucesi di 
Esp.; ma ka to esas motivo, por sakrigar ed eternigar lua evidenta 
difekti ? 0« volas enduktar ol en la skoli sub sa primitiva formo, 
por igar irga posa reformo desfacila o neposibla. [On ne povas 
denuncar plu bone la perfida taktiko di la fanatiki!] Pri la natural 
evoluco, I’ experienco di 25 yari pruvas, ke ol donas nula rezul- 
tajo, o nula bona : 1’ autoro lansis sua projeto kun 1.000 vorti, 
per qui lu pretendis expresar omna pensi; on mustis do adjuntar 
mili de nova vorti, ma tote kafarde, e tale la linguo koruptesas 
vice perfektijar. Esp. ne povas salvesar per « evoluco », ma per 
« revoluciono », qua esas precize realigita en Ido. 

Gambridge Daily News (10 junio) insertis letro da G. Reynolds. 
Malgre la kongreso di 1907 (sidinta en Cambridge) Esp. ne sucesis 
en ta urbo, pro ke ol esas tro neperfekta e bezonas plubonigi. Ta 
plubonigi esas nun facita en Ido; do Ido esas la sola LI. posibla, 
qua devas venkar. 

Cambridge Daily News (i 3 junio) kontenas letro da fanatiko, 
qua asertas, ke 1 ' Idisti « proprigis a su Ia verko di Zamenhof» ne 
nur en lua « fundamento », ma mem en lua « superstrukturo », 
nur donante ad ol altra nomo, e la pruvo esas, « ke esas tre facila 
ad Esp-isti lektar la nova linguo ». — Bone ! ma lore, pro quo 
refuzar.la reformi, se li esis chanji tante mikra e negrava ? E pro 
quo refuzir ad « la nova linguo » la nomo di Esp. ? Nam la fana- 
tiko, qua reprochas a ni donir « altra nomo », oblivias nur dicar 
ke ni agis tale nur (e erste) pos ke Zamenhof refuzis a ni la nomo 
di Esperanto. Yen la justeso di la reprochi di la fanatiki, tante 
bona informita da sua chefi ! 

La sama n° kontenas anke letro da nia amiko G. Reynolds. 

Cambridge Daily Newa (i 5 junio) kontenas letri da fanatiki 
(Verdstelano !) Li fanfaronas pri la semblanta sucesi di la kara 
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linguo, ed asertas, ke ol esas « establisita kom LI. » [Yes! li 
kredez to, tam longe kam ne eventos la fatala ruino ! Ma nur li, 
per sua obstinema blindeso, preparas e necesigas ta ruino !]. — 
G. Reynolds respondis tre bone : la Delegitaro propozis a l’Esp- 
isti diskutar la reformi ed interkonsentar pri li; nur pos sa refuzo 
ol agis nedependante. Do nur 1 ’ Esp-isti (e precipue Zamenhof) 
esas responsiva, se nun Esp. subisas la konkurado di Ido. Fine 
il asertas (kontre temerara dico di la fanatiko), ke Ido esas 
praktike uzata, skribe e parole. [Yen pruvo, quante 1 ’ Esp-isti 
esas nesavanta o trompata pri ldo : li kredas od adminime 
asertas, ke nia linguo ne esas parolata o mem parolebla ! Li devus 
shamar, uzante kontre ni la sama stulta objecioni, quin la pro- 
fani uzis longe kontre Esp.! Co pruvas, ke li nule koncias ed 
egardas 1 ’ ideo generala di la L. I., e ne timas nocar ol en la 
mento di la profani.] 

Cambridge Daily News (17 junio) kontenas nova letri di « fide- 
luloj ». L’una asertas, ke 1 ’ Esp-isti admisas nula plubonigo, e ke 
ne apartenas a la « viro cn la strado » judikar, kad linguo esas 
reguloza e ciencala. [Ma precize pro to on institucis la Delegitaro; 
pro quo ne aceptar lua kompetenta judiko ? L’ Esp-isti oblivias, 
ke li esas maxim multe « viri en la strado »]. Entuziasmulino 
fanfaronas pri la literaturo di Esp. [yes, ta literaturala pretendi 
ipsa, qui entujiasmigas la fanatiki, kondamnas ol en 1’ okuli di la 
sobra homi], ed asertas, ke Esp. ne esas ja mortanta [do la fideli 
vartas, ke Esp. esos tote mortinta, por agnoskar la verajo e tran- 
sirar ad Ido! Li do ipsa volas, ke Esp. mortez, e facas omno por 
mortigar ol, refuzante la plubonigi. Li, e li sola, nocas 1 ’ ideo 
avan la senpartia publiko.] — (18 junio). On insertis kurta letro 
da S° Couturat, refutanta ula fanatiko pri du faktal punti : i* la 
reformi esis unanime votata da la Komitato di la Delegitaro; 
2* Zamenhof refuzis ad Esp. reformita la nomo Esperanto, e nur 
pro to ol mustis recevar altra nomo, Ido. Ca du fakti montras 
klare, qua esas la reala autoro di la « skismo ». 

Cambridge Daily News (19 junio) kontenas du letri da Esp-isti 
ed un letro da S° Reynolds. Fidela Esperantistino fanfarortas pri 
la sucesi di Esp., ma adjuntas : se kelki abandonas Esp. e mem 
transiras ad Ido, quon to pruvas? — Germanulino 1 questionas, 
quo eventus, se omnayare irgu propozus chanjar la linguo, ed 
asertas, ke la reformisti devis prizentar sua propozi al Esp. kon- 
cilo (?). E 1 oblivias, i* ke la reformi ne esis propozata da « irgu », 
ma da la Delegitaro; 2“ ke la Delegitaro esis nedepcndanta de 

1. Germanulino furnisas exemplo di Esperantulo: kad germano ne 
suficas, e konseque germanino ? 
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1 ’ Esp-isti; 3 * ke tamen ol prizentis sua propozi a la Lingva 
Komitato, ma ke olca refuzis principe diskutar li. Cetere, ka ta 
Fundamentisti oblivias, ke esas interdiktata, en Esperantuyo, 
mem propofar reformi chanjanta la Fundamento? Pro quo li pos- 
tulas, ke on prizentez tala propozi a lia autoritati, se ca autoritati, 
e li ipsa, esas ante rezolvinta ne atencar oli e repulsar oli « prin- 
cipe », sen diskuto ? Ho la « sincera Fundamentisti » ! — G. 
Reynolds refuzas respondar ad omna stulta argumenti, qui ne 
koncernas la vera, la sola questiono : kad Ido esas supera ad 
Esp. ? 


Cambridge Daily News (25 junio) kontenas du letri da Idisti : 
l’una da R. Gottschalk, en Jdo, qua komparas 1 : 


Chu shi sciis chion? 

Miaj malgrandaj, malghojaj 
kaj malsaghaj infanoj. 


Kad el savis omno? 

Mea mikra, trista e stulta in- 
fanti. 


e deklaras : « La Esp-isti mustas savar, ke nula naciono adheros 
ad irga L. I., se olua elementi ne selektesas segun la principo di 
la maxima internacioneso » ; — 1* altra da G. Reynolds, qua kons- 
tatas, ke nula opozanto studiis Ido, e citas plura komparenda 
texti, parte extraktita de The British Esp. II montras per exempli, 
quante la vorti Esp. esas arbitrie selektita, e quante la derivado 
esas senregula. II citas kom exemplo di neklareso la frazo : « La 
libro de Petro estas ricevita de mi de Alexandro », ed expozas 
fine la statistiko di la radiki, qua pruvas nerefuteble, ke Ido esas 
plu internaciona kam Esp. II konkluzas forte : « Kad irga Esp-isto 
povas pensar dum un momento, ke irga edukala autoritato su- 
respektanta esas reale pronta aceptar ... sen modifiko linguo, qua 
havas tanta evidenta difekti ? » — Ni rekoomendas ta du bonega 
artikli a la meditado di nia angla samideani. 


Cambridge Daily News (27 junio) : admirinda letro da « fide- 
lulo ». Ido ne existas, nam 1 ’ Esp-isti forjetis ol en la kongreso 
di Boulogne. [N.B. : ca kongreso eventis en iqo3, e Ido evas de 
1907!] Omna vera Esp-isti esas kontenta pri lia linguo, e pensas 
nur... festar lua jubileo! Le aj, oj, e kaj, esas tre bela, nam li 
esas greka ! [yes, ma ne pronuncesis same !]. La supersigni! ma 
existas simila supersigni en multa lingui : pro quo Esp. ne havus 
la sui ? [splendida argumento!]. Pluse, on alegas, ke sen la super- 
signi on devus skribar djardeno, djurnalo (stultajo ! nia adverso 
ne do konocas Ido ? Lu devus savar, ke ni skribas : gardeno, 


1. Germanulino ne esos kontenta, qua abominas ta « fola kompari ». 
Ma pro quo la kompari, qui esas la maxim bona e loyala moyeno dis- 
kutar e judikar, tante iracigas la fideli? Pro ke li montras tro krude la 
supereso di Ido! To esas do konfeso ! 
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jtirnalo ]. L’ akuzativo, 1 ’ akordo di 1 ’ adjektivo, yes, li esas 
extreme desfacila por la ne-eruditi, ma... on povas tre bone karear 
oli , ed on interkomprenas tamen ! [Bone ! ma lore vu havas nula 
motivo por ne aceptar la reformo!] 

Cambridge Daily News (1 julio). Bona letro da nia valoroza 
championo G. Reynolds. II dcklaras lernir Esp. ante sep yari, 
do il konocas ol tam bone kam lua adversi. Multa Esp-isti 
agnoskas, ke Esp. bezonas plubonigi, li diferas nur pri 1 ’ opor- 
tuna tempo di la necesa reformo. La konservema Esp-isto alegis 
la greka kom modelo: pro quo ne alegar anke 1’ egiptana antiqua, 
e kopiar la hieroglifi? La sama dicis, ke esas neposibla trovar 
plu bona silabo kam kaj por la konjunciono e ! Quanta naiveso ! 
Tala argumenti pruvas la blinda prejudiko di la Esp-isti. Cetere, 
G. Reynolds remarkas, ke nulu kritikis serioze Ido de la lin- 
guala vidpunto. Ica konstato povus suficar ! 

Camhridge Daily News (6 julio) insertis letro da respektinda 
pastoro, qua alegas, ke on tradukas la Nova Testamento en Esp. 
Quon to pruvas ? Nulo! On ya tradukis la tota Imitado di J. K. 
en Volapiik! On agus plu bone, uzante Ido por ta traduko : on 
esus min jenata, e min expozata a miskompreni o kontresenci, 
kam en Esp. — (8 julio). Du letri en Ido, I’ una da L. Couturat, 
respondanta a S° Weston; 1 ’ altra da R. Gottschalk, qua citas 
plura komparenda texti (la lasta da Zamenhof ipsa), e deklaras : 
« La Idisti deziras nulo kam honesta konkurado e sincera 
emuleso ». Yes, ma li ne obtcnos to facile de lia adversi : li havus 
tro granda ed evidenta avantaji! — (0 julio). Un letro da L. Cou- 
turat (en angla) respondas a la duesma letro da S" Weston. Ol 
kontenas komparenda texto ne kontestebla (da la Maestro ipsa) 
e konkluzas tale : « On asertas, ke Esp. povas evolucar e perfek- 
tijar : yes, ol povas evolucar, se ol renuncas la difektoza Funda- 
mento... Ed ol povas ^perfektijar tre simple. pruntante de Ido 
omna reformi, per qui ica diferas de Esp. primitiva. Ma kande to 
esos facita, to neplus esos Esp., ma Ido ! Do on devas adoptar 
quik Ido, se on esas sincera amiko di la L. I., e se on volas 
realigar 1’ uneso ». 


DIVERSAJI 


Nova parazlto vejetlva di la vito. 

Omni ti qui voyajis en suda Francio e trairis la mediteraneala 
regiono certe konocas la reda ginesto (Osyris alba L.), quan on 
ibe renkontras abunde. Ica arboreto, qua kreskas alonge la hegi, 
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havas ya la aspekto di la ginesto, ma ol konstitucas propre la tipa 
speco di genero di Loranthacei-Santalinei, planti dikotiledona 
parazita. Sa flexebla brancheti uzesas por facar balayili, sa frukti 
reda, grosa quale cerizi, havas saporo dcsagreabla ed esis uzata 
kom astriktivo. 

Altralatere D™ Louis Pla.nchon, profesoro en 1 ’ Universitato di 
Montpellier, jus indikis la nociva ago di la reda ginesto ad la 
developo di la vito. D ro Guignier, proprietario-vitkulturisto en 
Gigean (Herault), konstatis la *deperiso e la morto di plentaji 1 
di Vitis rupestris monticola, tote proxim la heji, ube florifas 
Osyris alba. Ica fixigas sa sucili sur la radiki di la viti, de qui ol 
furtas la nutranta suki. La plentaji atakita desperisas emortaspos 
tri o quar yari. Ula varietati, la Riparia e la Jacquej exemple, 
rezistas plu bone e la devastado da la parazito efektigas tre rare 
lia morto. 

Konkluze oportas, de omna vidpunti, destruktar rapide e kom- 
plete omna exempleri di Osyris alba, qui kreskas en nemediata 
vicenajo di la viteyi. 

Ek Journal de la Societe nationale d'HorticuIture (febr. 1902), 
segun Biologica (i 5 mavo 1912). 

Trad. A. Richard 


Antltlfoida vacln-sero. 

Notico pri 1 ’ uzo di antiaifoida vacin-sero prontigitada profesoro 
Chantemesse. 

Vacinizar nur la sana homi. Ne vacinizar ti qui esas malada 
pro negrava febro, anke ti qui havas signi di tuberklozo. La 
virini devas esar vacinizata exter la menstruala tempo, 

La bezonata dozo por adulto esas 2 e duona miliardi de tifoida 
bacili ocidita per varmigo e partigita en 4 injekti facenda dum 
intertcmpo de 7 dii adminime e 14 dii admaxime. Injektar: 


unesmafoye, quarono de 1 cer.timetro kubo = o cn,:, , 25 o 
duesmafoye, duono — — = o cln: ', 5 oo 

triesmafoye, tri quaroni — — = o cm3 ,75o 

quaresmafoye, 1 centimetro kubo = i cm3 . 


L’ infanti tre bone suportas ta vacin-sero. Li povas esar vacini- 
zata :de 7 til 12 yari, per, singlafoye, la quarona dozo di adulto ; de 
12 til i 5 yari, per, singlafoye, la duona dozo; de i 5 til 18 yari, 
per, singlafoye, la triquarona dozo. 

Realigar la homogeneso di la vacin-sero per agito di la flakono. 
Uzar aseptigita siringo, di qua la stango havas « kursoro » por 
mezurar la fracioni de centimetro-kubi. 

Facar 1 ' injekto proxim la deltoido, kelke plu base kam la ligo- 


. F. ccpages, pieds. 



392 


PROGBESO 


loko di la deltoido. Pinselagar la loko per tresha alkoholala 
solvuro di iodo 1 , ante e pos 1 ’ injekto. Pos singta injekto, oportas 
aseptigar 1' agulo e la siringo per bolianta aquo. 

Prefere, vacinizar cirke 5 kloki vespere. La vaciniziti devas poke 
manjar, abstenar alkohola drinkaji, glutar 1 gramo de antipirino 
ante la kusho. Dum la sequanta hori, evitar granda fatigi. 

La reakto, ye la loko di la pikuro, postulas nula « panso ». 
Konservar la vacin-sero shirmante lu de la lumo e kaloro; tale 
prezervata, ol konservas sua propraji du cirke 6 monati. 

{Oficiala jurnalo di la franca republiko, 6 aprilo 1912.) 

Trad. P. Hastey. 

L’Observatorlo dl monto Wilson. 

Okazione ca artiklo (N° 48, p. 698) ni recevis de la sekretario 
di 1 ’ Astronomiala Societo di Anvers interesanta remarki e korek- 
tigi- 

i* La dicita observatorio, fondita e direktata da Hale, dependas 
de la Fonduro Carnegie, e ne de 1 ’ Universitato di Chicago. 
L’observatorio Yerkes, di ca Universitato, duras existar en la 
sama loko. 

2* La defino di la heliostato esas ambigua. La heliostato esas 
muntita e movata tale ke ol sequas la movo di la suno. Existas 
altra simila aparati, destinita sequar la movo di la cielo e di la 
« fixa » steli (ta du movi esas diversa, quale on savas) ; on nomi- 
zas li cielostato o siderostato. — Okazione, ni ne havas la radiko 
sider, qua esas sinonima di astr, o plu exakte di stel (on parolas 
pri « siderala » tempo, dio, horo, opozita a la sunala tempo). 
Kad 1 ’ adopto di ca radiko esas necesa ? Ante admisar ol, on 
devas atencar, ke ol esas dusenca : nam se en L. ol signifikas 
astro, en G. ol signifikas fero, ed en ica senco ol aparas en vorti 
quale F. siderurgie (fer-meialurgio). 

Prezldanto Taft kom dansero. 

Dum la nuna elektala periodo en Usono on skribas e parolas 
multe pri Taft kom politikisto, specale pos la probata atento 
kontre lu; ma pri Taft kom homo e specale kom afabla konver- 
sero on audis til nun nur poko. 

Ante du yari societo di siorini invitis lu a festala amuzo aran- 
jita por bonfacema skopo, t. e. por sustenar veterani. Taft pro- 
misis venor, ma nur sub la kondiciono, ke il ne esos obligata 
dansar, qua kondiciono esis justifikata per lua korpulenteso. Ma 
ordinare la fato altre decidas kam la homo pensas. S ,no Pearce 
Horn, belega virino bone konocata da la prezidanto, rezolvis en 


1. F. teinture d’iode. 
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sua charmive kuafita kapo dansar kun la prezidanto. Kande il 
advenis, el prenis lua brakio e komencis kun lu tante vivoza kon- 
verso, ke il ne audis la komencanta dansomuziko. 

« He deo mea! » klamis la ruzoza filiino di Eva semblante tote 
trista : « Tante bela valso, e me ne havas dansero ! » Ed el regar- 
dis la prezidanto tante seducive, ke il kom gaianta homo mustis 
exkuzar su, ke il privacis elu de ta juo. « Se me povas servar vu, 
siorino », il dicis, konvinkita, ke el refuzos lu; ma il eroris. « Ho 
quante afabla vu esas », dicis la belino e pozis la manuo sur la 
shultro di la prezidanto, pronta por dansar. La prezidanto tero- 
rigita facis pazo ad dope. « Vu forsan jokas, bela siorino », dicis 
Taft regardante gave e triste la ampieso di sua jileto; « vu ya 
savas, ke nula de mea preirinti » il balbutis... —« Yes, yes, prezi- 
danto Arthur dansis tre ofte e publike », interruptis lu la siorino, 
e Taft flotacis kun la danserino en la rondo di la danseri. La 
afero sucesis, sucesis mem ecelante; nam siorino Horn deklaris 
pos la danso, ke Taft dansis facile quale feino (nu ! nu!) e ver- 
voze quale yuno. 

D r0 Hermann. 
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Chateau d’Oex, ye n* de julio 1912. 

Al S m L. Couturat, redaktanto de « Progreso ». 

* Estimata sinyoro, 

Mi kun intereso legis via recenzo de Lingvo Kosmopolita cn la 
julia numero de via gazeto. Se vi permesas, mi faros pri ji la 
yenan rimarkon : 1. Pri la plursigno i, mi ne kritikis ji nur per 
jian konsekvencon rilate al Esperanto; mi diris ankaw, ke ji 
kompl'kigas la lejo de akcentado (kiu estas tute simpla en Espe- 
ranto) pro la shanjo de la infinitivo i per ar; la plursigno i ankaw 
rigidigas la lingvo pro la deviga nevariebieco de la adjektivo. 

2. Parolante pri la personon, kiun aprobis la lingvo Kosmo- 
polita, vi diras : « Naiva taktiko de Gribouille, kiu, por eviti la 
reformon de Ido, akceptas la saman reformon sub alia nomo ». 
Tio ne estas justa : kompreneble kelkan reformon en Kosmo- 
polita venas de Ido, sed existas tamen multan diferencon inter 
tiun du lingvon, ech en la alfabeto. Oni do raytas aprobi Kosmo- 
polita kay ne Ido, aw reciproke; se multan Esperantiston pli shatas 
la lingvo Kosmopolita oi Ido, estas precize pro tio, ke ji sukcesis 
forigi la chefan kritikon pri Esperanto pcr multe malpli da shanjon 
ol Ido. 
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3 . Mi ne komprenas, kial vi diras, ke Zamenhof konsilas e 
aprobas Kosmopolita. I tio Zamenhof neniam faris, almenaw mi 
scias nenio pri ji. Li kontrawe skribis al mi, ke mian reformpro- 
ponon en la nuna tempo alportos vershayne nenia bono nek al 
nia afero nek al mi. Sed, char mi deklaris al li, ke mi ne intencas, 
krei nova skismo per puhlika agado, li simple konsilis al mi, 
insisti pri tiu deklaro en mia nova gazeto, por ne maltrankviligi 
la Esperantistaro. Vi komparas mi al S ro de Beaufront, sed vi 
forgesas, ke mi ne estas la oficiala reprezentanto de L) ro Zamenhof; 
do mi posedas libereco, i kiu S ro de B. ne havis tiel longe, kiel li 
akceptis reprezenti nia maystro kay la Esperantistaro. 

Kun rean dankon e samideana saluto. 

Renk de Saussure 
(Antido) 

P. S. — Chu cstus permcsate, ivi jentile peti, iom shanji la tono 
de la polemikon cn la jurnalo Progreso por la bono de la lingvo 
internacia kay la atingo de dezirinda unueco. Vi diras, ke la fana- 
tikan Esperantiston sole estas kulpan pri tio. Sed vi forgesas, ke 
la Esperantistaro ne estas kulpa pri la diron aw skribajon de 
individuan Esperantiston, dum via gazeto estas la oficiala organo 
de la Idistaro. En la Oficiala gajeto Ksperantista vi ne trovos 
polemikon kompareblan al tiun, i kiun vi publikigas en Progreso. 
Chu vi opinias, ke tre « honesta » estas la komparitan texton de 
S ro Gino Quaglia, i kiun vi represis en la julia numero de Progreso 
(p. 3 1 5 ), vene : 

« Miaj prapatroj', tiom mal- « Mea prcavi, tam antique, 
proksime, kiom ni povas en kam ni povas konocar... ». 
estinteco malantaueniri... ». 

Chu oni ne povas skribi ankaw en Esperanto : « Miaj praavoj, 
tiel antikve, kiel ni povas koni... »? Kay, chu vi vere kredas, ke 
la skrib-formo antique estas pli bona ol la fonetika formo antikve : 
Ech en la Itala texto, i kiu vi citas : « / miei avi, cosi anticamente , 
come ci e daio conoscere... » la digramo qu ne aperas ; en Germana 
lingvo ankaw oni skribas nun antik, Antikitat. Kial do konservi 
en la lingvo internacia malnova skrib-formo kiel qu, kiu yam 
tendencas esti forjetita el la nacian lingvon, same kiel ph ten- 
dencas esti vicigita de /? 

R. de S. 

Remarki. — Ni insertas tre volunte ica letro en Kosmopolita, 
por konocigar ta nova linguo da nia lekteri. E ni memorigas, ke 
nulloke e nultempe ni sucesis obtenar inserto di kelka linei de 
Ido en irga Esp. jurnalo, mem ne en la Scienca Revuo, quan 
redaktis S° de Saussure. Ca difero di « taktiko » esas suficante 
pruviva. Esperantisti povas preferar Kosmopolita ad Esp.; ma por 
preferar Kosmopolita ad Ido, oportas, ke li ne konocez Ido ! 
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Ni ne dicis, ke Zamenhof konsilas ed aprobas Kosmopolita (qua 
esas linguo), ma Antido (qua esas persono); on rilektez nia p. 3 iq, 
qua citas texte la paroli di Antido. E ni repetas: Zamenhof apro- 
bas nun, che Antido , to quo semblis ad il abomininda trahizo che 
Ido. 

Segun la legi di la rektifiko, ni darfus supresar, en la letro da 
S° de Saussure, la frazo qua koncernas persone S° de Beaufront. 
Ni insertis ol nur por pruvar, ke ol nule jenas od embarasas ni, 
e por refutar S° de Saussure pri ca punto. S° de Beaufront ha\is 
kredeble avan la Delegitaro la sama libereso kam D™ Zamenhof 
ipsa. Or esas nun pruvita, ke dum un yaro ante la kunveno di la 
Delegitaro, D r0 Zamenhof admisis ed aprobis la hipotezo, ke ica 
aceptus Esp. kun kondiciono di reformi; ed il mem opinionis, ke 
« la plubonigi povus esar multe plu libera e konseque multe plu 
bona, se li esus propoqata da Komitato extera a l’ Esp. mondo ». 
Qua do chanjis subite sua posturo, qua violacis sua promisi e 
ruptis sua parolo, deklarante kun indigno, ke nula extera autori- 
tato darfas diktar legi a 1 ' Esperantista populo, ke la Delegitaro 
pretendis enmixar su sen yuro en lua interna aferi, e. c.? S° de 
Saussure voluntez lektar L' Echec de l'Esperanto devant la Dele- 
gation e judikar, de qua latero venis la * trahizo ». 

Pri la P.S. ni ne povas diskutar linguala questioni sub ica ru- 
briko: S° de S. savas per experienco, ke lua kritiki esas bone 
aceptata altraloke en ica revuo. Me asertas nur, ke nia kompa- 
renda texti esas autentika, malgre la kalumnio di ula eminenta 
Esperantisto, qua fugis nia dementii e refuti pos engajir sua 
« honor-parolo ». Pri la « tono » di Progreso, ni repetas, ke nia 
revuo esas oficiala nur segun quante ol publikigas la oficiala 
komunikaji di 1 ’ Uniono, t. e. di 1 ’ Akademio e di la Komitato; e 
ke 1 ’ Uniono nule responsas pri la cetera artikli, en qui singlu 
expresas nur sua personal e privata opiniono (v. Avijo, IV, 38 ). 

Esas vera, ke 1 ’ Oficiala Gajeto Esp. ne facas polemiko; ma 
esas anke vera, ke ol insertis ula oficiala raporto, qua esis plena de 
neveraji e rakontachi, e ke, kande me postulis inserto di rektifiki, 
ol refuzis li kun la hipokrita pretexto, ke 0/ ne facas polemiko! 
Esas vera anke, ke ol publikigis falsa nombri en oficiala doku- 
menti, e refuzis korektigar li, malgre la rektifiko, quan ni sendis 
ad ol per legala proceduristo, e quan ol sorgis ne insertar! Esas 
do pruvita, ke, sen Jacar polemiko, la shaminda organo di 1’ ano- 
nima e senyura autokrati di Esp. trompas sisteme 1 ’ Esperan- 
tistaro. E kande, ne povante obtenar rektifiko de irga Esp. jur- 
nalo, ni denuncas hike la mentii e falsigi di la mastri di Esp. 
por destrompar la publiko, on reprochas a ni facar polemiko ! Sc 
ni sequus la « pacema » konsili di S° de Saussure, ni lasus la 
chefi di Esp. infektar toto libere e senpunise la populo Esp-ista 
e mem la publiko per sua sencesa e sennombra mentii, e ni ne 
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mem darfus defensar ni kontre lia perfida ataki, lia ruzoza intri- 
gi, la « milito per la kultelo », quan li deklaris a ni ante quar 
yari, e quan li durigas per la maxim abomininda procedi ! 

S° de Saussure alegas, ke 1 ’ Esperantistaro ne esas responsiva 
pri 1 ’ agi di individua Esperantisti! Ma kad 1 ’ Esperantistaro exis- 
tas exter 1 ’ ensemblo di 1 ’ Esp-isti? E kad ol ne esas irgamaniere 
responsiva pri la konduto di sua sudicanta oficiala chefi, quin 
ol certe ne elektis, ma quin ol toleras e sequas kun blinda fido? 
Kande aparis la supre aludita raporto, qua esis vera romano, ni 
sendis protesto-letri a la prezidanto di la Esp. Kongreso (Dres- 
den, 1908), por la Kongreso ipsa. La prezidanto simple eskamotis 
li, dum ke il propozis a la kongreso 1’ aprobo di ta sama raporto, 
qua esis votata « per unanima aklamo », quale sempre! Se S° 
de Saussure deziras la paco, il devas direktar sua konsili al’Esp- 
isti e a lia chefi, ed obtenar de li plu honesta e loyala konduto ! 
Ma tam longe kam la Esp. chefi (yurizita o ne) duros mcntiar e 
kalumniar, ni duros refutar lia mentii e kaluinnii,... mem se to ne 
plezos a S° de Saussure ed a simila pacemi, qui indignas min 
multe pri la hipokrita e subtila mentii, kam pri lia sincera e kruda 
refuto. 

Loyaleso di Danubo. 

Ni esperis e deziris neplus tuchar ica desagreabla temo ; ma 
Danubo ipsa koaktas ni (N° di mavo). Ta jurnalo, qua ne trovis 
spaco por nia rektifiko (vid. N° 5 i, p. 186), konsakras preske tri 
pagini a nova ataki, quin lua lekteri ne mem povas judikar, pro 
ke li ne konocas nia rektifiko. Yen la kulmino di la perfideso : 
ne insertar rektifiko, e tamen respondar ad ol, por simular, ke on 
refutas ol! Ni darfas do desprizar lua nova reprochi, pro ke ni ne 
povas respondar a li en la sama jurnalo. 01 esas tote libera insul- 
tar e kalumniar irgequante ol volos! 1 

On reprochas a ni intermixar Danubo kun S° Atanasov. Tote 
kontre, ni klare distingis la du temi, mem materiale (per tri steli). 

On simulas dementiar ni, asertante ke « S° Atanasov esis 
redaktero di Danubo nur dum 3 monati: dec. 11, jan. e febr. 12 », 
ed on adjuntas : « S° Couturat voluntej rektifikar la neverajo en 
Progreso ». Yen kozo facita! Ma ni darfas questionar, quon ta 

1. On audacas dicar : < II ne kurajis respondar a la argumenti di nia 
kunlaboranto ». Quale la lekteri di Danubo povas savar to, se on ne 
mem insertas nia respondo? Yen vere senshama procedo! On impedas 
ni respondar, t. e. on supresas nia respondo, ed on asertas samtempe, 
ke ni ne kurajas respondar! Ni darfas dicar, plu juste, ke 011 ne kurajas 
montrar nia respondo! Nur la lekteri di Danubo darfis judikar, kad ni 
respondas o ne, bone o male. Postulante inserto di nia respondo, ni 
apelis a la judiko di la lekteri di Danubo. Ma la redaktistaro timas lia 
/udiko! Ico pruvas, quante ol deziras trompar li! 
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rektifiko signifikas : nam precize 1 ’ artiklo di S° Atanasov, a qua 
ni deziris respondar, aparis en januaro /9/2 ! On havis do nula 
pretexto por ne insertar nia respondo ! Kad Danubo kredas, ke lu 
ne esas obligata insertar mea rektifiko, pro ke S° A. neplus esas 
lua redaktero 1 > To esus stranja pretendo, e tro komoda eskapilo! 
Cetere, la questiono ne esas, kad S° A. esas od esis « rcdak- 
tero » di Danubo. Suficas, ke Danubo insertis nevera e kalum- 
niema artiklo o letro da irgu, redaktero o ne, por ke ol devez 
aceptar nia respondo. Ol esas e restas responsiva pri 1 ’ artiklo 
insertita, irge qua esas la qualeso e posa situeso di lua autoro. 
Ico esas evidenta, e konforma a la legi di la honesteso, quin 
Danubo semblas tote ne konocar. 

Rezume, ni jus insertis la rektifiko postulata da Danubo ; ma ta 
jurnalo persistas ne insertar nia rektifiko. Ta simpla fakto pruvas 
klare ad omna okuli, sur qua latero esas la loyaleso, pri qua la 
fanatiki sempre fanfaronas. 

Loyaleso dl Espero katollkm. 

« A Sioro la redaktisto di « Espero katolika ». 


« Bois-le-Roi, la 3 o junio 1912. 

« Sioro, 

« En recenta numero di « Espero katolika », vu ne timis paro- 
lar pri la kustuma mentiado di 1 ' Idisti. Me ne questionas vu, ka 
tala aserto esas konforma a la kristana karitato. Me demandas 


nur, e me havas la yuro demandar, ke vu pruvez ta aserto. Medo 
pregas, e se necesa, sumnas vu indikar, en Progreso, tri nevera 
ascrti (me dicas : tri, nam un foyo ne esas « kustumo », e povas esar 
pura acidento). Pluse, se vu sucesos deskovrar en Progreso mem 
un sola nevera aserto, me promisas rektifikar ol, od insertar vua 
rektifiko. Ma vu devos reciproke promisar, ke vu insertos en 
Espero katolika, per grosa literi, ica simpla frazo : 

« Abato Peltier, fondinto di ca revuo, esis Idisto ed opinionis, ke 


» plena reformo esas necesa ». 

« Tale vua lekteri recevos plu justa impreso pri Ido, e savos, 
ke ne omna Idisti esas mentieri! 


« Se me ne recevos respondo ad ica letro ante la i 5 julio, me 
rezervas a me publikigar ol, por ke la publiko savez, qua de ni 
dicas la verajo, e qua de ni timas olu. 

« Kun samideanala saluto. « L. Couturat. » 


Pos kelka dii me recevis la stranja respondo sequanta : 


« Schijndel, 4, 7, 12. 

« * Estimata Sinjoro, 

« Mi recevis leteron en de mi ne konata lingvo. kiun mi ne 
komprenas, nek iu, al kiu mi ghin legigis. 
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« Do bonvolu traduki ghin en lingvon konatan de mi; kiam mi 
tiel konos guian enhavon, eble mi respondos. 

« Salutante. 

o Via servanto. « D ro Smui.oers ». 

Tre astonita deskovrir Esperantisto, qua abominas Ido sen 
konocar ol, me respondis en Esperanto : 

* « Al sinjoro redaktisto di « Espero katolika ». 

<i Bois-le-Roi, la 7 julio 1912. 

« Mi konstatas unue kun miro, ke vi ne komprenas nek cch 
konas la Linguo di la Delegitaro (Ido), dum vi ne hejitas akup' 
la Idistojn pri mensogo. Tio chi sufichas por pruvi, kiom kom- 
pctenta kaj sincera estas tiu riprocho. 

Jen nun la traduko de mia lctero, tial kc vi ne ech estis kapa- 
bla diveni ghian sencon : 

[Hike la traduko di mea unesma letro en Esp 0 .] 

« Nun mi demandas, chu mia letero estas ankorauutila : char vi 
mem konfesas, ke vi neniam legis nek povas legi ech unu linion 
da Ido, do, ke vi tote ne konas niajn jhurnalojn kaj verkojn, kaj 
ke yi akujas nin pri mensogo sen ia kono kaj pruvo. Tiel mi raj- 
tos interpreti vian respondon, se vi ne faros al mi alian respondon 
pli kontentigan kaj pli seriozan. 

« Se vi intencas ech nur aludi tiun chi leteron en Espero kato- 
lika, tiam mi petas, pro simpla lojaleco, ke vi enpresu ghin tutan 
kaj integran. 

« Kun samideana saluto. « L. Couturat. » 

A ca lasta letro me recevis nula respondo : do 1 ’ unesma res- 
pondo esis nur hipokrita eskapo. O kad ni mustas kredar, ke ta 
sioro anke ne savas Esperanto? Omnakaze, ca korespondo 
pruvas, ke quankam Espero katolika chanjis plurfoye sua redak- 
tistaro, de pos ke la « angla nobelo » boikotis ol ed arachis ol 
per perfida intrigi de la mortanta manui di abato Peltier, lua 
« loyaleso » ne chanjis : ol esas la sama, kam kande ol esis 
redaktata da 1 ’ autoro di Adjuvilo (N. B. : ankore membro di la 
Lingva Komitato'.) 01 havas exakte la sama speco di honesteso e 
di kurajo kam lua digna religiala 1 2 * 4 direktero : oi insultas, kalum- 
nias,... e fugas ! L. C. 

1. Tiuj chi du vortoj ne estas en la Fundamento, nek ech en la Du mil 

novaj vortoj da Zamenhof; sed eble vi konas ilin, char la Majstro mem 
uzas nun ilin_post kaj lau Ido. {Noto di la letro). 

2. N. B. : ni ne dicas : religio^a; e ni defias Esp’ tradukar ica distingo, 

quankam ol esas « apta expresar omna nuanci di !a penso », segun la 

reklami di la komcrcistachi! 
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Ye komenco di julio aparis : La Linyao interaaaona en dekdu 
lecioni (sistemo Ido), tradukita... ed aplikita a la bulgara linguo... 
da Th. Kankfk (Sofia, 1912; preco : 80 centimi). — fii anuncas 
kur. plezuro 1’ aparo di ca bulgara lernolibro de 88 pagini, qua 
kontenas la bona lecioni ed exercili da P. Viselk, adaptita a la 
bulgara, e lexiko bulgara-Ido pasahle kompleta. Ica lernolibro, 
kompozita kun granda sorgo e koncienco, esas aprobita da 
1 ’ Akademio. 


Nia samideano S° A. Leepin-Brandli, paperisto (Tiirkheimer- 
strasse 3 , Basel, Suiso) jus editis postal karti ilustrita per vidaji 
di urbo Basel, kun la menciono (sur 1 ’ averso, en D.): Lernej la 
Ll. Ido. Ni rekomendas a nia amiki ca propagili, e konsilas 
imitar oli segun posibleso. 


On anuncas a ni, ke balde aparos du nova Idista jurnali : .\ova 
Ideo, tote en Ido (1 fr. yare) e Mirovoy Yajik, en Ido e rusa 
(3 fr. yarc). Por obtenar plusa informi, on skribez a S° A. Kapus- 
tyanskiy, en Jeleznovodsk (Kaukazio, Rusio) til 2 C> agosto ; pose, 
en Armavir. 


Uniono por la Lingno Internaciona. 

Kunveno di la Komitato. 

La Komitato dil Uniono kunvenos en Paris (2-3 septembro 1912) 
por traktar la maxim grava questioni, qui koncernas la propagado 
di la LI. e la prosperigo di nia organizuro. Esas invitata anke la 
membri dil Akademio, pro ke multa grava questioni postulas tote 
solidara e komuna agado e procedo di la du korporacioni. 

Ye la 3 i agosto ed 1 septembro probable eventos libera kun- 
veni di franca ed altranaciona Idisti. En ta kunveni on kambios la 
idei generala e specala pri omna temi koncernanta praktiko e 
propagado di la LI. Nia parisana samideani maxim bone sorgos 
pri omna aranji ed editos la detaloza programo, quan on deman- 
dez de nia agento : S° L.-M. de Guesnet, 52, rue d’Hauteville, 
Paris, X'. 

La Sckretario dil L'uiono : 

F. Schneeberger. 



400 


PROGRESO 


Komercala Informllo. 

Grava averto. — La Direkteraro di ca nova jurnalo avertas, ke 
pro longa striko dil laboristi ol devis tardigar la publikigo. Nun 
on imprimas la jurnalo, qua sendesos quik a la demandinti. 

Samtempe on avertas omni interesota per eventuala insertaji en 
Komercala Informilo, ke ni ofras a li la 5o o/o de la preci di 1’ in- 
sertaji da li havigita. — Pri to on demandez aparta informi. 

Singla exemplero kustas 25 cm., ma por la propagado on sen- 
dos to exempleri po i fr. (singla exemplero pluse io cent.). 

Demandej probo-numero ! (P. Masera, viale Stupinigi i5 q, 
Torino). 

Avlzo. 

Kelka aboniti (aparte en Germanio) plendas, kc li recevas tarde 
la revuo, exemple ne ante la mezo dil monato. Ma li generale 
esas abonita tra librovendisto, qua transmisas 1’ abono ofte tra 
un o mem plura altra librovendisti. Li do ne devas astonesar pri 
a tardijo di la revuo, qua aparas sempre ye la i a di singla 
monato. Ni povas nule emendar ta fakto; nur nia aboniti povas 
lacile emendar ol, abonante su *direteen la diversa adresi indikita 
sur la kovrilo (p. 2), nam tale li recevos la revuo direte de 1’ edi- 
tisto (firmo Delagrave) e darfos reklamacar ol de lu, se li ne 
recevos ol justatempe. 

Altra avlzo. 

Ni memorigas, ke nun on indikas sur 1’ envelopilo di Progreso 
la fino di 1’ abono di singla abonito. On esas pregata rinovigar 
quik 1’ abono jus fininta, por evitar omna tardijo. Ni repetas, ke 
omna tarda abono efektigas trubli en 1’ administrado, e konseque 
produktas kelkafoye erori o tardiji, pri qui ni ne esas responsiva. 

Ni remarkigas, ke ja 2 numeri (7 e 13) esas exhaustita; tamen 
la preco di singla yarkolekto restas fixigita a /o franki. On havas 
do avantajo en abonar su, prefere kam komprar yarkolekto 
fininta. Nia pasinta yarkolekti rapide exhaustesas, e ti qui ne 
kompris li til nun riskas neplus trovar li, ecepte nekompleta, od 
en nenova exempleri, e riskas pagar plu alta preco, pro lia rareso 
ipsa (On ja ofris a ni mem 20 franki po un N° 7). 


Abrejuri D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco; same la Idala vorti ne oficiala. 


Le Gerant: L. Coutuhat. 
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rantulo; Esperantido; Latinacho .439 
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Jurnali : Komercala Informilo; l*a Langue auxiliaire | Ijs Belga Sonorilo; Die 
Weltsprache; Int. Socialisto; Anuncilo; Der Wanderer; Berner Fremdenblatt; 
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l.ingvo kosmopolita .448 
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la suto-mashino; Fabrikado di glacio .462 

AttttttCl. 463 


PRI SHAKESPEARE-BACON 1 

Meze la deknonesma yarcento (i 856 ) Miss Delia Bacon, de 
Usono, emisis la hipotezo, ke ne Shakespeare ipsa esis la vera 
autoro di la dramati di Shakespeare; ma ke la autentika autoro 
esis la famoza politikero e filozofo Francis Bacon de Verulam" 
(1561-1626), en 1618 lord-kancelero di Anglio. 

Ta hipotezo, pose developita da multa autori, apogesis sur 


1. Ni insertas ica artiklo pro 1 ' interesiveso di la temo, sen irge res- 
ponsar pri la vereso di la tezo. Omnu audis parolar pri la hipotezo, ke 
Shakespeare esis Bacon; on esos do kurioza e kontenta saveskar, per 
qua argumenti on esforcas pruvar olu. [Red.] 
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tanta versimileso, ke la germana filozofo Kuno Fischer, profe- 
soro en la Universitato di Heidelberg, asertis en la varo 1895 
(Weimar-kunveno di la germana Shakespeare-Societo): « La tota 
Bacon-teorio subite nun starus definitive certa, se nur irgubeirga 
celita dokumento deskovresus, en qua Bacon naracus, ke il ipsa 
esas la autoro, e W. Shakespeare, aktoro, nur sa instrumento. 
Cetere, pro ke Bacon, quale on vidas ek sa doktrino, okupis su 
pri 1’ arto di la *chifrado' e dechifrado, il versimile chifris ta 
dokumento, lasante a la venonta homi la sorgo deskovrar la kle- 
filo. Tala dokumenton on mustus lore nomizar lagrandega * krip- 
togramo. Nu! ube deskovrar ol ? Kad il ne forsan celis ol en sa 
dramati ipsa, qui esas ya sa sekretajo, en olia unesma ensembla 
edituro? » (1623). 

Konforme la predico dil filozofo K. Fischer, nun ita sekreta 
klefilo deskovresis, ed ol deskovresis en la verki ipsa da Bacon, 
en la dramati di Shakespeare. Ma la maxima importo dil deskovro 
konsistas en olia revelaji pri la personeso di la famoza autoro e 
pri grava eventi di 1 ’ angla historio: nam ta misterioza dokumenti 
rakontas, ke Bacon-Shakespeare esis ne ul simpla autoro, ma un 
ek la du ne-legitima filii, quin reiino Elizabeth de Anglio havis 
de elsa sekreta mariajo kun komto Leicester, elsa favorito. 

En ita sekreta skribaji Bacon (parolante pri chifrado) dicas: 

« Me perdas per to aktuala famo, por ritrovar ol plu sekure pos 
multa longa yari en ica ed en stranjera landi. Me kredas ke en ta 
distanta oratra mateno radio talos til aden mea tombo! » 

Multafoye on esforcis ja dechifrar la sekreta skribaji da Bacon, 
qui trairas omna ilsa verki; ma la unesma persono, qua laudinde 
uzis la propra klefilo de Bacon ipsa, esas Mrs. El. Wells-Gali.up, 
de-Detroit (Usono), qua per ta klefilo desklozis la sekretaji, qui 
restabis celita dum tri yarcenti. 

Bacon ne abandonis a la venonta homi trovar sa klefilo, ma 
ja en la yaro 1623 il publikigis ol en sa verko : « De Augmentis 
Scientiarum ». E pro quo il publikigis ol, se ne pro ke il deziris, 
ke on uzez ol? Nekomprenebla esas nur la fakto, ke til nun nulu 


1. Ni havas ja la verbo dechifrar. Ni propozas uzar la verbo chifrar 
por expresar l’ago kompozar kriptogramo, t. e. sekreta texto, qua tradu- 
kas la vera texto per ula moyeno o regulo nomita klefilo. On remarkez: 
i' ke la chifrado ne facesas necese e sempre per nombri o cifri; 1' ke la 
dechifrado ne esas 1 ’ inversa ago di chifrar, ma la deskovro di la klefilo 
e la tradukodi la kriptogramo. Konseque dcchifrar ne bezonus chanjesar 
ad des-chifrar. [Red.] 
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probis utiligar ol! Ignatius Donelly en sa « Great Kryptogram », 
e Dr. Owen laboris ipsa per grandega esforci ul propra klefilo; 
ma pro ke li ne povis sufice pruvar lia sistemi, on ne admisis lia 
aserti. Ed ita esas la motivo, pro qua nun on opinionas, ke anke 
la verko da Mrs. Gallup apogesas suavice sur ul inventuro; dum 
ke fakte on bezonas nur simpla e mekanikatra apliko dilachifrita 
alfabeto da Bacon ipsa por lektar la chifrita verki! 

II ipsa asertas (chifrite en sa Advancemenls of Learning), ke sa 
laboro esis por il grandega per.ado; ke la dechifrado esos certe 
plu facila; ke il ya laboris ja dum longa parto de la yaro, e ke ta 
penoza laboro fatigus mem fortega agrolaborero; ma ke fine sa 
joyo esos plu granda kam sa peno. To quon il dicas pri sa lin- 
guo, nemediate pos ta vorti, esas specale interesanta por la par- 
tiani di internaciona linguo: 

« Aparos balde, ke me entraprezis grandegalaboroporlaprofito 
di la homi e por la progreso di la cienci; pro ke me expektas 
ula tempo, en qua mea verki esos tam bone konocata en omna 
lingui kam en la nia (angla), ni uzis la latina, por ke oli konser- 
vesez por plu tarda epoki; ni timas ya otte, pro ul manko de sta- 
bileso o di regulozeso di formi, quan ni observas en la angla; ed 
anke multa chanjemeso en la uzado manifestas, ke esas prudenta 
uzar por nia monumento ula plu durema marmoro. Malgreto, nia 
amo ad nia matrolinguo esas tante granda, ke ni kelkafoye uzas 
sive arkaika vorti, sive stilo, temi, e precipue spirito diulapasinta 
tempo, specale en la poeziaji da Edmund Spenser. L’ arkaikaji 
esas tamen dine intertexita, ne nur kun certega angla de nia 
tempo, ma tre ofte kun franca vorti; nam anke la normanafranca, 
quan Guillaume la Konquestero enduktis, poslasis olsa traci. 
Cetere nulo esas a me plu stranjera kam irga deziro hakar la 
angla: nam,inverse, la inklineso greftar sur ol brancheti, qui igus 
1 ’ arboro plu bela ed olsa frukti plu nobla, instigas mesorgaripsa 
spontane pri la grefto. Ta, do, qua prizas la motivo, aprobos 
sendube mea penado; nam me facas ol por la profito di omna 
ti qui deziras lernar linguo e civilizeso, qui esas ankore en olia 
yuneso. » 

Yen nova pruvo di la bezono, quan omna supera homi sentis 
pri linguo internaciona, e di lia opiniono pri olsa artificala refor- 
mo e progreso, per qui cetere povas e mustas samtempe profitar 
mem la nacionala lingui ipsa! 

Ma la dechifro ne esas tam facila kam Bacon esperis. Mrs. 
Gallup mustis ja unfoye interruptar sa laboro, pro ke el esis en 
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danjero blindijar; nam multo en ta anciena edituro povas lektesar 
nur per mikroskopo. L’ alfabeto da Bacon esas la sequanta: 


a 

. . . aaaaa 

i, j . . . 

abaaa 

r ... . 

baaaa 

b 

... » aab 

k . . . . 

» aab 

s ... . 

» aab 

c . 

... » aba 

1. . . . 

» aba 

t... . 

» aba 

d . 

... » abb 

m. . . . 

» abb 

U, V. . . 

» abb 

e . 

... » baa 

n . . . . 

» baa 

w. . . . 

» baa 

f 

... » bab 

0 . . . . 

» bab 

X . . . . 

» bab 

g • 

... » bba 

P . . . . 

» bba 

y . . . . 

» bba 

h 

. . . » bbb 

q . . . . 

» bbb 

z . . . . 

» bbb 


Ma on ne darfas kredar, ke la grupi de kin literi konsistas sim- 
ple ek A od B, quin on selektus sequante ek la texto: miskom- 
preno qua sat ofte eventas. Ni do videz per ul exemplo, quale ita 
chifrado devas komprenesar; en la sequanta frazo « esar od ne 
esar, ito esas la questiono » kontenesas la nomo « F. Bacon ». 
Skribez nun ta frazo exemple : ESaR oD NE EsAR ITO ESAs 
LA quEsTioNO. Hike la granda literi esez vice le A, e la mikra 
literi vice le B ; dum ke vice to Bacon uzas fakte nur du di/eranta 
formi di singla literi. En la verko da Mrs. Gallup trovesas faksi- 
mila reproduktaji di la edituro « De Augmenlis » de 1623, e di 
olsa traduko da Gilbert Watts de 1640, qui explikas omno. Hike 
mencionesez pluse, ke la chifruro kontenesas sole cn la obliqua 
literi nomizita kursiva. 

La dechifrado esas min facila ultre pro ke la formo di la literi 
diferas en la diversa verki. Ma la sistemo esas omnube la sama. 
Tamen la litero-formi, per qui Bacon expozas la teorio di la 
chifrado, ne ultre uzesas en la traktato « De Augmentis », nam to 
esabus tro necelita. 

Ye komenco di omna nova tomo on devas do unesme exakte 
desegnar la tota alfabeto en omna ibe uzita formi porsinglaliteri; 
pose on kontas en kelka pagini, quante ofte aparas la una formo, 
e quante ofte la altra formo di la literi; nam ita qua aparas 
plu ofte apartenas ad la klaso A, ed ita qua uzesas min ofte apar- 
tenas ad la klaso B. On vidas to en la exempla frazo. On mustas 
prenar kinope nur la kursivi di la tomo segun lia sequo. Mrs. 
Gallup uzas skribo-mashino, qua pos omna kinesma litero auto- 
mate avancas lasante intervalo. Kande el tale skribis omna kursivi 
di kelka loki, el mustas examenar oli singla itere di la komenco, 
e, komparante kun 1’ originala texto, markizar omna literi de la 
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klaso B: to esas min longa, nam la literi B esas min ofta; la 
altri lore kompreneble apartenas a Ia klaso A. Pose on prenas la 
alfabetal klefilo da Bacon, ed on skribas super singla grupo de 
kin literi la litero korespondanta segun la chifro-alfabeto. E lore 
on povas lektar to qubn la chifruro kontenas: se on eroris, la 
rezultajo havos (kompreneble!) nula senco. Rezultajo di nia 
exemplo: 

Gropi dt S literi, : ESaRo DNEEs ARITO ESAsL AquEs TioNO 
Chifrnro . . .: aabab aaaab aaaaa aaaba abbab abbaa 
Sflrtli icoro (nomo) : F B A C O N 

Kelki audacis opinionar ya, ke talmaniere on povus lektar 
omno quon on dezirus. Ma ta personi probez nur unfoye ! Nam 
nur UN konsequanta senco povasexistardeskovreblaper la klefilo 
da Bacon. 

Bacon naturale expektis, ke on unesme deskovros ita pure 
mekanikala litero-chifruro, la « bi-lateral cipher », quale il nomi- 
zas ol, ed ke erste per ita literala chifruro on instruktesus pri sa 
vorto-chifruro. Remarkindege D ro Orville Owen (de Detroit) pos 
ok yari de longa serchado trovis unesme la vorto-chifruro. Ma 
yen! en la litero-chifruro esas longa e detaloza expliki instruk- 
tanta per quala metodo on devas interpretar la vorto-chifro! La 
kin tomi pri la vorto-chifro da D ro Owen esis ja imprimita kande 
Mrs. Gallup deskovris la litero-chifro; D ro Owen ne deskovrabis 
omna klefil-vorti, quin Bacon indikas! Erste kande omna manus- 
kripti da Bacon publikigesos, on povos savar, kad la rezultajo, 
quan D ro Owen atingis, esas exakta en singla detali. Ma ja denun 
on vidis sufice, ke la du paralela rezultaji tante bone akordas 
1 ’ una kun 1’ altra, ke la rezultajo ek la vorto-chifro konfirmas la 
rezultajo ek la litero-chifro ! 

Mrs. Gallup esis laboranta sub D ro Owen pri la dechifrado di 
la vorto-chifro, kande neexpektite el remarkis, ke la literi havas 
diferanta formi, e tale el parvenis ad la ideo (un nova ovo di 
Colombo!) uzeskar la klefilo da Bacon ipsa. 

Omnu savas, ke importas multege konocar la personeso di l’au- 
toro, por komprenar ula verko, ed ito importas specale, se ta 
verki esas le maxim famoza ek la literaturo. Nu! do, quon celis 
Bacon en sa chifruro ? 

II ibe naracas, ke il esas la filio unesma di rejino Elizabeth e 
di komto Leicester, nur sekrete mariajita, e qua dum ta tempo 
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tenesis kaptita en la « Tower » da la lora rejino, Maria-la-Kato- 
lika. (Konforma ad la « Dictionary of National Biography », 
tomo 16, pag. 114). Kande Bacon naskis, Elizabeth klamis: 
« Mortigez il! » Ma la « dolca Lady Ane Bacon », quale il nomi- 
zas el ofte, intercesis por il dicante: « Donez il a me ! Me volas 
edukar il ». Lore la rejino igis el jurar, ke el sekretigos ilsa ori- 
gino; lady Bacon ipsa expektis lore infanto; ma ica naskis 
mortinta, e per to la sekretigo divenis tante plu facila. Laduesma 
filio de ta mariajo naskis erste en 1567, ed esis Robert Deve- 
reux, komto Essex, di qua la nomo fakte ne esas en la familial 
registri di la familio di Essex, en qua tamen esas ilsa omna 
« gefrati ». 

Erste kande Bacon evis ja 16 yari, il saveskis la sekretajo di 
sa origino. U 1 yuna siorino dicis ulo pri to, audinte ol de la 
giboza enemikego di Bacon, la insidiema Robert Cecill, komto 
Burleigh. La rejino konoceskis to, ed el falis pro to en tanta iraco, 
ke el kruelege maltraktis la siorino. Bacon probinte protektar ica, 
la iraco di Elisabeth turnis su kontre il ed el trahizis su ipsa. De 
ta iraco-erupto Bacon konkluzinte ke il esas nelegitima, perturbite 
kuris ad ilsa « matro », e pregis el dicar ad il la verajo. Ed ilsa 
adopto-matro naracis ad il omno. Lore, por eskartar il de la 
korto, la rejino sendis il kun Sir Amyas Paulet ad Francio. Hike 
il divenis amoza ad Marguerite de Navarre, « yena supera franca 
Eva, la maxim perdigiva e charmiva en la tota mondo, la marve- 
loze bela Marguerite! » Ad el il dedikis soneti ed altra poeziaji. 
E 1 esis ilsa Julia; e, kande il revelas, ke il esis elsa propra Ro- 
meo, e ke il ipse travivis la ceno di la kordo-skalo, ilsa tota poe- 
ziajo aparas a ni sub tote nova lumo. 

Pro ke Bacon ne povis savar, ube on deskovros sa sekretaji, il 
repetas tro ofte en sa chifro-skriburi ilsa yuro ad la angla trono, 
ed anke sa autoreso di la verki di Shakespeare. Ma Mrs. Gallup 
mustis prenar omno tala quala ol skribesis, por ke altri povez 
suavice kontrolar. E fakte, lady Kindersley, tralaborinte suavice 
tota Henriko VIII, parvenis ad la sama rezultajo kam Mrs. Gallup. 
On ne bezonas ya esar ula genio por realigar ta laboro : bona 
okuli e pacienteso suficas. 

Unesme, pro timo deskovresar ed observesar, Bacon probis 
sa sekreta skribo nur en la sinoptikajo di Homero, ed erste kande 
il vidis, ke sa laboro restis tote neobservita, il konfidis sa statal 
sekretaji ad la sekreta chifrado. Nam il savis, ke on mortigus il, 
se on saveskus pri ol, quale il exprese asertas. Esis RobertCecill, 
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quan Bacon sen-mezure odias, qua tenis la rejino en la persua- 
deso, ke elsa filio destronizos el! 

Se nulu til nun povis prizar Bacon poeto, to esas forsan nur sa 
kulpo, nam il ne volis konocesar kom poeto; ma forsan esas 
anke pro ta neceseso celar en sa poeziala verki ipsa la danjeroza 
sekretaji pri sa personeso. Erste per ilsa sekreta verki ni lernas 
prizar il kom poeto, kom pasionoza homo, e kom genio; erste 
nun ilsa dramati divenas klara en multa aludi, qui til nun ne esis 
tote komprenebla da ni; e ni saveskas, ke la autoro di la verki di 
Shakespeare esis, ne la korniko quan Bacon (quale il dicis pri 
aktoro Shakespeare) vestizis per pavono-plumi, ma un ek la ma- 
xim eminenta spiriti, qui ultempe aparis en la mondo. 

Aparte emocigiva esas ula nova tragedii, quin il celis en la 
chifro-verki, exemple La Tragedia Historio di nia mortinta frato 
Komto Essex,la Historia Tragedio di Maria rejino di la Skoti , e 
La Tragedio di Anna Boleyn. (Aparis en la sama editeyo kam la 
Bi-lateral Cipher of Francis Bacon). Oli efikas tante afektive, pro 
ke lektante li on recevas la impreso, ke oli retro-donas reala 
sekretaji, e ke la paroli dicesis fakte tala, quala oli repetesas en 
la tragedio. Aparte bela esas la prego di Maria Stuart ante elsa 
exekuto: « O Deo! havez mizerikordio por me, e retroprenez mea 
febla anmo. Ho! havez mizerikordio ! Ed igez ke a mea princa 
fratino suficez mea sango, olqua, tu savas ol, varsesas neyuste. 
O Deo! sendez a me aquo de la fonto di la vivo! Cesigez per 
mea morto la varso di la kristana sango, e restaurez omnaloke 
la tranquileso. Benedikez me pro la paco quan me adportas ! 
Amen». 

Quankam on kredis til nun, ke la du rejini ne renkontris per- 
sone 1 ’ una 1 ’ altra, Schiller divenis la verajo : Bacon naracas, ke 
ta renkontro fakte eventis, quankam altre kam Schiller imaginis; 
e kompare ad la vorti, quin eli dicis 1’ una ad 1’ altra, la vorti da 
Schiller esas dolcaji. 

Kom homo Bacon proximijas a ni precipue per la desespero, 
quan il mustis travivar lor la questionado e la exekuto di sa frato 
Robert, komto Essex, quan il amis super omno. Dum sa tota 
sequanta vivo il mustis sufrar de to. Erste per sa sekreta skribajo 
ni saveskas, quale il probis omno por deviacar la frato de Ia ris- 
koza entraprezo di la revolto kontre sa matro, e quale pos la 
kondamno il expozis sa propra vivo en vana esforci por instigar la 
rejino ad pardono. La Trahiqi di Essex, quin il lore mustis skribar 
segun l’impero di la rejino, semblis ad el tro ne-severa; el laceris 
la skribajo, ed el ipsa riskribis ol kun akrega expresi! 
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Sub quante falsa aparo mustis konseque Bacon prizentar su a 
la sequanta yarcenti, on komprenas to nedesfacile. Ma la verajo 
sempre, plu frue o plu tarde, atingas olsa triumfo. 

J. Barral. 

Segun artiklo da A. M. Freiin von Blomberc en Neue Revue 
(1908 Berlin) 1 . 


LA SUPERVIRINI EN AMERIKO 

(Sociala e biologiala studiuro). 

En mea artikli pri la virinala emancipo publikigita en Svensk 
Varldsspraks Tidning me probis lumizar prefere la averso di ta 
questiono. Me intencas per sequanta linei montrar anke la reverso 
di la medalo. Same kam omna mem maxim progresala ideo, anke 
ta di la virinala emancipo povas produktar abomininda mons- 
traji, sive per nejusta koncepto di la ideo, sive per la fanatikeso 
di lua adepti : « lore virini divenas hieni », dicas Schiller. 

Konocate apartenas a la questiono di la virinala emancipo anke 
la kombato por obtenar la yuro di elekto e voto. On nomas la 
virina dukteri en ta kombato « sufragistini ». 

En ia artiklo Pri la paco-problemo publikigita en n° 49 di Pro- 
greso on lektas : « Nur kande la virini obtenos yuro di elekto e 
voto, eli povos laborar reale por la paco, se ton eli volas! Se eli 
ne volas ito, lore elia nova yuri ne transformos la fato di la 
mondo ». Ke eli to ne volas omnaloke, ton montris la kliktado 
di la fenestrala vitroplaki ruptita en London da « delikata » viri- 
nala manui. Ta kliktado sonis fore e trovis en angla, amerikana e 
germana jurnali tre diversa eko. La eko en la angla moni|o des- 
kovris koheri tre instruktiva : la agi di la angla sufragistini esis 
nur parte descharji de lokala importo. Ta agi koheris pluse kun 
la procedi en Usono komencinta en New-York. Nam ibe fondesis 
ante du yari granda virinala asocio The New- York State associa• 
tion opposed to women suffrage, di qua la direktadon asumis e 
depose forte exekutas siorini mente e sociale maxim eminenta di 
la urbo. Ta asocio kombatas la demagogiala tendenci di la sufra- 
gistini ed editas specala multe lektata jurnalo : The Antisuffra- 
gist e kalendario. 

Ita broshuri laceras sen kompato la chefa frazachi, per qui Ia 
sufragistini kustumas kombatar. Ta asocio disdonas anke flug- 

1. Nova verko pri ta questiono publikigeso* balde en Germanio da la 
sama autorino. 




LA SUPERVIRINI EN AHERIKO 


4O9 


folii. Inter li esas maxim remarkinda la studiuro da eminenta 
autoro Richard Barry insertita anke en la maxim importanta 
virinala jurnalo di Nord-Ameriko, Ladies Home Journal , sub la 
titolo : What women have actually done where they vote (quon 
la virini reale facis, ube eli votas). Per ica kozi la sufragistini 
kompreneble divenis nervoza. Se eli kustumas parolar pri mas- 
kula raptobestio, qua en sua suverenemeso malicoze retenas ad 
eli la votoyuro, eli ne povas parolar tale pri lia samsexuani, tante 
min, ke elia adversini kombatas noble e sen pasiono. 

Richard Barry alegas preske nur fakti, advere tante dezolanta, 
ke la furio di Ia sufragistini explozis finale kontre la fenestrala 
vitroplaki. 

Barry traktas segun oficiala statistiko ta stati, en qui la virinala 
votoyuro ja de longe existas, precipue quar stati di Usono : 
Colorado, Utah, Idaho, Wyoming. Ta stati havas ensemble 
1.640.000 habitanti; do ne mem la duono di New-York habitata 
da 4.000.000 homi. Ta stati povas do maxim facile guvernesar ; la 
denseso di lia populizo, t. e. la nombro di la habitanti sur un 
quadratmilio, esas : 7.7, 3.9, 4.5, 1. 5 ; kontre z 3 i . 3 , 337.7, 418.8, 
5 o 8 . 5 , en Connecticut, New-Yersey, Massachusetts e Rhode 
Island, t. e. la maxim dense populizita stati. La administrado 
esas pro to plu simpla, ma malgre to en ta quar stati la legifado 
pri skoli e pri infanti, la sociala presorgi e la presorgi por la labo- 
ristini esas min bona kam en omna Usonala stati administrata 
nur da viri. Colorado exemple havas la maxim multa yuna krimi- 
neri en tota Usono. Ibe la virina employati esaS maxim male 
salariata, e la publika moraleso en maxim granda regreso. 

La prostituco similesas ibe ed en Utah ta di antiqua Athenae; 
en Ia chefurbo di la Mormoni la legi kontre la poligameso, valo- 
ranta por tota Usono, til nun ne esas ankore satisfacata ; ultre 
florifas en Colorado, Idaho e Wyoming ankore la sudicanta « com- 
mon /aw-mariajo », t. e. se ula viro publike deklaras virino kom 
sua spozino, el valoras kom tala mem sen piusa ceremonio. Anke 
altra kozi esas ibe remarkinda; exemple : okazione la elekto la 
votoyurizita virini plurfoye vendis sua voti po 5 til 25 dolari single. 
Ibe ludeyi pagas imposto a la stato. Policestro, quan la siorini 
volis koaktar, ke il misuzez sua ofico, pavorigis eli nur per la 
minaco, ke il povos pruvar, ke eli drinkas plu multa « wiskio » 
kam la viri. Anke la su-dicanta Recail Bill ne montras en la 
maxim bona lumizo la guvernado virinala en Colorado. Segun ta 
lego impozita da la virini, omna oficisto devas demisar o revokesar. 
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se determinita nombro de la votanti votas kontre lu. Aparte amu- 
zanta semblas esar la kozi en urbo Denver. La ibea tribunalo 
nomesas generale : la divorcomuelilo, pro ke ol tenas la rekordo 
de 4 1/2 minuti por un divorco. Ma ne nur la viri ne konsentas 
ibe kun virini, anke la virini ne havas suficanta takto por inter- 
relatar paceme e decante. 

En la yaro 1910 eventis en Denver granda virinala kunveno, en 
qua on debatis tante vivoze, ke balde naskis de la debati bati, e 
de bati generala kombato. e la debateyo balde similesis kombateyo 
kovrita da falsa e nefalsa hartresi, lokli ed altra diversa kuafili. 

En la ideala stato Wyoming, en qua la votoyuro ja de la yaro 
1869 « nobligas la virino e valorigas omna forta virinala vertui » 
(tale skribas Miss Wri.ls), ta nobligita virini recente postulis 
sturmoze de la postala administrantaro, ke la mencionita virinala 
jurnalo The Ladies Journal neplus expediesez. 

On do ne povas astonesar, se racionoza Amerikani plendas pri 
virini, qui indijas omna scntimento pri deco, e qui shamigas ed 
embarasas ni per konduto qua montras, ke eli evaluas su ipsa 
altre, kam altri evaluas eli. 

La paradizo sur la tero, pri qua la sufragistini entuziasmas, ube 
eli ne ja posedas la votoyuro, ta paradizo anke ibe ne ja existas, 
ube eli ja de longe praktikas ta yuro. 

La Amerikana observeri acentizas kom fenomeno akompananta 
la kombato por la virinala votoyuro, la kreskanta angulozeso di 
la korpala formi, e la rudeso, hardeso e desbeleso di la fizio- 
nomio di la Amerikana sufragistini, de qui la plumulto esas 
cetere ne tre fora de la kanonala 1 evo. 

Mem la tota korpo di ta militistini proximijas tante a la virala 
tipo, ke eli divenas nesimpatiinda a la viri. En lia beleso do ne 
jacas la danjero. Ma la amerikana politikisti vidas la danjero por 
la populo en kelka doktrini, quin la sufragistini nur acesore pro- 
pagas, predikante la oportuneso di la libera amo e Ia nekomo- 
deso parturar ed edukar infanti. Per to klarijas kelka eventi en 
Colorado e Utah. Por virini qui okupas su prefere per la poli- 
tiko, la infanti esas komprenebla « malajo ». Ma la populala 
higieno e la biologio male suportas tala « inversigi di la naturo » 
e la blanki en Usono sentas ja tre desagreable la konsequi di 
ta doktrini. 


1. Kanonala evo = D. kanonischcs Altcr = klimakterium : evo en qua 
cesas la menstruado. 
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On vidas ja kun pavoro la danjero proximijanta de la nigra 
sudo e de la flava oriento, pro ke la kresko di la blanki sempre 
diminutas. 

Tale la politikala okupo, qua eskartas la virini de la familio, 
tre importante kunhelpas submisar la plu bona e superiora raso 
a min bona ed inferiora. La libera amo anke nemediate domajas 
la blanka raso, pro ke ol ne "Vialtas avan la nigri e flavi , e ja 
multa blanka Amerikanini unionis su en libera amo kun Chinani 
e Japonani. 

Ma mem abstraktite ta acesora tendenci di la sufragistini, 
anke etikala motivi opozas su a la kombatantini por la politikala 
povo. 

La politikisto Ei.ihu Root dicas tre juste : « La politiko esas 
ula varietato di la milito; en ol regnas kombato, kontesto, defio, 
bitreso, kordiodoloro, emoco, violento, omno quo kontredicas 
la vera esenco di la virino. Elca regnas cadie per sua amindeso e 
nobleso; la armi, per qui la mondo guvernesas, esas tro pezoza 
por elua manui; la virino en Ia kombato divenas harda, ruda, 
neaminda ed abomininda ». Simile judikas la Germano Sigis- 
mund : I.a politiko esas purgatorio, ek qua nur forta anmi emer- 
sas sen domajo; delikate alizita anmi kombustas en ol la ali ; plu 
longa tala procesi en la vivo di la virini facus ek eli plu ruda 
brutala enti, adaptus eli interne a la viro, e tale la egalijinta poli 
repulsus 1 ’ una 1 ' altra. La partiala kombati di nia tempo ne esas 
nobla konkuro por la avantajo di la toto ; oli similesas plu multe 
a la kruda kombatacho di singli por atingar la rasteliero o la ofico 
di mutonduktero. 

Por la kulturo la mentala edukeso di nia puerini e siorini havas 
tre granda valoro, ma la voto-folieti tre mikra valoro. La Ameri- 
kanino PhGbe Couzins, qua esis dum 25 yari sufragistino, ma 
pose duktesis da ciencala studii ad altra voyi, juste dicas : « La 
votofolieto esus por la virini tre danjeroza armo; nam la virino 
tro facile influesas e ne meditas multe pri la konsequi di sua agi ». 
Ton atestas ya la ruptita fenestrala vitroplaki en London. 

Me finas mea sociala e biologiala diserturo per Ia judiko di 
Rudolf Lothar expresita en lua raporto pri la cayarala expozo : 
« Virino qua volas omnarelate egalesar la viro restos sempre 
imitanta ; el divenos kreanta erste , kande el obedios la legi di sua 
propra naturo ». Ma semblas a ni, ke ta legi ne duktas el aden 
krasoza elekteyi. 

(Segun Tagespost). D° Hermann. 
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PRI LA CHEFA INDIKILO DI LA VOLADO EN LA SKRIBDRO 

Se la skriburo esas gesto korpijinta sur la papero, plu kam 
irgaltra indikilo, la litero t prizentas ta granda gesto di la cere- 
bro, qua nomesas la volado, segun ke olca esas febla, forta, vio- 
lentoza o pacienta. On darfas dicar, ke ta litero esas la maxim 
importanta de la grafologial vidpunto, nam, segun la diversa 
modi, per qui ol esas strekizita, ol kontenas sen ambigueso preske 
omna expresi di la volado. 

On savas, ke omna signo esas konsiderenda nur kom simpla 
indico, e ke nur la rezultanti di la kombinuri di la diversa signi 
esas preciza. Ma la litero t esas tante remarkinda intrinseke, ke 
lu sola valoras kolekturo de plura altra signi, pri to quon ol 
expresas. Fakte en 1 ’ ago strekizar la t, esas pruvo pri reflekto e 
decido. Esas necesa, ke la plumo livez la papero por facar ago 
specala. Do esas logikala vidar en ta gesto 1 ’ indiko pri la vo- 
lado. 

Omno interrelatas en Psikologio, e pro ta motivo homo ne- 
atencema, influebla, ne-valoranta, ne havas volemeso; kontre ke 
1* indiki di olca trovesas che omna homi, qui havas la povo in- 
fluar, irgequale ta povo manifestesas, segun ke ta homi esas kon- 
questeri, ciencisti, artisti od altraspeca. Ita indiki di la volado 
esas expresata ye omna gradi per la litero t. Multa pagini esus 
necesa por detalizar oli; pro to me donos hike expliki nur pri le 
maxim atencinda de li. 

Multi darfus kredar, ke la maxim longa e larja streki di le t 
indikas la maxim forta volemeso. To esus eroro, e pri ta temo, 
mc citos tre justa remarko facita da grafologiistino altevaloranta, 
siorino de Salberg, pri la streki di le t, quin el kompcras ad 
kauchuka fllo. Kande on extensas moderate ta fllo, ol prizentas 
granda rezistiveso, ma kande on extensas lu exajerale, ne nur 
lu perdas quanto de sa forteso, ma Iu tendencas a ruptesar. 

On darfas proximigar ta konsidero ad la frazo di L. Couturat 
( Progreso, mayo 1912, p. 148) : « La emociveso nocas la percepto 
di la verajo ». Yes, la emociveso nocas la judiko; altravorte, 
volado viveme expresata, violentoza, ne esas sempre forta volado; 
ed ofte en grafologio on remarkas, ke la ionga e viveme trasita 
streki di le t, aparte kande li esas alte lokizita sur Ia litero, talc 
indikante volemeso qua prizentas su autokrate, violentoze e 
pasionoze, aparas samtempe kam altra graflkal signi, qui mdikas 
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la manko di judiko. Kontre, la volemeso forta esas expresata 
per streki kurta e kelke presita, ma ante omno, ne mankanta 
en skriburo e lokizita sempre samamode sur la litero. 

Kelkafoye la streki vicesas da ula movo di la plumo, qua pro- 
longas la litero t ipsa, formacante ye lua bazo loklo, qua ligesas 
ye la sequanta litero; lore, to indikas volemeso ne nur forta, ma 
pacienta e persistema, kontre qua on luktus vane. Cetere, la 
movado di la plumo prolonganta la litero, retrovenante dope e 
pose ad-avan por strekizar ta litero pos formacir sive angulo sive 
loklo, sempre indikas obstinemeso. La difero konsistas en ke 
L’ angulo korespondas ad obstinemeso akuta ed ofte vivema, dum 
ke la loklo relatas obstinemeso dolca e pacienta, morale plu forta 
kam la preiranta. 

Altra formo di 1 ’ obstinemeso esas la streko inklinata de sinis- 
tre ad dcxtre. Kande ta inklineso prizentesas de dextre ad sinistre, 
altravorte, kande la streko esas trasita per movo qua elevas lu ad 
dextre, ta gesto indikas la kontredicemeso. 

Pos citir ta exempli di volemeso forta e pacienta, me parolos pri 
la formi relatanta la violento e la brutaleso. 

La violento indikesas per streki longa e viveme trasita, ofte 
lokizita alte sur la litero, quo pluse expresas la dominacemeso. 
Quante plu li esas longa, tante plu granda esas la vivemeso, e 
quante plu li esas presita, tante plu la temperamento di la skri- 
binto tendencas ad la brutaleso. Same kam, okazione la forta vole- 
meso, me parolis supere pri la direciono (inklineso) di la streki, 
me parolos hike pri lia loko. 

Quante plu alte li esas lokizita sur Ia litero, tante plu granda 
esas la dominacemeso. Altraparte, la streki lokizita sinistre, kon- 
seque avan la litero /, expresas I’ inicatemeso: kande li esas dex- 
tre (generale cakaze li esas feble trasita), li donas 1’ indiko di 
volado hezitema. 

Finante, me parolos pri la volado febla cxpresata per streki ne- 
presita e kurta, mem ofte mankanta. Kande li tote mankas, on 
povas inferar de to, ke la volado ne existas. 

Ta expliki nule pretendas exhaustar omna nuanci, quin prizen- 
tas la streki di la litero t e lua diversa formi. Me nur intencis 
parolar a la lekteri pri le maxim atencinda, dezirante ke ta kurta 
studiuro interesez li per lua relato ad ita granda gesto di la cere- 
bro, qua esas la homala volado. 


Henry Devannes. 
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KAD ON PENSAS SEN LINGDO ? 

da L. de Pfaundler. 

On ofte audas dicar, ke on sempre pensas en irga linguo, tale 
ke ne existas ula pensado sen vorti od frazi. Me itere renkontris 
ica opiniono che S° Jean Weber en la interesanta artiklo : 
« Discussion sur la structure logique du langage » (Bulletin de la 
Societe franfaise de Philosophie , febr. 1912.) Ita ciencisto dicas 
pag. 72, parolante pri homi, qui uzas stranjera lingui : « ... nous 
continuons k penser dans notre langue maternelle, et nous ne 
comprenons jamais que celle-ci; rarement l’on va plus loin, et si 
l’on y parvient, alors nous assistons a un veritable phenomene de 
dissociation mentale : le sujet pense tantot dans une langue, 
tantot dans une autre... » Ed en la sama diskuto pag. 7.S, 
S° Couturat respondante dicas : « Une langue est un instrument 
pour la pensee ... » Me rivenos ad ica frazo pose. Hike me probos 
demonstrar : 

t. Ke on povas pensar sen uzar linguo en la mento. 

2. Ke on altralatere ofte pensas akompanante la penso per vorti 
e frazi en la mento. 

La argumenti, quin me povas adportar, esas : 

a. Sive la experienco che la homi, qui ne posedas linguo. 

b. Sive la sorgoza auto-observado. 

Ad a. Se on ne povus pensar sen uzar linguo (en mento), lore 
la surda-muti, qui nultempe audis linguo e ne konocas ol, ne povus 
pensar. Me ne parolas pri tala surda-muti, qui ja lernis parolar 
per signi e qui bone komprenas la linguo di parolanto observante 
la movo di labii, nam iti povas havar en mento la reprezento di la 
linguo kompozata de signi e movi. Certe la intelekto di ta mize- 
rozi, qui tote ne konocas irga linguo, esas nur poke developita: 
ma tamen ne esas dubebla, ke li pensas pri manjar, drinkar, irar, 
dormar ed c. La famoza surda-muta-blinda damzelo Helena 
Keller certe pensis ante ke el lernis komprenar linguo e parolar 
per signi. Anke infanti, qui ne ja lernis komprenar od parolar la 
unesma frazi, tamen pensas pri lakto, pano, parenti ed c. Mem la 
animali certe pensas, ne nur la hundo, qua aboyas, ma anke la 
fishi, qui kunvenas por recevar manjajo. 

Ad b. La auto-observado ne esas facila e forsan ne tam objektala. 
Tamen me ofte sucesis kaptar me ipsa pensanta sen uzar vorti 
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o frazi. Kande me exemple pensas pri geometriala problemi, mea 
mento okupas su pri la temo nemediate, sen pensar, quale me 
povus expresar ol en vorti. Ofte la vorti ne ja existas, pro ke la 
nocioni pensita til nun ne existis. Se to ne esus posibla, anke ne 
esus posibla inventar irga nova nociono, qua ne existis til nun 
expresebla per linguo. La pensado sen linguo eventas precipue, 
kande me pensas pri tre abstraktita kozi, e to esas tre bone kom- 
prenebla. Tala abstraktita pensi esas plu facile pensebla kam 
parolebla; nam la pensi ipsa esas plu simpla kam lia expresuri. 
Por expresar oli en linguo, on bezonas ofte longa perifrazi ed on 
devas ofte tre longe reflektar, quale on povus produktar la sama 
penso en la mento di la audanto od lektanto. Esas do facile 
komprenebla, ke on unesme nur pensas sen vorti e frazi, e nur 
pose serchas la konvenanta vorti. Por personi, qui nultempe 
okupas su pri tala abstraktita temi, ne existas ita desfacilajo, nam 
li tre facile trovas la vorti por sua simplapensi. La vorti esas mem 
por li plu facile trovebla kam la pensi ipsa.Tala personi kompre- 
nende sempre pensas parolante (laute od mente). Li ofte mem 
parolas sen pensar. 

Kelkafoye la pensi venas ed intersequas tante rapide, ke mankas 
la tempo por sequar oli per vorti. Me esas sur la strado, subite 
me vidas automobilo venar kontre me. Momente me pensas, ke 
me devas evitar per rapida movo. Mankas por me la tempo por 
formacar irga frazo. Dicante to me ne *konfundas ica procedokun 
movo reflexa, qua eventas sen pensar, sen ke la afero venas en la 
koncio. Se me tuchas varmeja peco di fero, me anke momente 
retrotiras la manuo. Ma en ica kazo la penso venas erste pos la 
movo. En kazo di automobilo la penso preiras mea movo. Esasya 
posibla, ke tala evento incitas anke reflexa klamo, ma to ne esas 
mente parolata linguo. Ofte on audas, ke homi qui esis, salvata 
de granda danjero por la vivo, dicas, keli en poka sekundi havis 
amaso de pensi. Li pensis ad spozino ed infanti, ad parenti, pri 
lia futura fato, pri cielo e Deo. Esabus tote neposibla formacar 
vorti od frazi en tante kurta tempo. Personi min intelektoza o 
dekadanta pro evo ofte pensas laute parolante. To esas sempre 
signo di dekadanta intelekto, se ol ne eventas intence por plu 
facile memorar la frazi. 

Kande me alternante uzas du lingui, exemple la Germana e 
Ido, me ofte esas en la kazo, ke me pose ne memoras, kad me 
pensis en Germana linguo od en Ido. Versimile me pensis nek en 
ita nek en ica. 
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Me konocis amiko, qua havis Angta matro e Germana patro, 
esis naskinta en Anglio ed edukita en Germanio, vivis lore ibe 
lore hike, e parolis la du lingui talc, ke il ipsa ne savis, quan il 
povis prefcrar. En qua linguo ica persono pensis ? 

Altralatere esas certa, ke ni ofte pensas en frazi, od (plu bone 
dicenda) ke ni akompanas nia pensi per la vorti, qui expresas oli. 
To eventis por me sempre, kandfe me preparis kurso o kande me 
volis kompozar manuskripto. Lore me esis koaktata ne nurordinar 
mea pensi, ma anke trovar la formo,t.e. la frazi, per qui me volis 
la sama pensi riproduktar en la mento di l’audonto od lektonto. 
Ma la penso ipsa e la expreso di ta penso esas du tote diferanta 
kozi. On povas pensar sen expresar, altrafoye expresar sen 
pensar. 

Pro to on ne devas exajerar la importo di la linguo. La linguo 
existas nur kom instrumento por la komuniko di-la penso. Se ne 
existus plura homi, ma nur un sola homo sen altra vivanti, lore 
existus nur penso, ma ne linguo. Pro to me kredas, ke la aludita 
frazo da Couturat : « Une langue est un instrument pour la 
pensee » volas nur dicar, ke ol esas instrumento por la komuniko 
di penso. 

Esas ankore ulo dicenda. La proverbo : « Docendo discimus » 
esas en relato kun nia temo. Kande me havas ula penso nur por 
me ipsa, ica penso ofte restas ne tote parpensita c klarigita. Ma 
kande me mustas esforcar por expresar la penso per linguo, me 
esas koaktata, tote klarigar mea penso. Kande me sucesas expresar 
la penso en frazi, qui produktas en altra mento la sama penso, 
lore me darfas kredar, ke meapenso atingis la tota klareso. Forsan 
ica relato produktis la opiniono, ke la linguo ipsa partoprenas la 
laboro di pensado. Ma ica opiniono segun me ne esas justa. La 
komuniko per la linguo servas quaze kom kontrolo por la atingita 
klareso di la pensanto. Ica klareso esas anke atingebla sen ica 
kontrolo. 

Rezume me venas ad yena konkluzi : 

La pensado esas nedependanta de la linguo, ol povas existar 
sen uzar la linguo. La linguo esas instrumento nur por la komu- 
niko di la penso. Ol servas tale kom kontrolo di la klareso di 
penso e tale ol esas anke helpilo di pensanto. 

Me ne savas, kad irgube esas ja traktita ica questiono, ma me 
joyus, se me povabus incitaraltra autoriperica artiklo, komunikar 
sua observi ed opinioni pri la traktita temo. 


L. de Pfaundlbr. 
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En la Dua Libro mi diris. kc 
por fari la lingvon libera 1 2 de chiuj 
personaj eraroj, estus dezirala *. 
ke ia instruita s socielo prenu en 
siajn manojn 4 5 6 lasorlon de 1’ lin- 
gvo* kaj, auskullinte la konsilojn 
de kompetentaj personoj, ghi 
donu al la lingvo la finan formon, 
kiu estus egale ordona por mi. 
kiel por chiu amiko de 1’ lingvo 
inlernncia... 

Chion, kion mi de. nun faros 
au skrilms, mi ghin chion faros 
jam a kiel simpla privala amiko 
de la lingvo internacia 7 8 , havante 
nek pli da kompetenteco. nek pli 
da moralaj au malerialaj privile- 
gioj, ol chiu alia... 

Por ke la lingvo povu regule, 
unuforme kaj unuvoje progre- 
sadi malgrau disjhetita lalioro de 
malsamaj personoj en malsamaj M 
lokoj de la luta mondo, oni de- 
vis krci komunan fundamenton. 

1. Quankam Esperanlo nullcmpe 
ehanjis, ol dicas nun * pur liberigi 
la lingvon » ed ol esas justa : farar la 
liuguo libera esas krear la liuguo 
libera. 

2. Ne korekta : Esperanto (nerhan- 
jinta) dirus nun : rsus dezirinda. 

I). Ne justa, pro ke oii povas esar 
inslruklila, ed esar nek rienrisla, nek 
rienroza. 

4. Perifrazo neresigita da l’manko 
di la jusla vorlo astimar. Nuu espe- 
reble on l'urlos ol de Ido. 

5. « De la lingvo », diras nun Espe- 
ranto e Zanienhof, qui ne rbanjis. 

6. Tre kredeble la vorlo « jam » 
esas erore uzala virr » de nun ». 

7. Formo rusa , ne internaciona. 

8 . Quo povas esar malsama? Kad 
on povas esar altro kam sama o ne- 
s ama ? 


En la Dua Libro me dicis, ke 
por liberigar la linguo de omna 
personal erori, esus dezirinda, 
ke ul socielo ciencislala asumez 
la sorlo ili la linguo c, askoltinte 
la konsili di personi kompetenta, 
donez ad ita la final formo 1 . qua 
esus egale imperanla por me kam 
por omna amiko di la linguo in- 
ternaciona *... 

Omno quon me de nun facos 
o skribos, me facos ico tola kom 
simpla privat amiko di la linguo 
internaciona, havante nek plu 
multa kompetcnteso, nek plu 
multa privileji moral o materiala 
kam omnu altra 3 ... 

Por ke la linguo povez regu- 
loze, uniformc e samvoye progre- 
sor, malgre la dissemata laboro 
di pers'oni diversa cn diversa loki 
di 1’ tota mondo, on mustis krear 
komuna fundamento, sur qua 
omni povus. laborar. Ta komuna 
fundamenlo por la « Lingvo In- 
ternacia » devas esar mea unes- 
ma broshuro ( Lingvo Internacia, 
antauparolo kaj plenn lernolibro), 
qua kontenas la tota gramaliko 

1. La Komitato di la Delegilaro 
exakte satisfacis, en lOOt, ta deziro e 
programo di D r ° Zamenhof. 

2. AUIono al la Dua Ubro, p. 1. — 
l*ro lo Zamenhof submisis su, nomi- 
zante « rebela » la nedependanta 
Komitato di la Delegilaro, e « trahi- 
zauti » l’Esperanlisli, qui aeeptis la 
« formo » di ea institueuro. Tale il 
reslis lidela a sua promiso. 

3. Sama verka, p. 5. — Iea parolo 
recevis sa konlirmeso per 1’ ukazo di 
januaro 1908. Advere on obliviabis 
ta deklaro de 1888 : dudek yari pa- 
sabis! 
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sur kiu chiuj povus labori. Tia 
komuna fuudamento por la « Lin- 
gvo Internacia » devas esti mia 
unua broshuro ( Lingvo Interna- 
cia, antauparolo kaj plena lerno- 
libro), kiu havas en si 1 2 la lutan 
gramatikon de la lingvo kaj sufi- 
che grandan nombron de vortoj. 
Tio chi eslas la unua kaj la lasta 
persona vorto 5 en la afero de 1’ 
lingvo inlernacia. Chio celera de- 
vas esti kreala de ia homa societo 
kaj de la vivo, tiel kiel ni vidas en 
chiu el la vivantaj lingvoj... Char 
en a chio kio en la dirita 4 7 bro- 
shuro ne estas trovata 5 , kompe- 
tenta devas esli de nun, ne autoro 
au ia alia persono — la solaj 
kompelcnlaj 8 nun devas csti ta- 
lento, logiko, kaj la ieghoj kreitaj 
de la plej granda 1 parto de la 
verkantoj kaj parolantoj. 

1. Entenas o enhavas, dieus nun 
Ksp. 

2 . Imiluro <li la franca ed altri. 
Parolo devas uzesar hike. 

3. La nuna linguo dirus pri, ne en, 
e lu esus justa, nam hike en ne 
esas exakta. 

4. Nun Esperanto dieus hike no- 
mita, e lu esus jusla, nam broshuro 
povas nomesar, ma ne diecsar, se on 
ne dieas ol de la komenco a la fino. 

5. Formo plu justa kam « trovas 
sin » o « trovijhas » uzala nun de 
Zamenhof e da lua dieipuli en si- 
mila okazioni. 

C. Semblas ke, segun la nuna lin- 
guo — se Esperanto ne ehanjis — 
devus esar hike : « la solaj kompe- 
lentuloj » o : « kompelcntaj devas 
esli nur lalenlo » e c. Ta expresuro 
ne plus konkordas kun la nuna slilo. 

7. « De la plimullo », dieus nun 
plu jusle Esperanto. « Plej granda 

parto » esas hikc duoplc mala : pro 
la superlalivo, pro la vorlo « parlo ». 


di la linguo e sal granda nombro 
de vorti'. Ico esas la uncsma e la 
lasla personal parolo en la ko/.o 
di la linguo internaciona. Otnno 
celcra devas kreesor da la homal 
societo e da la vivo, quale ni vi- 
das en omna vivanta linguo*... 
Nam pri omnoquo ne trovesasen 
la nomila broshuro, de nun devas 
esor kompetenta, ne 1’ autoro od 
altra persono, — la sola kompe- 
lenli nun devasesor talenlo, logi- 
ko, c la legi kreita da 1’ plumulto 
de la kompozanli o pai-olanli 3 . 

Se ula vorlo ne trovesas en la 
vortaro, quan me editis 4 , ed on ne 

1 . Sama verko, p. (i. — Ta iinesma 
fundamcnto konlenis, ne la tola gra- 
maliko, ma nur lti reguli nrsiiliranlu 
(komenli e ivspondi prnvis to mil- 
opel, kun 925 vorli (konlanle la pre- 
lixi, sufixi, linali gramalikalal, provi- 
zuro ne « sat granda », ma lote ne 
sulicanla. Lore ( 1888 ), quale on quik 
vidos, nur ica inikrega muterialo 
esis sanla e netuehebla. 

2. Nejusla rezono, ma qua lamen 
kondamnas Zamenhof, nam pose il 
impozis la nuna duesma fundamenlo, 
kun inili de vorti, ed il nomizis « tra- 
hizanti » 1’ Esperanlisti, qui forjelis 
lu parle. Pcr qua juro pos lala de- 
klaro ? 

3. Sama verko, p. 7. — Konscquc 
la duesma fundamcnto, adminime 
pri sa vorUiro de 2629 vorli, ne povas 
iigar 1’ Esperantisti, ed on mentiis 
dicante, ke ol obligas li. 

4. Ne posibla akordigar la fino di 
ea frazo pri la plumullo, kun la dieo 
pri « talento, logiko », quin eerle la 
pluinulto ne posedas. Ma lo anke 
kondamnas Zamenhof, nam, se la 
plumullo preponderas, se lu legil'as, 
pro quo do Zamenhof deeidis, pro 
quo il sola ruplis la negoeiado ko- 
meneita kun la Pelegilaro, sen kon- 
sullir sua « populo » ? Pro quo il c 
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Se ia vorto ne estas trovata en 
la vortaro, kiun mi eldonis kaj 
oni gliin ne povas fari mem lau 1 2 3 4 
la reguloj de la internacia vort- 
farado, nek anstatauigi per alia es- 
primo, — tieim chiu povas * krei 
tiun vorton lau lia persona placho *; 
tiel ankau, se naskighus ia de- 
mando stilislika 5 6 au ech grama- 
tika, ne decidita klare en mia 
unua broshuro, — chiu povas 
ghin decidi lau sia jugho... La 
verkoj, kiujn mi cldonos persone, 
ne devas havi pli da kompeten- 
teco, ol la verkoj de chiu alia... 
Se mi senigas min nun je chiaj* 
personaj privilegioj kaj fordonas 7 8 
ilin lule al la publiko, mi ghin H 
faras ne pro malvera modesteco, 
sed char mi havas la profundan 
kredon, ke tion poslulas la inte- 
resoj de la afero, kiu alie nepovus 
regule kaj rapidc vaslighi kaj 
chiam eslus en dependo de unu 
persono kun liaj eraroj. 

1. Espcranlo konscrvis la monslro 
logogrifa. 

2. Qua povus juslifikar 1' invento 
di ca vorlo lou ? Krcdcblc on krcis 
lu por havar un foyo pluse cn Espc- 
ranto la belcga finalo au e dicar tau 
autoro, c c. 

3. Pro kc la idco csas tre cerle 
futura, Ksperanlo — qua ne chanjis 
— uzus nun c tre logikc la futuro (c 
ne la prezenloi cn la tota Irazo. 

4. Kursive cn la tcxto scgun 1’ au- 
toro ipsa. 

5. Ta vorlo abandonesis : nun on 
uzas stila, o forsan anke beletristik, 
qua nc trovesas cn la duesma funda- 
menlo. 

6. Hike, on dicus nun chiuj. 

1. Donas for, vicc 1' internaciona 
abandonar. 

8. On dicus nun tion o tion chi. 


povos formacar lu segun la reguli 
di la internaciona vortifado, nek 
vicigar ol per altra expresuro, — 
fore omnu povos ( darfos ) krear ta 
vorto segun lua personal arbitrio ; 
tale anke, se naskus ula quesliono 
stilala 0 mem gramatikala, ne de- 
cidita klare en mea unesma bro- 
shuro ', onmu darfos decidar pri 
lu segun sua judiko... La verki, 
quin me editos persone, ne devas 
havar plu multa kompetenleso 
(autoritalo), kam la verki di omnu 
alLra... Se tne spolias me de omna 
privileji personala, ed abandonas 
ii lote a la publiko, me facas to 
ne pro falsa liiodesleso, ma pro 
ke me havas la profunda kredo, 
ke to postulosus da 1’ inleresli di 
la kozo, qua allre ne povus regu- 
loze difuzesar e sempre restus 
dependanta de un persono kun 
lua erori ’. > 

L. de Beaufront. 


sa kunaulokrati cclis la dokumenli 
a la sanla « populo » ? Li asumis pcr 
to rcsponso trc grava c la fulura 
kondantno da la historio. 

1. Evidente ta pri qua il jus parolis, 
la vorlaro dc 925 vorli. 

2. Sama verko, p. 7. — Evidcntc la 
Komitalo di la Delegilaro nc posedis 
sat iuulla logiko, talcnto e kompe- 
lentcso, por ke ico valorei por olu. 
iNur la plumullo juas la y uro uzar 
la pcrmiso. 

3. Sama verko, p. 8. — Ita qua 
povos komprenoz, ke tale parolintc 
c fakte ligile su avan la mondo e 
por la fuluro, Zamcnhof agis quale 
ni vidis cn 1908 c pose, ke il mcm 
refuzis la nomo « Espcranlo » a la 
rcformo. 
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LINGUALA QUESTIONI 


Nova vortl propozita. 

Cefalopodo [efis] = D. Kopffiissler ; E. cepkalopoda ; F. cepha- 
lopode'. I. cefalopodo; S. cephalopodos. 

Domiurgo [defirs] = D.R. Demiurg; E.F. demiurge ; I.S. demi- 
urgo. 

Diorito [wefirs] = D.R. Diorit; E.F. diorite ; I.S. diorito. 

Granivor-a, -o [defis] = D. K/irnerfresser; E. granivorous; 
F. granivore; I.S. granivoro. — Komp. herbivora (IV. 78), kar- 
nivora, omnivora (IV, 290). 

Kalmaro (zool.) [defirs] = D.R. Kalmar; E. cuttle-fish, cala- 
mary; F. calmar; I. calamaro, S. calamar ; L. Loligo vulgaris. 
— Genero di molusko cefalopoda kun dek brakii. 

Kalorio [dfirs] = D. Kalorie, Wdrmeeinheit; E. thermal unit; 
F'. calorie; I.R.S. caloria. — Unajo di kalor-quanto. On distingas 
la granda kalorio, qua korespondas ad un kilogramo de aquo, e 
la mikra kalorio, qua korespondas ad un gramo. 

Kalvario [defis]= D. Kalvarien(berg); E. calvary; F'. calvaire; 
I.S. calvario. — lca propra nomo divenis komuna, sive metafore 
(singlu havas sua kalvario), sive por indikar speco di monumento 
(bretona kalvario). 

Kardamomo [defirs] = D. Kardamom ; E. cardamom ; F. carda- 
mome; I.S. cardamomo; R. kardamon; L. Amomum carda- 
momum. 

Kartuziano [deirs] = D. Kartauser; E. carthusian ; F. char- 
treux; I. certosino; R. kartejianec; S. cartujo; L. carthusianus. 

Kola-nux-o, -iero [defi] = D. Kola-nuss, -baum; E. kola-nut 
tree; F. (noix de) kola; kolatier ; I. (noce di) cola; L. cola (ster- 
culia) acuminata. 

Konfervo (bot.) |defis] = D. Konferve; E.I.S. conferva; F. 
conferve. 

Pelargonio (bot.) [defis] = D. Kranich-schnabel (chem. : Pe- 
largon-saure ); E. pelargonium; F. pelargon (-e, -ium); I.S. 
pelargonio; L. Pelargonium (genus). 

Prl kelka vorti propozlta. 

Efektivo esas necesa vorto militala por expresar la fakte exis- 
tanta nombro di la trupi pri homi, kavali e kanoni, vehili [V, 
218]. 

Acensar, decensar : On dicas D. das Pferd, den Berg besteigen 
tam bone, kam auf das Pferd, auf den Berg steigen, same die 
Stiege hinanfsteigen o Stiegen steigen, do acensar la kavalo. 
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monto, eskalero (tranz.). Anke on kustumas dicar : D. den Berg, 
die Stiege hinabsteigen, ma vom Pferde absitjert , quon on povas 
anke sen irga detrimento expresar tranzitive per : decensar la 
kavalo, monto, eskalero. [V, 277.] 

Dejuneto, dejuno, dineo e supeo : esas praktikal ed intcrnaciona 
uzar oli por la korespondanta quar repasti, malgrc la neimpor- 
tanta tempal diferi. [V, 278.] 

Sn-teno, sn-tenar esas anke tre necesa por exakte expresar la 
D. Kdrper-haltung, -stellung di soldato : do : su-ten-o, -ado. 
Soldatala, marsala su-ten-o, -ado [V, 284.] 

Generalo J. de Ljustina. 

Pri nova vortl propozita. 

(V, 339). Iguano ja propozesis. (V, 88 ). 

Krnstaceo ja propozesis (V, 154). 


Sengenra nomi dl enti. 

Okazione 1 ’ artiklo aparinta en Progreso (julio, p. 277) sub la 
titolo « Prefixo ge- e sufixo -ul », me deziras prizentar la sequanta 
remarki. 

Quale nia pensado atribuas nula sexuo a la enti nomata, kande 
ni dicas la kavali, la mutoni, la kati, e c., tale, en multa lingui, 
mem 1’ expreso nia patri, nia nepoti, e c. sugestas en la spirito 
nul ideo sexuala. 

Same, kande ni dicas l' amo fratala, ni ne pensas plu multe a 
P amo reciproka di frati karr. a l’ amo reciproka di fratini, od a 
I’ amo quan frato havas por sa fratino, ed inverse. 

De to sequas ke, en su e per su, frato , frati, patro, patri e c. 
inkluzas nul ideo sexuala, e ke nur la kustumo (mem ne sempre) 
atribuas a li 1 ’ ideo pri maslo, e ne P ideo pri femino. Se frato, 
patro, nepoto, kavalo, e c. indikus necese masli, kad li povus 
ulkaze inkluzar anke femini? Tamen omni konsentos ke, se ni 
dicas nia patri opinionis, ke la tero esas plata e ne ronda, ni 
inkluzas viri e virini. Same anke, se ni dicas : ni devas amar 
nia frati. 

Esus do tre logikala decidar, ke on departos de la koncepto 
sengenra, por abutar, per -ul e -in, a la preciza koncepto 
sexuala. Lore on havus : homo (viro o virino), homi (viri e virini); 
homulo, homuli (nur viri); homini (nur virini) ; kun I’adjektivo 
homala : qua apartenas a la ento homa, o relatas lu. To supresus 
fakte, kom neutila, la radiko vir, e venigus logikale la homa 
masli e femini de la komuna radiko hom. 

Same patro (genitinto sive vira, sive virina), patri (viri e virini); 
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patrulo, patruli (nur virij, patrino, patrini (nur virini) 1 * 3 ; kun 1’ ad- 
jektivo patrala : qua apartenas a la ento patra, o relatas lu. 

Filio (genitito, sive vira, sive virina) ; filii (viri e virini); filiulo, 
filiuli (nur viri), filiino, filiini (nur virini); kun l’adjektivo filiala : 
qua apartenas a la ento filia, o relatas lu. To supresus fakte, kom 
neutila, la radiko kind. 

Frato, frati (nura ideo pri parenteso); fratulo, fratuli (ideo pri 
parenteso e pri masli); fratino, fratini (ideo pri parenteso e pri 
femini); kun l’adjektivo fratala : qua apartenas a la ento frata, o 
relatas lu. Konseque on darfus dicar pri el quale pri il : el esas 
mea frato. Kad ni ne dicas Damjelo X, sekretario di nia grupo ? 

Same pri avo, nepoto ; onklo, nevo', kujo. Same pri mastro ed 
altri. Same pri omna nomi di bestii. 

Ica sistemo, quan 1 ’ Akademio provizore admisis kom probo 
(decido 714), fakte supresus la prefixo ge-, quan blamas mem 
Germani. L. de Beaufront. 

Pri la sama temo me recevis kelka privata opinioni e remarki, 
quin me rezumas hike. 

1. On dicis, ke mem se on adoptus la sistemo -ul, -in, la pre- 
fixo ge- esus ankore utila, por indikar la kunexisto di la du 
sexui : exemple, kavali povus esar, o nur kavaluli, o nur kavalini; 
dicante ge-kavali, on indikus plu precize, ke co koncernas kune 
kavaluli e kavalini*. Simile, on povus questionar ulu : « Kad vu 
havas frati (t. e. fratuli o fratini) ? » e lu povus respondar : « Yes, 
me havas mem ^e-frati (t. e. fratuli e fratini) ». 

2. On questionis, kad, en la sama hipotezo, on povus ankore 
konservar vorti quale viro, virino. On rezonas tale : La sufixo 
-in, same'kam la sufixo -ul, povus aplikesar nur a radiki sen- 
genra per su. Do on ne povas aplikar ol a radiko maskula, quala 
esas vir *. Same, se patro esus masla, on ne povus uzar patr-ino, 
nek konseque ge-patri (en la supozo, ke on konservus la prefixo 
ge~ kun la senco definita sub 1). Quale on devos lore expresar 
ge-patri ? Forsan per genitanti ? 

On vidas, ke ca questioni o reflekti konkordas kun ti di S° de 
Beaufront. Me adjuntas, ke nia korespondanti deziras balda defi- 
nitiva solvo di ca problemo, por cesigar la nuna provizora stando, 
jenanta por docanti e lernanti. L. C. 

1. Pro la motivi quin ni expozis, la specala radiko matro esus plu logi- 
kala e preferinda. 

a. On memorez bone, ke nun la prefixo ge- signifikas simple nedeter- 
minita aexuo : ge-frati— frati 0 fratini ; e pro to on povas mem uzar 
ol singulare : ge-frato. 

3 . Viro povus permanar kun la strikta senco : homulo adulta. Ma 
virino esus neadmisebla ; on devus uzar homino. (N.B. femino esas apli- 
kebla anke ad animali). 
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Pri -//, -esk, -ea, vldeskesar ; kurtm e korto. 

Nia redaktero skribas V, 277 : « Nula linguo havas sufixo ana- 
loga ad -ij ». Or L. havas to : flavesco = divenas flava, e c. 
(videz IV, 634). Sur V, 279, pri inkoativa, nia redaktero skribas : 
« Esp. uzis por to la prefixo ek-, tote arbitriala e ne-oportune 
selektita; Ido uzas la sufixo -esk , pruntita de la G. e L. ». Do 
esas agnoskita, ke L. esas preferinda ad arbitrialajo; ed -ij esas 
tote arbitriala e tre * konfundebla e desbela. 

En la Remarko V, 276, dicesas ke identigo di -ij ed -esk 
ambiguigas videskar e plusi. To esas misprizentar la propozo. 
Ti, qui deziras -esk vice -ij, propozas dekretar generala ne- 
omiso di la pasivala sufixo en pasivala inkoativo, do vidates- 
kar, tale ke videskar restos neambigua : « divenar vidanta » o 
« komencar vidar ». Mem nun vidatijar esas multe plu klara 
kam vidijar ed analoga formi (qui embarasis me). Abrevio per 
omiso di -at povas esar defensebla en la extreme ofte aparanta 
simpla pasivo sintezala, e forsan en facigar (da ulu) ed analoga 
kazi. Ma de to nule konsequas, ke la omiso esas defensebla en 
rare 1 2 aparanta kategorio quale inkoativo di pasivo, ed absolute 
ne, ke la abreviita formo hike esas plu korekta e legitima kam la 
neabreviita. Segun logiko, « Li vidateskis (nune vidatijis), videses- 
kis o rideskesis da la enemiki » mustas esar plu bona kam « Li 
vidijis da la enemiki ». Videskesar esas ya ja nun tote korekta e 
neexkluzebla ed infinite plu komprenebla kam vidijar. Konservar 
malgre to la difektoza -ij nur por havar simetreso kun -ig, sem- 
blas male motivizita, tante plu ke la simetreso mem nun ne 
existas : igar pos verbala radiko esas sive -antigar, sive -at- 
igar. Pasigar uzesas tam por pasantigar (la tempo) kam por 
pasatigar (la tubo da aquo) 1 . Ka la postulo pri simetreso kun talo 
povas esar grava ? Ka ridigar esas ridatigar o ridantigar ? En 
ridinda, rid- esas tranzitiva. 

Fri -en (quan me preferas, se -esk repulsesos), en mea Dana 
me trovas multa pre-exempli, ex. gul-ne : flav-enar, sort-ne : 
nigr-enar, grau-ne : grif-enar, bleg-ne : pal-enar. Inter la radiki 
finanta per -en enumerita V, 219, nur una esas serioze atencinda, 
nome kurteno. Or kurta devus prefere esar korta (E. short, 
Skand. kort, I.S. corto ; ni adoptis parenta rekortar) ; korto devus 
prefere esar knrto, parenta kun nia kurtejar. La opiniono di 
S° Kovacic (V, 276), ke homijo esas plu bona kam homeno, redijo 

1. Pri lua rara aparo ni havas la ateito di S° Couturat [V, 220, 1 lesma 
lineo] : « Nam (kontraste ad Esp.) Ido preske ne uzas -ijar kun verbala 
radiko, pro ke ol havas -esar por expresar la pasivo ». 

2. On ne devaa dicar : pasigar la tcmpo (dio, horo, eci, ma simple 
pasar [Red.] 
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kam redeno, semblas indijar motivizo; -en por ta senco esas ya 
samtempe plu bela e plu pre-cxemplizita kam -ij, e la substanti- 
vala formo -eno esas egale regulala kam -ijo. — Chanjar -ij ad 
-ej (S° Ferrand, V, 276) ne donas ulo min arbitriala. 

Un enunco en la Remarko V, 276, surprizas me : « La inter- 
mixo di -17' kun -ig ne esas serioze timinda, on nultempe plendis 
pri ol en Esp. ». Ma quante ofte on konstatis en Progreso, ke la 
Esp.-isti havas nek shamo nek pudoro. Do ni *abasos ni, se ni 
alegos kontenteso di Esp-isti kom argumento. Nia rcdaktero 
probable vizas, ke mem la ex-Esp.-isti ne jenesis en sua Esp.- 
periodo. Ma de mea komunikado en Esp.-klubo me memoras 
tanta mispreni inter -ig ed - igh , ke esas neposibla a me kredar, 
ke ula atencema Esp.-observanto faliis renkontrar la mispreni. 

B. Jonsson. 

Remarko, — Dicante : « Nula linguo havas sufixo analoga ad 
-ij » (V. 277), me vizis precipue 1 ’ uzo di -ij kun verhala radiki; 
nam precize sur p. 279 me aludis la sufixo -esk kom « inkoativan. 
Same, dicante ke nula linguo havas sufixo analoga ad -em, -il 
(sama loko), me bone savis, ke ta relati exprcsesas en L. per 
plura, mcm multa sufixi ; ma nula expresas ol reguloze ed exklu- 
zive, tale ke ol impozus su a nia adopto. — Dicante, ke on nul- 
tempe plendis pri intermixo di -ig e -igh en Esp., me evidente 
aludis nur la spontana e sincera opinioni di 1 ’ Esp-isti ante ia 
reformo, e nule lia senskrupula asertachi pos la reformo, per qui 
li oftc kontredicas sua propra antea opinioni e qui havas kon- 
seque nula valoro por ni, nek en la sinso konservema, nek en la 
sinso reformema. 

Repliko. — La posturo di la Esp-isti ne influas mea propozo; 
lia konstanta mispreni inter -ig ed -igh, quin mc audadis per 
propra oreli, impozis a me mea propozo, unionite kun la multa 
altra difekti di -ij, expozita IV, 653 , e til nune ne refutita; nulu 
montris un avantajo di -ij sur -esk. En L., -esc ne ex)presas inkoa- 
tivo reguloje ed exklujive (ube on renkontras talo en nacionala 
lingui ?). Ma pro ke -esk ja existas en Ido ipsa, la logiko, la spar- 
emeso e mem la exkluzo di hezito impofas -esk vice -ij : flaves- 
kar, e c. Adoptante -esk, resp. -atesk, vice ij, ni en Ido exkluzas 
hezito di la parolanto (kad on devas uzar -esk od ij) ed anke la 
heziti di la audanto avan la neklara vorti kun -ij pos verbala 
radiko. B. J. 

Suflxo -en vlce -ij. 

Sioro Kovacic dicas (V, 276), ke me citis nur verbi derivita per 
-en e nula angla substantivi kun tala sufixo, quankam ni bezonas 

I. Videz exemple Opinioni difidcla Esperantisto, en La Langue auxi- 
liairc, aprilo 1912. 
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tala substantivi. Me evitis donar exempli, pro ke : i e on formacas 
tala substantivi en omna kazo per adjunto di la sufixo - ing , ex. : 
wid-en-ing = larj-en-o ; 2 * la angla metodo per duesma sufixo 
kontresas nia derivala principo. Do la modelo existas, e nur be- 
zonas regulozijar (« regulozenar » esus plu harmonioza !). 

■ John L. Moore. 


Prl -esk vlce -//. 

Ni joyis lektar la propozo di S° Kajs (IV, 345 ) pri -esk vice -ij. 
Ol semblas a ni vcra simpligo e faciligo, e ni multe esperas, ke 
la Akademio adoptos ol. 

G. Forchhammer. Sveinbjornsson . 


AI vlce a la. 

Rilektinte 1’ artikli koncernanta 1’ eliziono di 1’ artiklo, me 
questionas, pro quo on favoris la prepozicioni di, de e da e per- 
misis kontraktar exkluzive, ica tri prepozicioni kun 1’ elizionita 
artiklo. Kad a + /’ = al ne meritus la sama favoro, tam pro lua 
belsoneso kam pro la facila komprenebleso, fine pro lua analo- 
geso a la franca ed italiana ? 

D ro Axer. 

Batrlo; kabo. 

La distingo facata en Ido inter baterio (milit.) e batrio (elektr.) 
semblas artificala ; en D. ed E., de qui batrio esas pruntita, lua 
formo esas la sama kam ta di baterio : Batterie, battery. Memo- 
rar e praktikar la diferigo en Ido kustas do peno, ma la inter- 
kompreno ne postulas tala diferigo, e me propozas unigar omna 
du en la formo baterio. En Kbbenhavn existas fabrikerio, qua 
exportas « sika elementi » ad omna parti di la teru. Plara 
« elementi » konstitucas un « baterio ». Me questionas, quala 
esos la vortoformo por tala « elementi », se ol devas diferar de la 
primitiva elemento, sammaniere kam batrio de baterio. Ka 
elemendo od elmento ? 

Pri kabo, la formo postulata da D. Kap, E. cape, F. cap, I. 
capo esas kapo. Nur S. havas cabo, ma pronuncas ol kavo, e la 
senco nule esas restriktata a nia kabo, ma embracas mem nia 
chefo. Me propozas restaurar la internaciona formo : kapo, uni- 
gante kabo kun nuna kapo, di qua ol esas nur metaforala apli- 
kuro. Sur dana insuleti on nomizas la plu alta extremajo : la 
kapo, ex. Drejij Hoved. Semblas male motivizita konservar kabo 
por evitar miskompreno en Kapo Verda od en « la kapo esis 
nuda » ; nam en geografiala propra nomi existas nula posibleso 
di miskompreno, dum ke la b vice p shokas. Ed exter la propra 
nomi on sempre havas aceso epromontorio, qua ultre to ordinare 
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jacas plu proxime ed esas plu naturala. — Me referas cetere a 
mea artiklo : Tro chera naturaleso... (V, 272). 

B. Jonsson. 

Remarko. — On dicos elemento di batrio , e to esos klara, pre- 
cize pro ke batrio havaS nur un senco. Ma to neplus esus klara, 
se batrio (baterio) havus plura senci : nam elemento di baterio 
esas... kanono. 

Promontorio ne esas sinonimo di kabo ; ol esas kabo alta, 
montatra. La fakto, ke ula lingui identigas kabo e kapo , ne povas 
valorar kontre la principo di unasenceso, se vere la dusenceso 
esas praktike timenda; or ol semblas esar tala, exemple : « On 
vidis fore sur la ondi nuda kapo (kabo)... ». Same, nia lingui 
(germanala e romanala) uzas ofte la sama vorto por kapo e por 
chefo (etimologii idfcnfa); tamen ta distingo semblas tre necesa. 
Ed ol ne exkluzas la metaforal uzi, ma plu juste posibligos li, 
exemple : « La chefo marchis ye la kapo di sua trupi ». 

Repliko. — On ne dicas praktike « elemento di batrio » ; on 
dicas nur « elemento » e traktas la vorto tote quale preciza termino 
por ta kozo, e same on facos en Ido. Ma uzar la tante generala 
vorto elemento vice selektar specala termino (analoga a kanono) 
por ta specala kozo, to postulas de la logiko multe plu multa 
konivenco kam unigar batrio kun baterio, t. e. uzar sama vorto 
por du nocioni esencale sama. La analogeso inter baterio de ka- 
noni e baterio de elektrala forco-produktili esas ya frapanta; 
omna du esas unaji ensembligita por povar produktar plu granda 
efekto. Se parolesus pri adoptar tote altra (preexemplizita) radiko 
por la elektrala baterio, lore me povus rekomendar la diferigo, 
ma batrio apud baterio esas desnaturala artifico, qua nure emba- 
rasas la uzanti ed absolute nultempe helpas ia audanti a plu bona 
kompreno. 

En la kazi (extreme rara), ube promontorio ne esas justa, on 
povas dicar logikale landkapo, se on timas miskompreno en la 
nura kapo. En « On vidis fore sur la ondi nuda kapo » en nuna 
Ido nulo informas, ka to esas homo-kapo o krokodilo-kapo o 
ponto-kapo o mem lando-kapo ; do la frazo ne distingas su per 
klareso. Ne existas motivo por facar la deformuro kabo vice lando- 
kapo plu kam por inventar « kepo » vice ponto-kapo o « chapo » 
vice kapo di tabelo ; omni esas kapi, ed en koheranta tcxto kapo 
suficas; en kazo di bezono on adjuntez resp. homo-, hundo-, 
lando-, klovo-, tabelo-, ec., ec. On povas konstruktar multa am- 
bigua frazi per vorti quale merkato (la mcrkato esis bona, chera 
e c.), kolono (di arkitekturo, armeo, tabelo), kadro (di pikturo, 
armeo) e c. Unigar chefo kun kapo diminutus la internacioneso, 
nam chefo esas tante difuzita. Ma unigar kabo kun kapo augmen- 
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tus la internacioneso, nam kapo por la geografiala nociono esas 
internaciona, dum ke kabo esas externaciona. 


Okazione la noto (V, 3ii), S° Jespersen remarkigas da ni, ke la 
nomo Danmark esas DEFIS, skandinava, nederlandana, do tote 
internaciona, ecepte R ( Daniya). Do la kazo tote diferas de 
Deutschland = Allemagne = Germany, e la kriterio di interna- 
cioneso pledas por Danmark kontre Danio. S° Jespersen memo- 
rigas, ke la postisti ne komprenas Danio, ma certe komprenus 
Danmark. 

Pri ca lasta argumento me devas facar rezervi. Esas evidenta 
ke, tam longe kam la LI. ne esos oficiale adoptita, on devas 
redaktar 1 ’ adresi sub formo komprenebla da la postisti. Exemple, 
se me sendas letro de Francio a Germanio, me skribas Alle- 
magne, e ne Germanio, nek mem Deutschland. Se, quankam 
Franco, me sendus la letro de Anglio, me devus skribar Germany. 
Simile, on devas skribar rue, street, strasse, straat, calle, via,... e 
ne strado. Generale, 1 ’ adreso devas esar skribata en la lirrguo di 
la recevo-lando, ecepte la nomo di ca lando, qua devas esar en 
la linguo di la departo-lando (pro motivo facile komprenebla). 
Omno to esas afero extera a la LI. Nur kande la LI. esos oficiale 
adoptita, on povos internacionigar la redakto di 1 ’ adresi. Til lore 
esos kulpo skribar en 1 ’ adresi Danio, same kam Germanio, 
Anglio, e c. qui riskas ne komprenesar. 

Pri Danmark ipsa, 1 ' Akademio decidos; ma ol devos atencar 
la questiono, kad esas oportuna substitucar danmarkano, dan- 
markana (en omna kazi) a dano, dana (en dana : dansk); altra- 
vorte, kad on devas departar de la nomo di lando prefere kam 
de la nomo di populo, qua esas evidente plu primitiva en ica 
kazo (-mark esas quaza sufixo adjuntita a dan- : komparez Stirio 
a Steier-mark, Austrio ad Oester-reich, e mem : Anglio a Angle- 
-terre e Francio a Frank-reich). Tale aparas altra postulo kam 
1’ internacioneso, ed egale importanta : 1’ analogeso e la regulo- 
zeso, kondicioni di la facileso. 

Dejuno, e c. 

S° John L. Moore opinionas, ke la propozo pri dejuno e c. 
(V, 278) esas aceptinda. Ma il vidas nula motivo por ne tradukar 
E. lunch per dejuno, mem se ta E. vorto recevis kelke specala 
senco en la kontinentala landi. 

Qraxelo. 

(IV, 221) La vorto Dorno-bero, propozita da S ro Casares, e tra- 
dukita de D., esas nepreciza, e povus signifikar la bero produk- 
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tata da irga dornoza arbusto. Do, on mustus lernar memore la 
senco partikulara ed arbitriala. Spinbero ne konvenas pro la sama 
motivo, e, pluse, pro la nuna senco di spino. On povus dicar : 
Dornogrojelo. 

P. Vincent. 

Kelkafoye. 


Quale me tradukos ad Ido la D. manchmal, R. inogda , Pol. 
cjasem ? Me trovas to nerealigebla. D. manchmal koncernas ago 
od stando, qua eventas ye kclka o plura foyi, ma ye tempal 
intervali; kelkafoye, D. einigemale indikas nur kelka itero, ma 
ne implikas tempal intervalo inter singla eventi. Kelkafoye esas 
mem misduktiva; nam ex. « me promenas (o promenadas) kelka- 
foye » povas signifikar laitero di promenal turo prefere kam itero 
di la promeno. Por tradukar literale D. manchmal, juweilen me 
propozas I. talore o I. alvolte. 

D™ Axer. 


Remarko. — Kelkafoye tradukas literale D. manchmal; ma ol 
ne povas tradukar 1’ ideo di temp-intervali, quan olca implikas. 
Tamen, ol diferas de plurfoye per tala nuanco. Exemple, on 
povos distingar : me promenis plurjoye (sucedante) e : me pro- 
menis kelkafoye (ye intervali). Sc to ne semblas suficanta, on 
povas uzar diversafoye o tempope (F. de temps en temps, D. von 
Zeit ju Zeit). 

Kolono, kolumno. 

(V, 346). Esus tre regretinda, se on chanjus la nuna senco di 
kolono, nam ica formo esas multe plu komoda e plu internaciona 
kam la formo kolumno, por tante frequa vorto. Esas certa, ke tala 
chanjo esus tre male aceptata da nia maxim multa samideani, qui 
ne atencas la propozi lacita en Progreso, konstatas la chanji deci- 
dita erste kande li esas definitiva, e protestas o plendas tre tarde. 

A. Populus. 


Mohamed, Islam. 

Mohamed (di qua la nomo signifikas la « Eminento ») fondis 
religio, di qua la adheranti esas Mohamedani ; la doktrino esas 
Mohamedismo ; e la propagaderi di la doktrino esas Moha- 
medisti. 

La politikal organizuro di la populi, qui adheris a la religio di 
Mohamed, o qui konquestesis da sa soldati, esas Islam (quo si- 
gnifikas : devoteso, rezigno). La statani di Islam esas Islamani; 
la politikal idealo povas esar sive Islamismo, e lore la propaga- 
deri di ta idealo esas Islamisti, sive Pan-Islamismo, e lore olsa 
propagaderi nomizesas Pan-Islamisti. 
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La analogeso existas kun la familio de vorti eoncernanta altra 
Semida populo, ta qua havas la hebrea kodcxo : Hebreo indikas 
la membro di ta naciono en tempi di sa origino, quale la Galli 
esis 1 ’antiqua habitanti di Francio; on havas nun : Jud-o, Jud- 
ismo, por precipue religial nomizado; ed Ijrael, Iqrael-ido, por 
precipue politikal nomi 

On povas divenar Judo (prozelito) exemple adoptante la religio 
dil Judi; ma on ne povas divenar Izraelido, nam la izraelida stato 
ne plus existas, cesinte per la politikal destrukto di Jerusalem. 
On komparez la moderna Sionisti (Sion =: Jerusalem). Ma on 
povas divenar mohamedano. anke restante franca, adherante a la 
religio di Mohamed ; dum ke on povas ultre divenar islamano, se 
on divenas statano di ula stato en la politikal organizuro di Islam. 
La Aljeriani esas mohamedani, ma franci, e ne islamani; la 
Tuniziani o la Marokani esas mohamedani od ne, segun lia reli- 
gio, ed islamani omnakazc nur sub franca protektorato. Aljeriana 
politikeri darfus ya nomizar su « islamisti », se li havas idealo 
islamista, rispektive panislamista, sen perdar lia nacionaleso ; 
dum ke li perdus ol, se li divenus islamani. 

Cetere existas anke altra nomi, ex. : moslent, moslemin (korup- 
tite : muselman, e c.) ma on povas konsiderar oli kom dialektala 
variaji od lokala deformuri di la maxim importanta, supere mcn- 
cionita. J. Barral. 


Mosko-bestlo. 

[V. 140] Mosko-bestio esas certe tro ne-preciza. Semblas ke 
mosko-cervo esas preferinda kam mosko-gajelo. Nam ta animalo 
nultempe havas korni, dum ke Gajelo (sive maskula, sive femina) 
havas sempre korni. — Certe la Cervulo anke esas kornoza, ad- 
minime dum plura monati singlayare, ma la cervino e la cervyuno 
esas senkorna. La I. eroras plu kam la cetera lingui. D. dicas 
Bisam-hirsch\ E. musk-deer; or deer aplikesas precipue a la genero 
Cervo; S. Cervatillo ; Port. : cervo da India. 

Pluse, multa bestii furnisas mosko, nature e nome. Exemple : 

1. mosk-anaso = D. Moschusente ; F. Canard musque; L. Anas 
moschata. 

2 . mosko-bovo = D. Moschusochs, Muskochs, Bisamochs; F. 
Bceuf musque ; L. Ovibos moschatus. 

3. mosko-kastoro = D. Moschusratte, Ondatra; F'. Ondatra, 
Rat musque du Canada; L. Fibcr jibethicus. 

4. mosko-musareno = D. Moschusspitjmaus; F. Sondeli, Rat 
musque de l’Inde; L. Sorex myosurus. 

5. mosko-porko = D. Moschusschwein, Pekari; F. Pecari; 


1. Komparez Progreso, III, 201, 414, 633 , 668. 
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L. Dicotyles (sttstf tmrqmttus ; forsan pekario [defis] esas admis- 
enda prefere ?' 

6. mosko-rato (ja adoprita) = D-. E. F. Desman; F. Musaraigne 
musquee de Russie; R. Wychuchol ; L. Myogale muschata. 

7. mosko-skarabo = D. Moschus-bock, -kaftr; F. Aromie mus- 
quee; L. Aromia moschata. 

Tale multa bestii esas mosko-bestii! Konseque m&sko-bestio ne 
esa.s admisebla por un aparta speco. 

J. GuiGdOti. 


Perjurar. 


Ni propozas ica verbo (e radiko), ne por expresar la falsa juro, 
t. e. la juro di ulo nevera (quan la juranto konocas kom nevera 
ma la violago di promiso facita per juro. La kulpo ne konsistas 
en la juro ipsa, ol ne mem existas lor la juro ; ol aparas erste 
pose. D. dicernas tre bone Meineid (falsa juro) e Eidbruch (per- 
juro). Ni ne povas dicar misjuro, segun 1 ’ antea expliki. Depar- 
tante de la verbo perjurar, on obtcnus reguloze la derivaji : 
perjuro (ago), perjur-anto, -into, -ero, -emo, -ema ; e c. (On 
remarkez, ke en F. la sama vorto parjure signifikas perjuro e 
perjuranto, same kam adultere signifikas adultero e adulteranto. 
Ido evitas facile ca dusenceso). On ne povas timar dusenceso en 
per-jurar c mem per-juro. La dusenccso esus timinda, se on uzus 
parjurar, pro nia nova prefixo par-, qua furnisus altra senco. 


Persequpr, persekutar. 

On devas sorgoze dicernar persequar e persekutar, du tre diversa 
idei, quankam kelka lingui intermixas li. Persequar esas : pro- 
xime sequar persiste, por atingar ulu od obtenar ulo. Ex. : Per- 
sequar furtisto. Persequar cervo en chaso. Perscquar la glorio, 
la plezuro, la suceso. Persequar ulu avan tribunalo. Persekutar 
esas : kruele traktar ulu persiste. Ex. : La mali persekutas la 
boni, pro ke li odias la bonajo. La kristani persekutesis dum la 
unesma yarcenti di 1 ’ Eklezio. 

L. de Beaufront. 

Radlotelefonar. 

Okazione radiotelegrafar (V, 282) S° K. Linder remarkigas, ke 
on sucesis telefonar anke « sen filo », e propozas por ta procedo 
la vorto analoga radiotelefonar, quan la teknikisti kredeble acep- 
tos volunte, same kam radiotclegrafar. 

Rechar. 

Me apogas ta propozo (V, 201). Kelka exempli pri lua relato a 
priqentar : Rechej a me ta pikturo, qua priqentas Napoleon apud 

1. Pekario esas ja propozita : III, 392 [Red.]. 
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Waterloo; la imajo prijenlas puero, qua rechas pomo a puerino 
(t. e. donas per extensita brakio). On povas rechar sen prizentar : 
Kande me segun prego rechas tote senceremonie la libro jacanta 
sur mea tablo a mea viceno, me ne bone povas nomizar to pri- 
jento. On povas prizentar sen rechar : Prizentar la afero kom tala 
otala; prizentar sua filio. Ibe prijentar havas sua domeno, e 
suficante vasta domeno. Rechar esas nuanco di donar (t. e. igar 
recevar) ; prijentar esas nuanco di montrar (t. e. igar vidar). 

B. Jonsson. 

Remarko. — En la du excmpli komence citita, on devus uzar 
reprejentar vice prijentar (N. B. reprejentar , primitiva verbo, 
ne signifikas ri-prejentar ; ton atestas nia vortolibri, e la fakto 
ipsa, ke on chanjis riprejentar ad reprejentar). Do la alegita 
dusenceso di la verbo prijentar ne existas en tala frazi. Se rechar 
esas nur nuanco di donar, on uzez simple donar; forsan plu justa 
esus transdonar, o kelkafoye pasigar (ulo ad ulu). 

Regno-tormo. 

Me dcnuncas mc kom autoro di la lekto-peci kritikata V, 3 ii. 
En lia texto staras : « Danmark esas monarkio. La regno-formo 
esas monaikala, ma ne suverenala ». Kande la rcjo regnas, e 
kande la rejo esas monarko, lore on ne darfas blamar la frazo : 
« La regno-formo esas monarkala », nam ol esas tote logikala; 
per to ne esas dicita, ke guverno-formo ne povas aparar. 

La opiniono di la redaktero, qua blamas konciata altero, esas 
anke mea. Ma tala ne esas la kazo hike ; la sama erorin me faca- 
bus skribante por Progreso '. La formo di la lekto-pcci esas pro- 
vijora , destinita a plubonigo pos experienco ed ad oficiala revizo 
ante imprimo. Laborar, mem se on riskas facar kontrevola erori, 
esas plu bona kam ajornar la laboro por Ido, til ke on esos nc- 
eroriva. 

B. Jonsson. 

Remarko. — Certe « la regno-formo esas monarkala », o forsan 
plu juste : « monarkia », ne esas formale kritikebla, precize pro 
la senco di la vorto monarkio ; ma la senco semblas esar la sama 
kam en : « la guverno-formo esas republika ». Kad la novici, qui 
lektus tala exerci, ne esus tentata komprenar regno kom guverno, 
e konseque dicar : « la regno- formo esas republika », quo esus 
kontresenca? Cetere, la frazo « la regno-formo esas monarkia » 
signifikas nulo, se on ne darfas dicar anke : « la regno-formo 
esas republika »; cd icon 011 ne darfas dicar, segun 1’ agnosko di 
S° Jonsson. — Ni ne savis, ke la formo di la lektopeci esas pro- 


1. Pri Danmark, komplezez lektar S“ Jespersen, III, 35 i kun noto. 
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vizora. Ma, tam baldt kam li csas publikigita (mem provizore), 
ni darfas e devas indikar to quo semblas a p.i crora (procipue 
en doco-texti), por avertar la lekteri, ed aparte la novici. 

Skut-lero. 

On propozis eskndiero (III, 3 po). Ma nun kande on havas la 
sufixo -ier, on povas tradukar ica nociono per skut-iero (ta qua 
portas la skuto di nobeio). Skuto esas speco di shildo, mikra, por- 
tanta la blazono di ulu; e konseque, irga plako shildo-forma e 
portanta blazono, imajo o surskriburo. Forsan on povus chanjar 
skuto a skudo, plu konforma ad I. scudo, S. Port. escudo. Lore on 
havus skud-iero. 

Tuno. 

Ula samideano opinionas, ke ca vorto havas tro nenaturala 
formo (D.F. tonne, E. ton, e c.) e devus divenar tono. Lu nc 
timas la dusenceso di tono, quan la kuntexto certe supresus ; e lu 
komparas to a tribuno (V, 275). 

— Ni mcmorigas, ke on ne darfas tro fidar a la kuntexto por 
supresar la dusencesi; on ne povas previdar omna kazi, en qui 
tala vorti esos uzata. Esas plu sckura evitar la dusenceso per for- 
mala distingo di la vorti, mem se on kelke alteras 1’ una, sen 
igar ol nerikonocebla. 

Formull dl pollteso. 

Experiencante ipse ofte la neagreabla hezito pri la selekto di 
konvenanta formulo di politeso, precipue por la komenco di la 
letri, me opinionas, ke ca afero meritas definitiva solvo, e me aten- 
cigas dal kompetenta autoritato 1 ’ artikleto en Progreso IV, 470. 

D ro Axer. 

Remarko. — Pro ke co esas questiono di konvenciono, nia 
samideani povas konvencione adoptar ed apli'. ar la formuli pro- 
pozita en ta artiklo, quale ni ipsa agas ja de longe. 

Kritlko dl Reform-Neutral. II *. 

On povus alegar (quale facas sempre 1 ’ Esp-isti), ke nia kritiki 
csas nur teoriala, pro ke li esas generala. Pro to ni volas kon- 
firmar li, examenante la detali di la linguo, sen alegar irga teo- 
riala principo, ma nur pozante pri singla ca nura questiono : 
« Ka co esas facila, komoda, praktikala ? » Tale anke ni kon- 
firmos la teoriala principi ipsa, qui guidis ni en nia generala 
kritiko : nam on vidos, ke la violaco di ta « teoriala » principi 
genitas omnaspeca desfacilaji en la « praktiko ». 


1. Videz N“ 34, p. 35 t. 
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Ni examenez unesme la fonetiko, qua rezultas de troa respekto 
di la tradicional ortografio. Kad esas vere komoda pronuncar 
abscess (c = ts !), ascendar, obscen, scen, sceptic, sceptr, scienc, 
scintill? Anke accelerar, accent, accept,accid, melctar? (Remarkez 
bone la du soni di la sama litero c!) Ni kritikis Esp. pri to; 
Reform-Neutral nule egardis ta kritiko, e meritas ol egale. Altra 
exempli : bushl, camr, ordn. Quale on pronuncos : colf, exploitar, 
toilett? Probable quale li esas skribita, t. e. o-i ! E berceus, 
liqueurl Kad anke e-u ? Omno to esas tre bela! Fine, on kopiis 
usque ce que de F . jusqu'a ce que. Komparez nia til ke\ 

Pri la selekto di la vorti ni ne trovas multo kritikenda : nam 
Neutral sempre aplikis metodoze la principo di internacioneso 
(multe plu bone kam Esp.), e 1 ’ internacioneso di lua radiki esas 
forsan lua chefa qualeso. Nur en keika kazi ol uzas nehabila o 
ridinda kompozaji, exemple por la sezoni : florotempor, termo- 
tempor, fructotempor e frigotempor, segun 1’ exemplo di sua 
patro, Volapiik. Ol neglijis la fakto, ke ta sezoni havas exakte 
inversa senco en la suda mi-sfero! Grava difekto por linguo, 
qua pretendas esar internaciona ! 1 Simile : hor-metro (horlojo), 
gentil-hom (nobelo), manu-drap (manu-tuko), drap de sac (naz- 
tuko); bon-tempore (frue) esas idiotismo. Rognon por reno esas 
ridinda. 

Ma se la formo di la vorti esas generale bona, lia senco esas 
ofte nejusta, tante plu, ke on tradukas li samtempe en D.E.F. per 
vorti ne equivalanta. Exemple, binocl tradukesas per E. opera- 
glass (binoklo) e F. binocle (nazo-dioptro). Basar — F. marche 
(merkato, ne bazaro !). Camisol = F. gilet (jileto). Cannell = 
samtempe kanalo e cinamo. Cav = kava e kelero. Cost = kosto 
e kusto. Crab = krabo e kreveto . Econom semblas signifikar 
kune ekonomo e ekonomiisto : grava difero ! Fin = fino e subtila. 
Furb recevas la senco raskalo, kande ol havas la senco rujofo, 
hipokrito. Gratie — gracio e indulgo. Inverse, grav e gravid 
havas la sama senco. Imprimar = impresar e imprimar. Influar 
semblas signifikar kune en-fluar e influar. Jun, junil e junior 
semblas havar la sama senco. Libr = libro e libera. Ligar = 
ligar, e bindar. Lomb recevis erore la senco di hancho. Mag = 
magician ; ma on devas distingar la magi de la magiisti (IV, 80). 
Parar e parturar havas la sama senco. Pastillar signifikas... 
bakar ! Perron signifikas (segun D.) trotuaro di fervoyo. Pre- 
decessor signifikas ancestro. Presentar signifikas pre-sentar e 
prijentar (e mem prejent-igar, nam ol derivas de present.) Resi- 


1. On remarkis, ke la franca repubiikana kalendario, en qua la nomi 
di monati esis tante bone inventita, ne esis internaciona, pro ke ta nomi 
korespondis nur a la klimato temperata di la norda misfero. 
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gr.ar equivalas renunciar : la du equivalas nia renuncar, dum ke 
rejignar ne esas tradukita. Sac signifikas posho (co explikas, ma 
ne justifikas drap de sac !) Scal — skalo e eskalero. Sic = yes e 
tale. Spriss — pumpilo e siringo. Tint = koloro e inko : kon- 
seque tintar povas signifikar, ultre tintar : kolorizar e inkizar ! 
Tribu tradukesas kom korporaciono. Tunnel, kom laubo. Volt 
signifikas : vulto, arko, turno, foyo. Valar — valorar e bone 
standar; do quale vo vale i signifikas indiferente : quale vu standas't 
e... quante vu valoras 't Organ havas du senci : organo e orgeno. 
Penar havas la sama senco kam cherchar (serchar) : ico sembias 
esar idiotismo. Edar e mangiar esas sinonima; same mittar, 
missionar e inviar (sendar), sen kontar expediar. On distingas 
poc (poke) e un poc (kelke), quo esas idiotismo. Minim signifikas 
mikra, malgre I’ etimologio, qua montras ke ol esas superlativo 
(on admisas minimal, minimum ; ma on ne savas, quale tradukar 
minim e adminime). On havas maximal, maximum, ma on tra- 
dukas maxim per leplu (idiotismo). On donas ad a la du senci di 
ad e por', a ad la senci di che, apud e proxim. Fine, on admisas 
quiete idiotismi tam shokanta kam : avar loc, avar reson e avar 
tort ! 

Ma la derivado precipue esas kritikinda. Ol nule respektas la 
nevariebleso di la radiki, tale ke por un verbo, t. e. por un ideo, 
on mustas lernar du o mem tri diversa radiki : admitt, admiss 
(same : committ, dimitt, omitt, permitt, promitt, submitt, trans- 
mitt ); aperi, apert; applaud, applaus-, appon, apposit (e simile 
por compon, depon, dispon, expon, oppon, propon, suppon, e mem 
pon, quankam F. ipsa donas exemplo di regulozigo : poser, ne 
poner !); apprend, apprens (same : comprend, comprens) ; ascend, 
ascens (same : descend, descens); avert, avers ; ced, cess (ma cession 
ne venas de cessar, cesar!); comprim, compress (same : deprim, 
exprim, imprim, opprim,supprim)-, conclud, conclus (same exclud, 
inklud, e c.); concurr, concurs (same curr, occurr); conduc, con- 
duct (same deduc, induc, reduc, seduc); confund, confus; constru, 
construct (same destru, instru, stru);corrigi, correct (same dirigi, 
erigi); convinci, convict ; corrump, corrupt (same rump); covr, 
covert; decid, decis; defend, defens (same ofend); describ, descript 
(same inscrib, prescrib, proscrib, scrib, subscrib); dic, dict; dis- 
tingu, distinct; divid, divis; educ, educt, educat; evolv, evolut; 
expand, expans; explod, explos; extend, exlens; extingu,extinct; 
faci, fact; fiect,flex; led, les; lud, lus; mitt, miss; mord, mors ; 
mov, mot; obsed, obsess; pati, pass (passion I); pell, puls ; percut, 
percuss ; persuad, persuas ; possed, possess ; pretend, pretens; pre- 
veni, prevent; proced,process; promov, promot; rap, rapt; redim, 
redempt ; resurrig, resurrect; sec, sect; sent, sens; solv, solut; 
spond, spons; subvert, subvers; succed, success; suspend, suspens; 
tond, tons; tord. tors; vid, vis; volv, volut. Por 1 ’ ideo nask on 
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havas du radiki nasci e nat. Ma por 1 ’ ideo mort on havas tri : 
mori, mort e mortu ! 1 2 

Omno to esas teroriganta disipado di radiki. Ton on remarkus 
plu facile, se la lexiki esus plu kompleta; ma li kontenas nur 
cirke S.ooo vorti. Ni invitas la lektero komparar li a 1 ' Idala vor- 
tolibri, e konstatar, quantafoye ni uzis la radiki supere citita por 
distingar diversa senci. Or, quante plu multa esas la vorti, tante 
plu nefacila esas trovarpor li konvenaota e distingebla radiki. On 
konsiderez nur la senci aparta, quin ni donas a la radiki dikt, 
fakt, sekt. Ma la lexiko F. Neutral kontenas nek dicter, nek secte, 
nek attentat, faire attention, brocher, brochurc, camp, camper, 
capitale (ufho e litero), circulaire (s. f.), cite, citoyen, commune 
(s. f.), conte, contracter, coupe (kupo), cure, damner, emprisonner, 
envahir, s'evanouir, evasion, flairer, manchon, modeter, mouler, 
nager, pastille, pave, poids, procession, resister, resonner, concus- 
sion, trouer, viser. Esas ya facila kompozar vortaro tante nekom- 
pleta ! Ma on ne povus tale prodigar la radiki, se on volus hav&jr 
lexiki de 18.000 vorti, quale la nii. 

Cetere, ja en ta mikra vortaro on trovas tre grava dusencesi : 
amar (verbo), t amar (bitra); basar (verbo) e basar (bazaro); 
circular (verbo) e circular (adj.); comrr.entar (verbo) e commentar 
(subst.); honorar (verbo) e honorar (adj.); liniar (verbo) e liniar 
(adj.); ordinar (verbo) e ordinar (adj.); per (per) e per (piro); 
secundar (verbo) e secundar (adj.); seminar (verbo) e seminar 
(seminario); tendr (tenera) e tendr (tendro) *. Adjuntez, ke multa 
radiki diferas nur per duopla konsonanto : pin e pinn, can e 
cann, tur e turr, valar e vallar, vil e vill ! Ca moyeno esas ja 
tre mala por la skribado, pro ke ol esus kauzo di konstanta hezi- 
tado; ma ol tote falias en la pronuncado : ni detias irgu dicernar 
aude tur de turr ! 

La derivado esas mem plu kritikenda pro la nejusta od arbi- 
triala senci atribuita a la derivaji. On memoras, ke ab-bellar 
signifikas : bel-igar. Esez ! Ma addorsar ne signifikas igar dorso; 
nek adjurnar, igar jorno; nck affamar, igar fatjio (hungro); nek 
agglutmar, igar glutino; nek alludar, igar ltftTo; nek adaptar, 
igar apta; nek assecurar, igar sekura; nek accompagnar, igar 

1. Videz la praktikala detrimento di la variebleso di Ia radiki : la 
lexiko kontenas nur la substantivi intuition, invasion. Nu ! esas neposibla 
ad adepto deduktar de li certe la korespondanta verbo ! Ma co esas tre 
facila e sekura por Idisto, qua vidas nur la substantivi intuico, invado. 
Yen 1 ’ avantajo di reguloza derivado! Kad ol ne valoras multe plu kam 
)a kimera <■ naturaleso >? 

2. Ica exempli pruvas I'utileso di la gramatikala finali,quan S* Rosen- 
berger obstinas negar; danke li, en Ido, on ne povas misprenar subs- 
tantivo od adjektivo kom verbo, od inverse. To suficus por justifikar li, 
mem se li ne havus altra utilesi. 
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puellar (de puella , puerino), fontar (de font), nucar (de nuc , 
compagn (nam existas nula vorto compagn) ; nek accomodar , igar 
komoda (N. B. : commod havas du m, ma accomodar havas nur 
una; yen pruvo di la « komodeso » di la duopla literi!) Moligar 
dicesas ntollar, ma hardigar dicesas dur-ificar, e durar signi- 
fikas... durar! Ti qui opinionas, ke la nemediata derivado di la 
verbo esas tre simpla e komoda procedo, studiez ed cxplikez la 
sequanta derivi : adress-ar, alberg-ar\ accent, accentuar ; angl 
(pesko-hoko, *angelo), angl-ar-, clausar (de claus, seruro : kad 
on ne povas klozar sen seruro ?); coifar (kuafar) de coif (kofio : 
kad on ne povas kuafar su sen metar irga kofio?); circular (de 
circul, cirklo); document-ar ; flott (floto), flottar (flotacar); guid 
(guidero), guidar; hasard-ar ; cetebr (famoza), celebrar. Lakrimar 
esas varsar lakrimi,e lactar laktifar; ma alaktar dicesas mammar! 
De lev (levero) derivas levar : kad on ne povas levar altre kam 
per levero ? De libr (libera) derivas nereguloze liberar ; de marin 
(navaro), marinar. Examenez ankore marit-ar, marmor-ar, 
mastic-ar ; interpret, judic, medic, mendic esas personi : tamen 
on derivas de li interpretar, judikar, medicar, mendicar; ma on 
havas apude : judice (judiko), judiciar (judikar)! Quale de mont 
dcrivas montar (acensar, e anke muntar!) ? de mut (muta), mutar 
(chanjar) ? de object, objectar (objecionar) ? de occasion, occasionar ? 
de occult, occultar ? Quon signifikas, logikale, la verbi dom-ar, 
ocul-ar, oli-ar, ombr-ar, pagin-ar, pendul-ar? Pro quo nomad- 
isar, rivalisar, profet-isar, se peregrin (persono) facas peregrinar ? 
Quale arborar derivas de arbor, deformar de deform (desbela), 
desertar de desert (dezerta), disparar (desaparar) de dispar (dis- 
parata) o de apparar, ducar (duktar) de iuc (duko), fermentar de 
ferment, fondar de fond (fundo), frisar de fris (friso), intrar 
(enirar) de intra (inter), piscar de pisc (fisho), pivotar de 
pivot, plancar de planc, plantar dc plant, plastrar de plastr, 
ponderar de ponder (pezo), preciar de precie, pressar de press 
(presilo : kad on presas nur per presilo ?), profanar de profan, 
prosperar de prosper, rebellar de rebell, molestar de molest 
(adjektivo), recrutar de recrut, restar de rest (restajo), rotar 
(rotacar) de rot (kad nur la roti rotacas ?), rular de rul (rulilo), 
salvar de salv (selvo), servar de serv (servisto), stagnar de stagne 
(lageto), svipar de svip (balayilo), ulular de ulul (huo), ventilar 
de ventil (valvo), violar (violacar) de viol (violo) e violent de vio- 
lar, vocar de voc (voco) ? Potar (povar) ne venas de pot, ma 
genitas possibl; tentar ne venas de tent (tendo), terrar (terorigar) 
ne venas de terr, nek tremblar de trembl, nek trenar (tranar) de 
tren, nek elevar de elev (dicipulo); e tamen on povus derivar 
omna ta verbi de ta substantivi, segun 1’ exempli supere citita. 
Quon signifikas verbi quale garnisonar, gastar, gladiar, glutinar, 
gommar, gorgear, modellar , palettar, pellar (de pell, pelo); 
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nuko); clapar (de clap), cochar (de coch, veturo), pulvar (de pulv, 
polvo), rubricar (de rubric), sagittar (de sagitt, flecho), vaporar (de 
vapor )? On ne povus pruvar plu bone kam per tala exempli 
1 ’ absurdeso. di la nemediata derivado di la verbi, e la neceseso 
di logikala reguli. 

On povas facar sennombra simila remarki. De avie (ucelo) on 
derivas aviar (aviacar), aviator, aviation; ma on adjuntas aparta 
radiko : aviatic (qua ne esas F. vorto). De aveniar (eventar) on 
derivas aventur, qua nule signiflkas evento. De cadar (falar) 
derivas cadence, qua nule signiflkas falo, cas (?) e castt (kazo?) On 
admisas coler (iraco) e colera (kolero); do coler-os, color-ic esos 
ambigua, nam on supresas la flnalo 12 cn la derivaji. Conferar 
genitas conference ; confidar, confidence ; pro' quo condolar genitas 
condol-ation, e ne condol-ence ? Quale dis-culp-ar derivas de culp, 
incommodar de commod, dis-membr-ar de membr, de-menag-iar 
de menage ? On admisas mem ment por minto, e mental por 
mentala ! Quale on dicos mento ? On facas do la sama kulpo kam 
Esp., e nia kritiki ne utilesis! Tamen on ne havas kom exkuzo la 
Fundamento netuchebla! On dicernas bone parti (parto) e partis 
(partio); ma on derivas partial, impartial de 1 ' unesma ! Quale 
ex-terminar derivas de terminar de-tronar de tronar, de-preciar 
de preciar, des-heredar de heredar, qua venas ipsa de hered 
(heredanto) ? Quale locar (lokacar) povas derivar de loc (loko) ? 
Se pais signiflkas lando, paisan ne povas signifikas rurano; nam 
1 ’ urbani anke esas landani! 

La sama arbitrialeso regnas en omna faki di la derivado; videz 
exemple per quanta manieri on vicigas nia sufixo -es : ampl-itud, 
amar-itud ; avar-itet, ancian-itel; rud-ess, trist-ess; foll-i, mo- 
dest-i, prud-eri; concis-ion, perfect-ion; content-ement; e c. Same 
pri nia suflxo -ig : negr-ar; nett-ificar; neutral-isar; necess-itar 
(sen kontar : ab-bell-ar). E co ne esas omno : perfect ne genitas 
perfect-ar (analoge a perpetu-ar, perplex-ar), ma perfect-ion-ar ! 
Do la suflxo -ion equivalas, lore -es, lore -ig ! Nu! quon signi- 
fikas sanct-ion e sanct-ion-arl Kredeble, sant-eso, sant-igarl 
Same pri 1 ’ ago ipsa : abdicar, abdication; ma :payar, payement ; 
quon signiflkas pav-ement, de pavari 1’ ago pavizar, o pavo, o 
pavero, o pavizuro? Nulu savas nek povas savar, pro manko di 
omna regulo e regulozeso ! 

Unvorte e konkluze, en la derivado on devas sempre egardar 
parelele du kozi : la formo e la senco. Nu, la derivado di Neutral 
egardas nur la formo di la derivaji e tote neglijas lia senco ; ol 
esforcas simple imitar la « naturala » derivaji po omna preco,t. e. 
tote sakrifikante la logikala senco. 

Nijus expozis detaloze la precipua difekti di Reform-Neutral, 
e montris, ke li venas de ia neglijo o violaco di la logikala prin- 
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cipi, qui regnas en Ido. Forsan on judikos, ke nia kritiko esas 
tro detaloza, e ke ta linguo ne meritis tante longa diskutado. Nu, 
ni volis facar kritiko maxim kompleta, pro la sequanta motivi : 

i* Neutral esas, exter la sistemo Esperanto-Ido, la maxim 
serioza, kompleta e parlaborita projeto di LI. Do, montrante lua 
difekti e feblesi, ni demonstras un foyo pluse la nekontestebla 
supereso di nia linguo. 

2» La komparo ipsa di la du lingui montras, ke la erori di 
Neutral esas evitita en Ido, ke lua difekti korespondas a bona 
qualesi ed avantaji di nia linguo : e to esis bona okaziono por 
expozar ici sub altra formo e de nova vidpunto. Ni esperas, ke ta 
komparado esos instruktiva tam por 1 ’ amiki di Ido kam por 
lua rivali. 

3 “ On ne povas laborar plu bone e plu konciencoze kam 
S° Rosenberger, sequante la sama principi. Do, se lua linguo esas 
difektoza, on povas inferar, ke on ne sucesos establisar plu bona 
linguo sur la sama principi. Ico forsan senkurajigos 1 ’ inventeri, 
qui esus tentata sequar la sama voyo (t. e. kompozar linguo 
maxim « naturala », maxim simila a la romanala lingui, e kopianta 
sklave omna lia neregulozaji); se ne, to faciligos adminime la 
kritiko e la refuto di la projeti, quin li eventuale produktos 
ankore. 

4" La Reform-Neutral esis propozata en 1907 (ankore needitita) 
a la Komitato di la Delegitaro, sub formo tre proxima (se ne 
identa : v. p. 256 ); ed ol esis repulsata. Se ta kompetenta e sen- 
partia judiko ne plezas ad omni, ni havas la yuro e devo justi- 
fiikar ol avan la publiko, per la motivi ipsa, qui inspiracis ol, 
e generale la decidi ipsa di la Komitato '. Ni agnoskas, ke 
S° Rosenberger esis ed esas tote libera ne aceptar ta judiko; 
diverse kam altri, il facis nula promiso a la Delegitaro. Or la 
Delegitaro ne havas, quale la Esp-ista chefi, « jendarmi » o simila 
koakto-moyeni (boikotado, e c.) por impozar sua decidi. Nia 
unika armo esas la ciencala kritiko : ni do devas uzar ol tante 
plu forte por defensar la verko di la Delegitaro kontre irga opo- 
zanti o konkuranti. — Ma, on dicos forsan, vi ne havas la mono- 
polo di la cienco. — Certe ne, ni nule pretendas havar ol : ma 
precize pro to ni apertis ica revuo a la libera diskutado', irgu, 
kompetenta o ne, povas kontredicar ni hike, sub la kontrolo di 
la publiko, nia definitiva judikanto. Apelante a la cienco, ni 
apelas ad omna ciencisti. Nu, ni defias irga linguisto deklarar, 
pos lektir ica kritiko, ke lu aprobas Reform-Neutral, ke )u 
judikas ol tam o plu bona kam Ido, e justifikar lua difekti, enu- 
merita en ica du artikli. Se nula linguisto respondos e defensos 

1. Ni memoras, kun quanta rigoro ula linguisto, membro di ia Komi- 
tato, kondamnis omna violaco di la principo : « Un litero, un sono ». 
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Reform-NeutraU esos pruvita, ke ta linguo ne esas defensebla, 
e ne darfas komparesar ed opozesar ad Ido. La questiono nule 
esas pri la personala merito di I’ autoro, por qua ni sempre havis 
granda estimo e respekto, ma nur pri la valoro intrinseka ed 
objektala di la verko. Ni repetas, ke ni ne havas altra moyeno 
igar la decidi di la Delegitaro respektesar da omni, volunte o 
nevolunte. L. Couturat. 


KRONIKO 


Kopenhago. 

Ni recevis Ia sequanta oficiala letro de la Finsen-Instituto en 
Kopenhago : 

« Finsens Medicinske Lysinstitut. 

Kliniken for Hudsygdomme. 

Rosenvaenget, Kobenhavn, 1-8-12 
Sioro D™ L. Couturat, 

sekretario dil Akademio dil Uniono , e c. 

Tre estimata Sioro, 

Me havas la plezuro informar vu, ke la Finsen-Instituto en 
Kopenhago adoptas la linguo internaciona/do en sua korespondo 
egalvalorante kun la diversa nacionala lingui. 

Maxim respektoze. 

(Subskr.) Axel Reyn. » 

On savas, per artiklo aparinta en ica revuo ipsa (V, 323 ), qua 
esas la importo di la Finsen-Instituto. Nia samideani joyos certe 
pri ta adhero, qua agnoskas la ciencala valoro di nia linguo. Ni 
deziras adjuntar, ke ca nova suceso di Ido esas debata granda- 
parte a nia fervoroza e devota samideano Damzelo G. MOnster, 
ed expresar ad el nia gratitudo pro Iua konstanta laborado por 
nia ideo. 


Salnt-Sauveur-le-VIcomte (Manche). 

En ica urbeto fondisis Central Idista Grupo, qua havos filiali 
en plura vicena komoni. 01 dissendas cirkulero tre bone redak- 
tita, qua expozas la stando di la problemo e la situeso ja aquirita 
da Ido. Ol konkluzas citante la frapanta paroli di nia samideano 
Urano Uzes en El Obrero (27 jan.), quin ni ja citis (p. 57). Ni 
rekomendas ad omna nia franca amiki ca bonega propagilo, quan 
li devus imitar. On demandez ol de S° E. Foucher, provizora 
sekretario di la Central Idista Grupo. 
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La fidell nefidela. 

Quante li klamachis kontre la trahizinti, qui tuchis la santa 
netuchebla (duesma) fundamento ! Quante li dekiaris, ke li lasos la 
sakra linguo tal quala lu esas! Ed omnaUtere on vidas lia fide- 
ieso feblijar. Mem Zamenhof ne restas fidela a sua linguo : nun, 
exemple, il uzas akujar, exkujar, vice la justega vorti kulpigi, 
senkulpigi, tote konforma a la spirito di Esperanto; dum ke la 
o glora mi » uzas -iva (instruiva), ne admisita da la tro laborema 
« Lingva Komitato ». E de qua li prenas ta vorti od elementi ? De 
Ido, la exkomunikita. Advere kelka « fidelegi » ploras e kondam- 
nas vortaro, quan li nomas mi-Idista; ma yen li anke oblivias la 
jur-promiso di Boulogne, la solena kontrato, quale li dicas erore 
o mentie, yen li anke lasas tuchur o tuchas e korektigas ipsa la 
santa Fundamento (duesma). Yes, on trovis « dubebla ed erora 
traduki » en ta libro, kredeble nefaliiva, nam on proklamis lu 
netuchebla. E ne nur on trovis to, ma on komencis remediar la 
kozo. — Supozeble ula Idisti despia? — No, ma Esperantisti tre 
fidela, F Esperantista Akademio ipsa, sub la guidado di la maxim 
fidela inter la fidelegi. Ma restas un espero a la populo plo- 
ranta e trahizita : certe Zamenhof exkomunikos ta fidelegi, qui 
audacis korektigar en la santa Fundamento (duesma), la angla 
traduki di 827 radiki (ek 2629), do 3 i/ioo. IJ imperos tranchar ta 
manui sakrilejinta, qui profanacis la paladio 1 2 di 1 ’ Esperantitti ed 
atraktis sur li la venji cielala. Kad ya il ne skribis : 

« Havante la karaktero di fundamento, la tri verki riimprimita 
en ica libro devas ante omno esar netuchebla. Pro to la lekteri ne 
astonesez, ke li trovos en la nacionala traduko di diversa vorti en 
ica libro (precipue en la angla parto) tote nekorektigite ta sama 
erori, qui trovesas en 1 ’ unesma edituro di la « UniversalaVortaro ». 
Me permisis a me nur korektigar I’ imprimerori ; ma se ula vorto 
esis erore o nehabile tradukita, me lasis lu en ica libro tote sen- 
chanje; nam se me volus plubonigar, ico esus ja chanjo, qua 
povus efektigar disputi e qua en verko fundamenta ne povas tole- 
resar. La fundamento devas restar severe netuchebla mem inkluje 
sa erori. La eroreso en la traduko nacionala di ca o ta vorto ne 
prizentas granda desfortuno, nam, komparante la kuntexta traduko 
en 1’ altra lingui*, on facile trovos la vera senco di ca vorto; ma 
la chanjo di la traduko di ula vorto prizentus nekompareble plu 
granda danjero, nam, perdinte la severa netuchebleso, la verko 

1. Paladio. de L. palladium diveninta internaciona : to quon ula 
populo konaideras kom sekuriganta sa salveso, 

2. Certe ta komparo atencoza, tre komoda por omni, esas aparte facila 
por la homi, qui ne savas ica altra lingui! [L. B.]. 
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perdus sa karaktero extraordinare necesa di dogmataia funda- 
menteso 1 2 * , e trovante en un edituro altra traduko kam en altra, la 
uzanto ne havus la certeso, ke me morge ne facos ul altrachanjo, 
e lu perdus sua fido ed apogo*. Ad omnu, qua montros a me ula 
nebona expresuro en la Fundamenta libro, me respondos kaime : 
yes, lu esas eroro, ma lu devas restar netuchebla, nam lu apar- 
tenas a la fundamenta dokumento, en qua nulu havas la yuro 
facar ula chanjo * ». 

La questiono ne esas komprenar ica rezono e ia konkluzo finala, 
quan nulu Esperantisto povis expiikar e defensar kontre me. 
Zamenhof esas formala : <■ Nulu havas la yuro facar ula chanjo » 
en la santa Fundamento. Mem il previdis aparte ia kazo de la 
angla radiki; or l’Akademio Esperantista precize komencis facar 
827 chanji pri ta 2629 radiki, ed oi intencas durar en 1' altra lingui. 
O Zamenhof skribis por dicar nulo ed esis nejusta, od il devas 
agar tre severe kontre la sakrilejinti. II neplus povas regardar 
kom hdelala homi qui facis,malgre sa formala parolo ed interdikto. 
to quon il ipsa ne opinionis havar la yuro facar. E la homi, qui 
tale agis, havas nula yuro por alegar la promiso en Boulogne, la 
parolo di Zamenhof e la fideleso a la santa Fundamento. Lia 
fideleso esas nur pretexto e maskilo, nam la fideli e la fidelego 
divenis nefidela, sequante la autokrati qui duktas ii senyure, e ia 
maxim nekonsequanta de la guidadi. 

L. de Beaufront. 

Konfesl. 

En la polemiki, qui plenigas nun ia jurnali di Esperantuyo 
(« pacaj batalantoj ! ») ni rekoltis keika flori e perli, qui sequas. 

« Nia Esperantuyo ja tro sufris pro la sistemo di la konfiden- 
cala cirkuleri ed instrucioni ». 

Remarkez bone, ke nun on parolas ordinare, kustumale, pri 
Esperantuyo, quale pri naciono o mem lando reale existanta! 
L’ exemplo venas de Zamenhof ipsa, qua rezonas tale ( Letero pri 
rajtigitaj delegitoj) : 

« Se ultempe aparus reale ula senduba neceseso 4 chanjar nia 
linguo, ni havas principe la yuro facar to, same kam omna 

1, On ne dicos, ke ni inventis la dogmatala karaktero di la Funda- 
mento : Zamenhof ipsa uzis ica vorti e deklaris « extraordinarc necesa » 
ica karaktero. 

2. Fakte lu esos en la sama kondiciono avan Ia profanacuro di I’Aka- 
demio Esperantista. Konseque Zamenhof devas renegar ica ed inter- 
diktar lua laboruro. 

'}. Fundamento di Espcranto , pagini vn et vm di la prefaco. 

4. « Neceseco », skribas Zamenhof. Antido asertas, ke on devas dicar 
neceso , segun ia Fundamentoi Qua de ia du, Zamenhof e Antido, ne 
savas Esp. e ne komprenas lua principi / 
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naciono havas principe la yuro facar ek sua linguo omno, quon 
ol judikos necesa. » 

Admirez ta tacita. semblante evidenta e nediskutebla similigo 
di Esperanto ad irga nacionala iinguo ! Ma la fanatiki ne esas 
kontenta, ke Zamenhof apertas tale la pordo a posibla reformo. 
(Li devus esar quieta : Zamenhof sempre simulis tala liberaleso ; 
ma sempre anke il envolvis sua promisi per tanta kondicioni e 
restrikti, ke evidente 1 ’ oportuna horo venos nultempe!) E la 
« generala direktero di la komuna e teknikala vortaro » res- 
pondas : No ! la populo Esperantista ne havas la yuro chanjar la 
Fundamento ; « nam ta qua ne aceptas plene la linguo di la Fun- 
damento ne esas vere Esperantisto » (ica argumento esas nere- 
futebla). « Ni do devas nultempe parolar pri reformi. » 

II adjuntas, ke « ni ne havas jendarmi »'. Kad il esas certa pri 
co? Kad il ipsa ne esas la jendarmo di 1 ’ ortodoxeso ? Cetere, il 
ipsa denuncas la shaminda procedi, per qui la « jendarmi » regnas 
c terorigas 1 ’ Esp. populo : 

« Kande ni pregis, suplikis hike, ke on examenez omno serioze, 
tranquile, lente ed en plena lumo, on respondis a ni nur per 
akra vorti, per reprochi, on volis silencigar ni e... on agis sekrete. » 

La reformisti e Idisti povis dicar, e dicis, exakte la samo 
en 1908! 

Pose ni informesas, ke uli deziras, « ke la nedependanta jurna- 
laro neplus povez audigar sua voco e protesto », e ke on esforcas 
« boikotar » ol, por ke « omno restez en ordino ». Yes, on pro- 
cedis exakte same kontre la reformemi, por mantenar la « fide- 
leso » ! Ed on asertis, ke 1 ’ ordino regnas... en Varsovio! 

Esas interesanta vidar, ke on uzas nun kontre la fanatika 
Fundamentisti ipsa la sama desloyala procedi, kam en 1908 kontre 
1 ’ Idisti : on reprezentas li kom « ambicioza personi », « malin- 
tencoza ambiciozi e rejeti », on akuzas li pri « personal odio e 
antipatio », pri « embusko ruze preparita » *. On parolas pri la 

1. Same, Zamenhof ipsa deklaras, ke « la Esp-isti ne riprezentas ula 
stato kun jendarmi ». Quanta naiveso! Ma la sequanta judiko csas tre 
justa e grava : « Omna esforco gardar la netuchebleso di nia linguo per 
moyeni di ula A^iala slati, t. e. per interdikto di kunvenado e delibero 
pri nia aferi pro Ia timo, ke forsan ni volos ultempe deliberar pri la 
linguo ipsa, tala esforco ludar la rolo di jendarmi sen forteso esus ne 
nur ridinda e tote sensucesa, ma ol donus rezulto rekte kontrala : ol 
nur instigus deziro de reformi e senkreditigus nia linguo en nia okuli 
ed en 1 'okuli di la tota mondo... » Regretinde, ta « esforco » esis ed 
esas tro reala : ed « Esperantuyo » tote similesas ta A^iala stati. Ta 
paroli esas do la maxim forta e severa kondamno di Esperanto, e di 
Zamenhof, da Zamenhof ipsa! 

2. « Antaupreparita », dicas 1 ’ autoro per ridinda pleonasmo: S* Hodler 
questionas tre juste, kad ol povus esar « por/-preparita » ! 
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« autokrata Esperanto-reji, qui elektis su ipsa » (tre vera !); pri 
« la nuna guvernantaro, qua regnas arbitrie Esperantuyo » 
(ankore !), pri « diktatoro » e pri « terorismo ». On asertas, ke 
« nuntempe oni tote ne esas libera » (ha ! yen la jendarmi !); ke 
ula jurnali « silencadas pri omna artikleto favoroza ad la I. O.» 
(yes, same kam li silencadis pri omna opiniono favoroza a la 
reformo!) 1 2 Fine, on asertas, ke « S° Cart volas violente (« per- 
forte »!) silencigar nia Maestro, e ke S° Hodler, « kronpreten- 
danto », volas eklipsar nia Maestro » *. 

Ni rikonocas ta jentila e nobla maniero diskutar : omna ta 
insulti, kalumnii e perfida insinui esis inventata ed uzata unesme 
kontre S° de Beaufront c la cetera Idisti. Nun li apartenas a la 
ordinara repertorio di la fanatiki, a la milital arsenalo di « Espe- 
rantuyo », e li semblas tante komoda, ke 1 ’ Esp-isti uzas li inter 
su ! Ho la bela « rondo familia », quan li formacas cirke la « kara 
maestro » ! 

Nun ni askoltez 1 ’ altra partio : ni audos tote simila plendi. 
« Ek omno kelki facas personal aferi : se ni kritikas ula vorto- 
libro, ni ruze atakas la firmo Hachette » (sic ! kad on komprenas 
nun, pro quo uli « facas ek omno aferi personala », t. e. finan- 
cala?... « se ni diskutas... la questiono di organizado, ni ruze 
atakas nia Maestro (!!!), e, pro ke ni ne quik mortis » (qua 
povas dezirar la morto di la maxim fidela Fundamentisti ?), « on 
nun esforcas incitar kontre ni sempre plu importanta personi e 
grupi » (Yen vere la taktiko di la fanatiki, revelita da altra fana- 
tiko : li omna komencis uzar ol kontre Ido). « Quon signifikas en 
tala kondicioni la libereso? Kad ol esas ulo altra kam la libereso 
dil silenco ? » 

Ni lasas nia lekteri respondar ad ica emociganta alarmo-krio. 
Ni kompatus la situeso di ta fanatiko, se lu havabus la minima 
loyaleso ad ni, e se lu ne uzabus kontre ni, plu kam irgu, la 
shaminda procedi, quin lu nun blamegas,... kande li uzesas kontre 
lu. Ni konkluzas simple : yen quale la « fidela Esperantisti » 

1. On questionas, « kad I’ Esp-isti esas vere libera », kande cn celas a 
li la verajo en lia jurnali. Ni povus pozar la sama questiono, kande on 
alegas lia opiniono kontre la reformo, quan on sorge celis a li. 

2. Omno co esas extraktita de broshuro da S* Suulders, olquan la 
jurnali di la Gentra Oficejo laudegas kom tre pacema e konciliema! Ni 
komprenas nun, pro quo ta sioro ne trovis la tempo respondar a nia 
duesma letro (v. p. 3 g 8 ). II esas tro okupata per 1 ’ alta politiko di Espe- 
rantuyo! Ma ni konstatas, ke il kalumnias nun la maxim bona Esperan- 
tisti : to senvalorigas lua kalumnio kontre 1 ’ ldisti. Ni remarkas pluse, 
ke ta sioro savas tre male Esperanto : exemple, il uzas ke avan impe- 
rativo nedependanta; ekhpsigi vice eklipsi; e multa groteska kompozaji, 
cetere digna de Esp. primitiva : Esperantradikuomoj, anarhhistmaniere , 
infanetveturilon , infangardistineton, e c. 
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traktas 1 ’ uni 1 ’ altri. To pruvas, quante justa esis lia ataki, pro- 
testi ed akuzi kontre Ido e l’Idisti, e quante sincera esis lia zelo 
por. la « kara linguo » e la « netuchebla Fundamento ». Ula bona 
anmi preske exkuzis lia furioza e senskrupula konduto per lia 
fervoro por la « santa ideo ». Ma nun, per lia propra konfesi e 
reciproka reprochi, on vidas klare, ke lia motivo nule esis la zelo 
por la kara linguo e la kara maestro (quan li ne mem timas im- 
plikar en sua polemiki), ma nur lia personal interesto. De to 
venas ta tendenco, transformar omno en personala questioni, 
quan ni denuncis e blamis de la komenco, longe ante la fanatiko, 
qua « regretas » ol nun... tro tarde ! lca artiklo povus havar kom 
titolo : « La mastri di Esp. piktita da su ipsa » ‘. 

Esperantulo. 

On savas ya, ke la sincera Fundamentisti abominas omna nova 
sufixi, exemple iz, oz, iv, if, e ke 1’ Esp. Akademio repulsis 
li omna. Li asertas fanfarone, ke oli esas tote neutila (« senutila », 
quale li dicas obstine, ne savante mem dicernar la du nocioni ne 
e sen !), e ke on povas tre bone karear oli. Kad ne suficas, 
exemple, adjuntar -a a radiko por obtenar adjektivo, e kad on ne 
savas sempre, quon ol devas signifikar? On interkomprenas, 
malgre omno ! 

Bone! ma lore, pro quo on trovas nun ofte en la texti di la 
maxim ortodoxa Esp-isti vorti quale: respektplena (quanta 
eufonio! ktpH), konvinkodona, fruktoporta, e c. Evidente, tala 
vorti esas multe plu simpla kam lia Idala equivalanti : respektoja , 
konvinkiva, frukloja (o fruktifanta)'. Segun la fanatiki, nia afixi 
esis neutila balasto, qua terorigante kargegus la linguo. E nun li 
uzas, vice nia afixi fluanta ed eleganta (ed internaciona), integra 
vorti multe plu longa e pezoza! Li ne povis tolerar respektoja , 
konvinkiva : suficis, segun li, dicar simple : respekta, konvinka'. 
Do li ipsa alteras Esperanto primitiva, e plu grave kam ni. Yen 
la « natural evoluco », quan li konstante predikas! E samtempe 
li audacas asertar, ke lia linguo nule chanjis nek chanjas! Li ne 
vidas, ke li kontredicas o dementias su ipsa ! 

La maxim fidela Esp. revuo kritikas 1’ uzo di sen kun infinitivo 
(sen paroli), qua esas tante komoda, tante internaciona, ma qua 
esas « kontre-fundamenta » (hororo!) Ol kritikas anke (e juste) la 
nemediata verbigo di 1 ’ adjektivi. « Se oni pravas signifikas : oni 
estas prava (justa), pro quo on ne dicus : Vi bonas, vi grandas, 
por signifikar : Vi estas bona, granda? ». Tre justa! ma tale 

i. Ula fidela jurnalo karakterizis lia reciproka konduto per ica vorto : 

« shakalaj atakoj ». Ni nultempe uzis tam severa e tam justa qualifiko : 
quon on dicabus pri ni ? Tamen, on reprochas a ni la » tono » di nia 
polemiki! 
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parolante on rezonas, on uzas la logiko, do on ne plus esas fidela, 
on ne pius esas sklava adoranto di la Fundamento. On divenas 
hereziano e preske... Idisto. Nam tala formi, quin ni kritikas e 
proskriptas, abundas en Esp. primitiva e sub la plumo di la 
Maestro ipsa : avari, utili, necesi, fieri, mastri, estri, chefi... Do 
la maxim fidela revuo ipsa divenas nefidela, quik kande ol ko- 
mencas rezonar e diskutar! Grava signo' ! 

The Brit. Esp. (agosto) esforcas respondar a kurioza samideano, 
qua questionas : « La skopo di 1 ’ afixi esas diminutar maxime 
posible la nombro di radiki lernenda*. Pro quo do existas tala 
vorti : komenci (vice malfini), arbusto (vice arbeto), knabo (vice 
homido o virido), sendi (vice irigi), rejisti (vice kontrau-batali o 
-stari )? » Tre justa questiono ! Yen vere vorti tote neutila, se on 
devas reducar a minimo la nombro di la radiki. On devus mem 
dicar anke malnordo vice sudo, malnokto vice jorno, e c. Ma tala 
ne esas la opiniono di Brit. Esp.: « La chefa afero en la homala 
interkomunikado di idei ne esas la pokeso di radiki, ma la kom- 
preneso ! » Tre bone; ma on laudas tre nejuste Zamenhof pri ca 
punto : nam precize lua sola penso ed intenco, aranjante la 
derivado, esis : maxime sparar la radiki por indulgar la memor- 
ado! On parlektcz omna lua verki : on trovos en li nur ta motivo, e 
nultempe konsideri pri logiko, pri klara expresado o pri facila 
interkompreno. Do, deklarante ke « la chefa afero ne esas la 
pokeso di la radiki », ta fidelo blamas fakte, nevole, la Maestro, 
quan il semblas aprobar, e rezonas... quale simpla Idisto’! La 
pruvo esas, ke inter la vorti citita esas rejistar, qua esas pure 
Idala, nam l’Esperantala equivalanto sempre esis ed esas ankore... 
kontraustari *! 


1. Same on kritikas be^oni kom nepersonala verbo [be^onas, vice esas 
necesa, oportas). Ma kad on ne uzas konstante temi en similasenco? 
(Esas questiono pri...). 

2. Pro ke Esp. ne havas nia sufixo -end, on dicas hike lernota, tote 
nejuste : nam se la vorti lernenja esas tro multa, li ne eaas lernota (on 
ne lernos li)! 

3 . E kande la fidela teoriisto adjuntas : « Tian afiksojhongladon oni 
prefere lasu al kapstrechaj shercistoj kaj vortgimnastikuloj », lua blamo 
tre justa falas rekte sur la Maestro e la « bona autori », qui facas Esp. 
primitiva. Pose, on laudas Zamenhof, pro ke il sakrifikis ofte la logiko a 
1 ' internacioneso. Esas vera, ke il violacis ofte la logiko, ma nulC por 
la profito di l’internacioneso; ed il sakrifikis ofte 1’ internacioneso, ma 
nule por la profito di la logiko. Do ta laudi nule koncernas Esp. pri- 
mitiva, ma multe plu juste... Ido. 

4. Ankore nun en sua Letro pri la yurifita Delegiti (Pola Esperantisto, 
junio 1912), Zamer.hof uzaa kontraustaron, e ne rejiston! Ma pacientesez : 
il balde pruntos ica vorto de Ido, same kam akuji, hejiti, e c. 
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En sua Pedagogia fako, Germana Esp-isto docas, ke fonografo 
esas « sendube aparato o, stenografo « povas esar nur persono »; 
e fotografo « esas dubebla », pro ke ol povas esas aparato o per- 
sono. Yen bela expliko ! Maaomnakaze la -grafo esas konkreta », 
e por obtenar la senco di ago on devas adjuntar -ado. — Yes ! la 
sufixo -ad expresas la itero o frequeso di ago , do suficas aplikar 
ol a substantivo, qua havas konkreta senco (persono od aparato) 
por obtenar... ago ! Ico similesas ula joko pri aritmetikala pro- 
blemi : multiplikez nombro de pomi per nombro de piri, e vu 
obtenos nombro de pruni! Yen la logiko di Esperanto ! 

« Kompreneble », on povas egale bone dicar : filojofi o filotfofii 
(t. e. : fHojofar e filojofiar), nam on permisas verbigar neme- 
diate la nomi di personi. Ma on renuncas explikar la subtila 
nuanco, qua distingas ta du verbi. Simile, on povas dicar : 
stenografi , ma on ne devas dicar : stenografisto, same kam on ne 
dicas reghisto, pastristo, quankam li « reghas » e « pastras ». 

Ico esas la kulmino di 1 ’ absurdeso ! On komencas per derivar 
(nelogikale) de la nomi regho, pastro, la verbi reghi, pastri (esas 
rejo, pastoro), segun la mala kustumo di Esp. primitiva; e pose 
on esas obligata interdiktar la togikala derivaji : reghisto, pas- 
tristo ! Ma per qua yuro on interdiktus derivado tote reguloza e 
legitima ? Same kam dansi genitas dansisto ; labori, laboristo, e c. 
la verbi reghi, pastri darfas e devas genitar la nomi di profesional 
aganti : reghisto, pastristo. Advere, li esas neutila duoplajo di 
regho, pastro-, ma quon ico pruvas ? Nur, ke esis absurda ver- 
bigar nemediate ta nomi : nam quik kande vu verbigis li, vu 
devas derivar de li la nomi per irga sufixo (mem per la participo: 
reghanto)'. Ta duopleso di formo pruvas, ke on violacis la prin- 
cipo di unasenceso. Yen a quo utilesas la « teoriala » e « logikala » 
principi, quin on afektacas desprizar. Li impedas facar 1 ’ absurda 
e ridinda preskripti ed interdikti supere citita ; li impedas dronar 
en ta kaoso de arbitriala e nekonsequanta reguli! 

La sama « pedagogo » docas, ke amuja ne signifikas specale 
amujanta, ma relativa ad amuzo. Yes... segun la logiko, ma ne 
segun la Fundamento e 1 ’ uzado di la bona autori. Nam segun 
ici e segun la Maestro ipsa, sempre amuja = amuzanta, pika = 
pikanta, rava — ravisanta, interesa = interesanta, instrua = 
instruktiva (nur la diktatoro di Esp. darfas dicar instruiva, pro ke 
a Lia Moshto omno esas permisata!). Do la « pedagogo » ne 
savas, o ne docas, Esp. \ere pura e primitiva a . Ma lu ne vidas la 

1. Simile de lama on derivas lami, e de lami, lamanta, qua equivalas 
lama ! De kuragho on derivas kuragha, e de kuragha, kuraghcco egala a 
kuragho ! Omna ta duoplaji, qui embarasas neutile la novici, revelas 
kulpo kontre la logiko. 

2. Quankam il asertas naive, ke iua doco esas konforma a 1 ’ uzado 
generala ed a la Fundamento. 
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konsequantn di sua leciono : se amuja ne equivalas amufanta, 
t e omna bona autori, e Zamenhof ipsa, facis sennombra kulpi 
dum la 2 5 yari di la « vivo » di Esp.; 2 e on absolute bezonas la 
sufixo -iv por indikar la posibleso aktiva, nam la finalo -a per su 
ipsa ne povas indikar Vaktiveso. Yen a quo abutas la fideli, quik 
kande li komencas rezonar! Li esas justa, desfidante e mokante 
la « teoriala diskuti » e la « logikala principi » ! Omno to nocas 
la « blinda fido »! 


Esperantldo. 

Ula Esp. gramatiko, qua titolizas su modeste (e sen yuro) 
« normala », enuncas la sequanta regulo : « La prepozicioni 
povas esar uzata anke kun infinitivo, ex. : anstatau, por, sen 
atingi la celon... Antau (post) foriri... » Se ol esus exakta e sin- 
cera, ol devus adjuntar, ke ca reguio esas valida... en e por Ido. 
En Esp. primitiva, segun la « registragisto di 1 ’ uzado », on 
darfas uzar 1' infinitivo nur pos la tri (ne quar'.) prepozicioni : 
por, antau ol e anstatau. Taia esas la sakra uzado, sola normo di 
la fideluloj ! On ne darfas dicar : « sen atingi... post foriri... » ', 
ed omna ortodoxa Esp-isti evitas e kondamnas tala hereziatra 
parol-formi. Do, o l’autoro di la « normaia gramatiko » ne savas 
Esp. od il esas abomininda hereziano; en la du kazi, la santa 
Inquiziciono devus exkomunikar lu, e bruligar lua danjeroza 
libro, sur publika placo, da la oficiala tormentisti (di la Centra 
Oficejo). Se ne, esos pruvita, un foyo pluse, ke en Esperantuyo 
on ne darfas deklarar su sincere, loyale, Idisto, ma on darfas 
lurtar hipokritc la mielo di /' abeluyo Ido ! * 

Latinacho. 

La Latinachisti duras fanfaronar (t. e. trompar la publiko) per 
la « 55 ooo » vorti komuna ad E.F.I.S. (kompreneble, la Germani 
ed omna Slavi ne konsideresas da li !). Yen un exemplo di lia 
« internaciona » vorti : li uzas firmatario por dicar : subskri- 

1. On ne mem darfas dicar : antau foriri, ma nur : antau ol foriri. Pro 
quo? Pro kaprico di Zamenhof! La Maestro tale dicas : ka to ne suficas? 
On devas dicar antau ol, ma post kiam ! Misterio di la santa uzado! 

2. Ma quon dicos pri to la « registragisto di I’ uzado Zamenhofala » e 
la cetera « fideluloj »? Li afektacis blamar ica regulo, nur por kritikar 
Ido, a qua ol apartenas nekontesteble. Nu! la dilemo impozas su : od 
ol esas bona, ed on aceptos ol en Esp., e lore la « fideluloj » devos kon- 
fesar, ke li omna esas nekompetenta e stulta; od ol esas mala, e lore 
pro quo aceptar o tolerar ol en Esp. ? pro quo mem on enduktas ol en 
gramatiko ? Ed ica dilemo povus iteresar pri omna traiti di Ido, quin la 
fanatiki afektacas kritikar publike, ma quin li samtempe esforcas 
plajiar... sekrete ! 
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binlo'. Qua komprenas ta vorto ? Nula latinisto, ma nur Italiano. 
Ca exemplo (inter multi) montras la naiva iluziono di ta siori : li 
proklamas laute, ke la LI. devas esar la latina ; ma sekrete o ne- 
koncie, li identigas la latina a 1' italiana, e tale li propozas kom 
LI... nulo altra kam 1 ' italiana ! Bela neutreso, e bela internacio- 
neso! Ta siori uzas inter su italianatra jargono, ed ol semblas 
tre klara a li, kompreneble ! Una de li deklaras naive : « Quale- 
cumque latina interlingua uno pote ute, nos intellige complete 
inter nos : id es sufficiente ». Bone ! ma se to suficas a vi, siori 
Latinachisti, ne plus parolez pri linguo internaciona ! 

Dum ke la chefo di la Latinachisti fanfaronas, ke « nullo libro 
es in comtnercio » (quale LI. povus existar sen irga lernolibro ?), 
ula luxemburgana paroko publikigas Vortolibro germana-inter- 
lingua, qua esas tote groteska, e donas de la sudicanta Interlin- 
gua maxim kompatinda e ridinda nociono ‘. Exemple, ol tradukas 
balno per balneo, e balnar per... lava! Do on ne havas verbo 
korespondanta a balno, ed on devas dicar lavar vice balnar, 
quale se la du nocioni esus identa ! On povas ya fanfaronar pri 
la 55.000 internaciona vorti! Yen la homi, qui judikas Ido « ne 
ciencala ». Por preferar ad Ido tala linguacho, oportas esar 
mente nesana ! 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Prakticheskaya Shkolnaya Enciklopediya (Praktikala Skolal 
Enciklopedio) editita da la jurnalo « Dlya Narodnago Uchitelya » 
(Por Populal Instruktisto), Moskva, B. Gruzinskaya, 32 , kv. 8. — 
Sub la titolo : Ido, obschiy, yajik dla vseh ludey (Ido, komuna 
linguo por omna homi) ca importanta libro (819 pag. de granda 
formato, preco 3 r. 5 o k. = cirke 9 franki) kontenas yena informi 
pri Ido : lua origino, sucesi, qualesi; Mirovoy Yajik, rusa Ido- 
jurnalo; Idealisto, organo di Internaciona Pedagogial Uniono; 
1 ’ adreso di S° Kapustyansky kom reprezentanto di Uniono por 
la Linguo Internaciona. 

JURNALI 

Komercala Iniormilo (Torino, n° 1; julio) *. — Ni salutas 
kordiale 1 ’aparo di ca nova jurnalo Idista; editata komune da 
1 ’ Instituto per informajioni e rappresentanje e da la Komer- 
cala Societo Ido (Torino), ol havas kom skopo « faciligar la 

1. Komparez nia Kritiko di Latinacho (p. 164-169). 

2. Yaral abono : 3 fr. en Italio; 4 fr, extere. Adreso : Corso Francia, 
27, Torino. 
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komercala relati di Italio kun 1 ’ extera landi ». Konseque o’. esas 
redaktata duone en Italiana, duone en Ido. 01 intencas donar 
omna informi utila pri la komerco , industrio ed internaciona 
relati. Esas certa, ke la maxim bona metodo por propagar Ido 
esas utiligar ol en la praktiko. Ni do rekomendasa nia samideani 
ica nova jurnalo, qua aplikas nia linguo a la komercala domeno. 

— Nia programo (ni jus rezumis ol). — Saluti. — A nia kolegi. 

— Pagino di i Italiani. — Kroniko. — Mikra skolo : kurso di 
Ido. — Praktikala lecioni : Interesto-reguli (kalkulo di 1 ’ inte- 
resto); Por adherigar la rimeni; Kontre la nociva insekti. — Nova 
mashini ed inventuri : Kolosatra plugilo; Nova fervoyala kombus- 
teblo. — Diversaji : L'italiana industrii e komerci. Pri ula ma- 
ladesi dil laboristi. — Gratuita konsulteyo : questioni pozita da 
lekteri e respondenda da altra lekteri. — Segun me : rubriko sub 
qua irga lektero povos expozar sua opinioni. — Letro-huxo. — 
Idala movado. 

La Langue auxiliaire (junio). — Societo Idista Franca : Statuti. 

— Kontredicala diskursi pri Ido ed Esperanto, da L. Couturat : 
fino di la refuto di la kompatinda o nesincera argumenti di 
S° Aymonier : ta docanto di gramatiko, qua ne shamas trompar 
sua franca audanti, kredigante da li, ke esas tre naturala e facila 
akordigar 1 ’ adjektivo kun la substantivo! Oportas nultempe 
audir stranjeri parolanta france por ne savar, kc ca akordo esas 
(kun la konjugado) la fonto di la maxim frequa e ridinda kulpi. 

— Apendico a la Protesto da Papillon : en qua on vidas, ke 
S° Aymonier alteris tre intence la stenografuro di sua diskurso. 
Nova exemplo di Esperantista loyaleso ! — Latina od Ido, 
da L. de Beaufront. On devas sempre itere kombatar che la 
instruktiti ta danjeroza iluziono, ke la latina povas esarla L. I. 
La L. I. devas esar facita por omna interesati, e ne nur por 
la min multi; ol devas do esar maxim facila por omni. Or on 
montras per kelka exempli, quante la latina esas desfacila, erorigi va 
per 1’ ambigueso di sua vorti e (ni audacez dicar) neperfekta kom 
expresilo. Pro to multi revas simpligar e modernigar ol; ma lore 
li facus nur artificala linguo, plu o min simila ad Ido, nur min 
facila e min internaciona. — Diversaji : La quakero e la raptisto, 
trad. A. Populus. — La jurnalo kontenas, kom suplemento, 
Alfabetala memorigilo di Ido, qua kontenas omna afixi e grama- 
tikal vorti alfabetale ordinita. 

La Belga Sonorilo (i 5 julio). — Por komparar la diversa nuna 
tipi di LI. : on propozas texto tradukenda en la diversa projeti : 
ta texto esas kompozita specale por refutar la kompatinda Lati- 
nachisti, qui ankore kredas, ke on povas kompozar moderna LI. 
ek la latina vorti! Stranja iluziono, quan S° de Beaufront ante 
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longe refutis (Kad la LI. povas esar la latina?). Ma existas homi 
blinda e surda, sive pro erudita prejudiko, sivc (en Italio) pro 
nekonciata shovinismo, e quin nula racionala argumento povas 
konvinkar o destrompar : li sempre rifalas en la sama eroro, e 
turnas la dorso a la vera, sola LI. — Pelala aerbalno, da D™ L. 
Neuens. — Reformita Esperanti : amuzanta revuo di la maxim 
recenta reformo-projeti aparinta en Esperantuyo, e kompozita da 
« fideluloj ». Admirinda pruvo di 1’ uneso e netuchebleso di la 
« kara linguo » ! — Por atingar richeso, on mustas naskar sen 
pekunio, da L. de Guesnet. — La fuko por matraci, da P. Hastey. 
— Jurnali. 

Die Weltsprache (agosto). — Historio di nia linguo, da Otto 
Jespersen : tre importanta artiklo, qua havas la valoro di histo- 
riala atesto : on savas quante granda parton 1’ autoro prenis en la 
labori di la Komitato di la Delegitaro. Ni rekomendas ad omna 
Idisti lektar ol integre. Ni ne povas riproduktar ol hike, tam pro 
lua longeso kam pro nia generala redaktala regulo. Ni citas nur 
la maxim grava loki, atencigante, ke la Idala texto esas da l'autoro 
ipsa. 

« La elekto restriktesis a lingui de la grupo, di qua la maxim 
bonc konocata reprczentanti csas Esperanto, Neutral, Novilatin e 
Universal, qui povas ye multa relati konsideresar kom varietati 
di la sama linguala tipo... Ye favoro di Neutral esis la naturala 
alfabeto sen cirkumflexizita literi, quin Esp. sola ek la preske 
cent artificala lingui audacis ofrar a la mondo; pluse la plu natu- 
rala selekturo di vorti en multa kazi, tale aparte en la pronomi, 
ube on forte kritikis la aprioria, tote artificala sistemacho di Esp. 
Ye altra latero en Esp. plu multo faccsis por priventar dusenci; la 
ofte kruda e negracioza vortoformi di Neutral evitesis, e per uzar 
omnaloke diferanta finali en la diferanta vortoklasi on atingas, ke 
irgu qua unfoye lcrnis ta facila sistemo povas rapide c sekure 
orientizar su en la frazi, tale kc klara kompreno rezultas : sam- 
tempe la multa finala vokali produktas eufonio e plufaciligas la 
pronunco ad omna la multa nacioni, di qui la lingui uzas nur 
rare konsonanti en la fino di vorti. » 

Pri la projeto Ido : « Ol esis speco di Esp., en qua egardesis 
la objecioni, quin de multa lateri on ja antee facabis a la linguo 
di Zamenhof, e tale ol montris ye plura punti la dezirita mczo 
inter Esp. e Neutral. Per la detal-exameno di ta projeto on tamen 
ne aprobis ol en omna partikularaji, nek koncerne la gramatiko 
nek koncerne la selekto di vorti; e ta nultempe publikigita linguo 
konseque en multa punti diferas de ta qua nun konocesas sub la 
nomo di Ido. (Ca fakto esas mcmorinda, pro ke multa objecioni 
direktita kontre la granda chanjemeso di la Linguo di la Dele- 
gitaro fondesas sur la difero inter la projeto e la finala linguo, 
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quankam evidente ne esas yusta tale introducar nultempe publi- 
kigita klado aden la debato). » 

Hike 1 ’ autoro citas la decidi unanima di la Delegitaro, do 
aceptita e votita da l' Esp-isti. « Pro egardo a la kunlaboro kun 
1 ’ Esp-istala komitato, on decidis, ke ca verdikto provizore ne 
publikigesez *. De kompetenta latero on donabis a ni bona 
espero, ke la Lingva Komitato facile povos konkordar kun ni pri 
omno esencala, e ni disiris la 24 oktobro fidema ke balde sucesos 
uniono di omna amiki di la mondlinguala ideo cirke la reformita 
Esperanto ». 

Pose 1 ’ autoro memorigas, ke D rc> Zamenhof « plurfoye dekla- 
rabis, ke il submisos su, se kompctenta ciencala komitato chanjos 
ilua linguo til nerikonocebleso »; ke il « ipsa en 1894 propozabis 
extremc radikala chanji en Esp. (de qua chanji pluri konkordas 
kun ti quin ni exekutis) »; ke ankore en 1906 « il propozis dufoye 
reformi qui ne publikigesis da 1 ’ Esp-isti », ke « mem pos la 
klozo di nia kunsidi il sendis a ni kelka rcformpropozeti en sua 
linguo », e ke ta sama D™ Zamenhof, en januaro 1908, subite 
ruptis omna diskuto kun ni, deklarante ke la Delegitaro tote « ne 
existas » por il ! 

« Por me quale por la cetera membri di la Komitato la pure 
objektala questiono pri la necesa qualesi di la adoptenda linguo 
sempre esis sole decidiva; e nia finala rezulto absolute ne povus 
divenir altra, mem se ipsa D TO Zamenhof asistabus persone avan 
ni » (Ico refutas omna nesincera reprochi pri « trahizo »). 

« On dicis tre ofte, ke ni nur darfis selektar inter la ja existanta 
sistemi, ma ke ni transiris nia kompetenteso exekutante o propo- 
zante chanji en un ek oli. Ma a to on povas rcspondar : nia yuro 
facar to agnoskesis nerekte da D ro Zamenhof, kande il insiste 
pregis ni ne facar grava chanji en Esp... Nulu kontestabus nia 
yuro adoptar Neutral kun rezervo di multa chanji, per qui ta 
iinguo proximigesus parte ad Esp., e la finala rezultanto lore esus 
tote la sama kam la nun existanta linguo. Se ni preferis men- 
cionar precize Esp. kom la fundamento, qua adoptesis en chan- 
jenda formo, to facesis pro egardo a la Esp-isti * kun danko pro 
lia importanta laboro por igar la ideo ipsa di mondlinguo kono- 
cata e populara, e ne pro irga altra kauzo ». 

« Pos la rupto on laboris zeloze por perfektigar la vortolibri e 
la gramatiko : oli publikigesis en printempo 1908 », kun la famoza 


1 . On savas, ke sur l’altra latero la Centra Oficeyo hastis publikigar 
ol, mem falsigantc ol. [Red.]. 

2 . Ni adjuntez : por satisfacar 1' insistanta demando di 1’ Esp-ista 
membri dil Komitato, e por obtenar lia konsento e kunlaboro por 
la « reformo ». [Rzd.], 
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prefaco, quan Prot. Jespersen kompozis tote spontane por nia 
vortolibri. 

« Preske samtempe, segun propozo da Ostwald e kun programo 
aprobita da il e da altra membri di la Komitato, fondesis la revuo 
Progreso... Balde aparis, ke to kontre quo la maxim multa kriti- 
kanti de multa landi maxime objecionis, esis vorti e formi de 
Esperanto, quin ni lasis durar... » E S° Jespersen deklaras, ke la 
linguo qua rezultas de labori di 1 ’ Akademio « en preske omna 
relati esas vere ecelanta «... « Esas tre grava emfazizar, ke la nuna 
linguo Ido ne esas laboruro da un individuo, ma rezumo di la 
esforci di multa yari e di multa homi por produktar linguo tam 
facila, klara e richa kam posibia ». — Ni rekomendas ta grava 
deklari ed atesti ad omna nia samideani, por refutar la kalumnii 
di nia obstinema adversi. — Quale on facas fotografuro, da L. 
de Pfaundler : diskurso teknikaia facita la u mayo 1912 en Graz 
avan « profani », qui tre bone komprenis olu. — Komparenda 
exempli , da A. Waltisbuhl. — Pioniro , da Ponnier. — Mond- 
linguala movado. — Polemiko : Ek la Esp-movado ; Antido e Ad- 
Ido — Diversaji. — Bibliografio. — Oficiala parto. 

Internaciona Socialisto (agosto). — A la socialisti di la tota 
mondo! — Por la agitado. — Internaciona kunveni: on rekomendas 
la voyaji e viziti ed extera landi. — La direkta agado : la * sabot- 
ado; kun Respondo di la redaktero : « On ne darfas laborar 
irgatempe male ; se la kapitalieri fraudas, la laboristi ne povas 
per to exkuzar sua fraudo. » — Prego nerespondita : A la redak- 
tistaro di la Kulturo. Peus propozis insertar artikli en Ido pri 
socialismo; la jurnalo ne respondis (komprencble!). — Pro quo 
Ido esas plu bona kam Esp. : 1" pro ke ol esas plu internaciona; 
2* pro ke ol esas plu logikala e plu klara. — Pri la literaturo di 
Ido. On rekomandas abonar su a I’Idista jurnali : por adherar a 
1 ’ Uniono e recevar tri jurnali, Idisto devus spensar nur i 5 pfennig 
(18 centimi) omnasemane. « Qua ne drinkas biro e ne fumas 
tabako ed evitas per to tre nociva jui, certe sparos tale la pekunio 
por la L.I. e povos pluse po la sparita pekunio drinkar nutriva 
lakto e manjar sanigiva frukto. » Bonega preskripto de omna 

1. Bonega e frapanta argumento, quan ni volas citar : 

• Antido atirmas, ke « la Esp. vortformado estas tute logika kaj ankau 
konforma al la vortformado en la naturaj lingvoj ». 

tAd-Ido respondas: Omnu savas, ke la vortifado en la naturalalingui 
ne esas logikala, do se la vortifado en Esp. esas konforma a ta dil natu- 
rala lingui, ol ne esas logikala. Ma ek la nereguloza e nelogikala vorti- 
fado di la nacionala lingui on povas rikonocar e derivar la principi di 
reguloza e logikala vortifado : Ido serchis e trovis ita principi; pro to 
la vortifado en Ido esas konforma a la logikala principi di la naturala 
vortifado ». 
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vidpunti : higienala, ekonomiala, e mondolinguala! — Pri la 
movado di Ido. — Letrobuxo. Respondo da Peus a la gratuli pri 
lua kindek yari : » La paradizo ne esas dop od ante, ma avan o 
pos ni... Ma pos ni anke vivos homi, e se iti esos felica, to ya 
suficos. » Ni anke gratulas nia samideano Peus, min pro lua 
kindek yari kam pro lua bela paroli e lua konstanta fervoro ed 
agemeso. 

Anuncilo (julio). — Usial informi. — La L.I. e la katoliki : 
granda propagal artiklo, rekomendinda a nia katolika samideani. 
A ti di lia samreligiani, quin la sola vorto « internacionismo » 
pavorigas, li respondez simple, quale ula konocata katoliko : 
« Katolika ya signifikas universala. Katolikismo esas sinonima di 
internacionismo; la katolikismo esas esence internaciona », e pro 
to ol bezonas la L.I. — Pri la Societo Idista Franca, fondita la 
27 mavo en Paris. — Religial informi : Pilgrimeyo Lourdes ; 
Konsolaciva informi. — Diskurseto da Sinioro Marbeau okazione 
la ioo® aniversario di la duesma restado di Pius VII“ en Fontaine- 
bleau. 

Der Wanderer (Ziirich, 10 julio). — Ido und Esperanto, da A. 
Waltisbuhl. Bonega artiklo, qua expozas brilante 1’ avantaji di 
Ido, e refutas la kritiki, quin ula fanatiko insertigis en la sama 
revuo. On montras, ke la vera simpleso e facileso ne konsistas en 
la povreso di Esp., ma en la kapableso expresar exakte omna 
pensi. Quale dicis S° dk Beaufront, la LI. valoras nulo, se ol ne 
valoras por omno : or nun la Esp. « ciencisti » konfesas, ke lia 
linguo ne valoras por la cienco, tekniko e komerco, e li esforcas 
« adaptar » ol a ta bezoni... simple plajiante Ido 1 ! Do li agnoskas, 
ke Ido esas la vera LI. Li pretendas distingar la linguo vulgara 
e la linguo ciencala, kom « subjektala » ed * objektala » : ma la 
LI. devas esar una, ne duopla'. Li fanfaronas pri lia netuchebla 
Fundamento : ma nun on komencas « tuchar » ol, emendante 
3i/ioo de la traduki angla, qui esas « dubebla o nejusta ». Quo 
restos. de la sakra Fundamento, kande on emendabos simile la 
cetera linguo-faki f Ido havas la sola vera e solida fundamento en 
lua ciencala principi, aparte en 1 ’ internacioneso. — La fanatiko 
esforcis replikar, ma lua febla e povra argumentachi esas vere 
kompatinda, kande li ne esas odiinda. Exemple, pri la super- 
signi il asertas, ke la Franci devus hastas supresar la sui! Sempre 
la sama grosiera sofismo, qua similigas LI. artificala, verko di un 
homo, a linguo naturala, nacionala, vivanta, submisita a longa 
tradiciono I II objecionas, ke en D. nulu skribas ueberwaeltigen 

1. Exemplo : la kemiala nomenklaturo, quan on simple... pruntis de 
Ido por adaptar ol ad Esp.! 
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vice iiberwaltigen : yes,pro ke en Germanio on havas la germana 
supersigni : ma en Anglio on ne havas la germana supersigni 
(same kam en Germanio on ne havas la franca supersigni), e lore 
on mustas, od imprimar ueberwaeltigen , o mutilar 1’ ortografio. 
Kad la LI. devas do havar diversa ortografii segun la landi ? Ica 
specimeno montras la stulteso di la replikanto. Yen nun pruvo di 
lua perfideso : il audacas dicar : « D ro Zamenhof savis to quon 
D ro Couturat volis, (nur komo !) nam on ofris a lu 25 o.ooo franki...» 
La lektero necese kredas, ke 1 ’ ofro venis de D ro Couturat! Or 
omnu savas, ke ol facesis (en 1906) da D ro Javal, devota Esperan- 
tisto, qua havis nula relato kun Ido e ne mem konocis ol, nam il 
mortis ante lua aparo! Yen, unfoyo pluse, « quale l' Esp-isti 
skribas la historio », mem pos nia multa e klara expliki e refuti. 
Ta kompatinda homi esas tante blindigita da furio, ke li ne 
shamas repetar obstine la maxim desestiminda mentii e ka- 
lumnii! 

Berner Fremdenblatt (Journal des fctrangers, i 3 julio). — Pri 
la questiono di la Mondolinguo. On montras la seriozeso e gra- 
veso di ca problemo, la neceseso di LI. por la cienco, tekniko, 
komerco e voyajo, ed on expozas la programo e stando di 1 'Asocio 
por la fondo di kontoro di la LI. 

La Hdtropole (Anvers, 23 julio). — Nova religio : /’ Esperan- 
tismo. Ica granda artiklo denuncas krude, ma juste, la stulta -e 
fola idei, qui celas su sub la maskilo di 1 ’ Esperantismo. Ta ideo 
interna esas 1 ’ « anmo » di Esp°, e distingas ol de la cetera lingui. Ne 
suficas lernar Esp. : la chefa kozo esas adherar a 1 ’ Esperan- 
tismo; e la Maestro ipsa dicernas Esperantisti ed Esperantani. 
Yen la pseudo-religio, per qua 011 fanatikigas la « fideli » e san- 
tigas la Fundamento ! Ma la sacerdoti ipsa di la nova religio, qui 
persekutas tante severe omna reformemo e chanjemo, ne timas 
« tuchar » la Fundamento e publikigar projeti di reformi; nur la 
naiva populo adoras ol kom netuchebla, tante lu esas blindigita 
da sua hipokrita « mastri » ! 

La Mdtropole (26 julio) recevis, Okajione l’Esperantismo, letro 
da Idisto, qua eforcas distingar klare e separar Ido de Esperanto 
e de lua ridinda religio. Ol ne pretendas esar « vivanta linguo di 
vivanta populo », ol ne ambicias krear nova literaturo ed originala 
poezio; ol esas nur helpanta linguo, e nur komunikilo ciencala e 
praktikala; ma ol esas, en ica modesta e ja ampla domeno, multe 
plu apta kam Esp. 01 ne tradukis Hamlet ed Ifigenia; ma ol savas 
dicernar kurajo e audaco ; kajo, okajiono, evento e hajardo-, serio, 
rango e foyo, e c. 01 havas ja tre kompleta tcknikala lexiki; un- 
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vone,*ol preparas su, sen hasto e sen bruiso, ad omna serradi, 
quin on darfas postular de la L.I., ed ol lasas a la fanatiki di l'Es- 
perantismo la fanfaronado e la vana bruiso, qui duktas fatale a 
decepto e a finala fiasko. 

E1 Obrero (Calanas, 22 junio) komencas publikigar serio de 
letri da F. Urano Ad 1 in amiko pri la LI. L’unesma expozas tre 
bone, ke la chefa kauzo di desfacilaji ed erori en la LI. esas 
1’ idiotismi di la naturala lingui; kompreneble, li erorigas maxim 
facile ti qui savas nul altra linguo kam la matrala. Pro to lernar 
la LI. esas lernar dicernar 1 ’ idiotismi di sua propra linguo. On 
devas sempre aplikar la precepto da S° de Beaufront : Tradukej 
la ideo, ne la vorti. 

E1 Obrero (Calanas, i 3 julio) kontenas duesma leciono pri Ido, 
en qua S° Urano docas ed explikas tre bone, quale on devas di- 
cernar ke e qua (S. que), ed anke la du senci di S. trabajo = 
laboro e laboras. II insistas anke tre juste pri la neceseso donar 
a singla verbo lua subjekto, quan la Hispani ofte omisas. 

, La Libre Pens6e internationale (Lausanne, 27 julio) insertis 
granda artiklo da nia amiko F. Sonnier : Afineso di la pioniri di 
la civilijado, qua memorigas la esforci di nia prezidanto Ostwald 
en diversa progresema direcioni, aparte por la LI. On citas anke 
artiklo da Peus en Internaciona Socialisto (texto Ido kun F. tra- 
duko) por montrar la solidareso di la sampartiani trans omna 
frontieri; fakto, qua pruvas la neceseso di LI. por la nuna ideala 
movadi, qui omna esas internaciona. 

The Evening News (i 3 agosto) kontenas bona letroda S° R. Har- 
ding. Ula Inquirer dicabis, ke « existas krianta bezono di gene- 
ral adopto di L. I. di irga speco ». Nia amiko respondas : « La 
linguo quan lu deziras esas la L. I. Ido, aquirebla en du o tri 
monati, facile komprenebla da omna edukita persono en la mondo, 
ed anke da multa personi (ne edukita), qui komprenas un latina 
ed un germanala linguo ». E tale il donas samtempe a la lekteri 
specimeno di Ido. M 

Gazeta Wieczorna (Lwow, 8 agosto) insertis artiklo da D™ 
I. Wohlbedacht pri l\i 4 socio por fondo di Kontoro di Ll. Arti- 
klo tre oportuna por infotmar exakte pri la nuna stando di la 
questiono la Poloni, quin 1 ’ Esperantisti esforcas nun kaptar e 
trompar per sua konstanta metodo di fanfaronado e di « pulvero 
ad 1’ okuli », segun la vorto ed atesto di fanatiko ipsa. 
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E 1 Reformista pedagogico (Madrid, 28 julio) kontenas nova pledo 
por Linguo internaciona , da D™ de Villerna, e febla defenso 
di Esperanto da L. Alabart. Yen exempli di lua argumenti : 
« Esp. esas produkturo di la raciono, e submisita a la logiko... 
Ol esas verko da Zamenhof, eminenta filologo, qua komparis 
omna precipua lingui » (ecepte la hispana, 1' italiana c kelki 
altra !) « En Boulogne-sur-Mer (1905) kunvenis grandanombra 
komisitaro de reprezentanti di omna landi » (tam multa erori kam 
vorti!) « qui adoptis Esp. sen irga modifiko, e deklaris la Funda- 
mento kom netuchebla. De lore, povas existas nula reformero di 
Esp. ». Naiva aserti, quin la fakti ipsa refutas! Esas tamen tro 
audacoza transformar 1 ’ unesma Esp. kongreso en speco di 
linguala judikantaro, quala esis precize la Komitato di la Dele- 
gitaro (a qua, kompreneble, on ne facas la minima aludo). 


Revue illoetrde de la carte postale (Le Raincy, Seine-et-Oise, 
Francio) publikigas (julio-agosto) serio de lecioni pri Ido da 
S° H. Meier, de Kockelscheuer, qui kontenas multa exempli. 

Progress (julio). — Conscience, da D ro Th. Habercorn. Qua 
dicos a ni, pro quo on devas dicar certitet, ma rectitud, prefere 
kam certitud o rectitet} Misterio! — Plural, da W. Rosenrerger: 
l’autoro diskutas tre racionoze la questiono di la plural-signo. On 
asertas, ke -s esas maxim internaciona : ma ol desaparis en la 
transiro de la gotika a la garmana ; ol desaparis de la pronunco 
di F.; ol restas nur en E. e S., dum ke I. havas vokali kom 
plural finali, mem en la kazi, en qui L. havis -es ( uomini — 
homines). [Ico montras, ke on nule devas atencar 1 ’ argumenti di 
la Latinachisti pri la naturaleso, t. e. la konformeso a la latina 
prototipo : se I. nc existus, on certe dicus, ke esas barbara subs- 
titucar la finalo -i a la finalo -es : ni do ne devas pudorar pri 
tala chanji, kande la « natural evoluco » ipsa produktis li en I.!] 
Kontraste, -i esas italiana, rusa, polona, lumana. Cetere on ne 
devas konsiderar nur 1’ internacioneso (en la gramatiko), ma la 
regulozeso, simpleso e komodeso. Or la finalo -i esas plu komoda 
kam -a (-es), qua postulus komplikita regulo. — Antialkoholism : 
qua dicos, pro quo, apud augmentation e diminuation, on devas 
dicar bibement , e ne bibation (drinko) ? Yen la pruvo, ke nia 
nemediata derivo di la substantivo de la verbo esas multe plu 
simpla, komoda, logikala e bela kam irga sufixo. Ton ne konsi- 
deras ti qui volus derivar nemediate la verbi de la substantivi 
(signifikanta kozi od enti) ; nam lore on mustus adoptar specala 
sufixo por derivar la nomo di ago, ed on intrikus su en la des- 
facila e groteska formi di Neutral. La logikala derivado salvas ni 
de granda embaraseso, en qua dronas la partiani di la naturaleso ! 
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— Luctu de pacifisti. Luctu esas nur I. S. (e Port.); traur esas D. 
e R. Qua de la du esas plu internaciona ? Pluse, luctu konfliktas 
(por la ne-latinisti) kun lucta (lukto) ; do ta vorto esas male 
selektita, e Neutral ne sequas hike 1 ’ internacioneso. Se on 
emendus tale la vortaro di Neutral, on obtenus simple... la vor- 
taro di Ido. — On scribe al redactor. — Avisi. 


Lingvo Kosmopolita (agosto) esas nun konsakrata a la « teoria 
studado de la lingva unuigo de Esperanto kaj Ido ». Ni povas nur 
gratular ol pro ca nova posturo. On neplus volas « kombatar 
Ido », ma rikonciliar ol kun Esp. « La skopo di la jurnalo ne 
esas krear nova linguo, ma kunfuzar Esp. kun Ido per koncesi 
dulatera ». Por to on insertas, apud texti en Esp.-Kosmopolita, 
texti en Ido-Kosmopolita (t. e. kun pluralo per -n, iniinitivo per 
-i, ed akuzativo per prepoziciono i), por montrar, ke tale la du 
lingui multe proximijas. E nun on aceptas senpartie artikli « de 
omna Esp-isti ed Idisti, qui deziras la konkordo ». Ni sincere 
aprobas ed aplaudas omna ta intenci, se nur on insertas (quon on 
reale facis) texti en pura Ido, por ke la lekteri povez komparar 
ol a la tri altra dialekti. On insertis integre nia recenso di 1 ’ antea 
N° di L. Kosm. e la respondo di S° de Saussure ( Progreso di 
julio). On insertis anke respondo da ni, en Ido, pri la tabelo 
di l’artificala vorti. Omno to esas tre laudinda exemplo di libera 
e loyala diskutado. Apertante senpartia diskuteyo inter Idisti ed 
Esp-isti, S° de Saussure havas granda merito, e multe kontri- 
butos a la dezirata paco. Ni darfas nur konstatar, ke il rifacas, 
pos quar yari, to quon S° Ostwald intencis, e quon ni realigis, 
fondante Progreso. Progreso nultempe existabus, se nur un Esp- 
ista jurnalo aceptabus la libera diskutado; de lore, ni apertis ol 
a la sincera kritiki di l’Esp-isti; ma li ne volis audar nia voko. 
To esas nur lia kulpo; ma on povas asertar, ke se nun (pos quar 
yari, dum qui ni parlaboris nedependante la definitiva LI) li 
toleras la konciliema posturo di S° de Saussure, ta liberalismo 
tote nova debesas grandaparte a Ia existo e suceso di Ido. 

Cetere, ta liberalismo ne esas ja komprenata ed aprobata da 
omna Esp-isti; e ni remarkas, kun kelka plezuro, ke nun S° de 
Saussure ipsa parolas pri ula « fanatika » Esp-isti, di qui il 
mustas refutar la desnobla ataki. Do il neplus povas blamar ni, 
se ni anke parolas pri « fanatiki », e to kredeble igos lu plu indul- 
gema ad la « tono » di Progreso! 

Inverse, ni ne hezitas regretar e blamar la « tono » di ula letro, 
quan il recevis de « fanatika Idisto » (e quan il citas sur p. 62). 
Advere, tala ataki esas tante exajerita, ke li esas plu ridinda kam 
odiinda. On povas explikar (ne exkuzar) li nur per la furioza e 
senskrupula ataki di 1 ’ Esp. fanatiki, kontre qui ni mustas defensar 
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ni. On devas adminime agnoskar, ke 1 ’ Esp-isti donis 1 ’ unesma 
modelo di ta shaminda procedi, e ke li ankore uzas li, mem 
kontre altra « tideli ». Ico tamen ne esas motivo, por ke 1 ’ Idisti 
pruntez oli de li; tote kontre, li devas distingar su de la « fana- 
tiki » per sua korekteso. Cetere, on darfas judikar diverse 1 ’ opi- 
nioni ed agi di S° de Saussure; ma on devas agnoskar lua 
sincereso e bona volo; on ne darfas intermixar lu kun la hipo- 
krita mastri di Esp., qui, agnoskante in petto la supereso di Ido, 
kombatas ol publike per insulti, kalumnii... e plajiado. S u de 
Saussure forsan pekis olim, sequante li tro fideme; ma il reparas 
nun sua peko, expozante su a lia ataki e reprochi. 

Ni ne volas hike diskutar la Lingvo Kosmopolita : ton ni ja 
facis ed ankore facos altraloke. Cetere ol ne esas parfinita, nam 
S° de Saussure anuncas nova e grava plubonigi. Ni volas nur 
expresar nia opiniono pri la metodo ipsa propozita da lu por 
unigar la du partii. II revas (e darfas ya revar) linguala uniono, 
« kunfujo » di la du lingui. Ni ja dicis, ke on havas du sistemi 
diversa, plu o min koheranta, inter qui esas tre desfacila, o mem 
neposibla, facar mixuro o quaze politikala transakto. S° de 
Saussure asertas, ke on devas facar koncesi de la du lateri, e pre- 
cipue de la Idala latero, « pro ke Esp. existis ante Ido, e pro ke 
ankore nun ol havas multe plu multa adepti ». Ni agnoskas nula 
valoro a ta du argumenti. La fakto, ke Esp. existis ante Ido, ne 
esas pruvo di pluboneso, ma prefere di minboneso. Volapuk anke 
existis ante Esp., e mult altra projeti plu simila ad Esp. : quon 
dicabus Zamenhof, se li demandabus de lu irga konceso pro lia 
anteeso ? Same, en 1887 Volapiik havis multe plu multa adepti 
kam Esp.; ka co esis motivo, por ke Esp. faeez koncesi a Volapiik? 
En 1907, kande ula chefi Esp-ista kun-vofu la decidi di la Dele- 
gitaro, Ido ne existis (ol esis nur needitita projeto) e havis nula 
adepti. Se do li judikis tamen necesa, « reformar Esp. en la sinso 
di Ido », to esis evidente nur pro ke li agnoskis Ido ensemble 
kom plu bona kam Esp. Ni nule bezonas quaze pagar 1 ’ Esp-isti 
por igar li aceptar la plubonigi, quin ni propozis a li, e quin li 
lore refuzis. Nam to ne esas nia interesto, ma nur la lia. Cetere, 
kad en nia entraprezo ni devas konsiderar 1 ’ interesto di 1 ' Esp- 
isti, 1 ’ interesto di 1 ’ Idisti, o 1 ’ interesto di la homaro ne ja Espe- 
rantista od Idista ? La questiono ne esas politikala, ma nur 
linguala. On ne darfas argumentar per la nombro relativa di 
1 ’ Esp-isti e di 1 ’ Idisti : nam (ultre ke ta relativa nombro esas 
neevaluebla e tre variebla, e ke la proporciono esos probable 
inversa pos kelka yari) omna argumenti pri « forteso » esas 
(koncie o nekoncie) militema, e ne pacema, do ne konforma a la 
skopo di S° dc Saussure. Unvorte, la decidiva motivi esas nek 
1’ evo di la linguo nek la nombro di lua adepti, ma nur lua perfek- 
teso. Ni agnoskas nek yuro. di senioreso, nek yuro di forteso. 
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Cetere, S° de Saussure ipsa konsentas kun ni, deklarante : 
« Kompreneble, ni ne volas mala mixuro di la du lingui d. Ma il 
adjuntas : « Se ni trovas multa bonaji en Ido, to ne signifikas, ke 
ni trovas omno bona », e ke konseque « ni devas quik aceptar 
Ido tala, quala ol esas ». Ico esas tre justa, de la vidpunto di 
S° de Saussure. Ma ni rezonas kontre la « tideli », qui agnoskas 
Ido kom plu bona, ma refuzas ol nur pro fideleso a la Funda- 
mento; e ni dicas a li : « Se nur vi eskart&s mem minime de la 
Fundamento pri un o du punti, vi havas nula motivo por ne 
aceptar la cetera punti, t. e. Ido integra kom Esp. reformita » *. 
S° de Saussure iluzionas, se il kredas, ke on povas facile e libere, 
segun sua personala gusto, selektar en Ido la « bonaji » e forjetar 
la cetero. II eroras anke grave, kredante, ke on povas traktar 
unesme 1’ alfabeto, la gramatiko,ia derivado, e c. ed ajornar pose 
la vortaro. Videble il ne savas, ke linguo esas sistemo, en qua 
omno esas interligita; e ke, exemple, 1’ alfabeto e la derivado 
dependas parte de la selekto di la radiki, qui inverse dependas 
de li. Ni vartas do tre quiete la rezultajo di la labori di la L. K. 
L. K. * : od ol abutos a nulo.od ol abutos ad Ido... ecepte forsan 
la vana permuto di kelka finali 1 * 3 . 

Fine, S° de Saussure rezonas sempre, quale se existus nur du 
LI., Esp. ed Ido, e mem quale se existus en la mondo nur du 
klasi de homi : Esp-isti e Idisti, tale ke 1 ’ interkonsento di ici esus 
fatale lia venko. To esas grava e danjeroza iluziono. On nultempe 
devas obliviar, ke la suceso di ia LI. e la solvo di la problemo 
dependas reale de la cetera mondo, t. e. de ti qui esas nun nek 
Esp-isti nek Idisti, e qui forsan ne mem audis parolar pri Esp. 
ed Ido. La LI. esas facenda por la plezuro e avantajo, nek di 
l’Esp-isti, nek di l’Idisti, ma di la tota mondo, di la t maxim multa 
homi ». Ton S° de Saussure oblivias, kandc il alegas, ke ca o ta 
detalo (infinitivo per -ar, exemple) desplezas o shokas 1 ’ Esp-isti. 
Li ne povas esar judikanti ! Kontraste, la Delegitaro esis kompe- 
tenta e senpartia judikantaro : do ol darfis pretendar, ke ol repre- 
zentas 1 ’ opiniono di la mondo, e ni darfas asertar, ke Ido 
satisfacas la bezoni e postuli di la mondo plu bone kam Esp. 

Samtempe, S° de Saussure oblivias 1 ’existo di la cetera projeti 
e sistemi, di Neutral, di Universal, di Romanal (verko da Esp- 
isto), di Latinacho (quan la Centra Oficejo hipokrite favoras e sub- 

1. Me dicis text'e ico : « Se vi entraprezas emendar tale, sisteme e 
libere » (t. e. sen egardo a la Fundamento) « omna difekti di Esp., vi 
abutos fatale ad Ido ». 

a. Lingva Komitato di la Lingvo Kosmopolila. 

3 . Ni ja donis pruvo di co : S* de S. esas obligata chanjar Ia radiko 
Esp. jugh (skribenda yuj) ad judik. Yen altra pruvo : on obiigesas 
chan jar agho en adjo , por ne konfliktar kun ajo ! 
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vencas), ec, qui omna esas multe plu latinatVa kam Ido, e multe 
plu eskartas de Esp° (di qua Ido konservis esence la gramatikal 
sistemo). Serchante la solvo inter Esp. ed Ido, il tote oblivias, ke 
la Delegitaro studiis omna ta sistemi, e selektisldo precize pro ke 
ol esas la justa mezo inter Esp., tro artificala, e tasistemi, qui vizas 
kimeratra naturaleso. La « baricentro » ne esas inter Esp. ed Ido, 
quale on imaginas, kande on restriktas sua vido a ta du frata 
dialekti ; ol esas en ldo; e mem, segun la justa remarko di 
S° Jespersen, preske omna kritiki direktita kontre Ido tendencas 
eskartar ol de Esp. Do Ido vere konservis de Esp. omno konser- 
vebla; ton atestas nevole la partiani di altra sistemi, qui inter- 
mixas Ido ed Esp. en komuna kritiko (quankam lia kritiki ofte 
atingas Esp. sole o plu juste kam Ido). Quale dicis S° Jespersen, 
la justa solvo esis quaza mezvaloro inter Esp. e Neutral : on facis 
ja granda favoro ad Esp. prenante ol, prefere kam Neutral, kom 
bazo di la futura linguo, qua povus nomesar anke Neutral refor- 
mita. E per to on volis e kredis agnoskarla meriti di l’Esp-isti e di 
Ua Maestro, quin l’advokati di Esp. insiste valorigis por obtenar 
l’adopto, adminime'« principe ». Adoptante Esp. kom ba^o di la 
definitiva L. I., e sub kondiciono di la reformi nun realigita en 
Ido, la Komitato di la Deligitaro facis ja a 1 ’ Esp-isti omna koncesi 
posibla : ton agnoskis I’ Esp-istiipsa, qui partoprenis lua deliberi 
e decidi. La decidi di la 24 oktobro 1907 esis quaza pakto di 
uniono, obtenita per « reciproka koncesi ». Esusvere tro komoda, 
se suficus ruptar la pakto e violacar sua promisi, por postular ed 
obtenar nova « koncesi» ! On ne obliviez, ke to ne esas afero pri- 
vata traktenda inter Esp-isti ed Idisti, ma afero qua koncernas la 
tota mondo. 

Omnakaze, ni deklaras laute ico : la L. I. di la futuro ne povas 
esar objekto o frukto di politikala negocii e di « reciproka 
koncesi ». Ni laboris por ol de 12 yari, e duros laborar por ol, 
malgre l’ataki e l’insulti di la fanatiki. Ma ni nultempe fushos nia 
laboruro por plezar a li, o por konciliar ti, qui de 5 yari esforcis 
nur impedar o sufokar nia laborado per omna moyeni, e qui su 
konsideris, tam naive kam superbe, kom la centro di la kozo. 

Ico nule signifikas, ke ni repulsas omna propozi di paco e di 
uniono. Ni repulsas nur linguala uniono o « kunfuzo », qua esus 
por ni regreso e korupto di nia linguo, e granda konfuzcso por 
omni. Ma ni de longe indikis la sola uniono posibla, qua esas 
la praktikala uniono. Ol konsistus cn admisar Ido egale kam 
Esperanto, kun egala yuri, en I’ Esp. organizuro, en la grupi e 
jurnali di Esp. Tale singlu esus libera studiar, lernar, prak- 
tikar e docar la dialekto, quan lu preferus. La tempo e l’evidenta 
supereso di Ido facus la cetero. Ico demandas nula politikala nego- 
ciado, nula « reciproka koncesi ». La Fundamentisti durez adorar 
la Fundamento netuchebla, o li audacez (malgre solena promisi e 
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severa interdikti) tuchar ol, segun sua arbitrio;to nule koncernas 
ni; ni ne juris fideleso ad irga « santa lihro ». Li durez praktikar 
« til la morto » lua « kara linguo »; ma li lasez la ceteri tote 
libera praktikar altra. Ni demandas de li nula lingitala konceso ; 
do li darfas demandar nula de ni. Ni demarrdas mem de li nula 
konceso : ni demandas nur un kozo : la loyaleso. Loyaleso, t. e. 
ceso di la shaminda milito, quan li deklarise facis a ni de 1’ unes- 
ma momento (mem ja dum nia negocii) per la maxim desnobla 
procedi : personal ataki, sekreta intrigi, extorsado ed explotado 
di subskribi, boikotado che la jurnali, editisti ed imprimisti, ec. 
Loyaleso, t. e. rektifiko e retrakto di omna mentii e kalumnii, 
informi falsa o falsigita, per qui on trompis ed ecitis 1 ’ Esp-ista 
« populo » e celis de lu la verajo. Loyaleso, t. e. inserto integra 
di nia rektifiki e respondi,en Ido, en omna jurnali til nun federita 
kontre ni en konspiro di silenco Loyaleso, fine, t. e. ceso di la 
furtema taktiko di l’urso Esperanto, per qua on esperas plajiar 
« pokope, ne senteble », Ido e prizentar abomininda mixuro de 
Esp. ed Ido kom pura ed autentika Esperanto, kun la protekto 
di komercala kontrato e monopolo. Ni nultempe demandis altro 
o pluso de la mastri de Esp.; li preferis deklarar a ni la milito; 
apartenas a li, e nur a li, deklarar, kad li volas la paco,e facar oi 
ipse, quik cesante sua militala taktiko. Por agar tale, li bezonas 
nula konceso, e mem nula negocio. A l’interkonsento, quan ni 
ofris a li, li preferis la milito, pro ke, fidante sua asertita « forteso », 
li esperis venkare sufokarldo. Li komencas vidar, ke li ne sucesis, 
e komprenar, ke li nultempe sucesos, ke Ido vivos malgre omna 
lia esforci, ed enterigos Esperanto. Nu, se nun li preferas paco a 
milito, to esas kredeble konforma a lia interesto (qua esis lia sola 
e konstanta normo); ni nule bezonas komprar la paco per irga 
• konceso », ye la detrimento di nia linguo, quaze por rekom- 
pensar li pri lia jentila e nobla konduto. Li facis omno posibla 
(mem kanaliaji !) por mortigir !do; li ne sucesis, nur pro ke li ne 
povis; ni evidente debas a li nula gratitudo pro to ! La parolo 
apartenas a l’ Esperantisti; li ipsa judikez, kad vere ni postulas 
tro multo de lia cheti o reprezentanti (yurijita o yurijota), pos- 
tulante la maxim simpla kondicioni di loyaleso, sen qui nula 
paco ed interkonsento, e mem nula negocio, esas posibla 1 2 . 


1. On konocas ya lia hipokrita pretexto od exkuzo : li darfas libere 
kritikar Ido ed atakar l’Idisti, to nule esas « polemiko »; ma kande 
ni volas respondar a l’ataki od a la kritiki en la sama jurnali, lore to 
esas « polemiko » severe interdiktata. Ksas tempo, ke ta shaminda 
komedio cesez! 

2. Yen konkreta exemplo. On memoras, ke la tro habila chefi di Esp. 
estorcis explotar por sua profito la decido ipsa di Ia Delegitaro, falsigantc 
ol por kredigar, ke ol adoptis Esp. sen kondiciono. Omna Esperantisti 
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La ntetrala slstemo en Sud-Afriko. 

La metrala sistemo di ponderili e mezurili jus adoptesis dal 
Uniono di Sud-Afriko ; tamen on toleros en ula kazi la uzo dil 
« imperiala » mezurili kun kelka modifiki. La hundredweight de 
112 pound esos eliminata e vicigata da la « quintalo » de 100 pound 
(duon-kilogrami); la nova tuno kontenos 2000 pound vice 2240. 
La uzo dil metrala sistemo divenos obligala por drogi e medika- 
menti. Forsan, la University Correspondent komentas, pos cirke 
un yarccnto la matro-lando sequos, ube la transmara filio-landi 
duktas. J.-L. M. 


L’ angla en la kolonll. 

En la Imperiala konfero di i Asocii di Docanti, recente even- 
tinta en London, Prof. A. Stanley Kidd, de la Rhodes University 
College (Grahamstown, Sud-Afriko) expresis la timo, ke la angla 
kolonii, aparte Sud-Afriko ed Australio, deviacos tante de la 
metropol-linguo, ke lia linguo divenos nefacile komprenebla da 
la Britani. Exemple, la Holandani di Sud-Afriko, parolanta 
angle, supresas omna acento, quo produktas stranja monotonio. 
La profesoro insistas pri 1 ’ importo di la docado di justa angla 
pronuncado. (Segun Liverpool Daily Post, 10 agosto 1912). — 
Yes, ma, pro ke 1 ’ angla pronuncado esis la natural efekto di la 
britana laringi, esas fatala, ke ol alteresez en « stranjera » boki. 
Co pruvas, ke linguo, qua divenus, o tendencus divenar, uni- 
versala, degenerus e dissolvesus necese. Co nule esas argumento 
kontre LI. helpanta, qua ne esus nek pretendus esar « vivanta 
linguo », e di qua la pronuncado,/jci/a por otnna populi e quaze 
neutra inter li, esus strikte regulizita. 

L’lnventero dl la suto-mashino. 

Pos redaktir la noto (p. 337), en qua Elias Howe indikesas kom 
inventinto di la suto-mashino, ni rimemoras, ke ni insertis 

povas nun atestar, quante li esis trompata en ta okaziono. Nu! ni supo- 
zez, ke eventas cadie irga interkonsento inter Idisti ed Esp-isti. Qua 
garantias, ke morge la sama eskamotisti (tale li qualifikesis mem da fidela 
Esp-isti!) ne falsigos simile la kontrato facita, por kredigar, ke Esp. 
venkis ed absorbis Ido, ke Ido tote desaparis, ec. ? E pose, li audacus 
prizentar a la mondo Ido ipsa sub la nomo di Esp. ! Tala « taktiko » esas 
tro previdebla, segun lia tilnuna konduto. On komprenas nun, pro quo 
omna reala paeo esas neposibla kun tala homi. 
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artiklo (V, 1 85 ), en qua on atribuas ta invento a Barthelemy Thi- 
monnier, de Lyon. Yen do tri kandidati o pretendanti a la titolo 
di « inventero di la suto-mashino » : Elias Howe, Thimonnier e 
Madersperger. Esus interesanta solvar ica mikra historiala pro- 
blemo. Qua volas helpar ? On esforcez determinar maxim precize, 
e per autentika dokumenti, la dato di 1’ invento di singla de la tri 
inventeri. 


Fabrlkado dl glacio. 

Industriisto kreis en Alpi artificala lagi por produktar glacio. 
Aqui kaptesis ye altitudo de plu kam i.ooo metri, quo certigas 
lia perfekta pureso. Oli duktesas aden artificala baseni formacita 
per digi ed en qui la glacio formacesas. On forprenas ol kande lua 
dikeso atingas cirke 3 o til 40 centimetri. La glacia agri esas tran- 
chata en longa bendi paralela per specala plugilo tranata da kavalo. 
La soko, garnisita per pinti, trasas sulki ve 70 centimetri l’una de 
1’ altra; pose, laboristi, per hakili e segili, tranchas la longa rektan- 
guli tale formacita en peci pezanta cirke 100 kilogrami. Ta bloki 
duktesas ad extremajo di la lago; on cktiras li de 1’ aquo per 
harpuni ed on tranas li sur inkiinita plano garnisita per reli til 
magazeni o glacieyi, qui kontenas 40 strati de glacio. Ta magazeni 
esas stona konstrukturi establisita supcr la sulo. La chambri esas 
izolita de 1’ extera aero per duopla parieti ek ligno, inter qui esas 
amasigita ligna pulvero, quo certigas la perfekta konservado di la 
glacio, mem dum la maxim varma someri. 

Segun La Nature (i 5 agosto 1903). P. Hastey. 


ANUNCl 

Ye la mezo di julio aparis : 

Nuova Grammatica completa della Lingua internazionale Ido, 

da Paolo Lusana (Biella, 1912 ; preco : fr. i, 5 o). — Ica lernolibro 
italiana esas vere « kompleta »; ol komencas per studio histo- 
riala-kritikala pri la Ll., qua refutas la precipua objecioni facata 
a nia ideo. La gramatiko kontenas, ne nur omna reguli (quo ne 
esus longa !), ma multa exempli, multa expliki, e multa konsili 
por evitar la crori, a qui duktus 1’ italiana kustumi ed idiotismi. 
(On savas, ke tala esas la precipua nefacileso di nia linguo). Por 
justifikar ula reguli o formi, qui semblus stranja ad Italiani, 1 ’ au- 
toro citas kelkafoye exempli o traduki en D.E.F. ed altra lingui; 
tale il montras kurte, ke nia linguo esas vere internaciona en 
omna detali. Same kam S° de Beaufront en lua Grammaire 
complete, il donis granda sorgo a la prepozicioni, explikante lia 
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senco ed uzo per multa exempli; a la tempi e modi, a la sintaxo 
ed a la derivado. Fine la libro kontenas pasable multa lektaji 
kom exercili (32 pagini). Rezume, ca lernolibro (aprobita da 
1 ’ Akademio) esas modelo sequinda od imitinda da omna docanti 
di Ido. 

Advoko. 

On savas, ke ula yuna Anglo, pos asumir spontane la tasko 
publikigar angla jurnalo por Ido, violacis sua promiso e trompis 
dufoye la fido di sua aboniti e lekteri. La kunlaboranti di la 
Cirkulanta Kayero intencas krear nova angla jurnalo, qua esus 
sincere e loyale konsakrata a la propagado di Ido. Li serchas 
kunlaboranti ed anke garantianti di la spensi, por kovrar la defi- 
cito neevitebla en la komenco. (La garantianti recevos plura 
exempleri di la jurnalo, e havos votoyuro en lua administrado.) 
Li advokas la devoteso di nia samideani, anglolinguana o ne, e 
ni transmisas volunte lia advoko, dezirante ad ol maxim bona 
suceso. On skribez a S° J. S. Heath, Huntershill, Bishopbriggs, 
Glasgow (Britanio). 

Avlzl. 

Pro l’abundo di urjanta materio ni mustis donar a 1 ’antea 
N° (54) 80 pagini vice la 64 kustumala. Konseque, ni rezervas a ni 
donar nur 48 pagini ad una de la proxima numeri. 

Ni recevis de Rusio importanta komunikajo, di qua 1 ’ autoro 
obliviis indikar sua adreso e numero di Unionano. Ni pregas lu 
reparar sua oblivio, e ni memorigas insistc da omna nia kores- 
pondanti la Regularo di Progreso (kovrilo, p. 2), quan ni devas 
strikte sequar, nam ol esas absoluta kondiciono di korekta 
korespondado. 


Abreviuri : D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona fgenerale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco; same la Idala vorti ne oficiala. 
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LA LECIONI DI « TITANIC » • 

La famoza katastrofo sugestis ja mili de artikli; on laudis la 
heroeso di la mortinti, ed on expresis omnaspeca etikala c reli- 
giala reflekti pri la temo. Forsan la tempo venis explorar la kauzi 
di la katastrofo, ed audar 1’ opiniono di la kompetenti, apogita 
sur 1 ’ oficiala inquesti. La heroeso esas ya bela kozo, ma ol ne 
dispensas de serchar la moyeni evitar tala acidenti. Same kam la 
milito o 1’ incendii, la naufraji furnisas brilanta okaziono a multa 
heroaji, qui frapas P imaginado di P amasi. To ne esas suficanta 

i. Artiklo inspirita grandaparte, ma ne tote, da artiklo di komandanto 
Davin : La lecioni di la katastrofo di “ Titanic ”, en Rcvuc hebdomadairc, 
i agosto 1912 (Paris). La frazi inter citohoketi esas tradukita de ca 
artiklo. 
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motivo por dezirar la multigo di tala okazioni. Cctcre, la heroeso 
ne esas la sola nek forsan 1’ unesma qualeso postulebla de la 
navala chefi (same kam de la militala chefi), precipue en nia 
epoko di ciencal e teknikala progresi. On darfas postular de li la 
prudenteso e la konstanta sorgo pri la mili de homala vivi kon- 
fidita a lia vigilado. Ja ofte grava naufraji eventis per la kulpo di 
navala chefi (exemple on ankoie memoras la naufrajo di angla 
militnavo Vicloria , qua esis sinkita en kelka minuti da sua kom- 
pano Caniperdown , pro nehahila manovro komandita da 1 ’ admi- 
ralo, quan ol portis). Generale li restas|til la fino sur sua koman- 
doponteto, e dronas kun lia navo, sive por obediar la navala 
dicipiino, sive (forsan) por eskapar la grava rcsponso, quan li 
asumis per la perdo di la navo e di la navanaro... On admiras ta 
« hela morto ». Ni admirus plu multe la chefi, qui sparus tala 
« bela morto », tam a su kam a sua navani, per plu granda hahi- 
leso o vigilemeso. Esas va bela desprizar la morto... por su ipsa 
e sola. To esas min hela, kande on riskas kun su mili de vivanti: 
e la sakrifiko, quan on facas en la lasta momento per sua vivo, 
nc kompensas la knlpo quan on facis, sakrifikante sensorge la 
vivo di la ceteri. 

Unesnte, la voyo sequata da la transatlantika navi trairas rc- 
giono trc danjeroza, la « benko » di Novlando '. La danjcro esas 
duopla : unparte, la glacio-monii fiotacanta e la ncbuli; altra- 
parte, la bateli, qui peskas la moruo. Pro lo la navigo-kompanii 
konvencionis sequar voyo min rekta e plu suda, de januaro til 
agosto. Ma on darfas dubar, kad ia konvcnciono esas cxakte obe- 
diata, pro la konkurado di la kompanii e la dcziro advenar plu 
balde. On savas, ke multa « moru-bateli » pcrisas dum la pesko- 
sezono pro koliziono kun transatlantika navi, qui, en la nokto c 
nebulo. ne vidas li, e ne mem sentas la shoko. Tala katastrofi 
restas nekonocata; on remarkas nur, ke la hatclo ne retrovenas a 
la portuo ; ed on ne bruisas en la jurnali pri ta sengloria acidenti. 
Unfove, la koliziono cventis tale, ke la ligna batelo laceris la 
flanko di la fera giganto ; e to esis la katastrofo di Rotirgogne. 
Ma po un transatlanriko, qua tale dronis, quanta moru-bateli 
perisisr Yen 1 ’ unesma e maxim grava kulpo, vera krimino kontre 
la humaneso, quan la kompanii fncas por ganar kelka hori, t. e. 
pro lia komercal interesto. 

Pro la sama motivo, la navi nc evilas la rcgiono, quan dum la 
printempo la glacio-monti invadas. Adminime li devas diminutar 

i. Titanic perisis ye 5 oo kilonietri Sud-Este de Novlando. 
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sua rapideso, kande li trairas ta danjeroza zono, precipue kande 
nebulas, nam mem nebuleto suficas por igar nevidebla la giacio- 
monti. Ot to esis precize la kazo en la fatala nokto di 14 aprilo. 
Nu, kad Titanic lentigis sua kuro ; « La averti ne mankis ad lu. 
En la dio di la katastrofo, ye dimezo, Baltic anuncas, per senfila 
telegrafo, la prezentesc/ di glacii ve min kam 10 kilometri de la 
voyo. Un horo ante la kolifiono, Californian telegrafas : « Ni esas 
cirkumata da glacii, e ni haltis ». En ta atmosfero plena de aver- 
tanta signali, quon facas Titanic ? Kad lu obedias la regulo, 
diminutantc la rapideso r No, lu ecitas sua tairi kun persisto. 
L’ inferno di la varmigeyi resonas de metal-bruisi, qui kovras la 
voco di la chefi. Cent ciklopi, kun nuda torso, kargas e kargadas 
la forneli kun febratra ardoro. tante ke, ve La momento di la 
shoko, la mashini rotacis ye la maxima rapideso... Segun deklaro 
di fairifisto Thomson avan 1 ’ inquestala komisitaro, en la sun- 
dio (dio di la katastrofo) ye dimezo, on aceleris, ecendante la fairi 
di tri plusa kaldieri... « S° Ferguson, duesma mashinisto, [il dicis] 
urjis ni sencese «... S° White, eminenta angla injenioro, konjektas 
ke, ve la momento di la koliziono, Titanic facis 40 kilometri en 
un horo, (itib metri en un minuto! » 

Yen la kriminoza foleso. di qua la responso apartenas a la'ko- 
mandanto, ed a la kompanio ipsa. On savas ke, en la sencesa 
konkurado por konstruktar navi plu granda e plu rapida, Titanic 
havis ja la rekordo di la kapaceso (qti.ooo tuni) ed ol facis sua 
unesma voyajo. On facile divinas, ke ol volis anke konquestar la 
rekordo di la rapideso, por satisfacar la propramo di la kompanio 
e furnisar ad ol bona reklamo en ia jurnali. « Instigita da la kon- 
kurado, ula komandanti deziras, kun ecesa propramo, afishigar 
ve dimezo la longa parkuro di la navo dum la lasta 24 hori ». Ne 
importas rcale a la pasajeri, qui pasas 6 o 7 dii sur la navo, adve- 
nar kelka liori plu frue o plu tarde. Nur )a propramo, t. e. la 
komercal interesto, di la kompanio, ecitas ia furio di rapideso. 
On memorez, ke la direktisto di ia kompanio e la konstruktisto 
di la navo esis « ye bordo », ed on komprenos facile la mentala 
stando di la komandanto. 

Tamen « la pasajeri havas parto di responsiveso en ta foia kuri. 
Multa Amerikani, retrovcnanta ad hemo pos longa restado en 
Europo, facas, inter du *partii di poker , pri la horo di adveno, 
grosa parii, qui influas omni ed omno. Ganar un horo en ia duro 
di la pasajo aquiras gravega importo. Quale rezistar a la soliciti 
di pasajero, qua pagis 22.000 franki po un Iuxal apartamento? » 
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Evidente ! A la komercal interesto juntesas la manio di la sporto, 
di la ludo, di la spekulado pri omno. On oblivias la serioza, mem 
grava situeso, la devo ad la mili de homi, quin on vehas. E la 
giganta navo divenas nur ludilo por kelka [vanitatoza miliardieri! 

Nun, qua esis la moyeni di protektado e di salvado ye bordo 
di Titanic? Omni kredis, ke ta lasta produkturo di la navala tek- 
niko esis « praktike nesubmersebla ». E ta fido ipsa explikas la 
« heroeso » di multa pasajeri:ye 1'unesma momento, nulu kredis, 
ke la navo dronos o mem esas en serioza danjero, e pro to 1’ em- 
barko en la salvo-kanoti eventis pasable tranquile. On havis 
absoluta, blinda fido a la « hermetika parieti ». qui dividas trans- 
verse la navo en multa segmenti. Ta parieti havas un difekto : li 
mustas havar pordi, qui igas la segmenti interkomunikar, tale 
ke on povez irar, en singla etajo, da un extremajo a 1’ altra di la 
navo. Generale, en la desordino, on oblivias klozar ta pordi, e 
lore la « hermetika » parieti nule utilesas, li ne plus existas. En 
la kazo di Titanic, li esis klozebla omni kune da la komandanta 
oficero per elektrala komandilo; e fakte li esis quik klozata. Ma 
yen la detrimento di tante perfekta aranjo : una de la chef- 
mashinisti restis inkluzita en la fako dil pumpili, de qua il nc 
povis ekirar. To povabus eveniar ne ad unu, ma a multi: e tale 
la moyeno di salvo povas divenar morto-kauzo. On propozas 
konstruktar parieti vere e sempre hermetika, t. e. sen pordi : ma 
tala aranjo, izolante omna segmenti di la navo, koaktus scncese 
acensar e decensar por pasar de un segmento ad altra;ol igus do 
la cirkulado e komunikado tote neposibla tra la navo. 

Cetere, la « hermetika parieti » povas utilesar, kande nur un 
segmento esas krevita; ma li ne povas impedar la drono. kande 
plura segmenti esas invadata da 1 ’ aquo. Tale eventis en Titanic: 
la glacio-monto laceris la kareno sur pasable longa lineo; l'avana 
parto esis invadata, e kande ol esis plena, la navo baskulis, ■> kul- 
butis », la dopa parto emersis en 1 ’ aero,... e to esis la fino. A la 
sistemo di la « hermetika parieti », semblas preferinda la sistemo 
di duopla kareno : la extera parieto di la navo esas duopligita da 
intcrna parieto paralela, tote hermetika, kompreneble; olca kon- 
stitucas duesma kareno qua, restante integra> povus ankore flota- 
cigar la navo (l’ interspaco esas dividita en segmenti o faki per 
transversa parieti, qui povas ankore limitizar 1' invado di 1' aquo)'. 

i. Kompreneble, to implikas spaco-perdo relate la flotacanta volu- 
meno di la navo. Ma ta spaco povus sparesar per la luxoza instaluri, pri 
qui on parolos pose. 



LA LECIONI DI « TITANIC )) 


469 


L’ experienco pruvis la boneso di ca aranjo, aplikita precipue a 
la milit-navi (por protektar li kontre la torpedi, tixa o lansata) : 
« Dum sua probi, la 5 junio 1912, una de la maxim granda ame- 
rikana kuras-navi, Arkansas (28.000 tuni) tuchis rifo, qua apertis 
en lua fianko brecho longa de i 5 metri. Lua duopla kareno salvis 
ta navo de la fato di Titanic «. 

Restis la salvo-kanoti. Titanic restis flotacanta dum tri hori 
pos la koliziono: la maro esis absolute kalma. Do on povabus 
salvar omna pasajeri e navani..., se on havabus sat multa kanoti. 
Ol portis 2. 3 qo personi, de qui 860 navani. Or on salvis nur 705 
personi; 1 .035 perisis. La navo havis nur 20 salvo-kanoti, qui 
povis kontenar 1.148 personi. To esis la reguloza nombro, nam 
la anglo lego permisas a la navi, qui havas hermetika parieti, 
reducar la nombro di la salvo-kanoti. Hike la kulpo ne esas di la 
kompanio, ma di la lego; nam ol implikas neprudenta fido a la 
hermetika parieti, quale se li devus omnakaze salvar un duono de 
la personaro, ed ol signifikas, implicite : « Se la hermetika pa- 
rieti ne suficas, lore la duono de la naviganti mustas dronar! ■> 
Cetere, se la kompanio devis havar nur ta nombro de kanoti, ol 
darfis ya havar plu granda nombro. Ma to esas spaco e pezo 
« perdita >■. Titanic havis tamen la maxim komfortoza instaluri; 
ultre la kustumala saloni di lektado, muziko, ludado, konversado, 
fumado (!) vasta e riche ornita, ol kontenis vintrala gardeno, gim- 
nastikeyo, tenis-ludeyo, hammam (vapor-balneyo), skating-rink 
(rul-sketeyo) e mem nato-baseno (kun dolca aquo, probable) ! 
Omno esis previdita por satisfacar la maxim futila bezoni e ka- 
prici di richa klientaro ; nulo esis previdita por lua sekureso. 
« Tamen, a la questiono : Luxo o sekureso r omna racionoza 
homo respondus sen hezito : Sekureso ». Certe, ti qui uzis la 
nateyo di Titanic preferus nun privacesir de ta plezuro dum 
kelka dii, e ne falir en la granda « natevo », ube li dronis. Kelka 
saloni minuse, e kelka kanoti pluse : yen la devizo di la sajeso. 
Ma la kompanio deziris ante omno astonar la publiko, fanfaronar 
pri la luxego di sua instaluri, seducar ed atraktar la richegi per 
apartamenti lokacota po 22.000 franki. Ol promisis la maxim siba- 
ritala konforto ; mankis nur 1' unesma e maxim elementala kom- 
forto : la salvo-moveni. 

Ta moyeni ipsa esis male uzata, quankam la lenteso di la kata- 
strofo e la quieteso di la pasajeri posibligis korekta e tranquila 
manovro. On remarkis, ke la kanoti salvis nur po 5 personi, vice 
1148, quin li povis kontenar. « La unesma kanoti livis la bordo, 
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preskc vakua. La shalupo, quan komandis S® Pittman ( 3 n oficero) 
departis kun 40 personi, kande ol povis portar 60 ». La navisti 
facabis nula exerco di salvado; multi obliviabis la numero di 
la batelo, a qua li apartenis. Esas evidenta, ke la navisti devus 
esar de ante rcpartisita inter la bateli, ed exercita a lia ma- 
novro : e tala exerci devus iteresar tempope. Mem la pasajeri 
devus informcsar pri to quon li devus facar, pri la batelo. quan 
li devus okupar, e quaze exercesar a la necesa manovro. On for- 
san ne volas timigar o tedar li per ta desagreabla penso; ma tala 
exerco, qua esus nur ludo dum bela vetero ed en sekureso, povus 
multe utilesar cn kazo di reala danjero. To valorus ya la peno, 
konsakrar a tala instruktado kelki de la hori, quin on perdas sur 
ta navi en ociado od en vana okupesi! 

La maxim precoza salvo-inoyeno esas nun la scnfila telegrafado 
(radiotclegrafado). 01 havas ja sua heroi, exemple, Bians, la vuna 
radiotelegrafisto, qua salvis Republic cn iq 09: similc, Philipps e 
Bride, qui sur Titanic rcstis en sua postcno til la fino, por advokar 
sokurso. Regretinde, on ne sempre rcspondis a lia advoki per 
maniero konvcnanta a la situcso cd a la humaneso. Lor la lcoli 
ziono, kin altra navi esis en la sama regiono : Californian, ve 
3 o kilometri; Mount-Tcmple, yc q 3 kilometri; Carpathia , ye 166 
kilometri; Birma , ye 1S0 kilometri; Frankfurt, ye 260 kilomctri. 
La maxim proxima, Californian, qua povis advcnar en un horo, 
e talc salvar omna personi di Titanic (nam la salvo-kanoti pova- 
bus utiligesar plurfove), ignoris la signali di Titanic. Carpathia 
reccvis la signalo nur per hazardo : nam kelka minuti pose, on 
haltigahus la'recevilo, qua rcstabus muta. Carpathia adkuris por 
sokursar, ma tro tarde. Frankfurt recevis anke 1 ' alarmo-signalo 
S.O.S. (qua signifikas : vivi salvenda) e vice adkurar, lu vartis 
20 minuti por questionar : « Quo eventas ? » Indignanta pri ta 
indiferenteso, ed expektanta la sokurso di Carpathia plu proxima, 
on forsendis Frankfurt kom neutila. 

On savas, ke Carpathia advcnis (tro tarde) sur la loko, e rekol- 
tis la salvo-bateli kun lia pasajeri. Rirma advenis pose sur la 
loko, e, trovante nula traco di Titanic, lu demandis informi de 
Carpathia. Ma ica refuzis donar irga informo, pro ke ol havis 
aparato Marconi, c Birma havis aparato Forest. Or la kompanio 
Marconi esforcas monopoligar la radiotelegrafado sur maro, e 
boikotas la cetera sistemi. Ta komercistala procedo esas simple 
abomininda. Yen admirinda invento, qua cetere ne debesas ad 
un homo, ma a plura ciencisti, aparte Branlv, e qua havas rolo 
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humana extreme grava. Esas vera shamo, ke on pretendas mcmo- 
poligar ol, e refuzas omna sokurso, a ti qui ne havas aparati di 
un aparta sistemo. (En la domeno di la LI, qua esas anke bela 
e humana invento, existas komercistachi monopolema, qui des- 
honorizas ol; ma li ne esas tante odiinda ; li esas nur ridinda). 

Altra shaminda fakto, imputenda a la sama kompanio, esas, ke 
on rctenis en New-York la radiotelegrami di Titanic , qui inte- 
resis multa personi, parenti od amiki di la pasajeri, por rezervar 
la premico di l’informi ad ula amerikana jurnalo (po forta sumo). 
Marconi mustis agnoskar 1 ’ autentikeso di la sequanta telegramo, 
sendita da lua kontoro a la telegrafisto di Carpathia : « Konservez 
detali naufrajo po cheko de quar cifri adminime ». Tale on spe- 
kulis e komercachis per la danjero e )a vivo di la pasajeri, per la 
chagreno ed angoro di lia parenti ! En ula metrti (foisnn tre, tro 
moderna) omno divenas komercajo. 

Cetere, la desestiminda pekunio ludis sua rolo en la salvado 
ipsa. On savas, ke segun la bela navala regulo, on devas salvar 
unesme omna virini ed infanti. Tamen, ula .maskula pasajeri 
salvesis anke, e li esis precize le maxim richa ed importanta, 
cxemple, la direktisto di la kompanio, qua havas tanta responso 
pri la katastrofo. On atribuos forsan ta eceptala salvi a la hazardo, 
a la desordino. Tamen, on savas, ke adminime una de ta privi- 
lejizita salviti donis cheko a la navisti. Lu esas 1 'unika konocata; 
kad lu esas vcre l’unika ? Altraparte, on remarkis, ke la salviti de 
l’unesma klaso esis proporcione plu multa kam la salviti di la 
cetera klasi. Hazardo ankore r Forsan; ma on naracas, ke kande 
on embarkigis la siorini, on impedis !a scrvistini enirar la bateli; 
e fakte tre poki de elci salvesis. Kad eli ne esis anke virini ? Kad 
la galanta e jcneroza regulo nc valoras por la servistini r E kad 
on mustas kredar, ke existas klasi mem avan la morto? 

Yen la trista o kruela reflekti, quin on necese facas, kande on 
konsideras ta evento, ne de sentimentala e romanatra vidpunto, 
ma de la kalma e klara vidpunto di la tekniko e Ji 1’ etiko, kun 
la lumo di l’oficiala raporti ed inquesti, qua disipas multa tro 
bela legendi. La tcroriganta « leciono » di Titanic devas utilesar. 
De l’enumero di la kulpi iacita on povas facile deduktar la 
remedii uzenda. Esas min facila aplikar li, impozar li a la komer- 
cala avideso ed egoismo di la kompanii di navigado e di radiote- 
legrafado. Una de li esus haltar en ta senfina konkurado pri la 
grandeso e rapideso di la navi, qua ne diminutas, ma sempre 
auumentas la chanci e la riski di katastrofo. S° Pfaundler emisis 
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(cn Idano) la justa pcnso, ke esus plu prudenta, sendar du navi 
kune voyajanta, de qua l’una povus sokursar 1' altra e recevar lua 
personaro *. Ma nun on anuncas, ke en Germanio on lansis navo 
Imperator , mem plu granda kam Titanic, kapaca de ao.ooo tuni 
e povanta portar 5 .ooo personi. La vulgara sajeso konsilas, « ne 
pozar omna sua ovi en la sama korbo ». Kad ne esus plu saja 
vehigar la sama nombro de personi da du navi de 25.000 tuni, 
qui voyajus kune t Adminime, ni deziras a la pasajonti di Iinpe- 
rator, ne plu bona fortuno (vakua vorto !) kam havis ti di Titanic, 
ma plu prudenta, vigilema e konciencoza dukteri. 

L. Couturat. 


LA MAXIM TENEBROZA EUROPO. 

(Albanio, segun Albaniano.) 

L’albaniala problemo itere okupas la kancelerii di la stati e la 
populi di Europo, ed ankore longe duros, til ke povos solvesar 
1’ enigmati, quin sempre itere pozas la maxim neacesebla peco di 
nia mondo-parto, la peco, quan on nomizis la « maxim tenebroza 
Europo «. 

La ero di konstituco en la nova, libera Turkio sentesas anke 
en ica maxim izolita parto di la mohamedana imperio, e Albaniani 
ipsa komencas sorgegar pri la historio e 1’ exploro di lia populo. 

Multa * monografii traktanta la konoco di la Balkan-peninsulo 
aparis recente en Sarajevo. Inter ici atraktas aparte nia atencon 
la lib ro titolizita : « Ek Berat e de Toinor, folii di diala noti ». 
da Albaniano Ekrem Bei Vlora, membro di albaniana gento 
maxim anciena e potenta. 

Ekrem skribis sua observi dum voyajo tra sua patrio. Ni lektas 
ofte pri « kasteli » di Albaniani ed imaginas, ke omna Albaniano 
vivas en ne-asaltebla fortreso. Ma Ekrem Vlora rakontas, ke ca 
fortresi esas konstruktita maxim primitive. On nule konocas 
l’interna junto di stoni, l’interspaci simple plenigesas per stoni e, 
por atingar plu bona solideso, on aplikas ligna rigli (trabeti) e 
kramponi * an I’ extera latero. Esas karakteriziva, ke omna granda 
familio habitas sola kastelatra edifico tale izolita. L’ ensemblo 
kontenas sempre du korti; 1’ una esas por la viri, 1’ altra por la 
virini. La teretaji kontenas stabli; en la korto di virini trovesas 

1. On anuncas, kc ca procedo esis ja aplikata da ula austriana kom- 
panio di navigado. 
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en la teretajo la koqueyo e la menajal establisuri, ed cn 1’ i a e 
2* etajo, la lojeyi. 

Omna extera pordegi ed omna chambro-pordi esas ek dika, 
querka planki, provizita per pezoza fera klaspi e per klovi kun 
larja kapi. 

La infra spaci esas omna senfenestra, e supre esas nur streta fen- 
duri o fenestreti. qui klozesas per pezoza ligno-shutri. Vitroplaki 
trovesas nur en l’urbi erste depos dudek yari; en la ruro on mem 
cadie ne konocas li. La chambri havas ne alta plafoni, ma multa 
nichi, super qui aranjesas kornici (planki) kun fixa akrochili por 
la fusili. Alonge la parieti trovesas ligna sofai, kovrita per feli e 
tapisi. Apud la fairuyo trovesas ahapeda oleolampo, cizo, fairifilo, 
fairostalo kun silexo, ed en la lasta tempi anke ja petrol-lampo. 

Antee, omna albaniana kasteli havis granda turmi, ma ici omna 
rezigesis sub la regno di Sultano Abdul Medjid, pos faliinta revo- 
luciono. 

Lkrem Bei Vlora dividas sua populo en du parti, nome : 
mi-civiliziti e no-civiliziti. Nur en 1 ’alta montaro on trovas, che 
la tote ne-civiliziti. ankore 1’ anciena, nacionala karaktero e la 
vertui, ma la mi-civiliziti ja perdis la kurajo e 1’ ecelanta qualesi 
di sua populo, ed aceptis nur la vicii di la stranjeri. Pro to li esas 
kulpoza pri omna desfortuno en la lando, li esis la komplezema 
exekuteri di la despotismo, la destrukteri dil popul-mori, e l'au- 
tori di la mizero e perturbo, qua regnas en la populo. Ed Ekrem 
piktas ica mizero per akra kolori. 

Pri la riveri, 1 ’ unika komuniko-veini dil lando, nulu sorgegas. 
Omnube ponti mankas, c kande 1 ’ elementi furias, la trafiko 
interruptesas dum semani. Lore la hemiranta pastori kun lia 
bestio-trupi haltas desesperanta * an la rivi, quale avan ne tran- 
sirebla barili. E same kam nulo facesas pri la regulozigo di la 
trafiko, on nule sorgas pri la salubreso. 

Nulloke la kuracado esas abandonita tam exkluzive a la sor- 
cisti e sharlatani, kam en Albanio. Albanio ganis til nun de la 
kontakto kun la kulturo nulo altra, kam la sifiliso, qua mem 
ante tridek yari esis nekonocata, e kaptas prezente en multa 
regioni 97/100 de la populo. Ma anke la kombato kontrc ica 
epidemio abandonesas a la sorcisti. Ici preskriptas a la maladi 
tote miraklatra remediili. Tarelaie la sharlatani grupigas su inje- 
nioze. 

La morduron di serpento povas ex. remediar nur ita, qua 
recevis glaso de sorbeto drinkenda de Dedo, santa monako. 
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Tala sakrigito aquiras serpenti, qui ja rnordis homi, e konservas 
oli eo botelo kun aquo. Kande on venigas lu a la malado mordita 
da venenoza serpento, lu lavas nur la vunduro per ica scrpcnt- 
aquo, ed omno esos bona, komprenende, se Deo o Alah volas, 
nam, se la malado mortas, ton Deo destinahis; e kontre sa volo, 
nula apelo! 

Tre komplikita esas la remediili kontre la pulmonito. Unesme, 
on fricionas la malado pcr oleo, vinagro et salo, pose lu mustas 
longe sudorifar, lore la medicinisto envolvas lu aden papero 
truizita c lubrikita per mielo e * papriko (reda pimcnto), line lu 
ensutesas en la pelo di mutono recente buchita, c la kompatindo 
koaktesas restar en tala envelopilo, til ke lu resanijas, o mortas, 
segun la deala rezolvo. Tale la * morbi povas ibe neimpedite 
furiar, ed esas maxim astonanta, ke 1’ albaniana populo malgre to 
ne ja perisis. 

K tamen Albanio esas provizita da la naturo per maxim efikiva 
termi. 

En la valo di Lumi Bcratit apud Berat du sulfoza termi ekfluas 
la kalko-rokaji. La populo adiras ica termi nur ye la festo di la 
Virgino, la dio di « Shem Rie », nam ol kredas, ke 1 ’ aquo esas 
remediiva nur tadie en Ia yaro. 

La supersticon di la populo superesas la neinstruktita sacerdoti 
di la du religii. 

Segun Ekrem la habitantaro di Albanio konsistas du trioni ek 
mohamedani c nur un triono ek kristani. La roligiozeso ne csas 
granda che kristani, nek che mohamedani; on vizitas la pregeyi 
nur dufoye yare : la mohamedani dum la du festi di Bairam, e 
la kristani dum paskal e kristnaskal festi. Dum la cetera tempo la 
kirki et moskei servas kom stabli por la domestika animali o 
kom cereal-magazeni di vilaji ct di parokii. 

Esas do komprenebla, ke til nun ne esis spaco por skoli ed 
edukado. 

L’ Albaniani postulas nun nacional alfabeto e nacionala skoli, 
e per la recenta itera revoluciono li karakterizive vizas min 
l’aquiro di la politikala yuri, kam dil intelektala. 

L’ Albaniano koncias la valoro dil individuo di sua populo 
tante sufranta, nam ol donis a Turkio 36 de la maxim apta 
grand-viziri e too granda-mastri di Janichari; a Grekio li donis 
la maxim habila kombatanti por la libereso e la granda filantropo 
Averof. Italio recevis du papi e laste Crispi. Anke la Jinastio 
egiptana esas del albaniana origino, nam Mehmed Ali, la prim-avo 
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di Kedive Abas Hilmi, genitesis da povra aibaniana familio de 
Korcha apud Kavala. 

To esas, quale Ekrem dicas fiere e samtempe kun tristeso. 
reala exporto di grandi, ma senfrukta por ia patrio. 

On volas nun igar vekar e vatorar la forci til nun dormetinta 
por establisar nova Albanio. 

Ek Gra\er Tagespost, 1912. Trad. J. de Ljustina. 


BERNARSIN DE SAINT-PIERRE E LA MODERNA BIOLOGIO 

On multe mokis Bernardin de Saint-Pierrc pro lua teorio di la 
« naturala harmonii ", en qua ii atribuis importo evidente exaje- 
rita a la skopemeso en la vivanta enti, asertante, exemple. ke la 
melono havas kosti, por indikar ke ol devas manjesar en familio, 
e ke la kukurbito havas plu multa kosti, por indikar, ke on devos 
invitar sua viceni. Apud ta ridinda konsideri, quin on sempre 
citas malicoze, la franca literaturisto havis du o tri injenioza e 
justa pensi. 

L’ una esas, ke la fekundigo di multa flori facesas, sive da 
1’ insekti qui vagas dc 1' una a I’ altra, sive da la vento, qua for- 
portas lia poleno (Dar>vin traktis la sama temo en sua Origino di 
la speci). La duesma esas la teorio di la *mimetikeso segun qua 
ula animali imitas per sua formo o koloro la mcdio, en qua li 
vivas, pro ke tala modifiko esas utila a lia konscrvado (ico anke 
esas darwinala ideo, qua cetere trovesas chc l’avo di Ch. Darwin, 
Erasme Darwin, en lua Zoonomia , 1794). 

La triesma esas, ke la florala koroli ludas la rolo di kalor- 
reflektili, o reverberili *. Bernardin de Saint-Pierre distingis 
mem plura speci de reverberili : perpendikla, konala. sterala. 
elipsala e parabolala, qui korespondas a Ia diversa formi di 
koroli (ex. di konvolvulo, di rozo, di tulipo, e c.). En altra flori, 
la korolo ludus la rolo di parasuno. Ica poeziatxa konsideri 
semblas tam fantaziatra, kam ti pri la melono c la kukurbito. 

Nu, S° Curtel verifikis l’exakteso di ta koncepto per experi- 
mentala metodo. 3 . Kompreneble, il ne imaginis pozar termometro 
en flori sunizata : tala primitiva metodo donus nula rezuko. Pro 
ke la kaioro emisata da la suno esas extreme variebla, il uzis, 

1. Vorto tTovebla en la B10logi.1l Lcxiko da D’“ Boubier. 

2. De la verbo reverberar, adoptita da la Tekitikala Komitato (V, 67.) 

3 . Rccherches physiologiques sttr la fleur, 1898. 
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kom kalor-fonto, elektrala lampo de 5 o volti e 16 *bujii e termo- 
elektrala batrio (qua mezuras tre mikra diferi di temperaturo). 11 
fabrikis spegulo plana kovrita per petali di diversa flori, ed expozis 
la termo-elektrala batrio a la radii reflektata da ta spegulo. II 
konstatis, ke la kaloro recevata da la batrio esas multe plu granda 
en la direciono normala di la reflektita radii kam en irg altra 
direciono. Do la flor-petali havas granda reflektopovo por la 
kalorala radii. Ta ciencisto konstatis anke, ke li havas granda 
emiso-povo ed absorbo-povo por la obskura radii, qui probable 
ludas grava rolo en la formaco e maturigo di la frukti. 

D™ Bordage sugestas experimento, qua semblas facile exeku- 
tebla e pruviva : sur un sama planto, on devus privacar parto de 
la flori de lia petali, quik pos lia desklozo, e komparar la rezulio 
(la frukto) a ta di la flori simile situita ed expozita, qui konservus 
sua korolo. 

(Segun D ro E. Bordage, en Biologica , mavo 1912). 

L. Couturat. 


FACAR KAUCHUKO DE TERPOMI 

Dum multa yari esis konkurado inter Germanio e Anglio, por 
unesma solvar la sequanta simpla reakto di sintezala kemio: 

2C;, Hg (-iu H|r. 

Izopreno Kauchuko 

Ni nun vidas quante proxima 1 ' una esis ad 1 ’ altra, nam la angla 
kemiisti atingis la skopo (la patento-kontoro) nur tri monati ante 
la Germani. Esas poeziala vusteso en la fakto, ke la anunco esas 
facita da Prof. W. H. Perkin de Manchester Universitato, nam 
ilsa patro ya, W.H. Perkin, ante kindek vari trovis malvo-koloro, 
la unesmi de la anilinala tintivi. Ma latempe la angla universitati 
ne degnis docar koz"o tam sordida kam 1’ industriala kemio, e la 
angla fabrikanta kemiisti, qui iore dominacis la mondo, anke des- 
prizis la universitatal edukado. Do, la industrio di anilino, valo- 
ranta cent-milioni de dolari, esis kaptata da la Germani, che qui 
la profesoro e la mestieristo kune laboras. 

De lore aparis nova speco di universitato en Anglio, qua kombi- 
nas 1 ’ utilista kun la kulturala edukado. Manchester esas la chefo 
en la rriovo e bone meritas la premio. En 1909, korpo di kemiisti 
en la Manchester laboratorii komencis sistemala explorado por 
sintezala kauchuko. Ante plu kam sisdek yari, on savis ke kau- 
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chuko, deskompozita per varmeso, produktas izopreno, liquido 
qua parte similesas ad terebinto. On savis, ke ta reakto esasinver- 
sigebla, ma per qua modo, on ne konocis. En julio iqio ol esis 
trovata per « acidento », quale on dicas; ma on devas agnoskar, 
ke tala avantajoza « acidenti » eventas nur a ti qui serchas li e 
savas uzar li. Doktoro F. E. Matthews, qua esis chefo di la expe- 
rimentisti, pozis kelka izopreno por sikijar super metala natro 
(ordinara moyeno por liberigar liquido de omna aquo). En sep- 
tembro, il trovis, ke la flakono esas pl»na de solida maso di reala 
kauchuko, vice la volatila senkolora liquido, quan il pozabis en 
ol. Pos tri monati, Carl Harris, de Germanio, facis la sama des- 
kovro, e kande il demandis patento, il saveskis, ke il esis anti- 
cipita. 

Ante dudek vari, se tala trovajo esus facita, x ol esabus neutila, 
pro ke lore natro esis tre rara e kustoza metalo. Nun, la natro 
esas chipe produktata per la helpo di elektro. La granda desfa- 
cilajo csis la kusto di la kruda materialo: izopreno. En indus- 
triala kemio ne suflcas, ke on povas facar kozo ; la kozo devas 
valorar la peno facar ol. On povas extraktar izopreno de terebinto, 
ma ta modo esus kustoza e la provizo limitizita. Tala procedo 
signifikus la destrukto di la pinala foresti vice la kauchukala 
foresti. La konkluzo esis, ke amelo esas la maxim bona materio, 
nam on povas extraktar amelo de terpomi, maizo e multa altra 
kozi. Tamen, en ca punto la kemiisto esas haltigita, ed esas 
koaktita demandar, ke la bakteriologiisto helpez lu. Splitigar 
la amelala molekulo esas tro granda laboro por homo; nur la 
hasa organismi, quale la fermentigiva planti, savas facar to. Lore 
franca biologiisto eniris la kombino : Prof. Fernbach, de la Pas- 
teur-Instituto : pos dekok monati de severa laborado, il trovis 
fermentala procedo, per qua granda quanto de spindel-oleo povas 
esar extraktita de irga amelaji. Ante ta tempo on vizis, per fer- 
mentado e distilado, extraktar ma:.im mikra proporciono de 
spindel-oleo, nam ol esas mixuro di la plu pezoza alkoholi, qui 
omna esas plu venenoza e malodoranta kam ordinara alkoholo. 
Ma cakaze, quale ofte eventis en la historio di industriala kemio, 
la apud-produkturi esas plu valoroza kam la chefa produkturo ; 
la eskombro pagas plu bone kam la minajo. De spindel-oleo, per- 
kloro, on povas extraktar izopreno, do la kateno esas komple- 
tigita. 

Prof. Perkin kalkulas ke, per sa procedo, on povas produktar 
kauchuko ye b franki po un kilogramo, forsan ye 2,f<o franki. Se 
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ta kalkulo esas justa, sintezala kauchuko rekte konkuros kun. la 
natural produktajo, ma ca-tempe ni ne konsilas nia lekteri for- 
jetar sua kauchukala plenterio-stoko. La demando esas pl u granda 
kam la ofro. En Amerika, un duona kilogramo konsnmesas yare 
da singla viro, virino e infanto, quankam komprenende ti qui 
havas automobili uzas plu multo kam ti qui havas nur kau- 
chuka taloni. Inter 1908 e 1910, la preco di kauchuko en New- 
York acensis de 84 cent po 1 pound 1 2 til 2,90 dollar po 1 pound 1 , 
ma to eventis pro ke la Brazilana foresti komencas exhaustesar 
e la plenterii di Ceylon ne ja fruktifas. Future, on ne povas expektar 
tala alta preci, ma la posibla uzi di kauchuko esas tante granda, 
ke mem mikra falo di preco donos a ni okazioni por nova utiligi. 

Ma sive la kauchuko esos facata de terpomi e maizo o kres- 
kinta en plenterii, la kauchuko esos liberigita de la reda makulo, 
quan ol portis. La suhita grandega demando por la lakto di la 
kauchuk-arboro, dum la maxim recenta vari, koaktas viri serchar 
ol en la neacesebla loki di la du sudala kontincnti. En la sekreta 
loki, for la kontrolo di legi e religio, 1’ avideso genitis kruelaji, e 
la mondo hororis pro rumori di sklaveso, tormentado emutilado; 
en Kongolando da la Belgi; en Peruo da la Angli. Tala abomi- 
naji esos neposibla sub la nova kondicioni di ta industrio. La 
nova deskovro signifikas progreso morala same kam ciencala. 

Ek New-York Independent, 11 julio 1912. 

Trad. da L. H. Dykr. 


EUGENIKO EN ANGLIO 

L’ Eugeniko , segun la detino di sa autoro, Sir Francis Gai.ton, 
signifikas la « studio pri la sociala kontrolata agenti, qui povas 
perfektigar o nocar la rasala qualesi di futura generacioni ». Al- 
travorte, ol esas biologiala studio di la homo por la skopo di la 
plubonigo di la raso. 

Profesoro Karl Pearson, chefo di la Nacionala Laboratorio en 
London, esas una de la maxim eminenta lahoristi en ta maxim 
nova cienco. II, kun tri helpanti, okupas su per studiar la sociala 
fakti por trovar legi sociala, ed instruktar la publiko pri oli. 

On facile komprenas la grandega importo di ta cienco. La Bri- 
tani, qui olim esis tante potenta sur la Iando e maro, nun certe 


1. T. e. : 8,40 franki po 1 kilogramo. 

2. T. e.: 29 franki po 1 kilogramo. 
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degeneras. La Sud-Afrika milito forte atencigis da li lia dekado. 
De pos 1S77, la naskala procento alarmive decensas. Statistikisti 
dicas ke, segun la nuna procento di naski, Anglio, ante iy 3 o, esos 
quale Francio nun esas: la populo nc riproduktas su. 

Una de la grava revelaji di Prof. Pearson esas, ke omna mo- 
derna legifado tendencas protektar e konservar la genituri di la 
neforti, malademi, idiotemi, nekapabli. En la anciena tempo, on 
lasis la neforti mortar e lia genituri eliminesis. Nun, ni ne egardas 
la qualesi di la gepatri e ni moiigas la cirkaji: ni ne demandas, 
ke la maxim multi de la infanti genitesez da la maxim forti di nia 
raso. Omna plubonigi diminutas la morto-procento ed augmentas 
la transvivo di la neapti. 

Profesoro Pearson trovas, ke ne nur la neforti e la neapti esas 
plu fekunda kam olim, t. e. lia genituri vivas dum longa periodo, 
ma samtempe la naskala procento di la forti ed apti diminutas. 
H dicas, ke la mezvalora nombro di la angla « intelektoza » familio 
esas 4, 7 infanti; la mezvalora familio di la Londonana laboristi: 
?, 1: angla surda-muti, (>,2; dementi havas 6,0; idiotemi 7,0 po 
un familio (en London). Do, esas degenerado. 

Esas ne nur degenerado, ma esas diminuto di la naski. Prof. 
Pearson studiis urbo Huddersfield, ube esas fabrikerii di lanaji. 
II trovis ke en 1807, la naskala procento komencis kclke diminu- 
tar. De 1877 a 1007, la naski diminutis de plu kam sep ad min 
kam tri po un familio. Simila rezultaji trovesis en altra urbi. La 
yari 1807, 1877 e 1887 esis grava dati por ta diminuto. Quo even- 
tis ? Ye ta tempi , plura fabrikala legi esis facata por regulijar e 
restriktar la cmployo di virini ed infanti. Diminuto di naski quik 
cventis pos la promulgo di ta legi. Pro quo r La infanto neplus 
havis pekuniala valoro. La gepatri esis desavantaje situita relate 
la gespozi, qui ne havas infanti. La legi punisis la matreso. 

Antc sisdek yari, Emerson dicis : « la maxim bona politikala 
ekonomio esas la sorgado e kultivado di la homo ». Ta, tamen, 
semblas esar la lasta punto konsiderata da la guvernantaro. 

La Eugenikala Edukado-Societo esas fondita, e multi de la 
maxim eminenta homi di Anglio csas lua membri. En ica somero, 
la societo aranjis la unesma internaciona kongreso. 

La cienco eugeniko esas tre yunn, e la punti studienda ne esas 
ankore klarc definita, ma omna-die la konoci augmentas. 

Segun Henrv J. Forman, en New-York Independent, 3 o junio 

IQ12. 


Tradukita da H. Dyer. 
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da Catherine VVeli.s. 

* An la Kent-rivo inter Folkestone e Dover trovesas streko de 
* stuntita arbori e dense * intrikita bushi e *kopso inter la maro 
e la dope-jacanta klifi, rurala stretajo di piktinda dezerto, larja 
de cirke duon-milio e longa de kin milii. La parto, qua proxi- 
rnesas Folkestone, esas en la somermezo la atrakteyo di felica, 
vakancanta grupeti, qui piknikas cirke teala e jinjerbirala barako; 
olua plu fora *solitaraji, plu sovaja e plu bela, ^sas rare tru- 
blata. La alta strado a Dover jacas distante sur la suprajo di la 
klifi, e la poka domi qui esas alonge ta strado staras fore dope, 
quale se li timus la proximijo di la trahizema klifal bordo, qua 
konstante avancas ad li. Hike ed ibe la tota blanka eskarpajo di 
la klifo interruptesas da herboza taluso, sur qua sinuoza voveto 
decensanta trasas dina lineo, e proxime aparas ita streko di kru- 
linta terglitajo, kun lua mikra monteti e valeti riche plektita per 
hegrozieri e rovi, * tinlauro e kratego, e tapisizita per kurta gaz- 
ono tote ornita da flava rokrozi e violi e cent altra flori. 

Ibe, apud la maro, en herboza kavajo, qua apertas su a la var- 
mega somerala suno, jacis virino kun elua vizajo vers la sulo, 
e singlutis. Elua chera, beleta muslina vestaro montris kelka 
mikra trui, ube ol kaptesis da negardita rovi. Ed el singlutadis 
pro ke ol venabis aden ita * solitara e bela loko por prenar sua 
vivo en sua manui, finar ol e mortar. 

De longatempc el sidis sur la gazono, semblis ad el, probantc 
pensar, lastafoye de tanta foyi, kad el povus agar altramaniere. 
Ma nula nova lumo venis ad el. Elua vivo semblis nun tro intri- 
kita por nova entraprezi ed el ipsa tro chagrenoza por imaginar 
ula. Elua spozo nultempe pardonus el kande il konocus, e tale 
elua fatigita mento rikontemplis la trista pasinto; nulo povus 
impedar, ke il konoceskos omno, mem se il ne ja konocas ol. E 1 
kredis ferme, ke il ja konocas omno. Pro quo altra il demanda- 
bus rivenar heme tante balde ? 

E 1 fixe regardis la maro avan el, lua kalma e glata, quaze lagala 
surfaco, elua rivondi murmuris jentile sur la griza, argilatra sablo. 
Ol esis arjentatre palblua kun lumoza ed ombroza nuanci, quale 
satino, e plu fore esis striizita per azura bendi. Fore sur la hori- 
zonto pendis la segli di la peskanta floto, ed esis tante tranquila 
cirke el, ke semblis esar nula plu proxima vivanta ento. 

E 1 ne povos afrontar elua spozo, pasionoza, bruisema, furianta 
pro iraco, quale il esos. Esis la maladala pavoro pro il, qua ek- 
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pulsis el adhike. II ja certe esas en lia domo. E 1 povas imaginar, 
e to tremigis el, ilua pezanta pazi sur la eskalero, la bruske aper- 
tata pordi, la ruda, lauta questioni ad el. Mem se el restabus per 
brave afrontar il per elua tota kurajo, quante on esabus utila? II 
nultempe lasabus el enuncar un vorto di exkuzo od expliko; il 
klamus ad el, maledikus el, e fine ekpulsus el de ilua domo, 
quale se el esus mortinta floro de lua vestono. Kad el povus esar 
altro kam senhelpa avan kreuro tante fixa e nechanjebla ? Pro quo 
existis nultempe homo, qua povis komprenar la trublo e la feli- 
ceso e la mizero e la pelmelo e la mentii, qui cirkumis el? E 1 
volis klamar, klamar a ta saja e klementa anmo quale lezata 
kindo, ed esar konsolacata ed amata e probar durigar elua existo. 
Ma vice to semblas ad el, quale se nevidebla manuo pulsabus el 
aden streta paseyo di konsequanti, qui koaktas el dope per la 
susurata pavoro di la teroro, til ke el fine venis a pordo, ad ek- 
ireyo, )a sola ekirevo, ta eskapilo di qua la klefo esas en la mikra 
apotekala fialo en elua posho. La mcmoresko pikis el per pa- 
voro; en ol el vidas enkorpigita nun la teroro, qua persequabis 
el avan vice dop el, squatanta por springar e kaptar e sukusar la 
impulsata vivo ek elua yuna e bela korpo. 

E 1 sidis e regardis la blua maro e probis komprenar, ke el tre 
balde jacos mortinta, koldijanta e rigidijanta. Ico povus esar pos 
poka momenti, se el volus. Pos poka hori to esus eventinta. E 1 
sentas su subite tre *solitara. De longatempe el sidis ibe e vidis 
nulu. Ante cirke un horo aparis *sporada sinuoza lineo de nigra 
punti tran la kabo vers la latero di Folkestone : li esis skolani, 
qui traserchis fosili en la * bayo, sub la energioza direktado di 
explikema maestro. Li venis sat proxime por ke el povis audar 
lia klamado e la plu grava voco di lia instruktero, e lore li retro- 
turnis su e fine desaparis duope e triope trans la kabo. Lia dep- 
arto livis el mem plu solitara kam ante lia veno. Ya, el sentis 
kelka paniketo, vidante, tale mezurata da elua okuli per ita dis- 
tanta mikra punti, quante el esas sola. Bruiseto en la supra 
gazono, perchesko di ul ucelo hastanta a sua celata nesto, igis el 
tresayar; e lore el turnis su ed observadis kelkatempe la hastema 
venado e departado di duo de parui meze la paloratre sikijinta 
herbo-stipi, qui formacis quaze kurteno vers la horizonto. Li esis 
pacienta ed amanta fleganti, qui gaye obediis la febla, krietanta 
nevidebla pepietado. Lia felica familio emocigis elua kordio ed 
igis el singlutar, singlutado, qua divenis violentoza e nedomina- 
cata. E pose el sternis senmova. 



4«2 


l'ROGRESO 


Fine el stareskis intoncanie irar a la bordo di la satin-surfaca 
maro. Ma turninte sta el videskis ye disto de quarona miliu sur 
mikra monteto, inter bushi, anasatre iranta figuro di viro, qua 
semblis rectardar el. 

Ante konoceskar ilua nesimileso, el kaptesis da momentala pa- 
nika pavoro, ke lu posible esas elua spozo. E 1 turnis su de la 
maro ed ireskis adinter la bushi, la pavoro di virino tenere edu- 
kita ad vagisti instinte urjis el eskartar su de la suspektinda 
figuro. E 1 iradis rapide cirke duona milio, inter * stuntita arbori 
ed eskarpetaji; tale el perdis preske quik la vido di ca viro, e 
lore el haltis e sideskis itere sur la gazono. 

To esis balde exckutenda. To esis balde exekutenda. Ita nevi- 
debla manuo nun harde presis el itere a ta pordo ipsa. La pos- 
dimezo divenis tarda e la ombri longijis tante ke ta di arhusto 
di ulexo distanta tri metri krucumis elua pedi. La bluajo di la 
maro palijis avan Hava nuanco, qua varmijis. La maro intlesis e 
silence proximijis kun la venanta mareo. Febla koldeteso mixesis 
en la aero. To csis balde exekutenda. 

E 1 pozis elua manuo aden elua posho e sentis inter la fingri la 
koldeta glata vitro di la mikra fialo. Lente el ektiris ol e tenis ol en 
elua * gremio, e regardis ol. La exekutendo divenis ad el tam 
haroka e sensignifika, tam stupidega, kam ulo quo eventas dum 
sonjo. 

E 1 turnis su quale por regardar ankore unfove la tota belajo 
qua cirkumis el, e kun quaze ungatra kapto di teroro en elua 
kordio vidis ta male aspektanta figuro, quan cl antc vidabis, 
regardanta el e venanta ad el, min fore kam ioo metri. 

Momente el sizesis da impeiuoza pavoro, qua posedis el. E 1 
portis briletanta horlojo sur elua pektoro, brilanta ornivaro *an 
elua karpo. E 1 hastoze stareskis, deturnis kelka alta bushi e kan- 
dide kureskis, kurante aden la plu densa * kopso, inklinante su 
ube mankis la arbori por celar elua kapo de vido. E 1 kuris en- 
lande a la klifi c retro, elua kordio palpitis pro pavoro. tra labi- 
rinto di mikra traci, tra dina boski, apud profunda lageto de 
nigra e verda stagnanta aquo, baraktante kun rovi, qui kaptis e 
tiris el, urjata da un penso : eskapar la hororo di la furtema per- 
sequanto. L' arbori sempre plu densijis. 

F'ine el haltis en mikra lakuno inter oli, en cirklo de dina her- 
bostipi c filiko, tante komplete cirkumata da alta bushi e mikra 
arbori, ke el preske ne povis vidar tra ube el eniris. E 1 esis var- 
mega ed * anhelanta, e la bruisanta palpitado di elua kordio kon- 



PAVORO 483 

tre elua pektoro livis el sen respiro. Ma hike esis sekura celevo. 
El sinkis sur la gazono. 

Elua manuo ankore fixe tenis la ntikra fialo. Kande elua res- 
pirado tranquilijis, el vidis ol ibe e sidante fixe regardis ol, sen- 
helpe, en stranja stando di mento, qua nt esis pensado, ma nur 
agacanta doloro. Krepuskolo envelopeskis cl. Ventetadis, el tre- 
madis. Ha! la nokto venis, e la koldcso anke ; koldeso e * solita- 
reso e tenehro ; tre balde el hungros. e la mondo, qua sempre tenis 
el tante karezante en lua * gremio, batos el per la veritcto di ele- 
mentala homala necesaji. Ito vartis el hike, ed ibe vartis elua 
hemo..., elua hemo ed elua spozo. Kun profunda fremisanta krio 
el tiris la stopilo de la mikra fialo, klozis sua okuli aneoroze, 
haste portis ol a la boko c glutis. 

01 falis ek lua manuo. l)um un momento, qua semblis longa, 
el opinionis, ke nulo ests eventonta ad el. Omno esis subite sen- 
sona. I.ore elua kordio kaptesis da spasmo plu terorigiva en olua 
momentala doloro, kant irgo quon el ultempe imaginis. Sen 
koncio el falis retro sur la sulo, e la bushi e la makulo di la cielo 
avan el mikrijis en elua vidado e foriris, pose retro-precipitis 
adsur el ed ocilis, ociladis. 

Lore el vidis, c ta vidajo vitrigis lua okuli per hororo, ke la 
bushi scparcsis avan el e de-inter li regardis ruzoza, * maligna 
vizajo. 

Ek The English Revicw, februaro 1911. 

Kun la afabla permiso di la autoro, trad. H. Gottschalk. 


LINGUALA QUESTIONI 

Nova vortl propozita. 

Ni memorigas da nia lelcteri, ke la diskutado pri ca nova vorti 
esas apertita dum sis monati; ni pregas do insiste, ke li sendez a 
ni lia remarki ed objecioni maxim balde, e ne pos un- yaro.... 
quale eventas kelkafove. 

Alidado [defrs] — l 3 . Alhidade , Diopier-UneaT. E.K. alidade ; I. 
traguardo ; R.S. alidada. — Arab. > al-haddt — linealo. V. IV, 292. 

Antonomazio [defis| = D. Antonomasie ; E.I.S. antonomasia; 
F. antonomase. — Vicigo di propra nomo per komuna nomo equi- 
valenta, o reciproke. Ex. : meceno , cerbero. herkulo ; /’ anjeio di 
la skolo (vice Santa Thomas). 

Arkonto (hist.) [defirs] = D. Archon(t); E. archon: F. ar- 
chonte: I.S. arconte: R. arkhont. — Arkont-eao, -aro. 
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Aryan-a, -o [defirs] = D. arisch , Arier ; E. aryan ; F. aryen; 
I. ariano; R. ari-an-ec ; S. ario. — Nomo di raso e linguo-fami- 
lio. — Ni skribas aryano, ne ariano , pro ke ca vorto esos ne- 
cesa por indikar la partiani di Arius, famoza hereziestro. 

Atropino [defirs] = D.E.R. atropin : F. atropine ; I.S. atropina. 

Baroskopo[DEFis]= D.Baroskop; E.F. baroscope; I.S. baroscopio. 

Bradipo [eil] = D. Faultier, Ai ; E.L. bradypus ; F. paresseitx, 
ai; I. bradipo: R. ay, tikhokhod; S. perejoso. 

Brakiopodo [efs] =: D. Armfusser ; E. brachiopod; F. brachio- 
pode ; R. rukonogiya; S. braquiopodo. 

Brankiopodo |efis] = D. Kiemenfiisser; E. branchiopod : F. 
branchiopode; I. branchipodi (pl.); R. jabronogiya; S. bran- 
quiopodo. 

Chaketo [fs] = F.jacquet (jeu); S. chaquete, tablas reales. 

Dioptro [deirs] = D.E. Diopter; E. sight-vane; F. pinnule: I. 
diottra : R. dioptr; S. pinula. - V. IV, 292. 

Ekidno [efr] = E. echidna, porcupine ant-eater; F. echidne; 
R. ekhidna ; S. oso honniguero. — Australiana mamifero sen- 
denta, qua ovifas, nutras su per insekti. 

Ficho [defrs] = D. Fische, Spielmarke ; E.fish ; F. fiche, jeton ; 
I. gettone, marca; R. fishka; S. ficha. — Lud-marko ne esus 
justa, nam ta objekto ne uzesas nur en ludi ; on havas e\.Jicht 
di prejenteso, qui pagesas a la membri di ula konsilantari. qui 
asistis singla kunveno. 

Finto [defirs] D. Finte; E.feint; F.feinte; I.R.S. finta. — 
Termino teknikala di skermarto, uzata anke metafore. Ni povas 
adoptar ol, nam ni havas la verbo fingar kun altra radiko ed 
altra senco. 

Firmamento [defis] = D.E.F. firmament; I.S. firmamento. — 
Ca vorto korespondas ad antiqua nociono di la cielo (kont solida 
vulto), ed esas do necesa en ula traduki, ex. di la Biblio. 

Fiziokratio [oefirs] = D. Physiokratie ; E. physiocracy; F. 
physiocralie; I . fyiocrajia; R. fijiokratiya ; S. fijiocracia. — 
Fisiokrati-isto. 

Fuliko [fis] = D. Wasserhuhn; E. water-hen, (American) coot: 
F. morelle, foulque; l.folaga ; R. lisykha; S. ftilica ; L. fulica atra. 

Glikokolo [efirs] = D. Leimjucker ; E. glycocoll; F. glycocolle; 
I. glicocolla; R. glikokol ; S. glicocola. — V. III, 3 o 3 , 336 . 

Gnoso [defis] = D.F. gnose; E. gnosis, pliilosophic insight; 
I. gnost ; S. gttosis. 

Gnostik-o, -a [defirs] = D. Gnostiker; gnostisch; E. gnostic, 
-al ; F. gnostique ; I.S. gnostico ; R. gnostika. 

Gnuo (zool.) [defirs] = D.E.I.R. gnu; F. gnou; S. niti; L. Ca- 
toblepas gntt. 

Guelfo [defis] = D. Guelfe, Welfe; E. guelf ; F. guelfe; I.S. 
guelfo. — Komp. gibelino (V, 87). 
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Hexagramo [defis] = D. Hexagramm-, E. hexagrammus ; F. 
hexagramme ; I. esagrammo - , S. hexagrama. 

Holoturio [defirs] = D. Spritjwurm ; E. holothurian, trepaitg; 
D.F. holothurie ; I. oloturia ; R. goloturiy ; S. holothuria. 

Ikono [efirs] = D. heiliges Bild; E. icon; F. icdne; I. icona; 
R. ikona ; S. icono. — Vorto tre uzata pri la religio greka-rusa, e 
qua havas multa derivaji en ica domeno. 

Krioforo [efis] = D. Kalteleiter ; E. cryophorus; F. cryo- 
phore; I.S. crioforo. 

Kriometro [fisJ = D. Kdllemesser; F. cryometre; I.S. crio- 
metro. 

Krioskopo [efis] = E. cryoscop; F. cryoscope; I. S. crios- 
copio. 

Kuskuto [ffis] = D. Flachs-seide, Kleise; E. bindweed, cuscuta; 
F. cuscute; I.L.S. cuscuta; R. povilika. 

Laktometro [efirs] = D. Milchmesser, Milchwage; E. (ga-) 
lactometer; F. galactometre; I. galattometro; R. laktometr; S. 
galactometro. — Ni preferas l-kto- a galakto-, malgre la « barba- 
reso >1, pro ke tale la vorto esos plu facile rekonocebla e kom- 
prenebla da omni, qui konocos 1 ’ Idala vorto lakto. 

Lantano [defi s] = D. Lantane; E.l.L.S. lantana ; F. iantanier. 
— Ne intermixenda kun lataniero (III. 140). 

Lemuriano [efis] = D. Halbaffe, Fuchsaffe; E. lemur(s); F. 
lemurien, prosimien ; I. lemuro ; S. lemurido. — Uzita : V, 3 qo. 
Forsan lemuro [ei] suficus. 

Liaso = D.E.F.I.S. lias. — Geologiala tero-strato. 

Lipomo [efirs] = D. Fettgeschwulst, Speckbeule : E. lipoma, 
fatty tumour; F. lipome; I.R.S. lipoma. — Adoptita da la Medi- 
cinala Subkomitato. 

Lizimakio [def] = D. Lysimachia, Felberich ; E. lysimachia, 
loose-strife ; F. lysimaque; I.L. lysimachia ; R. verbeynik; S. lisi- 
maquia. 

Ludiono [fis] = F.S. ludion: I. ludione ; R. dekartova kukla. 

+ Mar-aglo = D. Meer, See-adler; E. osprey, sea-eagle ; F. 
pygargue, aigle de mer; \. frosone, frusone; S. pigargo ; L. Ha- 
liaetos albicilla. — Ne intermixenda kun osifrago (IV, 3 cjf>) , qua 
esas L. Falco ossifragus. 

+ Mar-anaeo = D. Trauerente; E. sea-duck; F. macreuse; I. 
folaga ; S. fulga, cerceta; L. anas nigra. 

Melinito [defirs] = D.R. Melinit; E.F.I. melinite; S. melinita. 

Menado [defis] = D. Manade; E. maenad; E.I.S. menade. 

Metafrazo [defirs] = D.E.F. melaphrase; I. metafrasi; R. me- 
tafra^; S. metafrasis. — Expliko qua konsistas en tradukar loko 
en plu klara, simpla e vulgara vorti. 

Metonomazio [defirs] = D.F. Metonomasie; E. metonomasy; 
I.S. metonomasia; R. metonoma^ia. — Chanjo di propra nomo 
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per traduko, qua celas ol. Kx. : Regiomontanus (qua esis de 
Kiinigsbcrg ).— Komp. antonomazio. 

Mikrozoo [efirs] = D. mikroskopische Aufgusstiere ; E. micro- 
joon ; 1 '. microjoaire ; I.' microjoari ; S. microjoo. — Komp. 
proto^oo (IV, 5 1 5 ). Omna mikrojoi ne esas infujorii (III, 33 o|.. 

Mohero [def] = D.E.F. mohair fstofo). 

Orikalko (efis] = E. orichaic ; F. orichalque ; I.S. oricalco. — 
Anciena nomo di latuno. 

Pederasto [ defirs] - D. PaJerast, Knabenschander; E. paede- 
rast(-v ); F. pedcraste; I.S. pederasta ; R. pederast. — Pederast- 
esar, -eso. 

Pentatlo (arkeol.) [defis] = D. Pentathlion. Fiinfkampf ; E. 
pentathlon; F. pentathle; I.S. pentatlo. — Ica vorto ridivenas 
moderna e aktuala per 1 ’ Olimpiala ludi. 

Pigargo [efis] = D. Kornn’eihe: E. pygargus: F. pygargue; 
I. pigarga; S. pigargo : L. Circus pygargus. 

Plektro (muz.) [defis] = D. Plektrum; E. plectrum; E. plec- 
tre; I. plettro; S. plectro. 

Poliandr-a, -eso [ efirs | = E. polyandr-ic, -y ; F. polyandre, -ie ; 
I. poliandr-ico, -ia ; R. poliandria ; S. poliandra. — Korelativo di 
poligam-eso. 

Polimatio [efis| = D. Viehvissen; E. ( polymath ); F. polyma- 
tliie; R. polimatia ; S polimatia. 

Prono (relig.) [fJ = D. Predigt? E. sermonette? F. prone; I. 
predica ; S. platica. — Pronar = facar prono. 

Radiometro [efirs] D. Hohenmesser, GraJbogen ; E. radio- 
meter; F. radiometre ; I.S. radiometro; R. radiometr. 

Rizopodo [efis] = D. Wurqelfiissler; E. rhfopoda (p 1 .): F. r/ii- 
jopode; I.S. rifopodo ; R. kornenoyka. 

Skeno [e] — D. Filqe, Gebinde, Strahne; E. skein; F. eche- 
veau; I. matassa; R. motok; S. madeja. cadejo. — Ni propozas la 
vorto E. pro manko di vorto internaciona. On povus objecionar 
a skeno nur se on volus chanjar nia nuna ceno a skeno, segun la 
G. etimologio. Ma ni sempre adoptas Ja G radiki sub lia E. 
formo (qua tradukas k per c), ed en ica ni substitucas sempre a jc 
simpla c, por 1 ’ cufonio. Do ceno ne esas kritikebla, e skeno vice 
ceno esus ecepto. 

Taximetro [defis( = D.E. Taxameter; F. taximetre ; I. tassa- 
metro : S. taximetro. 

+ Temp-ope = D. dann und wann, von Zeit ju Zeit: E. from 
time to time; F. de temps en temps, de temps a autre : I. di tempo 
in teinpo, di quando in quando; S. de tiempo en tiempo, de cuando 
en cuando. 

Triftongo [deirs] = D. Dreilaut, Triphthong; E. triphthong; 
I. trittongo ; R. triftong; S. triptongo. — Grupo de tri vokali 
formacanta un silabo (komp. diftongo). Tre rara fenomeno. 
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Trigramo = F. triphtongue; S. trigratna. — Grupo de tri literi 
reprezentanta un sono (komp. digramo). Ex. : D. sch : F. eau. 

Truismo L EKR ] = D- Gemeinplatj; E. truism ; F. truisme; I. 
verita evidente per se stessa; R. truism. — Verajo evidenta, tri- 
viala. di qua 1 ' enunco esas neutila, do ridinda. F : verite de La 
Palisse. Esas utila havar internaciona e simpla expresuro por ta 
ideo, tam por la filozofio kam por la komuna uzado. 

• Zimologio | khks j = D. Gdhrungslehre ; E. jymology ; F. jy- 
mologie; I.R.S. jintologia. 

Zimosimetro [kkirs] - D. Gdhrungsmesser; E. jymosimeter; 
F. jymosimetre; I. jimosimetro; R. jimojimetr ; S. cimosimetro. 

Preflxo ge- e sufixo -ul. 

Progreso (V, 277) tre klare explikis, ke ta du afixi konstitucas 
du diversa sistemi, inter qui 1 ’ Akademio mustos uldie selektar. Me 
deziras explorar la du sistemi, por preparar la definitiva solvo. 

En 1 ’ unesma sistemo, substantivo havas per su maskula senco, 
t»cnitas feminalo per la sutixo -in, e sengenra nomo per la prefixo 
ge-. En la duesma, substantivo havas generale nula sexuo, e ge- 
nitas maskulalo per la sufixo -itl, feminalo pcr la sufixo -lii. 

lca sistemi expresesas per la du paralela formuli : 
maskuln femina nitdeleraimnla se.xuo 

spojo spojino gespojo (I) 

spojulo spojino spojo (II) 

Ma ta du formuli esas nekompleta; la decido 714, qua institucis 
la 2-csma sistemo, impcras kc on indikez la maskula scxuo pei 
la sufixo -ul, kattde ttecesa. Exter eceptala neccseso, la maskulalo 
expresesas per la simpla (sensufixa) formo; same la feminalo. 
Exemple, on ne esas obligata dicar: >< Siorino X esas profeso- 
rino <•; suficas dicar: « Siorino X esas profesoro ». E to ne esas 
simpla tolero, to esas konsequo logikala e necesa; nam se spojo 
signifikas per su ipsa la sengenra nomo, 10 implikas ke ol povas 
uzesar e vicc spojttlo, e vice spojino. Altravorte, la yena equa- 
ciono : 

spozi = spozulo -)- spozino 
implikas la du sequanta : 

spozo = spozulo 
spozo = spozino. 

Do la formulo II kompletigita divenas : 

maskula fcmina Dedi'terminala sexuo 

spojulo spojino spoj (H bis) 

spojo spojo 

Ea unesma lineo kontenas la formi uzebla kande strikta preci- 
zeso esas necesa; la duesma indikas la formi ordinare uzenda, 
exter specala neceseso. 
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La formulo I bezonas simila kompletigo. Advere, teorio ne 
duktas ad extensar 1’ uzo di la simpla formo a la feminalo ed a la 
sengenra nomo; ma praktiko duktas preske neeviteble a la sama 
rezultajo. Kande en 1 ’ ordinara vivo on parolas exemple pri ani- 
mali, on ne atencas pri lia sexuo; e tamen esus tedanta e pedan- 
tatra uzar en ica tre frequa kazi la sufixo ge-. On ne dicas: « Ka 
vu havas gekato ? » o « voyajar per gekavalo » ; ma : « ka vu havas 
kato ? » e « voyajar per kavalo ». Do fatale en ica sistemo lasena- 
fixa forrno extensesas a la feminalo ed a la sengenra formo. La 
formulo I kompleta esas do : 

maskula femina nedelerminata sesuo 

spo;o spojino gespojo ) ( , bis) 

spojo spojo ) 

Existas tre sentebla paraleleso inter la formuli I bis e II bis. 

Qua motivo igas necesa, en irga sistemo, du serii de formi ? 
Yen olu : en kelka, ne tre freqtta, ma grava kazi, exemple, en 
naturala cienci pri animali, en vural dokumenti pri parentesal 
nomi, e. c., on bezonas indikar nedubeble la sexuo o la sengen- 
reso. Ta bezonon satisfacas l’unesma lineo o serio. Altraparte. en 
1 ’ ordinara uzado, tala distingili esus, ne nurnenecesa, matedanta 
e groteska; por ica vulgara uzado, on bezonas formi kurta. nedis- 
tingite aplikebla ad omna kazi ube precizeso ne usas utila; ad ica 
duesma bezono, la duesma lineo o serio respondas. 

Nun, ni inquestez quale singla sistemo satisfacas ta duopla 
bezono. 

La sistemo I bis havas tre klara lormi por la feminalo e la sen- 
genra nomo; ma la formo rezervata por la maskulalo indijas dis- 
tingiveso, nam ol esas la sama formo uzata samtempe por la temi- 
na e la sengenra nomi. Advere, per konvenciono, esas decidita 
ke ica senafixa formo, en la preciza parolado, rezervesas a la 
nura maskulalo. Ma quo indikas ke, en donita frazo, on uzas la 
precija parolado, o la ordinara ? Adminime sempre kelka dubo 
restos. On devas mem agnoskar, ke en ica formulo I bis la formo 
spojo pozita sub maskula, ne esas en sua dcbita plaso: nam ol 
pozesas en la lineo di la preciza formi, e, fakte, ol esas tre nepre- 
ciza; la vera formulo di 1 ’ I-esma sistemo esas : 

maskula femina nedcicrminata 

spojino gespojo ) ( [ ter) 

spojo spojo spojo ) 

Sub ica definitiva formulo, esas facile videbla, ke ica t-esma 
sistemo satisfacas la bezoni di la vulgara uzo; nam ol furnisas un 
kurta expresuro aplikebla nedistingite a la tri kazi; ma ol satis- 
facas nur du bezoni di la specala parolado, ube strikta precizeso 
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esas necesa; nam ol donas formi specala e ne dubebla por la 
feminalo e la senger.reso; ma pri la maskuio, esas lakuno. 

Ni facez la sama inquesto pri ia duesma sistemo. 

La sistemo II bis fcrnisas formi preciza e ne dubebla por la 
maskulaio e la feminalo; ma por la sengenreso, ol disponas nur 
formo ne preciza, qua povas komprenesai kom egale expresanta 
omna tri kazi'. La vera maniero propozar ica duesma sistemo 
esas : 

maskula femina ncfleiermioala 

spojulo spopno } (1 , , er) 

spojo spo^o spo;o i 

Ica formo igas evidenta la iakuno. 

Konkluzo : singla sistemo havas avantajo e singia havaslakuno. 

E per to povas forsan explikesar ia decido, ye unesma vido, 
pasable stranja, qua provizore adoptis la sufixo -ul sen supresar 
la prefixo ge-. L’ Akademio devis adoptar nova sistemo, pro ke 
1 ’ unesma esis evidente ne suficanta; ma lu ne supresis 1’ anciena, 
pro ke, plenigante un lakuno per 1’ adopto di la nova sistemo, lu 
ne havis sekureso ne apertar altra lakuno pc-r la supreso di 1’ an- 
ciena sistemo. 

La sistemo kompleta e vere satisfacanta mustus (retenante 
simpla formo egale aplikebla ad omna kazi di 1’ ordinara uzado) 
furnisar formo preciza e nedubebla por omna bezoni di la ciencal 
linguo. Kom tala sistemo, me propozas la yena: 

maskula femina nedi-lerminala 

spojulo spojino gespojo ) ^ ^ [ 

spojo spojo spojo j 

Exter precizeso aparte bezonata, on povus do sempre uzar 
spojo: « l.a spozo di Siorino X; la spozo di Sioro X; la spozi 
X ». On povus mem dicar: « Ica spozo e lua spozino », pro ke 
la kontrasto sat indikas hike spozo koin maskula. Ma, kande 
necesa, on disponus por otnna kazi lormi preciza e ne dubebla. 

Ad ica sistemo on povas objecionar, ke lu necesigas du afixi, 
dum ke singla de la du altra sistemi necesigas nuruna. Maomna- 
foye kande on konstatis lakuno en nia derivado, on povis pleni- 
gar ol nur per adopto di plusa afixo. Kontraste, la propozata 
solvo havas granda avantaji. 

i. On ne dicez ke ica neprecizeso konvenas por expresar la sengen- 
reso. On bezonas formo, qua ne nur ne implikasmaskuleso o femineso, 
ma qua anke per su abstraktas de omna sexuo. En F. la vorto cpou.x, 
quankam ol povas aplikesar a la du sexui: « les deux cpoux », ne dis- 
pensas de la vorto conjoint, qua per su abstraktas de omna sexuo. Kp. 
Progrcso, IV, 23 . 
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01 nule necesigas adopto di nova afixo. Nam (pro ke 1 ’ Aka- 
demio adoptis provizore -ul sen supresar ge-) la du afixi uzata en 
ol esas nun faktc existanta kun la senco, quan me atribuas a li. 
Ol anke ne obligas supresar un de ica du afixi, pro ke ol utiligas 
li du. L’ adopto di mea propozo adportos do min granda trublo, 
kam la intencita selekto inter la sistemi I e 11; nam ica selekto 
necesigus supresar sive ge-, sive -ul ; kontrale, mea solvo konservus 
la du afixi. Omna frazo nun skribita segun irga de la sistemi I e II, 
konservus en la 111 sua korekteso e la sama senco. L’ adopto di 
ica propozo posibligus do (rara evento !) solvar problemo pendanta, 
sen ule violacar la decidita stabileso; dum ke la neadopto livus 
la problemo nesolvehla til la fino di la periodo. L’ adopto kon- 
sistus nur en deklaro pri la samtempa uzebleso e la ncexkluziveso 
di la du afixi. 

Altra avantajo : la sistemo I shokas 1 ’ adversi di 1 ' antiqua c 
tradicionala « maskulismo » pro ke, en ta sistemo, la radiki im- 

f ilikas en su la maskuleso; ma ta maskulismo ne kontas en 
’ Idistaro nur adversi; altri konstatas, ke lu ankore regnas en nia 
'ingui, ed ili shokesas en sua kustumi per la sistemo I I. en qua 
la radiki implikas per su la abstrakto de irga sexuo. Irgequa sis- 
temon I o II on selektos, on ne povos evitar shokar grava fra- 
ciono di 1’ Idistaro. Kontrale, la sistemo III shokos nulu, pro ke 
la nuda radiko implikos en su nek la maskuleso, nek 1’ abstrakto 
de sexUo, ma csos tote egale aplikebla ad irga kazo, segun la 
prefero o la kustumo di singlu. La Franci povosdicar: « El esas 
mea amikino, mea kuzino »; 1 ' Angli: « E 1 esas mca amiko, mea 
kuzo », sen ula risko di nekorekteso o miskompreneso. 

Pro ke mea propozo implikas la konservo di ge-, me dcziras 
refutar du objecioni facita kontre lu. 

i° On questionas : qua esas la senco di la pluralo gesiori ? 
Gesiori X signifikas : « sioro e siorino X » : ma « siori e siorini » 
tradukesas ankc per gesiori, qua tale korespondas a singularo ed 
a pluralo ed esas dusenca. 

Por solvar ta objeciono, on konsiderez la vena equaeioni : 


sioro o siorino = un gesioro. i 

sioro e siorino = du « gesioro » = gesiori . . 2 
siori e siorini = plura « gesioro » = gesiori. . 3 


1 esas la singularo, 2 esas la dualo , 3 esas la pluralo. Or la dualo 
esas nur aparta kazo di la pluralo, e havas la sama expresuro kam 
la pluralo ipsa. Do 2 e 3 juste expresesas per gesiori ; ed existas 
nulo nelogikala en ke gesiori uzesez e kom « sioro e siorino >\ 
e kom « siori e siorini ». 

2 C On kritikas ke ge- havas du senci: en la singularo, ol signi- 
fikas nedeterminata sexuo (gespozo); en la pluralo, ol signifikas 
la du sexui kune vizata (gespozi). 
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Ma ta dusenceso esas nur semblanta; la senco esas la sama en 
la sinuularo e la pluralo. E to pruvesas per ke la defino di 1 ’ unu 
povas konkluzesar de la detino di 1’ altru : 

gespoji = spozulo + spozino 

gespojo — una de la gespozi = spozulo o spozfno. 

A. Dudouy. 

Remarko. — Ica artiklo ne esas propre nova propozo, ma nur 
klarigo e justitiko di la nuna stando: 

Sufixi -er e -em. 

Nun kande ni havas la sufixo -er por indikar ta qua facas kus- 
tume ula ago, importas restriktar la sutixo -em a la nociono di 
inklineso, tendenco. Ulu povas esar babilemo, e ne babitero, se 
lua protesiono od obligesi impedas lu babilar. Same, drinkemo 
povas ne esar drinkero ; furtemo, furtero; inventemo, inventero; 
e. c. Ni havas do en ta du sutixi moyeno expresar precize du 
diversa nuanci. 

Same kam la sufixi -em, -iv. e c., la sufixo -er admisas egale 
la du tinali -o e -a, t. e. formacas indiferente substantivi ed ad- 
jektivi (quankam, pro sua propra senco, ol formacas prefere subs- 
tantivi). Nulo impedas do dicar: babilera. drinkera, furtera... 
Nam ica vorti esas tote analoga a participi. li equivalas: kustume 
babil-anta, drink-anta, furt-anta. On remarkez bone la multa e 
diversa expreso-moyeni, quin nia linguo lurnisas a ti, qui studias 
ol serioze e praktikas ol habile. 

Acensar, decensar. 

Progreso (V, 277) atencigas, ke esas nekorekta donar kom ob- 
jekto ad ica verbi ula kozo, quan on transportas acensante o 
dccensante. Por tradukar la franca idiotismi: > Montez les livres, 
descendez les outils », lu propozas dicar: « Supre portez la libri, 
infre portcz la utensili >•; od anke: « Adportez (acensante. decen- 
sante) la libri, utensili ». Quankam tre korekta, ica maniero sem- 
blas havar du difekti: i p segun ke la parolanto vokas vers su ipsa 
o sendas de su la persono a quan il imperas, ol necesigas du 
diversa frazi; « Supre adponez..., supre portez... », dum ke en 
la du kazi F. uzas la sama frazo. 2 l ’ Ol obligas ne uzar la verbo 
acensar, e vicigar lu per perifrazo, quo semblos stranja a la 
Franci. Semblas ke on povas evitar ta du difekti, dicante : «Acen- 
sez kun la libri ». Same: « Decensez kun la utensili ». 

A. Dudouy. 

Remarko. — Ica propozo semblas injenioza; cetere, on darfas 
omnakaze uzar la formi propozita, se on judikas li komoda. 
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Badljonar. 

On propozis bddijono, badijon-ijar (III, i 33 ). Ma semblas ke, 
por konservar 1’ analogeso kun piktar e indutar, on devus departar 
de la verbo (quo esas sempre preferinda), e dicar : badijonar, 
badijonuro. On havus tale anke badijon-isto, -ero \ badijon-ita ; e c. 

Brizanto, rlfo. 

On deinandas de ni la difero di brijanto (adoptita IV, tiqo) e di 
rifo. Rifo salias super 1 ’ aquo, ma brijanto esas rokajo reze 
1 ’ aquo, sur qua la ondi ruptesas (videz III, 202, sub vorto klipo). 
Kompreneble, to nule esas ondo-ruptilo, digo konstruktita da la 
homi por haltar la ondi ye 1’ eniro di portuo, fluvio, e c. 

Des-tortuno. 

On ja kelkafoye uzis mal-fortuno kom kontrajo di fortuno; ico 
nc semblas korekta, on devas dicar des-fortuno. Nam, segun nia 
vorto libri, fortuno esas bona chanco, do la mala ehanco esas des- 
fortuno. Mal-fortuno implikus e necesigus la konstanta uzo di 
bon-fortuno por la kontrajo, e konseque on devus dicar bon-for- 
tun-oja vice fortun-oja, quan indikas la vortolibri. L)o fortuno 
implikas ideo di bonajo, e konseque on devas uzar des-fortuno 
por indikar la kontrala ideo, di malajo. 

Dronar. 

La netranzitiveso di ca verbo semblas nekomoda, ed erorigas 
ofte la Idisti, mem angla, qui kustumas uzar tron^ilive la kores- 
pondanta verbi. Ni propozas do uzar dronar tranzitive, kun la 
senco di la nuna dronigar. La nuna dronar vicesus per dronesar ; 
droninta per dronita ; e c. 


Inflamar. 

S° D™ Liesche propozas uzar ca vorto (til nun rezervita a la 
medicinala senco) kont verbo tranzitiva, por signifikar : bruligar 
kun flanto. Nek flamigar, nek mem flamifigar esus exakta. On 
havus la derivaji : inflam-ebla, -ebleso; ne-inflam-ebla, -ebleso. 
La senco medicinala povus permanar : nula konflikto semblas 
posibla. Ma on devus uzar la pasivo por dicar, ex., ke organo 
inflamesas (F. s’enflamme) e pose esas inflamita (F. est enflamme). 
To esus konforma a 1 ’internaciona uzo (anke E. dicas : to be 
inflamed ); e la *morbala stando di 1’organo dicesus inflameso. 

Teknikale, inflamesar ne esas flagrar. On havas instrumenti 
por determinar 1’ inflamo-punto (temperaturo) di diversa liquidi. 
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Klampo. 

S° D ro Liesche propozas klampo por D. Klemme, E. clamp, F. 
serre-fil, I. morsetto (peco di mult elektrala aparati). Ma on 
propozis ja klampo por altra senco, en qua ol korespondas nur 
a D. Klampe, e por qua on propozis tako kom plu internaciona 
(IV, 448, do 3 ). Do on devus adoptar tako por ica, nam klampo 
semblas plu justa por la senco D. Klemme, e plu justifikita. 

Malemr. 

S° D ro Liesche propozas ica verbo, qua semblas necesa en la 
tekniko, por signifikar : formizar per martelo (en kolda stando : 
forjar esas la sama ago, en varma stando). Martelagar esas 
nejusta o nesuficanta, nam on povas martelagar irga kozo, scn 
malear ol; la kozo povas rezistar, o ruptesar, o deformesar altra- 
maniere. De malear venus la derivajo preske tote internaciona 
male-ebla (E. F. malleable, I. malleabile, S. maleable). 

Orlmr, pllsmr. 

Semblas a ni, ke on devas chanjar la sinso di derivado en la du 
familii orl, plis, e departar de la verbo : orlar, plisar, por derivar 
la kozo : orl-uro, plis-uro. Orl-ijar ne esas bona. pro ke on ne 
propre adjuntas la orlo a la stofo, on facas ol ek la stofo ipsa; 
same pri pl:s-ijar. Pluse, pliso esas analoga a falduro, plisijar 
a faldar : importas donar a ta du familii la sama derivo-sinso, 
por ne konfuzigar la uzanti : plisar esus paralela a faldar, e 
plisuro a falduro. 

Prezeate. 

On bezonas prepoziciono (o prepozicional expresuro) por 
tradukar D. gegeniiber, E. in presence of, F. en presence de, I. in 
presenje, S. en presencia. La latina havis coram, qua esis tre 
komoda. Avan ne suficas, nam ol havas altra senco. La maxim 
simpla e klara moveno semblas esar (segun l’exemplo di E. F. 
I. S.) derivar la bezonata prepoziciono de la radiko prejent. 
L’ adverbo prejente povus ludar la rolo di prepoziciono, segun nia 
generala procedo (komparez konforme, relate, ecepte, koncerne, 
okajione, e c.). Do on dicus : prejente la rejo, ed anke : prejente 
me, prejente ni, e c. N. B. : quale omna prepozicioni, prejente 
devus sempre preirar sua komplemento, nultempe sequar olu. 

Rotolmr. 

On bezonas specala vorto por expresar F. roulement di tam- 
buro, di tondro, di veturo : D. uzas Wirbel e Rollen', E.I.S. uzas. 
quale F., la sama vorto kam por rular. Ma rular esus evidente 
dusenca : on povas rular tamburo ;sur la tero), sen sonigar olu. 
L’ideo expresenda esas ta di bruiso produktata per frapi rapide 
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sucedanta (qui tamen ne konstitucas vibrado: singla frapo genitas 
aparta vibrado). Serchantc radiko proxima a rui (rol esas oku- 
pata) ed expresanta simila ideo. on trovas I. rotolare : on povus 
forsan uzar rotolar : ol esus hona onomatopeo. Simila onoma- 
topeo esus trolar; ma ol ne esus apogita sur l'exemplo di linguo. 
I. rotolare signifikas anke rular; ma ta plursenceso aparas anke 
en la cetera lingui, ed esas ncevitehla pri multa radiki. 

Stgnmtmr. 

Ni ja remarkis plurfove, ke subskribar ne esas sat preciza, e 
divenas mem kelkafoye dusenca. Ol signifikas exakte : subskribar 
sua nomo, ma subskribar sola povas signifikar altro : exemple, sc 
on skribas noto sub texto o letro, ta noto esas subskribita. sen 
esar « subskribita u. Samo pri subskriburo, qua povas indikar 
irgo skribita sube (komparez surskriburo). Ta dusenceso ne esas 
admisebla, precipue en la tcknikala linguo di komerco e di vuro- 
cienco, qua ne tolerus tala konfuzeso. Importas havar spccala 
vorto por signifikar : skrihar sua nomo por certigar od auten- 
tikigar dokumento ». I). signieren, Signatdr ; K. F. signature : 
I. segnatura ; S. signatura montras, ke la maxim internaciona 
radiko esas signat, qua gcnitus la verbo signatar, e la reguloza 
derivajo signaturo. On rve povas pensar a la radiko sign. qua esas 
okupata. E la radiko signat ne povas konfliktar kun sign, nam 
olca ne esas verbala, do povas nultempe genitar participo signata. 
La participo pasiva uzenda esus sempre signatita, ne signatata. 
La participi aktiva donus signat-anto, signat-into, vorti tre riko- 
nocehla e facile komprenebla. 

Splnar. 

S° D ro Liesche, en teknikala labori. venis a la opiniono. ke la 
verbo spinar |D. spinnen, E. to spin, Y.filer, 1 . filare, S. hilar) 
esas necesa vice filifar : nam on ne povas dicar filifar filo o 
filigar filo, quo tamcn esas oftc necesa. On spinas filo same kam 
on tcxas stolo : nulu imaginus dicar stofifar o stofigar. Pluse, la 
radiko spin esus plu komoda por la derivaji : ex. spin-roto. 

lca propozo kelke relatas la propozo di Jrato [III, 79] ma esas 
reale nedependanta. Sc on admisus drato, on povus dicar, ke 
filo esas spinita (formacita per tordo), e drato esas tirita. Ma on 
povus anke, donante a filo la du senci od uzi, distingar filo 
spinita ( spin-filo ) e filo tirita (tir-filo). 

Se on adoptus spinar, on devus chanjar o supresar spino (qua 
semblas poke utila : ni havas vertebrala kolono o veftebraro) L 
On devus anke chanjar spinato ex. a spinaco, formo plu inter- 
naciona. 

1. On propozis esyino por altra senco, botanikala (III, 671). 
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Vexar. 

En Ia dialekto parolata en Koln e lua fora cirkajo on dicas 
vexeere por *vexar propozita V, 34. Me multe rekomendas a 
1 ’ Akademio adoptar ica komoda verbo. 

V. Caspers. 

Ne timez la emendi I 

Esas va plezanta ad omna amiko di Ido, konocar la diversa 
plani propagar nia lint;uo, ed ke on pledas por ol avan parla- 
menti, e c.: ma ico nc devas blindij5ar ni pri la fakto, ke nia 
linguo, quankam tre hona kozo, havas kelka difekti, quin ni devas 
emendar, ante ke ni esforcas impozar ol ad la mondo. 

Unesme, esas nia devo atencar la propozo di S° JiiNssoN (N° 54 , 
p. 341) pri la regulozeso ed internacioneso di la radiki finanta 
per ol e en. Ta konsilo esas tre bona, ed m devas obediar ol. 

Altra kozo, quan me opinionas bezonar nia atenco, esas la 
verhi. Semblas ad me, ke multi de oli devas esar tranzitiva ed 
netranzitiva due, quo igus la linguo plu l'acila parole ed skribe. 

Nia akademio povus pozar ta questiono en la manui di subko- 
mitato. qua examenus la verbi ed decidus. 

Ni anke hezonas vorto por expresar « adulta femino «. Virino 
tote ne satisfacas. Quon ta vorto signifikas r o Femina viro! » 
Absurda Esperantajo. Esas sat justa havar la afixo in porexpresar 
la difero di parenteso quale onkio ed onklino, ed por la sexuo di 
la animali; ma por ideo tante elemental ed impoi tanta kam femina 
adulto, ni bezonas aparta radiko, same kam ni havas matro vice 
patrino, ed pro to me sugestas femo, qua esas kurta quale viro , 
ed quaze relatas feinina. 

Ni anke indijas vorto por expresar: imprimar libri, revui, 

jurnali, c. c. por esar vendata od distributata «. La kompozita 
vorto publikigar ne expresas la exakta nuanco, cd esas tro ele- 
mentala por satisfacar: me do sugestas la verbo publishar (E. 
publish )'. 

Esus saja adoptar la konsilo di D ro Axer (N° 5 q. p. 349I pri 
chanjar rejo ad rego, qua donus la internaciona derivuro regal^ed 
regino: ed me favoras ilsa sugesto adoptar la verbo (tranzitiva ed 
nltranzitiva) retardar , vice tardigar ed tardijar, same kam ni 
havas acelerar vice rapidigar ed rapidijar. 

Esas konsilinda havar la verbo abasar vice deslevar , anke la 
adjektivo direta , ed la substantivi solitudo 1 2 3 ed feldo. 

1. Ni havas la verbo editar Red.]. 

2. On atencez 1’ exislo di la radiko reiral'. on povus parolar pri regala 
regalo! Red.] 

3 . Semblas plu bona departar de 1 ' adjektivo solitara (V, 101) kani de 
la substantivo solitudo Red. 
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Me sugestas la adopto di specala radiki por vicigar la kompo- 
zita vorti, exemple: improvar (tranzitiva e netranzitiva), vice plu- 
bonigar ed plubonijar. La kompozita vorti esas tro primitiva, ed 
ofte desbela; ed ni ne havas multi de oli, do ni povas iacile sub- 
stitucar integra vorti ad oli. 

La vorto mediko (vice medicinisto) propozita en antea numero 
di Progreso esas digna di nia adopto. 

Ni devas havar la afixo ab, qua expresas la kompozita tempi, 
kun la finalo as di la prezento, tale: esabas vice esas esinta '. 

Me sempre pensis, ed ankore pensas, ke esas plu simpla ed 
klara dicar: esas amata. esas utila, esas simila, vice amesas, uti- 
lesas ed similesas. 

Finale, ni devas richigar nia linguo per adoptar omna necesa 
ed internaciona vorti sen irga hezito, ed tale igar Ido digna de la 
grandiozo skopo quan ni vizas : la duronta linguo di la tota mondo. 

W. L. Harris (New-York). 

« J DO ». 

Ni pregas itere ’ ed insiste nia germana samideani ne imprimar 
JDO vice IDO; to esas imprimala fantazio e quaze idiotismo. 
qua alteras grave la nomo di nia linguo avan 1' okuli di la 
stranjeri e sugestas a li falsa e ridinda pronunco. La mavuskulo 
di i esas I, ta di j esas J : on ne plu darfas intermixar I e J kam 
i e j. Ta intermixo esas nur arkaikajo : ol venas de la tempo, en 
qua on ne distingis i e j (e same : u e v). La Idisti devas uzar 
1’ alfabeto internaciona e moderna, malgre irga nacionala kustumi, 
plu o min justa o stranja. 


KRONIKO 

Aarhua (Danio). 

En aprilo e mayo S" SvEiNBJbRNSsoN, prof. en la Liceo di Stato 
en ica urbo, facis diskursi pri e por Ido avan grupo de instruktisti 
ed instruktistini, partoprenanta ye kurso di franca linguo quart il 
facabis kun oficiala subvenco. Tale il sucesis rekrutar 35 adhe- 
ranti kom aktiva membri di Dana Ido-Asocio. Kurso di Ido 
apertesis en la Borgerskolen en Frederiksberg Alle, ube la 
superinstruktisto dankinde permisis a ni uzar chambro. — Pos la 
vakanco, la 7" septembro, eventis kunveno en la sama skol-domo 

1. Ca formo insligus a multa trouzi e misuzi, c pro to l'Akakemio ne 
admisis ol [Rbd.1 
a. V. Progrcso, III, 3 o 3 . 
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e la Ido-Grupo di Aarhus iondesis; on adoptis statuti ed elektis 
la vena ehefaro : prezidanto, S° SveinbjSrnsson; sekretario, 
S° Sneum; kasisto : D l0 Diedrichsen. Revizanti : S° Skouby e 
S° Klit. 


Dresden. 

La diskurso, quan me devis facar en 1 ’ Internaciona Kongreso 
por arto-docado en Dresden, anuncita da me ja de longe, ne povis 
eventar. Kande me advenis avan la palaco dil kongreso, me lektis 
afisho kun la vena vorti en germana, franca, angla ed Esp. 

*« La kunveno anoncita por tundo la 12-an je la 3 -a p. m. en 
la rugha salono de la ekspozicia palaco pri « la neceso de inter- 
nacia organizo de daura kaj komuna laboro de la kolegoj » oka- 
zos pro malhelpo de unu el la referentoj merkredon, la 14-an je 
la 4-a en la sama loko. Referentoj: S° Schekfers, Dessau; D ro 
Arnhold, Dresden ». 

Ta ajorno di la diskurso esis decidita da la chefaro di la kon- 
greso sen mea savo e konsento. De Esp- a latero on atingabis, ke 
en la kongreso S° D ro Arnhold agez kom kunraportanto. Ma ica 
sioro esis impedata partoprenar pro lua asisto en la samtempa 
Esp-a kongreso en Krakau. Quaie on asertis a me, on opinio- 
nabis, ko me restos en Dresden adminime til merkurdio vespere. 
Ma pro oficala kauzi me devis livar Dresden ja merkurdio pos- 
dimeze. Anke S° Feder, qua volis sekondar me, havis konjedo 
nur til lundio vespere. Pro ica kauzi c pro ke S° D ro Ostwald 
anuncabis sa adveno ve la lundio me devis saciesar per simpla 
protesto e retrakto di la facita aranjo. Regretinde ica retrakto di 
la aranjo, do la restauro di la originala programo, ne lektesis da 
la maxim multa kongresani, probable pro ke la duesma afisho 
havis tote la sama aspekto kam la unesma e pro ke en la Diala 
informi (mikra kongres-jurnalo) la retrakto ne esis anuncita. 
Merkurdio matene me repetis mea protesto en granda kunveno 
di la kongresani. Me intencas pluse publikigar ol en fakala revui. 
On ne povas pruvar, ke la cheiaro voiis intrigar kontre me, ma 
lua konduto esis neloyala. On violacis la maxim simpla legi di 
takto per nomar tote neneccsa kunraportanto e chanjar la pro- 
gramo en la lasta minuto, omno to sen preinformar me. Cetere, 
tote vana ne esis mea agado. Me konoceskis kelka exterlanda 
kolegi, qui intcncas realigar mea projeto. 

Otto Scheffers. 

Remarko. — Ni adjuntas nur un vorto a ca raporto: Ni bone 
rikonocas en ico la kustumala procedi di la « honesta » Es- 
perantisti en omna landi. 

1. Regretinde il esis impedaia venar pro maladeso. 
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London. 

De 2 til 18 julio, S° A. Dudouy (de Secqueville-en-Bessin, 
Calvados, Francio) entraprezis vizitar London per la moyeno di 
Ido e la helpo di 1 ' Idisti. II esis tre afable e serveme aceptata 
da gesiori Baxter, qui omna du parolas Ide, circonstanco tre 
faciliganta por stranjero. Ne nur il recevis de li omna utila 
infornii ed indiki, ma maxim ofte akompanesis da li en lua ex- 
kursi tra 1 ‘urbo. Yc la sundio 7, il pasis tre agreabla posdimezo 
kun plura Londonana ldisti; ica kunveno tinis per komuna dinco. 
quan partoprenis dekdu samideani, apartenanta a quar diversa 
nacioni : angla, dana, germana e franca. Ido posibligis gencrala 
konversado tre vivoza. S° Duhouy konoceskis ankore altra Idisti, 
inter qui S° Reeve, quan il vizitis en Wcstclifl’-on-Sea ; il vizitis 
anke S° Haruing, en Holloxvav. Invitita aceptar kom akompa- 
nanto dum un jorno S lnu Thomsen, por donar okaziono parolar 
lde ad ica nova adepto, qua til lore (pro lua lojo en fora preurho 
di London) nultempe konversabis kun stranjero, nek mem kun 
samlandani, il plezure konstatis kc del komenco, e tra la diversa 
cirkonstanci dil jorno, la konversado duris tre l’acila, sen ula 
nekompreno o miskompreno. Bel exemplo dil rezultajo, quan 
atingas de l’unesma fovo voloza diligenteso. 

Retrovenante en Francio, S° Dudouy akompanesis da S" Rek.ve. 
Li kune pasis tre agreabla jorno en Cherbourg, che la samideani 
Devannes e Faudemer. Fin Secqueville-en-Bessin, li vizitesis da 
S" J. Guignon, redaktero di 1 ’ Anuncilo ; Ido posibligis ad ica 
lasta, tre kompetcnta entomologiisto, beligar la promenadi tra la 
ruro per naraci pri 1’ insektal vivmaniero, quan lu tante interesive 
deskrip*tas, o cbarmar la pluvoza jorni per la ludo « Go •>, segun 
la reguli editita da Frofesoro Pfaundler. Anke che S" Dudouy, 
S° Reeve konoceskis S" Ledesqueur, vicc-prezidero di la Societo 
Idista Franca. e S" R. Cotei., membro dil Uniono Saccrdotal 
Idista. Ni ankore mencionez vizito a D l0 Douin, sekretario di la 
Idista Grupo, dum la vizito di urbo Caen. 

Rezume : tre agreabla voyajo per Ido, ed anke voyajo profitoza 
por Ido. 

Luxemburg. 

La 27 agosto, S" H. Peus diskursis vespere ve 8 1/2 kloki en 
Hotelo Brosius ; tio personi, inter li 12 idani. audis lua bela paroli 
pri paco ed internaciona linguo. Yc 10 kloki S" Peus raportis per 
Ido pri lua restado e pri lua sucesoza diskursi en Stockholm. 
Luxemburgan Idano tradukis quik omno aden germana linguo. 

Pri ca kunveno aparis detaloza raporti en Luxemburger Zcitimg, 
Independance Luxembourgeoise e Volksbote. La rezultajo di ca 
diskurso esas bona por nia movado en la grand-dukio, ed aparte 
por la societo Progreso. Merkurdio, la 28 agosto, S° Peus enga- 
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jesis da la Socielo por populkulturo en Hollerich por parolar pri 
moderna statala konstitucado. La diskurso eventis vespere en 
Hotelo di la Posto, Luxemburg-Staciono. 120 personi audis la 
opinioni di S° Peus; aparta aplaudo eventis, kande la oratoro 
aludis recenta politikala eventi en Luxemburg. 

H. M. 

Orltns. 

En la Borso di Laboro di ca urbo, R. Marget facis kurso dum 
1 monato (7 lecioni). To pruvas, ke Ido esas facile lernebla da la 
laboristi, nam ula laboristo, qua konocis nek Ido nck Esp. ante la 
ij"'* di Agosto, esos kapabla docar suafove ve la i nia Oktobro. 

Anke kelka ex-Esp-isti asistis la kurso. 


Parls. 

Vartante la oficiala raporto pri la kunvcno di la Komitato en 
Paris, e pri la libera kunveno di ia Idisti, qua eventis antee, ni 
povas nur dicar, ke ta du kunveni tre bone sucesis, e ke li havos 
certe bona frukti. Ni havis la plezuro konoceskar plura franca o 
stranjera Idisti, quin ni til nun konocis nur per liafervoro e devo- 
teso a nia entraprezo. 

La Komitato facis ula rezolvi, qui posibligos editar kompleta 
vortolibri D-Ido e F-Ido; ma pro la tempo postulata da la 
kompostado ed imprimado, li ne esos pronta ante un yaro. Ni 
savas. ke nia docanti e propaganti vartas li nepaciente. Ni kon- 
silas, ke li e lia lernanti uzez ankore dum ica skolal yaro la nuna 
vortolibri (kun lia suplementi). Cetere ici (qui nc esos rieditata 
pose) konservos sua valoro kom elementala e chipa lexiki. 

Exter la laboral kunsidi lor la kunveno dil Komitato en Paris 
(1-4 septembro). eventis libera kunsido salurndio 3 i“ agosto vespere 
en qua on paroiis pri la propaga! mctodi. 

Marsdio 3 ", KmaucipanCa Stelo aranjabis granda diskurso da 
H. Peus pri Libereso di Penso ; malgre kelke tarda anunco, la 
salono di la Komuna Domo, 49, rue dc Bretagne, esis bone plcna. 
Peus parolis en Ido, dum ke Kdo Geo. Listens tradukis frazope. 
Dum la duesma parto Peus parolis Iibere e Listens redicis la 
diskurso segun noti skribita dum la diskurso. Pose S° Renvel 
enunci^ en franca la chefa qualesi ed utilesi di Ido por laboristi, 
e to posibligis inversa experimento, traduko de franca ad Ido.Ta 
praktikal experimento havis granda suceso, nam per la quika ed 
ecelanta traduko facita, 1’ asistanti vidis, quante preciza e facile 
parolebla esas la linguo internaciona. 

Merkurdie vespere, malgre la regretinda departo di plura sami- 
deani, 2? idisti ek 0 diversa nacioni partoprenis 1' amikal dineo 
aranjita da 1 ’ Uniono. Multi diskursis ed expresis lia granda joyo 
vidar ja, quante nia afero avancas en omna landi. On konstatis 
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itere, ke 1’ interkompreno esas tote facila inter la diverslandani, 
e kun.kelka regreto en la kordio, on disiris dicante : « Til rivido 
en KObenhavn! » 

Rezume, malgre tre tarda anunci e kelke hastoza preparo, la 
kunveno dil Komitato en Paris esis vera suceso, e ni esperas, ke 
ni rivivos ankore multa simila kunveni, ube on povas remarkar 
perfekta uniono e granda fervoro kun libera diciplino. 

La monatal ilustrita revuo Colonia, qua traktas omno koncer- 
nanta la kolonial ed trans-oceana komerco, recevinte divers infor- 
mi ed utila kpmunikaji danke Ido, agnoskis 1 ’ utileso di ta linguo 
e decidis selektar kom sekretario di redaktado nia amiko L. M. 
de Guesnet, agento dil Uniono en Paris. Omno koncernanta ta 
revuo devas sendesar a: Colonia, Sy, avenue de Suflren, Paris. 

Ye la monatal dineo di Colonia-Club, konsakrita a la franca 
kolonio Insulo Guadelupo, inter plura jurnalisti, deputati e kolo- 
nial eminenti, asistis nia samideano H. Peus, deputato en Rcichs- 
tag, qua facis diskurso montrante quanta praktikal rezultaji esas 
obtenebla por la difuzo di la kulturo, per internaciona pacal kun- 
laborado en la * feldo komercata. Plura jurnali raportis pri ta 
kunveno. 

Yen la kursi, qui apertesos en Paris dum oktobro: 

t. Kurso di Emancipanta Stelo, cn la Popul-Uni\ ersitato La 
Cooperation des Idees, omna marsdio, de la iS oktobro. 

2. Grupo Intersindikata idista : profesionala kurso en la Labor- 
Borso, salono C, omna saturndio ye 21 kloki, de la 12 oktobro. 

3 . Grupo Intersindikata de Saint-Denis, en la Labor-Borso, 17, 
rue des Ursulines; omna lundio, de la 14 oktobro. 

4. Popul-Universitato di Bobigny, en la komonala skolo: omna 
jovdio, de la 17 oktobro. 

Altra kursi apertesos pose. 

Stockholm. 

La Sveriges allmanna export-fdrening (Generala societo di 
exportado di Suedio) aceptas letri en Ido e respondas a li en Ido. 
Komprenende, ol atencos e respondos nur la serioza aferala letri; 
nia amiki devas ne imitar la stulta « taktiko » di 1 ’ Esp-isti. quj 
« bombardas » la korespondanta firmi per frivola letri, per vana 
gratulachi e flatachi, e tale nur tedegas li. — Ica nova suceso 
praktikala di Ido debesas a nia fervoroza samideano e Komita- 
tano S° P. Ahlberg. 

Tours. 

Yc la 26 agosto eventis kunveno publika aranjita da la Idista 
grupo di 1 ’ urbo. Inter la multa asistanti esis i 5 Esp-isti. Nia 
amiki propozis, tre loyale, ke la chefaro di lakunveno esez duone 
kompozata ek Esp-isti; ma ici refuzis. S° R, Duval tacis sua 
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diskurso, montrante la supereso di Ido relate Espr per 1’ atesti 
di 1’ Esp-isti ipsa, ed aparte di Zamenhof, qua sempre promisis 
od aceptis reformi... por la morga dio. 11 defiis 1' Esp-isti citar 
un ciencala e medicinal jurnalo en Esp., e, pos ke li tacis, il 
nomis la tri mortinta jurnali, quin li havis ante du vari. II citis 
1’ opinioni di linguisti e ciencisti, qui aprobas Ido, e konkluzis 
aplikante ad Ido 1’ axiomo di Jespersen. Pose, laprezidanto invitis 
1’ asistanti diskutar; ma nula Esp.-isto demandis la parolo. S° R. 
Duval lore defiis li facar altra kunveno kontredicala. Quale on 
vidas, ica kunveno esis kompleta e brilanta suceso porIdo,segun 
1’ atesto di plura lokala jurnali, qui raportis pri olu. — E nun ni 
dicos, tote amikale, a 1’ Esp-isti di Tours... ed altraloke: « Se vi 
ne meni audacas o povas defensar publike via linguo, pro quo 
vi ne adheras quik ad Ido, por salvar 1' ideo de la latala fiasko 
di Esp. ? Tale vi devas agar, se, quale vi sempre dicis, vi pozas 
1 ’ ideo super omno ». 

Sempre mentii. 

Extraktita de letro di sekretario di Esp. grupo en Barcelona ad 
una de nia amiki (ni riproduktas fidele la texto kun lua kulpi) : 

*« Sroj Lemaire, Couturat, kaj la plimulto de germanaj idistoj, 
eniris de nove en la esperantaj vicoj ', konvinkigitaj * lce la sola 
vojo por konduki al la venko di nia idealo estas resti fidelaj al 
nia fundamento tial ke « unuigho faras forton ». » 

Yen nova specimeno di la groteska mentii, per qui la mastri di 
Esp. inundas la kredema » populo ». Li havas ya la vuro parolar 
pri la « idealo », e predikar la blinda kulto di la Fundamento, 
quin li ipsa violacax konstante e sisteme! Til kande la « fideluloj » 
sequos ta hipokrita pastori : 

Ekl de F Esperantlsta kongreso. 

La Esp. kongreso en Krakov esis « kompleta fiasko », segun 
1’ expresuro di la jurnalo Wiek nowy (iq agosto). « Ante omno, 
dicas la sama jurnalo, la nombro dil kongresani esas apene un 
triono di ta quan on expektis ». Kompreneble ! la tro habilaaran- 
jeri di ta komedii facabis granda bruiso e fanfaronado, por inte- 
resar la autoritati dil urbo, ed anuncabis adminime 2.000 kongre- 
sani 1 2 3 . Or li esis nur 845, segun I' atesto di fidelulo (Germ. Esp. dicas 

1 . Ca vorti devus esar en 1’akuzativo, segun la reguli di Esp. \en 
nova pruvo, ke l'akuzativo esas tre facila por oinni! 

2 . Quon signifikas hike ig i Kad konvinkitaj ne suficus? Yen la absur- 
daji quin on facas, kande on havas nula reguloza sistemo di derivado, 
e kompozas la vorti « quale la piktisio mixas sua kolori sur sua 
planketo ». 

3. Komp. Espcrantala fanfaronado (V, 36gi. 
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i)i8; Esperanto, 045). To esis do granda decepto por l’urbani, ed 
aparte por la komercisti, di qui on ecitabis l’esperi per ta senmezura 
fanfaronado *. Tamen, on sparabis nulo poratraktar la kongresani: 
ne nur on exaltis lia fervoro per sentimentala deklamachi pri la 
« jubilea festo », ma on promisis a li omnaspeca vidindaji e mar- 
veli: la reprezento di Majepa tradukita en Esp.: la vizito di la 
tante famoza salmineyi di Wielicka; e mem, por finar, extraordi- 
nara parado di la garnizono okazione... ne la jubileo di Espe- 
ranto, ma... 1 ’ aniversario di 1 ’ imperiestro di Austrio (quante for- 
tunoza koincido !) Nu.malgre omnata atraktivi, on nememsucesis 
kunvenigar en Krakov un milo de « fideluloj » ! Vane on probus 
explikar to per la foreso di la loko: Krakov esas min fora de la 
centro di Europo kam Barcelona, ube kunvenis 1.400 Esp-isti en 
1909; ol esas nur ve 35 o kilometri este de Dresden, ube kunvenis 
1.600 Esp-isti en 1908. Ed ol esis en la patrio diZamenhof, konsi- 
dero, quan on ne faliis valorigar por ecitar la zelo: festar Espe- 
ranto en lua nasko-lando! Kad la Poloni e Rusi ne devis abundar, 
por kompensar 1 ’ eventuala deficito di 1 ’ Angli e Hispani r La 
verajo esas, kc Esp. dekadas, ed anke la fervoro di 1 ’ adepti, parte 
pro la mala konduto di la senvura chefi, parte pro la konkurado 
di Ido, qua pokope rekrutas 1 ’ adepti, e senkurajigas la ceteri. 

On dicos forsan ; « La nombro signifikas nulo! » Ves, por ni 
Idisti, qui sempre pozis super omno la boneso di la linguo, qui 
semprc denuncis e kombatis 1’ iluzior.o e la superstico di la nom- 
bro. Ma ne por 1 ’ Esp-isti, qui sempre konsideris la nombro kom 
la sola kriterio e normo, qui sempre fanfaronis pri ol ed esforcis 
augmentar ol per omna moyeni; qui, fine, sempre alegis sua aser- 
tata « forteso » por repulsar blinde omna reformo. Ni darfas va 
konstatar, ke lia unika argumento falias nun, ke li perdis sua 
unika motivo di rezisto a la necesa progreso, e 1’ unika elcmento 
di vivo por Esp. 

Kompreneble, la kongresani esforcis kompensar la nombro pri 
1 ’ entuziasmo; on aklamis la maestro, on aplaudis Majepa, on 
facis la maxim granda bruiso. Ma omno to ne sucesis celar a la 
observanti la febleso di la kongreso. Ula fidelulo raportis fanfa- 
rone, ke en ta urbo de 100.000 habitanti, en qua on uzas tri lin- 
gui, on audis tam multe Esp. kam irg altra linguo. — Irgequante 
la 845 kongresani esis babilema, li ne povis equivalar 33 .000 homi! 
Yen do specimeno di la stulta fanfaroni, per qui 1 ’ Esp-isti esforcar 
maskar sua fiasko. 

Altra remarko, facita da polona jurnalo, esas, ke asistis nul 
eminenta viro, nula ciencisto (ho blasfemo! on oblivias la Napo- 

1. Amuzanta remarko : « La restoristi, qui facis granda prepari, esas 
nekontenta, pro ke 1’ adveninti esas absteneri e vejetareri... ». (Sloiro 
polskie). 
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leon di Esp., quan ula raporti qualifikis nejuste kom profesoro 
di 1 ’ Universitato di Paris !) La granda chefi, S° Boirac, S° Sebert, 
esis absenta « pro maladeso ». Yes, li sentis bone, ke Esperanto 
esas malada, ed anke lia uzurpita autoritato! Ma li esis vicata da 
la Napoleon, qua sola reprezentis omna absenti e ludis omna roli. 
Kande on lektas la raporti pri la kongreso, on havas 1 ’ impreso, 
ke lu sola parolis! Videble lu multigis supor kompensar la deserti 
e donar impreso di agado... e di bruiso. Lu divenis quaze 1 ’ or- 
kestro-viro di Esperanto ! 

Malgre ta febroza e desesperoza agemeso, lu ne evitis venkesar 
pri la grava questiono, qua dividis 1 ’ Esp-isti : Kad on devis 
admisar la delegiti, qui ne pagabis la taxo arbitrie e senvure im- 
pozita da la Centra Oficejo ? Omna Britani e parto de la Franci 
opinionis tale, c rcluzabis pagar la taxo. Por eludar formala 
venkeso, la diktatoro, qua havas omna audaci, propozis ipse 
admisar la nepaginti, adminime provizore, por ica f»yo. Tale il 
sucesis disimular la falio di sua autokrata pretendi, proprigante 
a su la opiniono e propozo di sua adversi ipsa! 

Cetere, on evitis omna konflikto, forsendante omna decido pri 
1 ’ organizado a la futura kongreso. Ta ajorno esis prudenta! Ma 
per ol on agnoskis fakte, ke ca kongreso ne havis la yuro facar 
autoritatoza decido, qualc ni dicis e pruvis (V, 240, 297). Ico anke 
esas kompleta falio por 1 ' autokrata mastri di Esp. 

Altra grava evento: la Centra Oficejo divenos oficiala institu- 
curo c proprajo di 1 ’ Esp-isti ye la 1 januaro xyi 3 . Deklarante to, 
la diktatoro konfesas, ke til nun la Centra Oficejo esis nur privata 
entraprezo, qua havis nul autoritato e nul oficiala valoro relate 
1 ’ Esperantistaro. Ton ni sempre asertis; ma la chefi di Esp. 
sempre asertis la kontrajo. Qua do esis justa? La chefi di Esp.ne 
plus povas dicar un parolo, sen denuncar e refutar sua antea 
mcntii! 

Cetere, esus vera fortuno por Esp., se ol povus liberigar su de 
sua okulta mastri, e precipue de la Centra Oficejo. Latransformo 
anuncita povus do apertar nova ero, plu honesta e plu pura. Ma 
ni darfas dubar pri to, se ta Oficejo restos (quale on predicas) en 
la manui di la sama viri, qui kombatis la progreso per omna 
moyeni , inkluzite la falsigo di dokumenti, 1’ anonima pamfleto, e 
Adjuvilo ! La diktatoro parolema audacis laudar « la sana aero », 
qua regnis en la kongreso. Kad 1 ’ aero povas esar sana, ube lu esas ? 

Nun du o tri fakti, por konkluzar. La Esp-isti ne admisis en 
la kongreso la korespondanti di la polona e stranjera jurnali (segun 
H iek nouy , 11 agosto). Evidente, li ne volis donar a ta « pro- 
fani » la tuchanta spektaklo di !a « granda rondo familia ». Vere 
ta homi multe timas la lumo ! 

En la Kurjer Lwowski, qua publikigis multa e longa artikli pri 
Esp. da la prezidanto ipsa di la kongreso (redaktero di la mor- 
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tinta Vocho de knracistoj), on mustis mutilar Esp. pro manko di 
la supersigni: la vorto ghis imprimesis, lore gis, lore djis (Itun 
punto sur j : polona ortografio !) Yen nova pruvo, ke Esp. ne esas 
imprimebla, mem en sa patrio ! Quante blinda mustas esar ti, qui 
ne vidas e komprenas ta fundamentala vicio ? 

Fine, la Kurjer Wars^awski (18 agosto) publikigis, okazione la 
kongreso, granda « korespondo », en qua on nule parolis pri 
Zamenhof, ma multe pri... Ido ! Same, Slowo polskie expozis la 
historio di la LI., dicante ke Esp. venkis Volapiik, ma ke existas 
nun nova linguo, Ido, multe plu bona kam Esp. per sua grama- 
tiko e vortaro. Tale la Esp. kongreso havis adminime un bona 
rezultajo: propagar Ido che la Poloni. Danko, siori Esp-isti! 
Durez! 

L. C. 

Abdlko dl Zamenbof. 

La chefa evento di la « jubilea kongreso » esis certe la dis- 
kurso 1 di D ro Zamenhof, en qua la « Maestro » deklaris, ke il 
refuzas de nun ica titolo, e ke il neplus prczidos 1 ’ Esp. kongresi. 
Esas interesanta serchar, cn ta diskurso ipsa, la motivi di ca grava 
rezolvo. La « matureso » di Esp. esas evidente nur pretexto. 
Zamenhof memorigas, ke de la komenco il renuncis omna yuri pri 
sua linguo, ed abandonis la « mastreso » a 1 ' Esp-isti ipsa. « De 
lore me sempre loyale agadis, o adminime esforcis agadar, kon- 
forme ta dekiaro ». 

Vcre, D™ Zamenhof havas mala memorado ! Cetere, il refutas 
su ipsa, nam se fakte il agabus de 24 yari konforme sua deklaro, 
kad il bezonus abdikar nun ? La verajo esas, ke Zamenhof. qua 
havas tre konfuza nocioni pri vuro, nultempe komprenis sua rok> 
di konstitucala rejo. Sempre il shirmis e celis su dop la oficiala 
autoritati di 1 ’ Esperantistaro, ex. dop la Lingva Komitato. Ma 
en omna grava cirkonitanci, il agis, sive vice la Lingva Komi- 
tato, sive por diktar ad ol lua konduto. Tale il agis aparte relate 
la Delegitaro. On memoras ke, segun lua propra depro, la DeLe- 
gitaro decidabus turnar su a la Lingva Komitato, e reale facis 
demarshi che ta korporaciono. Qua esis l'evidenta devo di 
Zamenhof? Lasar ad ol la libereso explorar e decidar pri la ques- 
tiono di la reformi, e !a tota responsiveso pri la finala decidi. La 
7* januaro 1908, la prezidanto di la L. K. agnoskis, ke la konsulto 
di la L. K. ne esis sat klara, e propozis durigar (sincere o ne, 
korekte o ne, co ne importas)la negocii kun la Delegitaro. Dekun 
dii pose, la Maestro bruske ruptis la negocii, e deklaris, ke la 
Delegitaro « ncplus existas por lu ». Irge quale on explikos ed 

1. Definitivc, diskurso neplus dicesas parolado, en Esp., ma simple 
parolo. Quale do on dicos : « II parolis, ma facis nula diskurso ! » Yen la 
linguu pronta por omno! 
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interpretos ta subita chanjo di posturo, ol esis vera stroko di 
stato, per qua Zamenhof substitucis su autokrate a la L. K., sola 
konsultata e kompetenta pri la questiono, ed impozis ad ol sua 
propra volo. Pro quo ? pro ke la L. K. havis reale nula yuro, nula 
autoritato (ton Zamenhof ipsa konfesis tri vari pose (1911) : « Ni 
havas ankore nula yurizita autoritato »), e pro ke )a prezidanto 
di la L. K. agabis tote nekorekte, celante la questiono de sua 
kolegi por obtenar de li blinda respondo, vice expozar a li loyale 
la fakti e la situeso, e konsultar li sincere. Pro to il bezonis 
apogar sua autoritato sur la granda morala autoritato di la 
Maestro; il implikis lu en negocii privata, sekreta, do tote neko- 
rekta. e lasis a lu la responsiveso di la rupto. Zamenhof esis la 
dupo di ta makiavelatra taktiko. Nun il pagas ta kulpo : nam 
omna klarevidanto komprenas, ke la nuna abdiko esas la fatala 
konsequanto e la vusta sanciono di 1’ ukajo di 18 januaro 1908. 

Co ne esas 1 ' unika autokratal ago di Zamenhof. Nam la makia- 
velatra taktiko tro bone sucesabis, por ke on ne esez tentata uzar 
ol itere. La Centra Oficejo sempre plu multe akaparis la Maestro, 
duktis lu ed explotis lu. Ol sugestis a lu la projcto di internaciona 
organizado (1911). Ksis ja kulpo astimar la responsiveso di ta 
projeto, e tale influar la opinioni di 1’ Esp-isti. Du partii forma- 
cesis. 1 ' una aprobanta, l’altra kombatanta la projeto. La devo di 
Zamenhof esis evidente restar neutra inter li, e lasar a la vurizita 
delegiti la libereso di decido. Tote kontrale, kande la Centra 
Oficejo, sempre plu akre atakita, sentis su venkesor, ol igis 
Zamenhof itere intervenar, en la lasta momcnto, per sua Letero 
pri la rajtigitaj delegitoj, qua esis apologio di la Centra Oficejo e 
defenso di lua projeto. Tale Zamenhof, vice restar neutra inter e 
super la partii, jetis su nesaje en la kombato, favorante e suste- 
nante una de la du partii. Yen nova kulpo, qua duktis il rekte a 
l’abdiko. Nam, esforcante venkigar una partio, il expozis su a 
venkesar da l’altra. E to semblas eventir : nam, quankam on 
forsendis omna deflnitiva decidi a la sequanta kongreso (c necese, 
nam la cayara kongreso ne havis la yuro facar decidi), on admisis 
a la votado la delegiti qui pagabis nula taxo, kontre la pretendo 
di la Centra Oficejo, e segun la postulo di la kontrala partio. Do 
la stroko di stato, quan on probis facar per Zamenhof, faliis, e 
pro to Zamenhof mustis demisar. II fine sentis, en qua nekorekta 
e preske ridinda situeso il lasis implikar su. ed il povis ekirar ol 
nur per abdiko. II darfus restar la « maestro », se il ne volabus 
esar la « mastro ». 

Ica falio esas tante plu grava, ke Zamenhol adherabis a Ia min 
Zamenhofista de la du partii. On komprenus, ke il favorus la 
partio di la fanatika Fundamentisti, qui sempre kombatas e pre- 
dikas por la « Zamenhofa Esperanto »; e se lu esabus venkata 
kun olu. tala falio esabus honorinda. Ma. totc inverse, Zamenhof 
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favoris la partio di la hipokrita reformisti, di la plajieri di Ido : 
tale il kombatis la maxim « fidela » e « pura » Zamenhofani, ed 
ici darfis e mustis opozar a lu la Fundamento. Pro quo ta para- 
doxala posturo ? Ho, simple pro la komercala kontrato, qua ligas 
Zamenhof a la monopolema firmo ed a la homi, qui explotas 
Esp.; pro ke ta homi krias plu laute e fanfaronas plu senshame 
kam la altri. Hike quale sempre, Zamemhof simple sequis la 
«forteso», qua esas por lu, quale por omna febla anmi, la maxim 
grava argumento; adminime la semblanta forteso, qua esas nur... 
plu granda bruiso. On komprenas nun la signifiko di ca konsilo 
di Zamenhof deceptita : a Nultempe permisez, ke en nia afero 
regnez la principo : Ta qua krias plu laute esas justa ». De multa 
yari, Zamenhof esas la dupo e la kaptito di « ti qui krias plu 
laute ». 

Cetere, il ipsa indikas sat klare la motivi di sua abdiko, dekla- 
rante ke Esp. devas esar « libera. ne nur de omna personala 
dekreti, ma de omna reala o semblanta personal injluo ». Kd il 
adjuntas, tre juste : « Omnu di qua l’opiniono pri la Esp. afcri 
esas altra kam la mea, ofte jenas su por enuncar ol libere, por ne 
kombatar publike ta quan 1 ’ Esp-isti nomizas sua maestro. Se 
1 ’ Esp-isti ne volas aceptar 1 ’ optniono di ulu, lu vidas en to nur 
la omno-povanta intluo di la maestro ■>. Yes, la mastri di Esp. 
exploiis tale, sen irga diskreteso o takto, 1’ autoritato di la 
maestro, alegante ke la maestro aprobas li, e ke lia ad ’ersi, kom- 
batante la propozo di la maestro, esas nefidela e rebela Esp-isti. 
Ma kad Zamenhof ipsa ne esas responsiva pri ta explotado di sua 
nomo ? Vane Zamenhof deklaradis, ke « co esas nur lua personal 
e privata opiniono », nur « simpla konsilo »; li, quin ta opiniono 
favoris, prizentis ol kom la sakra volo di l’adorata Maestro, kontre 
qua on ne povis purolar sen blasfemo nek agar sen sakrilejo. 
Vane la « fideleguloj » postulis e pregis, ke Zamenliof restez 
exter la partii, ke nulu darfez alegar lua veneracata nomo por su 
o kontre irgu. Malgre omna lia supliki, la maestro prenis partio, 
e lasis implikar su en la konflikto. Nun il pagas ta eroro di 
« taktiko ». 

Existas ankore altra, simila motivo. Zamenhof konstante inter- 
mixis la ideo di la LI. kun to quon il nomizis, obskure e miste- 
rioze, 1 ’ interna ideo di Esperanto. Ed il ofte semblis distingar 
1 ’ exotera Esp-isti, qui konsideras Esp. nur kom linguo, e l’esotera 
Esp-isti, qui komprenas e adheras l'interna ideo. Nun il komencas 
komprenar, ke esas nociva a la LI. ligar ol kun irga extera ideo 
e tendenco : « Se al iu ne plachas... iniaj politike-religiaj 1 prin- 

i. Hike Zamenhof esas dupo di germanisnio : il tradukas per adverbo 
ipolitike) adjektivo nevarianta. II facas la sama kulpo kam Schleyer, qua 
skribis sur sua lexiki : deuto-volapukik iliterale : ^er/wnwe-volapukalai. 
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cipoj, li farighas malamiko de Esp. ». II agnoskas do, ke « la 
esperantismo ne povas esar responsiva 1 2 pri mea personal idei ed 
aspiri, qui esas obliganta por nulu de vi ». Certe! ma ton precize 
enuncis ja la Deklaro di Boulogne : Zamenhof ne bezonis abdikar 
por konfirmar ta Deklaro , quan on prizentis ofte kom santa e 
solena « juro ». Ma il koncias, ke il ne « restis fidela » a ta 
Deklaro, ke il konstante violacis ol en penso, parolo ed ago; e 
lua abdiko esas ankore la sanciono di ta kulpo. 

Ma, samtempe kam il volas separar Esperanto de lua « privata 
kredo », qua « havas nulo komuna kun l'Esp. movado », e qua ne 
esas « obliganta ktedo di omna Esp-isti », pro quo Zamenhof 
parolas ankore, kun stranja insisto, pri « Esperantismo » ? II kon- 
fesas, ke il ne povas expresar nun sua tota penso pri « I’ esenco 
di 1 ’ esperantisma ideo », pro ke il havas ankore « oficiala rolo ». 
Quo esas do ta Esperantismo, quan Zamenhof ligas kun Espe- 
ranto, en la momento ipsa, en qua il esforcas e deklaras 
separar li? 

Fortunoze, il voluntis definar (ye 1 ' unesma foyo de 23 vari!) to 
quon il nomizas 1 ’ interna iJeo. « L’ interna ideo di Esp. esas : 
sur neutra linguala fundamento supresar la muri inter la nacioni, 
e kustumigar 1 la homi, ke singlu de li videz en sua proximo nur 
liomo e frato ». Nu! l’unesma skopo (supresar la linguala barili 
inter la nacioni) esas evidente ta di la LI. : ma la ducsma skopo 
(ke la homi konsiderez l'uni 1 ' altri kom frati) esas evidente super 
ed e.vter la LI. : to esas etikala koncepto, quan multa filozofii e 
multa religii predikas ed esforcas inkulkar a la homi. Ma, irge 
quante bela esas ta skopo, ol apartenas a la « politikal e religiala 
principi », quin on ne darfas mixar kun l’ideo di la LI. On 
darfas repulsar ta ideo, o konsiderar ol kom kimero, e tamen 
favorar ed uzar la LI. por pure praktikala skopi. La LI. esas 
destinata ad omna uzi, tam maia kam bona : same kam omna 
homal inventuri, ol servos tam bone la maligni kam la benigni. la 
krimineri kam la bonfaceri. Simile a l’aviacili, en qui kelka naiva 
pacifisti vidis nur instrumento di paco, ol utilesos egale a la milito 
kam a la pacala relati. Ni povas kom filozofi ed etikisti, jemar pri 
to, e pri la stulteso di la homi, qui uzas sua maxim bela inven- 
luri por nocado ; ma ni ne povas impedar to plu multe kam on 
povas impedar krimineri uzar la dinamito o 1 ’ automobilo por sua 
abomininda prodaji. Konkluzo : en la frazo ipsa, per qua 
Zamenhof esforcas separar Esp. de sua « privata idei », il facas 
ankore l’intermixo tante reprochita ad ilu. 


1. RespouJa , dicas Esperantulo neemendebla ! 

2. Pro quo : al-kutimigadit Quon signifikas ica al-, e quon ol adjuntas 
a l’ideo expresenda ? Probable nur imito di la F. ac-coutunier. 
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Cetere, se l’interna ideo di Esp. konsistas nur en la skopo, 
supresar la lingtiala barili inter la populi, pro quo ol esas 1' in- 
terna ideo di Esperanto plu kam 1 ’ interna ideo di irga altra 
sistemo, de Volapiik ad Ido? Quo permisas a Zamenhof akaparar 
ol por sua aparta linguo, nomizante ol Esperantismo i To esas ne 
nur grosa sofismo, ma evidenta neyustajo e preske insulto ad 
omna autori di LI., anciena e moderna, qui omna laboris, same 
kam Zamenhof, por la sama skopo. Kad Sinioro Schleyer, a qua 
il pagas tarda homajo, pos kritikir e kombatir lua verko, ne havis 
kom devizo : « Ad un homaro un linguo ? » Quon dicus Zamenhof, 
se ula Volapiikisto venus protestar e dicar a lu : « Vu uzurpas ed 
akaparas nevuste 1 ’ interna ideo di nia maestro. To quon vu 
nomizas Esperantismo esas reaie Volapiikismo : e konseque vua 
devo esis, en 1887, adherar a Volapiik, qua lore # enkorpigis » 1 2 3 4 
1 ’ interna ideo », Yes, quon Zamenhof povus respondar a tala 
rezono ? 1 

Esas ankorc plu ridinda prizentar kom ulo propra ad Esp. la 
ideo di la homala frateso, qua apartenas a multa filozofii e religii. 
aparte a la kristanismo. O Zamenhof ignoras la tota antea filozo- 
fiala e religiala movado, od il prizentas su kom 1’ apostolo di nova 
doktrino plu bona kam 1 ’ antei. Ico memorigas da ni ula parolo 
(ne diskurso!) di lua amiko e samreligiano D ro Javal, qua konocis 
il tre bone : « Zamenhof esas la lasta profeto di Ijrael'. » Esez ! 
ma lua profeteso, quan ni tote respektas, nule relatas kun lua 
linguala kreuro, nek pruvas, ke ol esas la maxim bona LI. 

Tante plu astonanta esas, ke, pos definir 1 ’ interna idco. 
Zamenhof adjuntas : » Omno quo esas super ta interna ideo di 
Esp. esas nur privatajo, qua povas forsan’ esar fondita 1 sur ta 
ideo, ma nultempe devas konsideresar kom identa ad olu. » Nu! 
quo esas do ta misterio, qua esas mem super l’interna ideor' En 
la momento ipsa, en qua Zamenhof degnas revelar a ni 1 ’ interna 
ideo, e ni jovas konoceskar ol, quik aparas altra plu interna ideo. 


1. En la diskurso, quan ni kritikas, Zamenhof dicas pri Esp. : « ta 
linguo... qua enkorpigas en su ta homofratiganta ideo... » Sempre la 
sama sorismo! 

2. Ol nule esas fantaziatra. Tote recente (1912), du diversa personi, 
inteligenta ed mstruktita, dicis a mc : # Ha! vu okupas vu pri I ’otapiik '» 
Do, che la profani, la liomo VolapOk esas ankore la komuna nomo di 
la LI. Dedikita a la vendisti di la templo, qui asertas (por valorigar sua 
varoi, ke lispcranto divenis nun la komuna nomo di la LI., ed inferas 
de to, ke on darfas adoptar nur Esp. — Ma lore, pro quo li refuzas ad 
Ido la nomo Esp. e rezervas ol a sua varo, mem Idijita ? 

3 . I r orsa>i dicesas en Esp. cblc, t. e. posiblc; do « povas eble » csas nur 
itero di sama ideo. 

4. Ba;ita esas absurdajo; quale la substantivo ba^o povusgenitarverbo? 
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celata per altra plu dika velo ! E ta internega ideo esas tante mis- 
teriatra e tante teroriganta, ke Zamenhof ne darfas parolar pri ol 
en sua « oficiala rolo »! Quanta decepto por ni, e kredeble anke 
por la kongresani, avan qui la maestro ipsa cxkuzis su, pro ke il 
ne livris a li la fundo di sua penso « en la grava dio di la jubileo 
di 1 'esperantismo » ! Lua idealo esas tante alta e tante sekreta, ke 
on devas nur adorar ol en silenco, e ke on « profanacus ol per 
teoriala expliki » (Sempre la sama mistika desprizo di la teorio !) 
L’ Esperantismo csas do, ne nur du-funda, ma tri-funda kesto, se 
nur ol ne similesas ula paketi mistifikanta, en qui, pos desvolvir 
ncpaciente e febroze multa envelopili superpozita, on trovas... 
nulo! 

Ni lasas la « fidela » Esp-isti penetrar (« enprofundighi »), se 
li povas, ta misterii neacesebla da ni, profani e « teoriisti », qui 
saciesas fabrikante e praktikante la maxim bona ed uzebla linguo 
helpanta. De 24 yari, Zamenhof multafove deklaris, ke « co esas 
lua lasta parolo » kom autoro di Esp. Ma se lua abdiko, cafoye, 
esas definitiva, ico esos ankc nia lasta parolo pri lua persono (ne 
pri lua verko, quan ni duros diskutar libere de la linguala 
vidpunto). Ni ne havos la krueleso dicar, ke il « neplus existas 
por ni », quale il ipsa dicis pri la Delegitaro. Ni dicas simple, ke 
il apartenas nun a la historio, qua judikos lu, ne kom profeto, 
apostolo o mcsio, ma kom simpla autoro di un sistemo di LI. 
Lua abdiko esos probable grava detrimento por Esp. : nam to 
quo retenis la maxim multa fanatiki en la fideleso csis nur la 
personal kulto di la « Maestro » : e mem la poliiikistachi, qui 
explotis senshame ta kulto, audacis dicar, ke la netuchebleso di 
la Fundamento cesus kun la vivo di Zamenhof! 1 Ma ta abdiko 
esos certe bonajo por la LI. generale, nam ol supresos o febligos 
la blinda fanatikeso di 1 ’ Esp-isti, e liberigos la kombatevo de la 
sentimentala e mistika motivi. Kande la « fideluloj » konsideros 
Esp. nur kom linguo, komparebla a la ceteri, li aceptos plu facile 
linguo evidente plu bona e plu facila. Li neplus konsideros 
Zamenhof kom quaza rcjo di « vivanta populo », e la reformemi 
kom « rebeli e trahizanti » (koncepto, quan Zamenhof ipsa favoris 
per sua propra paroli). Tale 1 ’ abdiko povos multe kontributar 
a restaurar la paco e 1’ uniono di la mondolinguisti, qua esis 
ruptata nur da 1 ’ autokratala procedi di Zamenhof o di lua okulta 
konsileri. 

01 kontributos anke a salvar « la glorio di Zamenhof », quan ta 
hipokriti semprc alegas kom motivo : nam se Zamenhof kom 
pontifiko e profeto riskis divcnar simple ridinda, Zamenhof autoro 
di Esperanto meritos sempre la laudo e la gratitudo di Ia mondo- 

1. Vidcz Progrcso, III, 11 3 ; e : Qualc 011 ludas per Zamenhof, en La 
Languc auxiliairc, aprilo 1912 (recensita : V, 'ifi). 



PROGRKSO 


5io 

linguani. Kombatante por la progreso, li mustis, kontrevole, 
kombatar Zamcohof, qua opozis su a ta progreso; ma tam halde 
kam lua persono ed autoritato neplus esos barilo a la progreso, 
li volunte agnoskos lua meriti. La glorio di omna inventeri nule 
diminutesis, per ke lia sucedanti plubonigis e perfektigis lia 
verko. La glorio di Zamenhof povos nur kreskar, se il renuncos 
prizentar su a la mondo kom profeto, e sua verko kom deala 
revelajo e « santa libro ••. Ne nur ol ne sufros de la fatala ruino 
di Esp., rna ol plu juste kreskos per la triumfo di Ido : nam, dum 
ke la Fundamento perpetuigas la difekti sempre plu videbla di la 
primitiva linguo, Ido developas la bona ed csencala jermi, quin 
la genio di Zamenhof depozabis en ol. L’ abdiko signifikas, ke 
Zamenhof renuncas direktar pluse )a movado por la mondo- 
linguo e duktar l'ideo di la Ll. a la finala venko. Quale Moses, il 
vidabos nur tje fore la promisita tero, ad qua il duktis la ceteri. 
Nu! dependus nur de lu enirar ol kun ni. kun omna mondo- 
linguani rekonciliita per un parolo da lu. Ma se il ne havos ta 
vere heroala kurajo, ni facas por lu, tre sincere e tre respektoze, 
ca deziro : il vivez ankore multa yari, por asistar la triumfo di 
nia ideo stib altra nomo kam Esperanto. E ni cstimas lu sat alte 
por kredar, ke il regretos nulo, e' joyos cn ta tortunoza dio '. 

L. CoUTUIlAT. 

Esperantulo. 

En sua diskurso D'° Zamenhof asertis, ke Esp. havas « sua 
historio e sua tradicioni, sua tote precifa spirito e sua tote klara 
ideali ii. Ni videz do, pcr ta > kanto di cigno » ipsa, qua esas la 
spirito e 1 ’ idealo di Esp. 

Ni ja notis kelka idioiismi, quale responda. Yen altri: eldiri 
vice enuncar od expresar (quad on povas dicar ulo altre kam ek , 
t. e. extere f) To memorigas etparoli, quan on esforcas vicigar« po- 
kope » per prononci! La linguo esas « elmetata •> ad omna venti: 
komprenez : expofata ! Dufove, la linguo « eltenis » la probo, e 
metn sane e/tenis ol! Bela idiotismo, por dicar: suportar ' 1 2 . Ol 

1. II ipsa skribis a ni (4 dec. 19061: « La sola kozo. quan me deziras, 
esas, ke la mondo hare^ inteniaciona iinguo. I-a questiono, quala esos la 
l'ornto di la linguo, esas por me ne-esencala... ». Nun ni vidos, ka ta 
paroli esis sincera, e kad la « tidcluloj •> scquos la nobla exemplo. 

2. Vane on alegus, ke ca vorto esas kopiita de I). aushalten. Schleyer 
ankc derivis ex. fe-givon ipardonar) dc giruu (donar), segun 1'cxemplo 
di 1 ). ivrgcbcn! Quon on pensus pri Franco, qua dicus bone tenar (lenir 
boni vice/crme starar o re-istar? On exkuzus lu, dicante ke lu savas 
nur sua propra linguo ed esas dupo di olua idiotjsmi. Ma kad ica exkuzo 
povas valorar por inventero di LI. r — Esperantulo kopias ankc F. idio- 
tismi, ex. en bontrori, bonvoli! Quon pruvas la « probo de ib yari », se 
la linguo ne liberigis su de tante grosa kulpi i To esas do nur vana 
ianfaronado ! 
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memorigas la famoza elrigardi , a qua nun la Maestro ipsa subs- 
titucas aspekti (segun 1 ’ exemplo di Ido !) On « kalkulas » per la 
fingri: no, on nur kontas per la fingri! On uzas refignacio : e la 
la verbo, quala ol esos? Rejignacii, probable, analoge a dekli- 
nacii, konjugacii, vorti di la santa Fundamento ! On konservas 
sorge P idiotisma uzo di 1’ eceptala genitivi: kies morto, kies opi- 
nio. ies opiniol On konservas la stranja uzo di jam : « tia linguo 
ne bezonasjam timi... », — « personoj, kiuj nun jam ne vivas », 
tante obskura e nefacila, ke por aquirar ol on devas longe ed 
atencoze lcktar e rilektar la verki di la Maestro ! On ne levas sui, 
ma levighas de sua sidilo! Fine, la Maestro ne timis asertar, ke 
la linguo nultempo « shanghighis », danke la regulajeso di lua 
progresado ! Aserto kelke temerara, kande on komparas la nuna 
Esp. a la tote primitiva. Tamen, un kozo ne shanghighis : nome, 
la spirito ipsa di Esp., qua esas sempre tam idiotismema e kontre- 
logika kam origine. Pro to. la « evolucisti » e la Maestro ipsa 
povos pruntar de Ido kelka e mem multavorti: li nultempe prenos 
de ol lua propra spirito, qua esas la logiko e la vera internacio- 
neso. 
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Die Losung des Weltspracheproblems durch Ido (Ido-Vcrlag, 
Ziirich. iqi2) ‘. — Broshuro propagala, en germana, qua expozas 
1 ' utileso di I.I., l’origino di Ido, lua principi (maxima interna- 
cioneso), la reguli di la gramatiko, la konstitucuro di 1 ’ Uniono; 
ol kontenas finc kelka komparenda texti (Esp.-Ido-D.). — Ca 
broshuro iii-pagina pezas nur to grami e havas la formato di nia 
Guidlibreli, maxim komoda por inkluzar ol en letro. 

JURNALI 

La Langue auxiliaire (julio). — Kunveno di la Komitato. — 
Divcrsa dokumenti : letro da S° Couturat a la Societo di antro- 
pologio de Lyon, por respondar a 1 ’ ataki di D ro Dor, qua repre- 
zentis ica societo en la Delegitaro. — La LI. e l' etimologial orto- 
grafio, da E. dk Beaukront. L'autoro kritikas forte e juste la 
LatinaChisti, qui volas restaurar I’ etimologial ortografio di l’an- 
tiqua latino : il montras ke ta ortografio, irge quante justifikita ol 

i. Prcco : : ex., locentimi; iod ex. 4 fr., plus 20/100 por la posto- 
spensi ad la landi exter Suiso. 
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povas esar del historiala vidpunto, esas nun absurda, komplilcita, 
kontrala a l’evoluco di la romanala lingui ipsa, do konstitucas 
pura regreso, ed ofrus konstanta jeno, hezito e trublo a 1’ adepti 
di tala LI. « La Latinachisti tote oblivias, de 1 ’ unesma pazo, la 
qualeso maxim necesa di la linguo : lua facileso por oinni, e ne 
nur por li ipsa e por manuedo de eruditi ». Ante longe S° de 
Beaufront montris, ke la LI. ne povas esar la latina; ma ol ne 
povas mem havar la latina ortograiio, quan la romanala lingui 
abandonis e simpligis en lia « natural evoluco » : la LI. devas 
isas moderna. — Kroniko generala. — Diversaji : Pri la poejio 
en Ido; Pro quo ni devas esar Unionani ; Du fratini, da H. 
Devannes; Printeinpo, da P. Sarpv; La Bovino; Pri reklamado. 

— L' ideo jakobinala e sa laboro, da H. Taine; tre interesanta e 
nefacila specimeno di traduko. 

La Belga Sonorilo ('to 0 varo, N° 1 56 ; 20 agosto). — Decidi di 
l' Akademio. — Kunveno di la Komitato. — Sucesoqa apliko di 
Ido en Berlin. — Morto di abato Schleyer. — Avijo. — Kores- 
pondo *. — De Danio : adhero di la Finsen-Instituto. — Biblio- 
grafio. — Stranja mento (pri la respondo di D TO Smulders a 
Couturat : Progreso, V, 397). — En l’ Esp-ista kampeyo. — Kon- 
gresa numero : recenso di Liitgvo Kosmopolita (komp. Progreso, 
V, 437). « La sola solvo posibla konsistas en la definitiva aban- 
dono di omno quo opozas a la radikala transformo di Esp., e ca 
transformo povos duktar ol nur a la linguo, quan ni defensas ». — 
The Britisli Esp. Association : on riproduktas la texto di la 
rezolvi di ca societo, dum ke la jurnali di la mastri di Esp. sorge 
tacis pri li, segun lia kustumaia (ed imperata) taktiko di silenco. 

— Nova jurnalo Esp-ista, organo di la Centra Oficejo : nova 
signo di la desordino e deskonkordo, qua regnas nun en « Espe- 
rantuyo ». — Naturala kuracarto, da D TO L. Neuens. — Moderna 
portui; Transporti sur la maro; Mashin-piani, trad. P. Hastey. 

Idealisto (III® yaro, N° 1). — Pri la poejio en Ido, da D I0 Axer. 

— Hundala anmo, da D TO Hermann : naraco extreme interesanta 
e tuchanta. [On dicas plu juste mastro kam patrono por hundoj. 

— Pro quo vu r.e volas? da J. Ligthart, trad. A. DgN Hengst : 
texto perfekta e frapanta di propagado kontre alkoholo e tabako 1 2 : 

1. En letro di Latinachisto ni remarkas ica vorti : « studio scienii/ico cl 
proficuo ». Quon signifikas scientifico, e quale ol derivas de scicntiai 
Quon signitikas .proficuo, e qua esas 1 'internacioneso di ca vorto ? Ol 
esas probable una de la 53 .000 « internaciona » vorti, pri qui la Latina- 
chisti fanfaronas! Ma se, segun lia opiniono, omna italiana vorti esas 
ipso facto internaciona, esus plu simpla e plu sincera deklarar quik, ke 
I’ italiana esas la linguo internaciona! 

2. Da 1 ’ Umono di ncderlandana instruktisti por kombatar alkoholaji. 
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on ne povas plu lorte piktar la foleso di la homi, qui savas, ke to 
esas veneni, e tamen konsumadas li.— La blu aslro, da P. Scher- 
bart, trad. H. Milner. — La imporlo dil laboro , trad. J. Khun. 

— Internaciona pedagogial uniono. — Diversaji : La anciena 
voyo : on komparas Esp. a Volapiik, qua mortis pro sua « netu- 
chebleso ». Nun, pro ke on ne povas emendar Esp. oficiale, 
muha reformisti emendas ol private... prefere kam aceptar la 
reformo facita da la maxim kompetenta autoritato. « Esp. esas 
sur la voyo di Volapuk, ol marchas a sua periso ». 

Annncilo (agosto). — La prego, da Lamennais; Pri la Juda 
populo, da P. Didon ', trad. L. de Beaufront. — Plu proxim tu, 
mea Deo ! traduko di 1'angla texto di la himno, qua divenis triste 
famoza per la katastrofo di Titanic. — Karl Wieserle e lua 
noktala kompano, trad. J. Chobi.et. — La vivo-maniero di la 
fishi, da E. Perrier. — Diversaji : La Feno, da H. Devannes. — 
L’ internaciona helpolinguo Ido, duesma linguo por omna homi, 
da S. SveinbjOrnsson. — Apologo, da F. Gervais. — Farmajal 
anguleto, da H. Devannes. — Bibliografio. 

Lahoro (julio-agosto). — Fragmento pri l' infinito, da Balmes. 

— L' abelo e la musho, da F£nelon. — L' ora epoko, da Cer- 
vantes; trad. Koopman. — La fragi, trad. M. Escuder. — Inter- 
naciona lego (pri la cheki c trati). — Linguo internaciona. — 
Suceso^a apliko di Ido (en Berlin). — Kulpo ed expiaco (en Ido 
e S.) — La ostro. — Diversaji. — L' uniono e la konkordo, da 
Tolstoy, trad. Urano Uzes. — En voyajo, trad. Van der Bocm. 

— La yuro di proprajo, da Gcethe, trad. Urano Uzes. — Gra- 
matiko di Ido. — Bibliografio. — Amujaji *. 

La Idista Monato (N° i, julio) sucedas a La mikra Idisto ’. — 
Raporti pri la kunveni di la klubo Progreso di Louvain; exkurso 
di la klubo Progreso, la 23 “ junio, ad Tervueren. — Idista kro- 
niko. — Sinistre e dextre : diversa informi. — Bibliografio. — 
Nomi dil literi en Ido. 

i. On propozas la verbo peregrinar por la senco : voyajar en (plura) 
landi stranjera, quo esas nek pilgrimar nek migrar. 

i. Linguala remarki : On devas dicar: « Ni vivns qualc ni povas » (ne : 
kom). — On ne dicez : « redijar quale karmino » (nam la karmino ne 
redijas !), ma : « divenar reda quale karmino ». — On sorgez uzar regu- 
loze e juste la citohoketi (« ») e la streki (—) en Ia diatogi, nam altre li 
divenas nekomprenebia, o adminime miskomprenebla e nefacile lekte- 
bla (videz 1 ’ artiklo pri la puntizado : IV, 53 1). 

3 . Direktero : Eug. Mathys, Diestsche Vest, Louvain (Belgio). 
Yaral abonpreco : en Belgio, i fr.; en Nederlando e Luxemburgo, i,i 5 ; 
altra landi : i, 5 o. 
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La Idista Monato (Leuven, agosto). — Poliglota fako. — Exkurso 
dil Idista klttbo Progreso en Leuven (sequo e fino).— Hendrik 
Conscience : homajo a la famoza tlandrana auioro. — La klubo 
Progreso : raporti. — Pri pacifisrr.o : on demandas la helpo di la 
pacifisti. — Mikra Idista kroniko. — Giganta papJioni. — Mikra 
novaji. — Handelsskolebladet <. 


Stenidano (Hongg, sept.). — Letro per qua ula profesoro 
chanjis sua opinioni pri la mondolinguo (sequo). — Konstrukto 
di ideala urbo en Australio. — Astoniva difuqo di libro. — 
Rekordo di rapideso. — Mikra informi. 


Gazeta Poranna (28 agosto) e Gazeta Wieczorna (20 agosto : 
sama jurnalo, en Lvow) publikigis du granda artikli da D m Axer: 
Ideo ed inleresto. Li naracas la historio di la Delegitaro, lua 
relati kun 1 ’ Esperantista chefi, la shaminda procedi di ici kontre 
Ido, ed explikas lia opozado a ia reformo per lia komercal inte- 
resti. II memorigas la famoza kontrato, qua « ligas » Zamenhof, 
la komercala konkurado di la du tirani di Esp., konfesita laute 
da una de li kom l’unika motivo di lia agado, e lia furioza opozo 
a la decidi di la Delegitaro , ante ke la Lingva Komitato povis 
konocar e studiar li. Esp. sequas la voyo di Volapiik, nam ol ne 
povas defensar su kontre omna reformo : la pruvo esas la multa 
projeti, qui aparas nun en 1 ’ Esp. kampeyo ipsa : signo di des- 
kompozo di la ridinda « supernaciono » ! Konkluzo : « 1' intercsto 
mustas fine cedar a 1 ’ ideo ». L’ ideo esas nun enkorpigita en 
Ido; ol venkos, nc per la nombro, ma per la qualeso di sua 
adheranti. Fine, komparenda texto (kun polona traduko) : 


Chiuj tiuj kiuj uzas la mul- 
tajn hodiau ekzistantajn eltro- 
vajhojn kaj artefaritajn ilojn 
scias, ke chiuj sistemoj chiam 
alcelas komunan celon : la per- 
fektecon. 


Omna ti qui uzas la multa 
inventuri ed artificala moyeni 
existanta cadie savas, ke omna 
sistemi sempre tendencas a ko- 
muna skopo : la perfekteso. 


Ica artikli esas tante plu remarkinda, ke li aparis tre oportune 
pos la kongreso di Esp. Li pruvas, ke on ne sucesos « sufokar 
Ido », mem en la patrio di Esp. ! 


t. La vorti Jirektoro, veturaJo, atenteso, cirkata, nerlanJa, kolorita, 
erkar, yurar (havar yuro) ne esas ldala. Ne esas bona dicar, ke ula kozc 
e mezuras » 3 o centimetri de longeso ; on dicez : « ol esas longa de 
3 o cm. ». 
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L’Humanite (Paris, 9 sept.) publikigis detaloza raporto, kuntexta 
citaji, pri la diskurso da S° Peus : Pri la Libereso di penso e la 
LI. Ni ne povas rezumar hike ta bela diskurso, inspirita da alta 
filozofio : Nur per la kunlaborado di omna spiriti la homaro povas 
atingar la verajo objektala, di qua singlu deskovras nur parto. 
Do singlu devas esar libera serchar la verajo e deklarar to, quon 
lu trovis kom vera. L’ interesti esas la maxim grava impedilo 
trovar la verajo. La homi esas kulturita nur segun quante li povas 
substitucar a la konflikto di 1' egoista interesti la diskutado pure 
intelektala di 1 ’ opinioni. On devas konciliar 1 ' uniono e la dici- 
plino, necesa por efikiva agado, kun la inaxim granda libereso 
di penso, qua impedas omna tiraneso e favoras la konquesto di 
la verajo per la pacema lukto di omna opinioni. (On komprenas, 
lektante ico, pro quo nia samideano livis Esp. por Ido). Ma por 
ke la kambio di la pensi esez tote libera, oportas supresar la lin- 
guala frontieri, qui impedas la Iibera difuzado di 1 ’ idei, e la for- 
maco di opinioni tote objektala. Tale Peus pledis por la LI. : il 
montris, ke Ido esas praktikala moyeno por komprenigar su en 
omna landi, e rekomendis fine la lernado di Ido. — La diskurso 
esis tradukata en F. da G. Listens. — Pose, civitano Renvel mon- 
tris 1 ’ importo di ta LI. por la teknikala perfektigo di la laboristi, 
qua postulas restado en diversa nacioni. E lua paroli tradukesis 
inverse de F. ad Ido. — Rela vespero, en qua on pruvis 1 ’ existo 
e valoro di la LL. per la praktiko. 


La Semaine litteraire (Paris, 1 sept.). — Emii.f. de Saint-Audan 
traktas la questiono di La Latina de katolika vidpunto. II pledas 
por la latina kom LL, pro ke ol esas la LI. di la katolika eklezio, 
e ke « existas nul altra vera internacionismo, kam ta qua ekiras 
la sino di la kristanismo ». Yen la grava eroro di ti qui favoras 
la latina kom linguo di un eklezio! Sen kontestar 1 ’ internaciona 
spirito di la kristanismo, on mustas agnoskar, ke nun 1’ interna- 
cionismo regnas en omna domeni, mem laika (la cienci), mem 
stranjera o kontrala ad omna religio (la socialismo). Cetere, l’uni- 
formigo di la latina pronuncado (qua sugestas ed ecitas ta ten- 
denci) nule supresas o diminutas omna nefacilaji e detrimenti di 
la latina, qui impedas ed impedos sempre adoptar ol kom LI. Ti 
qui neprudente predikas por la latina, pro ke ol esas !a linguo di 
la katolika eklezio, devus bone reflektar ico: pro la sama motivo, 
e pro ke la latina esas tro nefacila por la maxim rnulti, la laboristi 
darfus e mem devus adoptar altra LI., la maxim tacila por omni 
(quale Ido); on havus do du LI., 1 ’ una aristokrata, 1 ’ altra demo- 
krata, e konseque multe plu difuzita, qua balde e necese venkus 
e supresus 1’ unesma. La katoliki agos saje, ne riskante ta probo, 
qua povus nur nocar nedirete lia idealo. En nia epoko, esas plu 
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bona sequar la populo kam kontragar lu. On bezonas LI., r.e nur 
por la latinisti, por la kleriki e por la katoliki, ma poromni, exter 
omna religiala diferi. E ne komprenar to esas ankore speco (nc- 
konciata) di egoismo. 

La Croix (Paris, 1-2 sept.) insertis importanta komunikajo da Si- 
nioro Foucault, episkopo di Saint-Die. Ante kelka vari, I’ eminenta 
prelato kombatis Esp., en qua il kredis vidar verko di« l’enemiki 
di la religio », e favoris la latina kom LI. Nun, il agnoskas, ke 
existas che la katoliki serioza movado por Esp. e por Ido , e me- 
morigas, ke la Santa Patro ipsa benedikis ta esforci. II konsilas 
do a la katoliki Esp-ista e Idista cesigar la konkurado, qua tar- 
digas la suceso di la komuna ideo, e kunvenar en kongreso, en 
qua on unigus la du lingui « sur la fundamento di la minima 
esforco », por realigar 1 ’ « universala parolilo » (sic, texte). — Ni 
aceptas respektoze e gratitudoze la konsili di Sinioro Foucault. 
Ma, unesme, la solvo di la problemo ne koncernas nur la kato- 
liki nek apartenas nur a li. Duesme, la ciencala solvo di la pro- 
blemo esis facata en 1907, ne da nekompetenta « kongreso », ma 
da la kompetenta komitato di la Delegitaro, ed ol esas Ido. Se la 
Esp-isti (katolika o ne) ne aceptas ta arbitro, pro quo on insti- 
tucus altra? Triesme. la katolika Esp-isti ne nur ne aceptis l’Idisti 
en sua kongresi, ma ekpulsis e persekutis li, mem per shaminda 
kalumnii, quin li refuzis retraktar en sua jurnali. Ni do havas 
multa bona motivi por refuzar irga kongreso o kunveno kun 
adversi, qui ne havis por ni la minima lovaleso postulebla de 
honesta homi. (On memorez anke, ke ta partio deshonorizis su 
per 1 ’ invento e propago di la falsa projeto Adjuvilo!) 

Prometheus (Berlin, i 3 julio) kontenas Revuo da sua redaktisto 
Otto N. Witt, pri la questiono di Ia LI. L’ autoro videble stu- 
diis e konocas nula de la lingui, Volapiik, Esp., Ido, quin il jetas 
pelmelc en la sama sako. II trovis ya plu facila facar sentimentala 
deklamado pri la « vivanta » lingui, e rekomendar lia lernado. 
Segun lu, on ne savas linguo, kande on povas nur tradukar ol: 
on devas esar kapabla « pensar en ol », e mem « versifar en ol ;■; 
nur tale on penetras la « spirito di la linguo », qua esas la « spi- 
rito di la populo » ipsa; nur tale on apertas a su « nova mondo » 
ed aquiras la « kompreno di la populi ». On devas konocar stran- 
jera linguo tante bone, ke on povez dicernar la dialekti e mem la 
stili di la diversa autori; unvorte, on devas lernar ol « same kam 
infanto lernas sua matrala linguo ». Se on ne atingas ta punto, la 
konoco di la stranjera lingui valoras nulo, ed esas nur mizeroza 
exerco di tradukado. — Bone, tre bone! ma quanta homi esas 
kapabla aquirar tala konoco di la lingui? Ne 1 ek 100, apene 1 ek 
1000. Ed a ta aristokrato, a ta diietanto di la « vivanta lingui » 
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1’ autoro sakrifikas sen skrupulo 1’ interesti di la ceteri, qui bezo- 
nas la lingui, ne por penetrar 1' intima anmo di la populi o la 
delikata nuanci di la literaturisti, ma simple por komunikar kun 
la stranjeri! Li nultempe transiras nek povas transirar, mem por 
un linguo, ta humila stadio di la <t tradukado », quan nia litera- 
tur-amanto tante desprizas. Li esus do tre felica, se li povus per 
un sota linguo (multe plu facila) obtenar la sama moyeno di ko- 
munikar, ne kun un populo, ma kun omni. La pledo por la ler- 
nado di la lingui refutas su ipsa. Cetere, esas evidenta exajero 
asertar, ke sen ta profunda konoco di la lingui on ne povas juar 
la « belaji » di la stranjera literaturi. Quanta homi konocus e 
prizus Ibsen e Tolstoy, se on mustus lektar li nur en 1 ’ originala 
texto ? Tamen lia penso divenis la komuna patrimonio di omna 
civilizita homo. per la tradukuri. La LI. povos egale bone, eniein 
plu bone, transmisar la pensi per tradukuri, e se to ne egalvaloras 
la lekto di I’ originalo, to valoras infinite plu multe kam... nulo. 
01 do nule meritas kondamnesar da nia superba literaturisto; 
vane il facas bela frazi pri 1’ « idealo » e la « nobligo di la homala 
spirito »; ma fakte il turnas a li la dorso. 

The New York Call. — Danke la habileso di fervoroza sami- 
deano, ica jurnalo insertis plura importanta artikli kun la men- 
ciono : « tradukita de 1 ' Ido-jurnalo Progreso » : (4 agosto) Sinte- 
fala Lapidi, da D ra F. Riedel ; Protekto di l' infanti kontre la 
tuberkloso, da D ra Hermann, trad. L.-H. Dyer; (ii agosto) granda 
artiklo pri La Ponto, da L. Couturat; artiklo pri la Sekureso di 
l’ aviaceri, da Frof. Lepine;(i 5 agosto) Pri la Paco-probleino,'diL 
Ei.len Key; (20 agosto) Pri la evo di la tero, da L. Couturat. — 
Bonega moyeno por propagar nia linguo, e samtempe pruvar 
1 ’ utileso di la LI. por la difuzado di la konoci. Ni rekomendas 
ta imitinda exemplo ad omna nia samideani. 

The New-York Call (2? agosto) insertis 1 ’ artiklo pri L' orien- 
ti^ado di la koloir.bi da L. Couturat (Progr. N° 5 i) e 1 ’ artiklo 
pri La ludo Go, da Prof. L. v. Pfaundler, tradukita en angla. 
Pluse, granda e bona artiklo da L. H. Dyer pledanta por la LI. 
ed Ido. Ol refutas aparte ta opiniono, ke la LI. devas esar l'angla, 
montrante ke nula nacionala linguo povos aceptesar da la cetera 
nacioni; ke l’angla esas tro desfacila, tro idiotismoza, por divenar 
linguo helpanta; fine, ke existas nun multa internaciona movadi, 
qui postulas e preparas linguo internaciona e vere neutra. 

Le Petit Comtois (Besanijon, 19 agosto) insertis F. tradukuro di 
nia artiklo « Sucesoja apliko di Ido » (p. 365 ). Ni dankas la sami- 
deano, a qua debesas ta inserto, e rekomendas lua exemplo kom 
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imitinda da omna nia samideani. Ni repetas, ke li darfas tradukar 
nia artikli, kun la nura kondiciono, mencionar Ido e Progreso. 

La Depeche daophinoise (Grenoble, 19 agosto) insertis granda 
artiklo da F. Sonnier: Quo esas Ido? qua esas bona pledo por 
nia linguo. 

L' Independance tonkinoise (Hanoi, Bi julio) insertis cn unesma 
pagino granda artiklo da S° Auerbach (de Frankfurt) Por la LI., 
qua expozas la neceseso di la LI., la historio di la Delegitaro, la 
precipua traiti di Ido, l’elementi di la gramatiko, e finas per texto 
en Ido, facile komprenebla da ia profani. 

Bulletin trimestriel de l'Amicale des Instituteurs publics de la 
Manche (julio) publikigis du artikli tradukita de Ido cn F. cd 
extraktita de Idealisto da S° P. Hastev : Historio di la publika 
docado en Luxemburg, da Prof. Raes; La pacijismo en la skolo, 
da R. Hiestand. On ne omisis mencionar Ido. Bonega moveno 
por pruvar 1’ utileso di nia linguo. 

II Grido del Popolo (22 junio) insertis artiklo pri Ido ed interna- 
cionismo, da P. Masera, qua rekomendas Ido a la laboristi kom 
la maxim bona e facila moyeno praktikar e developar internaciona 
relati. 

Neues Pol. Volksblatt (Budapest, 18 agosto) publikigis, okazione 
l’Fsp. kongreso, artiklo Volapiik, Ksp., Ido, qua esas stranja 
mixuro de veraji e neexaktaji. On mencionas « kongreso », qua 
eventis en Paris en 1007, quale se ol esabus kongreso di Esp-isti; 
on adjuntas, ke Zamenhof repulsis la reformi; on parolas pose 
pri Ido kom una de la projeti di Esp. reformits, sen dicar, ke ol 
esas precize la frukto di la labori di la Delegitaro ! On dicas 
anke, ke la eminenta linguisto Prof. Gabriel Balint livis Espe- 
ranto, sen dicar, ke il adheris ad Ido ! e c., e c. Omno to pruvas, 
quante la mentii e kalumnii dissemita da 1 ’ Esp-isti en la publiko 
konfuzigis la opinioni. Li sola esas responsiva pri la mentala 
kaoso, quan li intence kreis por celar sua intrigi e perfidaji. 

Gesundheit (Stiifa-Zurich, 3 i agosto) insertis artiklo: Pri la 
problemo di la LI. qua rekomendas Ido e citas specimena texto, 
kun D. traduko. Nia amiki remarkez e remarkigez konstante ca 
avantajo di Ido, ke ol povas imprimesar sen irga peno o jeno en 
irga jurnalo! 

The Christian Endeavor World (Boston, i 5 agosto). — Granda 
fasto e lua signifiko, da H. Flktcher. On raportas pri la fasto de 
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32 dii, quan nia samideano Agostino Levanzin subisis en la 
Harvard Medicinala Skolo en Boston, per la spensi di la Car- 
negie Laboratorio di nutrado, e sub la kontrolo di 35 ciencisti de 
1 ’ Universitati Harvard e YaleIeo nule esas vana e frivola 
sporto, ma ciencala experimento, qua posibligas, ne nur evaluar 
la rezistiveso di la homal organismo a la fasto, ma studiar e 
mezurar exakte la procesi di asimilado, des-asimilado, rcspi- 
rado, e c. Exemple, la « paciento » devis restar dum multa hori 
en kalorimetro hermetike klozita. Tala experimento postulas do 
granda kurajo e persistemeso, quankam la sento di hungro desa- 
paras halde (pos 2 dii) o mem ne aparas che la homi exercita a la 
sohreso (quale l’autoro di l’artiklo, qua fastis unfove dum 17 dii: 
S" Levanzin ipsa fastis ante un yaro dum 40 dii). Ica experimento 
ccelas omna antea simila experimenti lexemple da Succi) per la 
ciencala metodi aplikita a lua studiado. On dicas, kc la raporti 
pri olu plenigos cirke 1.000 pagini di la Raporti di 1 ' Instituto 
Carnegie, e ke la kusto di 1 ’experimento esas plu kam i.ooofranki 
singladie. Tala metodo di fastado ne esas do rekomendinda por 
remediar la « chereso di la vivo » ! La skopo di S° Levanzin esas 
pruvar, ke on povas vivar sen manjar, sen irga korpala o mentala 
trublo, e mem kun avantajo, t. e. por kuracar multa maladesi. 
(On savas ja, ke la maxim multa homi manjas mulie tro multe, e 
ke la sohreso e frugaleso pri manjo e drinko esas 1’ unesma pre- 
cepto di saja higieno). Kom pruvo di la perfekta stando di la 
paciento ye la fino di 1’ experimento, on riproduktas faksimile 
letro skribita da S" Levanzin en la 3i" dio di sua fasto (14 mayo 12): 
on konstatas, ke la manuo esas perfekte ferma, la skriburo esas 
admirinde klara e kalma. (Ni povus nur dezirar tala skriburo ad 
omna kunlaboreri di Progreso , por la plezuro di la kompostisti!) 
— On mencionas. ke S° Levanzin esas tre instruktita e parolas 
sep lingui; e ke malgre to (o plu juste, pro to\) il esas fervoroza 
adepto di la LI. Tale la famo meritita per lua kurajoza experi- 
mento kontributas konocigar e honorizar nia ideo. 


Lingvo kosmopolita (septembro). — Necesa klarigo:« Tamlonge 
kam Ido esis simpla projeto, ni kombatis ol ». Kandida konfeso, 
qua ne bezonas komento. Nun on agnoskas, ke Ido existas: on 
« aceptas Esp. ed Ido kom realaji ». On ne devas konsiderar 
Kosmopolita kom « nova projeto »; ol vizas uneso, ne desuniono. 
— Perfekte! ma Ido anke nc esis « nova projeto », ol anke vizis 
1 ' uneso, ne la desuniono! Pro quo on ne aceptas ol ? e pro quo 
on aceptus Kosmopolita prefere kam Ido. J — Teoria solvo di la 
konflikto Esp-ldo. On restis fidela a la Fundamento, « tam longe 


1. Videz Progrcso, V, 320 . 



520 


PROGRESO 


kam on povis esperar la falio di 1 ’ Idista reformo-movado ■>. Ma 
« nun ni devas konstatar, ke Ido existas » (itere precoza konfesi!) 
On enuncas ica principo: » Repulsar irga propozo, qua domajus 
sive Esp. sive Ido, e duktus a mala mixuro di la du lingui ». (Pri 
ca principo ni tote konsentas!) On agnoskas, ke la sistemo di 
derivado di Ido « esas perfekte logikala, kondicione ke on savas 
la gramatikal karaktero di la radiko ». Yen grava konceso: nam 
Esperanto ipsa devas (segun Antido, en la sama pagino) distingar 
la radiki en tri kategorii: substantivi, adjektivi e verbi; do ol 
liavas nula avantajo relate Ido, qua distingas nurnomala e verbala 
radiki. On propozas do « aceptar la logiko extera di 1 ’ Idala sis- 
temo », t. e. la regulo, ke verbo ne povas derivar *direte de 
nomala radiko. Per to on aceptas takte 1 ’ esenco di nia derivado. 
Ma on repulsas 1 ’ uzo di ag , kom « pedanta », ed on propozas 
substitucar ad ol la sufixo -ur, kom « plu konforma a la naturala 
lingui ». Ca propozo havas nur un difekto : la sufixo -ur esas 
naturala e necesa por distingar la rezultajo di T ago de 1 ’ ago 
ipsa; do ol ne povas sen detrimento uzesar por expresar /' ago 
ipsa, dum ke la radiko (ne sufixo) ag konvenas perlekte por ta 
rolo. Exemple, on bezonas distingar fenduro de fendo, tranchuro 
de trancho. Ma same on bezonas distingar cifaguro de cifago. 
Or se, segun la propozo di Antido, on dicus cijuri vice ci^agar, 
on devus dicar cijururo vice cijaguro; co montras, ke la sufixo 
-ur havus du senci ed uzi, quo esas neposibla'. Do la propozo, 
per qua on esperas « solvar la konflikto », ne esas aceptebla: e 
pro ke on agnoskas la perfekta logiko di la sistemo Ido, on devas 
nur aceptar anke la formi, per qui ta logiko expresassu. — Kom- 
parenda texti: on volas pruvar, ke nia regulo di acentizo « ad- 
portas rupto en la ritmo di la frazo ». Ma kad on ne povas repro- 
char plu juste ad Esp. lua netolerebla monotoneso, pro ke l'acento 
falas sempre sur la prelasta? La « rupto di ritmo », quan efektigas 
nia infinitivo, esas multe plu agreabla ed estetikala. — Kores- 
pondado : letro da L. Couturat. Ula Anglo denuncas la netaci- 
leso di 1’ akuzativo, qua efektigas maxim multa erori, e la neko- 
modeso di la supersigni: « pos okyari de experienco », lu ankore 
devas rilektar sua skriburi « por vidar, kad me eroris pri l'aku- 
zativo od obliviis chapeleto ». On ne povas facar kritiko plujusta 
e plu forta di Esp.! La sama aprobas al (nia ad) por indikar la 
movo (vice F akuzativo); ma ta solvo (quan lu trovis « ante kelka 
monati! ») esas precize ta, quan Ido realigis de longe ! ^ en homo, 
qua deziras la morto di Ido,... e qua riinventas ol! Altra Anglo 
agnoskas, ke « se Esp. ne existus, Ido suficus por omna skopo ». 
Bone! do supozez, ke Esp. ne existas; tante plu ke on ne povas 

i. Ni adjuntez, ke ol duktas a volapQkaji totc simila a ti quin on 
reprochis ad Esp. : exemple.ycsurt (afirmar), neuri (negar!). 
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dicar pri ol, inverse, ke ol suficas por omna skopo! Altra « fide- 
lulo » evolucema konfesas, ke 1 ’ Idala Akademio laboras plu bone 
kam 1 ’ Esp-ala (to esas ya facila!) « Ni do devas profitar kun 
danko, ma ne sen kontrolo, la laboro facita da ol porniakomuna 
skopo. Omna progresema Esp-isto devas posedar l’ Idala vortaro 
ed okajione ujar sen hejito la vorti, quin lu judikos 1 2 3 bona ». On 
ne povas agnoskar plu klare, ke 1 ’ Idala vortaro esas plu bona e 
plu richa kam ta di Esp., nek proklamar plu senshame la yuro 
di plajiado : nam per qua yuro on nomus ankore Esp. ula linguo 
plena de Idala vorti? Pro quo ne adoptar quik, sincere ed inte- 
gre, Ido, di qua on konfesas nevole la supereso ? Antido laudas 
1 ’ avantajo, havar nur utt linguo. Nu! pro quo fabrikar ankore 
nova lingui o dialekti inter Esp. ed Ido, por plu konfuzigar la 
situeso e plu dissemar 1 ’ adepti ? Se on volas sincere realigar 
1 ’ uneso di la LI., on devas nur simple adherar ad Ido. 

La Kulturo (Praha, agosto) meritas aparta menciono inter la 
Esp. jurnali : ol insertis du letri da Idisti ! L’una da Couturat, 
qua montras, ke la formi Belgio, Germanio esas kontrala a la 
Fundamento, e Idala*. On respondas, ke ja ula Esp-isti (N. B. : 
nefidela'.) uzis oli ante Ido ; ke la Fundamento ne interdiktas 
adopto di nova vorti ( Belgio ne esas nova vorto, ma konfiiktas 
kun la ortodoxa vorto Belgujo) ; e fine, ke on ne tinias uzar vorii 
kontre-fundamenta, se li esas « absolute necesa » (ma Belgio nule 
csas « absolute necesa », kande on havas la tante bela vorto 
Belgujo'. Do La Kulturo ne esas fidela !) — L’altra, da Peus, 
qua invitas La Kulturo sequar la progreso e admisar Ido. La 
jurnalo respondas, ke ol « koncie laboras kontre Ido » (sic !) e 
konseque ne insertos artikli en Ido. Ol preferas, kredeble, uzar 
nebona e fantaziatra Esperanto s ! E pro to ol tradukis nia du 
letri en mala Esp. (quon signifikas exemple evolucieco, vorto 
quan certe Peus ne skribis?) Ico pruvas, ke ol pavoras la lumo e 
la komparo di la du lingui. To equivalas konfeso! Tamcn, ol 
deklaras, ke ol facos omno por la venko di Esp. (di qua Esp".-'ne 
di la Fundamental Esp° !), ma se « malgre to » Ido sucesos difu- 

1. En Kosmopolita, la vcrbo judikar havas nun la bcla formo judji 
lEsp. jug/ii!) 

2. Videz Progrcso, V, 36 z. 

3 . Kelka exempli di 1 ’ Fspcrantulo, quan on uzas en ta jurnalo : « Esp. 
pcrfortiganta. » — « Kial vi indigas por respondo tian malpurajhon .' » 
— « Papcra komizo » (kredeble : komizo ek papero!) — « En tio funda- 
incntas dolora bclo de homara historio. » — « clbatalita. » — « doku- 
mentar » (vice pruvar). — « porraban, sangegan militon ». — « rcspon- 
deca redaktado »;ec.,ec. On mixas ad ol kelka Idaji, ex. : aspekti (vice 
elrigardi) cd on krcdas esar tre liberala e tre progresema ! 
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zesar, on voluntos aceptar ol, pro ke on esas « demokrata » e 
<> darwinista »! Ica pedanta exkuzo signitikas simple : Ni savas, 
ke Ido esas plu bona; tamen ni kombatos ol per omna forci; ma 
se « malgre to » ol venkos,... ni submisos ni a la forteso! — Ni 
ne savas, ka tala posturo esas « demokrata » e « darwinista »: ma 
ol esas nek bela nek kurajoza. 


DIVERSAJI 


Danjeri di la foresto. 

Ni pasis unesma nokto en densa parto di la foresto. Kn la pro- 
xinta jorno, dum ke ni duris vovajar, ni saveskis per la rnovo di la 
arboro-supraji alte super ni, ke granda ventego esis suflanta. Ma 
ni sentis nulo de ol, e pensis nulo pri ol lorc. Proxim dimezo ni 
atingis granda brulita distrikto, en qua una de nia kampeyi esis 
establisita. En ica distrikto la busho esis kreskanta rapide, ed ek 
ol la mortima trunki di la brulita arbori staris rekte quale rango 
di nuda monstri. Dum la posdimezo me finis mea afcro pri la 
kampeyo, e decidis restar ibc dum ta nokto ante irar a la altra 
kampevo ye la morgo. Proxim la vespero la vcnto augmentis, e 
jus ye sun-kusho una de la nuda trunki falis krakante. La ven- 
tego ankore kreskis, e ni komencis nequietijar pri to quo suce- 
dos. Cirke ok o nov kloki vcspere la vento augmentis til preske 
la lorteso di uragano, e lore la mortinta arbori komencis falar 
freque. Ni omna lore decidis ne kushar ni, e ni vigilis dum la tota 
nokto, ne-savante kande una de ta arbori falos sur ni. Xelki falis 
tante proxime, ke la eskombri supre-jetita flugis super ni. La 
supraji di multa arbori esis torde ruptata, ed ici l'reque transpor- 
tesis proxim nia kapi. Ni omna alejesis kande la sturmo diminutis 
ye jornesko, e me pensas, ke ni omna retro-regardis ol kom la 
maxim teroroza nokto, quan ni irgatempe experiencis. 

Cirke un horo pos jornesko, una de la viri di la extera kampcyo 
venis dicar a ni, ke una de la arbori falis sur tendo kontenanta 
dekdu viri, ma pro granda fortuno nur unu mortigesis. Ni quik 
ireskis tra la foresto, e mem lore, tam longe kam ni esis en la 
brulita distrikto, la branchi freque falis apud ni. Ni lore advenis 
a nebrulita distrikto, ube ni trovis, ke keika vivanta arbori ankc 
faligesis. Pos kelka tempo ni atingis la kampeyo en negranda 
klarajo, e trovis, ke la dekun viri vere esis miraklatre salvata. La 
tendo, en qua li lojis, esis establisita apud tre granda falinta 
arboro, e dum la sturmo aitra tre granda arboro falis e frapis la 
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falinta arboro. La Irapo esis tante forta, ke la ialinta arboro rup- 
tesis en du parti, ed en la falo tordijis, e lore nur frapis la angulo 
di la tendo. Se ol falabus rekte, nula viro en ta tendo esus eska- 
pinta kun lua vivo. Dum la jorno la sturmo desaparis, e la vetero 
divenis bela. Enteriginte la mortinto, ni finis nia afero e rivenis 
segun la vovo di fuorto Langley a Vancouver insulo. 


(Ek In a Canadian Forest, da Gen. Sir Charles Warren, 


K.C.B., e c.). 


Trad. da R. Hojes. 


La llnguala hablleso dl Qeorge Smith. 

Ante multa yari me havis kolego en la Britana Muzeo, kun qua 
me necese esis pasable intima. II esis eminenta Asiriana ciencisto, 
e lua verki pri la historio di Babvion, e lua rakonto di la Diluvio 
e simila temi esas bone konocata. Me aludas George Smith. II 
esis vunu, sen cdukeso en la ordinara senco. Mem la Angla lin- 
guo esis misterio ad il. Tamen il havis extraordinara, senegala 
habileso dechifrar nckomprenata lingui. En la tempo pri qua nte 
pensas, ula anciena linguo di insulo Cyprus divenabis brulanta 
questiono. Esis multa surskriburi skribita en ta linguo, ed on faca- 
bis multa esforci per lektar oli. Kelka surskriburi esis bilingua, 
to esas, skribita en Cypriana ed en Feniciana. Kopiuri di ici 
donesis a Sioro Smith por vidar, quon il povas komprenar per 
oli. E pos cirke ok o dek dii il iris a la chefo di lua departmento 

e dicis : « Yen quon me facas ek la skriburi ». La chefo quik 

respondis : « Ma ico esas Greka ». A quo Smith replikis : « Me ne 
savas kad ol esas Greka, ma to esas quon me facas ek ol ». Pos 
plusa exameno la chefo dicis : « Ma vu devas esar nejusta pri 
una de la literi. Ube vu lektas S devas esar I. » Smith respon- 

dis : « Se to esas nejusta, la toto esas nejusta ». Pose on trovis 

per anciena Greka * lexikografo, ke en Cyprus aparta vorto 
skribesis per I vice S. To esis exaktc la vorto diskutata, e la 
triumfo di Smith esis kompleta. 

(Ek Experienci di arkeologo da A.-S. Murray LL.D., konser- 
visto di la Greka c Romana Antiquaji, Britana Muzeo). 

Trad. R. Hojes. 


L’ inventero di la helico. 

Respondante a nia questiono (V, 336 , noto), S° D™ Meyerson 
voluntis skribar a ni yeno : 

« Segun Meyer's Conversationslexikon, Joseph Ressel naskis 
en 1793 en Bohemio, e mortis en 1857 en Laibach. II esis forest- 
injenioro, ma il okupis su per omnaspeca inventi. Ja en 1812 il 
facis, on dicas, desegno di Arkimedala skrubo destinata impulsar 
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navo. En 1826-29 il sucesis konstruktar navo di ta speco, provizita 
per vapor-mashino de tikaval-povi; la probo-vovajo esis nefor- 
tunoza, pro hazardala acidento, e la polico interdiktis irga nova 
probo. Ante 1826 Ressel ja probabis vendar sua inventuro cn 
Francio ed Anglio. L’ autoro adjuntas : « On probis demonstrar, 
ke omna aparati pose konstruktita da Franci od Angli venas 
'direte o nedirete de lua invento ». Ica « demonstro » trovesas 
probable en I’ unika libro referata : Reitlinger, Joseph Ressel 
(Wien, i 863 ). De 1 863 Ressel havas monumento en Wien. 

« On darfas dubar pri la « demonstro » aludita. L’ ideo di 
1 ' Arkimedala skrubo uzata kom impulsilo esas tre anciena : ol 
trovesas ja en verketo da Daniel Bernoui.li, de i"53, e che plura 
altra autori di la i8 a yarcento (vid. La Grande Encyclopedie, art. 
Bateau). En 1792, Will. Lettleton ja aplikabis ol praktike. Pri la 
helico propre dicita, lua unesma invento apartenas a DALi.F.RY,de 
Amiens, en i8o3 (a qua on starigis recente monumento en Amiens). 
Sauvage, de Boulogne-sur-Mer, nur « riinventis » pose la helico 
di Dallery. » 

Ni aceptos kun gratitudo omna plusa komunikajo pri ca temo, 
aparte pri la biografio di Ressel supere mencionita. 

La sturml e la fulmlno. 

Sub arbori e palio-amasi la danjero esas inaxim granda. La 
danjero ne esas egala sub omnaspeca arbori c S° Flammarion 
konstatis diferi qui, cetere, konfirmesas da experimenti pri la 
konduktiveso dil diversaspeca arbori. II skribas: « Interlaexem- 
pli, quin me kolektis, esas 34 querki fulminita, 3 q popli, 20 ulmi, 
i 5 nuxieri, 10 abieti, 6 tilii, 4 fagi, 3 pomieri, 1 akacio, nula bet- 
ulo ed acero. » 

Yen quale povas klasifikesar la danjeri pri fuhnino : 

i 1 ’ Sub arbori e apud palio-amasi. 

2« En plata ruro, precipue se on portas fera objeti : forko. fal- 
chilo, shovelo, piocho, e c.; sc on duktas plugilo o sc on tenas 
bestii per sua manui. 

3 l ' En la izolita domi : farmaji, mutoneyi, e c. 

■ 4"' En la kirki, kande on tenas la kordo dil klosho c kande on 
sonigas ol dum sturmo. 

5 « En la hemi di gardisti, alonge la fervoyi. 

Exter la domi, maxim bona kozo, por protektar su, esas durar 
marchar sub la pluvo, sen kurar. 

Heme, Arago rekomendas restar izolita meze granda aparta- 
mento, for la muri. Oportas sorgoze eskartar su de la kameno, 
qua esas 1’ ordinara voyo sequata dal fulmino. — Klozar pordi e 
fenestri. — Hundo, mem mikra, esas bona parafulmino; nam la 
fulmino prefere atingas animali e la hundo inter omni. 
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Se, malgre ta presorgi, on esas frapata, ne sequas sempre la 
morto. L’ acidento esas mortiva nur un fovo ek sis. Ma urjas 
sokursar la fulminito. Se esas nur sukuso elektrala, suficas uzar 
fricioni per vinagro sur la tempori e respirigar etero. Se esas bru- 
luri, on traktas li segun la kustumaia procedi. Se esas asfixio ed 
esvano, samtempe kam on queras la medicinisto, on praktikas 
1’ artificala respiro e la ritmoza tirado di la lango. 

(Segun Le Reveil , agosto ir>12.) 

Trad. P. Hastey. 


Sturml e putrado. 

Omnu savas, ke dum sturmema vetero la karni, la buliono, la 
lakto koruptesas plu facile e plu rapide. Quale on devas explikar 
ica fenomeno tante konocata? On alegis 1 ’ influo di 1 ’ eiektrala 
deskargi, ma nejuste : ca hipotezo esas refutita da 1’ experimen- 
tado. Trillat submisis lakto ad aero eiektrizita per elektrala cin- 
tili, ad ozono, ad amonio-nitrato (qui produktesas da elektrala 
deskargi); e ca lakto ne koagulesis plu rapide kam en ordinara 
kondicioni. 

La sama ciencisto deskovris, ke la fenomeno venas de la putri- 
giva gasi, qui existas konstante en la vejetala sulo, la marshi, ia 
kloaki, la sterki, e qui liberijas per la atmosferala depreso, qua 
akompanas la sturmi. La prezenteso di ta gazi favoras 1 ’ agado di 
la bacili, specale di la lakto-bacili, qui efektigas la koagulado. 
Bacili, submisita dum kelka tempo a ta gasi. koagulas la lakto 
multe plu rapide kam ordinara bacili. La gasi dissolvita en l’aquo 
havas la sama efelcto. 

Gsas remarkinda, ke se 1' agado di tt gasi duras longe, ii efikas 
kom antisepsiivi. Or la gasi di la putrado esas produktata da mi- 
krobi, aparte da Proteus vulgaris. Tale aparas interesanta 
dependo inter diversa speci di mikrobi, de qui I’ uni favoras la 
developeso di 1’ altri. 

La sama autoro memorigas, ke la vunduri plumalijas e la epi- 
demii plu difuzesas sub 1’ influo di la sturmi, e konjektas, ke ca 
fenomeni povas anke recevar la sama expliko. 

(Segun Biologica , junio 1912). 

Heredala transformo. 

On savas, ke la animali habitanta la kaverni esas generalo 
blinda. Ma qua esas la kauzo di lia biindeso ? Kad ol esas pro- 
duktita da « selekto naturala », segun Darwin, o da desaparo di 
organo pro nefuncionado, segun Lamarck? Yen interesanta ques- 
tiono, quan 1’ experimentado solvis, adminime por uia infra 
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* krustacei. Kapterew 1 studiis 1’ influo Ji 1' obskureso ad 1' okuli 
di Daphnia longispina. Ta influo konsistas en rapida Jespigmen- 
tiqo di I* okulo. II dividis la decendanti di un sarna femino en du 
grupi. de qui 1 ’ una vivis en la lumo, e 1 ’ altra en obskureso. Ica 
esis dividita en sis serii, en qui la despigmentizo aparis rispektive 
pos ti, i 3 , ii, ii, i2, 12 dii (mezvalore : 12). 

Pose, il traktis samamode la decendanti di ca animali : la des- 
pigmentizo eventis che li plu frue, t. e. pos 6, 4, 7, 7, 4, 6 dii 
(mezvalore : 5 1/2). Do la duesma generaciono heredis de l'un- 
esma tendenco a plu rapida despigmentizo. Esas nedubebla, ke 
se on durigus 1’ experimentado, la despigmentizo eventus sempre 
plu frue, til ke ol divcnus heredala, t. e. la naskanta yuni havus 
nula pigmento, ed esus konseque naske-blinda. 

lca experimento pruvas la hereJebleso Ji aquirita karaktero. e 
konseque favoras la doktrino di Lamarck. 

(Segun Hiologica , junio 1912). 

Filo por tranchar 1’ arbori. 

En la yaro 1872, amerikano G. Robinson propozis tranchar 
1’ arbori per specala utensilo, qua konsistis ek platina lilo varmi- 
gata til redeso ed aplikata *an la trunko di arboro. 

Ta procedo, a qua la judikantaro di 1 ' universala expozo en 
1878 grantis alta premio, ofte uzesas en Arkansas, ube on judikas 
ol praktikala, rapida e spariva; taplatina lilo, redigita dal kaloro, 
tranchas arboro same kam ordinara kordeto tranchas butro o sa- 
pono. 

Germana injenioro, S° H. Gauthe, jus plusimpligis ta procedo 
supresante 1’ elektrala fluo. II uzas stala iilo quale on uzus sen- 
denta segilo. La tilo, dika de 1 milimeiro, esas forte aplikata *an 
arboro ed movesas da alternanta movo, qua varmigas e penetrigas 
ol en la ligno. La rapideso esas tante granda ke, pos 10 minuti, 
on tranchas arboro dika de 5 o centimetri. Pluse, esas nula kra- 
sizo ye la segilo, nula konsumo di segilo-denti, nula formacata 
seg-pulvero; la laboro esas egala a ta di sis homi. 

(Le Reformiste, Paris, i 5 julio 1912). 

Trad. P. Hastet. 

Parolez starante, vl plu bone konvlnkos I 

Vi povas plu facile komprenigar vi, parolar kun plu granda 
forteso, plu bone impresar e konvinkar via kliento, se vi staras 
dum ke lu sidas. 

1. Ueber Jen Einjluss ier Dunkelheit au f Jas Daplinienaitge ( Biologi - 
sches Cenlralblatt, 10 aprilo 1912J. 



DIVERSAJI 


52 7 


Ka vi ne ja remarkis, ke se vi sidas dum ke via kunparolanto 
staras, vi semblas desavantajizata kompare lu r Observez to kel- 
kafoye. 

Kande vi esas en plena dislcuto e vi volas kombatar la argu- 
menti di via kunkonversanto, ka vi ne ja remarkis, ke esas ne- 
posibla a vi havar komplete via moveni se vi sidas? Vi levas vi 
instinte por bone komprenigar importanta punti. 

Agento di asekuri o di reklamado, reprezentanto, falius la 
maxim multi de sua aferi, se lu sidus o repozus babilante kun sua 
kliento. 

Observez bon advokato, lu refuzas per multa danki la stulo 
quan vi ofras a lu, pro ke lu konoeas la avantaji, quin lu havas 
restante starante. Lu esas pozitiva foreo, dum ke vi sidanta esas 
negativa forco, vi subisas lua dominaco. Pensez ye la mala im- 
preso, quan produktus ad audantaro la diskurso di oratoro, se lu 
pronuncus ol sidante. 

Kande vi iras vizitar kliento. semblez tre hastoza, restez sta- 
rante, parolez kurte, enuncez kun klareso la motivo di via vizito 
e departez pos facir to facenda. 

Se vi ne sucesas konvinkar lu unesma-fove, ne insistez; mon- 
trez a lu, ke via tempo csas precoza, e ke vi komprenas, ke esas 
same por lu. 

Ne l'acez a via klienti ceremonial viziti, refuzez la stulo, quan 
on ofras a vi, dicez ke la kurta tempo quan vi disponas obligas vi 
ad rapideso. 

Restez starante, esez agenta, parolez rapide, e vi esos sempre 
bon-aceptata. 

Ta qua ne restas longateinpe esas konsiderata kom agreabla 
vizitero. Forsan lu ne konvinkos sua klienti tam rapide kam lu 
dezirus, ma certe, pos tcmpo, lu facos plu multa afen e konser- 
vos plu certe sua relati kam la cnoyiganta reprezentanto, qua 
sidas por parolar sen-finc e sucesas nur tedar la maxim bonvo- 
lanta askolteri. 

Adaptita da L.-M. de Guesnet. 


KORESPONDO 


Deflo a 1’ Esperantisti. 

Nia lekteri remarkis, ke de la monato agosto nia Suplemento 
kontenas anunco pri la Francio-mapo Michelin. On savas, ke 
1 ’ Esp-isti multe fanfaronas pri ula konkurso por Esp., quan 
S° Michelin dotis per premii. Ni volis pruvar a la famoza indus- 
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triisto, ke lua jenerozeso eroris, e ne favoris la vera LI. Ni do 
sendis ad il (8 agosto) la dicita anunco, kun letro, en qua ni defiis 
la Esperantisti tradukar ol exakte ed integre, uzante nur vorti di 
la Fundamento , e pruntante nula vorto de Ido. Ni pregis 
S° Michelin aranjar ipse ta nova « konkurso » e sclektar la judi- 
konti, qui decidus, per ta traduko, qua esas la plu bona de la du 
lingui. Ni adjuntis : « Se pro irga motivo ta defio ne esos 
aceptata, to pruvos a la publiko, ke /’ Esperantisti fugas la kon- 
kurso, ed agnoskas su kom venkita de ante; e ni savos inferar de 
ta fakto lua konsequantaji >. 

Nu, vice respondo di S° Michelin, ni recevis nur letro nepolita 
e mem insultema de S° Ernest Archdeacon. Ni ne savas, per 
qua yuro ta sioro arogas a su la yuro respondar, sive vice 
S° Michelin, sive vice 1 ’Esperantisti; ni povas nur dicar, ke tala 
letro facas poka honoro ad ici. OI montras, omnakaze, ke, quale 
ni previdis, li fugas ontna konkurso kun Ido. Li preferas kaptar 
surprize la bonvolo di ula Meceni male informita pri la reala 
stando di la questiono. Ma li ne sucesos trompar la kompetenti e 
la oficiala autoritati. Omna lia fanfaroni esas do vana e ridinda. 
Se li duros fanfaronar pri la konkurso Michelin , nia amiki darfos 
e devos respondar : « Esperanto fugis la vera konkurso Micheliit. 
quan Ido propozis; ol ne mem esas kapabla tradukar la simpla 
anunco di Francio-mapo ! » 


ANUNCI 

En agosto aparis nova ( 5 “) edituro di Petite Grammaire Ido, 
editata da J. Visele ( i 5 , avenue des Eperons-d’Or, Ixelles-Bru- 
xelles). 01 kontenas la poka modifiki necesigita da la lasta decidi 
di I’ Akademio ( nova vice nuva, non vice nov; vers). 

La sama editisto adjuntas nun ad omna exempleri di sua lerno- 
libro : La LI. en dou^e legons, folieto indikanta la dicita moditiki. 

Errata. — N° 55 , p. qoti, 1 . g de infre, on skribis dul'ove sua- 
vice vice snafoye. 

Pag. 4i3, lin. 28-3o, on devas pefmutar la vorti dextre e sinistre, 
e lektar iniciemeso vice inicatemeso. 


Abreviuri : D.germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona fgenerate 1 . 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*> en 
komenco; same la Idala vorti ne oficiala. 


Le Gerant : L. Couturat. 
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UNIONO POR LA LINGUO INTERNACIONA 

Elekto dl Reprezenteri 

Segun § 12 e 16 di la Statuti la membri di 1 ’ Uniono elektis la 
sequanta personi kom Reprezenteri por la yari 1913-191? : 

i. Germana Linguo (9 Reprezenteri) : 

1. sr Dr. S. Auerbach en Frankfurt a/M. 

2. » Dr. Ludw. Esslinger, advokato en Niirnberg. 

3. » Prof. Ludw. Mainzer en Schoptheim. 

4. » Dr. Aug. Peipbrs, advokato en Koln s/Rh. 

5. » Prof. Dr. VVeise en Kbnigsberg. 

6. » K. A. Janotta, injenioro en Wien. 
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7. » R. Gunert, instruktisto en Wien. 

8. » Prof. Dr. Adolf Thurlings en Bern. 

9. » Albert NGtzli, fervoyal oficisto en Ziirich. 

2. Angla Linguo (4 Reprezenteri) : 

1. sr J. W. Baxter, postal oficisto en London. 

2. » H. Croxford en London. 

3 . » Ch. W. T. Reeve, Westcliff on Sea. 

4. » Tam. Hilworth, Office of Naval Intelligence, Washington. 

3 . Franca Linguo (5 Reprezenteri) : 

1. sr Ed. Breon, kontadestro en Courhevoie (Francio). 

2. » L. M. de Guesnet, agento en Paris. 

3 . » abato A. Dudouv, en Secqueville-en-Bessin (Francio). 

4 » A. J. Giminne, lietnanto, Bruxelles. 

5 . » Eug. Mathys, profesoro en Louvain (Belgio). 

4. Italiana Linguo (2 Reprezenteri) : 

1. sr Paolo Masera, advokato en Torino. 

2. » Achille Piccinini, medicinisto en Borgovercelli. 

5 . Rusa Linguo (1 Reprezentero) : 

1. sr. A. Kapustyanskiy, skolestro en Armavir (Rusio). 

6. Hispana Linguo (1 Reprezentero) : 

1. sr Manuel Escuder, oficisto en Castellon (Hispanio). 

7. Dana Linguo (1 Reprezentero) : 

1. sr G. Forchhammer, direktisto di instituto en Nyborg (Danio). 

8. Letona Linguo (1 Reprezentero) : 

1. srJan Roze, paroko en Mitau (Kurlando, Rusio). 

9. Sueda Linguo (1 Reprezentero) : 

1. sr. Dr. J. Guinchard en Stockholm (Suedio). 

Advenis 3 q 3 bulteni (2 ne-valida), qui kontenis 1766 voti. Deta- 
loza raporto pri la singla rezultaji facesis a la Komitato di l’Uniono. 
Liisslingen, i 5 sept. 1912. La sekretario : 

Fr. Schneeberger. 


LA KRIZO DI LA TRANSFORHISMO 

To quon on nomizis « La krizo di la transformismo » venas de 
la rivivesko di la teorii di Lamarck e de lia konflikto kun la 
teorii di Darwin. La verko di 1 ’ unesma ( Philosophie , joologique, 

1. Segun Le Dantec : La Crise du trans/ormisme, 2‘ edituro (Paris, 
Alcan, 1909). 
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1809) aparis en la varo ipsa, en qua Darwin naskis. La famoza 
verko di ica, 1 ’ Origino di la speci, popularigis 1 ’ ideo di evoluco ; 
ma lua tranformismo ne esas la sama kam ta di Lamarck. La 
teorii di Lamarck esas do, ne nur antea, ma ulagrade kontrea a 
ti di Darwin. 

On konocas ya 1 ’ esencala idei di Darwin : por explikar la va- 
riado di la speci e la formaco di nova speci, il alegas la lukto 
por la vivo e la naturala selekto, qua rezultas de la desaparo di 
la min apti c de la transvivo (e riprodukto) di la plu apti. Ma ca 
elementi di 1’ expliko supojas, ke la varii eventas, e ne explikas 
li. Se vario favoroza a la vivo aparas, on komprenas, ke la narti- 
rala selekto konservas e developas ol; ma quale e pro quo tala 
vario aparas ' Ton Darwin ne explikas, ma simple supozas. 

Kontraste, Lamarck explikas la varii ipsa per sua du legi : 
1 ’ unesma lego (ja expozita hike ’), segun qua 1’ exercado develo- 
pas la organi, e la ne-exercado atrofias li; la duesma lego, segun 
qua la karakteri aquirita esas konservata e transmisata per here- 
dado, se nur li apartenas komune a la du sexui. Tale Lamarck 
explikas 1 ’ aparo di la diverganta karakteri, quin Darwin simple 
supozis kom donita da la hazardo. 

L’ expliko di Darwin esis pure extera ; ol konsideris nur 1 ’ ex- 
tera kondicioni di la vivo, e nule penetris 1’ esenco di la vivo. 
Cetere, ol fondesas sur hipotezo pasable arbitriala (inspiracita da 
Malthus), nome, ke la quanto de nutrivi esas strikte limitizita, e 
ke la animali samaspeca mustas konkurar e luktar inter su por 
mantenar sua vivo. Ma to ne esas sempre o mem generale la 
kazo : ed animali mem izolita o rara (* skarsa) povas variar ed 
evolucai (per 1 ’ agado di la medio). Kontraste, Lamarck explikas 
la varii per la vivo-funcionado ipsa, e per )a relati di 1’ organismo 
kun la medio, per lia konstanta inter-ago e reakto. On dicis tre 
juste, ke Darwin konsideris la problemo kom naturalisto, kom 
edukisto, qua recevas la varii de la naturo, e nur sorgas konser- 
var e developar li per 1’ artificala selekto (tale procedas omna 
edukisti di bestii o planti por fixigar nova « varietati »). Kon- 
traste, Lamarck pensis kom biologiisto, il havis propra e pro- 
funda koncepto pri la vivo-proceso : ol esas esence proceso di 
astmilado ; omna vivanto esforcas konservar su, e por to lu asi- 
milas a su 1’ extera kozi, e reciproke lu adaptas su a 1’ extera 
kondicioni. Ica reciproka proceso esas la vivo ipsa' 1 2 . 

1. La lego di Lamarck (V, 142). 

2. Videz La Stabileso di la vivo (V, 140). 
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Altra difero : Darwin, segun sua vidpunto di edukisto, opinio- 
nas, ke la varii eventas precipue en la riprodukto ; nam nur la 
kazardi di la riprodukto (di la « krucumado «) aparigas la divergi. 
quin la selekto ne povas krear, ma nur developar. Inverse, 
Lamarck konsideras la vivanta ento kom perpetue evolucanta (la 
vivo ipsa esas sencesa adaptado), e la riprodukto nur transmisas 
per heredado la karakteri tale aquirita. La heredado ne esas 
kauzo di variado, ma prefere di konservado, perpetuigo e hxigo. 
Do 1 ’ evoluco ne eventas en la riprodukto ipsa, ma inter la ripro- 
dukti. 

Unvorte, Lamarck explikas 1 'evoluco per la vivo ; Darwin 
explikas ol per faktori extera a la vivo. On povas preske dicar, 
ke il explikis ol per la hazardo. La vivo similesas vasta lotrio : ta 
qua lotriis bona nur.iero (t. e. avantajoza vario) venkas, la ceteri 
perisas. Ma co reale explikas nulo, nam to equivalas dicar : « To 
quo eventas devis eventar. Ti qui vivas nun devis vivar, c ti qui 
mortis devis mortar ». On dicernas la « plu apti » nur per to, ke 
li transvivis. Do la « transvivo di la plu apto » esas nur *tautolo- 
gio, qua konstatas fakto, ma nule explikas olu. 

Fine, segun Lamarck, 1 ' evoluco facesas kontinue, per nesen- 
tehla transiro, dum la tota vivo, e rezultas de la vivo ipsa. Segun 
Darwin, I' evoluco eventas nekontinue, en la misterioza proceso 
di reprodukto : singla ento recevas de sua nasko sua doti, bona 
o mala, qui efektigos lua venko o venkeso en la lukto por la vivo. 
Ol aparas kom adaptita o ne-adaptita a la medio ; ol ne adaptas 
su, quale en la Lamarckismo. 

On povas rezumar la Lamarckismo per la konocata sentenco 
(da Aristoteles) : « La kustumo esas duesma naturo » ; o plu 
juste, la naturo di singla ento esas ensemblo de kustumi aquirita 
da lu ipsa (per adaptado) o da lua * ancestri (e transmisita per 
heredado). Adaptado e heredado, transmiso di la karakteri aqui- 
rita, yen la chcfa nocioni di la Lamarckismo. 

La latenta opozeso di la Lamarckismo e di Darwinismo aparis 
krude en la teorii di VVeismann. Ica ciencisto, developante sis- 
teme un aparta teorio di Darwin *, konceptis omna vivanto kom 
kompozita ek du parti: un parto individuala e perisiva, Iua propra 
korpo ; un parto perpetua e heredebla, la sexuala elementi. Segun 
ta stranja teorio, la sexuala elementi transirus, nechanjita e ne- 
chanjebla, de un ento ad altra; li nule influesus od alteresus da 

i. Teorio di la « gemuli », imaginala elementi, qui explikus la here- 
dado. 
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1 ’ individuala korpo, qua tempale vehas li, do da la vivo, expe- 
rienco e kustumi di 1 ’ individua ento. Ta « reprezentanta parti- 
kli i), qui reprezentas en 1’ individuo la permananta tipo di !a 
speco, esas destinata explikar la heredado, t. e. la transmiso di la 
karakteri di la speco tra la individui. Ma, pro ke ta heredajo esas 
perpetua e nevariebla, ol tote exkluzas la posibleso di la trans- 
tniso di la karakteri aquirita, e konseque kontredicas la fakti 
konocata di heredado. Do la teorio di Weismann ne explikas 
reale la heredado, ma prefere igas ol nekomprenebla. 

Ico aparis mem plu klare per la recenta teorii di De Vries. Ica 
nederlandana botanikisto distingas la bruska varii , quin il nomi- 
zas mutaci ', e la lenta varii, quin il nomizas Jluktui. E kontre 
ke Lamarck explikis I’ evoluco per la lenta varii determinita da 
1 ’ adaptado a 1 ' extera kondicioni, De Vries atribuas ol exkluqive 
a la mutaci, qui kompreneble ne rezultas de 1’ extera faktori, 
ma de la hazardi di la riprodukto. Por Lamarck 1 ’ evoluco esas 
kontinua: ol esas esence nekontinua por De Vries. Do la teorii 
di ca ciencisto esas rekte kontrala a la Lamarckismo, e lua 
« transformismo » esas tote diversa de la « transformismo » di 
Lamarck, qua implikas la sencesa adaptado di la vivanto a lua 
medio. 

Ma qua esas I’experimental origino di la teorii di Dc Vries ? II 
ohservis cn Hilversum plura miii de specimeni di (Enothera 
Lamarckiana , qui genitis diverganta varietati o tipi plu o min 
stabila (nomhre : 12). La inaxim multi de ca tipi konservas su 
per la riprodukto, e ne riproduktas la tipo primitiva (Lamar- 
ckiana); altri povas subisar nova mutaci, ma ici riproduktas nur 
una de la 12 tipi ja konocata. 

Irge qua esas la kauzo (nekonocata) di ta variado, on darfas 
remarkar, ke ol afektas nur la karalaeri surfacala ed orniva di ta 
planto, e nule la karakteri esencala e funcionala, de qui depen- 
das la vivo e prospero di 1 ’ organismo' 1 2 . Or nur ici esas submi- 
sata a la legi di 1 ’ evoluco segun Lamarck ; la karakteri orniva 

1. On propozis nuitaco [III, Oofi e mutaciouo IV, 337 . Ni preteras inu- 
taco (analoga a rotaco e mult altra radiki), pro ke ol esas plu kurtafdo 
plu komoda por la multa derivaji necesa (ex. mutac-iv-eso). 

2. On devas kompreneble eceptar la kazo, en qua orniva karaktero 
esas ligita a funcionala. Exemplo (segun Lc Dantec) : en Virginia, la 
nigra porki prosperas, e la blanka porki mortas, pro ke ula planto di 
ca lando esas mortigiva por le blanka c nenociva por le nigra. Evidente 
ca difero ne dcpendas de la nura koloro di la pelo, ma de 1’ interna 
kemiala konstiluco, qua dcterminas extere la koloro (p. 11 di la libro 
citilai. 
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esas nura acidenti, qui ne interesas la vivo ipsa. Do De Vries 
esas evidente nejusta, kande il pretendas, ke 1 ’ evoluco kontinua 
(per adaptado) esas neposibla, e ke ol povas eventar nur per mu- 
taci. II deskovris reala ed interesanta fenomeno; ma il ne 
darfas reducar ad ol la tota evoluco. 

On povas judikar simile la teorio di la mendelala heredado. 
Nia lekteri savas ja, en quo ica konsistas (V, 142). 01 esas anke 
fakto tre interesanta ; ma la m.'nJelala karakteri anke apartenas 
a la klaso di la orniva karaktcri. ne a la klaso di le /uncionala : 
li esas, exemple, la koloro, od extera acidento di formo, qua nule 
importas por la vivala funcion 1 . 

Ma on ne darfas reducar omna heredado a la mendelala here- 
dado, qua esas plu juste eceptala fenomeno. La karakteri vere 
heredala transmisesas sen interrupto de un generaciono a la 
sequanta ; nam li koncernas 1’ interna konstituco di la ento. Ko.i- 
tree, la mendelala karakteri desaparas en un generaciono e riapa- 
ras en la sequanta. segun aritmetikala proporciono, qua implikas 
1 ’ interveno di la hazardo. Pluse, on devas sempre konsiderar du 
(o plura) karakteri, de qua 1’ una « dominacas » 1' altra e mem 
eklipsas ol provizore. On esas tale duktata a konceptar la « karak- 
teri », ta ahstraktaji, kom reala enti, materiale existania en l'orga- 
nismi, lore videhle, lore latente. 

Same kam Darwin, Weismann e De Vries, la Mendelisti imagi- 
nas, ke singla « karaktero » esas reprezentata materiale per ula 
partikli, on povas dicar : per ula mikrobi, qui lore aparas e lore 
desaparas, ma esas sempre prezenta en omna generacioni. Or 
tala koncepti esas pure imaginala : segun tre justa remarko da 
Le Dantec (p. 18-19), planto, qua divenas piloja, esas konsiderata 
kom havanta « un karaktero pluse ». On povus tam juste dicar, 
ke ol havas « un karaktero minuse », nome, la qualeso senpila! 
On vidas do, ke tala teorio esas quaze vorto-ludo o, plu exakte, 
nelegitima realigo di abstraktaji 

Cetere, esas tro facila hipotezo, admisar ke la karakteri absenta 
existas tamen, ma sub formo latenta! La Darwinisti konceptas 
singla organismo kom tote konstitucita per kolonii de mikrobi; 
or tala koncepto esas evidente nejusta’. Rezume, li supozas, ke 

1. Ol esas tante plu shokanta, ke on konceptas la progreso kom 
1 ’ aquiro di plusa karakteri. Do homo tuberklosika esus plu perfekta 
kam homo sana, nam lu havos un karaktero plusa : la mikrobo di la 
tuberkloso! 

2. De Vries abutas mem a konsiderar speco kom kontenanta du ka- 
rakteri opo^ita, qui ne povas kun-existar; ed il konkluzas tranquile : 

1 se 1’ una esas agiva, 1' altra mustas esar latenta ». 
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omna enti di la sama speco kontenas sempre la sama « karak- 
teri » (mikrobi), e diferas nur per lia aranjo, t. e. per 1’ aparo di 
ica e desaparo di ita (same kam kalidoskopo, qua kontenas sem- 
pre la sama elementi, prizentas tre diversa figuri, segun ke on 
agitas lu). Do li fakte supresas l’ evoluco, pretendante explikar 
ol, nam la heredala patrimonio esas perpetua e nevariebla, ol 
transiras sen chanjo de un generaciono ad altra. Li anke igas 
neposibla la heredado di I' aquirita karakteri , qua esas esencala 
parto di la Lamarckismo. Do li ne explikas, ma negas la trans - 
forntismo. Se singla ento recevas de sua genitanti patrimonio 
perpetua e nechanjebla, on povus egale admisar (e to esus plu 
simpla), ke la naturo povas quik formacar ucelo o lokomotivo. 

L. Couturat. 


TEORIO PRI LA NOMBRIFADO 

On ja savas, ke la nombrifado esas sistemo por expresar, per- 
fekte e sen ula ambigueso, omna nombri, til segunvola limito, 
per poka parolal o skribala signi. 

Segun la sistemo decimaia, uzata dal civilizita mondo, singla 
nombro povas expresesar per la signi di la dek unesma, profitante 
la uzo di la unaji, nomizata kolektiva o kompojita (io, ioo, iooo. 
e c.), de qui singla valoras dekople lua sucedanta. 

La Teorio pri la nombrifado abutas a montrar, qua esas la 
generala formulo por expresar irga nombro per la unesmi, de la 
uno til irga altra. On do intencas expresar ula nombro N per la 
nombri di limitizita serio i, 2, 3 , 4..., X, ube X reprezentas la ma- 
xim alta (la dek en nia sistemo decimala). Ula nombro N = 1 —(- 
1 t +•!■, plu granda kam la unajo X, kontenas olca kelk-ople, 
exemple x-ople; pluse, ol lasos restajo plu mikra kam la supre- 
dicita X, o ne lasos ula restajo. Nu, s’e on reprezentas per a 0 la 
dicita restajo, qua necese esos ula nombro di la supozita serio, ni 
obtenos lore N = X x + a 0 , formulo qua kontenas omna naturala 
nombro, komencante de X (en la kazo x = 1, e supozite nula la 
restajo a 0 ) til X’, segun supozo x = X. Se x esus plu granda kam 
la dicita X, ol kontenos anke ica kelk-ople, exemple ^-ople; or, 
se 0V1 indikas per a 1 la eventuala restajo, ni havos quale antee, 
x = X_y -+ a,; e, substitucante ta valoro di x en la antea for- 
mulo, rezultus N = X 0 \X +- <»i) 4 - <*<> — X^y + Xtfi +- <Jo, + uo esas 
la formulo por la nombri jacanta inter X’ (en la kazo y = 1 e 
supozite nula la restaji a, e a 0 ) e X 3 , por la supozo^ = X- 
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Por valori di y plu granda kam X, on obtenos, quale antee, 
X = + <*ji e konseque N = X a (Xf + a t ) + Xa, + J 0 = X s f -t- 

+ Xdi + <J 0 , quo esas la formulo por la nombri, qui esas inter 
X 3 e X‘. 

Procedante sammaniere, esas evidenta, ke ni sucesus obtenar 
omna formuli posiblsh Do la formulo general di irga nombro N 
esos la sequanta: 

N = X"a»+ +.+ X'+ + X'a, + a„ 

qua kontenas singla ek la formuli ja supere skribita, se nur ni 
supozas sucedante n — i, 2, 3 , 4, e c. 

Tala formulo savigas da ni, ke omna nombro expresesas per 
sumo de produkti obtenata per multipliko di la unaji simpla e di 
la sucedanta potcnci di la maxim granda ek la donita nombri, X, 
per nombri plu mikra kam ta X, to esas, per nombri di la donita 
serio. 

La maxim granda ek la donita nombri esas nomata ba^o dil 
sistemo; e la bazo same kam olua sucedanta potenci devas kon- 
sideresar kom unaji kolcktiva o kompopta dil sistemo studiata. 
Quale ni vidas, on povas obtenar multega sistemi, qui omna esos 
egala per la formo, ma diversa per lia bazo. Singla sistemo nomi- 
zesas segun sua ba;o: binara, ternara,...duodccimala,e c., segun 
ke lia bajo esas du, tri. ...dekdu, c c. Nia sistcmo esas nomata 
decimala, pro ke lua bazo esas la nombro dek. En la binara sis- 
temo, singla nombro expresesas per la du unesma : un e du ; en 
la ternara, per la tri unesma: un, du e tri, e analoge por la cetera 
sistemi. 

On povas simpligar ta formulo, supresante la signi di la diversa 
unaji kolektiva e la signo (+) di la adiciono, pro ke oli povas 
presupozesar sen ula detrimento e miskompreno. Lore la supere 
enuncita formulo divenos tala : 

J>i J n _f J n —2*»** ^2 

ube a„ esas signo reprezentahta la unaji simpla; a„ la kompozita 
unaji de unesma klaso; a t , ta de la duesma,... e c.; e a n , ta de 
la triesma klaso. 

Por ke la signi di la mencionita unaji kolektiva, X 1 , X*, X 3 ,... 
e c,, povez esar pre-supozita, segun sama ordino, de dextre ad 
sinistre, on bezonas signo senvalora, qua okupos la loki di la 
mankanta unaji; tala signo esas la f ero, qua valoras nulo. Ma on 
povas indikar per ol irgaklasa mankanta unaji. 

Nun ni videz quale on povas reprezentar, per la decimala sis- 
temo, irga nombro skribita segun altra sistemo. 

On povas solvar nemediate tala problemo per la generala for- 
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mulo jus parstudiita, se nur ni substitucas olua ba^o a la nombro , 
quan ol equivalas en la decimala sistemo. La sequanta exemplo 
klarigos to ad ni. Ni konsiderez la nombro 2 iqo 3 dil kinara sis- 
teino; ta qualeson ni indikos per cifro 5 skribata ye 1 ’ angulo infra 
dextra dil nombro donita, kom sub-indico : 2 i 4 o 3 3 . Ta nombro 
kompozesas da 3 unaji simpla; o, de duesma klaso ; 4, detriesma; 
1 de quaresma e 2 de kinesma. Altralatcre, segun la decimala sis- 
temo, la kolektiva unaji valoras rispektive : 5 ; 5 * — 25 ; 3 3 = 123; 
3 ‘ = 025 , e c. Do segun la kinara sistemo, ni obtenos : 


5 * x 2 = 625 x 2 = i25o, 0 

5 3 x 1 — 123 X 1 = i25 10 

5’ X 4 = 25X4= 100,0 

5 X o = = o,„ 

3 = =3 

e konseque 


21 4 ° 3 j = ( 5 ‘ X 2 + 5 3 X 1 + 5 ‘ X 4 + X o + 3 ) l0 

= (i 23 o + 125 + 100 + o + 3) l0 = 147S10 

Do, 

2 > 4°3j = 147810 

Esez nun nombro 10111, segun binara sistemo, ube existas nur 
la cifri jero e 1111. La kolektiva unaji di ta sistemo valoras, en la 
decimala : 2: 2 2 = 4; 2 3 = 8, e c. Do ni havos: iouij = (2*+ 2 S 

+ 2 + 1),0 = (it» + 4 + 2 + i) l0 = 23 , 0 , e konseque 10111,= 23 10 . 

Fine, ni studiez lasta excmplo, segun duodecimal sistemo: 
3 XZz, en qua X = dek e Z = dekun. Segun antea procedo, ni 
obtenos: 

3XZ2„ = (12 3 X 3 + 12* X X + 12 X Z + 2) 10 
12 3 X 3 = 1728 x 3 = 5 i 8 q 
i2* X X= 144 X 10 = 1440 
12 x Z= 12 X 11 = i 32 
2 — — 2 
3 XZ 2 „ = 6738,0 

La teorio, quan ni studiadas, genitas duesma problemo inversa, 
nome: expresar, per sistemo di irga ba^o, nombro skribita segun 
decimala sistemo. 

Por atingar ta skopo, on procedas quale indikas la sequanta 
regulo : On dividas la nombro donita e la obtenota quocienti 
integra per la bazo supozita, til kande on obtenos quociento plu 
mikra kam la bazo. Nu, ca lasta quociento e la antea sucedanta 
restaji obtenita, ordinita de la lasta a la unesma, esos la rispektiva 
nombri di unaji de duesma, triesma klaso, e c. di la nombro en 
la nova vizata sistemo. Ni supozez, kom exemplo, la nombro 
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1478, skribita en la decimala sistemo, quan ni volas expresar per 
altra dil sistemo kinara. Kalkulante segun la predicita regulo, ni 
obtenos : 


1478 

5 




47 

295 I 

5 



28 

45 | 

59 I 

5 


3 

0 

9 | 

11 

5 



4 

1 

*2 


konseque 1478,,, = 2i4o3 5 . 

Altra exemplo: 6758 l0 , quan ni tradukos en la sistemo duodeci 
mala : 


G758 

I 12 



75 | 

503 

I 12 


38 

83 

1 46 

12 

2 

11 

10 

3 


Se ni reprezentos 10 per Xe n per Z, rezultos 6758 10 r= 3XZ2, a . 
Quale on vidas, la Teorio generala pri la nombrifado esas sis- 
temo simpla, klara e facila. 

(Segun D ro M. P. Jochmann, Elementos de Matematicas). 

Tradukis Juan Garcia Martin. 


QUALE LA SURDI POVAS AUDAR 

« Ka vu bezonas fiakro, sioro ? » 

— « Ka me bezonas fiakro? No, me dankas ». 

La questiono dicesis da servisto a sioro. La respondo esis 
quika. Kande la servisto pose informesis, ke la sioro, quan il 
questionis, e qua tante pronte respondis, esas tote surda, il ne 
povis kredar ol. Tamen esis vera. La maxim lauta tondro ne esa- 
bus audata da il. Irge quante astonanta la incidento darfas sem- 
blar, ne esas min astonanta ke talaperfekta kompreno di la ques- 
tiono nur ante tri monati sucedis la tota nekapableso komprenar 
irgo ecepte to quo esis skribita o indikita per fingrosigni. Tamen 
la du fakti esas sat ordinara a ti qui esas familiara kun la nuna 
metodo venkar la granda infirmeso surdeso. La sioro mencionita, 
quankam tote surda pro subita nekuracebla * morbo en la oreli, 
depos longa tempo administras omna aferi di lua ofico, traktas 
kun lua klerki e \iziteri kun perfekta facileso, en la sama ma- 
niero kam irg altra persono. Multa personi konversas kun il e 
havas nula suspekto pri lua perdo di audado. Ed ico esas nun la 
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experienco di centi en omna klasi e kondicioni di vivado, ed en 
omna landi di la civilizita mondo. Ante dudek yari ol ne povis 
eventir. 

La termino « labio-lekto » semblas tro ferme establisita por 
esar deslojita de lua loko, ma ol esas neexakta. Ica percepto di 
la parolo da la surdi dependas de la videbleso di la procedi di 
parolo, o plu exakte di kelki de li. Esas plu exakta aplikar ad ol 
la termino « parolo-vido » o « videbla parolo » o « vidata pro- 
nunco » '. Ma esas tre nesaja esforcar chanjar vorto, qua divenis 
multe uzata, nam la probableso esas kontre suceso, ed esas aparte 
neutila, kande nula grava eroro koncernas to quo darfas cedar a 
plu preciza signifiko. Tamen esas instruktiva remarkar en qua 
maniero la termino « lahio-lekto » esas nejusta. Nu, singla parto 
di ol esas nejusta. 01 ne esas lekto, nam lekto esas la dicerno di 
arbitriale skribita simboli, e to'quo dicernesas da la surdi ne esas 
simboli, ma esas reale parto di la procedo ipsa per qua la soni 
produktesas *. On vidas quaze la parolo,ante ke ol divenas sono. 
Pluse, la termino « labio » esas nejusta, nam to quo perceptesas 
esas la movo, ne nur di la labii, madi la lango anke. Irge quante 
stranja to semblas, la pinto di la lango esas sorgoze observata, 
ed olua relato a la labii esas to quo igas instruktiva 1’ observo di 
la labii. La movo di la labii sola ne povas igar la surdi « audar 
per la vido ». 

La labii e lango produktas quo nomesas « artikulado », to esas, 
la junto di la elementi di parolo. 01 povas anke nomesar la 
« desjunto », nam per ol la ekiranta fluo di aero esas segmentigita. 
Ma la pozitiva sempre atraktas plu granda atenco kam la nega- 
tiva, e la relato di la segmenti esas agnoskata en la termino arti- 
kulado. Esas precipue la konsonanti en qui la procedo di artiku- 
lado efektigesas, ed esas la produkto di la konsonanti pri qua la 
labii e lango esas precipue koncernata. Ico esas la sekreto di la 
granda quanto, qua povas lernesar per observo di li. Vokali for- 
macesas per modifiki en la ekiranta fluo di aero, ma mem ica 
influesas da la labii e lango, tante ke li povas rikonocesar multe 
plu kam on imaginas. Ke la movi di la parti koncernata por pro- 
duktar la labiala e langala konsonanti povas dicernesar, ne esas 
astonanta. Ta parti esas videbla ; ma ke la movi qui produktas la 
guturala konsonanti povas anke dicernesar, esas astonanta. An- 

1 . Plu bona termino esus parol-lektado [Red.]. 

2. Ica objeciono ne semblas valida : on lcktas naturala same kam kon- 
vencionala signi, ex. mapo [Red.]. 
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kore plu marveloza esas ico, ke la vokali esas tam rikonocebla 
kam la konsonanti. 

On remarkis, ke vorti qui havas la sama videbla aspekto ten- 
dencas donar desfacilajo a la « lektero ». j\Ia ica desfacilajo esas plu 
semblanta kam reala. La kuntexto furnisas klefo, samc kam a ti 
di qui la audado esas sendifekta. Ni dependas de la kuntexto plu 
kam multi de ni pensas. Esus tre extraordinara audala nervo, qua 
povus dicernar la ditero inter la nngia vorti gold e cold (oro e 
kolda).Tamen esus neposibla por irgu erorar pri la du vorti en la 
frazo : It is vcry cold this morning (Esas tre kolda camatenej. 

(Segun H.-W. White, en Phonographic Qnarterly Revieiv , 
i 8 qG) . 

Trad. R. Hojes. 


LA ROLO DI LA SOGESTADO 

da D ro Cabanes. 

Ni ne sat atcncas la sugestado : tro ofte, ni atribuas a la medi- 
kamenti propraji, quin oli ne posodas e quin ni devus plu juste 
atribuar a la sugestado. Yen, proxime, la tezo quan prizentas una 
dc nia kunfrati. 

Esas evidenta, ke on ne povus csperar la remedio di ula 
psikala trubli per uzado di la propraji di ula medikamento; esas 
anke evidenta, ke esas materiale neposibla desaparigar oli altre, 
kam per produkto di nervala fluo, t. e. di senti, di idei havanta 
reaktiva propraji exakto opozata a la kauzi, qui gcnitis ta trubli; 
to signitikas, ke on obtenos la remedio di ta trubli nur per la 
sugestado. 

Sioro Jourdain parolis proze sen savarto; la maxim rnulti ek 
la medicinisti, qui vivis en la antea yarcenti, uzis nekoncie la 
sugestado. 

Olca esas sendube precoza agento, ma extreme subtila, e 
qua postulas deskovresar. Nam ol celcsas sub gesto. signo, 
regardo, ed anke sub la maxim komplikita e sharlatanatra manua- 
gadi; ol jacas dop la maxim serioza, maxim ridinda, maxirn pom- 
poza, maxim extraordinara, maxim vulgara praktiki, pro ke olia 
influo dependas unike de l’interpreto, quan donas ad oli la sub- 
jekto... L’absorbo di ula medikamento, same kam kirurgiala 
operaco, povas esar por oli gango, qua cirkumas e celas oli de 
la okuli di la surfacala observanti. 

On ne povas negar, ke multa kuraci, a qui ni atribuas efikiveso 
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per su, agas precipue nur per lia sugestiveso. Same, kande ula 
medikamenti reale efikas, exemple quinino kontre malario, fero 
kontre anemio, natro-salicilato kontre reumatismo, serumo anti- 
difteriala kontre krupo, se lia ago esas nedependanta de omna 
sugestado, esas anke evidenta, ke la kuraciva propraji di multa 
altra medikamenti jacas altraloke kam en lia intrinsekeso. 

Se, de 1 ’ origino di la mondo, on ne cesis mortar, on anke ne 
cesis risanijar spontane od uzante remediili, a qui nia preavi atri- 
buis propraji, quin ni neplus ritrovas en li. 

Certe, la terapio evolucadis, la progresi di la cienco modifikis 
e transformis ol; e, se nulu fidas nun la propraji di la hundetala 
oleo, di la viperala od ^aselala 1 pulvero, se nulu fidas la propraji 
di ta extraordinara drinkaji formacita ek la maxim r.auziganta e 
stranja kozi, esas absolute certa, ke ta kuracili sucesis dum ula 
tempo e risanigis maladi, qui probable ne risanijabus sen oli. 

De ube venas ta bone konocata sentenco : « Uzez ta medika- 
mento, dum ke ol risanigas « De ta remarko di observema medi- 
cinisto, ke la modo favoras remediilo, ke omnu probas ol, kande 
ol risanigis sa viceno. 

Altraparte, tala kuraci, qui sucesis en la manui di graruia medi- 
cinisto o di granda sharlatano, falias kandc li uzesas da obskura 
praktikero. La magnetoterapio sucesis ultempe en 1770, prizentita 
da Patro Hell ed abato Lenoble; pose, ol vicesis partale da la 
metaloterapio di doktoro Burcq, qua tamen trovis nur nekre- 
danti til 1871'), kande ol sucesis en « la Salpetriere ». 

Ye la komenco di l’uzado di la X-radii, operacante che maladi, 
qui ne savis, quon on volis facar per to, on konstatis plubonigo 
di multega organala lezuri. La maladi, quin on traktis tale nur por 
informesar pri la stando di lia skeleto, vidis en ta praktiko mar- 
veloza agento di risanigo, reaktis konseque, e la operacisti esis 
tre astonata konstatar rezulti, quin li nek previdis nek serchis. 

Ma la rekordo di la sugestiva povo apartenas senkonteste a 
1 ’ anciena tuberkulino da Koch. Yen toxino, qua pose agnoskesis 
kom danjeroza e nociva, e qua tamcn, dum la unesma tempi di 
sa aplikado, diminutis la tuso e la sputo, emendis la generala 
stando che la tuberklosiki ed efektigis ta brilanta provizora 
rezulti, qui produktis la konocata entuziasmo. Pro quo ta tuber- 
kulino plubonigis, rapide ma dum mikra tempo, *morba!a standi 
qui rezistabis maxim bone direktita kuracadi? Danke la grandega 
sugestiva povo, quan ol posedis tatempe... 

1 D. .Vo uer-assel; E. lvoodlouse ; F. cloporte ; L. ouixus asellus (III, i 33 ) 
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Rezume, la sugestado havas rolo konsiderinda e tro misko- 
nocata en 1 ’arto remediar. Nia propramo profesionala povas 
afektesar da ta revelo. Ma sive ni volas, sive ne, ke la tero turnez, 
esas sempre vera, ke ol turnas. 

Trad. D ro L. Neuens. 


GIMNASTIKO SDEDA E GIMNASTIKO NATDRALA 

On savas, ke la sueda gimnastiko esis en granda favoro depos 
un generaciono. 01 esis entuziasme aceptata kom necesa reakto e 
progreso rclate la gimnastiko « klasika » segun la famoza sistemo 
di Amontons. Olca esis esence la « gimnastiko kun aparati » ; ol 
karakterizesas suficante per la konocata portiko. de qua pendas 
omnaspeca aparati: glata kordo, nodo-kordo, kordo-skalo, tra- 
pezo, la du ringi, e c. On kritikis ol tre juste. pro ke lua exerci 
esis preske nur akrohataji, qui postulas granda forco ed estorci 
ofte violentoza e kontre-natura (ex. on mustas ofte renversar su, 
kun la kapo infre), duktas a posturi des-agreabla e des-bela; rine, 
pro ke ol esas tote artificala e monotona, nam ol konsistas en 
poka serii de movi, quin on preske nultempe bezonas facar en la 
praktiko. On salutis do, kom vera liberigo. la sueda gimnastiko, 
la « gimnastiko sen aparati », ed on konsideris ol kom la gimnas- 
tiko vere naturala, normala ed estetikala, qua developas harmo- 
nioze la tota muskolaro per dolca e lenta movi, flexi e posturi. 

Ma la sistemo di Ling havas anke sua difekti, quin 1 ' expe- 
rienco revelis *. Certe, on agnoskas ke ol havas granda estetikala 
qualesi, precipue en 1’ ensembla movi; ol insistas anke tre juste 
pri l’importo di la respirala movi, quin la gimnastiko klasika tote 
neglijis ed ignoris, e konstitucas do tre higienala exercado di la 
pulmoni. Ma on reprochas, ke ol konvenas prefere a la debila 
infanti, a la virini ed a la konvalecanti; olmin multe konvenas por 
exercar sana e vigoroza adolecanti ed adulti, e donara li muskoli 
e korpala habileso. 01 posiulas tro mikra o preske nula esforci, 
pro ke omna esforci havas nul extera skopo, e facesas nur ad la 
korpo ipsa por mantenar ol en ula posturo. Advere, singlu povas 
augmentar sua propra esforco, segun sua povo e volo, per la rez- 
isto di 1’ antagonista muskoli : ma tala esforco esas tote kontre- 

i. La sequanta kritiko esas ankc aplikcbla a Mca sistcmo di dano- 
MQller, qua esas tamen bonega de ulira, vidpunti (kolda balno, pelo- 
friciono e respirala gimnastiko). 
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natura; en la praktiko, ube la homo devas luktar kontre extera 
forci, lu tote ne devas kontraktar samtempe 1’ antagonista mus- 
koli; inverse, dum ke lu kontraktas ula muskoli, lu devas tote 
laxigar lia antagonisti; simile a biciklisto, qua devas sorge evitar 
presar la pedalo acensanta, por ne neutrigar sua esforco sur la 
pedalo decensanta Pluse, to postulas konstanta esforco di 
atenco e di volo, qua povas esar psikologiale utila, ma qua esas 
tre peniganta. Konseque, la maxim multi dispensas su de ol, pre- 
cipue en 1’ ensembla exercado, e reducas 1’ exerci ad indolenta 
movi ed inerta posturi; nulo esas plu facila kam fraudar, kande 
on devas facar esforco nur ad su ipsa, ne ad extera forco od obs- 
taklo, qua posibligas kontrolo. Mem 1 ' auto-kontrolo ne esas posi- 
bla : se on exercas su « kontre » haltero de tanta kilogrami, o 
kontre risorto (o dinamometro gradizita), on savas o povas mezurar 
quanta forcon on developas; ma kande on facas nur « vakua » 
movi, sen ul extera rezisto, kad on povas savar, ke on facas 
esforco de t, 5 , io, io kilogrami? La respirala exerci ipsa dege- 
neras en exerci di rigideso; ma ta rigida posturi, mem se li esas 
estetikala, similigas la trupi de gimnastikeri a « vivanta skulturi », 
e preske justifikus ta humuroza parolo di famoza kolonelo : « La 
maxim bela movo dil soldato esas la senmoveso ». Fine, la gim- 
nastikosen aparati esas enoyiganta, memtedanta, e konseque perdas 
sua tota utileso, pro ke ol esas sen skopo (extera, videbla e pal- 
pebla) : e co ipsa manifestas lua esencala difekto. Nam la homo 
(quale irgaltra animalo) ne esas destinata, en la vivo, facar esforci 
kontre su ipsa, ma kontre extera obstakli, o kontre altra homi. 
Lua tota muskolaro esas dispozita por tala extera esforci; do nur 
per simila esforci on povas bone exercar ol. La vera, naturala 
gimnastiko ne esas lukto kontre su ipsa, ma lukto kontre altru 
od altro, lukto kontre 1 ’ extera mondo. On adjuntez, ke nur tala 
gimnastiko esas interesanta e vivoza : on vidas ula skopo, on 
koncias 1’ utileso di la movi ed esforci, on mustas proporcionar 
li a 1’ cxtera rezisto, on joyas pri la desfacilajo venkita, pri la 
rezultajo obtenita; on koncias anke, ke on aquiras reala kapa- 
bleso e habileso, qua povos uiilesar en la praktiko, e mem even- 
tuale salvar la vivo. Omno to ecitas la volo e konseque augmen- 
tas la forteso. 

Yen 1 ’ esencala principi di la Metodo naturala, di qua 1 ’ apos- 

i. Artala kritikisto reprochis tre juste a Michel-Angelo ta fiziologial 
eroro, ke, pro ecesa atno di la muskolal anatomio, il reprezentas ofte 
1 ’ antagonista muskoli kom egale kontraktita. 
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tolo en Francio esas S° navo-lietnanto Georges Hebert Ica dukte- 
sis a ta koncepto per la simpla remarko, ke la homi maxim bone e 
bele developita ed exercita esas... la sovaji. Pro quo ? pro ke lia 
vivo esas konstanta korpala lukto kontre la naturo, en qua li 
exercas nevole, ma harmonioze e konstante, omna lia muskoli. 
Por vivar, por manjar, por defensar su, la sovajo devas marchar, 
kurar, saltar, natar. portar pezaji, lansar flechi, dardi, stoni, kli- 
mar sur arbori, e c. Nu! omna ta naturala ed utila agi esas anke 
la maxim bona exerci, quin on povas imaginar 1 2 * * 5 . Suficas regulizar 
e gradizar oli, sen igar li tedanta; en la metodo di S° Hebert, li 
havas preske la karaktero di puerala ludi ; la viri exercata perse- 
quas su kurante, luktas, ludas, preske quale pueri o vuna animali. 
Li vere amuzas su, e konseque developas granda encrgio en ta 
<■ ludi ». Omna exerci facesas kun torso e gambi nuda; nam 
S° Hebert atribuas granda importo a la lumo-radii ed a 1 ’ atmo- 
sferala elektro. La serio de exerci finas per plunjo e natado, qua 
rifreshigas la homi e tonozigas la pelo. 

Ta metodo havis granda suceso en la franca statala navaro, en 
qua ol aplikesas obligale de 1900. On komencas aplikar ol anke 
en la franca militistaro, ube la sueda gimnastiko tote faliis. 
S° generalo Jourdv atestas : « Olim ni devis tranar nia viri ad la 
gimnastiko; nun li vcnas kun plezuro ». Evidente, inter la klasika 
gimnastiko, qua konvenas nur ad akrobati o tre exercita e forta 
viri, e la sueda gimnastiko, tedanta ed inerta (adminime en la 
kondicioni di 1’ ensembla docado, qua esas necesajo en la mili- 
tistaro), la naturala gimnastiko semblas maxim bone atingar la 
skopo. Ma ol esas nulo altra kam la greka gimnastiko , qua kon- 
sistis en serio de tala praktikala exerci; ed ol esas anke tre vicena 
a la moderna sporti di larja aero, qui esas diversa speci di lukto. 
Tale, pos multa probi, teorii ed experimenti, la moderna homi 
trovis nulo plu bona. kom kriterio di la korpala edukeso, kam la 
famoza Olimpiala ludi, quin on restauris en nia epoko. 

(Segun D ro F. Helme, Le Temps , 14 sept. 12). 

L. Couturat 


1. Guide pratique d'education pliysique. — L'EJucation phrsique ou 
l'entrainement complet par la methode naturelle; expose et rcsultats. 

2. La kurado e precipue la biciklo esas la maxim bona respiral 

exerci; Ia respirado, quan li produktas per naturala koakto, esas plu 

bona kam ta quan on produktas artiticale, nur per la volo, sen ula 

ncceseso. starante senmova. 
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Una de la maxim charmiva parti di Adriatiko esas certe 
Quarnero, golfo extensita en vasta arko inter Istrio e la kroata 
marorivo. Limitizita en sudo da insuli Veglia (velya) e Cherso 
(kerso), ol similesas giganta lago, di qua la bela spegulo esas 
kadrizita da rokoza altaji e sukoza verdaji. Ta lago jacas tranquile 
avan la okuli di la astonata turisto, qua veninte de senarbora 
altajo di la stonoza montaro Karst subite videskas la maro sub 
sua pedi. Intensa bluajo kovras la vasta planajo vivozigata da 
brilblanka segli. En la rondo kalkomonti, supere imajo di dezo- 
lanta stondezerto. La cielo, di qua la bluo rivalesas kun ta di la 
maro, vultigas su super la planajo e la du blui unionas su ube la 
insuli Veglia e Cherso briletas. De la monto Matuglie (Matulye) 
bela veturstrado duktas sinuoze la turisto a la maro. Lu marchas 
inter vuna verdajo, avan ed apud lu la maro vivozigata da vapor- 
navi, kanoti e multa peskohateii. Lu vidas sub la eskarpajo la 
mikra golfo Prelitka. Ta golfeto vekigas la atenco per stranja 
aparato : alta skalo ohlique starigita apud la rivo. Sur la maxim 
alta grado sidas viro. II regardas la tranquile ondifanta spegulo 
di la maro, e nulo povas deviacar lua atenco de ol. Ta viro esas 
gardisto di la peskcruniono di Voloska, di qua la membri peskas 
atuni en ta silencoza kalma golfeto. Omnadie altra gardisto vartas 
la momento, kande proximijas la dezirati. La atuni natas trupope 
ed advenas neprevidite en la peslcoreti. La peskeri mortigas la 
kaptiti per bone vizita frapi sur la kapi e transportas la richa 
kaptajo a la rivo. Ta peskado esas ibe tre profitoza e nutras 
granda parto de 1’ ibea populo. 

La mencionita strado duktas fore alonge la rivo, ofranta sinistre 
la neinterruptita aspekto di la maro, dextre verda altaji di la 
montarlando di Istrio, qua sendas sua rokaji til la maro. Nakti- 
gali ed altra kantuceli fiugas de arboro ad arboro e kantas 
per harmonioza trili laudokanti a la naturo; ma nula kanto 
povas sat laute e joyoze laudar la featra beleso di ta pedvoyo 
alonge la rivo di Quarnero, quan la turisto trairas afektata da 
maxim gratitudoza sentimenti por la kreinto di tanta belaji. 
La unesma habitata loko apud la rivo, quan on atingas sur la 
rivovoyo, esas Voloska , charmiva urbeto situita en formo di 
eskalero inter la rokaji e la maro. A la chefa strado abutas 
sinistre e dextre mikra e streta apudstradeti. La aspekto di la 
domi esas tre atraktiva, la habitanti aparte familiara. Meze la 
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urbeto esas mikra altajo, sur ol beleta kirko kun du turmi. On 
juas hike belega vido super Voloska e la maro. La infra domi 
situesas apud la maro e tale la regardo de la marparto ofras 
belega imajo, qua salias en lumoza kolori de charmiva verda 
fundo; pro ke la aero ibe esas klara, la maro kalma, ta imajo 
magioza duopligesas en la spegulo di la cielblua maro. 

Trans Voloska la strado prenas tote chanjita aspekto. La chasta 
cliarmi di la naturo esas mixita kun traci di la moderna mon- 
dumo, qua kreis charmiva dometi sur la rivo di la maro ed en la 
ombro di bela bosko. 

La strado akompanita da dometi ed urbegala domegi interrup- 
tesas subite en sua maxim bela punto da Abbapa, perlo di 
Adriatiko. Vere, Abbazia esas perlo, nam ol brilas omnasezone 
en lestala vesto di la naturo. 

Voveto facita da turisti montras la direciono, en qua on venas 
a la portuo di Abbazia. La golfeto esas cirkumita da rokaji, en 
ol esas nur poka navi, hike ed ibe kelka seglonavo o vapornaveti, 
qui cirkulas reguloze en la Quarnero. Ondi klara quale kristalo 
aspersas la digo, di qua la fundamento esas plu kam sis metri sub 
la aquo; pro la diafaneso dil aquo on povas akurate vidar omna 
stoneti ed omna konki sur la fundo di la maro. 

Livinte la portuo on staras pos kelka pazi avan grcto, tra qua 
on eniras la parko di Ahbazia. Ta belega produkturo di la naturo, 
qua varsas omna sua donaci super la loko tante abundante dotita 
e benedikita da la kreinto, reprezentas quaze bela sonjo di 
poezioza anmo ; feala charmo repozas quale videbla poemo sur 
arboro ed arbusto, sur bosketi e herbevi, quin la manuo di felica 
homo transformis ad idilia teatra gardeno. 

Hike trovesas belega bosketi, inter qui duktas bonc *mantenata 
voyeti, sukoza bedi, ek qui jermifas flori kun milopla kolorsplen- 
dideso, arbusti ek qui briletas kamelii inter fairatra redajo di 
luxoza rozi, odoranra koroli di magnolii, palmieri e la sempre 
verdesanta lauro, e cent altra planti di la oriento, qui memorigas 
la sudala suno, qua regnas hike. 

Super la portuo esas la gardendometo kun belega belvedero; 
sur ta altajo esas anke la charmiva parkodomo nomizita Angio- 
lina. 

Fortunoza artistala gusto selektis ta maxim bela punto di 
Abbazia e konstruktis hike charmanta palaco. Ta palaco esas 
luxoze dotita, quale to decas a sa primitiva skopo. Ol esis desti- 
nata servar tempe kom lojeyo di la imperiestrala korto, aparte a 
la aminda princino Stefania di Austrio ed elsa spozo, la regre- 
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tinde tro frue mortinta princo Rudolf. La granda eskalero inter 
la gardendomo e la maro esas nekompareble bela, pruvante 
artistala gusto. Ta qua ja lojis hike printempe ed admiris matene 
de hike la aspekto di la suno levanta su ek la maro, nultempe 
oblivios ta admirinda spektajo. 

Vere belega esas por la turisto la aspekto, kande la suno anun- 
cita da preiranta auroro levas su super la somiti di glacieyi; ma 
ne min (se ne mem plu) belega esas ta aspekto, kande la sundeo 
levas su ek la marondi. Noktala silenco embracas ankore la parko 
e bosko; marondi frapas nelaute la rivo e kantas dormigiva kanti 
a la dormanta tero. Silenco en la branchi, deslauta tremo di folii 
movata da delikata venteto; la cielo ankore tenebroza tensas su 
super omno to kun mil e mil steli; nun redatra brilo lumizas la 
horizonto en la fora esto. La fairatra redajo desegnas su en la 
marondi e transtormas lia spricanta guteti en mil briletanta cintili. 
La cielo kolorizesas pokope e kun ol lua spegulo, la maro. La 
suno levas su, quale deo venkanta, ck la maro, lumizas maro e 
tero per sua ora brilo, piktas milkolora pikturo e versas sua 
orfluida lumo super herbeyi e bosketi. 

Me juis ta aspekto en ula sundio, e lore ta dibochanta delico 
di la okulo duopligesis da samtempa delico di la orclo. qua audis 
stranja singulara soni de la klosheyo di mikra kirko sur la pro- 
xima monto Veprinac. To esas spcco di harmonioza kloshludo 
kustumala en Istrio, en la vicena provinco Karniolo, ed en slovena 
distrikti di Stirio, por anuncar la auroro di la sundio (la dio 
dil Sinioro) a la pia populo. En la slovena lingvo ta kloshludo 
nomesas, pro la harmoniigita tria sono di kloshi, « trianchiti ». 
Ta sundiala mateno en Abbazia restas neobliviebla da me. 

Ye la sama sundio me promenis tarde vespere alonge la rivo. 
Lore tote altra sentimenti plenigis mea anmo. Sur la cielo mil e 
mil briletanta steli, omnube santa silenco, nur la ondi di la maro 
movata da delikata venteto murmuris misterioze e semblis dor- 
migar per lia murmuro la tota naturo. Me haltis e sideskis sur 
benko ve la rivo. Preske melankolioza sentimenti impozis su a 
me, me pensis pri la enigmato di la vivo e me memoris la versi 
da Heine : 

Sur la rivo dil maro dezerta noktala, 

Staras yun'viro, 

En pektoro tristeso, en kapo la dubo, 

Ed il questionas l’ondegi : 

Ho solvez a me 1 ’ enigmato dil vivo, 

Tormentoz’ enigmato oldega, 

Pri qua ja pensis kapi grandnombra, 

Kapi kun chapeli hieroglifoza, 
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Kapi kun turbano e nigra bireto, 

Kapi kun peruko e mil altra, 

Povra sudorifanta kapi homala; 

Dicez a me quon signifikas la homo 
De ube lu venis? Ad ube lu iras? 

Qua habitas ibe supre la ora stelaro? 

Murmuras l’ondegi l’eterna murmuro, 

Suflas la vento, fugas la nubi, 

Driletas la steli apatioze e kolde, 

E folo vartas respondo. 

Kun ta pensi e questioni me iris ad la lito e dormis la lasta 
nokto en Abbazia. 

Konocate Abbazia reputesas kom klimatala vintrala staciono 
e kom marbalneyo. Pri la klimatala relati on povas komparar 
Abbazia kun la « Riviera ». La barometro indikas en Nice 
-bo mm, 9. en Abbazia 760 mm, 2. La mezvalora yarala temperaturo 
esas en Nice i 5 °, 8 C., en Abbazia i 3°,5 C.; la meza vintrala tempe- 
raturo en Nicc ii °,5 C., en Abbazia 9°,5t5 C. Pri la humideso di la 
aero Abbazia superesas ta di la Riviera. La relativa mezvalora 
humideso esas en Nicc 0,014, en Abbazia 0,74. 

Abbazia poscdas do same kam la Riviera la qualesi di *litorala 
klimato, nome : konstanteso di la temperaturo, alta stando di 
barometro e suficanta ventileso di la aero; ultre la humideso di 
la aero superesas multe ta di la Riviera. Kom klimatala kuraceyo 
Abbazia maxim bone efikas a la morbi di la kordio e di la granda 
sangovaskuli, ma anke a la morbi di la respirorgani e di la ner- 
varo. La alta konstanta acropreso, la granda relativa humideso di 
la aero e la posibleso promenar dum la vintro multa liori en 
libera senpolva aero kun la prefere dietetika kuraco, la kom- 
fortoza lojado en multa bela hoteli, esas la maxim importanta 
faktori di ta sucesoza efiko. 

La marobalni en Abbazia ecelas generale per granda konteno 
di salo, per alta temperaturo e mankanta od adminime ne forta 
ondofrapi. Per ta qualesi la marbalneyo Abbazia esas karakteri- 
zata. La aquo en la Nord-maro kontenas meze 33 /iooo, en la 
Baltika-maro 6 til 19/1000, en la Adriatiko 32 til 41/1000 de salo. La 
temperatur-maximo di la maraquo en Abbazia esis en julio (1889), 
2()°,3 C., la minimo en januaro -j- 6°,2 C. La maximi en la Nord- 
maro e Baltikamaro esas 2o°,ti rispektive 2i°,9 C., la minimi,— i°,7 
rispektive,— t°,o7C. La salkonteno e la temperaturo di la aquo en 
Abbazia diferas do esence de ta di la Nord-maro e Baltika maro, 
e pro to anke la fiziologiala efiko di ta balni esas diferanta. 

Sen plu detaloze traktar la hipotezi pri la efikiveso di la salo en 
marbalno, on povas asertar, ke la marbalno en Abbazia pro sua 
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plu granda salkonteno omnakaze plu multe iritas la pelo, ma 
maxim efikiva esas la temperaturo di la aquo; ed on povas for- 
muligar la indiki por la uzo di balni en Nord-maro ed en Abbazia 
yene : dum ke la balni en Nord-maro iritas la nervaro, la balni 
en Abbazia kalmigas la iritita nervi. 

Rezume, Abbazia meritas la nomo di eminenta klimatala 
kuracevo e marbalneyo e pro to ol meritas plu multe kam til nun 
konocesar da stranjeri. Vintre ol similesas granda prato, brilanta 
en sukoza verdajo meze monti kovrita da nivo; ol havas dolca 
klimato, pro ke ol esas situita en golfo shirmata kontre la venti. 
La parko florifas dum la tota vintro, e transformesas printempe 
a vera florparadizo. Somere ol ofras la agreabla fresheso di la 
rivaero, sanigiva e restauranta marbalni e belega promeneyi. 
Abbazia esas dum la tota yaro objekto di atrakto por sani e 
maladi. Li juas liike la delici di la lumo, la tranquiligo da desvar- 
miganta venti, la freshigo da la marbalni, ia revemeso en la 
milumoza bosketvoyi e trovas tale quieteso e juo maxim bone 
unionita. 

D ro Hermann. 


RIGHSHOSPITAL EN KOBENHAVN E LDA FLEGISTINI 

En 1910 la Dani konstruktis Righsliospitjl en una de la arbo- 
roza ed aeroza preurbi di Kobenhavn. Ol cerie esas inter la maxim 
bona hospitali. Ante konstruktigar ol, delegitaro de medicinisti 
ed arkitekti parkuris Luropo ed Ameriko. En la prelasta yaro, me 
vizitis ta mikra urbo, di qua singia paviliono shirmas sua specala 
maladi, di qua omna saloni esas gaya e tre neta, ube, apud la 
viri e la virini, cirkulas, atencema cd instruktita, la flegistini en 
rozkolora robo. 

Ta yuna virini apartcnas a la mcza klaso dil socio ; omni havas 
hona instrukteso e nur la vokeso instigas cli prizentar su ye la 
skolo por tlegistini, qua kontenesas en granda e beleta paviliono 
kun aparta gardeno meze Righshospital. Ibc, dum 2 yari, la bezo- 
nata instrukteso teoriala e praktikala donesas ad li. En ta char- 
miva hcmo, ube singlu havas sua chambro, ube eli liavas lia 
aparta manjo-salono e du kunveno-saloni, eli duros vivar pos 
divenir helpantini. Lia chambri esas vasta e bonaguste moblizita. 
Dum la dio, singlu juas 2 hori de ocio, dum qui el povas irar en 
la salono kun sua kamaradini, muzikar, parolar, o sola lektar e 
laborar. La nokto-servo alternas kun la jorno-servo. La helpan- 
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tino, qua nokte dejoris, devas pose kushar su de 8 kloki matene 
til 4 kloki vespere (16 kloki), nam on judikas, ke dormo de 8 hori 
esas necesa por la reparo dil forci. Fine, singlu darfas obtenar 
i repozo-dio omnasemane e vakanco tri-semana omnayare. 

Malgre ta materiala egardi, la vivo di ta yuna virini esas peni- 
ganta. Dum lia skolo-yari, eli povas konjedesar pro nesuficanta 
saneso. La deziro ganar pekunio ne pulsas li a ta mestiero, 
nam debutantino ganas nur 40 franki po 1 monato ; pos 2 vari, 
5o franki; salono-surveyantino ganas 63 franki. Li divenis flegist- 
ini pro vokeso, ma ta vokeso grantas ad li estimo e respekto. La 
komforto, quan li juas, la libereso dum lia repozohori esas nur la 
videbla signi di ta estimo. Quankam eli esas flegistini, eli anke 
havas la yuro praktikar keika sporti : tenisevo esas rezervita en 
angulo dil korto, ed ibe on vidas flegistini ed interni interlansar 
baloneti. Kamaradeso existas inter li, e kelkafove sequas mariaji. 
Lore la helpantino cesas preske sempre lua mestiero, qua ne 
akordas kun la familiala devi; ma el praktikis ol kun joyo, kom 
sociala devo, di qua la fatigi ofte nauziganta noblijas pro la 
valoro dil servo. 

Segun Louise Compain, en Le Journal , 22 agosto 1912. 

Trad. P. Hastey. 


L' INVENTERO DI LA SUTO-MASHINO 

Responde a nia questiono (V, 462), la Societo di V inventeri e 
teknikisti de Lyon komplezis furnisar a ni la sequanta informi 
kun la korespondanta dokumenti, aparte memorando da J. Meys- 
sin pri 1’ invento di la suto-mashino, prizentita a la Societo di 
1’ industriala cienci de Lyon, la 24 januaro 1866 ‘. 

Barthelemy Thimonnier, filio di tintisto de Lyon, naskis en 
L’Arbresle (Rhone) en 1793. II lernis la mestiero di talyoro, e 
praktikis ol en Amplepuis (Rhone), ube lua familio rezidis de pos 
1795. La brodado per hoko, qua multe praktikesas en ta lando, 
sugestis ad il 1’ ideo di suto-mashino. En 1825 il habitis Saint- 
Etienne ; dum quar yari il preske neglijis sua mestiero, qua nu- 
tris lua familio, por serchadi * solitara e sekreta : il tale ruinesis, 

1. En Bulletin de la Societe des inventcurs reunis de Lyon, aprilo 1901. 
Ni uzis anke diskurso facita en la dicita Societo, la 22 mayo 1909, da 
S‘ Marcel Belin, ed analizita cn la sama Bulletin (Revue Lyonnaisc des 
lnventions, junio 1909). 
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perdis sua kredito, e reputesis kom fola. En 1829, il realigis sua 
ideo, e konstruktis sua unesma mashino; il prenis patento por ol 
en i 83 o. La 2 marto 1829, il asociis su kun Ferrand en Saint- 
Etienne por explotar sua inventuro. La 8 junio i 83 o, il facis nova 
kontrato kun Ferrand, Beaunier, inspektisto di la minevi, ed 
altri por konstitucar societo sub la firmo : Germain Petit e K°. 
Ta societo instalis en Paris (1 55 , rue de Sevres) laboreyo kun 
80 mashini por fabrikar militistala vesti. Ma la laboristi esis ene- 
mika ad omna mashini, e sedicio destruktis la laborevo e la 
mashini. Beaunier mortis, la societo dissolvesis, e Thimonnier 
retrovenis ad Amplepuis en i 832 . En 1834 il iras itere ad Paris, 
engajas su kom talyor-laboristo, ed esforcas konocigar sua inven- 
turo, samtempe perfektigante olu. Ne sucesinte, il devis retro- 
venar en i 836 ad Amplepuis, tante indijanta. ke il facis pede la 
tota voyajo ( 5 oo kilometri). portante sua mashino sur la dorso, e 
por ganar dume sua vivo, il montris ol a la kurioza pasanti, quale 
facas la mendikisti. En Amplepuis, il sucesis vendar kelka ma- 
shini en la cirkajo : ma on havis sempre forta prejudiko kontre 
« mashinala sutado » (la konstanta e stulta prejudiko kontre omna 
novajo !) En 1845, il prenis nova patento por ula perfektiguro di 
sua mashino, qua lore povis facar 200 stebi en un minuto. II 
asociis su kun Maonin, de Villefranche (Rhdne), e komencis ven- 
dar mashini po 3 o franki. En 1848, nova patento pri perfektiguro; 
la mashino nomizesis Couso-brodeur (suto-brodilo); ol facis 3 oo 
stebi en un minuto, e povis sutar omnaspeca stofi, de muslino til 
drapo e mem ledro, pluse brodar e facar kordoni. En la sama 
yaro, on patentizis la mashino en Anglio (9 febr. 1848) ed on 
vendis la patcnto a kompanio en Manchester, kondicione ke Thi- 
monnicr ipsa surveyus la fabrikado. Do il departis ad Anglio 
(3 jan. 1849), ma ne restis longe, e tale perdis la yuro a 1 ’ angla 
patcnto '. II sendis sua mashino a 1 ’ universal Expozo di London 
11851), ma pro tardijo en la transporto ol advenis erste pos la 
decidi di la judikantaro, qua tale konocis e rekompensis nur la 
mashini di lua tarda konkuranti (Elias Howe). Thimonnier mortis 
povra en Amplepuis, la 3 agosto 1857. Lua filio vivas ankore en 
Lyon (rue Terme, 21) kom direktero di firmo di suto-mashini. 

L’ unesma niashino di Thimonnier esis, komprenende, tre pri- 
mitiva, ek ligno; la pedalo agis *direte ad 1’ agulo, tale ke singla 
pedalo-stroko produktis nur un stebo. Lua unesma mashini apar- 

1. En i 85 o, Wheeler e Wilson inventis la sulo-mashino kun cirklala 
naveto, quo esis la precipua perfektiguro. 
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tcnas a la Conservatoire des Arts et Metiers de Paris ed a la 
A/i/feo industriala de Lvon (qua esas tante interesanta por la his- 
torio di la fabrikado di la stofi, precipue di la silka stofi). Ante 
Thimonnier, omna probi di suto-mashino havis plura aguli, sin- 
gla portanta un*brino de filoLa mashino Thimonnier esas 
1’ unesma, qua funcionis kun un agulo (hokizita) ed un kontinua 
filo , c facis la stebo nomita kateneto (F. point de chainette). La 
komisitaro di la Societo di 1 ' industriala cienci facis explori en la 
katalogi di patenti franca ed angla ; ol trovis inter 1’ antea patenti 
nurfiangla patenti koncernanta la brodado per multa dupinta aguli, 
portanta single un * brino de filo. Lua raporto (prizentita la - fe- 
bruaro 1866) demonstris 1 ’ anteeso di 1 ’ invento da Thimonnier. 
Cetere, on publikigis la listo di la patenti koncernanta la suto- 
mashini. On vidas en ol, pos la patenti di Thimonnier en i 83 o e 
1845, aparar, erste en 1846, la patento di Elias Howe, Usonano, 
por mashino kun 2 fili, 1 agulo ed 1 naveto On vidas anke la 
patenti sequanta iThimonnier e Magnin (1840), Morey e Johnson, 
Usonani (i 85 o), Wheeler e Wilson, Usonani (i 85 o), Grover e 
Baker, Usonani (1 85 1), Ch. Judkins, Anglo (i 852 ), Otis Avery, 
Usonano (i 85 a), Thompson, Usonano (i 853 ), Seymour, Usonano 
(i 853 ), Isaac Singer, Usonano (1854), Journaux-Lf.blond, Franco 
(1854), J.-M. Magnin, Franco (1854), Siegl, Franco (1854), Leduc, 
Franco (1834). Ma on ne vidas la nomo di M adersi'Krger (cilita V, 
33 ~). La Kaporto Ji la judikantaro di l’ Universala Fxpojo en 
Paris, i 835 , kontenas ica frazo : « La mashino Thimonnier evi- 
dente utilesis kom tipo aJ omna suto-mashini moderna >>. La sama 
judikantaro grantis medalo di i a klaso a la Couso-brodeur expo- 
zita da Magnin, asociito di Thintonnier. La Societo Ji l’ inventisti 
de Lvon asociis la nomo di Thimonnier. kom honor-membro, a 
ta di Jacquard, la l’amoza invcntero di la texo-mashino, qua esis 
anke miskonocata e persekutata : tarda rcparo por la omnaspeca 
sufri, quin la dcsfelica inventero suliisis dum sua vivo ■>. 

L. C. 

1. Exemple, cn 1804, Thomas Stone e James Hi.nderson invemis 
mashino, en qua agulo ordinara dukiesis pcr pinchilo e portis un hrinn 
de rilo. To esis nur nehabila imito di la rnanu-suiado. 

2. lca instrurnento povas nomi/.esar nav-eto, nam ol esas reale. pcr 
sua formo, qua/.e mikra navo. Reale, ja en i 83 li Wu.ter Hi nt, Uso- 
nano, invcnlabis la suto-mashiuo kun iiai'cto e J11 tili, di qua I' una por- 
tesas da agulo isen hoko’ kuu truo proxim la pinto. Co esas la lipo di 
la inodcrna suio-mashini, quan Elias Howe riinventis 10 yari pose. 

3 . Ni mcmorigas, ke la Societo aperlis suskriplo por starigar monu- 
niento a Thiinonnier en Lyon i.Vdrcso : Tresorier J11 Comite ./« Monu- 
iiit’nt Thimonnier , 17, place Bellecour, Lyoni. 
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4 La nefatigebla honor-prezidanto di la komitato di nia Uniono, 
qua-per la edito di libreto LuJo Go en ldo sorgis por la amuzo 
e plezuro di nia adulta Idisti dum la longa vintrala vesperi, ed 
instigis nia intereso por ta maxim olda ludo per sua artiklo en 
Progreso (IV, 5 o 8 ), anke ne obliviis sorgar por la amuzo di nia 
infanti per invento di nova ludo. Recente la firmo A. Pichlers 
Wittive e Sohn, librovendevo por pedagogiala literaturo ed ins- 
tituto por doc-aparati (Margaritenplatz 2, Wien V) editis nova 
figurala ludo konstruktita da profesoro L. de Pkaundler en Graz. 
A ta ludo esas adjuntita kurta prefaco en germana ed Ido. Ta 
ludo similesas kelke antea kompozo-ludi. ma diferas de li tre 
avantajoze per ke la 124 imaji, obtenebla per la kompozo, repre- 
zentas ne sensignifika figuri, ma reala objekti : edifici, mobli, 
utensili, vivanta animali, mem homi exekutanta sporto, prome- 
nanta o sidanta apud manjotablo. To augmentas precipue chc 
infanti la plezuro ed intereso ve la kompozo. La ludo konsistas 
ek kompozo di dek geometriala figuri (trianguli, quadrati e para- 
lelogrami obtenita per divido di quadrato) ad la supre mencionita 
figuri, desegnita en la adjuntita kavero. 

I,a pedagogiala valoro di ta ludo repozas sur la nepoke eva- 
luenda developo di la sentimento por formi e mezuri e di lakom- 
liino-kapableso: anke la instigo a persistado ne esas senvalora. 
Dum ke la kompozo di kelka figuri esas tre facila. la kompozo di 
altri ofras mcm ad adulti plu o min granda desfacileso: ma tante 
plu kontenta on esas, kande on fine venkis oli. Pro pedagogiala 
motivi la solvi ne adjuntesas a la ludo, ma kontencsas en aparta 
kayero. 

La inventinto di ta ludo konstruktis ol unesme nur por la uzo 
ed amuzo di sua familio : ma pregata donar ol ad generala uzo, il 
decidis puhlikigar ol kun la dcziro. ke ta verketo ofrez utileso e 
plezuro a plu vasta rondi. Ni rekomendas ol maxim varme a nia 
samideani. D™ Hermann. 


LA LASTA VOYAJO DI ULISES' 

Kande me dcpartis de Circe, qua retenabis me plu kam un yaro 
ibe apud (iaeta, ante ke Eneas tale nomizis ol, nek afeciono al 
filio. nck devoteso a 1’ olda patro, nek la debita amo, qua dcvis 

1. Quankam ni ne rekomendas nek prizas la tradukidi poeziala verki, 
pro inoiivi ja ofte cxpozita, ni insertas eceptale ca peco, e konsilas a nia 
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felicigar Penelope, povis venkar en me la ardoro, quan me havis 
por divenar experta pri la mondo, pri la homala vicii e valoro : me 
vehis sur la alta apertita maro, kun sola navo, e kun ta mikrft 
kompanio, da qua me ne esis desertita. 

Me vidis 1 ’ una rivo e 1 ’ altra til Hispanio, til Maroko e la insulo 
di la Sardi, e la altri, quin ta maro cirkebalnas. Mc e mea kom- 
pani esis olda e lenta, kande ni venis a ta streta fauco, uhe Her- 
kules pozis sua signi, por ke homo ne irez plu ultre. Ye la dextra 
manuo me livis Sevilla, ye la altra me ja livahis Ceuta. « Ho 
frati me dicis, « qui tra cent mil danjeri atingis la ocidento, a 
ca mikra restanta vigilo di via sensi, ne refuzez 1’ experienco di 
la mondo sen populo dop la suno. Konsiderez via origino: vi ne 
facesis por vivar quale bruti, ma por sequar vertuo e konocado ». 

Per ta diskurseto me igis mea kompani tante alerta por la 
vovo, ke me apene povabus retenar li: e, turnante nia pupo a la 
mateno, ck la remili ni facis ali por la fola flugo, sempre ganante 
a la sinistra latero. La nokto ja vidis omna steli di la altra polo 
e la nia esis tante basa, ke lu ne levis su ek la marala sulo. La 
lumo sub la luno esis kinfoye acendita e tam multafove extingita, 
depos ke ni adirabis en la alta pasevo, kande a ni aparis monto 
bruna pro la disto, ed a me lu semblis plu alta, kam nie vidabis 
ula. Ni joyis, e balde nia joyo chanjesis ad plendo, pro ke de 
la nova tero tempesto naskis e perkutis la fronto di la navo. Tri- 
foye ol jirigis lu kun omnS aqui, ye la quaresma ol levis la pupo 
e sinkigis la pruo, quale plezis ad Altru, til ke la maro esis super 
ni klozita ». 

(Dante: Inferno, XXVI, 90-143). Trad. H. L. Koopman. 


LINQUALA QUESTIONI 

Qu o kv. 

Alegante la germana linguo por kombatar qu, S° de Saussure 
esas male informita (p. 3 qq). En D. on ne skribas Antikitat ma 
Antiquitat. Lektante Idal texto anke la Germano quik rikonocas 
vorti quale : equatoro , liquida, sequestro , quanto, quoto, e c. On 
ne sakrifikez 1’internacioneso dil ortografio a la solvo di fora 
fonetikal questiono. Jak. Keller. 

lekteri komparar ol a 1’ originala texto, por konstatar, quante fidela ed 
exakta esas la traduko. Ico pruvos, ke, sc ni repulsas la literatural e 
poeziala apliki di nia linguo, la motivo nule esas la nekapableso di la 
linguo ipsa [Red.] 
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Ll vice /. 

Ula samideano skribas : 

La formi orelo, medalo, detalo, endetala, brilar esas tam absurda, 
kam esus familo, filo vice familio, filio. Ta formi esas evidente 
Esp.-aji, qui devas divenar orelio, medalio, detalio, endetalia, 
briliar ‘. 

Remarko. — Ni havas ja medaliono, qua plu konkordus kun 
medalio. Ma ni havas brilianto (diamanto), qua konfliktus kun 
briliar. 


Akompanlar, ganlar, konslllar. 

Ula samideano propozas : akompaniar vice akompanar e ganiar 
vice ganar, pro analogeso a multa simila vorti, ex.: sinioro (F.) 
seignenr, I. signore). Same : konsiliar vice konsilar, pro simila 
analogeso (I. cogliere = koliar; I. consigliare, F. conseiller). 

Cerealo. 

Me sempre shokesas da la pluralo cereali. Ni posedas (fortu- 
noze ne multa) vorti « plurale tantum ». Me ankore komprenas, 
se ni parolas pri kalendi. Ma pro quo ne darfar uzar cerealo, segun 
l’exemplo di multa lingui nacionala, en la kolektiva senco di D. 
Getreide'i La pluralo cereali povus ya restar por D. Getreidearten. 
Simila distingin ni ja havas en ambaj-o, -i; mor-o, -i ed altri. 

Jan Roze. 

Respondo. — Nulo obligas uzar sempre la pluralo di cereali. 
Cerealo indikas un speco de cereali; la pluralo indikas plura 
speci od omna speci de cereali. 

Oruzo. 

Gruqo esas nur E. vorto (grouse), qua aplikesas a multa vilda 
galinacei, aparte ad urogalo e tetraso. Ol indikas do nula definita 
speco, e semblas konseque supresenda. 

Hlka, Iba; ante-a, kontre-a. 

On questionis ni, kad on darfas dicar hikea, ibea, simile ad 
antea; od inverse kad on darfas dicar anta, antala , simile ad 
h'ika, hikala. La decidi 5 q 8 e 6qi (IV, 562, 692) respondas a ta du 
questioni; ni adjuntas nur kelka komenti por explikar li. 

L’ Akademio adoptis kom adjektivi la formi hik-a e hik-ala 
equivalanta), pro ke hike esas adverbo, en qua la finalo -e esas 
karakteriziva di 1 ’ advcrbo, do deprenebla. La samo valoras pri 


. Komp. V, 343, ube on propozis biliardo, bilieto vice bilardo , bileto. 
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ib-e, supr-e, infr-e, fru-e, bald-e, hier-e, morg-e, e c., qui omna 
esas adverbi, e genitas 1' adjektivi: ib-a, supr-a, infr-a, fru-a, 
bald-a, hier-a, morg-a... 

Altraparte, 1 ’ Akademio adoptis ante-a kom adjektivo ed ante-e 
kom adverbo, pro ke ante esas prepoziciono, do primitiva vorto, 
en qua la finala e apartenas a la radiko. On evidente ne povas 
exkluzar prepozicioni o radiki finanta per e (komp. de, ke, clte, 
malgre, kontre), samc kam on ne povas exkluzar primitiva vort 
finanta per o ( do, po, pro) o per a (da, ka, ma) o per i (di, pri). 
La samo valoras pri kontre, exemple, qua genitas 1 ’ adjektivo 
kontre-a e 1’ adverbo kontre-e. 

Ico koncernas nur 1 ’ adverbi e prepozicioni primitiva, ne le 
derivita, exemple vice, qua venas de la verbo vicar (o, plu exakte, 
de la radiko vic): tala vorti ludas samtempe la rolo di adverbi e 
prepozicioni, same kam relate, koncerne, danke, ecepte, e c., qui 
anke derivas de verbi (o, plu juste, de verbala radiki). 

Hltar. 

La simpla germana frazo « er traf das Ziel » tradukesas til nun 
per : il atingis la skopo. Or atingar signifikas erreichen, erlangen. 
Do « er erreichte das Ziel » tradukesas same : il atingis la skopo. 
Tamen la senco di ca du germana frazi esas tote diversa. Unes- 
makaze il jetis, pafis c c. vers la skopo e hitis ol; duesmakazc il 
ipsa kuris adibe cd atingis la skopo. Pro la distingo di ca du 
nocioni me propozas la E. hitar ’. 

Jan Roze. 

Remarko. — Ica distingo esas nur nacionala nuanco. On atingas 
same la skopo, sive movante su ipsa e tuchante ol (perla manuo), 
sive vizanto ol c tuchante ol de fore per flecho od altra pafajo 
(projektilo) J . Remarkez pluse, ke la distingo rezultas sempre 
klare de la naturo di la skopo ipsa, o de la speco di la ludo, 
sporto, konkurso. Exemple en kuro on devas « erreichen » la 
skopo; en paf-konkuro on devas « treffen » olu. Do la distingo 
ne esas utila en la vcrbo, nam ol esas ja indikita extere. 

L. C. 

Repliko. — Esas vera, ke en kelka kazi on nur tuchas la skopo 
sen liberigar 1 ’ objekto ipsa. Ma anke lore on esforcas « tretfen » 
la skopo. Ex. : la dragoni, kavalkante en plena kariero, exercas 
per lia lanci ne nur tuchar la manekeni, ma anke hitar li ye la 
kolumi. — Plusa exemplo pri la supere dicito : la kuglo atingis 

1. Ma to hit signifikas egale frapar, shokar [Red.C 

2. E quon on dicos en la nieza kazo, en qua on tuchas la skopo per 
instrumento, quan on ne cesas tenar, ex. espado o lanco? 
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la skopo e hitis precize la centro. Renrarkez, ke kuglo ofte povas 
mem atingar la skopo sen hitar, ex. se on male vizas. 

Certe, me ne asertas, ke hitar esas 1 ’ unika vorto trovebla por 
ica nociono. Tamen, specala semblas necesa. Forsan altra sami- 
deano povas propozar irga plu bona. 

J. R. 


Remarko. — En la exempli jus citita, la skopo esas duopla, e 
la duesma skopo esas parto di l’unesma. La difero nule konsistas 
en la verbi : on povas ya atingar 1’unesma skopo, granda, sen 
atingar la duesma, plu mikra. Me dicus : « On devas ne nur 
tuchar la manekeni, ma atingar li ye la kolumo ». — « La kuglo 
tuchis la skt>po-plako sen atingar la centro ». Kad ico ne esas 
tote klara e suficanta? 

L. C. 


Slmultana. 


Semblas a me, ke ca vere internaciona radiko latina esas neccsa 
por expresar la D. gemeinschaftlich, gemeinsam, en la komuna 
relati, ube parto ne apartenas a ia sam ideo, religio, doktrino, 
e c., qua kazin on ne povas tradukar per komuna. Tale ex. simul- 
tana skolo, kirko, povas esar anke ne « komuna », qua lasta vorto 
referas a generala skolo e kirko dil risp. komono o municipo. 
Kontre, « simultana » skolo, kirko, unionas adepti di diversa 
konfesioni ed olti frequentesas segunvole. Strikte, anke Ido esas 
« komuna » linguo nur inter sua adepti, ma relate la diversa 
populi ol povas nomesar en realeso nur kom « simultana ». 

Jan Roze. 


Remarko. — Simultan implikas nociono di tempo, ol signifikas 
samtempa ; do ol ne semblas konvenar a la kazi, en qui on parolas 
reale pri komuneso o neutreso. La voni komuna, neutra esas plu 
justa e plu klara. Nulu komprenus, ke Ido esas « simultana » 
linguo. 

Repliko. — Existas anke simultana episkopi komuna ad 1 ’ orto- 
doxi ed a la konteseri di kelke nuancigita doktrini. Semblas, ke 
on male povas nomizar tal episkopo kom neutra, nam lu ipsa 
darfas restar ortodoxa. 

Remarko. — On povas tre bone qualifikar lu komuna. 


Troklar vice takar o Imbastar. 

Me antee propozis takar (IV, 1O7) por la angla verbo (to tack), 
ma se ta radiko okupesus por altra senco, me propozas troklar, 
qua esas Sueda ed etimologiale la sama kam E. 

Pri imbastar, o eventuale imbastisar (IV, 35 o), on povas obje- 
cionar, ke ol esas tro longa por tante vulgara vorto, e cetere tro- 
klar esas etimologiale plu internaciona kam imbastar. 
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Presutar ne esas la sanja ltam troklar, pro ke cxistas suturi. 
quin on sutas en du foyi ; do la onesma suto esas presuto, e la 
duesma pos-suto, ma ante la du procedi on troklas, por ke la 
du peci esez precize juntita. 

Sren. Forshell. 

Remarko. — On nule esas oliligata dicar pre-suto vice unesma 
suto, nek pos-suto vice duesma suto. Do pre-suto (e pos-suto) darfas 
e devas havar altra senco. 


La tuchebla Fundamento. 

En Oficiala Ga^eto filsp., sub la rubriko : Oficialaj Institucioj, 
e la titolo : Lingva Komitato, on publikigas Raporto pri dubebla 
traduki en Universala Vortaro (polona parto), redaktiia da du 
membri di la Lingva Komitato. Ol kontenas 271 radiki, di qui la 
polona traduko esus emendenda. (271 ek 2.020, t. e. plu kam 
10/100!) On ja propozis emeudar la angla traduki di multa vorti: 
ma on darfis supozar, ke Zamenhof ne konocis hone ta linguo. c 
povis erorar pri ol, quale ornnu pri omna stranjera linguo. Ma 
nun koncernesas lua matrala linguo ipsa : komprenende, omna 
autoro di artiticala linguo tendencas definar la vorti di la nova 
linguo per vorti di sua matrala linguo, ed en kazo di dubo ici 
esas probable la maxim justa traduki, segun qui on devus 
emendar la ceteri. Nu. se mem la polona traduki ne esas exakta, 
e devas emendesar en la proporciono di 1 10. on povas ques- 
tionar, qua vorto restos « netuchebla » en la santa libro, kande 
on emendabos tale omna nacionala traduki! 

On alegos forsan. ke Esp. esas « naturala e vivanta linguo », 
qua nule esas kopiita de ul aparta nacionala linguo, e pro to ol 
povas e devas divergar de la polona. Bone! ma omnakaze on 
darfas supozar, ke Zamenhof konocis li egale perfekte, l'una kom 
matrala linguo, 1 ’ altra kom sua propra verko. Se do il establisis 
inter la vorti di ta du lingui equivali nejusta (cn la proporciono 
di 1/10), konkluzo impozas su neeviteble : od il ne savis la polona, 
od il ne savis Esperanto ! Quale do il audacis deklarar sua verko 
kom netuchcbla r 

Ma ni lasez 1 ’ex-maestro, e parolez nur pri la Lingva Komitato. 
Lua unika rolo esas (on sempre dicis) konservar la netuchebla 
Fundamento; ed en 1907 ol solene refuzis mem diskutar la reformo 
di Ido, pro ke ol « tuchis » la santa libro, la « paladio ». Nun 
membri di la Lingva Komitato propozas « tuchar » e reformar ol. 
e ne nur li ne esas exkomunikita quale 1 ’ Idisti e reformisti, ma 
li semblas komisita ed aprobita da la chefi. Quanta skandalo por 
la rtaiva « fideluloj », quin on edukis en religioza respekto di ta 
libro, en qua Zamenhof ipsa ne volis e ne povis chanjar mem un 
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komo, od emendar 1 ’ imprim-erori *! Ma quon on devas pensar 
pri la sincereso di ta sama chefi, qui repulsis kun indigno e 
hororo omna ernendo en 1907, e qui nun publikigas « oficiale » 
propozi di emendi? Lia fideleso esis do nur hipokriteso e pura 
komedio! 

Yen detalo ankore plu pruvanta e plu astonanta : la dicita 
Raporto esas datizita de la 11 julio 1907 , do ante la kunveno di la 
komitato di la Delegitaro, quin partoprenis S° Boirac, prezidanto 
di la Lingva Komitato. Ni ne savas, pro qua kauzo on vartis kin 
yari por puhlikigar ta raporto : ico montras bone, kun quanta 
diligenteso laboras la Lingva Komitato! Ma, omnakaze, S° Boirac 
devis konocar ta raporto, kande il partoprenis nia deliheri;do 
il savis, ke la FunJamento bezonis multa emendi, e mem en la 
polona fako, en ta fako, quan 011 darfis supozar kom maxim 
korekta e netuchehla! E tamen, samtempe, il audacis pledar por 
la netuchebleso di la Fundamento , ed il audacis ruptar kun ni 
pro ta unika motivo, ke la reformi propozita da ni tuchis la Fun- 
damento. Ni questionas itere : Kun quanta sincereso? 

Fine (nam omno esas komika en ica afero) una de la du rapor- 
tanti, S° Bein, « la maxim bona autoro di Esp. », rezervis sua 
opiniono pri du radiki, quin lu ne judikas justa. Gargar signi- 
fikas segun lu (e segun Ido) : D. gurgeln, E. to gargle, F. garga- 
riser, e nule rinsar. L’ autoro ipsa deklaras, ke « la justa vorto 
mankas en Esp., e ke gargar ne povas vicar ol, nam ahre » ta ra- 
diko « signifikus to quon ol signifikas en nula linguo ». On ne 
povas denuncar plu krude 1' arbitrio, qua regnis en la selekto di 
la Esp. radiki e di lia senci: la « maxim bona autoro » ipsa adjun- 
tas : « Mem en artificala 1 2 linguo, l" arbitrio devas havar limiti », 
ed il memorigas la principo di internacioneso. Precoza konfeso! 

L’altra vorto esas sobra : on savas, ke Zamenhof konstante uzis 
ed uzas malsobra por signifikar ebria isame kam malsata por 
signifikar hungranta). Nu, S° Bein montras facile, ke malsobra 
povas signifikar nur... la kontrajo di sobra (hikc il rezonas quale 
simpla Idisto!); ed il adjuntas : « Aceptinte la vorto ebria, 
D ro Zamenhof ipsa chanjis la senco di la citita vorti ». Ico pos- 
tulas un grava remarko : Zamenhof ne havis la vuro « chanjar la 
senco di la vorti » enskribita en la Fundamento : or en ica santa 
libro on lektas texte : « mal’sobr’, enivre, drunk, trunken, betrun - 
ken... » S° Bein tote oblivias la texto di la famoza Deklaro di 
Boulogne, ta charto di I’ Esperantismo ortodoxa : 

1. II ipsa skribis texte en la Prefaco di la Fundamento : « Yes, to esas 
eroro, ma to devas restar netuchebla, pro ke to apartenas a la funda- 
menta dokumento, en qua nulu havas la yuro facar ula chanjo ». Do la 
Fundamento devis restar netuchebla kun sua « erori »! 

2. II dicas, quale sempre : arta, quo povus signitikar egale o mem 
plu bone : art-ala, kor.cernanta l’arto, apartenanta a l’arto. 
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f Se ulu deviacas de la reguli e modeli donita en la dicita verko 
(la Fundamento ), lu nultempe povas justifikar su per la vorti: Tale 
dejiras o konsilas l' autoro di Esperanto ». 

Ico esas klara : nultempe on darfas opozar a la Fundamento 
1 ’ autoritato o 1 ’ exemplo di Zamenhof : irge quon dicas o facas 
Zamenhof, to valoras nulo kontre la Fundamento Do Zamenhof 
ne havis la yuro « aceptar » la vorto ebria nek chanjar malsobra ; 
e S° Bein ne havis la yuro alegar 1’ exemplo di Zamenhof por 
ebria e kontre malsobra. Malgre omna « teoriala » e « logikala 
rezoni » (quin on devas tote ahandonar a la maledikita Idisti), on 
devos eterne dicar malsobra por signifikar ebria, nam tale esas 
skribita en la Fundamentol 1 E se S° Bein e D™ Zamenhof opi- 
nionas altre, li neplus esas Esperantisli, segun la strikta termini 
di la Deklaro de Boulogne : li esas nefideli, « rebeli, trahizanti », 
quin on devas proskriptar ed exkomunikar senkompate de 1 ’ Esp- 
ala eklezio! Ma se on mustas ekpulsar de ol : i l 2 ' la Lingva Komi- 
tato , qua permisas publikigar propozi di chanji; 2° la Centra 
Oficejo, editero di 1 ’ Oficiala Ga^eto, en qua aparas ta skandaloza 
propozi; 3 l ' Zamenhof ipsa, qua toleras tala e tanta violaco di la 
Fundamento e di la solcna Deklaro di Boulogne,... qua restos 
ankore en « Espcrantuvo »? 

- L. C. 

Esperantulo. 

Ek la granda nuna verko di D ro Zamenhof, la traduko di la 
Biblio, libro di la Nombri : acendar dicesas, sive ekbruligi, sive 
lumigi (ico devus esar adminime ek-lumigi, nam on povas acendar 

1. En la sama Deklaro esas dicita : ■ Omna opinioni e verki di la 
kreinto di Esp. havas, simile a l’opinioni e verki di omna altra Esp-isto, 
karaktero absolute privata ed obliganta por nulu ». Esas vere stranja,ed 
extreme ridinda, ke ni mustas nun memorigar la Dcklaro di Boulogne 
da la fideli, e da Zamenhof ipsa, qua redaktis ol! 

2. Nur Ido darfis « aceplar » ebria, pro la « teoriala » motivi alegita da 
S" Bein. Ma se on volas emendar omna vorti di la Fundamento segun 
simtla teoriala motivi, on simplc rifacos la laboro di la Delcgitaro, ed 
on abutos fatale ad Ido. Do, tam baide kam on « aceptas » o toleras irga 
« emendo » di la santa libro, on havas nula motivo por ne « aceptar » 
quik ed integre Ido. Co esus nur granda sparo de tempo... e de laboro ! 
— Lasta remarko : S“ Bein skribis to la 14 julio 1 pn-; do, nur du yari 
pos la solena Deklaro, qua « ligis » lu samc kam omna « fidela » Esp- 
isti, il opinionis bona, kc Zamenhof « chanjez la senco » di ula vorto di 
la Fiindamento. Do kun quanta sincereso ta sioro e lua fanatika kolegi 
reprochis ad Ido, ke lu « chanjis » anke kelka vorti di la Fiiiidaiiienta, 
pro motivi tote simila a ti por ebria, ed egale bona ? E per qua yuro li 
rtfuzis, ne nur aceptar ta emendi, ma mem diskutar li ? Li nun propo\as 
e diskutas emcndi tote simila! Pro quo? Pro ke « Ido existas*! Kad 
S° Bein audacus nun repetar sua nesaja paroli di la kongreso en Dresden 
(nioS) pri la Delegitaro : « Quo eventis ? Nulo eventis! » 
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lampi en un momento e pose lumigar li dum 12 hori). La oldi di 
Izrael dicesas la plejaghuloj. On jhalujas ulu (bela exemplo di 
nelogikala verbigo di adjektivo i) Esp-ulo nultempe havis la verbo 
katnpar, e dicas tendaro vice kampeyo. Ol esas do tre embarasata 
por dicar kampar'. Zamenhof trovis la solvo : halti tendare'. 
Grapo de vitberi dicesas peniko (pinselo!); e franjo sur la bordo 
di vesto dicesas anke peniketo : quante admirinda « elastikeso » 
di 1 ’ Esp. vorti! ma anke quanta precizeso, se la sama vorto 
povas signifikar : pinselo, grapo e franjo'. Yen la linguo netu- 
chebla e neemendebla! 

Okazione, ni informesas, ke Esp. katolika asocio interdiktis a 
sua membri lektar la traduko di la Biblio da Zamenhof, pro ke ol 
ne esas ortodoxa. Kompatinda Zamenhof! Valoris va la peno, 
entraprezar ta longega, tedanta e tote neutila tasko, por donar 
modelo di stilo « laufundamenta » ad omna « fideluloj »! Memo- 
rez, ke Zamenhof entraprezis ol' erste kande divenis certa, ke la 
komitato fondita por tradukar la Biblio ne povos exekutar sua 
tasko! Tale, en ta Esperantuvo, ube on tante fanfaronas pri la 
nombro, on ne povis trovar sat multa e devota samideani, sive 
katolika, sive protestanta, por tradukar la Biblio! Esas vera, ke ta 
siori havas plu grava e nobla taski : li dissemas kalumnii, e 
fabrikas Adjuvilil 

The Brit. Esp. blamas ula Esp. autoro, qua dicas sisteme 
okupa vice okupita, malfertna vice malfermita (apertita). Ma lu 
esas nule reprochinda, nam lu sequas 1 ’ exemplo di Zamenhof e 
di la bona autori, qui konstante uzas tala mutilita formi, ex. 
bejona vice befonata. Cetere, kad esas plu kontrelogika uzar 
okupa vice okupita, kam uzar pika, rava, teda, vice pikanta, 
ravanta, tedanta, quale la « bona autori »? Omno to vcnas de la 
subtila e vana distingo, quan la Esp. « teoriisti » facas inter par- 
ticipo ed adjektivo; inventita nur por justifikar la mala e kontre- 
logika « uzado » di la « bona autori », ol havas nula senco, ed 
esas vera kapruptilo por 1 ’ adepti. Tamen on duros fanfaronar pri 
la simpleso di Esp. e pri la komplikeso di Ido, verko di abomi- 
ninda « logikisti »! Tale on trompas la fidela populo! 

La sama jurnalo blamas rusa Esp-isto, pro ke lu ujjs sufixi 
kom radiki, ex. : « li ade rigardis »; « li ekis elmovighi ». Ma... 
co esas precize una de la karakteri di Esp. primitiva, quin on 
sempre laudegas, e quin ni sempre kritikis! Exemple, en altra 
numero (p. 178, lasta lineo), ta jurnalo uzas estrata vice direktata, 
t. e. la sufixo -estr kom verbo estri'. Do ta jurnalo, o adminime 
ta kritikanto, neplus esas fidela Fundamentisto : lu esas nur 
« maskita Idisto »! 

La « pedagogia fako » di Germana Esperantisto traktas longe 
ca gravega demando : Kad on devas dicar : Se estus pluvinte o : 
Se estus pluvintat — Unesme, ca questiono ne devus existar; ol 

B 
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ne existus, sen 1’ idiotismo quan ni sempre denuncis, e qua kon- 
sistas uzar adverbo vice adjektivo. Ma, pro ke on havas ta arbi- 
triala ed absurda regulo, on devas sequar ol, e dicar : Se estus 
pluvinte. 

Ma yen altra disfacilajo; kad on devas anke dicar : « Mi jughas 
bone fari tion » ; « li opiniis prave, ke lia patro forveturis »; « li 
kredis necese, ke li tuj foriru »? (N. B. : ni kopias texte ca exem- 
pli, qui montras precize, ke la dicita regulo esas kontrelogika e 
dusenca). Omna ta adverbi semblas signifikar, ke la judiko esas 
bona ; ke la opiniono esas prava (justa) ; ke la kredo esas necesa ! 
Nu ! la pedagogo ne esas embarasata; on devas turnar altre la 
frajo : to esas tre simpla! « Estas do videble (ne videbla !), ke 
ankau tiuj malfacilajhoj estas venkeblaj ». 

Tamen lu sentas, quante la « participala konstrukto » esas jen- 
anta e pezoza ; ma vice akuzar pri to Esp. ipsa, lu preferas aser- 
tar ica paradoxo, ke la finalo -us nule implikas la prezento : « to 
esas erora kustumo, justifikata per nulo; -us ne esas plu prezenta 
kam altra vorto, substantivo od adjektivo ». Stranja teorio! Sub- 
stantivo ed adjektivo ne havas tempo (ecepte la participi ipsa); 
ma la verbo havas esence tempo : -us indikas la kondicionalo 
prejenta, same kam -tii' 1’ indikativo prejenta. Do kande on volas 
(e devas) uzar la kondicionalo pcsinta, on bezonas ya altra formo 
kam -ms ! On judikez per to la valoro di la konsili di 1’ Esp-ista 
« pedagogo ». 

Lu konkluzas : « Quante plu bela e fluanta divenas la stilo sen 
ta amaso de finali -inta, -onta, -anta ». Certe ! ma lore lu devus 
aceptar la sistemo Idala di la finali -abis, -abos, -abus, nam nur 
tala sistemo povas dispensar de ia participala perifrazi, qui tante 
desplezas a lu. Pluse, lu oblivias, ke Zamenhof tote ne previdabis, 
en sua primitiva linguo, la antea tempi, e pro to il mustis, plu 
tarde e pos experienco, kompojar li per la participi! Do lua kri- 
tiko atingas reale nur Esp. primitiva. 

En la sama rubriko, on diskutas la questiono, kad on povas 
verbigar I’ adjektivi, e dicar ex. : /i emas, li laboremas. Esus tro 
simpla respondar : Yes, quale multa Esp-isti; o : No, qualc Ido, 
quo esas la sola logikala e sekura regulo por evitar omna tala 
desfacilaji ed absurdaji. On preferas facar subtila distingo : 
« Kande vi volas expresar per radiko nura qualeso, qua ne kon- 
tenas energio (!), uzez nur adjektivo kun la kopulo estas ; ma se 
vi sentas (?), kc ta qualeso kontenas ula energio (!!), ke ol direk- 
tesas kontre objekto (??), lore vi darfas verbigar la radiko ». Bela 
regulo, kad ne ? Pri singla adjektivo on devas filozofie meditar, 
kad la qualeso kontenas energio ! Forsan on bezonos dinamo- 
metro? Kad 1 ’exempli klarigos ta regulo? Lektez : on darfas 
dicar : Mi vidas ion, mi emas ion ; ma nc : mi belas. On darfas 
dicar : mi emas labori, ma ne : mi laboremas! Qn darfas dicar: 
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pravi, kapabli, indi, « to ne kontragas nia Esperantala linguo- 
sentimento » (!), ma ne : beli, grandi, stati'. Nun. kompatinda 
« fideluloj o, esforcez komprenar ta profunda misierii di 1 ’ « Espe- 
rantala linguo-sentimento » ; ma se vi ne sucesos, savez ke on 
povas eskapar ta kaoso de vana subtilaji nur per la klara e logi- 
kala reguli di 1 ’ Idala derivado, quin on sencese prizentas a vi, 
nesincere e kalumnieme, kom desfacila e komplikita ! 1 

La reformo di I' angla ortografio. 

Ula « fidela » Esp-isto, analizante la propozo di la Simplified 
Spelling Society, qua tendencas simpligar 1 ’ angla ortografio, 
asertas, ke tala reformo kelke proximigus ol a 1 ’ Esperantal orto- 
grafio. Ma lu tote falias demonstrar ta riskema aserto. Exemple, 
lu dicas : « Kompreneble (!), sh e ch esas uzata por indikar la 
soni di s e c kun supersigni ». Yes, ma kompreneble anke, li 
esas uzata en Ido por la sama soni! Interview divenus intervyu, 
qua similesas Esp. intervjuo, « nam E._^sempre havas la sono di 
nia j ». Yes! ma Ido y havas la sono di E . y, quo esas ankore 
plu « proxima »! Lu remarkas ke, inverse, la E. j havus la sono 
di Esp. gli, tale ke general, giraffe, germ, gin devus skribesar 
per j. Bone ! ma to proximigus 1 * angla ortografio ad Ido (qua 
skribas jirafo, jermo, jino) niulte plu kam ad Esp. (qua skribas 
ghirafo, ghermo, ghino). La « fidelulo » krcdas, ke se ta rcformo 
sucesus, ol igus 1 ’ Esp. alfabcto plu familiara a 1 ’ Angli. Tote ne! 
nam la Angli, mem reformema, nultempe penseskis adoptar literi 
chapelifita : do 1 ’ Esp. alfabeto esos sempre por li ulo stranjera e 
stranja, baroka e shokanta. La verajo esas, ke 1 ’ angla ortografio 
divenus multe plu simila a 1 ’ Idala ortografio, en qua ch, sh, j ey 
havus la sama sono e la sama uzo. Do 1 ’ apologio, quan la « fide- 
lulo » probis facar por Esp. (de angla vidpunto) multe plu juste 
valoras por Ido. E la « fidelulo » ipsa devus konvertesar ad Ido 
da sua propra argumenti! 

i. Quale komprenar, ke on darfas dicar kapaHi (esar kapabla), ma ne 
bcli (esar bela) ? Adjuntez, ke on uzas cgalc Uapablo vice kapableso e 
belo vice beleso, e vu havos kelka ideo pri la neemendebla konfuzeso e 
desordino, qua regnas en Esperantulo! Komparez ica klara regulo di 
Ido : « Ou darfas nultempe verbigar adjektivo ; vice : esar bela, vu povas 
dicar : bel-esar, same kam vice igar bela, vu povas dicar : beligar », 
Ube esas la simpleso, e la facileso por omni ? La Esp. « teoriisti » povas 
ya mokar 1 ' Idala « teoriisti »; li diferas de ici nur per ke li facas mala 
e stulta teorii! Pro quo ? pro ke, vice departar de logikala principi, li 
serchas sempre formuli nur por regulizar e justifikar lia senregula e 
senlogika « uzado », quin li nesaje santigis! Nula teorio povas nun jus- 
lifikar Esp. pro ke, de 1 ’ origino. ol havis nula teorio e nula principo. 
Ol esas kondamnita dronar en sempre kreskanta kaoso de anomalaii H 
« ecepti ». 
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Bern. 

En 1 ’ Idista grupo di ca urbo S n Schneeberger facis diskurso 
publika (18 scpt.) en qua il justifikis la « reformo », qua genitis 
Ido. Sequis diskuto kun plura eminenta suisana Esp-isti, qui 
asistis. La diskuto esis tre polita (vere, 1 ’ Esp-isti, facas pro- 
gresi!), ma pruvis, ke 1 ' Esp-isti tote ne konocas la fakti pri Ido 
e la linguo ipsa, kontre ke 1 ’ Idisti bone konocas Esp. e lua nuna 
stando. Exemple, un Esp-isto asertis, ke S n Jespersen abandonis 
Id o e divenis Esp-isto (probable lu repetis sincere ula mentiacho 
di la « fidela » jurnali!) Ni ne cesos repetar a la honesta Esp- 
isti : Yen quale e quante via chefi trompas vi de kin vari! — 
Berner Intelligen^blatt (20 sept.) raportis prt ta dtskurso, ed ex- 
presas 1’ espero, ke eventos balde uniono inter la du dialekti ne 
tro diferanta, ed on indikas kom unionilo posibla 1’ vlsocio por 
fondo di kontoro di la LI. Ni anke esperas ta uniono, ma ol povas 
fondesar nur sur loyala interkonsento ; ni do darfas dubar pri lua 
posibleso, tam longe kam 1 ’ Esp-isti esos duktata o reprezen- 
tata (?) da sua tilnuna mastri, qui precize kombatis e kalumniis 
de la komenco la dicita Asocio. 

Orlians. 

La 28 llla di septembro, R. Marget. sekretario di Emancipanta 
Stelo , facis diskurso en la Labor-Borso pri la LI. e por Ido. Pos 
parolir pri la multa projeti e precipue pri Volapiik ed Esp., il 
montris a la asistanti, qui omna esis laboristi, ke la sola LI. qua 
impozas su pro sua facileso e perfekteso povas esar nur IJo. 

Pose un Esp-isto parolis, dicante ke pri la difekti di Esp. e la 
fanfaroni dil Esp-isti il povas respondar nulo, nam omno quon 
Marget dicis esis pruvata da lu per dokumenti Esp-ista ipsa. Fine 
lu dicis, ke lu prizas la reformi, e lu ne povis dicar, pro quo il ne 
adheras quik ad Ido. 

Grupo intersindikata « Emancipanta Stelo » fondesis kun 
i 5 membri. Sekretario : Louis Volette, 3 o, rue de la Lionne. 
20 laboristi sequas la kurso, qua facesas dufove omna semano en 
la Labor-Borso. 

Paris. 

« COLONIA-CLUB. 

Paris, la 27 1 ™ septembro 1912. 

Sioro L. Couturat , sekretario dil Akademio dil Uniono, e c. 

Sioro, 

Ni havas la honoro informar vu, ke konseque diversa tre inte- 
resiva komunikaji recevita danke la Linguo Internaciona di la 
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Delegitaro /<io, nia komitato kolonial komercal internaciona 
Colonia-Club decidis adoptar ta linguo en sua korespondo egal- 
valoranta kun la diversa naturala lingui. 

Kun sincera saluti. 

La sekretario, La kasiero , 

M. Darchicourt. Ren£ Mevel. » 

Colonia-Club , recente fondita en Paris, havas skopo esence 
praktikala : ol vizasdivenar ligiio inter membri de diversa nacioni 
por kunlaborado financala, agrokultivala, komercal e koloniala, e 
krear mento di konkordo e soiidareso internaciona, qua favoros 
1 ’ europala expanso en la nova landi. Lua agado facesas per 
monatala revuo, Colonia , per konfidencala bulteno di praktikal 
informi, per diskursi, monatala dinei, komercala delegiti, por 
establisar inter la komercisti relati praktikala ed efikiva (Sus- 
kripto : 10 fr. singlavare). 

On komprenas, ke ta societo esence internaciona devis sim- 
patiar a 1 ’ ideo di la LI. 

Nova grupo fondesis : Grupo idista di la germana socialisti en 
en Paris, qua quik adheris ad Emancipanta Stelo. Kurso en 
germana linguo eventas dufoye omnasemane, facata da Xdo 
Itschner. 

La kunveno dil Komitato di la Socirto Franca Idisto eventis la 
7* Oktobro. 7 membri ek 9 esis prezenta e 1 ’ altri sendis delego- 
letri. Diversa rezolvi facesis pri propagado, exameni e kursi. 

« Emancipanta Stelo » aranjis propagal promeno en Joinville- 
le-Pont la 21" Septembro. 

Kurso di la « Grupo Intersindikata Idista » riapertesis omna 
saturndio en la Labor-Borso. 

Salnt-Denls (Seine). 

Gntpo Intersindikata fondesis. Sekr. Kdo Brouillet, 2, rue 
Jeannot. Kurso eventas omnia lundio vespere en la Labor-Borso. 

Levallois-Perret (Seine). 

Kdo Batut, 38 , rue Deguingand, fondis Grupo Intersindikata. 

Le Mans. 

Grupo Intersindikata fondesis, konseque la kursi facita. Sekr. 
Cousin, 72, rue Wagram. 


Tours. 

Danke 1 ’ esforci di Kdo Bourgary, Grttpo Intersindikata esis 
konstitucata. Sekr. Durand, 42, avenue de la Tranchee. 
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Etampes (Selne-et-Oise). 

Kdo Rene Lameth fondis Grupo Intersindikata. Adrcso : 54, 
rue St-Martin. 

Fourquleres-les-Lens (Pas-de-Calals). 

Grupo Intersmdikata existas cn ica tndustriala loko. Sekr. 
Albert Farcy, Citii n" 6 . 

Salnt-Sauveur-le-Vicomte (Manche). * 

La Central Idista Grupo di ca urbeto elektis sua chefaro: pre- 
zidanto, D ro Barriere ; sekr. S° Foucher; kasisto, S° Brisset. 
Sep regionala jurnali anuncis la fondo di la grupo. 

01 aranjis edito di postkarti ilustrita (kun vidaji di la regiono), 
di qui la surskriburi esas en F. ed Ido. Ico esas bona moveno di 
propagado, facile exekutebla, quan ni rekomendas a nia sarni- 
deani. 


Solothurn. 

En ica urbo ni havas nun du informeyi : una che S° W. 
FrShlicher, orgenisto, altra en la fotografista firmo Louis Sem- 
pr'ich-Pfi.uger, Bahnhofstrasse 177. 

Per Ido korespondas la firmo Eklatin , fabrikerio di esmalta 
kolori (direktisto S° Kylewer), qua havas filiali en Torino e 
Amsterdam. (Segun Die Weltsprache). 

Sottevllle-lez-Rouen. 

Liberiga Stelo , Esp-ista lahoristal asocio anuncabis, ke lua 
membro Tii.i.et parolos por Esp. en kunveno di la Secioni di la 
Transporti, en Sotteville. Emancipanta Stelo sendis sualatere du 
membri, Aguirk e Papu.lon, por parolar por Ido. Ma li ne ren- 
kontris kamarado Tii.let, e li tante plu regretas lua absenteso, ke 
li nultempe havis okaziono diskutar kun sindikatano. Li dicis, ke 
li konocas perfekte Esp., nam li esis ek 1 ’ unesma mcmbri di 
Liberiga Stelo. Kontree, la Ksp-isti ne konocas Ido, c mem on 
uzas omna moveni por impedar, ke li konocez ol : unesma pruvo 
di la supereso di Ido. Ven du altra pruvi, quin mem la profani 
povas komprenar : r' Ido havas nula supersigni. kontre ke Esp. 
havas specala alfabeto,qua trovcsas en preske nula imprimerio di 


1. Fakto notinda : I.iberiga Stelo havas nur 3 grupi cn la tota mondo 
(1 en Paris, 1 cn Sotteville), kontrc kc Eiiniiicipauta Stelo kontenas 
12 grupi intersindikata, en sola Francio. nomc : Auxerrc, Billy-Mon- 
tigny, Cherbourg, Etampes, Fourquieres-lcs-Lcns, Lc Mans, Levallois- 
Perret, Lyon, Orleans, Paris, Saint-Denis, Tours. — Ube csas la iiombro 
tante prizata da la fanatiki i 
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la mondo; 2 a Ido havas radikaro maxim internaciona, kontre ke 
Esp. ne sorgas pri 1 ’internacioneso : ex. Esp. preferas bildo 
(nur D.) ad imajo (EFIS). Papillon blamis la konstanta fanfa- 
ronado di l’Esp-isti, per qua li trompas la publiko. On devas 
havar una LI. : ma por to on povas uzar du metodi : i a la dici- 
plino pri irga sistcmo, mem mala : ta metodo faliis, nam Esp. 
disfalas en dialekti, 1 ’ Esp-isti esas dividita en du kampeyi, e la 
projeti di reformi pululas che li; 2 a la ciencala konkordo pri la 
maxim bona sistemo (cetere sempre perfektigebla) : to esas 
l’unika metodo posibla, la metodo di Ido. 

Washlngton. 

En la somero L' Idana Luderi kunvenis trifoye. Li promenis 
en Rock Creek Park, festenis, e plubonigis la statuti di la grupo. 
• L’ unesma kunsido di la Washington International Language 
Society en la sczono 1912-1913 eventos ve la i-p* di oktobro. On 
facos 1’ omna-yara elekto di oticeri, e diskutos propagala projeti 
por la venonta labor-yaro. 

Esperanto komercallglta. 

De longe ni dicis, e ni savis, ke 1 ’ unika motivo di la rezisto di 
1 ’ Esp. chefi a la reformo esis la komercala interesto : suficis re- 
markar, ke la du membri di la Lingva Komitato , qui hastis 
klamar en tuchanta (e momentala) uniono: « Ni restos Jidelaj'. » 
esas la chefi di la du precipua editista firmi di Esp. Komprenende, 
la pontifiki velizis sua augusta facii, protestis kun vertuoza indi- 
gno e plendis, kun simulita pudoro, pri la a abomininda kalum- 
nio ». Nun, por apertar 1 ' okuli di la maxim kredema c naiva 
« fideluloj », ni havas I’ atesto di la diktatoro ipsa. To esas letro, 
quan il skribis a I >•’ Zamenhof la 2 >0 februaro 1 9 / /, en la cir- 
* konstanci, quin ni ja aludis ( Progreso , IV, 119-120;. On mcmo- 
ras, ke, kande la firmo Hachette publikigis, en la kolekto di la 
Revuo , vortolibro « mi-Idista », omna « fideluloj » protcstis, e 
S° Cart deklaris : « Co esas ne nur mala libro, ma mala ago ». 
Nu, la diktatoro, vicc shamar pri sua faliinta probo di plajiado, 
audacis plendar che D ro Zamenhof, ke on atakas e « kalumnias‘>' 
la firmo Hachette ed il ipsa‘. La tota letro esas akra plendo kontrc 
S° Cart e longa pledo por la Jirmo Hachette! E por montrar, 
quanton Esp. debas a la firmo Hachctte, la diktatoro revelas, ke 
il konstante kombatas Ido per pekunio , per la pekunio di la Jirmo 
Hachette. Ni simple enumeros, sen komento, la fakti citita da lu. 

1. Ld il asertas (quon ni ja remarkigis), ke la komercala rivaleso e 
personal enemikeso evas de 1 go 5 I Do ol havis nula linguala o ciencala 
motivo: kad ni ne darfas parolar pri la renJisti Ji la templo? (L'Echec 
de l’Esp. Jevanl la Delegation, p. 34). 
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En 1910, la chefa Idisti asistis la Kongreso di l' internaciona 
Asocii en Bruxelles. Li iris por kombatar loyale, sincere, per la 
parolo e per ciencala argumenti. Nu, por kontreagar li, « generalo 
Sebert spensis preske 4.000 franki... ed anke la firmo Hachette 
donacis por to anonime 3.000 franki ». On darfas questionar, a 
qua persono ed a qua uzo ta 7.000 franki esis destinata. 

En 1911 eventas expozo en Charleroi: « S° Delvaux turnis su a 
Hachette, qua ja promisis donar 200 franki ». 

En Italio, ula sioro « intencis fondar nova jurnalo... tote redak- 
tita en Ido. » Fortunoze, la firmo Hachette intervenis « e, pagante 
ad il reklamo por lua nova jurnalo, sucesis deturnar lu parte de 
lua projeto ». Remarkez parte: nam la aludita sioro divenis nun 
Latinachisto. Do la firmo Hachette spensas sua pekunio por sub- 
vencar Latinachisti! Kad ne suficas ad ol obtenar, ke li ne adhe- 
rez ad Ido? 

« La firmo Hachette decidis aranjar expozi en Torino e Roma, 
por qui ol cngajis S° Dubois... e pluse ol intencas sendar pose, 
per sua propra spensi, S° Colas a Roma ». Ni ne esas astonata 
renkontrar la nomo di 1 ’ autoro di Adjuvilo , qua esis emplovato 
di la firmo Hachette. Nun ni savas, qua subvencis e lansis Adju- 
vilo. Omno to esas certe granda merito relate Esperanto ! 

En Germanio, la aferi nc prosperas, segun la konfeso di la dik- 
tatoro. « La Idisti, kun la nomo di Prof. Ostwald », facas granda 
progrcsi'. Por kombatar li ( e « la nomo di Ostwald »), « on be- 
zonas pekunio » (sic!) La germana librovendisto havas granda 
deficito : « ol turnis su a Hachette, qua sen ajorno sendis 400 
franki »*. 

« En Suiso, Prof. Ostwald deziras fondar kontoro por LI. en 
Bern »; oportas kombatar lu, kredeble, per la sama moyeni! Re- 
markez bone, ke ta entraprezo esas neutra e vizas nur la suceso 
di /’ ideo: do la diktatoro e la firmo Hachette ne shamas komba- 
tar l' ideo, por sua propra komercala interesto ! 

Same en Suedio : S° Lindhagen intencas facar en la Parlamento 
propozo por la LI. generale: il esos kombatata da ula S° L., 
« qua ja recevis subvenco de la firmo Hachette ». 

En Danio, la fanatiki esas tote venkita, e lia jurnalo havasgrava 
deficito. Forsan la venkeso povus instruktar li, ed instigarliadhe- 
rar fine ad Ido. Ma la diktatoro vigilas, ed « itere urnos su a la 
firmo Hachette ». 


1. Samtempe , la sama sioro dissemis publike la rumoro, ke Prof. 
Ostwald abandonis Ido! Quanla sincereso! 

2. Esas amuzanta memorigar, en ica okaziono, ke Ia Germana Esp- 
isto, editata da ta sama firmo, pozis questiono a 1 ' Idisti, ma refuzis 
insertar nia respondo, alegante, kun ridinda shovinismo, ke ol ques- 
tionis nur la germana Idisti. Nu, ta sama firmo, qua ne volis aceptar 
artiklo de Franco, aceptis e mem demandis pekunio de franca firmo! 
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Unvorte, on deklaris la milito ad Ido, on provokis ol a publika 
konkurado. Ma, omnube !a loyala konkurado e libera diskutado 
havis sua neces efekto, la venko di Ido, Hachette venas sokursar 
la venkiti per sua sekreta subvenci! On darfas do asertar, ke se 
Esperanto ankore vivas o vejetas, ol debas to nur a la subvenci 
di la monopolema firmo, qua akaparis la nomo e la plumo di 
Zamenhof! 

Kompreneble, la diktatoro asertas, ke la firmo Hachette ne kon- 
sideras Esp. kom komcrcal afero, et perdis ja multa mili de franki 
por ol. Ma lu ne esas sat naiva por kredar sua propra paroli. Libro- 
vendisto esas komercisto; lu ne spensas sua pekunio « por la hom- 
aro », e se lu konsentas perdar nun kelka mili de franki, to esas 
nur kun 1 ’ espero rekuperar li pose... kun mult altri. Quale dicas 
la diktatoro ipsa, « existas limiti a la sakrifikemeso » : ta limito 
esas precizc la punto, ube on perdas 1’ espero rekuperar sua « sakri- 
fiki ». Pro to la diktatoro minacas D'° Zamenhof , ke la firmo 
Hachette, e forsan anke il ipsa , abandonos Esp.! Ni ne savas, ka 
D ro Zamenhof konsideris kom serioza ta ridinda minaco (quante 
plu multe la firnto « sakrifikis » por Esp.. tante plu multe ol deziros e 
mustos sustenar ol, por ne perdar sua spensi; e to esas precize la 
makiavelatra taktiko di la diktatoro!) Ma, avan ta insolenta minaco 
^apogita sur la komercala kontrato, qua ligas lu persone), ni kom- 
prenas facilc, ke D ro Zamenhof esis nauzigata, e ne plus trovis 
altra moveno, poreskaparlatiraneso di la diktatoro, kam... abdikar! 

Nun, la diktatoro ne plus reprochos a « S ro Cart e lua amiki », 
ke li furnisas a ni « la maxim forta armi kontre Esp. », nam nulu 
pruvis plu bone e plu klare kam lu, per ica letro, la vereso di nia 
aserti, quin lu qualifikas audacoze kom « kalumnii». Nulu kon- 
firmis plu blindigante to quon ni konstante dicis pri la vendisti di 
la templo. Remarkez bone, ke la monopolema firmo spensas sua 
pekunio, ne nur por editar nova libri (bona o mala, bundament- 
ista o mi-Idista, ne importas), quo esas lua propra komerco, ma 
por sekreta subvenci tote extera a la librovendado. 

La sama letro furnisas ankore a ni tri precoza konfesi. Unesme, 
la diktatoro, qua tante superbe fanfaronis publike asertante, ke 
Ido « ne existas » od « esas mortinta», konfesas en ol, ke Ido 
progresas, ke Esp. dekadas, e manifestas granda e sincera pavoro 
avan la sucesi di Ido. « La Idisti rikomencas! » il klamas itere 
kun komika teroro. Quanta audaco! 

Duesme, la diktatoro agnoskas, ke « Esp. indijas multega 
vorti : e la pruvo di co esas, ke ja nun la nombro di la nova 
radiki uzita da diversa autori esas trioplo de la nombro di la 
radiki di 1 ’ Universala Vortaro ». Kompatinda Zamenhof, qua 
revis naive inkluzar la LI. en la 900 radiki di sua unesma Iibro, e 
pose en la 2629 radiki di la Fundamento\ « Danke la natural evo - 
luco, quan predikas » S™ Cart, « la vortotrejoro di nia linguo 
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csos balde senforma kaoso. » Bela konfeso, adjuntenda a ta di 
S r0 Boirac! 

Triesme, la diktatoro qualifikas tale la konduto di la sincera 
Fundamentisti : « S ro Cart e lua amiki subite divenis 1 2 blinda, 
obstinema kpnservemi, pronta persekutar, exkomunikar omna sam- 
ideano, qua ne obedias la nova Inquiqiciono establisita da li ». * 
Ed il konfesas naive : « Ca desprogresemeso tre nocis Esp. avan 
l'okuli di la ciencisti. Kelki kuris ctd Ido, altri abandonis simple 
Esp., altri, qui forsan venus ad Esp., abstenis, tedita da ta kontre- 
cienceso ». Bela konfeso! Ma samtempe ta sama sioro kompozis 
fanfaronema broshuri por.pruvar, ke Esp. esas ciencala e ciencoza 
linguo! 

Fine, il deklaras, ke la maxim bona taktiko por kombatar Ido 
esis « tote silencar pri ol en i Esp.jurnali » : « Ne en nia jurnali, 
ma en la lii, ne sur nia kampeyo, ma sur la lia, ni devas kombatar 
1 ’ Idisti. Cetere vu sempre konsilis omno to ad ni, kara Maestro ». 
Ni ne savas, kad ica makiavelatra taktiko esis vere preskriptata da 
la « kara Maestro », e kad il esis fiatata, ke on imputis ol ad lu. 
Ni lasas nia lekteri judikar la loyaleso di tala taktiko. Ni volas 
nur rimarkigar, ke ol esas konfeso di febleso : nam se 1 ’ Esp-isti 
exkluzas la diskuto, dum ke 1 ' Idisti aceptas ol, quon to pruvas: 
Same Sinioro Schleyer rekomendis olim a sua fideli: « Ne studiez 
Esperanto, nam vi lasos seducar vi, e vi perdos la fido ». Nu, 
segun 1 ’ atcsto di la diktatoro, por retenar 1 ’ Esp-isti cn blinda 
fideleso, on mustas celar dc li ldo e nultempc parolar pri ol! Ni 
ne dicos : « taktiko di strucho »,• nam la struchi esas plu inteli- 
genta! 

P. S. La posturo di la « fidela » jurnali avan ta revelaji esas 
vere amuzanta. Pola Esp-isto trovas nur un vorto respondebla : 
Desestimo. Ma quon ol desestimas i la komcrcala politiko di la dik- 
tatoro, kredeble? No, ma la « shaminda ataki » direktata kontre 
la diktatoro! II do esas « netuchebla », same kam la Fundamento! 

Altra jurnalo blamas severe la « shaminda procedo : puhlikigar 
privata korespondo ». Lua indigno esas kelke naiva, e kelke 
tarda : kad on ne uzis, duin kin yari, ta « shaminda procedo » 
kontre 1 ’ Idisti? E, quo esas mem plu shaminda, pos citir lia priv- 
ata letri kripligita o mein falsigita, on refuzis sisteme omna lia 
rektifiki ed expliki! Esas va tempo judikar la procedo kom sham- 
inda, kande ol aplikesas a ti qui praktikis ol maxim konstante e 


1. Iiivenis, o rcstis! Kad la diktatoro inverse ne divenis subite refornt- 
ema, kande il vidis Ido, di qua il quik agnoskis !a supereso i 

2. Kad la diktatoro ne klamis kun li : « Ni restos fidelaj! » Kad il ne 
helpis anke instilucar 1 ’ InquizicionoKad il ne praklikis anke la 
exkomunikado e boikotado di la hereziani ? 
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maxim perfide! E l’anonima pamfleto. qua proiestis kontre ol en 
Esperantujo, quankam (o pro ke) omni konocis lua autoro? 
Omnakaze, ni konstatas, ke 1 ’ Esperantisti nule indittnas pri la 
taktiko di la vendisti di la templo, ma nur pri lua... neoportuna 
revelo! Li suplikas patose ta desnobla adversi (qui cetere valoras 
egale) « cesar ta interfrata milito » en la nomo di la kom- 
una ideo! Li do semblas dicar e konfesar : « Ni sav*s va de longe, 
ke nia chefi esas komercistachi e friponi; ma on ne darfas dicar 
to, nam to nocus la santa afero! » Ma quala « frateso » povas 
existar e permanar inter ta komercistachi , di qui la rivaleso duras 
de 7 j'ari? Quala « samideaneso » inter ta ambicioza ed egoista 
politikistachi, e 1’ amaso de la sincera e seninteresta amiki di nia 
nobla ideo? E quale on povas esperar, ke li egardos la profito di 
1 ' ideo, se til nun li nule konsideris ol. e sakrifikis ol a sua per- 
sonal interesti.' Por salvar Esp., oportus liberigarol de la tiraneso 
di la senyura chefi, qui til nun explotis ol : ma co ne esas posi- 
bla, pro la « komercala kontrato », qua monopoligas Esp. e ligas 
la Maestro. Yes, la monopolema firmo sustenas Esp. « quale la 
kordo sustenas la pendito » : e la « komercala kontrato », per 
qua ta habilachi kredis sucesigar Esp., reale mortigos olu. Nun 
la pontifiki di 1’ « interna ideo », la aktorachi di la « santa afero » 
esas desmaskita. Ed on fine vidos klare, ke la « bona deo di 
Esp. » esis reale lua mala demono. 

Sempre hlpokrlti I 

Ni devas sempre rimemorigar da nia samideani la konsilo di 
taktiko, quan la dukianti di 1 ’ Uniono donis a li, ne sen bona e 
grava motivi'. Nultempe lasej atraktar vi en privata linguala 
diskuti kun Esperantisti : nam y foyi ek io via korespondanto 
esas nur hipokrila fanatiko, qua esforcas seducar vi; se vi certe 
ne lasos vi konvinkesar, vi ne sucesos konvinkar lu: vi nur furnisos 
armi ad lu ed igos vi ridinda. 

Ni havas nova e recenta pruvi di ca shaminda taktiko. Ula 
franca Esp-isto skribis, en la komcnco di oktobro, a diversa 
Idisti, prizentante su kom « relormisto » o « mi-Idisto »; il dekla- 
ras, ke il ne aceptas » oinno » en ldo; ke Lsp. povos asimilar 
« pokope » la bona relormi, ma ke on ne dcvas adoptar la mala 
rcformi. Pose il kritikas kelka detali di la linguo per objecioni 
nejusta e perfida (exemple, il asertas, ke la quar verbi debar, 
devar, mustar e darfar signifikas K. devoir ; tale il spekulas pri 
la supozita nesavo di sua franca korcspondanti: nam il citas la 
quar D. verbi scliulden, sollen , miissen e diirfen, qui havas ya evi- 
dentc diversa scnci!). Kun alektacata senpartieso il citas Lati- 


i. Averto ad oinna Idani (IV, 240), Ni insiste pregas nia amiki rilektar 
atencoze ica Averto e sequar ol eu ornna cirkonslanci. 
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nacho, Adjuvilo, asertas, ke 1 ’ autoro di Adjuvilo « retrovenis ad 
Esp. » (pura mentio, nam Adjuvilo, segun la konfeso di sua 
autoro ipsa, esis nur milit-ruzo di » fidela » Esp-isto, salariato di 
la Centra OJicejo!)', citas la « ciencoza profesoro » U.B. (Italiano, 
qua nule esas profesoro, e kompozas vortolihro di Latinacho); 
fine il laudas la su-dicanta Akademio, « tote eklektika e liherala », 
qua laboras « por la futura LI. » (do olca ne esas Esp.!) ed il sendas 
a sua korespondanti dokumenti koncernanta Latinacho (nova 
pruvo, ke la Latinachisti interkonsentas kun l'Esp-isti, qui sub- 
vencas li okulte! Honestuloj!) 

Ni ne bezonas dicar, ke konduto tante perfida nauzigis nia amiki: 
e la pruvo esas, ke vice respondar a ta sioro li komunikis a ni 
lua letri. Ma co devas esar leciono por omni: la Idisti esas 
honesta e sincera homi, qui ne povas suspektar tanta deslovaleso 
che lia adversi; e li povus lasar su seducesar per ta hipokrita 
deklari di sudicanta « reformisti » o « mi-Idisti ». Nia amiki 
devas respondar simple : « La privata diskuti esas tote neutila e 
vana. Ni havas nia revuo, Progreso, qua esas apertita a la libera 
diskutado; sendez ad ol vua kritiki, se vu esas sincera Idisto, o 
nur sincera amiko di nia komuna ideo ». Ni ne savas, ka ta kom- 
patinda homi agas spontane o segun ula sekreta impcro di lia 
digna chefi. Omnakaze, lia konduto esas la maxim bona pruvo, 
ke Esperanto esas venkita-, nam se li kredus sincere, ke Esp. esas 
bona e nevenkebla, li ne uzus tante shaminda procedi, predikante 
mem altra linguachi! Quale dicis ultoye S ro Ostwald, qua konocas 
per propra experienco la loyaleso di l’Esp. chefi, Esperanto 
koruptas la karakteri. 

Omno to montras, ke la fanatiki ipsa desesperas pri la suceso di 
Esp., e pro to li uzas omna moyeni; tale li nur pruvas sua febleso 
e sua kanalieso : ta shaminda ruzi dcskreditizas e senhonorigas 
lia partio. Esperanto dronas en la fango. 

L. C. 


La L.I. e la telegrafado. 

La franca * ministerio di posto e telegrafo recevis demandi, 
por ke Esperanto esez aceptata inter la lingui admisata por 1 ’ in- 
ternaciona telegrafado en klara texto. 01 respondis, ke la nuna 
internaciona konvencioni e reguli ne permisas satisfacar ta de- 
mandi. Li permisas aceptar Esperanto nur kom artificala e kon- 
vencionala linguo. Konseque, omna vorto kontenanta plu kam 
10 literi o signi devos kontesar kom tam multa vorti, kam ol kon- 
tenas grupi de 5 literi (ex : vorto de 11 til i 5 literi kontesos kom 
3 vorti). 

Evidente, ica regulo esas aplikenda ad Ido same kam ad Esp. 
Ma ol esos multe min jenanta por Ido, qua ne havas tam longa 
vorti kam Esp. : nur Esp. « teoriisti » esas kapabla dicar mal- 
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proksimenparolilo prefere kam telefonilo ! Pluse, la supersigni 
(sive ipsa, sive vicata da h) devos kontesar kom literi : nova 
avantajo di Esp. e di lua bela ed internaciona ortografio. 

Ica oficiala avizo esas certe debata a la demarshi di la habila 
chefi di Esp. Li revis admisigar Esp. en 1 ’ internaciona telegra- 
fado kom equivalanta ad irga nacionala linguo. On divinas, quante 
li fanfaronus, se li sucesabus obtenar to ! Li dicus, ke Esp. esas 
« oficiale » agnoskita kom « vivanta linguo di vivanta populo », e 
li valorigus ta « suceso » por lua ne perfektigebla linguo ! Ni pa- 
rias, ke li ne fanfaronos pri ca « malsuceso », debata a lia nepru- 
denta agado, per qua li tedas e repugnas omna serioza homi. Yen 
nova « suceso » atribuenda ad Esperanto, e probable a lua fam- 
oza Centra Oficejo (cetere ne oficiala ante la i a jan. iqi 3 !) 
L’ adopto di la L.I. kom linguo klara en 1 ’internaciona telegra- 
fado povos rezultar nur de’la demarshi di 1’ .-Isocio por fondo di 
kontoro di la LI. Ma on savas, ke la fanatiki kombatas ol, nam 
li bone savas, ke nultempe 1’ oficiala autoritati aceptos linguo, 
quan on ne mem povas telegrafar'. 1 2 3 4 

A la lekteri dl « Bspero katollka ». 

On memoras, ke pos kalumniir ni Idisti, la redaktisto di Espero 
katolika refuzis omna rektifiko e mem ne respondis a nia lasta 
letro, skribita en Esp. segun lua postulo. Ma lu ne kondutas plu 
lovale mem ad la « fideluloj », se ni kredas ica artiklo, extraktita 
de tre « fidela » jurnalo 5 : 

« Kara samideani, on trompis vi per vere perfida maniero. 
S° Smulders, qua ankore hiere savis nulo pri la viri e la historio 
di nia movado, subite, danke ula celita suflero s , divenis tote 
experta ed erudita. II demandis konsilo de D° Zamenhof, nam il 
ipsa konfesis, ke il ne havas opiniono *: e. ne vartante la res- 
pondo dil Maestro , il skribis kompleta « dokumentizita » raporto, 
qua cetere kontenas plu multa nevera e tendeucoza aserti kam 
serioza materialo 5 ... Nun S° Smulders quiete kalumnias maxim 
fidela e senambicia servanti di nia deo, e pose ne imprimas lia 

1. Ni ja recevis plurfoye, de diversa extera landi, telegrami en Ido, 
qui esis tote korekta e klara : ko;o neposibla per Esperanto! 

2. Ij .i Languc internationale Esperanto Louhans, agosto 1912). 

3 . On rikonocas facile ta sutlero : lu esas kredeble 1 ' orkcstro-viro 
di Esp.! 

4. Importas savar, ke precize por respondar a ta sioro D r “ Zamenhof 
facis sua lasta... eroro, pledante publike por la Centra Oficeyo e l’auto- 
krati, qui explotas lu komercale. S’ Srulders semblas ludir en ica oka- 
ziono la rolo di « provokanta agento » por la profito di l’autokrati! 

5 . Co esas la broshuro, quan ni aludis p. 4q3, supre (videz nolo 2 di 
ta pag,). 
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respondi *. Kad vere il kredas, ke tante desnobla e desloyala 
konduto adportos profito a nia movado inter la katoliki, e donos 
a ni kredito che la cetera Esp-isti f » 

Yen quale la « tideluloj » ipsa judikas una de li. Ni bezonas 
adjuntar nulo a ta yusta judiko. Ni nur repetos a li lia propra 
aserto : « On trompis vi (ne en 1912, ma ja en 1907) per vere per- 
fida maniero ». 


Prl la pseudo-Akademio. 

Ula Idisti, qui abonis su a Discussiones pro nura kuriozeso, por 
savar, quale la Latinachisti diskutas e laboras (?), esis tre astonata, 
vidante su enskribita kom membro di 1 ’ Akademio! Ica fakto 
pruvas bone, kc ta su-dicanta Akademio esas nur trompilo. Plezis 
a S“ Peano nomizar Akademio (probable por fiatar sua propra 
vanitato, e por atraktar kelka naivi) societo libera apertita ad 
omnu po suskripto, ed en qua on eniras « quale asno en muele- 
rio ». Mem plu simple, plezas a lu nomizar akademiano irgu qua 
abonas su a lua jurnalo Discussiones. To nocas nulu; to nur pri- 
vacas ta su-dicanta Akademio de irga autoritato. Nurpri un punto 
la joko esas kelke forta: nome, kande ta sioro audacas asertar, 
sur la kovrilo ipsa di sua jurnalo, ke lua « Akademio » evas de 
2» yari, do esas la sama, kam 1 ’ akadcmio elektita da la Volapii- 
kisti en 1887, qua kompozis Jdiom Neutral sub la korekta e lovala 
prezido di S' Rosenberger c Holmes. Ico esas pura neveraju , pcr 
qua on intencas trompar la publiko. 01 esas suficanta motivo, por 
ke nia amiki desfidez tala entraprezo e denuncez lua nekorekteso. 
Cetere, lua vera karaktero aparas, kande on savas, ke ol havas 
kom membri (do akademiani!) e subvencanti la chefo di la Centra 
Oficejo , 1 ’ autoro di Adjuvilo e kelka altra « fideluloj »,qui kredas 
probable per to laborar por Esperanto! Nia amiki lasez S° Peano 
kun ta honorinda personi : li esas digna interkonsentar! 
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Ido, helpo-linguo, Palihga waloda : gramatiko en 16 lecioni, kun 
klefo, da Jan Roze (2» edituro; Mitau, societo Defirs, 1912) 2 . — 
Ni anuncas kun granda plezuro ica 2“ edituro di la letona lerno- 
libro por Ido. Ol esas kompozita kun extrema sorgo, e vere kom- 
pleta. Omna reguli esas klarigita per exempli bone selektita, e 

1. La kursivi esas da ni nur en ica frazo. 

2. Preco : 60 kopek = fr. 1,60. 
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mem la nuanci di nia linguo esas explikita (ex.: Petro la granda, 
la granda Petro. — II esas bela, il esas belo. — Skribej, ke lu 
venef; skribe^, por ke lu venej. — Kande la printempo ri-venos, 
lore retro-venos la hirundi). En la 16 iecioni esas repartisita omna 
detali di la gramatiko e di la derivado : olca esas tre sorgoze 
expozita; ex. on explikas, pro quo nomala radiko dom- ne povas 
formacar nemediate verbo, e pro quo la vorti esence feminala 
(matro, amajono, madono) ne devas prenar ia sufixo -in. L’autoro 
multigis la konsili ed exempli, pro ke lua samlinguani evitez la 
kulpi ed idiotismi, a qui li esas partikulare expozata da sua 
propra linguo (ex. : sioro vua frato). Pro ke olca esas tre poke 
internaciona, 1’ autoro donis mnemonikala konsili (p. 2 di la 
kovrilo). II donis anke multa bona precepti pri « acesoraji », qui 
esas tamen importanta : pri 1’ alfabeto e la korekta skribado 
(p. 7 : aparte tre bona indiko por la mayuskula T, quan multa 
popoli skribas neklare, intermixante ol kun F, I e J : on devas 
imitar skribe la T gotika o « ronda »); pri 1 ’internaciona skribado 
di 1 ’ adresi (p. 5 ), qua esas inversa di la rusa kustumo; pri la 
puntizado e 1’uzo di la mayuskuli (p. 5 1); pri la formuli di 
korespondado (p. 56 : esus bona indikar, ke « Sioro, Siorino » 
esas suficante polita por komencar letro). Esas tre bona. ke on 
tradukis en Ido omna titoli di ia gramatiko, por konocigar la 
gramatikala vorti Idala. La libro finas per Lektaji, e per Anexaji 
kontenanta omna utila indiki pri 1 ’ Uniono (kun adherilo), la 
lernolibri, la jurnali, la societi, la propagado e la korespondado. 
Adjuntita esas klefo, qua kontenas la tradukuri (Idala o letona, 
rispektive) di 1 ’ exerco-texti di la libro. — Nun kelka kritika 
remarki : p. 24, analfabeto ne esas oficiala vorto (on propozis 
anke iliterato). En tradukajo 11, on lektez plentar vice plantar, c 
irgo vice irge quo. P. 29, lin. 7, on lektez : la samo, kam, vice : 
la samo, quo (la nociono sama esas anke komparanta, same kam 
la nociono altra : on devas dicar altra kam, sama kam). P. 3 i : 
observerio esas advere korekta, ma min justa kam observatorio 
(IV, 2ti8), same ministrerio (v. ministerio : V, 1 58 ). P. 32 , lasta 
lineo : logikald vice logika. P. 3 q, lin. 4 : kad on darfas dicar 
bi-senca ? Semblas, ke ca prefixo dcvas rezervesar a la teknikala 
termini. P. 37, ano esas evitenda kom aparta vorto : on uzez 
adepto. P. 44, lin. 3 , fitar ne scmblas justa pri koloro : konvenar 
esus plu... konvenanta. P. 4.», tradukajo 2.5, glaviero ne semblas 
bona : 1’ etuyo di glavo esas glavuyo, adminime til ke on havos 
plu specala nomo ( gaino IV, i 3 q). P. 47, lin. 3 : pri esas plu 
justa kam en (pos instruktar); lin. 6 : de l’ urbi esas plu justa kam 
kam a i urbi (pos kustar). P. 5 i, la divido di la vorti esas tote 
libera (decido 485), do on ne jenez su per strikta reguli. P. 53 , 
lin. 12, kune kun esas Esperantajo (II, 410). P. -"'7, Hn. 7 e 8 de 
infre. anke esas neutila e idiotismatra. — Yen tre mikra kritiki : 





PROGRESO 


lia mikreso e pokeso ipsa montras, quante ta lernolibro esas 
korekta e perfekta. Cetere, same kam nia linguo gradoze perfek- 
tijas durante e praktikate, la lernolibri anke perfektijas per suce- 
danta editi. Ton ne atencas la diletanti, qui studias nia linguo 
nur surfacale, sen penetrar lua moveni e richeso, e quik transiras 
ad altra gramatikal sistemo, sen konciar, ke linguo ne konsistas 
nur en gramatiko! 

JURNALI 

La Langue auziliaire (agosto-sept.) — Logiko ed ujado, da L. 
Couturat : on montras per kelka F. exempli. quame nia lingui 
esas destacila ed erorigiva, pro lia sennombra nelogikaji, qui esas 
tam multa « kaptili » por la stranjero. To refutas ti qui konsilas 
lernar adminime lektar un vivanta linguo (nam parolar ol esus 
tro desfacila!)— La kaoso esperantista, deskriptita da fanatiko 
ipsa : « personala politiko. lihereso dil silenco, boikotado, silenco 
di la morto, komercala interesti »: ven quale ta fanatiko qualifikas 
la politiko di la... cetera fanatiki! On mustas ya kredar lu ! — 
Kroniko generala. — Diversa dokumenti ; Loyaleso di F.spero 
katohka. Adhero di U Finsen-Instituto. — L’ aj-oj-itja linguo: 
yen texto da 1 ’ ex-Maestro ipsa 1 : 

Kaj tie ni vidis la gigantojn, Ed ibe ni vidis la giganti, 
la idojn de Enak ek la gigan- filii di Enak, ek la raso dil 
toj, kaj ni estis en niaj okuloj giganti, e ni aspektis a nia okuli 
kiel akridoj, kaj tiaj ni estis quale akridi, e tala ni aspektis 
ankau en iliaj okuloj. anke a lia okuli. 

Kande ni kompozis tala Esp. frazi, la fanatiki laute protestis, 
klamante pri deslovaleso, kalumnio; nultempe bona Esp-isto 
skribis tala frazi, ni serchis li intence che la maxim nehabila 
autori. Nu! kad ni do mustas kredar, ke Zamenhof esas la maxim 
nehabila autoro di Esp. ? Remarkez pluse, kc il uzas nun giganto 
vicc grandegulo, qua sola uzesis en primitiva Esp. Tamen la 
linguo « tote ne chanjis ! » — Dementio. — Diversaji: L' ideo jako- 
binala e sa laboro, ek Taink (fino). — L' esenco di la virino, trad. 
Peereboom. — Dushmanta ; L' Arabo e sa kavalo; Karitato; La 
richo e la povro, trad. Van der Boom. — Internaciona korespon- 
dado. — Bibliograjio. 

La Langue auxiliaire (oktobro). — Utila aviji : pri 1’ instituco 
di exameni da la Societo Idista Franca, e di literaturala konkurso 
en La Langite auxiliaire. — Kroniko generala. — Paroli obliviata 
da Zamenhof, en Esp. e Ido, da L. de Beaufront. — Ne diver- 
ganta evoluco en Ido, da F. Sonnier : bona artiklo, refutanta ica 

1. Biblio : La Noinbri. XIII. i 3 . 
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objeciono, ke la LI. devas di^idesar en diaiekti, quale olim la 
latina : la LI. ne subisos diverganta evoluco, pro ke ol uzesos ed 
evolucos internacione (kontre ke la latina uzesis da diversa po- 
puli, qui tote ne komunikis inter su, e « deformis » ol singlu sua- 
nianiere). — Libereso ed inictemeso , da L. de Beaufront (raporto 
lektita en la generata Idista kunveno, 1. sept., Paris). « Se nia 
skopo esas internaciona, nia moyeni esas nacionala... On ne 
povas trasar a l’Idisti programo uniforma e generala di konduto 
por lia propagado... On mustas necese lasar tre granda libereso 
a l’organizuri nacionala. e tre granda kredito a 1’ iniciemso 
societala e mem individuala... », nam la moyeni di propagado tote 
diferas segun la medii. « Ni ne devas obliviar, ke Ido aceptesos 
pro la servi, quin lu povas facar a l’aceptonti, altravorte pro 
1 ’ interesto personala ». La Komitato di 1 ' Uniono ne povas pre- 
vidar e regulizar omno de fore. Ol esas tre utila kom central 
organo e generala duktero; ma on ne devas expektar de ol omna 
inicio ed impulso. Nur la singla Idisti povas adaptar sua agado a 
la lokala o tempala cirkonstanci. « Ni liavez por omna Idisti nur 
un postulo : /’ uneso liitt'uala; por lia propagal grupi un sola lego : 
la neutreso religiala, pohtikal e sociala ». — ExUmeni e diplomi , 
da L. de Beaukront (raporto lektjta en la sama cirkonstanco). La 
docado e la lernolibri mustas dfferar de un lando ad altra ; do 
esas praktike neposibla havar <• i l ' programi ed exameni uniforma 

por omna Idisti; ■i r sama examenantaro por li omna ... pro- 

grami e l’examenantaro mustas esar specala, segun la naciono dil 
kandidati ». Tamen 1 ’ Akademio darfas e mem devas direktar o 
surveyar 1 ’ exameni. La solvo di ta du postuli esas, ke l’Akademio 
delegez la societi nacionala por aranjar la exameni e donar la 
diplomi, aprobante la pmgrami. — La Lotrio di Frankfurt, 0 
1 ' okajiono facas la furtisto, komedio. 

La Belga Sonorilo (sept.) komencas sua ii n yaro. O) divenas du- 
monata, pro ke « la diskuti pri la linguo ipsa esas ^tiaze ezhaust- 
ita ». Se to divenus necesa, la revuo aparus plu frsque o donus 
texto plu longa. — Por komparar la diversa >111114 fip> di f L : 
on propozis texto tradukenda, ne por institucar vana k«n>kurso, 
ma por pruvar itere la supereso di nia linguo e furnls»r doku- 
menti ad omna senpartia homi, qui volos studiar la problemo. On 
publikigas la tradukuri en Reform-Neutral, Ja Rosenberger, ed 
en Inlerlingua, da Ugo Basso 1 . — Johan/t ,\iartin Schleyer; 
nekrologo, kun rezuma expozo di la sisumo VolapUk. — En la 
tenebri di la maro, da L. Perrier, trad. L. Neuens. —■ Vagero, 
trad. C. van der Boom. — La konkurso Michelin. — Propagadb. 

i. En ta linguacho, verso signifikas tradukita : quante internaciona 
vorto! E quale dicesos vcrsoi e vcrst On skribas liierate capulchouc\ 
Kad on pronuncas do ott fonetikale, o-u, o quale F. ou, t. e. nia ur 
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Die Weltsprache (sept.). — Revtlita sekretaji, da R. Lorf.nz : 
Idala triduko di La sekreto di Zamenhof dum l' epoko di la I)ele- 
gitaro , aparinta en Idano. julio ii)ii (recensita hike : IV, 3 tiX). Ni 
rekomendas ad omna nia amiki lektar ta artiklo e lektii?ar ol da 
la •> rideluloj •>, quin lia ruzoza chefi konstantc trompas e lana- 
tikigas per sua rakontachi. — La logikala strukturo di la lingtto, 
da L. Couturat. — Demandar e pregar. — Literaturala parto : 
Mentala higieno e terapio, da D™ L. Neuens. — La naturprotekto 
kom mondokoncepto, da D ro Hermann. — Komparenda exempli, 
da A. Wai.tisbuhi.. — La tri JHii. da H. Grunenkelder. — Se ni 
savabus, da R. Hiestand. — Pri la vivomaniero di la hieni, da 
K. Hiltebrand. — Amujaji. — Kroniko. — Polentiko : Ant-Ido, 
Ad-Ido. — Ne tushu ghint Antido « ne volas perdar sua tempo, 
examenante 1’ internacioneso di omna radiko di 1’ Universala 
Vortaro ». Yes, to esus tempo perdita, nun kande Ido facis ta 
grandega laboro; ma to ne esis tempo perdita por Ido, nam to 
montris, ke Esp. ne esas vere internaciona, e to posibligis establi- 
sarlavera, sola internaciona linguo. L’ Esp-isti ne volas facar 
tala exploro, pro ke li ya savas, ke ol ruinus lia santa Funda- 
mento. Nur Ido havas la sola, vere netuchebla fundamento : 
1 ’ internacioneso. — Diversaji : Germana od Ido. — Stenido (Ido- 
stenografo) : konkursala temo. — Bibliografio. — Oficiala parto. 

Internaciona Socialisto (sept.). — Pro quo Ido esas plu bona 
kam Esp .? bonega artiklo en D.; ne analizebla, pro ke ol esas ja 
maxim konciza; ma rekomendinda ad omna nia propageri. — 
A la Socialisti dil tota mondo! — Nia facile lernebla linguo : 
letro (preske tote korekta) skribita en Ido da Nils Lago-Leng- 
quist, sueda literaturisto, pos quar dii de studio. II dicas, inter 
altro : « Me ne hezitas dicar, ke ca linguo esas admirinda pro sua 
konsequanta simpleso. Ol unionas la muziko di la linguo italiana 
kun la brilo metaloza (-atra) di la nord-germana e la charmo gra- 
cioza di la franca linguo. Me skribas ol joyoze... ». — Interna- 
ciona Diblioteko. Grava propozo, institucar Biblioteko de verki 
konvenanta a la progresema partii, kun la helpo di Emancipanta 
Stelo. — La direta agado : boikotado, e c. — Voyaji per Ido : 
Per Ido on felicigas sua vakanci : bela e vere tuchanta letro da 
J. W. Baxter, de London : « Ne savante stranjera lingui, me ne 
audacis vovajar, ad altra landi, ma depos ke Ido divenis mea 
duesma linguo », il povis facar tre agreabla ed interesanta voyaji 
en Francio, Germanio, Belgio c Luxemburgo. « Ido parolata esas 
niuziko a ni ». 11 invitas omna samideani vizitar lu en London, 
promisante a li helpo e kordial acepto. Nia danki e gratuli a nia 
devota sgmide^no! — Socialista manifesto.da I’urbestro di Brest, 
trad. en Ido, da F. Sonnier. — Linguala questioni : on refutas la 
partiani di la latina, montrante ke la LI. devas esar moderna e 
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regulofa; ni ne serchas la .formi maxim etimologiala, ma maxim 
internaciona e rikonocebla, •< Se ciencisti kreus nova latina por 
latin-komprenanti, la laboristi kreus nia tote moderna e reguloza 
Ido... La futuro va apartenos a la laboristi, ne ad aristokrata 
cicncisti... » Justa e forta paroli, quin ni rekomendas a ti, quin la 
latina povus ankore seducar pro erudita prejudiko! — Espritaji. 

— Letro-buxo. 

Internaciona Socialisto (oktobro). — Sampartiani, adavane ! — 
Ni avancas! I.a jurnalo havas nun So protekteri, do lua luturo 
esas sekurigita. Ma ol devas ankore progresar, por divenar inter- 
naciona jurnalo di la socialistaro. — Voyaji per Ido. Peus 
raportas pri la diskursi, quin il facis en Ido e pri Ido en 
Stockholm, Hromsten, Luxemburg, Paris, Magdeburg e Ghemnitz. 
En Stockholm la Socialdemokraten facis bonega raporto pri la 
diskurso : « Ido ne facas impreso di artificala linguo ». La dis- 
kurso esis tradukata en sueda da nia samideano Johansson. Pri la 
diskurso en Paris e 1 ’ artiklo di L'Humanite ni ja raportis. En 
Magdeburg, en la finala kunveno di la monistal kongreso, pre- 
zidata da S° Ostwald, Peus facis avan 400 personi diskurseto en 
Ido, quan il ipsa tradukis en D., e qua kompreneble interesis 
multa asistanti. En Chemnitz il havis 1 ’ asisto e helpo di 
S° Hanauer, ex-Esp-isto, qua refutis ipse la erori dil’Esp-isti 
kontredicanta. — Sven Hedin, falsa profelo, da Johansson. — 
Ek la lando di libereso. — Mondokoncepto e mondolinguo : « La 
konfuzeso en nia pensado precipue kreesas anke per la neper- 
fekteso di nia lingui... La mondolinguo kom ideala linguo... esas 
anke postulato di exakta ciencala pensado ». — Ek la movado di 
Ido : respondo a Kulturo. « Fola fanfaronado » : on asertas, ke 
to milion homi parolas Esp.! — Linguala questioni : tre bona 
expliki e konsili. — Citaji, ek Bebel e Tolstoy. — Proverbaro. 

— Espritaji. — Aforismi. — Letro-buxo. On konsilas, ne facar 
reguloza kursi en la kunveni di la grupi, ma prefere exercar su 
per libera ed interesiva parolado e konversado. a La gramatiko 
esas tante simpla, ke omnu povas lernar ol sole heme ». 

Anuncilo di 1 ' Dniono sacerdotal idista (sept.). — Nova Usiani : 
ni konstatas kun plezuro la konstanta progreso di 1 ’ U. S. 1 . — 
Praktikal utileso di Ido; noti di vovajero, da A. Dudouv : tre 
interesanta raporto pri la voyajo, quan I’ autoro facis per Ido en 
Anglio (vid. nia Kroniko, London, p. 498). — Vivo di floro, da 
H. Devannes. — Tradukuri : Kristana venjo, trad. J. Choblet '. 

— L' atest-ombro, segun Arren. — La vivo-maniero di la fishi 
(sequo), segun E. Perrier. — Diversaji : Kontesto kontresas 
konkordo ; amuzanta e pruviva anekdoto pri la nuna negocii 


1. P. 104 : standar vice starar; mvtar vice po;ar. 
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franca-hispana, inter tri diplomacisti, angla, franca e hispana, 
qui ne savas bone lia reciproka lingui. La Hispano dicis : « Yo 
no cor.testo » : la Franco komprenis : « Me ne kontestas » (do : 
me asentas), ma la frazo signifikis : « Me ne respondas » (t. e. 
me ne asentas). Se diplomacisti (qui devas profesione savar stran- 
jera lingui, ed aparte la franca, kom diplomacala linguo) facas 
tala erori, quon on povas expektar de la simpla mortivi ? — 
Bibliograjio. 

Jazyk mezinarodni (sept.) — Historio di nia linguo, da O. Jes- 
hersen, trad. en cheka da J. Kajs. — La Refornto justifikata , da 
L. Couturat, trad. en cheka da J. Khun. — La Arabo, qtta ludis 
sltako kitn Allah'. — Linguala questioni. — hroniko : Unesma 
kunveno di la Cheka federuro idista eventis la 8 agosto 1012 en 
Brno. On anuncas nova kursi en Brno, Ziednice, Nova Paka, 
Chocen. 

Pioniro, inlernaciona monatalo en Ido , N° t *. — Ica nova jur- 
nalo, quan nia lekteri recevis kun nia n° 36 , esas rekomendinda ala 
simpatio e helpo'di omna Idisti : nam, asociita kun Slirovoy Yaqik, 
rusa Idista jurnalo halde aparonta, ol devas sustenar olca e furnisar 
ad ol hona(Idala materialo. Do, se nia amiki volas helpar nia pro- 
pagado en [Rusio, li devas abonar su a Pioniro, qua esas tote 
redaktna en Ido e furnisos a li interesanta lektajo. — .Via tasko. 
— La animalo e la homo, trad. P. de Janko. — La stagno e la 
progreso, daJUNDE-Popov (dedikita a l’Esp-isti). — La origino di 
la turka krecento, da J. de Ljustina : tre interesanta historial 
artiklo. — Furtisti, orientala rakonto. — Nesolvita problemi, 
trad. A. Noetzli. — Ica|numero esas tre bone redaktita s , e pro- 
misas a ni utila ed interesanta kunfreto. 

La Idista Monato dissendas advoko a nia samideani di neder- 
landala linguo, di qui ol deziras divenar 1 'organo. Ni rekomendas 
a li ca advoko, namjjesas evidente utila, ke ni havez propagala 
jurnalo en nederlandana. Ni memorigas, ke la varal abonpreco 
esas tre mikra: i fr. en^Belgio; fr. i,i 3 en Nederlando e Luxem- 
burgo; fr. i, 5 o en la cetera landi. — On povas recevar la kom- 
pleta kolekturo di La mikra Idisto (6 numeri: jan.-jun. iyi2) po 

1. Por 1 ’ elemental ago’di omnaspeca ludo, on devas uzar stroko, e ne 
liro. Movo povas dicesar pri la shako-peci, ma ne generale pri irga 
ludo. 

2. Redaktero : A. Kapustyanskiy, Armavir, Rusio; edministrero, J. 
Kajs, Zidenice, Moravio, — Yarabono : i franko. 

3 . Exter du imprimerori : pag. i,JIin. 3 : stradi vice strati; pag. 2, La 
Origino..., lin. i : astanata vic t[astonata. 
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20 centimi en Belgio, 25 cent. en Nederlando e Luxemburgo, 
5 o cent. en la cetera landi. 


Pitman's Journal (7 sept.) insertis interesanta artiklo pri La 
signifiko di Esp. 01 konstatas la progresi e relativa suceso di 
Esp.: « ol reprezentas reala probo por satisfacar reala bezono »; 
on expozas la neceseso di LI., por la komerco exemple, e la 
neposibleso adoptar un nacionala linguo. On ne pretendas asertar 
ke Esp. esas la definitiva solvo; ma « ol montias la voyo, ed ol 
sugestas la metodo ». On agnoskas, ke ol havas konkuranti ; on 
alegas, ke la perfekteso ne esas atingebla en la domeno di la LI. 
plu kam en altri [ico ne esas la questiono!], e ke « la sucesoza 
kozi esas sempre plu o min neperfekta ■> [yes, ma kun du kondi- 
cioni: i e ke lia ditekti ne impedas li funcionar utile e komode ; 
2 e ke esas posibla perfektigar li gradoze, emendante la difekti, 
quin la praktiko ipsa revelas fatale. On pensez nur a la konstanta 
e rapida perfektigo di 1’ automobili, di 1' aernavi e di 1’ aviacili, 
quan ni asistis. Kad irga inventero ultempe audacis deklarar, ke 
lua modelo esas « netuchebla », e devas konservesar kun sa evi- 
denta difekti ? La questiono ne esas pri absoluta perfekteso, ma 
pri libera perfektigo]. 


Danzer Armee-Zeitung (VVien, 29 agosto), qua insertabis plura fan- 
faronema artikli pri Esperanto e lua (asertita!) militala importo, 
inscrtis senpartie granda e tre dokumentizita artiklo da Generalo 
J. de Ljustina : Esp. e Ido, qua expozis tre klare e precize la 
stando di la questiono, e refutis la fanfaroni di la « fidelulo ». La 
parto maxim interesanta ed originala esas komparo di la du lin- 
gui pri kelka teknikal expresuri di la milit-arto. Exemple : 


P'uriozataki la malamikan sid- 
ejon 

Celpinto ye la pafilo 
Malantauuloj (!!!) 


Asaltar l’enemika poziciono. 

Nocho ye la fusilo. 
Dispersiti. 


L'autoro montras, ke Esp. havas du alfabeti, do du ortografii; 
ke lua pronuncado esas tante desfacila, ke 1 ’ Usonana Esp-isti 
demandis docado per fonografilo! 11 memorigas la <> santa Fun- 
damento », quan on devas tuchar « nultempe, pro nulo e por 
nulo », e konkluzas : « Ido anke havas sua Fundamento, ol nom- 
esas logiko ». 


Korrespondent (Leipzig, 22 agosto) insertabis artiklo: Interna- 
ciona interkompreno, en qua, raportante pri kongreso internaciona 
di imprimisti, on naracis « amuzanta epizodo » : un franca ed un 
germana kolego memorigis, ke ante /5 yari li promisis lernar lia 
reciproka Iingui. La Franco savis pasable la germana; ma la 
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Germano... exkuzis su per sua laborado por la lahoristal orga- 
nizado. (Ico signifikas, ke la tempo, quan lu devabus konsakrar 
a la lernado di stranjera linguo, esabus pcrdata por lua pozitiva 
laborado!). Incidento « amuzanta « forsan, ma qua pruvas la 
neceseso di LI.. — Nia samideano Emil von der Ahe profitis ta 
okaziono por predikar por la LI. e por Ido, sub la sama titolo 
(24 sept.) II montras, quante nefacila e nesuficanta esas 1’ inter- 
kompreno per gesti e hakita vorti; quante tedanta e tempo-kon- 
sumanta esas la tradukado di la paroli en plura lingui. L’ adopto 
di una linguo helpanta esas do ahsolute necesa : or ta linguo exis- 
tas, e meritas traktesar altre kam per sensenca joki e rideti. 

Zfircherische Freitagszeitung (n oktobro) insertis kurta, ma 
bona artiklo Pri la problcmo di la LI., qua pledas por nia ideo 
e por Ido, e citas specintcna texto kun D. traduko. 

Lenzburger Zeitung (14 sept.) insertis siniila artiklo, plu longa, 
kun la sama spccimena texto. On memorigas Volapiik, qua debis 
sua sucesi nur a 1’ ideo, e nule a sua intrinscka qualesi. ed on 
ascrtas, kc Ido nc dcvas timar la judiko di irga kompetenta 
autoritato, kande on volos adoptar oficiale ula LI. 

Le Reveil (Glierbourg, 2 oktobro) insertis pri la Idista grupo de 
St-Sauveur-le-Vicomtc tre bona e habila anunco, ek qua ni extrak- 
tas ica linei : « Studiar la L. I. esas nur konsakrar kclka vesperi 
a laborado interesanta; lektar la Idista jurnali esas instruktar su 
cd iniciar su ad omna homala pensi; korespondar |en Idoj esas 
iniciar su a la vivo di la cetera populi; vovajar per la L. 1 . esas 
vizitar sua amiki di la tota mondo ». Ni rekomendas ica linei a 
nia samideani : on ne povas rezumar plu bone la avantaji di 
la L. I. 

Bulletin officiel de l'Union des syndicats du Loiret (Orleans, 
sept.). — Por la L. 1 . da R. MARGETttrc bona pledo por nia ideo 
e nia linguo, « la maxim facila por la maxim multi ». — Lcrnef 
Ido, da J. B. Constant : anuncas kurso pri Ido, qua facesos en 
oktobro da kamarado, qua ne konocis Ido (nek Esp.) ante la 
17 agosto : bela pruvo di 1 ’extraordinara facileso di Ido por la 
laboristi. 

The New York Call (i 5 sept.) insertis plura artikli extraktita de 
Progreso e tradukita de Ido, nome : L' aqitojlui en la stretajo di 
Gibraltar; La populiqado di la kaverni ; Pri la vivanta lingui , da 
Chateaubriand (ek N" 52). — Tale Ido e Progreso servas reale 
kom komunikilo e transmisilo di pensi tra la tota tero. Ico 
devas incitar nia amiki furnisar a ni sempre plu interesanta 
materio. 
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The New York Call kontenas ankore plura artikli tradukita ek 
Ido e pruntita de Progreso : (20 sept.) La planti kun pikili, 
segun Et. Rabaud; Verifiko di la lego di Laniarck , da D ro F. 
Regnault; ( 3 o sept.) Kontagtcso di la kretineso: (t okt.) Alfred 
Nobel , pacifisto ed inventinto di la dinamiko, da D ro K. Feder. — 
Nia kunlahoreri povas esar kontenta e tiera, vidante ke lia laboro 
e penso trairas la kontinenti ed oceani sur la ali di nia linguo. 

Corriere Biellese (Biella, 23 agosto). — La Ll., da Esperviro. 
Tre hona artiklo propagala por Ido. Ol refutas unesme ti qui 
rekomendas la lernado di la stranjera lingui kom solvuro facila 
e suticania di la problemo. Pose ol expozas la strukturo equalesi 
di Ido, di qua la granitatra bazo esas la vortaro internaciona ». 
Ol esas •• la quintesenco di 1 ’ europana lingui ••, ma milople plu 
facila kam singla de li. On bezonas por ol nur tam multa semani, 
kam on spensas yari por naturala linguo. — (10 sept.) Poko de 
historio. Rezttmo di la historio di Esp., di la Delegitaro e dildo; 
komparo di la du lingui, qua pruvas, ke ldo esas vere Esp. plu- 
bonigita. 

E 1 Reformista pedagogico (Madrid, 28 agosto). Bosco-Franco 
respondas ad ula adversi di la Lingtto internaciona. — (14 sept.) 
D™ de Vii.lerna pledas por la LI. e por Ido. 

La Verdad (Cordoba, Arjentino, 11 agosto) inscrtis artiklo ; Ido 
od'Esp. reformila, qua cxpozas komplete la historio di nialinguo 
e lua avantaji. 

Les Petits Bonshommes (Paris, 1 sept.) komencis publikigar kurso 
pri Ido da nia devota samideano Papii.lon, qua pluse ofras res- 
pondar per letro a privata questioni. Ica jurnalo esas destinata 
a 1 ’ infanti. Ja quar vuna Idisti demandas korespondar kun stran- 
jera kamaradi. (Videz nia Anunci). 

Le Democrate Granvillais (23 agosto) komencis publikigar serio 
de lecioni pri Ido, da Instruktisto. Li kontenas facila texti tra- 
dukenda de Ido ad F. 

II Secolo (Milano, 19 julio) insertis interesanta noti pri voyajo 
De fferlin a Malmii, da Salvatore Farina. L’ autoro remarkis, 
ke en Suedio omna avizi esas redaktita en tri lingui: sueda, ger- 
mana ed angla : ed il questionas, « quante kustus » juntar a li 
quaresma..., 1 ’ italiana, « tante bela » ! Sequas kelka jokema e 
desprizema vorti pri Volapiik ed Esp. — Yen bela exemplo di la 
nekompreno di la problemo, e di la frivoleso, per qua mem inte- 
ligenta homi konsideras ol. Esas ja tre jentila, ke la.Suedi redak- 
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tas sua avizi en tri lingui, dum ke altra nacioni uzus nur una... 
la sua. « Quante kustus adjuntar un quaresma, un kinesma, un 
sisesma... »? Ho! preske nulo ! to nur sisopligus omna spensi di 
skribado, imprimado, e c. E to ankore ne suficus. Pro quo on 
adjuntus 1 ’ italiana prefere kam la franca, o la rusa? « Suedio 
multe ganus per ta multalingua avizi ». Certe, ma Italio anke 
multe ganus, se ol imprimus sua avizi en multa lingui, por la 
multa stranjeri qui vizitas ol. Pro quo ne ? Probahle, pro ke to 
« kustus » tro multo. Cetere, ne suficus, ke la « avizi » esez poli- 
glota; oportus anke, ke la homi esez tala ! Or to esas multe min 
facila, e plu « kustoza ». La vera solvo ne esas en la multigo di 
la lingui sur la afishi, ma en 1 ' adopto di una Ll., quan 1 ’ autoro 
semblas desprizar. 

Kurjer Warszawskilitt agosto) kontenas tre interesant artiklo pri 
1 ’ Esp. kongreso. On dicas. ke I' efekto facita en 1 ' urbo esis 
preske nula, quankam 1’ aranjeri di la kongreso facis omna rekla- 
mo e bruiso posibla. La teatrala reprc/.enti. pri qui on mnxime 
fanfaronabis, cfektigis la maxim granda decepto. On trovis. ke 
Esp. " sonas tro harde e tro monotone »,... e ke Ido esas prefe- 
rinda por la harmonio! On aludas 1 ’ existo di altra projeti di LL. 
e di ula « internaciona instituto por la LI. en Paris », qua » ne ja 
decidis sclekto ek la 3 propozita lingui: Esp., Neutral e Ido » 
(! tale on skribas la historio, kande, vice konsultar la dokumenti, 
quin ni abunde dissemas, on audas nur la rakontachi di 1 ’ Esp- 
isti!) On adjuntas, ke la ciencisti generale preferas Ido. — (i<) 
agosto). On montras 1 ’ utileso di la LI., ma samtempe blamas 
1 ’ Esp-isti pro la maniero, per qua li konceptas la problemo. « Li 
volas havar insirumento por literaturo », kontre ke la chefa bezoni 
csas pri la komerco, turismo e 1 ’ omnadia vivo. « Omna pretendi 
morala e politikala esas forjetinda » (avizo a la fanatiki di 1’ in- 
terna ideo!) On blamas la « teatralaji » e la pretendo tradukar la 
maestroverki. « Semblas, ke 1 ’ Esp. movado esas ja neremedieble 
malada de megalomanio » (quante justa ca judiko!) « Se on tale 
komprenas la movado, ol havas nula futuro avan su ». Yen quale 
homi simpatioja a l' ideo di LI. judikas la fola konduto di 1 ’ Esp- 
isti (en la patrio ipsa di F.sp.) ; ven quale Esp. povas pretendar, 
ke ol reprezentas ed avancigas 1’ ideo ; ol repugnas omna scrioza 
e sobra menti, ed igus li desfavoroza a 1 ’ ideo ipsa! Kad la tana- 
tiki fine kompr^nos ta lecioni, e divenos plu saja ? On darfas dubar, 
tam Jonge kam li lasos su duktesar da aktorachi megalomaniika! 

La Kulturo (sept.) reducas a lia justa vatoro la « sucesi », pri 
qui la Esp. chefi tante fantaronas. « Kande ulloke ula ministro <> 
parlamentano expresas ad ula Esp. delegitaro sua « simpatio ». 
ni ne obliviez, ke to esas nur kustumala politajo, qualan disdo- 



BIBLIOGRAFIO 


585 


nas omna ministri di la mondo, e ke maxim ofte ol havas nula 
praktikaia valoro ». [Yes, ttle ni informesis sucedante, ke ca o ta 
suvereno « divenis Esp-isto »; omno lo esas « kortala sant- 
aquo »!] On adjuntas ica precoza konfeso : « Ultre to, ni ne obli- 
viez, ke nia linguo ne esas ja dejinitive pronta. Til nun ol evo- 
lucas de dio a dio, ed evolucos ankore longe. Ja Esp. di cadie 
esas tote altra kam ta di la yaro i8qo, e lua evoluco ankore 
duros... » [Quon dicas pri to la fanatiki, qui asertas, ke Esp. 
nultempe chanjis, e qui samtempe predikas hipokrite la « natural 
evoluco »?] « Futura LI. certe naskadas pecope ek 1 ’originala 
linguo di Zamenhof » [certe, ed ol esas precize... Ido !] Fine, on 
deklaras, ke Esp. devas ante omno « perfektigar su ipsa ». Bone ! 
ma lore adoptez quik Ido, por havar vere « Esp. perfektigita ». 
Durante uzar Esp., ne nur vi turnas la dorso a la progreso, ma vi 
impedas ol, fortigante per via adhero la fanatiki, e precipue la 
interestoza mastri, qui explotas komercale Esp. '. 


Progress (sept.). — J. M. Schleyer : nekrologo, da W. Rosen- 
bf.rger. On memorigas, ke Schlever esis poligloto. Ma ne suficas 
savar plu o min bone) multa lingui por esar linguisto, o mem 
por havar kelke logikala mento : la pruvo esas la sennombra 
idiotismi di Volapiik. L’unesma inventuro di Schleyer : alfabeto 
universala de literi, per qua il pretendis reprezentar omna 
soni e skribar omna lingui, esas naivega : 1' alfabeto universala 
di 1 ’ Asocio fonetikal internaciona kontenas cirke too literi'. 
Segun 1 ’ autoro, la konservemeso di Schlever esis la precipua 
kauzo di la falio di Volapuk : « Se Schleyer ne esabus tante rigida 
en sua opiniono milfove repetita, ke lua Volapiik esas la solvo 
maxim bona di la mondolinguala questiono, ne eventabus skismo 
en la korporaciono di la mondolinguisti ». [La fanatiki meditez 
ica leciono di la historio!]* La jurnalo da Schlever, Volapii- 
kabled, fondita en 1881, duris til 1908, do multe plu longe kam 
Volapiik ipsa. Fine, ni informesas, ke Schleyer ipse (qua ne 


1. Exempli di Esperantulo, ek la sama numero : on uzas libero vice 
libereco (libereso). On uzas naciulo vice nacionalisto : or omnu esas na- 
ciulo, t. e. havas naciono ! Ula naciono eminentas... : yen la kontrelo- 
gika verbigo di 1 ' adjektivi, tante kara a la « tideluloj » ! Ni dicus: ecelas. 
Nun exemplo di bela, klara vorlordino : « bedaurinda, dum tri jaroj je 
kruela malsano suferanta poeto «. Certe, tala Esp. bezonas ankore multe 
o evolucar » ! 

2. Schleyer obstine mantenis sua pretendo : ante kelka yari, il skribis 
a ni letro en latina, subskribita (pos lua nomo) : « auctor linguae um- 
versalis unicae ». Kompatinda iluziono! Exemplo rekomendinda a la 
fanatiki. eJ a lia cx-maestro! 
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permisis « tuchar » sua verko) kompozabis reformo di Volapiik c 
preparabis granda vortolibro. Segun 1 ’ autoro, ta projeto esis 
mem plu artificala kam Volapuk primitiva. [Yes, omna autoro 
vidas male la difekti di sua verko, ed esas la persono minini 
kapabla emendar li : generale, vice emendar li, lu exajeras li. 
Ton pruvis anke Zamenhof.] — Mea nuna opiniono pri /./., da 
Mkvsmans. Kun kandideso vere admirinda, ta sioro skisas la plano 
segun qua la 1,1. devas facesar, segun Itta personal (e nuna'.) opi- 
niono. Nur un linguo naturala povas sucesar, nam omno artificala 
esas arhitriala |ico nule esas vera; ma to ne jenas 1 ’ auloro|. « To 
quo esas naturala esas nediskutebla; ol existas pro ke ol existas». 
Do on prenez la latina [pro quo la latina prefere kam altra r ico 
csas ja « arbitriala ■ 11 Ma ne esas necesa adoptar la latina vor- 
taro tota : ol esas tro ahundanta. e havas multa sinonimi [ves. 
ma ol esas anke tre nesulicanta, e kontcnas rnulta plursenca 
vorti : quale rcmediar icor| On konservos nur la vorti ankore 
vivanta en la moderna lingui [do on devos selektar li. segun la 
principo di internacioneso, quan I’ autoro jus rcpulsislj l.a gra- 
matiko anke kontenas multa komplikaji : on supresos ■ omna 
elementi neutila (llexioni) » ed on abutos « a gramatiko preske 
nula » [ycs, nta la laboro esas ja facita en Ido: e tale on obtenas 
linguo artijicala ! Quon devenas lore la naturaleso di la linguo. 
« nediskutebla pro ke ol existas >•: Yen la grosa e ridinda kontre- 
dico, en qua l'autoro falas : bona leciono por oinna ta volanta 
blindi, qui scrchas ankore la I.I., kande ol existas ! | — Analys 
e sj'ntes, da O. Liesche e W. Rosenberuer |ni qucstionos sintple : 
quale on devos pronuncar j' en la du vorti r Se on pronuncas i, 
to esas du literi por un sono, ed arkaika ortografio, quan ja I. S. 
e parte F. forjetis. Se on pronuncas ii, scgun la D., to esas pro- 
nunco ne internaciona, e sono nefacila por multa nacioni : do ta 
uzo di j' esas omnakaze kondamninda.J — Origino dil tnalajo e 
nefaliiva remedio. — La Ponto. — On skribas a la redaktero : ni 
remarkas ica frazo da fanatika Ksp-isto : « ine aprobas preske 
omna punti di vua reformo ». Yen sioro, qua kompozis broshuro 
por pruvar, ke Esp. ne bejonas refonno, e qua aprobas la 
reformo... di Neutral 1 ! (N. B. : reformo, qua violacas omna 
principi komuna ad Esp. ed Ido, ed eskartas de Esp. infinite plu 
multe kam Ido !) Yen la sincereso di la fanatiki! Li aprobas 
orr.no, ecepte Ido, e pro nura odio ad Ido! « Honestuloj » ! 


i. Lu esas la sama, qua pretendis defcnsar l'akuzativo di Esp. kontre 
nia kritiki, e qua, balde pose, propozis en Discussiones supresar simple... 
la pluralo! Yen la konstanteso di la « yuna filologo ». quan on prizentis 
kom la maxim serioza championo di la EmiJamento\ Kompatinda Fun- 
damento, qua havas nur tala defenseri! 
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Lektebleso dll afishi kolorizita. 

Le Cnurrier du Livre raportas variita e multa experimenti pri 
la maxim oportuna kombinuri di inki e kolorizita papen, por 
decidar quala afishi ofras la maxima lektebleso de fore. 

Da la firmo Sheldons l.imited, de Leeds, un ek le maxim 
bone reputata por 1' imprimo dii afishi, faccsis ta experimenti, qui 
demonstris, ke 1’ afishi imprimita nigre sur flava papero esas ti 
quin on povas lektar de la maxim granda disto. Ta klasifiko esis 
obtenata tale : sur granda ligna planko pozita ve 1’ extremajo di 
agro e hone expozita a la sun-lumo, on fixigis afishi imprimita per 
inki c sur paperi di diferanta kolori. Sur singla afisho esis texto 
de du linei, Ia uncsma kontenanta nur tipi tre facile distingebla, 
la duesma literi plu desfacile distingebla de fore, exemple I, J, 
e c. 

Paliseti, sorgoze * reperita, esis intervalope pozita en la dire- 
ciono dil planko por povar establisar, segun 1' observi facita da 
multa personi, la grado di lektebleso di singla afisho. 

Pos kalkulo, on trovis la sequanta klasifiko : 
i° Nigra inko sur flava papero; 

2° Verda inko sur blanka papero; 

3 " Reda inko sur blanka papero; 

4° Blua inko sur hlanka papero ; 

5 ° Blanka inko sur blua papero ; 
tj° Nigra inko sur blanka papero; 

7° Flava inko sur nigra papero; 

S° Blanka inko sur reda papero ; 

<i" Blanka inko sur verda papero; 
to° Blanka inko sur nigra papero: 
ii° Reda inko sur flava papero; 
i2° Verda inko sur reda papero; 
i 3 ° Reda inko sur verda papero. 

Esas remarkinda, ke afisho imprimita blanke sur blua papero 
povas lektesar de plu granda disto kam afisho imprimita nigre 
sur blanka papero. 

(Segun Cosmos , Paris, 3 sept. 12.) 

Trad. Aguire. 

Remarko. — Ta rezultaji, kelke paradoxa, esas explikebla per 
la fenomeno nomita iradiado, per qua la kolori klara (aparte la 
blanka) invadas, por 1’ okuli vidanta de fore, la kolori obskura 
’aparte la nigra). L’ iradiado favoras exemple la blanka literi sur 
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blua fundo; ol desfavoras la nigra literi sur blanka fundo, qua 
tendencas « manjar » li. Pro to en Paris la nomi di la stradi esas 
skribita blanke sur blua plaki; same la surskriburi quin la Tourmg- 
Club de France instalas alonge la vovi. Fundo flava « manjas » 
min multe la nigra literi kam fundo blanka. Pro to D™ Javal, la 
« neobliviebla amiko » di nia ideo, rekomendis skribar ed impri- 
mar sur flavatra papero. 

Nova metodo por konservar I’ ovi. 

Yen la metodo da S° Chassant, profesoro en la Nacionala Skolo 
di Agrokultivo en Montpellier. 

On pozas ovi en kesti de fero stanizita povanta kontenar ?oo 
til 800 de li. On pose soldas la kovrilo, lasante streta aperturo 
larja de 5 milimetri por posiblignr 1 ' eniro eJ ekiro dil gasi. Ta 
kesti pozesas en granda autoklavo 1 tote klozita, de qua on ektiras 
1 ’ aero per pneumatikR mashino. L’ aero cirkumanta 1 ’ ovi e ta 
solvita en ovo-albumeno esas ekpulsata da la difero di la presi 
interna ed extera. Kun ta aero desaparas la chefa kauzo dil altero 
diovi. Pose on enduktas la gasoC 0 5 en l’aparato por vicarl’aero 
e saturar 1 ’ ovi. Fine, pumpilo penetrigas nitro en 1 ’ autoklavo 
por same saturar 1 ’ albumeno dil ovi. Tale 1 ’ oxo dil aero, qua 
efektigas 1’ altero, vicesas da inerta gasi. 

Pose, on hermetike klozas la kesti, rapide klozante la mikra 
aperturo; on portas li en kolda chambri, ube 1’ ovi perfekte kon- 
servesas sen postular specala presorgi. Fakte pos 10 monati, l’albu- 
meno esas tam klara kam quik pos 1’ ovifo. 

Un kesto por 5 oo ovi kustas 8 franki, do jti lr. po 1000 ovi; 
tala kesto povas uzesar dum 10 vari; se on kalkulas ve 8/100 
1 ’ amortiso, la varala spenso esas 1 fr. 3 o. La trakto per CO 2 kus- 
tas 2 franki po iooo ovi konservota. quo esas mikra spenso, nam 
1000 ovi kustinta 68 fr. dum la somero povas vendesor 110 til 112 fr. 
cn vintro. 

Segun Agriculture conunerciale. Trad. P. Hastey. 

La fumuro en la granda urbl. 

Ta temo devas atencesar dal municipi. L’ atmosfero di London 
esas, pri ta temo, plu mala kam olta di omna altra urbi, pro la 
nebulo flava e nigra, qua detrimentas la stando di la 4 milioni de 
habitanti di ta chefurbo. 

En Francio, precipue en Paris, regulari dal polico evanta cirke 
1 5 yari probis remediar to, ma sucesis min kam on esperabis, pro 
ke mankas efikiva « fumkonsumili » ; tale mem la publika esta- 
blisuri ne obedias la regulari. 


1. F. autoclave (III. 262). 
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En Cermanio, ta detrimenti min multe existas danke asidua 
inspektado di kaldieri e bakerii, danke konsili donita a la fairisti 
por impedar la produkto di fumuro, ed anke danke la penerala 
uzo di karbona briketi kom kombusteblo e 1’ uzo di centrala kalo- 
rizado. 

En Austrio, on anke agnoskis, ke la maxim praktikal moyeno 
esas informar la fairisti e fabrikisti pri 1’ uzo dil kombustebli e 
donar a li specala konoci en la omnaspeca jurnali. 

En Hamburg, on fondis societo por la propagado di la fum- 
konsumili e la sparado di kombusteblo, qua esas tre utila. On 
parolas pri la fondo di analoga societo en Anglio. 

(Segun La Revue, februaro 1908). 

Trad. P. Hastey. 


Alkoholo e tuberkloso. 

La relato inter 1 ’ alkoholismo e la tuberkloso esas hone kono- 
cata; ma on ne povas tro multe expozar ol. D ro Lucien Jacquet, 
en La Presse medicale (20 marto 1912), pruvis ke la mestiero di 
tavernisto esas nociva, ne nur por lua klienti, ma por lu ipsa. 

En Paris, por i.o<x) adulta viri inter 3 o e 49 vari, la yarala mor- 
tado esas 3 ti,t; por 1.000 tavernisti, en la sama kondicioni, ol esas 
40,9. En Suiso, por t.ooo adulta viri de la sama evi, ol esas 23 , 8 ; 
por t.ooo tavernisti, ol esas 42,59. 

En Anglio, on facis statistiko di la mortado pro tuberkloso, 
segun la profesioni. On trovis la sequanta nombri (proporcio- 
nala) : 67 kleriki, 79 kultivisti, io 5 medicinisti, in skolestri; ed 
altraparte : 314 tavernestri di 1 ’industriala distrikti, 352 garsoni 
di taverno di l’industriala distrikti, 448 tavernestri di London, 
e 607 garsoni di taverno di London (la maxima nombro !) On 
vidas quante ta nombri diferas; or on devas remarkar, ke la 
kleriki, medicinisti e skolestri esas tamen profesione expozata a 
la kontagio di tuberkloso, e ke on ne povas asertar, ke li omna 
esas perfekte sobra. 

(Segun Biologica, mayo 1912). 

La publlk-skolala sistemo en la Unigita Stati. 

La United States Commissioner of Education furnisis ad ni la 
sequanta procenti pri la studii di un milion lernanti en lapublika 


alta skoli por la yaro 1909-10: 

Latina, Franca e Germana. 82 po 100 

Algebro e Geometrio. 87 — 

Angla literaturo. 57 — 

Retoriko. 57 — 

Historio. 55 — 

Domala ekonomio (sutado, koquado e menajo) 3 — 
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Herbert Spencer dicis, ke se asorturo di nia examenal questioni 
esus trovota en ula fore futura tempo, la exploreri di ta tempo 
povus nur konkluzar ke ni, dum ica tenebroza epoko, probas 
edukar nia yuni por celibeso, pro ke li ne povos trovar irga atesto, 
ke ni edukas nia yuni por mariajo e familio. Anke una de nia 
jurnali dicas : « Tala inquesti povos nur konkluzar, ke ni edukas 
nia kindi por la skolala vivo, nam ecepte se la manuskripto esus 
acidentale de una de nia poka mestierala skoli, iti semblus indikar, 
ke la kritikala studio pri literaturo e diletanta konoco pri la arti 
e cienci esas egardata kom la fundamento di feliceso e hon-vivado 
en ica tempo ». 

La supera fakti (aparte pri la linguala studii) devas interesar la 
Idisti. Ni pagas grandega sumi por edukar nia kindi. La Unigita 
Stati lokizis proxime un bilion dolari en lia publik- skolala sis- 
temo. Omnayare li pagas plu kam quar cent milion dolari por la 
sama skopo, sumo sat granda por konstruktar la Panama-kanalo. 
Ni esas justifikita postular, ke la pekunio esez spensata saje. Kad 
nia nuna edukala sistemo retrodonas ad ni sat bona rezultaji ? Ni 
esas tre dubema. 

Exemple, konsiderez nia linguala docado: 82/100 studias la tri 
lingui. Por quo? Por konocar altra landani, lia pensi e manieri 
di vivo? Bonege ! Ma ni questionas, quanti de nia 82/100 reale 
aquiras vajoroza konoco. Segun mea opiniono, tre poki. Li povas 
nur desfacile lektar poka texti; parolar e skribar, tote ne. Pro 
quo ? Pro ke la stranjera lingui esas tante desfacila, ke li ne povas 
pensar en ti. Ni havas en Ido simpla, logikal e klara instrumento, 
per qua ni povas ne nur lektar, ma skribar e parolar, e ne kun 
nur un naciono, ma kun omni. En ta futuratempo kandenihavos 
racionala jistemo di edukado, la LI. esos studiata da omni, pro 
ke ol esas 1' unika efikiva instrumento por la skopo. 

L. H. Dver. 


Konslli a Ia pedlranti ’. 

i e Ante ekirar, savez ube vu volas iror. Tamaniere, vu ne hezi- 
tos kande vu advenabos sur la strado. 

2 e Ne ekirez kurante vua domo o strado. Marchez sur la dextra 
latero dil trotuaro e, segun posibleso, sur la dextra trotuaro. Pre- 
terirez ulu sinistre. Se pasanto shokos vu e hezitos, irez e durez 
irar addextre. Tale nultempe vu esos ridinda. 

3 ' Sur la strado, vua marchado' esez moderata. Se ol esus tro 
rapida, vu shokus 1’ altri; se ol csus tro lenta, vu inkombrus. 

4 e Ne decensez de trotuaro sen utileso. 

1. Por internacionigar ica konsili, suficas permutar Ia vorti Jextre e 
sinistrc por la landi qui (quale Britanio) havas reguli Inversa por la 
marchado sur la voyi. 
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5 e Por trapasar strado, sequez la maxim kurta voyo e perpen- 
dikle trairez. 

6 1 ' Ante livar trotuaro, regardez sinistre kad nula vehilo venas ; 
pose, regardez dextre. 

7 e Trairante strado, ne probez irar plu rapide kam la vehili, qui 
advenas vers vu. 

8 e Uzez la sama reguli sur la ruro. Marchez sur la lateri dil 
vovi, e, precipue dum la nokto, evitez marchar meze la voyo. 

9'' Scmpre eskartez vu addextre quik pos audir signalo por 
lasar pasar vehilo, sive sur granda voyo, sive sur bicikleto-voyi. 

io e Atcncez ne pavorigar kavali ed altra bestii. 

n e Duople atencez ye la nivel-paseyi dil fervoyi. 

12 e Omnaloke e sempre sorgoze regardez, askoltez ed esez kol- 
dasanga. 

(Ek Le Petit JournaL u agosto 1912). 

Trad. P. Hastey. 


Nova vltro. 

Nature komunikas pri nova vitro ne dissplitijanta per rupto. Ca 
inventuro experimentesis ja diverse kun la maxim splendida re- 
zulti. On jetis aden la nova vitro pezoza stoni, frapis ol per mar- 
telo, ed omnafoye en la loko, ube falis la frapo, formacesis aper- 
turo, ma la ekruptita peco momente transformesis ad la maxim 
subtila polvo. 

La nova speco di vitro konsistas de du plaki di ordinara vitro, 
ek qui singla kovresas per dina strato di gelatino. Lore la du jun- 
tesas kun dina celuloida plako e fine omno kunligesas per fortega 
hidraulika presilo. En sua aspekto tala vitro per nulo distingesas 
de 1’ ordinara. 

Ca remarkinda inventuro evidente havos kolosal apliko por 
automobili e tramveturi, pro ke en la kolizioni di ca vehili gran- 
daparte la vitrala spliti efektigas la maxim multa vunduri. 

Jan Roze. 


ANUNCI 

A la yuna Idisti. — La yuna Idisti, qui deziras korespondar 
kun franca kamaradi (de 8 til i 3 yari), esas insiste pregata turnar 
su a S° PAPiLLON,che Les Petits Bonshommes, gb,quai Jemmapcs, 
Paris io e , qua relatigos li kun sua yuna dicipuli. 


En oktobro aparis : 

Ido, Premier Manuel, da L. de Beautront ( 3 z pag., 10 cen- 
timi; afrankite : t 5 centimi). Ica lernolibreto kontenas la tota 
gramatiko e la derivado en dek lecioni, singla sequata da kurta 
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texti tradukenda de e ad Ido. 01 esis kompozata por satisfacar la 
deziro di nia franca propageri. Ni do ne bezonas rekomendar 
ol a li. 

Ol esas komprebla che : Ido-Ediierio, Ltisslingen: S° Poru- 
lus, sekretario di la Societo Idista franca; S° de Guesnf.t, sekre- 
tario di la Klubo Progreso de Paris; e Imprimerio Chaix, n, 
boulevard Saint-Michel, Paris. Por komendar ula nombro de 
exempli on turnez su prefere a la lasta adreso; on obtenos 
rabato. 

Ni transdonas a nia amiki konsilo debata ad experta propageri: 
Li ne donacej ta broskuro, ma vendej ol. Ta qua paqis, mem 
mikra sumo, po tala libreto, esas plu incitata lektar e profitar ol, 
kam ta, a qua on donas ol quale senvalora prospekto. Ni havas 
cetere multa propagili, e mem nia Guidlibreti. Ica brosnuro ne 
esas propagilo, ma vera e serioza lernilo. 

Prl Komercala Informllo. 

• 

La idala direkteraro devis interruptar 1 ’ aparo di ca nova revuo, 
pro ke la direktero di 1’ italiana fako, pos profitir la helpo di la 
Komercala Societo Ido, asumir 1 ’administrado di la revuo, recevir 
1 ’ aboni e la registri, livis sua kontoro en Torino e desaparis. 
Omna privata e legala serchadi restis neutila. Ni avertas omna 
nia samideani, ke la Komercala Societo Ido ne responsas pri la 
agi di S° Ug_o Canai.e, e ni instigas nia samideani, neplus kores- 
pondar o relatar irgamaniere kun ta sioro. Pri 1 ’ abomti on 
balde decidos, por ke li subisez nula domajo. Komercala Infor- 
milo bone sucesis tam en Ilalio kam extere. L’ Idala direkteraro 
esforcos riaparigar ol maxim balde posible. 

Vice la Komercala Societo Ido, 
Advokato Paolo Masera [U. L. I. 1124], 
reprezentero di 1 ’ Uniono. 


Nia devota samideano e fervoroza propagero, autoro di nia 
bulgariana lernolibri, S° Th. Kanekf, sendis a ni postal karto 
krayone skribita, datizita : Filipople, 7. 10. njie, e dicanta : 

« Me esas en l’armeo e nun iras a la frontiero. Voluntez anun- 
car to, por ke mea korespondanti savez e ne skribez a me. Kor- 
diala saluti ». 

Nia amiki saveskos kun emoco, ke nia samideano esas nun en 
la danjeri di la milito. Ni povas expresar nur un deziro, nomi, 
ke la milito cesez maxim balde, et ke nia brava samideano retro- 
venez sana ed integra a sua hemo ed a sua pacal okupesi. 


Le Gerant : L. Coutubat. 

PAIIIS. — INPAIUERIE C.HAIX (SUCCUHSALE b., II, UOULEVAKD SAIM-NICHEL. — 3695-12. 
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(/ 6 ' oklobro lt) 1 3). 

733. On adoptas unanime la sequanta vorti : armaturo, 
bielo, direciono, sinso, volatila, iono, elektrono, izomorfa, 
polimorfa, dializo, hidrolizo, metastabila; triklina, mono- 
klina, rombala, quadratala, hexagonala, kubala (ica sis vorti 
kom epiteti di kristal-sistemi); binara, bi-refraktar, krios- 
kopio, metalografio. ultra-mikroskopo e ultra-mikroskopio 
(IV, 4); suspensar, koloido, konteno, precipitar, koagulajo, 
sedimentifar, sedimentijar, aglomerar su, mezvalora libera 
parkuro, adsorbar (IV, 5). 
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734. On adoptas unanime la sequanta vorti : briska, equi- 
tato, esparto, esplanado, estakado, estanchar, eviero, exaltar, 
falva (IV, 9), fantasmagorio, fardo, fertila, fifro, flajoleto, 
flereto, flitro, florono, flozelo (IV, 10), +fola stroko, fripo, 
friskar, galeto, galimatiaso, glaciero, gluglo (IV, 11), gor- 
golar, gratifiko, grifono, grondar, grosiera, -|- heg-rozo, 
herdo, -f- kant-etar, Jconvoyar (IV, 12), kornamuzo, liber- 
tina, maldicenzar', +maro-spumo, morso, + pluv-kanalo, 
-f- pluv-tubo, + pluv-tubulo, priklar (IV, 1 3 ), ritornelo, 
spanyoleto, stridar, timbro, triktrako, +tufo, -fyunesala 
stroko(IV, 14). 

735. On adoptas la sequanta vorti : famino (IV, 10), gam- 
bolar (IV, 11), gremio (IV, 12). 

736 . On repulsas mentieno (IV, 12, 2o3,45i) ed opinionas, 
ke su-teno suficas. 

737. On repulsas repet-verso e adoptas refreno (IV, i 3 , 
203 ). 

738 . On repulsas eltro (IV, 27). 

739. On adoptas unanime aturdar (IV, 102, 5 16) e repul- 
sos eturdar. 

740. On adoptas unanime entamar (IV. 102) e repulsas 
entaliar (en la sama senco). 

741. On adoptas unanime garar (IV, io 3 ). 

742. On adoptas unanime kooptar (IV, io 5 ). 

743. On adoptas unanime l’extenso di la senco di emundar 
(IV, 106) *, 

744. On adoptas l’extenso di la senco di komisiono (IV, 
io 3 ). 

745 . On adoptas stifa (IV, io3). 

746. On adoptas unanime la sequanta vorti : akular, analo 
(IV, 1 3 5 ) , babucho, brankardo, bravur-ario, exkoriar, 
gicheto, hospico, inkulkar (IV, 1 36 ), interimo, intruzar, 
jakobino, -f krak-ilo, knuto, kolareto, kontemplar, kontin- 
gua, krokar, litiero, menuo (IV, 137), mercenario, + pel- 
preparisto, portfolio, precepto, prolongar, recidivar, reli- 
quio (vice reliko), reperkuto (IV, 1 38 ). 

1. Nur kun dubo pri la formo : maldicen^ar o malJicensar. 

2. La vorto emundar esis propozata [III, 200] e adoptata [III, 668]. 
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747. On adoptas )a vorti diferenciar (IV, 174), facionar, 
fasonar (IV, 1 63 ), feldo (IV, 173), memorialo, morbo (IV, 
172), timida (IV, i 5 q). 

748. On adoptas sordida vice des-neta 1 (IV, 1 58 ). 

749. On repulsas vertiko e adoptas aplombo* por la senco 
definita (IV, 168). 

750. On adoptas rara por la senco des-ofta , des-frcqua; 
skarsa por la senco des-abutidanta ; ed on konservas dcs- 
densa por lua propra senco. 

~ 5 i. On repulsas estado (IV, io 3 , 248, 460, 601), revcrar, 
veneriar ( IV, io 3 ). 

752. On repulsas la propozita sufixo -ard (IV, i 52 ). 

753. On repulsas kobrar (IV, 1 65 ), spido (IV, 170). 

La sckretario , 

L. CoUTl'RAT. 


LA CIENCAL ORQANIZO DI LA LABORADO EN LA 
HODERNA FABRIKERII 

(L’ amerlkana metodl di Frederlc W. Taylor). 

Frederic Winslow Taylor esas 1 ’ inventero bone konocata dil 
stali rapide tranchcbla; lua deskovruro revolucionis la tota ma- 
shin-konstruktado; ol duopligis e triopligis 1’ efiko utila dil uten- 
silmashini, augmentante sam-proporcione ia diala produktado di 
la laboristi. Ca remarkinda augmento dil produktado e la kore- 
lativa diminuto dil fabrikopreco havis tre grava efekti ekonomiala; 
ven exemplo inter mult altri: la kompanio amerikana Pensyl- 
vania Railroad esis pronta duopiigor sua laboreyi di reparado, 
kande 1’ aparo neprevidita dil siaii rapide tranchebla igis ol preske 
subite duopligar sua produktado ed abandonar tale sua projeti di 
plugrandijo. Altraloke la sparaji realigita efektigis profunda modi- 
fiki en 1’ anciena labormetodi, renversante, exemple, la relativa 
importo dil forjado e dil parfinado. Existas nula injenioro oku- 
panta su pri mashinkonstruktado, nuia mashiniaboristo, qua ne 
konocas ca fakti; omni prizas lia importo. 

Pos influir tale 1 ’ evoluco dil industrio moderna, la idei dii 
granda injenioro amerikana darfas meritar kelka atenco. II atri- 

1. Des-ucla ne esas supresita, pro ke ol esas korekte formacita. 

2. Kun rezervo pri 1’ uniformigo di 1’ ortografio di plumbo, aplombo. 
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buas a sua principi di ciencal organijado di la laboro en la fabri- 
kerii importo mem plu granda kam ta di lua deskovro dil stali 
rapide laborebla... 

... La direktanta ideo di F. Taylor vizas 1 ’ augmento dil ebko 
utila di la laboro, sen augmentar la fatigeso di la laboristo, ed 
cfektigas tale importanta augmento dil salarii. Yen en quo ol kon- 
sistas. La produktado di singla laboristo dependas de nombro 
extreme granda de faktori nedependanta, de varianti , por uzar la 
matematikal linguo. En la kazo dil metallaborado per tornilo, 
F. Taylor montris, ke la nombro di ca varianti esas adminime 
dekdu, de qui omna esas tre importanta por la rezultajo finala. 
Avan ca komplikeso, la laboristo evidente ne povas deskovrar 
proprinicie, per simpla tastadi, la maxim oportuna kondicioni 
por exekutar la labori, quin on konfidis a lu. Mezuri tre preciza 
esas nekareebla por aparigar ca kondicioni « optima » (maxim 
bona). La studio dil metallaborado, una de la maxim importanta 
verki dil autoro, kustis plu kam un milion franki e postulis dudek- 
kin yari de laborado... 

La maxim simpla operaci di la laborevo esas ipse tre desfacile 
ordinebla, ed oli superesas 1 ’ aptesi di la laboristo. Exemple, la 
simpla laboro dil manuagisto, qua charjas vagono per gisfera i 
lingoti, sugestas fiziologiala problemi delikatega. La alterni di 
rcpozo e laboro, la rapideso di singla movo, la pezo levata da 
singla esforco modifikas multe la fatigeso por singla laboro pro- 
duktata. F. Taylor sucesis quaropligar la produktado di sua labo- 
risti, kun egala fatigeso, per la sistemala studio dil movi. Dum 
monati ed yari, lu igis li kargar 47 tuni en dudekquar hori, vice 
12,5, quin li kargis normale kande lu abandonesis a su ipsa;sam- 
tempe, lu duopligis lia salario. Same, por prenar la briki e la 
mortero, prizentar e lokizar oli, la masonisto kustumas facar kin- 
ople plu multa movi kam esas necesa. Studio durinta plura vari 
pri la masonisti de Philadelphia posibligis, per modifikar 1’ esha- 
fodi ed impedar la masonisti movar lia pedi dum la laboro, pro- 
duktar en egala tempo presketriopla laboruro... 

... L’ organizo ciencala de la laborado en la fabrikerii havas 
do kom skopo esencala, augmentar la produktado individuala. 
To esas exakte !a kontrajo dil idei prizata cadie dal sindikati 
laboristala; lia sorgego dominacanta esas, tote kontre, limitizar la 
produktado di singla laboristo, por furnisar suficanta okupeso a 

1. Gis-ar (DI) — D. giessen (Metallel, E. to cast, F. couler, I. gettarc 
(la ghisa), R. vulity, S. funJer. 
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plu multi e por supresar la labor-indijanti. Kad esus exajerata 
demandar de li reflektar kelke pri ca problemi, studiar li plu 
proxime ?... 

... La industriisti facus pri la metodi diTaylor kelka objecioni: 
lia aplikado postulas kondicioni tre desfacile realigebla e certe 
tre kustoza. On mustas havar, kom chefi di laboristi, viri kono- 
canta la manuala mcstiero tam bone kam lia subordinati; or la 
periodi di manulahoristala lernado ne plus esas prizata cadie da 
la yuna injeniori. Samtempe, ca injeniori devas, por aplikar utile 
la metodi di Taylor, esar exercita ja de longe pri la ciencala me- 
zuri di alta precizeso. Nam on demandas de li mezurar, kun 
proximijo de fraciono di sekundo, la tempo quan la laboristi im- 
perata da li konsumas en facar singla movo, diplasar un pedo o 
movar un brakio. Omno to semblas tre komplikita. Tamen, se 
la industriisti voluntas memorar la stando dil industrio en l’epoko 
dil kreado dil fervoyi, li vidos en ol organizo di la laborado tre 
diferenta de la nuna, infinite plu simpla e min komplikita. Poka 
0 nula injeniori veninta del ciencala docado; nula laboratorio, la 
« regulo dil polexo e dil okulo » suficanta ad omna fabrikadi. Sen 
la niinima hezito, la lora industriisti konsiderabus kom folajo 
instalar en la fahrikerii laboratorii por kemiala analizi, mekani- 
kala probadi e mem por fizikala explori. L tamen nun, en la 
granda industrio, tala laboratorii existas omnaloke, e mem en 
kelka fabrikerii li okupas plu !:am un cento de employati; omna- 
loke anke la fabrikado direktesas da injeniori facinta forta studii 
ciencala. Ca konstato igos forsan la industriestri questionar su, 
kad l' uzado dil precizesala meiodi rekomendata da Taylor por 
studiar la labormaniero di la laboristi, ne divenos, en nelora 
futuro, tam nekareebla kam esas nun 1’ analizo kemiala por la 
kompro dil minerali. 

En ica horo, 1 ’ industrio pasas tra gravcga krizo. Dum la lasta 
varcento, danke la helpo dil experimentala cienci (mekaniko, 
fiziko e kemio), ol atingis grado de expanseso tote neprevidita; 
ol facis en kelka yari plu mulia progresi kam depos 1’ origino dil 
rnondo. Ma ca movo tendencas lentijar; la lukti sencesa inter la 
kapitalo e la laboro impedas nova progresi e minacas mem la 
progresi ja aquirita. Por ekirar ca situeso krizala e rikomencar 
accndanta marcho, 1’ industrio devos atakar la problemi dil ques- 
tioni laboristala e por to rekursar a la cienci ekonomiala e sociala; 
1 ’ interveno di ca cienci semblas esar tam importanta por la deve- 
lopado dil publika richeso, kam esabis, en la pasinto, ta di la 
cienci fizikala e naturala. Or, segun 1 ’ aserto di F. Tayi.or, lua 
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sistemo di organizo di la laboro donus la solvo preske integra dil 
problemi koncernanta lt relati dil kapitalo e di la laboro; en la 
fabrikerii ube funcionadas ca sistemo, eventis, on dicas, nek striki 
nek grava desakordi. Valorus la peno, irar sur la loko verifikar 
fakto tante surpriziva... 

Ma ante studiar la ekonomika cienco, oportas kredar lua existo... 

... Generale, on ne koncias 1 ’ existo di relati neccsa inter la 
diversa fakti ekonomiala, t. e. 1’ existo di to quon on nomizas : 
la legi naturala. En la mondo mentala ed ekonomiala, ca legi 
esas plu desfacile studiebla e plu komplexa; li dependas de plu 
granda nomhro de faktori simpla kam cn la mondo materiala ; ma 
li esas anke komplete nekombatebla... 

... I.a difuzo generala di la kredo ve 1' existo di legi naturala 
neevitebla, t. e. la kredo ye la Determinismo , konstitucos gran- 
dega progreso, mem se la legi, di qui on admisas la posibleso. 
esus ankore omna nekonocata... 

... Ni supozez un momento, ke la kredo ye la determinismo 
ekonomiala divenis generala e ni probez dicernar kelki dc lua 
legi. Yen, exemple, unesma extreme simpla e mem tro evidenta 
por meritar nur mcnciono : 

En la landi civilijita, la homi havas granda depro pri juado, 
li persequas omna agreablaji dil vivo ed esaspronta furnisorgran- 
dega esforco por aquirar oli. 

La restrikto, en la landi civilijita , esas necesega. Olte la negri 
dil afrikana tribui saciesas restante rudimcnta, iras nevestizita, 
havas kom sola ambicio pasar sub la suno vivo vejetiva e sen- 
mova. En ta landi la kondicioni ekonomiala esas tre specala. 

Kontrale, en la landi civilizita, la deziro juar agreablaji dil vivo 
omnadie plumulta, posedar plu granda nombro de havaji, ganar 
plu rnulta pekunio, nam la pekunio posibligas aquirar kambie 
omna juadi dezirita, esas certe la maxim potenta motivo kapabla 
instigar la homi. On esas astonegata vidante la sumo de laboro 
furnizata da agrokultivisti, mikra proprietarii, kande li esas certa. 
ke li devos dividar kun nulu la preco di lia laboro. To esas verajo 
certa, lego ekonomiala. Malgre lua simpleso ed evidenteso, opor- 
tas mencionar ol, pro la konsequantaji, quin ol implikas. 

Yen una de ca konsequantaji. qua konstitucas ipse duesma lego. 
ne min certa kam l’unesma, ma tamen min generalc aceptata: 

La habitanti di sama lando civilijita divenas duople plu richa 
singlafoye kande li sucesas duopligar lia produkturo, pro ke lore 
singla de li havas , mejvalore, duopla quanto de koji utila od 
agreabla konsumebla. 
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Anke ca verajo, ca lego esas tante evidenta, ke on devus nule 
bezonar justifikar ol. En lando ube singla habitanto produktus 
omna materii utila a sua bezoni, nula kontesti esus posibla; lore 
la lego aplikesus tam bone a la tribui sovaja kam a la populi 
civilizita_ 

v 

... Preske omnaloke eventis specaligo di la laboro, per qua 
singla homo povas obtenar plu granda efiko utila de sua agiveso... 

... Hike esas tamen restrikto facenda: ne suficas en la kazo di 
specaligo, ke individuo izolita duopligos sua produktado, por 
divenar duople plu richa; oportas anke, ke lua viceni agez same, 
sen quo lu povus kambiar kun nulu la produkturi di sua laboro, 
qui lore nule utilesos a lu. To esas esencala kondiciono di la 
lego di proporcionaleso inter 1’ augmento dil produktado e ta dil 
richeso... 

... Quale eventas, ke lego tante importanta e di qua la konoco 
esas tante utila, esas tante ofte misprizata e kontestata? L’expliko 
devas serchesar en la multega misjudiki di la homi. Vice egardar 
nur la simpla komuna raciono, lore li facas longa kalkuli tote 
nejusta, lore, kontrale, li lasas su guidesar da nereflektita senti- 
menti... 

... Se on enduktas, exemple, en fabrikerio mashini e laborme- 
todi kapabla duopligar tre rapide la produktado, de to rezultas 
necese perturbo dil vendomerkato di 1' objekto fabrikata; 1’ aug- 
mento di lua konsumado ne sequas la bruska avanco di sa fabri- 
kado. La preci'sinkas, on musias reducar la salarii o konjedar 
parto di la laboristi por evitar tro granda plu-produktado. La 
laboristi konjediata, koaktata lernar nova mestiero, ed anke la 
laboristi konservata kun salarii reducita, subisas evidenta dornajo. 
Kontre ca domajo ya intencas luktar la sindikati laboristala, lirni- 
tizante la produktado di singla de lia adheranti; kontre la sama 
desfacilajo, anke la patroni federas su en lia sindikati, kande Ii 
impozas limito a la produktado di singla de la fabrikerii adhe- 
ranta... 

... To esas, che la laboristi, same kam che la patroni, sama 
eroro, ma eroro tre komprenebla. La sinko di la preci ne venas 
de la plu-produkturo, nam la abscrbo-povo di lando civilizita 
esas, quale ni ja inaikis, preske senlimita: la domajo rezultas nur 
de tro granda bruskeso en la vario dil produkturo. 

... Omna ekonomiala perturbi imputata a 1 ’ augmento dil pro- 
duktado esas reale efektigata da la rapideso, per qua la chanji 
eventis... 

... Omna reformo progresiva, qua tendencas augmentar la pro- 
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duktado, esas sendanjera, pro ke unparte la klientaro havas tempo 
por sequar la movo ed augmentar sua konsumado; pro ke, altra- 
parte, la sencesa rinovigo di la laboristi en la fabrikerii igas neu- 
tila konjedar li por kompensar lia augmento di produktiveso: 
admaxime suficas engajar min multa novi, se, ulmomente, en 
ula industrio, la konsumado tardijas relate la produktado. Fine, 
la kapitali akumulita en la fabrikerii ne esas perdita, nam lia nor- 
mal amortiso devas cadie eventar tre rapide; en ula industrii, 
la materiaro rinovigesas integre omna dekesma o dekkincsma 
varo. Per evolucado progresiva on povas do facar omna trans- 
formi necesa, sen ula destrukto, sen ula ruino. 

Lasta desfacilajo, reale maxirn grava ek omni, venas del partigo 
dil benefici inter laboristi e patroni, inter produkteri e konsu- 
meri... 

... Ni prenez industrii, ube la kapitalo esas grandega, tale ke 
lua benefico povos atingar sumo egala a la salario di la laboristi. 

Malgre la esforci di kelka utopiisti, nultempe la laboristi suce- 
sos forprenar de la kapitalo lua tota benefico; nam altre, omna 
fabrikerii klozesus morge e la produktado, konseque anke la 
generala richeso, tote nulijus. Forsan li sucesos uldie prenor de la 
kapitalo, en ula kazi, la duono del nuna benefico dil kapitalo: 
ma antee li devos divenar plu instruktita, savar komprenar e dis- 
kutar fabrikopreco, ne plus lasar su trompesar da la luriva paro- 
leri, e sendube li vartos ankore longe ta ora epoko. Lore, en ta 
eceptala industrii, li augmentabos admaxime lia beneficoparto 
per 25/ioo, ma per quanto multe min granda en la tre multa 
industrii, ube la salario konstitucas preponderanta parto en la 
produktospensi. Dum la sama tempo, la industriala pertektigi, 
1’ augmento di 1’ individuala produktado di la laboristi forsan 
dekopligabos unfoyo pluse la richeso di singla de li. Li ne sor- 
gegas pri to e mem nule koncias to... 

A. Le Chatelier, 
Projcsoro en Collige de l 'rance. 

(Extraktita de Paris-Midi , 23 julio 1912). 

Trad. F. Mirot. 


UN DESKOVRERO DI ELEMENTI 
(Lecoq de Bolsbaudran). 

La kariero di ca famoza kemiisto, recente mortinta, havas tote 
aparta karaktero. Naskinta en Cognac en i 838 , filio di komercisto 
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di brandio, il recevis nemulta instrukto, ed evanta i 5 yari il devis 
helpar sua patro en la komerco. Ma il havis la dursto a cienco, 
qua karakterizas ia granda ciencisti : il lernis la kemio, sole e 
segun sua personala moyeni, qui esis milcra. II entraprezis balde 
kemial explori, a qui il konsakris la ocii, quin la komcrco lasis 
ad ilu. II venis en Paris, ed obtenis la permiso laborar en la 
laboratorio di Wiirtz, en la Fakultato di Medicino, qua esis, pro 
la liberaleso di la maestro, « la paradizo di 1 ’ exploremi ». En ta 
laboratorio il deskovris la galio, qua aquiris ad il la famo, e qua 
konservos lua nomo, sub diskreta simbolo : nam F. le coq (hano) 
dicesas L. gallus , de qua on derivis gallium. 

Lua precipua metodo esis la studio di la spektri. En t856, 
Kirchhoff e Bunsen montris, ke 1’ observado di la spektri esas 
moyeno deskovrar nova kemial elementi. Multa sercheri eniris ta 
voyo, ma nula kun tam bona metodo e tam granda pacienteso 
kam Lecoq de Boisbaudran. « II facis ensembla studiado di la 
diversa tekniki di la spektral analizo; il exploris to quon ta 
diversa tekniki povas furnisar por singla substanco;il perfektigis 
li, e sucesis, per moyeni trc restriktita ed utensilaro tre rudi- 
menta, obtenar rezultaji di unesma rango ». II kompozis atlaso 
Je lumala spektri , e desegnis propramanue omna lua tabeli. II 
notis la diversa spektri, quin singla elemento furnisas, sive per 
flamo, sive per elektrala cintilo. II studiis anke la spektri di 
absorbo, di fosforeco e di renverso (Ici esas la spektri, quin on 
obtenas per cintilo, renversante la normala sinso di la fluo, qua 
iras de metala elektrodo pozitiva a salo-solvuro negativa.) Bunsen 
e Kirchhoff studiabis precipue la spektri di flami; Lecoq de Bois- 
baudran studiis prefere la spektri di cintili di solvuri, e perfek- 
tigis lia tekniko. On divinas, quanta laboron implikas tala studio 
por omna kemial elementi konocata. 

Ta laboro esis nur la necesa preparado di 1’ originala explori 
di Lecoq. 11 remarkis, ke la spektri di elementi di sama familio 
havas analogeso, tale ke 1 ' una povas (proxime) koincidar kun 
1’ altra per ensembla diplaso di la ondo-longesi. En 1870 il emisis 
la hipotezo, ke, en naturala familio de elementi, la vario di la 
kresko di la ondo-longesi homologa (korespondanta) esas propor- 
cionala a la vario di 1’ atom-pezo. Konseque, il povis deduktar 
F atom-pezo di elemento de la situeso di lua spektro relate la 
spektri di l’elementi sam-familia (On savas, ke la spektro di 
simpla elemento konsistas ek kelka strii, qui havas fixa situeso en 
la spektro totala). Tale il deskovris la galio, remarkinte spektro 
(ensemblo de strii), qua korespondis a nula substanco konocata ; 
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e mem il kalkulis a priori la atom-pezo di la nova elemento. I.a 
nombro obtenita konfirmesis pose da la direta muzuri, kande on 
sucesabis izolar la nova elemento. Ica astonanta koincido donis 
brilanta konfirmo a la « lego » di Lecoq de Boisbaudran. II kom- 
pletigis sua deskovro per la Studiado komplcta di la galio. 

Ica studiado esas tante plu astonanta e meritoza, ke ol facesis 
per tre mikra quanto de materio. Plu tarde, Lecoq asociita kun 
Jungfleisch traktis granda quanti de blendo por extraktar galio : li 
obtenis entote 62 grami. Advere, infinitesima quanto de ula ele- 
mento suficas por furnisar lua speklro. Ma por la traktado propre 
kcmiala on bezonas palpebla quanti. 

Lecoq duris explorar la <• rara teri », en qui il trovabis la galio 
(Ta minerali esis lore vere « rara », e venis nur de Norvego : li 
konsideresis kom stranjaji bona nur por mineralogiala kabineti, 
ed esis tre chera). Por studiar elemento, quan on ne povas izolar 
en stando di pureso, on uzas la metodo di la fracionigi sucedanta, 
per qua on esforcas obtenar sempre plu granda procento de la 
elemento serchata. E kande on studias la spektri, on povas 
observar nur la vario di relativa intenseso di la strii di singla 
elemento. On komprenas, quante ta metodo esis delikata e peni- 
giva. Lecoq disponis nur kelka grami de la materii necesa: ma 
to suficis ad il, pro lua extrema soigemeso e metodemeso. E pro 
ke il l.iboris chc su, il facis omna sua fracionigi... snr la marmora 
tablo di sua kameno'. Tale il deskovris la samaro e la disprojo , e 
pose, kun Merignac, la gadolinio. II studiis anke altra elementi 
deskovrita da altra sercheri en la rara teri. exemple yiterbo. En 
tante delikata explori, eventas ofte dcskonkordi inter la sercheri ; 
sive la sama elemento, plu o min nepura, prizentas diversa pro- 
praji a diversa experimentisti, sive un serchero kredas deskovrar 
nova elemento, qua esis ja trovata da altru, o qua esas mixuro o 
kombinuro di elementi ja konocata. Tala kontroversi evcntis anke 
inter Lecoq e lua rivali od emuli. Exemple, Lecoq volis pruvar, 
kontre Crookes, ke la yitrio pura ne esas fosforecanta, e por to 
il esforcis e sucesis obtenar ta substanco tante pura, ke ol neplus 
fosforecis sub la katodala radii. Or suficas min kam un milionono 
de nepurajo (t. e. de stranjera elemento, qualc erbo, terbo, dis- 
prozo, e c.) por igar korpo fosforecanta. On vidas tale, quanta 
sorgon e pacienteson postulas tala experimenti. 

Ica indiki suficas por karakterizar la verko di ta kemiisto. II 
havis nula universitatala grado; e pro ke il esis exter la univer- 
sitati, il havis nula dicipuli, e lua idei ne havis la difuzeso e 
1’ influo, quin li meritis : « il csis avanguardala ciencisto, qua 



CN DESKOVRERO DI ELEMENTI 


6o3 


sempre preiris la cienco di sua tempo per dek o dudek yari ». 
Nultempe il solicitis irga honoro : il nominesis kavaliero di la 
Honor-Legiono en 1876, lor la deskovro di la galio; ma il ne 
atingis plu alta grado,... « pro ke il facis nula demarsho por su 
ipsa ». Lua merito esis tamen agnoskata da plura Akademii. II 
mortis la 28 mayo 1912. Ad ulu qua regretis, ke lua verko ne esis 
plu konocata, il respondis simple, ke la cienco ne indijos sen- 
partia historiisti. Ta « diletanto » esis do un ek ta vera ciencisti, 
qui laboras por la cienco, ne por la famo. 

Ni dedikas respektoze ca biografiala skiseto a la superba cien- 
cisti o linguisti, qui konsideras kom « diletanti » omni qui okupas 
su pri la LI. sen havar oficiala titolo di linguisto, e qui deklaras 
desprizcme, ke la LI. divenos digna de lua atenco, nur kande ol 
esos facata da « fakisti ». Esas utila memorigar da li, ke la cienco 
debas ofte plu multa progresi ad ula « diletanti », kam a multa 
oficiala ciencisti di 1’ universitati ed akademii. 

(Segun Prof. U rtuin, en Revue generale des Sciences, 1 5 sept. 
1912.) 

L. COUTURAT. 


LA KONFERO PRI LA KLOKO 

De la i 5 til 23 oktobro 1912 kunvenis en Paris la konfero inter- 
njciona pri la kloko. Ol kontenis cirke 80 delegiti de 16 nacioni, 
plus multa franca « invitati ». Ol esis prezidata da S° Bigourdan, 
de 1 ’ obscrvatorio di Paris. La precipua decido esis 1 ’ instituco di 
Kontoro internaciona di la kloki, mantenota per la spensi di la 
adheranta Stati. Segun la propozo di Prof. FOrster, on elektis 
Paris kom sideyo di la nova kontoro, probable pro ke la Eiffel- 
turmo, kom la maxim alta monumento di la mondo, esas ecelanta 
» anteno » por la radiotelegratado, per qua on emisas la kloko- 
signali. La skopo di la konvenciono (ratifikota da la Stati) esas 
unigar la kloko sur la tota tero, per i 3 granda stacioni radiotele- 
grafala, qui relatos inter su e kun la centrala staciono di Paris. Ta 
stacioni esos suavice klokala centri, qui distributos la kloko a 
multa klokala kontori en la rispektiva landi. Ta aranjo komencos 
valorar ve la 1* julio 1913. Til la ratifiko da la Stati, 1 'Observa- 
torio di Paris funcionos kom centrala kontoro, sub la direkto di 
S° Baii.laud. On elektis provizora komisitaro por exekutar la 
decidi e preparar la definitiva aranjo. Lua komitato kontenas 
kom prezidanto, S° Backi.und, direktisto di 1 ’ observatorio di 
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Pulkowa (Rusio); vice-prez., S° Lecointe, direktisto dil’obser- 
vatorio di Uccle (Bruxelles); sekretarii, S * 1 Kohlschutter, astro- 
noino di la navaro en Berlin, e Berget, profesoro di 1’ oceano- 
grafial Instituto en Paris. 

On vidas per ica artiklo, quante klara e komoda esas nia vorto 
kloko : ol signifikas precize la tempo-punto , quan indikas la hor- 
loji. Se (quale en ula lingui, F. exemple) ni dicabus : Konfero pri 
la horo, on povabus kredarke (analoge a la Konfero pri la metro) 
ca konfero havis kom skopo determinar I’ exakta grandeso di la 
lemp-unajo nomata un horo. Kloko indikas ne-ambigue, ke la 
questiono nule koncernas la mezuro di la tempo, ma nur la regu- 
lado di la horloji, l’establiso di lia konkordo ‘. On savas, ke 
danke la sistemo di la horala fujeli, omna horloji di la mondo 
devas indikar la sama minuto; lia kloki diferas nur per integra 
nombro de hori. Do praktike I’ unigo di la kloki konsistas en 
fixigar la minuto e sekundo, quan omna horloji devas indikar en 
la sama momento. La radiotelegrafala staciono dil Killel-turmo 
servas ja por indikar la kloko (specale la dimezo di 1’ ocidental 
Europo, t. e. di la meridiano di Greemvich) en tota Francio e 
mem a la navi sur la mari (tre precoza hclpo, nam ol furnisas la 
Itoro plu exakte e sekure kam la kronometri, e tale posibligas plu 
exakta determino di la « punto », t. e. di la longitudo, ve qua 
navo esas singladie). La skopo di la konfero csis simple interna- 
cionigar ica aranjo ed extensar ol a la tota tero. 

L. C. 


LA VIRINO EN ORIENTO ED OCIDENTO 

En la kulturala vivo dil populi existas anke fluxo e refluxo. Ica 
acensi e decensi eventas ne unike per la forteso o febleso di populo, 
ma mem plu mulle per 1’ extera fazi, qui eventas en tranquileso, 
ed anke per la historiala evenii, en qui la militi ludas chefa rolo. 

Omna ica ocili havas grava importo anke por la situeso e la 
prizeso di la virino generale, e por sa relati a la spozo. 


i. On savas, ke la distingo di lioro e kloko esas propra ad I.lo : ol esis 
propozata da Idisti ed adoptata di nia Akademio (v. Progreso, II, q85; 
III, 26 , 353; IV, 378 ). Ul tote mankas ad Esperanto, qua fanfaronas vane 
pri sua aCiencala Asocio » e pri la patroneso di ula ciencisti, qui nulc 
saras Esp.! Yen nova e decidiganta pruvo di la supereso di Ido kom 
ciencala linguo. Ni defiaa irga ciencisto negar, ke Ido esas supera ad 
Esperanto pri ca punto I 
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La Grektno esis idealistino for la florifo dil helena 1 kulturo: 
elua existo abundis ye interna intuico dil grandajo, belajo e feli- 
ceso, qua prestas sa ora radii a la vivo. Pro to el povas servar 
kom idealo dil etikal e morala vivo di la virino. 

La nobla Romanino esis emancipita. Kom mariajita, el esis 
absoluta mastrino di sua havajo e di sua sklavi, quin el traktis 
ofte kruele. Existis anke nobla virini, anke uli, qui okupis su pri 
filozofio, matematiko e retoriko. L’ idealo dil antiqua homo esis 
1 ’ oratoro. On pe konsideris nur 1 ’ arto parolar, ma anke 1 ’ arto 
kontredicar en formo e kontenajo. La mente eminenta virini 
influis anke konsiderinde la publika vivo, ed on prizis elia pro- 
tekto plu kam ta di la viri, mem en statal aferi. En la sociala 
komunikado kun la viri la Romanino esis libera e familiara, pro 
to 1 ’ ombro *an elsa moraleso. La Romanini esis tre disipema e 
luxema. 

E nun, pos la fluxo venas refluxo. 

En la okesma yarcento kunvokesis en Aachen koncilo, en qua 
on anke traktis la questiono: « Ka la virino fakte esas ento pen- 
santa, quale la viro, e kad el havas anmo? » Ica questioni deci- 
desis nur kun tjranda peno favore la virini. 

La legi dil mental vivo ne esas diferanta inter viro e virino, e 
la semblanta difero esas fondita sur la diverseso dil lahoro dum 
yarcenti, e sur la plu alta skolal edukeso. La homo esas libera 
quale 1 ’ ucelo en la kajo, il povas libere movar en ula limiti. La 
naturo ne restriktis ica libereso por la virini; ma la viri, kun la 
vuri di la plu forta, restriktis la feldo dil efiko di la virino a la 
domo. En plu streta rondo stretijas la mento, e quante plu longe 
kauzo efikas, tante plu forta esas lua efekto. 

E tamen la matro esas 1 ’ unesma e la maxim bona instruktero 
di sua kindi, el esas e restas la pedagogo dil homaro dil omna 
tempi, duktata da la sakrifikema matral amo. 

En 1 ’ alaktato, quan la matro bersas sur la sino, dormetas la 
historio dil mondo ; la matro esas la guidero dil infanteso, do di 
omna futuro. 

On dicas, ke la virino nultempe facis grandajo por l’ univer- 
saleso, quale la viro. E kad 1 ’ edukado di 1 ’ infanti ne esas la 
maxim alta por 1’ universaleso, e quale on povas produktar gran- 
dajo en arto e cienco sen skolo? 

Pro to la virino havis nur moderata produktiva povo, ma nul- 
tempe destruktiva. Nur la viro konstruktas e destruktas sua pro- 


l. D. hellenisch, F. helleniquc. 
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pra laboruro ; lu cfestretea ttke la maxim precoza kozo, quan la 
homo posedas : la vivo; prure esaoia milito. 

Nun pri la virino en Ocidento e prec^oa pci ia Serbianino. 

En ica chapitro 1 ’ autorino, entuziasmoza patriotuio, nomizita 
« la matro di sua populo », deskriptas lakonike, ma tmpnsive, 
sen shovinismo, la historio di Serbio, quan me cxtraktite yene 
riproduktas. 

En la kulturala yivo dil serbiana populo la kulmino atingesis 
en la dekquaresma yarcento dum la glorioza regno di imperiestro 
Dushan, I’ okesma regnanto del dinastio di Nemanich. 

Sa imperio embracis la nuna Serbio ed anciena Serbio, Make- 
donio, Bulgario, Bosnip, Hercegovina, Mcntenegro e granda 
parto de Grekio. II regulo^igis ye la favoro dil populo 1 ’ opresiva 
feudal relati, qui rcgnis en tota Europo, ed cn multa stati ankore 
mem til 1 ’ unesma duono dil pasinta yarcento. Sa legi esis huma- 
na. Ne existis nome tormentilo kom koakto di la konfeso. Anke 
la virino esis lcgale protektata kontre omna arbitrio. Dum elua 
vidvineso la komono devis sorgar ly e lua minora kindi, la filiini 
til lia mariajo. Tala lego existas ankcxre en Serbio e Montenegro. 
Per la frua mariajo la moraleso protektesis che la homi; generale 
la moraleso esis ideala. 

Imperiestro Dushan esis eminenta politikero e militero. anke 
protektero dil arto e cienco. II mortis en 1 353 , asertite, pro vene- 
nago da Greko, proxim Konstantinoplo, til ube il avancis kun 
sua venkoza armeo. 

Kun 1 ’ aziana invado en Europo c la konquesto di Grekio 
komencis la refluxo anke en la kulturala vivo di Serbiani, nam 
pos la * batalio en Kosovo-polye en i 3 S<), la lasta serbiana princo 
Lazar kaptesis e mortigesis da la Turki, e tale la serbiana imperio 
falis sub la mohamedana suvereneso. La serbiana populo povas 
dicar yure, ke la sangifanta kadavri di ilia ancestri formacis 
1’ unesma gradi, sur qui 1’ ocidentala kulturo di |a vicena stati 
elcvijis: la mondo-historio esas la mondo-tribunalo. 

Erste Karadjordje, 1 ' avo dil nuna rejo Petro, sucesis retropul- 
sar la Turki per sangoza kombati. Fine Serbio proklamesis kom 
turka vasalo-stato, e princo Milosh Obrenovich kom statestro. Ma 
Serbio obtenis la plena nedependo erste en 1867 sub la regno di 
princo Mikhailo. 

En Serbio omna skoli, inkluzite 1 ’ universitato di Belgrad, esas 
moderne organizita, e frequentesas anke dal femina yunaro. Pos 
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finita studio 1’ cminenta skolani e skolanini recevas stipendii por 
plusa su-perfektigo en exterlando. 

Femina medicir.isti ne esas rara en Serbio. La virini esas anke 
employata kom urbal injeniori, ed en diversa ofici dil lando. 

Omna urbeio havas sua virinala societo. La maxim anciena 
(40 yari) trovesas en Belgrad. Ica societo sustenas skolo por 
200 povra puerini, qui instruktesas en omna virinal manuala labori. 
Ultre existas en Belgrad azilo por oldini, alaktaterio, hemo por 
neglijita infanti, orfaneyo, azilo di trovita infanti e plura bonfa- 
cerii. Omna ica institucuri debas lia existado a la diversa virinala 
societi, anke la bazaro fondita da rejino Natalia. En ica bazaro 
vendesas belega tapisi, texuri e broduri, quin parlaboris la ser- 
biana ruranini. Omna virinal societi en la rejolando Serbio esas 
solidara ed asociis su a 1 ' internaciona virinal societo. L’ inter- 
naciona virinal societo konsistas ck 7 milion membri, la serbiana 
cirke ek 20.000. L’ unesma serbiana virinal societo fondesis en 
i 863 . En Europo ica societo osas probable 1 ’ unesma, qua vizis la 
skopo influar afecionoze la plebeya virino per konsilo ed ago 
pri la higieno, edukado di infanti, ekonomio ed agronomio, e pri 
difuzo dil hemal industrio. Voluntanta instrukteruli ed instrukte- 
rini migranta facas tarelate lecioni gratuita en la lando. 

Serbio esas forsan 1 ’ unika lando, en qua la filiini dil oficeri 
e statal employati, qui servis dum dek yari, recevas pensiono 
(vidvinala) pos la morto di elia gepatri, nome : dumvive o til lia 
mariajo. 

En Serbio la domo dil rurano, sa lasta quar hektari de agro, 
sa lasta du bovi, sa domal cd agral utensili esas netuchebla. Ica 
havajon nulu povas komprar, nek gajigar, mem ne 1’ omno-po- 
vanta imposto-kolekterio. Se la rurano havas filii, singlu havas 
nctuchebla tam multa agro, kam lua patro; pro to en Serbio ne 
existas proletario en la rurana habitantaro. 

L’ autorino dcskriptas pluse interesive la chef-urbo di Serbio, 
vizito dil haremo di « pasha » de Adakaleh ante io yari, recenta 
vizito a la spozino di altranga turka oficisto, qua aceptis el en 
moderna salono ed en modela parisana kustumo. La domestrino 
konversis france e kantis turka kansono kun akompano di piano. 
Malgre to, la turka siorini ne esas europana. 

La virini, qui esas turka regnati en Serbio, Bulgario e Grekio, 
juas la libereso, quankam ne en la sama grado, e ne sammaniere, 
kam che ni, ma li ne esas sklavi, pro to elia horizonto ne esas 
tam restriktita, kam che la Turkini. La familiala vivo esas mo- 
rala e kordiala; la virini esas laborema e sparema, specale la Bul- 
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garini. Ad eli mankas nur la skolal instrukto, ma ica mankis a la 
virini omnaloke ante ne longe. 

La vivo-maniero di la Serbiani, Bulgari e Greki nur poke difc- 
ras, anke pri mori e kustumi, pro 1’ influo dil eklezio sub la turka 
*rejimo. Pos la nasko la puerulo alte elevesas da sua patro tri- 
foye, nome: ye la honoro dil deo, dil familio e dil populo. La 
puerinon on kushas sur la tero, por simbolizar, ke lu divenez 
1 ’ apogo dil domo, segun la serbiana proverbo : « La domo ne 
repozas sur la tero, ma sur la virino ». Anke che Turki e Japo- 
nani on kushas la puerino sur la tero, ma cakaze ol signifikas la 
subordineso di la virino. A la lanjo-infanto 1 ’ amiki e parcnti 
donacas moneti; on kustumas dicar cakaze a la puerulo : « Kom- 
prez a tu fiancino », ed a la puerino : « Komprez a tu spindelo. 
por filigar fortuno por tu e por tua amati ». Kande la gefianci. 
pos sua benediko mariajala, advenas adheme, on varsas sur li 
manuedo de frumento o rizo, por ke la mariajeso divenez fekunda. 

Lor la * batalio di Kosovo-polye, kande unesma sendito ad- 
portis a la spozino dil famoza heroo Jug-Bogdan 1 ’ informo, ke 
lua spozo e lua quar filii mortis honoroze en la * batalio, el 
dankis Deo, ke il donabis ad el anlcore kin filii por defensar ln 
patrio. Pos ke duesma sendito dicis ad el: « Desfortunoza matro. 
tu neplus havas mem una de omna tua non filii », el enuncis mi- 
sufokante e sen perdar lakrimo : « Li facis sua devo ». Ma kande 
triesma sendito savigis da elu la morto di elsa bofilio, caro La- 
zaro, e ke la *batalio e 1’ imperio perdesis, ica heroino expiris 
sua nobla anmo. 

Quo esas la paroli di la spartana matro: « Kun la shildo o sur 
la shildo! » kompare olti di la matro di non filii ? 

Simila epizodi naracesas dal epika popul-poeto, la blinda kan- 
tero e violonero « Guslar' ». Yuni ed oldi cirkumas lu, ed askoltas 
devocoze lua paroli, lua kanto pri la glorioza pasinto dil serbiana 
populo, pri sa martirigo, e c. La popul-epikajo pri la *batalio di 
Kosvo-polye, e la kansoni pri la prodaji di Kralyevich Marko 
atingas Iliado ed Odiseo. Anke la virino ek la populo havas poe- 
ziala talento; konsiderinda esas lua lirikajo. Lu esas anke poe- 
tino pri texado, brodado e pri 1’ invento di nova ornivi ed imaji. 


t. Gushr esas tipa figuro, qua ludas 1’ instrumento gusla okazione 
popul-amuzaji, festi, e c. Gusla esas mandolin-forma instrumento ek 
acera ligno, kovrita per tamburo-felo. Ol havas ordinare nur un kordo 
ek krino ed arketo ek la sama materialo. Per ica monotona instrumento 
lu akompanas sua kanto, ofte improvizata. 
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L’ ornivo en la serbiana hem-industrio esas abundanta, e divi- 
desas en tri periodi: la mitologiala, la kristana, e ta di la mo- 
derna tempo. Omna ca periodi havas simbolala signiiiko. 

Fine, la diskursantino komparas la mental e materiala popul- 
produktaji a primitiva foresto. Same kam pri ica la klimato, la 
sulo e la tempo esas karakteriziva, same eventas pri la produk- 
taji dil populo. Kontree la produktaji dil instruktiti similesas 
parko; nam kruda materialo dil individualeso valoras che olti, di 
qui la mental emaneso ne esas tuchita dal skolocienco. Ma ne- 
mortiva esas nur to, quo cherpas forco e beleso ek la vivo. 

S'" 0 Savka Subbotic, diskurso facita en 11 'issenschaftl. Klub , 
Wien, extraktite trad. da 

J . DE I .JUSTINA. 


ALTERNANTA VIVO DI LA TISDI EXTER L’ ORGANISUO 
(Segun la nova experimentl da S™ Alexis Carrel) 

En komuniko facita ye la 16* januaro 1912 avan l’Akademio di 
Medicino (Paris), me prizentis 1 ’ expozo di ula labori da S™ Alexis 
(-arrel en la Rockefeller Instituto. II demonstris, ke peceti dc 
kunjuntiva tisuo povas vivar e kreskar exter l’organismo dum plu 
kam 5 o dii, e ke pos ta tempo la rapideso di lia kreskado ne 
csas diminutita. Ta tisui mortis pro mikrobala infektado pos cirke 
du monati. 

Me havas la honoro prizentar a vi cadic la rezulti di nova serio 
de experimenti, komencita ye la 17° januaro 1912 da nia eminenta 
samlandano. II povis evitar la septala kompliki per plu preciza 
tekniko. La experimenti esis efektigata per kultivaji de kordio e san- 
gala vaskuli di hanyunala feti evanta sep e dek-ok dii. La kultivaji 
esis lavata omna triesma o quaresma dio dum un o du minuti en 
la solvuro da Ringer, e pose pozata en nova medio. La primitiva 
tisui e la nova tisui qui naskis de olti, subisis lil nun de 3 p til 43 
chanji di medio ed esas ankore tre vivanta en la komenco di la 
kinesma monato di lia vivo in vitro. 

Dum la quar lasta monati, multa observi povis facesar pri la 
rapideso di lia kreskado, l'augmentado di la maso e lia funcionala 
aktiveso. 

1. La antee facita observadi pri la rapideso di kreskado di la 
tisui alternante vivanta esis tote konfirmata. La rapideso di kres- 
kado influesis da mikra varii di kompozeso di la medio, da la 
osmosala tenso e temperaturo di olca, segun la modo di seko di 
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la plasmala jelato e la quanteso de *plasmo' lasita cirke la tisuo, 
segun la formo di la kultiveyo e la frequeso di lachanji di medio. 
Ofte 1 ’ agemeso di la celulala multoplijo semblis augmentar kun 
l’evo di la kultivajo. En multa kultivaji evanta du o tri monati, la 
kunjuntiva tisuo kreskis tam rapide kam peceto de embrionala 
tisuo tre juna. Dum la triesma monato, peceto de kordio esis 
cirkumata, pos sis-dek hori, per densa strato de celuli, qui kovris 
surfaco sis-dek-quaropla de la lua. Pos la quaresma monato, ye 
la komenco di la kinesma, kultivaji dc kunjuntiva celuli kreskis 
multe plu rapide kam dum irgaltra periodo di lua vivo. 

2. Dum 1 ’ unesma monato di vivo in vitro di la tisui, la celuli 
multijis rapide sur !a surfaco di ia peceti. Ma pos singla chanji di 
medio, la centrala parto di la kuiturajo diminutis e multega mor- 
tinta celuli eliminesis. Ne nur la maso di la tisui ne augmentis, 
ma ol diminutis lente. Tamen ye la komenco di la duesma monato 
la volumeno di la kultivajo neplus modifikesis. Posc, ol komencis 
kreskar progrese. Ye la fino di la duesma monato ta kreskado esis 
tre videbla. Tatempe, kin ek la deksis kultivaji facita ve la 
i- a Januaro ankore vivis. Una ek ta kultivaji mortis pro infektado 
komence la triesma monato. Restis do nur quar kultivaji. Ta quar 
kultivaji esis tote aktiva. Dum la triesma monato, lia maso tante 
kreskis, ke oli mustis dividesar e genitis, *direte o nedirete. plu 
kam dudek nova kultivaji. La dimensioni di la tisuo di singla 
kultiveyo esis plu granda kam komencante, La totala maso di la 
tisui esis adminime dek kinople plu granda ye la fino kam ye la 
komenco di la triesma monato, Dum 1 ’ unesma duono di la quar- 
esma monato, diversa acidenti kelke tardigis la kresko. Pose, la 
maso di tisui augmentis videble e la kultivaji esis dividata plur- 
foye. Komence la kinesma monato, la plumulto ek la celuii esis 
* ameboida e la kultivala surfaco multe extensesis. 

Esis posibla obtenar pura kultivaji de olti qui montris determinita 
morfologiala tipo. Peceti de *plasmala jelato, ube trovesis poka 
dissemita celuli, extraktesis ek kultivaji evanta plu kam du monati; 
on lavadis li e chanjis plurfoye lia medio. La celuli multijis tre 
rapide ed on povis spektar la konstrukto di nova tisuo tre densa. 

3 . Por studiar la funcionala agemcso di la tisui, peceti de kordio 
selektesis, nam 1’ observado di lia ritmala kontrakti csas tre facila 
e ne povas erorigar. Dum decembro 1911, S ro Carrel trovis, ke 
la pulsadi di peceto de kordio, qui diminutabis pri nombro ed 
intenseso o desaparabis, povis riduktesar til normala stando per 


1. Plasmo trovesas en la Biologiala Lcxiko da D" Boubier. 
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lavado e chanjo di medio. En sekundara kultivajo, du peceti de 
kordio, separita per ula intervalo, pulsadis forte e reguloze. La 
plu grosa ek ta peceti kontraktis su 92 foyi ornnaminute, la plu 
mikra 120 foyi. Dum tri dii, la nombfo e 1 ’ intenseso di lapulsadi 
poke variis. Ye la quaresma dio, la pulsadi esis multe min intensa. 
La grosa peceto pulsadis 40 foyi en un minuto, la mikra 90 foyi. 
On lavis la kultivajo e chanjis lua medio. Pos un horo e duono 
la pulsadi esas itere tre forta. La grosa peceto kontraktis su 129 
foyi, la mikra 160 foyi en un minuto. Samtempe, la peceti rapide 
kreskis. Pos ok hori, oli esis unionita e formacis maso, di qua 
omna parti pulsadis * sinkrone'. 

S™ Carrel probis pose konservar tri peceti de kordio funcio- 
nale agema dum plura monati. Una de la tri experimenti deskrip- 
tesas. 

Ye la 17 4 januaro 1912, peceto de kordio di hanyunala embriono 
evanta sep dii pozesis en plasmo. Ol balde cirkumesis per dika 
envelopilo de kunjuntivala celuli. Pos kelka dii, la pulsadi, qui 
komence esis forta e reguloza, feblijis e desaparis komplcte. Dum 
plu kam un monato, la peceto rcstis tote nemovanta. Ye la 
29° februaro, la kultivajo, qua subisabis 14 chanji di medio, esis 
dissekata e la ccntrala peceto pozata en nova medio. Pos ta i 5 a 
chanjo, on konstatis, ke ol kontraktis su ritmoze, e ke la pulsadi 
esis tam forta e frequa kam ye la 17“ januaro. La nombro di la 
pulsadi esis 120 til i 3 o en un minuto. Dum marto ed aprilo, la 
peceto de kordio duris forte pulsadar < 5 o til 120 foyi. Pro la kres- 
kado sempre plu granda di la kunjuntiva tisuo, esis necesa, ante 
singla chanjo, forsekar la gango de nova tisuo formacita cirke la 
muskolo. Ye la 27“ aprilo, la peceto pulsadis 92 foyi. La kontrakti 
esis reguloza ed agitis la tota maso di la tisuo e la vicena parto 
di la kultiveyo. Ye la i a mavo, la pulsadi komencis feblijar. On 
facis lore la 35“ chanjo di medio. Dum la manuago la muskolala 
tisui esis distirata e dislacerata. La ritmala kontrakti cesis defi- 
nitive. 

Yen 1’ importanta konkluzo, quan S r0 Carrel prizentas pri ta 
nova serio de experimenti. Pro ke la kultivaji di kunjuntiva tisuo 
vivas ankore e kreskas rapide ye la komenco di la 5 a monato di 
lia existo in vitro, e pro ke peceto de kordio (di hanyunala feto) 
pulsadis normale plu kam tri monati pos forprenesir ek la korpo, 

1. Vorto trovebla en la Matematikala Lexiko da D r ' Couturat. Ol aigni- 
fikas, ne nur ke la du peci pulsadas samtempe (quale ante lia uniono), 
ma ke singla pulso esas samtempa en la tota maso. 
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on darfas konkluzar, ke tisui povas konservesar vivanta exter la 
organismo, e permanante manifestar lia vivo. 

Prof. Pozzi, en La Presse medicale, 19 junio 1912. 

Trad. D ro Leon Neuens. 


LINGDO E PENSO 

La artiklo da S ro L. de Pfaundler en N° 55 di Progreso 
instigas me komunikar kelka konsideri pri la koncepto di la 
nocioni linguo e penso. Ja ante kelka tempo okazionala studii 
montris a me, ke ta problemo esas ligita fundamentale kun la 
problemo di linguo universala. 

La kohero interla du problemi konsistas en la sequanta simpla 
ed interesanta fakto : Omni, a qui « linguo » e « penso » semblas 
ne separebla, ne dicernebla od mem identa, esas e mustas esar 
adversi di la linguo universala. Omni, qui konceptas « linguo » c 
« penso » kom nocioni diversa, e qui konsideras la linguo nui 
kom instrumento, vesto, expresilo o komunikilo di la penso, ici 
esas e principe mustas esar konvinkita pri la posibleso di linguo 
universala. 

En la diskuto pri la artiklo da S° Couturat « Pri la strukturo 
logikala di la linguo » (Bull. de la Soc. franc. de Philosophie. 
tevr. 1912) ni remarkas, ke por S° Couturat « la linguo esas ins- 
trumento por la penso » (atencez : il ne dicis : la linguo esas la 
(unika) instrumento di la penso). La adverso S ro Jean Weber 
asertas, ke on povas pensar nur per un linguo naturala, diferanta 
esencale de omna altra linguo naturala, e ke ta homo quaze duo- 
plijas, qua povas pensar per du diversa Iingui. Per to il negas, ke 
on povas irge separar la penso de la Iinguo. 

On savas, ke S ro Ostwald konceptas tre racionoze e maxim 
simple la linguo kom signosistemo akustikala ed optikala arbi- 
triale koordinita kun la nocioni. La sola skopo di ta koordino 
esas la posibleso komunikar la nocioni e pensi de un individuo 
ad altra. 

Kontrale S ro Mauthner, un ek la maxim energioza adversi di 
la linguo universala, qua kombatas ol akre per la argumenti di 
sua linguo-filozofiala argumenti, ne fatigesas deklarar e probar la 
pruvo, ke linguo e penso esas identa e reprezentas absolute la 
sama ago di la homi nur spektitade diversa vidpunti. (Mauthner, 
K’ritik der Sprache, e Worterbuch der Philosophie). 

Ni serchez la kauzi di ica kohero. 





LINGl'O E PENSO 


6 i 3 


Por to ni konsiderez unesme kun Mauthner la linguo kom in- 
heranta ad la penso tale, ke vera penso ne povas preirar linguo. 
Segun to « pensar » ne esus posibla sen esar frgamaniere expre- 
sata, manifestata per la linguo. Mauthner dicas : « ni povas 
pensar nur to, quon ni povas expresar ». 

Simile e konsequante Mauthner identigas « vorto » e « nociono ». 
Sen to la vorto « nociono » (o, quo esus la sama : la nociono 
« vorto ») esus por il nura sono. 

La nociono esas segun Mauthner tante ligita ad la vorto, la 
penso tante ligita ad la linguo, ke nociono e penso sklavatre 
dependas de vorto e linguo. La neperfekteso di vorti e lingui 
genitas la neperfekteso di la homala nocioni e pensi. 

Mauthner akre pecigas e kritikas la vorti e la linguo. II 
montras en maniero ecelanta e frapanta la chanjo. quan la signi- 
tiko dil vorti subisas en la evoiuco; il deskriptas la lingui 
kom kaosatra mixuri de vorti raptita da un linguo de la altra : il 
lorte atakas e kombatas « la propra spirito di singla linguo » 
per kelka cent dokumenti di « vorti pruntita » e mem di 
« prunto-traduki ». (Pri ici lasta komparez anke : Idano, 1912. 
Heft 3 , pag. 35 ). 

Mauthner aspiracas faligar la famoza « Iinguo-arboro » di la 
indogermana lingui e prizentas a ni la ruini di sua laboro destruk- 
tanta. II ne iras de la destrukto ad la konstrukto, de la analizo 
ad la sintezo. II nc povas facar to segun sua fundamentala 
opiniono pri linguo e penso, qua opiniono abutas ad la pesimis- 
tala konkluzo : 

La homala raciono sempre esos e restos sklavo di la homala 
linguo tala quala ol esis, esas ed esos en sua evoluco naturala 
e neperfekta. Nultempe on povos katalogizar universale la no- 
cioni, nultempe on povos trovar sistemo de logikala relati, qui 
esas generala ed universala. Konseque nultempe on povos artifi- 
cale konstruktar linguo universala, di qua la vorti korespondas ad 
generala ed unasenca nocioni, e di qua la gramatiko e vorto- 
derivo korespondas kun generala ed unasenca relati logikala. 
Nam nek la generala nocioni nek la generala logikala re- 
lati existas. 

Ni mustas agnoskar, ke Mauthner ekirante de sua premisi pri 
« linguo » e « penso » esas konsequanta e sincera adverso di la 
linguo universala. 

Kontraste ad la tezo da Mauthner ni pozas la penso super la 
linguo. La penso kreis la linguo kom instrumento por expresar e 
komunikar su. La qualesi di la instrumento parte helpas, parte 
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impedas la plusa developo di la penso. Ma segun quante la linguo 
esas obstaklo por la penso, ica povas kelkagrade superesar la 
obstaklo, liberigar su de la instrumento neperfekta e formacar 
instrumento plu apta e konvenanta. 

S° de Pfaundler en sua artiklo citita ja alegis kelka argumenti 
por la principala nedependo di ia penso de la linguo. Me probos 
kelke kompletigar ta argumenti. 

Certe la homo tendencas formacar la linguo konvenanta ad 
sua pensomaniero, t. e. ad sua raciono. Quo korespondas formale 
kun la judiko di la homala raciono, to esas logikala. La logiko 
di la linguo revelesas en la generala traiti di la gramatiki e vorto- 
derivi. Nam adminimc kelkagrade la kategorii gramatikala semblas 
korespondar kun la kategorii logikala, segun S° Couturat. Same 
la korelati en la vortoderivi korespondas probable ad analoga 
korelati logikala. 

S° Meillet montris recente la generaleso di la katcgorii grama- 
tikala por omna lingui (videz Progreso, IV). S° Couturat ja ante 
kelka tempo exakte analizis la korelati derivala e konstatis same 
olia generaleso, quan antea inventeri di artifieala lingui ja intui- 
cale spektabis e nekomplete uzabis. 

Ni povas inferar ek tala fruktifiva e meritoza studii, ke la 
homala raciono csas esencale unika ed omnaloke sama. 01 tro- 
vesas en diversa gradi di developeso, ma preske identa che omna 
populi di la moderna civilizeso. 

Quo esas diversa, to esas nur acesoraji, precipue la diversa 
formi por expresar la kategorii e korelati, pluse la diferanta 
apliko di metafori, qui celas plu o min multe la propra nocioni 
vizata. 

Ma ta diverseso di la formi e metafori ne esas inheranta ad la 
propra penso. Kontree on povas ascrtar, ke ol esas impozata 
mem artificale e desfacile ad la kustumo. 

Nam nia infanti, ja kelke lerninte la linguo matrala, balde 
semblas konocar la generala kategorii e tendencas aplikar Ii kun 
astoniva konsequanteso, kande ni korektigas lia « erori ». La 
logikala penso-maniero semblas esar heredita proprajo filoge- 
niala (D. Phylogenie ) e bczonas nur vekigesar ed iniciesar per la 
edukado. Kontrec singla formo linguala aparas ad omna infanto 
kom irgo tote nova e stranjcra, quan Iu lernas nur per konstanta 
jmitado. Mem plu evante e parolante ja kelke bone, lu preske 
nulfoye esas kapabla komprenar metaforo nova por lu. La formi 
e metafori di la linguo esas proprajo exkluzive ontogeniala 
(D. Ontogenie), aquirenda itere de singla individuo. 
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Retrovenante plu specale ad la singla nocioni e la korespon- 
danta vorti, ni remarkas ofte, ke la infanto posedas ula nociono 
ja tote pronta e justa, ma ke lu ne ja konocas la signo, quan la 
linguo matrala koordinas kun ta nociono. 

Mem la adulti ofte « havas la vorto sur la lango » e ne povas 
enuncar ol. Ica frazo, qua semblas kelke internaciona, havas ta 
senco, ke la nociono esas en la mento, ma ke on obliviis la koor- 
dinita signo. 

La progresanta kulturo konstante kreas nova nocioni, por qui 
ol qtiik, ma pose, formacas korespondanta vorto. Tale la nocioni 
ipsa naskas, oli anke desaparas kelkanombre, ma li ne chanjas, e 
li ne esas chanjebla. To quo chanjas, esas nur la koordino di ula 
vortoformo ad ula nociono. La signifiko di la vorti tante chanjas 
en la naturala lingui, pro ke la vorto ne restas unika signo por 
un nociono, ma balde uzesas anke por altra nocioni, plu od min 
diferanta. Tale la vorto transvivas ofte en altra signifiko la nociono 
origine koordinita kun ol. 

Ica detrimento povas cesar, kandc on developas la linguo 
koncie e donas ad singla nova nociono nova signo ne ja uzita por 
altra nociono. 

Certe la nocioni di singla individuo, di singla populo ne esas 
sama, kam la nocioni di altra individuo, di altra populo. Tamen 
la homala grupi posedas granda nombro de komuna nocioni prin- 
cipale sama. Tala grupi kun komuna nocioni esas tre diversa : 
familii, samlandani, samskolani, samprofesionani, generale omna 
grupi de horni, qui komunikas reciproke sua nocioni e pensi. 
Nur por la nocioni komuna o komunikenda la linguo servas ed 
aplikas la vorti kom signi. Nur por la nocioni komuna ai la 
membri di la diversa civilijita landi la universala linguo bejonas 
vorti'. 

Tale ni povas refutar la chefa argumento da Mauthner, nome : 
ne esas posibla krear mondo-katalogo di la nocioni. Certe ni ne 
povas registragar omna nocioni en la maniero revita da Leibniz e 
Descartes segun irga absoluta skemo, donita a priori. Ma ni 
povas registragar omna nocioni komuna ad la diversa popul' 
civilizita kun kreskanta kompleteso. Ni povas ordinar la nocioni 
segun irga skemo sistemala, establisita por ula skopo, quale ni 
vidas en la teknikala lexiki da Schlomann. Ni povas plu generale 
ordinar la nocioni per helpo di la vorto-signi segun nia alfabeto. 

i. Ni permisas a ni substrekizar ica frazo, qua enuncas tre bone una 
de la principi di la LI., quan ni devas nultempe obliviar en nia labo- 
rado I Red. I. 
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La vortoformi ipsa esas tam indiferenta kam olia ordino : ni 
povus signizar la nocioni per vorti tote arbitriala, se ni ne volus 
havar linguo maxitn internaciona en olua formi pro praktikala 
skopi. 

Semblas a me, ke la insistanta aserti da Mauthnerpri lua funda- 
mentala opinioni rezultas de to, ke il serchis la realeso tro multe 
en la hazardala formi di la vorti, vice serchar la komuneso e la 
generaleso di la nocioni. II trovis nula realajo, nula halto, nula 
fixa punto en la vorti ed abutas desesperar pri la nocioni. 

Esus tre desfacila demonstrar to per exempli en Ido od cn 
irga altra linguo, kam la germana linguo di Mauthner, mem 
plu juste : la germana linguo da Mauthner. Nam multa 
nocioni di Mauthner ipsa vere ne esas tradukebla, pro ke 
li ne esas la nocioni komuna, ma nocioni precizc originala ad 
il c multe influata da la specala developo e formo di la vorti en la 
gcrmana linguo. 

Se me volus traktar exemple la temo plu adaptite ad la linguo 
da Mauthner, me mustus skribar, ne pri « linguo e penso », ma 
pri « linguar e pensar •>. La extera kauzo esas, ke en la germana 
la radiki di la vorti « lingu-o » e « parol-ar » esas la sama. 
Tamen me ne darfus dicar « parolar e pensar », qua esus same 
ncexakta kam « skribar e pensar ». Nam por Mauthner vere 
existas la verbo « linguar », por il « linguo » ne esas instrumento. 
sistemo de signi od irga ideo substantiva, ma por il « linguo » 
esas ago same kam « penso ». Ico komprenigas adminime kelka- 
grade, ke il ne povas distingar « linguo » e « penso ». 

Simila remarkon me povus facarpri la nociono « nociono » ipsa. 

Ni vidas extraordinara konsequanteso en la linguo-filozofiala 
sistemo da Mauthner. Lua geniala eroro duktas il ipsa ad linguo 
tala, ke ol ne esas tradukebla en universala linguo. pro kc lua 
propra nocioni ne esas universala. Ni tranquile povas koncesar 
ad il la neposibleso di universala linguo, qua embracus en 
sua vortotrezoro omna irge existanta nocioni di irga singla 
individuo. 

Tamen ni mustas esar gratitudoza a Mauthner, nam il pruvis 
a ni la sequanto : Por konvinkar nia serioza adversi ciencista, 
precipue filozofa e filologa, pri la posebleso di universala linguo, 
ni mustas konvinkar li, unesme pri la supereso di la penso ye 
la linguo, duesme pri la generaleso e komuneso : 

a. di la chefa gramatikala kategorii, 

b. di la chefa derivala korelati, 

c. di multa mili de nocioni. 


Otto Liesche. 
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L’INVENTO DI LA HELICO 

I 

Dum tempo de proxim 3 o yari la vapornavi kun roti sucesoze 
konkuris kun la seglonavi, precipue sur la grandega fluvii di 
Ameriko ed Europo, ma lore la helico efikis ankore developo di 
la navigili. Ol esis samtempe (i 836 ) instalata da John Ericsson, 
suedo, e Francis Smith, angla agrokultivisto; ma preinventi ne 
mankis, quankam plu simpla e nepraktikebla. En Anglio, J. Bra- 
mah ja en 1783 patentizis ula spiral helico. e du vari pose ame- 
rikano Fitch probis sur fluvio Delaware vapornavo provizita per 
skrubatra helico. En Suedio, Samuel Owen (i8ifi) ja aplikis 
helico kun quar ali a sua unesma vapornavo « the Witch of 
Stockholm », anciena seglonavo di Roslagen ' 1 2 , ed a kelka plu 
mikra navi. Skunero Experiment ex. esis en 1817 provizita por 
mashino de 20 kaval-povi. ma la probi faliis pro la tro febla ma- 
shino, e la rapideso atingebla ne sucesis superesar 3 -q milii en un 
horo. Pos to Owen preferis konstruktar ordinara rotonavi, inter 
qui, konocate, Amjitrite esis 1 ’ unesma. 

Austriano Josef Ressel on 1829 facis experimento per skrubatra 
helico, ma la vaportubo ruptesis en la probo-voyajo, e la autori- 
tati interdiktis plusa voyaji per la navo. En i 83 fi sur Thames 
J. Ericsson aranjis ita sucesoza probi per vapornavo, nomita 
Francis Ogden, longa de t 3 ,y m., qua atingis rapideso de 10 
milii en un horo. La helico konsistis ek 2 roti, 1 ’ una dop 
1 ’ altra, singla kun 8 impulsiva plaki (ali), oblique pozita. Malgre 
la oportuna rezulti di la probi, J. Ericsson ne sucesis atraktar 
atenco a sua inventuro en Anglio. Ma fortunoze amerikana nave- 
kapitano, Rob. F. Stockton, advenis ibe precize ye ta tempo ed 
il komendis, sen hezito, de Ericsson du helico-navi, de qui la 
unesma (e sola) kun lua nomo trairis Atlantiko kom 1 ’ unesma 
heliconavo. 

Stockton esis multe energioza e previdema viro, qua okupis 
su en ta tempo pri konstrukto di kanalo en sua hem-lando, New- 
Jersey, ed il vcnis en London pro ta afero. Hazarde il konoceskis 
Ericsson ed esis invitata da lu facar turo sur Thames per Ogden 
de London-Bridge til Greenwich. To, quon il vidis lore, esis tote 
suficanta por konvinkar lu pri la granda utileso di la inventuro, 

1. Vid. Progreso, V, 330 . 323 . 

2 . Regiono proxim Slockholm. 
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ed il komendis quik por sua kanalo du remorkonavi, konstruk- 
tenda che firmo J. e M. Laird en Birkenhead. La unesma de ti, 
Robert F. Stockton , lansesis sur Mersey en julio i838, provizita 
per la « du-cilindra, direte aganta vapormashino » de 5o kaval- 
povi da Ericsson, e kun lua « patentizita spiral helico ». Ol esis 
rigizita kom skunero, konstruktita ek fero, ne superesanta la lon- 
geso de 21 metri e la larjeso de 3 m.; ol esis profunda de 1 m., e 
havis kapaceso de 3o tuni. Pos plura tre sucesoza proboturi apud 
Liverpool e sur Thames, qui produktis ta atesto da la jurnalaro 
di London : « La grava inventuro efikos importanta chanji pri la 
navigo di la vapornavi », la skunereto komencis la i3 aprilo i83q 
sua vovajo tra Atlantiko kun navanaro de 5 homi, inkluzite 
Crane, la kapitano. La tota voyajo facesis per la segli. Pos 46 dii 
li advenis en New-York, ube la astoneso pri lia riskoza vovajo 
« per ta nuxo-shelo » ne semblis finor. l)um proxim 3o vari ta 
helico-navo servis kom remorkilo sur ta kanalo. Ol recevis balde 
multa sucedanti, tale ke, ja en 184.3, 41 vapornavi kun la helico 
da Ericsson esis okupata pri trafiko. 

En i 83 b anke Smith facis probi sur Thames per navo, qua 
segun exemplo di la helico di Ressel esis provizita per kompleta 
skrubo, di qua ia longeso komence equivalis 2 plena spiri, ma 
pose nur una. Pro ta probi la chefaro di la angla floto en iS 38 
dccidis konstruktar grandega heliconavo, Arcltimedes, qua cn la 
sequanta yaro facis sua unesma proboturi kun rapideso de <> 3/4 
milii en un horo. Ica navo e la amerikana vapor-lregato, Friit- 
ceton, provizita per la helico di Ericsson (1843) ed anke per lua 
« micilindra » vapormashino, esis la unesma militnavi kun helico, 
e pcr to li helpis komplete revolucionar la navigala aferi. 

Princeton havis okaziono demonstrar la granda difero di la 
navi kun helici e kun roti en vovajo di konkurso kun la angla 
paketboto Great Western ye olsa departo de New-York la iqokt. 
1843. Segun deskripto da spektinto : « On unesme vidis ica rejino 
di la mari rapide iranta, envelopita per nubi de vaporo e nigra 
fumuro; kun omna segli desvolvita, ol flogis la aquo per sua 
granda roti, tante extraordinare rapide movata, ke la duono de 
East River aspektis quale spumanta torento. Ol apene havis 
Castle Garden ve duona milio dop su kande on vidis fregatnavo 
kun gracila formo gracioze glitar sur North River, ad la mareo, 
sen fumuro e vaporo videbla, sen roti kun shovelili, sen irga 
seglo desvolvita, impulsata sen bruiso da nevidebla forco, ma 
tante rapide, ke omnu klare kompreneskis to, quo eventos. lca 
navo esis Princeton, impulsata da la helico di Ericsson. Ol rajun- 



l’ invento di la helico 619 

tis kun grandega rapideso Great Western e cirkeiris lu du foyi, 
ante ke la navi divergis ». Pose praktikala homi paroleskis dub- 
eme pri la impulso-roti, til lore tante prizata, ma kun estimo pri 
la helico, por qua li ante havis nur moki e kompatoza shultro- 
movi. 

Tradukita ek la Libro di la inventuri , tom. IX, chapitro VI : 
« Pri navo-konstruktado », da Fr. Lilliehook, Stockholm (1006). 

11 

Pos multa experimenti la problemo fine solvesis oportune. Ja 
en 1731 franco Du Quet propozis aparato segun ta principo, di 
qua la modclo esas la ali di la vento-muelevo. Ta propozo havas 
nur historiala intereso, praktike ol ne ludis irga rolo ; mem se la 
famoza fizikisto Daniel Bbrnouli.i konocabus ol, lua diserturo, 
prizentata en 17.S2 a la franca akademio, pruvas, ke il nule pro- 
fitis la ideo di Du Quet. Bernoulli solvis juste la questiono ed 
inventis spontane la helico tala, qualan ni nun uzas ol, e la ho- 
noro di prekursoro apartenas nekontesteble a la genioza Suisano. 
Paucton, la proxima sucedanto, en sua verko Teorio di la Arki - 
medala skrubo (Paris, 1768) povis nur repetar Ia propozo ja facita. 
Precipue a tri homi la patrioteso di lia samlandani rivendikas la 
honoro di la inicio : anglo Smith, franco Sauvage e german- 
austriano Ressel, et propre dicita nulu inter li, e precipue Smith, 
havas irga prekursorala pretendi justifikita. On male servus irga 
naciono, se, quale ofte eventas, on esforcus expozar omno apar- 
tenanta a la homaro, kom inventita ed emaninta nur de ta na- 
ciono ipsa. Plu o min tarde prizentos su kom falsa ta aserto, 
impozita a la granda publiko, e lore on anke povos facile omisar 
la vera merito debata ad irga populo. 

Joseph Ressel naskis en Thrudim, Bohemio, en 1793, ube il 
pasis sua infantcso e 1’ unesma yari di sua yuneso, til ke on sen- 
dis lu de la patrala hemo ad-en Linz. Frequentinte la ibea gim- 
nazio dum kelka tempo e studiinte artilerio-cienco en Budweis, il 
voyajis ad-en Wien por okupar su pri medicino ve la universi- 
tato; ma ante omno la naturala cienci kaptis lua mento ed igis 
lu chanjar kariero. En 1814, il departis ad-en la imperiestrala 
forest-instituto en Mariabrunn, en 1810 il nominesis kom forest- 
oficisto en Basa Karniolo. Dum la restado en la universitato di 
Wien, Ressel faeis sua unesma experimenti per la skrubo kom 
impulsilo di navi. Ja en 1812 il facis, on dicas, desegno di ula 
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helico e samtempe il aranjis plura probi sucesoza. Tale en ica 
yaro la grava inventuro unesmafoye divenis realajo. Ma erste en 
1826 il havis sua idei tante pronta, ke lia realigo e skopemeso 
judikesis kom definitive demonstrita. Fervoroza e konvinkita pri 
la suceso di la afero, Ressel prenis en 1827 ula patento, 5 yari plu 
frue kam Sauvage e 10 yari kam Smith, la Anglo, di qua la des- 
tino esis fine preteriror la du. Kun la surveyo di Ressel e la 
aplaudi di la habitanti ja en 1829 on facis plura probi en la por- 
tuo di Triest per heliconavo, konstruktita segun la preskripti di 
Ressel. Malgre la brilanta rezulto on itere obliviis omno. La 
konstrukteri di navi omisis e negis la nomo di Ressel, qua erste 
pos sua morto recevis sua bone meritita famo. II mortis la 0 okto- 
hro i 85 — en Laibach. En Wien, ne en Triest, ube konvenanta 
loko mankis, on starigis ad il monumento. 

Extrakturi de La Libro di la inventuri, tradukita (ek ne indi- 
kita linguo) da C. N. Cari.eson (Stockholm 1889). 

Trad. Sven Persson. 

Remarko. — Kompreneblc esas tre posibla, ke la helico esis 
inventata nedependante da plura sercheri. Ma se on serchas 
1’ unesma, t. e. maxim anciena invcntinto, nula til nun semblas 
antea a Dallery (i 8 o 3 ). 

LRed.]. 


LINGUALA QUESTIONI 

Nova vortl propozita. 

Alambiko [efirs] = D. Destillierblase ; E. alembic, still : F. 
alambic; I. lambicco; R. alembik; S. alambique. 

Amebo [defis] = D. Amobe; E. amoeba; F. amibe ; I. S. ameba. 
— Vorto ja propozita en la Biologiala Lexiko. 

Anakolnto [defirs] = D. R. Anakoluth : E. anacoluthon ; F. anaco- 
luthe; I. S. anacoluto. 

Aneroida [defis] = D. Aneroid-; E. aneroid; F. aneroide; I. S. 
aneroide. 

+ Arbor-rano = D. Baumfrosch, Laubfrosch; E. tree-frog. 
green-frog, tree-toad; F. rainette, grenouille verte, de buisson, de 
terre; I. raganella o rana verde; S. rubeta, rana de qarqal: 
L. Hyla arborea. 

Bernaklo [defis] = D. Bernakelgans, Bernikelgans, Ringelgans 
(Meergans); E. barnacle, bernicle(-goose), ring-goose; F. ber- 
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nache, barnache, barnacle, barnicle, bernaque ; I. bernacla; S. 
barnacla-, L. Bernicla torquata. 

Chigo [efs] = D. Bicho, Sandfloh; E.jigger, chigoe; F. chique, 
puce penetrante; I. pellicello, pulce d'arena; S. chico, nigua ; L. 
Sarcopsylla penetrans. 

Cicisbeo [defirs] = D. E. I. cicisbeo; F. sigisbee; R. chichisbey ; 
S. chichisveo. — Amanto di siorino, qua esas quaze oficiale 
agnoskata e servas el publike. Termir.o quaze teknikala, necesa 
en historio e literaturo, e cetere tote internaciona. 

Dolo [dfis] = D. Dolus; E. fraud (law); F. dol; I. S. dolo. — 
Teknikala termino di yurocienco; utila anke pro sa derivaji. 

Elitro [efis] = D. Deckflilgel, Fltigeldecke; E. elytron; F. 
elytre; I. elitra; S. elitro. — Termino di zoologio (entomologio). 

Entremeso [defis] = D. Zwischen-gericht, -essen; D. E. F. entre- 
mets;l. tramesso, framesso; S. entremes. —Disho inter la repasto 
propre dicita e la desero. 

Entreo [defs] = D. Vorspeise; D. F. entree; E. entry, entree; I. 
antipasto; S. entrada. — Disho qua venas pos la fisho ed ante la 
rostajo. 

Epakto [defirs] D. Epakte; E. epact; F. epacte; I. epatta; 
R. epakta ; S. epacta. 

Eratika (geol.) [defis] = D. erratisch; E. erratic; F. erratique; 
I. S. erratico; R. erratichestiy. 

4- Ermito-krabo = D. Bernhardinerkrebs, Bernhardskrebs, 
Einsiedlerkrebs ; E. hermit-krab; F. Bernard i Ermite (crustace); 
1 . paguro bernardo; S. ermitaho; L. Pagurus Bernhardus. 

Falco [dr] = D. Anschlag, Falj; F. feuillure; I. scanalatura ; 

R . falc. — Speco de kanelo en la kadro di pordo, por recevar la 
bordo di ca pordo. 

Galbano = D.E.F . galbanum ; I. galbano ; R. galban; S.galvano. 
Galikan-o, -a [defis] = D. gallikanisch; E. F. gallican (sm., 
adj.); I. gallicano; R. galikanskiy; S. galicano. — Galikan-iamo. 

-f- Ganso-marcho = D. Gansemarsch; E. Indian flle, single 
file; F. file indienne, monome, (d la ) queue leu leu; I. uno dietro 
l’altro, in fila; S. en fila india. — Iea 1 ). expresuro semblas 
expresiva e klara por indikar unopa procesiono. 

+ Hano-lakto = D. Htihnermilch; K. mulled-egg; F. lait de 
poule; I. ornitogalo,, latte di gallina; S. leche de galina. — 
Drinkajo ek vitelo quirlita en varma aquo sukrizita. 

Hemistiko [defis] = D. Halbvers, Hemistichium; E. hemistich; 
F. hemistiche; I. emistichio; S. hemistiquio. — Hemistiko ne esas 
sempre exakta duono de verso (ex. en greka e latina hexametri). 
Hoplito [defirs] = D. Hoplit; E. F. hoplite; I. oplita; R. goplit; 

S. hoplita. — Soldato grave armizita, en antiqua Grekio. Termino 
di historio ed arkeologio. 

Hugenoto [defirs] = D. Hugenott; E. F. huguenot; I. ugo nctto 
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R. gugenot; S. hugonote. —Vorto uzenda nur en historiala senco 
ed okazione. Sinonima di protestanto. 

Irupto [efis] = D. Einbrueh, Einfall, Hereinbrechen, Durch- 
bruch; E. F. irruption; I. irrujione; S. irrupcion. — On depar- 
tus de la verbo iruptar (facar irupto). Komparez eruptar. 

Kriptograf-ado [defirs] = D. Geheimschreibekunst ( Krypto- 
gramm); E. cryptography (cryptogram); F. cryptographie; I. 
crittografia; R. kriptografia; S. criptografia. — On departus 
de la verbo kriptografar (analoga a telegrafar, fotografar, e c.). 
On havus kriptograf-ajo, -uro, e forsan kriptogramo (analoga 
a telegramo). 

Kurbeto [defirs] = D. F. courbette; E. curvet; I. corvetta; R. 
kurbet; S. corveta. — Termino teknikala di kavalkarto ; nun 
adoptebla kande kurba divenis kurva. On departus de la verbo 
kurbetar = facar kurbeti (D. courbettieren). 

Luciolo [fis] = E. fire-fly; F. luciole; I. lucciola; S. luciernaga. 
— Ne intermixenda kun lantpiro : luciolo esas insekto, qua 
iiugas. 

Numulario [fis] = D. Egelfelberich, Pfennigkraut; E. creeping 
loose-strife, creeping jenny, money-wort; F. nummulaire, 
monnayere, herbe aux ecus; i. nummularia; S. numularia; L. 
Lysimachia Nummularia. — On povus adoptar monetfloro, ma 
existas anke altra planto, exemple Lunaria biennis, quan on 
nomizas F. Monnaie du Pape. 

Pirograb-ado [efis] = D. Holjbrandmalerei; E. poker-work, 
pyrography; F. pyrogravure ; I. pirografia ; S. pirograbado .— 
On departus, quale kustume, de la verbo pirograbar : pirograb-o, 
-uro, -ieto, -ero. 

Precedo [efis] = D. Vor-rang, -sitj; E. precedence; F. pre- 
seance; I. precedenja; S. precedencia. — Def. : yuro pasar avan 
altru segun lego o ceremoniala regulo. — Preced-ar (ulu); -anto; 
precedo-yuro (F. konocas la vorto kun kelke diversa senco). 

Predecesoro [efis] = D. Vorganger; E. predecessor; F. prede- 
cesseur; I. predecessore; S. predecesor. — Def. : ta qua okupis ula 
ofico ante altra. Pre-iranto esas nek justa nek sempre klara. La 
kontrajo esas : sucedanto (ne sequanto). 

Pteropodo [efis] = D. Fliigelfusser; E. pteropod; F. I . ptero- 
pode; S. pteropodo. 

Ranuro [fs] = D. Falj, Fuge; E. groove; F. rainure; I. scana- 
latura; S. ranura. — Kanelo ne esas sat preciza : sama peco 
povas havar ranuro e kaneli. 

Salikario [fis] = D. Blut-weiderich ; E. purple loose-strife, 
willow-weed; F. salicaire; I. S. salicaria; L. Lythrum salicaria. 

+ Sukro-pasto = D. Lederjucker; E. marsh-mallow paste; F. 
pdte de guimauve; I. pasta d'altea. 

Sumaria [defirs] = D. summarisch; E. summary; F. sommaire 
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(adj.); I. sonunarioj R. summarniy ; S. sumario. — Dicesas pri 
agi facita rapide, sen tempoperdo o neutila formalaji. Ex.: sumaria 
judiko. 

Tegumento [ekis] = D. Decke\ E. F. tegument ; I. S. tegumento. 
— Anatomiala termino. 

Tentakulo [eeis] = D. FiXhlfaden\ E. tentacle (tentacul-ar); F. 
tentacule, palpe\ I ,tentacolo\ S. tentaculo. — Tentakulo o ten- 
taklo, segun la decido qua facesos pri la finali -klo o -kulo. 

Yilej-ado [deei] = D. Erholungsaufenthalt, Sommerfrische, 
Villeggiatur\ E. stay in the country, F. villegiature\ I. villeggia- 
tura\ S. veraneo. — On devas departar de la verbo : vilejar, de 
qua derivos : vilej-anto, -ero, -eyo. N. B. : to povas eventar en 
irga sezono e loko. 

Kad -em, -// esas arbitriala? 

On dicis (V, 424), ke nula linguo havas sufixo analoga ad -em, 
-il. On devas esar tre prudenta kande on kontestas la naturaleso 
di irga afixo, nam por judikar ol on mustus konocar omna lingui. 
Exemplo la sufixo -il perfekte konkordas kun la sufixi -al, -il, 
uzata da omna slava lingui: ex. slovena gladilo = glatigilo, komilo 
= direktilo, belilo — blankigilo, rejilo = tranchilo, ovalo = plu- 
gilo, pisalo = skribilo. Pri -em me opinionas, ke ol montras 
kelka afineso kun la D. -sam (mezepoka D. -sam, -sem, E. -some), 
ex. sparsam = sparem, arbeitsam = laborcm. 

J. Kovacic. 


Afero. 


Ula samideano questionis, kad on povas tradukar per la sama 
vorto, afero, la du D. vorti : Geschaft e Angelegenheit. Yes, pro 
ke la senco esas fundamente la sama. Nia vorto afero aplikesas, 
ne nur a 1’ aferi komercala e financala, ma a - le judikala, politi- 
kala, mem sociala e morala entraprezi ed agadi. Exemple, ol tra- 
dukas tre bone la F. cause en la frazi, en qui on dicas : plaider 
une cause; bonne ou mauvaise cause ; soutenir la cause de quelquun. 
Ni Idisti povas parolar pri la progreso, profito, suceso di nia 
afero. 

Agsr, facar. 

On questionas, kad on povas tradukar per facar egale D. tun 
e machen, E. to do e to make, o kad on devas distingar ta du 
senci (ofte intermixata en la F. faire). Certe on devas distingar li, 
ed on povas anke : nam ni havas la verbo agar, qua korespondas 
precize a tun, to do. On facas nur un kozo; ma kande on facas 
ago, on devas uzar la verbo agar. Exemple on dicos : Quon vu 
agas hike ? II agas nulo (o nule) dum la tota jorno. II esas nul- 
aganta, nul-agema (F. faineant; komp. nul-savanta = ignorant). 
Existas nula motivo, por ke la verbo agar ne esez tranzitiva. 
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Ardoro, bramo. 

Depos ke bramar esis adoptata [III, 7, 467] la propozo dibramo 
necese falis [III, 262]. Pos reflekto ed experienco ni judikas neu- 
tila irga nova radiko por ica senco : suflcas uzar ardorar, qua, 
aplikata ad animali, esos suflcante klara. La pruvo esas, ke D. 
uzas Brunst, brunsten , briinstig, qui havas exakte la senco gene- 
rala di ardoro, ardorar, ardor-anta, -oja. Tale ni havas la tota 
vorto-familio necesa sen enduktar nova vorto. 

Btu-kalzo. 

Ica exprezuro esas pasable internaciona por signiflkar virino. 
qua afektacas literaturala gusto e talento (ne precize pedantino): 
D. Blau-strumpf, E. blue-stocking, F. bas-bleu. Semblas do, ke 
ni povas admisar ol en ta senco. 

Dlreclono, slnso. 

Uli demandas de ni expliko di ca du vorti, ja de longe propo- 
zita ed uzita e jus adoptita da 1 ’ Akademio (decido ^ 33 ), nam lia 
defino kelke obliviesis pro lua ancieneso (II, 644) '. Ica defino 
esas simpla e klara. Konsiderez rekto definita per du punti A e 
B. La rekto infinita reprezentas un direciono, qua esas komuna 
ad ol e ad omna rekti paralela (vid. IV, 4); ma ol havas du sinsi, 
en qui on povas imaginar la movo di punto sur olu : la sinso de A 
ad B, e la sinso (inversa o kontrea) de B ad A. Omna sinsoimpli- 
kas o supozas direciono, ma direciono ne implikas necese sinso. 
On memorez bone. kc nura direciono per su ipsa havas nula sinso. 
On kustumas indikar la sinsi per flechi. Nu, omnube on uzas o 
povas uzar flecho, parolesas pri sinso, e ne pri direciono. Ni ne 
bezonas avertar nia samideani, ke li devas nultempe uzar, vice 
direciono, direkto, qua esas o povas esar nur : l’ago direktar. On 
direktas veturo en ula direciono per la direktilo. E sen tuchai 
la direktilo, sen chanjar do la direciono, on povas rnovar ol en du 
sinsi : ad-avane e ad-dope. 

Imperiestro, Impero, Imperoro -. 

La senco di la sufixo i implikas, ke impero esas persono, di 
qua la regiono di autoritato esas imperio. Ma impero lore signi- 
fikus kune persono ed ago. Por evitar ca dusencajo ni povas 
chanjar od impero, forsan ad imperoro [F. empereur, E. ent- 
peror], od chanjar imperar ad imperear, se ne esas rekomen- 
dinda supresar ol tote, pro ke ni ya havas komandar. Semblas a 

1. En la raporto di la Teknikala Subkomitato (IV, 4) la refcri : III, 2!', 
642 e III, 23 , 644 esas erora; on devas lektar : II, 642; II, 644. 

Vid. Progreso, V, 344. 
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ni, ke la violaco di la regulo pri i ne esas granda kulpo e ke la 
adopto di imperoro, qua posibligus anke la adopto di imperatoro 
[D . Imperator], eliminus la neinternaciona e shokiva vorto impe- 
riestro. Generale ni judikas la sufixo estro nebela ed uzenda nur 
en kazi di indijo. 

D ro Riedel ed O. Schefpers. 

Remarko. — Esus tre jenanta havar la duoplajo : imperoro, 
imperatoro, por du idei qui, quankam diversa, esas historiale 
afina od identa. 

Kolono. 

(V, 428). Me anke tote konkordas, ke la vicigo di nuna kolono 
da kolumno esus tre regretinda : 

i e pro la pezozeso di ta formo; 

2 e pro ke ne esas praktikala privacar ideo tre vulgara de expres- 
formo simpla por donar ica ad ideo rare aparanta; 

3 e pro ke nulo impedas uzar koiono por ta du senci absolutc 
diferanta, konseque nultempe intermixehla (videz decido dil 
Akademio pri karpo). 

Gillain. 

Remarko. — Ni propozis uzar en medicino la simpla vorto 
greka kSlon (kun acento sur ko) kom stranjera vorto, nam la 
radiko esas kol, ritrovehla en la derivaji (koliko, kolito, e c.). 

Koa vice kua. 

La nuna vorto kun memorigas la latina cum. Or en kompozita 
vorti esas internaciona uzo, chanjar ol aden kon o ko (con, co). 
Do esus plu bona, dicar kon vice kun e konfederar, konfrato, 
konsido, konveno, konvokar vice kunfederar... e c., qui esas quaza 
ecepti inter la multa altra vorti kun ko ja existanta en la Idala 
vortaro. On anke egardez ke I. e S. havas con en la senco di kun. 
Ica fakti justifikas la propozo, substitucar kon a nia nuna kun. 
Segun quante ni vidas, nur la nuna konvenar kolizionus nia pro- 
pozo. Ma fakte la senco esas sama. Se on judikus altre pri ol, on 
povus chanjar ol ad kunvenar. 

D ro Riedel e O. Scheffers. 

Respondo. — On ja propozis vicigar la prepozicioni en e kun 
per in e kon, kom plu « naturala ». E ni ja remarkigis (IV, 694; 
kp. III, 33 p) ke inverse la selekto di en e kun esas tre avantajoza, 
pro ke ol permisas konservar la « naturala » formo di multa vorti 
internaciona, en qui in- e kon- ne havas la senco e.t o kun, e quin 
ni devas do admisar kom primitiva radiki. (Videz nia vortolibri 
sub la literi in- e kon-). On jus furnisis bona exemplo per kon- 
venar, qua nule signifikas kun-venar. Esus evidente neutila chan- 
jar kun-venar a kon-venar, por obligesar pose chanjar konvenar 
a kunvenar (kun mult altra simila vorti). 
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Repliko. — Generale ni asentas vua argumenti e retraktas nia 
propozo, vicigar kun per kon. Ma se ni konservas la naturala 
formi kun kon e restriktas la uzo di kun en kompozita vorti a la 
senco, quan ol reale havas, esas necesa, dicar konvokar (D. jusam- 
menrufen) vice kunvokar (D. mitrufen )>, konvolvar (D. fusam- 
men -rollen, -wickeln q ) vice kunvolvar (D. mitwickeln) ’. 

R. e S. 

Respondo. — On povas ya adoptar konvokar kom simpla verbo, 
se la senco semblas vere diversa de kun-vokar. Ma lore kon- ne 
esos prefixo sinonima od analoga a kun- ; ol esos parto di la 
radiko, same kam en konvenar, konvencionar, ec. Pri kunvolvar, 
ol povas aplikesar nur a plura objekti, quin on volvas kune, e ne 
a la subjekti, qui volvas. En ica kazo suficas uzar la simpla verbo : 
volvar. Generale, on ne devas trouzar la prefixi, kande li ne esas 
utila.' 

Koto. 

Ulu questionis, kad on povas tradukar per la sama vorto kojo 
la du D. vorti Ding e Sache. Yes, on povas e devas, nam 1 ’ ideo 
esas sama, nur kelke plu generala ed abstraktita en Ding; ma nul 
altra linguo facas tala distingo. La Ding and sich di Kant tradu- 
kesas en omna lingui per : kojo en su. On ne bezonas altra 
specala vorto por Ding. 

Questiono. 

On questionis, kad esas justa uzar questiono por ula kozi, qui 
ne esas reala questioni, ex. por la questiono di Oriento; nam on 
povas eventuale pozar (vera) questioni pri la questiono di Oriento. 
L’ objeciono semblas justa; ma ol valoras egale por omna lingui, 
qui uzas D. Frage, EF. question en la du senci : l'una esas nur 
metaforo di 1’ altra. Tamen, se on volas evitar simila kolizioni (co 
esas « questiono » di stilo), on povas tre bone uzar, vice ques- 
tiono, problemo, qua esas plu justa en la dicita senco : la ques- 
tiono di Oriento esas vere problemo solvenda, mem se nulu ques- 
tionas reale pri olu. 

Rmdlatoro. 

Una samideano demandis de ni 1 ’ expliko di la termino radia- 
toro (uzita p. 202, lin. 17), ed astonesis, ke ni uzas la sama vorto 
por 1’ aparati, qui varmigas nia domi, e por 1’ aparati, qui koldigas 
1 ’ aquo en la motori di automobilo (E. cooling-apparatus). La 


1. Societo dissendas karti por konvokar sua menibri, ma ne por ktm- 
1 'okar. 

2. Me e mea kuzo konvolvas tuko. 

3 . Me kun mea kuzo volvas tuko. 
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motivo esas simpla. Omna ta aparati (karakterizita per surfacotre 
granda relate lia volumeno) esas destinita cedar kaloro a 1’ aero 
cirkumanta. Do li samtempe varmigas 1 ’ aero e koldigas la vaporo 
od aquo, qua cirkulas en li. L’ unesma efekto esas ta quan on 
demandas de 1’ aparati di centrala kalorizo; la duesma esas ta 
di la radiatori di automobili (por desvarmigar la motoro). Ma to 
esas esence la sama aparato, qua varmigas unlatere e koldigas 
altralatere. 

Cetere, la nomo radiatoro ne esas justa etimologie: ta aparati 
ne efikas (precipue) per radiado, ma per kontakto, per la kons- 
tanta cirkulado di 1 ’ interna fluido e di 1 ’ extera aero. Precize pro 
to ni uzas radiatoro kom primitiva vorto, vice derivar ol de la 
verbo radiar. Ni rezervos radi-ilo ad aparati, qui vere radias. 

Fine, on ne devas kredar, ke korpi povas radiar nur kaloro: li 
povas anke radiar frigoro. Fizikal experimenti pruvas to. Tamen 
on nc devas konceptar kaloro e frigoro lcorn du nedependenta 
kozi od enti: frigoro esas nur manko di kaloro o kaloro negativa; 
korpo koldijas, kande ol recevas 'per kontakto o radiado) min 
multa kaloro kam ol emisas; tale on komprenas. ke korpi semblas 
emisar e radiar frigoro, e reale Irigorizas altri, absorbante lia 
kaloro. 

Reminico. 

On bezonas specala vorto por D. Remiitisjenj; E.F. reminis- 
cence ; I. reminiscenja : S. reminiscencia. Nam to ne esas simpla 
rimemoro : to esas rimemoro di ula literatural o muzikala peco. 
quan on imitas nevole o nekoncie : to esas esence imito o kopio 
di artala verko en altra,dotote altra kozo kam la simpla memoro, 
qua esas nur la kauzo od okaziono di la reminico. On povas 
havar rimemoro sen pro to facar reminico. Ni propozas reminico 
prefere kam reminicenco, ne nur por Ia kurteso, ma por formacar 
la verbo reminicar (facar reminico). 

Sa e lua. 

Pro ke lua esas admisita kom probo apud sa, singlu dartas 
expresar sua opiniono, ed uzar la forrno quan lu preleras, til ke 
1’ Akademio decidos. Tale S° J . S. Heath (Glasgow) deziras 
enuncar sua opiniono : 

<1 Inter sa e lua, me certe preferus sa \ la uniformeso ne semblas 
importanta en ica kazo (ni ne bezonas « korelativa » tabelo di 
pronomi !); e sa esas kurta e samtempe preciza ». 

Sua. 

Por respondar ad ula questioni, ni devas memorigar la regulo 
di nia gramatiko pri 1’ uzo di sua. 

On darfas uzar sua nur kande ol referas la subjekto di la pro- 
poziciono, en qua ol trovesas. On devas uzar lua o lia en la cetera 
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kazi. Ed on darfas uzar li mem kande li referas )a subjekto di la 
propoziciono, se nur to genitas nula dusenceso. Konseque, on 
esas obligata uzar sua nur en kazo di posibla dusenceso, e por 
evitar olu. 

Exemple, on devas dicar : « II anuncas, ke lua amiko depar- 
tis », e ne : sua, nam lua amiko esas ipse subjekto di la propozi- 
ciono subordinata, do ne povus referar per sua la subjekto di la 
chefa propoziciono (il). 

On darfas dicar: « II venis kun sua amiki », ma on devas dicar : 
« II e lua amiki venis » (ne sua ), nam tala propoziciono kontenas 
reale du propozicioni : « il venis », e « lua amiki venis », do la 
subjekto di la duesma ne povas referar per sua la subjekto di 
1 ’ unesma. 

Altra kazo, en qua 1 ’ uzo di sua csas tentiva ed erorigiva. On 
dnrfas dicar : « Tala esas la metodo, quan Prof. X... uzis en sua 
explori », ma on devas dicar : « Tala esas la metodo up'ta da 
Prof. X... en lua explori », nam sua povus referar nur a la 
metodo. 

Rezume, on darfas uzar preske sempre lua, lia, mem en la 
kazi, en qui sua esus korekta; do esas plu sekura uzar prefere 
lua, lia, ecepte en la kazi di reala dusenceso, por qui sua esas 
adoptita e vere utila. 

Varnar. 

En remarko IV, i('k), la redaktero propozas konservar avertar 
kun la senco « informar pri ulo futura ». Ta propozo semblas 
tre adoptinda. Tamen me opinionas, ke ta verbo ne tradukas kun 
suficanta forteso F. « mettre en garde contre... » quan, kontree, 
expresus plu precize varnar. 

Gii.lain. 

Remarko. — Ico esas nova propozo, nam ol atribuas a varnar 
nova senco. 


Esperantulo. 

En la maxim fidela (e « loyala ») Esp. revuo on Iektas, ke 
acensili « altenighas kaj malaltenighas ». On komencas ruptar sua 
kapo per analizar al-ten-ighi..., e pose on deskovras, ke on volis 
dicar : irar ad alte, ad malalte'. Ma, unesme, kad ighi signifikas 
irar i Duesme, kad alte e malalte (base) equivalas supre cd infre r 
Yen quale la « fideluloj » fushas lia propra « kara lingvo »! 

La sama fidelulo uzas konstante malantau en la senco di dop. 
To esas konfeso, ke post esas dusenca e konsequc neklara. Ma, 
pro ke antau esas anke dusenca, malantau esas exakte egale 
neklara! Ton ne vidas la fideluloj; nam li ne prizas la logiko. 

Lu skribas anke sen hezito tala frazi : « Milda aera blovo dolche 
karesas... » Ni esus kontenta savar la difero inter milda e dolcha'. 
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Yen bela exemplo di la neutila duoplaji, per qui la « natural 
evoluco » richigas la linguo, dum ke ol duras indijar la maxim 
utila vorti! 

Qua dicos a ni, quon signifikas la titolo di ula poemeto : « Fajr- 
eligu hufumetoj »r! « Cent spesmiloj » por la divinonto! 

On divinez anke, quon signifikas ventkapuleco'. Ma pro ke ni 
sucesis divinar, ni promisas nur un speso. 

On informesas, ke Napoleon metis « mallongan pantalonon ». 
Tale on nomizas bracho en Esperantuyo! En z 5 yari on ne ankore 
havis la tempo trovar simpla e komoda vorto por F. culotte, 
D. Hose\ 

On komencas uzar freque morta vice mortinta. Pro quo ne, 
kande on uzas konstante rava, pika, interesa, vice la participi? 
On dicas mom « paga prezentado » vice « pagata reprezento ». 
Tamen la sama revuo, sub altra rubriko, blamas morta vice mor • 
tinta. Per qua yuro? 

Same, pro quo ol protestas kontre la « nekustumala verbigo » 
di 1 ’ adjektivi, ex. : necesas, ekblankis, nigrisi Tote kontre, to esas 
olda kustumo e santa tradiciono di Esp. primitiva, sancionita da 
1 ’ «uzado » di la « bona autori ». Quon demandar pluse? Logiko? 
Klareso? no! to esas bona por 1 ’ Idisti! 

On kritikas 1 ’ uzo di sen kun infinitivo, e 1 ’ uzo di adjektivo 
vice adverbo en frazi quale : Esas certa, esas permisita... Tre 
juste! nam tala expresuri esas advere tre klara, komoda e logi- 
kala, ma li esas kontre la sakra Fundamento; do on devar pros- 
kriptar li severe e « por sempre ». 

On krttikas neologismi neutila 1 quale neglighi : on devas dicar : 
preterlasi'. Do, pri ulu qua esas en neglijita vesto, on devas dicar : 
en preterlasita kostumo! On blamas muta : silenta devos suficar! 
Do esas exakto la sama kozo, silencar dum kelka tempo, od esar 
muta de sua nasko rOn blamas « demandi vinon, botclon, lumon », 
e tre juste, nam demandi signifikas questionar'. On ne povas ques- 
tionar botelo, kad ne?On devas do dicar peti por... Tre komoda! 
Ma quale on dicos: « Me demandas pano por mea infanto ».' Kre- 
deble : « Mi petas por pano por mia infano! » Yen la bela linguo, 
qua povas expresar omna idei! 

On kritikas : « sia karulina filino ». Pro quo? ico esas tre justa, 
nam se la filiino esas karulino (segun Esperantulo), on povas ya 
qualifikar el kom karulina'. La logiko esas plu forta kam omna 
arbitriala reguli di la Fundamento'. 

Altraloke, on kritikas nova lexiko rusa-Esp. : 1 ’ autoro, quankam 
« fidela », audacis enduktar neologismi, generale pruntita de Ido 
(segun la konocata taktiko di 1’ urso'.), exemple : brokato, pi- 
mento, plako. framo, gapi, imagho (vice la klasika bildo), raveno. 


1. Sempre « seuutilao, segun absurda tradiciono. 
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mem kajto (on devas dicar : paperdrako, quankam ta aparato nule 
esas drako e ne esas necese ek papero!) On blamas viskeca (pro- 
bable : visko^a), pro ke en Esp. visko signifikas mistelo. Yen 
1 ’ importo di vorti male selektita : li impedas 1’ adopto di altra 
vorti necesa ed internaciona. Ma se on chanjus en Esp. omna 
tala vorti male selektita , on obtenus simple... la vortaro di Ido! 
Pro quo ne adoptar ol quik, kande la laboro esas tote facita? No : 
on preferas plajiar ol « pokope »! 

On blamas ankore cibolo (kad bulbo , qua indikas parto di multa 
planti, povas samtempe signifikar aparta speco?), disipi (mal- 
shpari'.), soldi ( luti '.), grameno (herbo !), arosilo suficas. segun 
Fundamentisto : vershilo o akvumilo\ ma omna vazo povas varsar, 
do esas varsilo; ed on povas aquijar per mult altra moyeni kam 
arosante! Cetere, remarkcz la sufixo sensenca um en akvumi, vice 
aqu-ijar). On blamas bigoto vice bigotulo (yes. ul esis vere 
necesa!) e mem vipumi vice vipi : do vipo esas samtempe flogo e 
flogilo ! 

lnverse, on aprobas Esperantulaji quale : geo (??), achodoro 
(malbonodoro!), etpre^a (malkara : nia chipa). Ico pruvas nur, ke 
on shamas pri la ridinda trouzo di la pretixo mal-, precipue en 
malbona. 

Espritoza Esp-isto parolas pri ulu, qua « elbruligas lignajhon ». 
Quon signitikas el en ica vorto? e qua esas lua preciza senco? 
(luon signifikas anke lignajho: Forsan lenio'. ma irga ligna kozo 
esas lignajo. La sama parolas pri glitilisto ; ni divinas sketisto, pro 
ke ni memoras, ke glitilo signifikas sketo. Ma cent altra kozi 
povas glitar ed esar glitilo. E glitilislo povus egale esar fabrikisto 
o vendisto di glitili (sketi). On rikonocas hikc la logikala mento. 
qua propozis dicar malnordo vicc sudo'. 

Esperantido. 

En nova edituro di Esp. lernolibro editata da la monopolema 
firmo. ula « fidelulo » trovis kun astoneso e regreto la sequanta 
ascrto : « La simpla vorti ial, iel, ia, ties, chia, neniel, nenia, e c. 
esas pokc uzata, e la lernanto ne bezonas 1 2 memorar li. » Ica 
konsilo esas. tote konforma a 1 ' opiniono di S° Boirac, qua. por 
defensar la famoza tabelo, asertis, ke on agis nejuste prizentantc 
ta simpla vorti sub formo di tabelo; ke multi de li esas poke 
utila, o mcm neutila, ke on ne bezonas ruptar sua kapo poi 
memorar li omna, e ke on lernas la vere utilai nur single pei 
1 ' uzado. Ma la fidclulo protestas : « On nejuste agas. prizentante 
quaze timide ed exkuzante 1 a la lernanti ta tabelo di la simpla 

1. La ridelulo dicas, konforme la » spirito » di primiliva Esp. : « mal- 
he-onas ». Quo povas esar la kontrajo di be^onar? 

2. Senkulpipe, dicas la nekuracebla fidelulo! 
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vorti; kontree, ol esas una de la multa admirindaji di la Zamen- 
hofal gramatiko ». Ed on asertas, ke ta simetra vorteti esas tre 
facile memorebla *. Yen quale konsentas la fideluloj : 1' uni lau- 
degas kom « geniala maestrajo » to quon l’altri celas kun pudoro! 
Pro quo ? 

La sama kritikanto blamas severe 1’ endukto, en la sama lerno- 
libro, di neologismi, qui memorigas ula « famoza vortolibro kon- 
damnita da l’Akademio » *, exemple : prononci, inventi, incendio, 
parentejo, inundi, hejiti. Same il blamas en altra verko la neolo- 
gismi imajo, fugi, akufi, rivalo, superba, rigilaro, repsti, e mem 
dum ke ! Evidente, 1’ autoro sequis tro konciencoze la loyala 
konsilo di ula progresemo : Havez konstante sub la manuo Idala 
vortolibro, e cherpez ek ol, sen skrupulo nck timo, la vorti quin 
vu bezonas, e qui mankas en Esp. ! Ma la kritikanto ne prizas ta 
« natural evoluco », ed il ne povas « senshancelighe » rekomendar 
la « krom-tio-leginda » verko ! On vidas, ke il « restas fidela » ad 
Esperantulo ! Inverse. il laudas logogrifi quale shiprabi, velveturi, 
trinksaluti, remilpiedoj, vere konforma a la spirito di primitiva 
Esp.! Ed il ne timas uzar kialo (dum ke Germ.-Esp., respondante 
a la kritiki di S H Lorenz, asertis. ke on neplus uzas ta mala ed 
arkaika vorto !) Ma pro quo il blamas majstri, se il admisas 
mastri, estri; e karulina, se il admisas karulino i Yen bcla pruvo 
(per 1’ absurdajo) di la justeso di nia kritiki : ni dicas : la sufixo -u/ 
esas neutila por substantivigar adjektivo : kara devas divenar 
simple karo (femina : karino). E precize, ula « fidclulo » deduktas 
inverse, per nekonciata logiko, I’ adjektivo karulina de la subs- 
tantivo karulino ! Kad ica pruvo ne esas frapanta ( trafa . dicus la 
fidelulo)? — Konkluzo : Esperanto scmpre plu divenas, per la 
« natural evoluco », senforma kaoso ! 


KRONIKO 

Asnl&res (Selne). 

L’ Association philotechnique di ca urbo institucis kurso pri 
Ido, qua komencis ye la q a novembro e facesas en 1’ urbodomo 
da nia fcrvoroza samideano S° F. Mirot. 


Brest. 

S° Keryell, ex-prezidanto di 1’Esp. Grupo, rikomencis la Ido 
kursi. 

i. Memorigebla, dicas la fidelulo : pro quo ca -ig- hike.' 
a. Ma editita da la sama monopolema firmo! 
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Bukarest. 

En ica urbo eventis ciencala kongreso de Galati, ube S° D ro 
Popescu, medicinisto di la chef-urbo, parolis pri e por Ido e 
luktis kun suceso kontre la rumana Esp-isti. 

Brescia. 

Per letro de 9 nov. 1912 ad S° Paolo Masera, la Societo Cinema 
Docet, nacionala italiana societo por la docado per cinemato- 
grafilo , deklaras ke ol « entuziasmozc adheras ad Ido », e ke de 
nun ol publikigos sua revuo en tri lingui : I. F. e Ido. — La 
direktero di ca societo, S° Carlo Stefano Cremonesi, esas 1’ in- 
ventero di la cinematogratilo por la skoli. La Kotnercala Societo 
Ido rekomendas ica procedo di docado a nia progresema sami- 
deani. Ti quin ol interesas voluntez skribar a Komercala Societo 
Ido, Torino. 

Dessau. 

Ye la 10 novembro eventis en ica urbo kunveno di 1 ’ Idisti de 
meza Germanio, sub la prezido di D ro O. Liesche. On preparis 
la programo di la kongreso di la germana Idisti, qua eventos en 
Dessau ye Pentekosto iqi 3 . On elektis kom chefaro siori Strauss. 
Einecke e Kuhnert. Dum una de la kunsidi, durinta cirke 
3 hori, on parolis nur en Ido; on remarkis aparte diskurso facita 
en Ido da laboristo de Dessau. On pruvis tale itere la facileso e 
komodeso di Ido por la parolado e konversado. La proxima kon- 
fero eventos en Leipzig en februaro. 

Qraz. 

La i 3 " novembro eventis generala kunveno di la Ido-Societo. 
On rielektis 1’ antea komitato : prezid. Generalo de Ljustina, 
vice-prezid. Prof. A. Verzan, sckr. D ro Hermann, kasero S° Urdi.. 
La societo esas kontenta e fiera havar kom honor-prezidanto 
Prof. L. de Pfaundi.er, qua sempre laboras fervoroze por Ido. 
En la yarala raporto la sekretario traktis la situeso di la societo 
en 1 ’ ldista movado. Quankam ne grandanombra, ol ja produktis 
multa labori, e multe kontributis a la developo di Ido : de quar 
yari, lua membri furnisis ne min kam 146 verketi od artikli a 
1 ’ Idala verkaro e jurnalaro! S' de Pfaundler e Hermann esas 
komisita aranjar la Mondlinguala Bibliotekox D ro Hermann esas 
anke membro di la redaktal komitato di Die Weltsprache. La 
membri di la societo laboras anke ecelante pri altra tre utila 
taski, quin ni ne bezonas indikar nun, ma di qui la frukti aparos 
balde. 

Parls. 

La lundio n nia novembro kelka Idisti asistis diskurso da 
Esperantestro e ne obliviis disdonar nia nova propagili pri « Espo 
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komercaligita ». L’ efekto esis vere amuziva, nam la diktatoro di 
Espo nomizis « shaminda pamfleto » letro skribita da lu ipsa. 
« Shaminda » ? versimile pro ke lu povas shamar skribir olu! 

Por maskar la kompatinda flasko di Esp., e por rekrutar nova 
dupi, la mastri di Esp. aranjas diskursi en Paris ed en la sub- 
urbi. La aflshi, qui anuncas ta diskursi, indikas ula preco di eniro 
(ex. : 5 o centimi), e adjuntas ica precoza frazo : 

« Niajn gesamideanojn ne pagos. » 

Ico pruvas du fakti egale interesanta : 

i e Ke la mastri di Esp. ne savas, quale on devas uzar 1' akuza- 
tivo, o ke li tante prizas ol, ke li aplikas ol mem a la subjekti, 
por esar plu certa omisar ol en nula kazo. Tale li montras per 
la fakto , quante facila e komoda esas ta kazo, precipue por la 
homi poke instruktita, quin li esforcas rekrutar per sua fanfaro- 
nado. Do li ipsa justiflkas Ido! 

2 e Ke por plenigar la saloni, en qui li facas sua diskursi, la 
mastri di Esp. ofras gratuita eniro a sua « fldeluloj ». Ico signi- 
flkas, ke la « publiko » di la diskursi esas sempre la sama bando 
de fanatiki (od employati di la Centra Oficejo), en qua dronas 
dekduo o midekduo de naiva profani. La fanatiki pagas sua eniro 
per varma aplaudegi..., ed Esp. kontas un « suceso » pluse! Yen 
la procedi di 1 ’ aktorachi, qui direktas nun Esp.: li duktas kun su 
omnaloke sua « oflciala » aplaudisti'. 

Fine, li esforcas atraktar la lernanti (qui devos ruptar sua kapo 
per 1’ akuzativo e simila subtilaji) per konkurso kun pekuniala 
preci. Do li fidas nur a la pekunio por rekrutar nova adepti. Kom- 
preneble : li ipsa konocas nula plu nobla motivo. Yen quon dive- 
nas 1’ interna ideo en la mento di ta komercistachi! 

Bagnolet (Selne). 

Kurso facita sub 1 ’ auspici di la Municipo e di la Franca Idista 
Societo eventas en la skoli, facata da nia kamarado Heinemann. 

Przemysl. 

La 20 oktobro, S° D ro F. Axer lacis en 1’ urbodomo publika 
diskurso, kun projekti, pri: Esperanto od Ido? aranjita dal’Idista 
klubo. L’ asistanti apartenis maxim multe a 1 ' instruktita klasi: 
gimnazial profesori, oficeri, e c. Li semblis interesata da la dis- 
kurso e da la temo ipsa. On apertos balde nova kurso pri Ido. 

Tours. 

En ica ur.bo facesas du kursi pri ldo; una en la Palaco dil 
Komerco (merkurdio), altra en la Labor-Borso (venerdio). La 
grupo elektis nova komitato : prezidanto, S° Leon Vilhen; vice- 
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prezidanti : S'"° R. Duval e S° O. Gaudin ; sekretario, S° R. 
Duval; kasisto, S° A. Becker; vice-sekretario. D'° B. Metais ; 
asesori, S‘"° Villien e S° G. Bourgary ; bibliotekisto, D'° N- 
Chantepie. 

Signifikiva fakto : pos la kontredicala diskurso, quan Esp-isti 
asistis, ma a qua li ne kurajis respondar, S° R. Duval defiabis 
1 ’ Esp-isti aranjar simila kontredicala diskurso, e men invitabis la 
diktatoro ipsa! La diktatoro venis, advere, ma facis diskurso ne 
kontredicala e ne mem publika ! Yen la kurajo di ta sioro, qua 
tante fanfaronis, ke il povis trovar nula Idisto por respondar a 
lu! Nun esas evidenta, ke ne 1 ’ Idisti, ma 1 ’ Esp-isti fugas la pu- 
blika diskutado : balde ta kompatinda siori celos su en keleri por 
facar lia propagado, tante li. e lia Napoleon ipsa, pavoras avan 
Ido ! 

La Idisti deTours esas tante agema e fcrvoroza, ke li komencis 
propagar en la departemento. La 27 oktobro, li facis en Blere 
diskurso-koncerto, qua plene sucesis. 

Washlngton. 

Pos la kustumala somerala vakanco Tlie Washington Interna- 
tional Language Society kunvenis lundio la 14'*'"" oktobro che 
S>"° Edna Thompson. On elektis la chefaro por la venonta yaro. 
La rezulto di la voti esis : 

Prezidanto, S° Tamura Hilworth: vice-prezidanto S ino Edna 
Thompson; sekretario-kasisto, S°Julius Holubovich. 

La prezidanto nominis la sequanta helpanti : Chefo di la pro- 
gramo-komitato : S° Hilworth : Agenti di publikigo, S ri B. H. 
Lamore ed H. E. Hoover. 

S° Hilworth diskursis angle pri la mondlingual ideo de la 
praktikal ed ideala vidpunti e konkluzis ke, quankam dividi nun 
existas inter la adheranti di la diversa mondlinguala sistemi. 
tarnen la futuro esas plena de espero. e ke la acepto di ta ideo da 
la maxim kulturita nacioni esas nur questiono di tempo. La 
linguo qua suportosas da la logiko ed raciono necesc venkos, e 
per ta venko realigos la idealo di la linguisti. 

Tri de la asistanti exprcsis la deziro divenar membri. On en- 
skribis li kom societani. 

Pos la kunveno eventis ecelanta koncerto vocal ed instrumen- 
tala. La venonta kunveno eventos la duesma lundio di novembro 
che S" e S no Hilworth. 

H. E. H. 

Esperantista shovinlsmo. 

Ula Esp-ista poeto facis en la kongreso di Krakov diskurso, qua 
havis kompreneble granda suceso, nam ol flatis la propr-amo di 
di 1 ’ Esp. « populo ». II pretendis explikar (en versi!) la verko di 
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la Maestro, qua pruntis ulo bela de singla naciono e linguo (ex. 
shi de 1 ’ Angla, shajni de la Germana..., por honorizar Kant, e. c! 
Ni ne enurr.eras omna ta sensencaji). Ma il ne obliviis sua patrio, 
Polonio, ed il pruntis de ol... la regulo di l' acento, sempre sur la 
prelasta silabo : 

« Pro tio en lingr' Espcvanto 
« Batados... la pola lor’! 

« Kaj dum Esperanto travivos, 

« En ghia belsonharmoni’ 

« Travivos la pola akcento. 

« La ritnio de Pol’ poc^i’! 

Yen pro quo 1’ acentizado di Esp. devas restar netuchebla : ol 
esas polona, ol reprezentas la « polona poezio » e la « polona 
kordio »! Ne importas, ke ol donas a multa vorti acento tote falsa, 
ridinda e desfacila ( familio, linio, notario, sekretario, sen parolar 
pri la nekontebla vorti analoga a itacio'.) Ta ciencala'konsidero, 
digna dc kolda teoriisti quale ni, havas nula valoro kompare la 
sentimentala argumenti e 1 ' entuziasmoza patoso di 1 ’ Esp. poeto! 
Ei tro bone flatas ed ecitas (en kunveno grandaparte polona) la 
polona shovinismo. Ni rikonocas la konstanta metodo di la « fidel- 
uloj », qui explotas habile omna shovinismi por Esp. e kontre 
Ido. I.i ne shamis dicar a la Poloni : « Defensez Esp., qua esas 
verko di Polono », e ad altra nacioni : « Ne aceptez Ido, qua esas 
verko di Franco ». Nultempe on audis tante desnobla argumcn- 
tado en la mondo di la L. 1. Nc nur nulu alegis kontre Esp. la 
nacionaleso di lua autoro; ma kande Volapiik propagcsis (1880- 
188i(). nula Franco kombatis ol, pro ke ol esis « verko di Ger- 
mano »; tote kontre, ol trovis en Francio sua maxim fervoroza e 
habila pioniriL Nur 1 ’ Espcrantisti uzis tala shaminda taktiko, 
probable pro ke li esas adepti di 1’ « interna ideo », e pretendas 
posedar ol exkluzive. Pro to ni citis un specimeno di la stulta 
dcklamachi, per qui on fanatikigas la santa » populo ». Ni ne cesos 
denuncar la ridinda sofismi di la aktorachi di 1 ’ Esperantismo, 
« santa afero »... por kelka komercisti! 

Sempre la supersigni I 

En 1 ’ almanako publikigita dc la «. monopolema firmo di Esp., 
un pagino esas konsakrita a la santa linguo. Ma esas videbla, ke 
1’ imprimisto ne havas la signijita literi, e mustis pozar la super- 
signi. smgla aparte, supet' la lineo. Tale li flugas gracioze super 


t. Kursiva da 1' auioro isegun l'he Bvitish Lsp.. novembro). 

2. Aparte Kehckiiokfs, a qua Volapiik debis sua granda difuzeso exter 
Ciermanio, e qua salvabus ol forsan de la morto per sua saja reforrtto- 
propozi, sen la obstinemeso ed autokrateso di Sinioro Schleyer. 
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ed inter la literi, a qui li apartenas : exemple, en la vorto Ghen- 
tilajhoj, la duesma supersigno « hezitas » inter j e o. To esas 
forsan efekto di 1 ' « evoluco naturala » : la supersigni tendencas 
migrar de la konsonanti a la apuda vokali, por realigar una de la 
8 o 10 remediachi propozita por vicigar la supersigni! Omnakaze, 
ica fakto refutas la fanfaronema aserti di la fanatiki, ke la super- 
signi nule esas jenanta, ke li kustas nur « keikajn spesmilojn », 
ke « omna imprimisto, qua respektas su, havas li », ec. ec. Se la 
firmo, qua spensas mili de franki en okulta subvenci a 1 ’ enemiki 
de Ido, ne havas la supersigni, to pruvas ya, o ke li kustas plu 
kam « kelkajn spesmilojn », o ke li ofras altra obstakli kam la 
pekuniala. (Fakte esus praktike neposibla kompostar un tota libro 
per la sama procedo, kam ica pagino!) Ma, se ol ne havas la super - 
signi, qua do havos li ? Ol ipsa do demonstras, un fovo pluse, ke 
esas neposibla imprimar (korekte) Esperantol 

Prl la formati. 

Ni pregas itere 1 ed insistc nia samideani uzar prefere, sive por 
lia letri, sive por lia artikli, la unika formato vere universala 
21X37 (o 22X28), qua uzesas da omna komercisti e por omna 
skribmashini J . L’ uzo di irg altra formato konstitucas por ni 
granda jeno, cd impedas ni, sive konservar la korespondaji, sive 
mem respondar a li, pro ke ni ne povas rangizar li kun la ceteri 
en la buxi e mohli konstruktita en omna landi por ta skopo. 
Personc, ni rczolvis nultempe uzar altra formato por nia letri e 
nia imprimaji, e ni sempre plu agnoskas lua komodcso. 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Eaperanto a Ido. — Ica broshuro de 32 pagini kontenas, tra- 
dukita en cheka: Historio di nia linguo, da O. Jespersen, trad. 
J. Kajs; e La Reformo justifikita, da L. Couturat, trad. J. Khun; 
ol konstitucos do bona propagilo e kompleta apologio di nia 
linguo. La kovrilo kontenas informi pri 1 ’ Uniono, nia revui, l’in- 
ternaciona korespondo, e texto komparenda en Esp. e Ido. Ol 
esas editita da la Cheka federuro por la LL, e kustas 20 heller 
(cirke 23 centimi). , 

Petaloj, da Cz. Kozlowski : « aro da versajhoj originale verk- 
itaj en Esp. ». (Kiev, che 1 ’ autoro, 1912). — Ni recevis ica libreto 

1. Videz Progreso, III, 649 : Uniformigo di la formati. 

2. Ni memorigas, ke ol esas la formato di 1’ oficiala papero di VUniono. 
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kun demando di recenso. Quankam nula Esp. jurnalo recensas o 
nur citas Idala verki, ni volunte recensas ica verko; ne de la lite- 
raturala vidpunto, nam, irge quanta esas la talento di 1’ autoro, ni 
esas certa, ke il povus expresar la sama pensi e sentimenti multe 
plu bone e bele en Ido. Ni povas do judikar ol nur de la linguala 
vidpunto. L’ autoro esas fidela a la maxim pura e primitiva Esp. : 
il parolas pri etaj doloroj, pri etajhoj ; « pri ili ne indas paroli »; 
« emo verkadi ». II verbigas sentime omna adjektivi; verdas, blu- 
etas, rapidas, similas. II uzas adjektivi neklara, quale morta (ghi 
esis jam morta), abomena, alloga, befona ; plora sono fluta; bola. 
II substantivigas direie 1 ’ adjektivi por signifikar qualesi : felicho, 
kontento, malhumilo; ma'on trovas apude trankvilo e kvieteco, 
fiero e fiereca sento; on uzas sen bezono -ec en morteco, ardeco, 
malghojeco; ed cn konservas pie -ul en karulo ; ma pro quo on 
dicas mia amato vice amatulo : On uzas la famoza idiotismo shtel- 
ighi, ma on uzas la neologismo (idala) aspekti'. On uzas e trouzas 
1 ’ eliziono; en ula poemeti, preske omna substantivi esas elizio- 
nita; to esas forsan komoda por la versifado, ma ne oportunaper 
1 ’ eufonio. Kelka exempli : frost’chion... negh'chion..., che dom' 
chiu... kant’ de l’ cigno..., mirakl’ transportitajn. Men sen eliziono 
la eufonio ne esas sempre admirinda : laktvojo, chu chiujn, ghi 
ech ghin, orajn spikojn tiujn... Yen tamen 1 ’ Esperantala « poe- 
zio»! Vere, ni povas nur regretar, ke 1 ’ autoro disipas sua talento 
en tala linguo, qua mustas balde mortar, mem nur pro la « na- 
tural evoluco ». 


JURNALI 

Die Weltsprache (oktobro). — Kunveno di la Komitatcni ed 
Akademiani, da F. Schneeberger ; raporto ne oficiala, ma tante 
plu vivoza ed interesanta, pri la labori di la Komitato e:i Paris, 
e pri la kunveni eventinta en ica okaziono. — Dek avantaji di 
Ido relate Esp. : bonega propagal artiklo (en D.) qua editesaskom 
prospekto. (On demandez ol de 1 ’ administrerio: ioo ex. po i fr.) 

— Vekar, vigilar; Wenn = kande, se. — Sic transit'. on citas 
fiera e fanfaronema paroli di Volapiikisto en 1887; ube esas nun 
Volapuk? — Literaturala parto; Altra populi , altra kustumi, da 
H. Hart. — Mentala higieno e terapio, da D ro L. Neuens (ek lua 
Naturala kuracarto). — Komparenda exempli, daA. Waltisbuhl. 

— Leciono di Plato', trad. P. Wegman. — Poro\a metali, da 
D ro Prantl’. — Anekdoti: Politeso; Blua papero; Ye quo vu 


1. Ni preferas dicar Platon, greka, do originala formo, kam Plato, 
segun la latina formo. Advere, ni skribas generale la greka nomi per la 
latina ortografio; ma to ne impedas konservar Iia originala formo. 

1. Vice superfaco, on lektez surfaco ; e vice kontakto-planajo, on lektez 
kontakto-surfaco (ol nule esas plana). 
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vartas supre 'r' — Joko. — Pensospliti, Proverbi. — Kroniko. — 
Polemiko: Ant-ido, Ad-Ido. Kompetenta judikeri. — Diversajo . 
— Oficiala parto : komunikajo di Deutscher Weltsprache-Bund. 

Die Weltsprache (novembro). — A 'i ne voyerorej'. da L. uc 
Beaufront : tre importanta e saja konsili a 1’ Idisti, avan la nova 
taktiko di ula Esp-isti, qui revas « kunfujo » di la du lingui. — 
Paralelo inter la movadi stenografala e mondlinguala , da O. 
Liesche : 1 ’ autoro citas loko vere astonanta di diskurso da pro- 
pagero di la sistemo Stolze-Schrey; omno quon il dicas pri la 
i< olda maestro <> Gabelsberger e lua sistemo valoras literale pri 
Zamenhof ed Esp. Exemple, la Gabelsberger-ani fantaronas, ke la 
sistemo restis sen chanjo dum qo yari. La stenografisto respondas 
tre juste : « Nula avantajo por ta qua ankore mustas lernar ol, 
nam ta fakto signifikas, ke on ne juste profitis ta <)o vari, qui 
pasis de la establiso di la sistemo, ke on nc sequis la postuli di 
la tempo, ke on ne adaptis su ad la bezoni cadiala ». — Restado 
esas morto, progreso esas vivo ! On montras, ke Volapiik mortis, 
ne de sua difekti (quin on povis emendar), ma de sua netuchebleso. 
Simile, Esp. repulsis oficiale omna reformo; ma nun la privata 
reformi formikumas en Esp., e li omna imitas Ido (plu o min 
male). — Insertej Ido (en la nacionala jurnali). — Pri la pasiva 
formo di la verbo, da P. dk Janko. L’ autoro montras, ke Ido 
povas distingar trc bone e klare tri diversa senci : La vino esas 
vendata, esas vendita. esis vendata, quin ula lingui nc povas dis- 
tingar (o nur per perifrazi e stilala moyeni : cx. la F.). — .Ye tra- 
dukef « so ». Sempre komencej per « ma ». — Facila, t. e. des- 
facila. On lcktas cn Svisa Fspero : « Esp° esas tante desfacila 
linguo, ke liomo meje instruktita bejonas multa yari por aquirar 
ol perfekte... .\ur eceptala talentoji povas divenar vere liabila 
Ksp-isti ». Bela konfeso! — Literaturala parto : La vijiono di 
Bosaldab, trad. H. Gruneneei.uer. — La sexuala problemo en la 
skolo, trad. E. Hii.tebrand. — Quale hundo salvis mea vivo, da 
H. M. '•*.— Sparej la energio! trad. J. Keller. — Mentala higieno 
e terapio, da D™ L. Neuens (ek Nalurala kuracarto; fino). — 
Altra populi, altra kustumi, da H. Hart (fino). — Komparenda 
exempli (fino) : L' edukado per la stati, da A. Wai.tisbuhi.. — 
Santa Petro kom cielpordisto, da E. Hilterkand i. * 3 . — Pri la evo 
di la horr.i , da Friede.mann. — Un fablo da La Fontaine : La oldo 


i. Pro quo dicar : « ye quo vu vartas ? » La verbo rartar esas tranzitiva, 
do: « quon vu vartas ». 

'2. On ne dicas kaujar, ma efektigar; nc gruutar, ma grunar. 

3 . En 1 ’ unesma rakonto on remarkas stranja mixado di la prezento e 
di la pasinto; on dcvas evitar ta deskonkordo, qua trublas la lektero; 
anke 1’uzo di niin kun'la pasinto. 
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e la triyuni, trad. L. C. — Justifikanta motivi 1 2 . Stranja parenteso. 
Sir Walter Raleigh .— Kroniko : Suiso, Francio, Azio.— Uniono 
por la LI. — Oficiala parto J . 

Uondo (septembro). — Prologo : on anuncas la balda publikigo 
di nova lernolibri e vortolibri en sueda. — Sueda Ido-federuro: 
rezumo di la raporto di la komitato. — Kroniko. On raportas pri 
kunveno di la Sueda Ido-federuro en Stockholm ( 3 o mayo) 3 . La 
Federuro kontenas kom membri profesori BackstrSm, Gerard 
De Geer, Kock e Wicklund. On remarkigas, ke la poka sueda 
Esp-isti facis demarshi kontre la propozo da S ro Lindhagen en la 
parlamento, qua vizis nur la L. I. generale : li donas do a la 
mondo ca groteska ed absurda spektaklo : mondolinguisti protes- 
tanta kontre la mondolinguo 1 . On mencionas 1 ’ endukto di Ido 
en 1 ’ Ordeno di la Bontemplani. La Statistikala Kontoro di Stock- 
liolm uzas nun oficiale Ido : exemple ol respondis per Ido a la 
London County Council, qua demandis de ol informi, e qua dankis 
olu pose pro ta informi. On vidas tale, ke Ido funcionas serioze 
e praktike ! Eventis anke kunveno de 1 ’ Kditala Asociuro. En 
Bromsten, la klubo facis kunveno e festeno, pos qua on aucionis 
por la propago-kaso) la postkarti recevita : plura karti kompresis 
po 3 til 5 kron (5 til y, 5 o franki). — Eminenta samideano vijitas 
Suedio; sucesoja kunveni da Peus, da Johansson. La raportanto 
(yuna laboristo, qua sekondis Peus cn sa diskursi, per tradukar 
li en sueda) deklaras : « Esas vera joyo skribar en nia linguo ». 
La maxim succsoza diskurso eventis en la Popul-Parko di Stock- 
holm, avan 5 oo personi. Ol produktis granda entuziasmo che 1 ’ 
asistanti, qui audis parolar e pensar en Ido. — Titanic, poemo 
en Ido da S. Liljedahi.. 

Internaciona Socialisto (novembro). — Si avancas ! La jurnalo 
havas nun 86 protekteri, qui garantias lua duro. — Sampartiani, 
adavane ! — Lektado e propra pensado : « lektado csas pos-pen- 
sado di to quon altru ante-pensis » ; to esas bona spirital exerco, 


1. On uzis ncjuste frs/f en ica frazo : ■ Me devas erste querar varma 
aquo... » La senco postulas hike: unesme. On ne obliviez, ke erste signi- 
tikas nur: ne plu frue ikanjj. 

2. On ne uzez apclar (nur judikala termlno) vice advokar. Pluse, esas 
adminime neutila qualifikar sua propra advoko o prego kom « afabla » ! 
Kad prcpo povus esar ne-afabla? 

3 . Ula invitito refuzis, pro ke lu konsideras Zamenhof kom « karnala 
egalo di Deo » e pro to (!) ne povas sequar la Idisti. Ni certe ne bezonas 
tala fanatiki en nia rangi! 

q. To esas probable la specala maniero, per qua ta fanatiki kredas 
servar 1’ « interna ideo »! 
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ma nesuficanta, nam ol esas pasiva. On devas exercar su pensar 
per su, skribante e parolante. Exemple on kompozez diolibro por 
su. — Heroeso, da Hansen. — La persekutado, amuzanta rakonto 

— Samideani ek Meja Germanio, advoko a la kunveno en Des- 
sau. — Publika responda letro, da Paul Bohne ad altra kompost- 
isto, qua kombatas Ido : « La neperfekteso di Esp. konsiderata 
del imprimistal vidpunto, pruvcsas ja per la letrofolio e la kuverto 
di via Uniono », en la vorti : « Intershangho *, presajhoj, chiuse- 
majne » [Vere, la Esp-ista imprimisti mustas esar blinda pro 
fanatikeso, por ne komprenar la grandega avantajo di Ido !] — 
Esp. pavoras Ido : en la reccnta Paco-kongreso, en Gcneve, la 
Esp-isti ne audacis parolar por la « kara lingvo », pro timo, ke 
1 ’ Idisti refutez li! Do li ne plus kurajas mem afrontar la kom- 
bato, sustenar la konkurado, quin li ipsa volis ed institucis ! Li 
konfesas do esar venkita ! Pro quo do li ne adheras loyale ad 
Ido?Tale li devus agar, vice durigar sencspera lukto, se li esus 
sincera amiki di nia komuna ideo! — Eklejio e demokratio. — 
Ido-Literaturo. — Ido en karcero. — Citaji. — Linguala questioni. 

— Espritajo. — Aforismi. — Letrobuxo. On propozas ed aplikas 
nova maniero enuncar la nombri, qua esas apene novajo, c qua 
multe faciligas e klangas ta enunco; ol esas propozita a 1 ’ Aka- 
demio, e probable balde adoptota. 

Le Travailleur Idiate (novembro : duopla numero). — Advoko 
a la sindikati : « esus neutila decidar 1’ adopto di linguo, se ta 
linguo ne esus apta a 1 ’ uzado... Se ula sistemo havas nun kelka 
centi, kelka mili, mem un o du dekmili de adepti, to valoras nulo 
kompare la milioni di ti qui uzos la LI. praktike ». — Deklaro di 
la Federo di la Idista grupi intersindikata. On demandas libera 
e loyala konkurado e komparado di Esp. ed Ido. Kande ula kon- 
gresi adoptas deziro por « Esperanto », quan li ne konocas nek 
povas judikar kom linguo, to esas reale nur deziro por la LI. 
generale. Cetere Ido esas Esp. reformita, qua havas la sama yuro 
di existo kam Esp. primitiva. — Ankore fanfarono : respondo ad 
ula Esp-isto, qua probis kredigar, ke on parolas Esp. en omna 
landi ed urbi! — Neexaktaji di la Travailleur esp-iste. Ni saves- 
kas sen ula astoneso, ke ula salariato di la Centra Oficejo inter- 
ruptas 1 ’ Idista oratori, ne nur per ululi, ma... per 1 ’ aboyi di 
hundo ruzoze enduktita en la salono ! Bela moyeni, vere digna 
de la soldati di la brava generalo! — Pruvi di la supereso di Ido : 
pro quo Ido esas certa sucesar; pro quo Esp. esas certa mortar : 


i. Ma qua devus plu juste havar kom titolo : La persequado. 
a. Cetere absurda vorto : quon povas signifikar inter-chanjo? L’ ideo 
■di kambio esas tote diversa de 1’ ideo di chanjo ! 
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tre interesanta tabelo komparanta la precipua traiti di la du lin- 
gui. Exemple : # La LI. devas esar kapabla tradukar omno : ex. 
Kavalo entravita povas marchar; kavalo pedligita ne povas 
marchar ». Esp. uzas la sama vorto en la du kazi : ol esas vere 
la linguo entravita ! — .\ia propagado : kontredicala diskurso 
da Marget en la Labor-Borso di Orleans. En Sotteville. Publika 
diskurso en Ido, da Peus. — Ungo-stroki : pri la Esp. flago; 
pri la Esp. inquiziciono e hoikotado : Problemo: Per 3 Espe- 
rantisti, quanta grupin on povas formacar ? Respondo : dnl — 
Libera Diskutado ; la Esp-isti impedas nia amiki disdonar pros- 
pekti en publika kunveni; li laceras e makulizas la Idista aflshi, 
e c. Yen quale li komprenas e admisas la libera diskutado ! — 
Esperanto esas senforma kaoso, segun la konfeso di la diktatoro 
ipsa. — .\ia suplemento : Esperanto komercaligita , da L. Cou- 
turat, inkluzita en la sama numero. — La signijita literi : la 
monopolema firmo ipsa ne havas la supersigni, nam en sua alma- 
nako ol kompostas un pagino de Esp. per aparta supersigni! 
Do la richa librerio, qua subvencas en omna landi 1 ’ Esp-isti e 
mem la Latinachisti, ne povis til nun komprar la signizita literi, 
qui « kustas nur kelka spesmili ». Quanta konfeso ! — Dekadego 
di Esp. pruvita per multa fakti, mem per la statistiki di la yarlibri. 
Exemple : la 106 jurnali, pri qui on tante fanfaronis en 1910, redu- 
cesis a 68 en Oficiala Gajeto di 1912 ! — Quanta Esperanti existas ? 
Adminime kin : ta di Cart, ta di Grosjean-Maupin, ta di Saussure 
( Kosmopolita ), 1 ’ Adjuvilo, ta di Stephan, e la quar unesma esas 
da niembri di 1 ' Akademio ! — Listo di la grupi intersindikata e 
di la kursi; kurso gratuita per korespondo, en 12 lecioni. 

Anuncilo (oktobro). — Praktikal utileso di Ido; .\oti di voyajero 
(sequo), da A. Duoouv ; tre utila ed interesanta remarki ed observi 
facita da nia propagero dum lua voyajo ad e en Anglio. — Tra- 
dukttri : La homala vivo, da Bossuet, trad. Choblet. — La vivo- 
maniero di la fishi (sequo), segun E. Pf.rrier. — Diversaji: Ru- 
rala skisi : Mateno, Vespero; du bela tabeleti, da H. D. — Profi- 
tebla exkurso ed exkurseyo, da J. G. — Bibliografio. 

Anuncilo (novembro). — Episkopal paroli, da A. Dudouy. On 
citas integre la importanta letro di Sinioro Foucault, episkopo 
di Saint-Die (v. N° 36 , p. 5 i 6 ), ed on komentas ol tale : la prelato 
agnoskas 1 “ utileso di LL, lua nuna stando di perfekteso, e fine 
la grava sucesi di Ido. II indikas anke, ke 1 ’ aprobi di la Santa 
Patro valoras por la LI. generale, e ne darfas explotesar da un 
linguo kontre la altri. II demandas uniono ed arbitro : ma to esis 
precize la skopo di la Delegitaro en 1907! Do il aprobas la 
metodo di la Delegitaro, e blamas implicite ti qui ne aceptas ol. 
II indikas kom kriterio « la minim granda peno ». Ma to esas 
precize nia kriterio di la maxima facileso ! La Idisti esas sempre 
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pronta ad interkonseiito, ma la Esp-isrti refuzas omna diskuto, « 
mokas la laborado di 1 ’ Idisti. La « natural evoluco t --duktos 
simple... a la desaparo di la min bona linguo avan la'’plu bona. 
Ed esas facila inferar, qua esas la plu bona, vidante l’Esp-isti 
plajiar Idol — Pro quo hejitart pledo por la LI. por la katoliki 
tro timida, — Religiala questioni : L' evangelial povreso segun 
K. Zola : on rektifikas la stranja, ma frequa miskompreno di 
1 ’ evangeliala frazo : Beati pauperes spiritu , qua signifikas, ne : 
Felica la povri Je spirito, ma : Felica la povri en spirito (en 
intenco, tendenco). On vidas, ke Ido esas plu klara kam la latina. 
pro ke ol uzas prepozicioni vice la neklara « kazi » di la latina. 
— L’ evangelial povreso, segun Bossuet. — Pri la problemo dii 
vivo, trad. L. de Beaufront. — La vivomaitiero Ji la Jishi, segun 
E. Pekrier. — La Jormema monako *, segun L. Veuili.ot, trad. 
J. Chobi.et. — Diversaji : Ciencisto e kreJanto: La chasero e la 
Jogano *. — Anuiico. 

Idealisto (oktobro). — Internaciona Pedagogial Uniono. — Ido 
e ta stranjer idiomi, da P. Lusana ; dcdikata precipue a l’italiana 
instruktisti. Quanta homi desprizas nia bela ideo. kredas ed aser- 
tas, ke esas 0 neposihla » parolar e praktikar linguo artificala. 
prcdikas la lernado di la vivanta lingui... e ne esas kapahla uzar 
korekte mem un stranjera linguo! — La linguo en la skolo , da 
N. Skarvig, trad. Laustsen. — Moderna instruktisto, da E. Zola, 
trad. Hastey. — Instruktisti. defensej vua yuri! — La Patroci- 
dinto, da V. Hugo, trad. Hastey. — Pensi pri libri e la lektado, 
da diversa autori. — Diversaji. — Bibliografio. — Kspritaji. — 
Anunci. — Ica numero, tre bone kompozita, esas destinita a la 
propagado inter 1 ’ instruktisti. Ni rekomendas do ad omna nia 
samideani uzar ol por ta skopo, komendante propagal exempleri 
che 1 ’ administrerio: Jan Kajs, Zidenice (Moravio, Austrio). 

Jazyk mezinarodni (oktobro).— La Reformojuslifikata,da L.Cou- 
tuhat, trad. J. Khun (fino). Ni dankas nia devota samideano 
pro ca laboro, ed esperas, ke ol esos utila a nia cheka amiki por 
lia propagado. — L. I. e cienco, da J. Cisar. — Kunveno di Komi- 
tatani ed Akademiani dil Uniono, da F. Schneeberger. — Cheka 
federuro Idista : on citas letro da cheka laboristo vere interesanta, 
e adjuntas : « La redakteri di La Kulturo povus gratular su, se li 

1. Hike on uzis Ire juste la vorto dormema por ulu, qua havas kons- 
tanta tendenco a dormar longe (F. dormcur). Ma co pruvas precizc, ke 
on ne povas uzar dormema por ia stando F. avoir sommeil, por qua ni 
propozis la verbo somnolar (IV, 46 1). 

2. On parolas hike pri urbata dogano, di qua la propra nomo esas 
aci;o. 




skribus tam korekte en lia kara Esp... kam ica laboristo en Ido..» 
Ico plene refutas la nesincera reprocho di la fanatiki, ke Ido esas 
ciencala linguo konvenanta nur a ciencisti. Yes, Ido esas linguo 
facita da ciencisti, ma... por la maxim mutiil Dume, la fanatiki 
explotas decido di ula kongreso socialista, qua evidente valoras 
por la L. I. generale, e ne por Esp. aparte, o qua valoras tam 
bone por Ido, » Esp. reformita », kam por Esp. primitiva. Kad la 
kongreso esis informita pri Ido, e kad ol pretendis solvar la lin- 
guala questiono, ja solvita da la kompetenta Komitato di la Dele- 
gitaro: — Diversaji. 

Laboro (sept.-okt.). — Intervenante en debato , da P. Marcili.a : 
refuto di ula argumenti prizentita en El Reformista pedagogico 
kontre la LI.: on dicas : « la LI. esas utopio, quale 1 ’ ideo di 
komuna patrio e di universala religio ». Kad on komprenas, 
quante esas neprudenta e fola unionar 1 'ideo praktikala di la LI. 
kun ideali, utopia o ne, qui esas tote nedependanta ? Yen la grava 
kulpo di Zamenhol kontre la Ll! — La pruvo , trad. M. Escudf.r. 
— Kelka hispana proverbi extraktita de Cervantes e tradukita en 
Ido, da Koopman. — La bon amiki, trad. M. Escuder. — Asigno, 
da Bravo df.i. BARnio. — La viro maxim forta csas la maxim 
sola. — A l’ amiki di Ido : la devota redaktisto advokas la helpo 
di omna nia samideani por lua jurnalo, quan lu sola sustenas 
kun granda sakrifikemeso'. — Diversaji. — Komparo (inter Esp. 
e Ido). — Bibliografio. — Jurnali. — Amujaji. 

Pioniro (N° 2 ). ■— La matro, da H. Malot, trad. Hastev. — 
Kaptitino, da S. Holmes. — Suno e tero, da Markarov. — La 
papiliono e la asno, da Multatuli, trad. Varenhorst. — La 
sakrifiko, da J. Bonayente, trad. Salvador Ferreu. — Humu- 
raji. — Ica jurnalo, ed aparte ca numero, esas tre interesanta e 
bone redaktita. Nur kelka remarketi : on uzas (p. 3) base vice 
infre : to esas eroro venanta de nia primitiva lexiki, e nun emen- 
dita (nia linguo ne esas netuchebla...) Vice pluse e pluse, on devas 
dicar : sempre plue. Vice veturala traso, on dicas prefere : rot- 
sulko. Fine, kad papiliono povas glitflugar? Semblas, ke lu 
movas sempre la ali. 

L’ Informilo (Cherbourg, oktobro). — Pro quo Ido't tre bona 
artiklo (en F. e Ido) rezumanta 1’ argumenti por preferigar Ido : 
Extera argumento : la decido kompetcnta e senpartia di la Komi- 
tato di la Delegitaro (on referas la Historio di nia linguo da Prof. 
Jespersen). Interna argumenti: pro ke Ido realigas maxim bone 

1. Ni memorigas, ke la yaral abono (nun rinovigenda) kustas fr. i, 5 o 
exter Hispanio. 
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1 ’ ideo di la LI. per sua logiko ed internacioneso. La pruvo esas, 
ke 1’ Espisti imitas ol, e samtempe fugas omna komparado. Kad 
li agus tale, se Ido ne esus evidente super Esp. ? Ol esas « la 
maxim richa de nuanci por la homi alte instruktita, ed anke la 
maxim facila por la homi poke instruktita ». — Kunveno dil Komi- 
tato dil Uniono , da L. de Guesnet. — Praktikal utileso di Ido; 
no tidi voyajero, da A. Dudouy. — Premio pri konkurso. — Angla 
Idisto en Normandio , da Reeve: espritoza impresi di Anglo qua, 
voyajante en Normandio, rikonocas en la mezepokala maestro- 
verki di ta lando la laboruri di sua preavi; la admirinda kirki en 
Caen esis fondata da Guillaume la Konquestero; la famoza bro- 
duro en Bayeux, monumento unika en sa speco, esis facata da 
lua spozino, dukino Mathilde, e naracas la konquesto di Anglio. 
« Se me ne esabus Idisto, me nultempe povis esperar deskovrar 
la lando di mea nobla e famoza preavi ». — Internaciona vijitoen 
Luxemburg , da H. M. — Amo e doloro; Vivo di floro, da H. De- 
vannes. — Kroniki pri St-Sauveur-le-Vicomte, Tours, e c. 

Le Reveil (Cherbourg, 3 o oktobro). — Recente la municipal auto- 
ritati di Southampton vizitis Cherbourg, ed invitis inverse la mu- 
nicipal autoritati di ca urbo. Eventis anke vizito di angla skolani a 
franca skolani, quan ici devos « retro-pagar » a lia kamaradi trans 
la Kanalo. En omna ta cirkonstanci on konstatis, quanta obstaklo 
esas la diverseso di linguo. Advere un promisis lernar o lernetar 
la reciproka lingui; ma on savas, quante valoras tala promisi! 
S° Foucher, sekretario di la Idista grupo di Saint-Sauveur-le- 
Vicornte, profitis ica okaziono por memorigar, ke la unika solvo 
praktikala di la problemo esas la LL, e specale Ido. 


Le Reveil (Cherbourg, 9 nov.) kontenas Lelro da Idisto de 
Portsmouth (S° Hojes) en Ido, kun F. traduko, pri la « kordiala 
konsento » e la neceseso lernar la LI. por developar (o mem por 
vere realigar) 1 ’ amikala relati inter Angli e Franci. Ido pruvis 
sua kapableso servar kom interkomprenilo. — Ol pruvas anke, 
ke ol povas imprimesar omnaloke, en la jurnali di omna landi : 
kozo neposibla por Esperanto. Kad ico ne suficas por apertar 
1 ' okuli di la blinda fanatiki, e montrar a li, qua esas la vera LI.? 

Internaciona Uniono por la Korespondo per Ido (Luxemburg, 
oktobro). — La granda dukio Luxemburg (durigo)'. — Listo di 
la membri. — Chanji e plendi. 


1. « Rejanta Jamtlio »; lektez: regnanta. P. 40, Iin. 1 ; « du ponti, 
omna de 5 metri larjeso » : esis I' okaziono uzar singla: a singla larja de 
5 inetri » (kp. Progreso, V, 342 : Alta de dekmetri ). 
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Stenidano (nov.). — Letro, per qua ula profesoro chanjis sua 
opinioni pri la mondolinguo (sequo), da O. Binder. — Moderna 
runa artisto. — La unesma senjuma urbo, da R. Hiestand. — 
Lernej Stenido'. da R. Hiestand. — Nia libera kunveno en Ziirich 
(i 3 . X. 11), da R. Hiestand. 

La Banlieue Onest (Asnieres, 3 nov.) insertis bona artiklo da 
Progresemo : Quo esas Ido ? qua expozas kurte, ma komplete, la 
stando di la questiono e la supereso di Ido. 

Les Petits Bonshommes (Paris, 1 okt.) publikigis 1' Unesma 
leciono pri Ido, da Papillon. Ni indikez kurte la metodo di ca 
lecioni. On donas facila texto tradukenda: « Kara kamarado, Me 
sendas ad tu post-karto kun kelka vorti... » ed on explikas ol ana- 
lizante singla vorto en lua elementi, di qui on indikas la senco en 
lexiketo; samtempe on donas praktike lecioneto pri gramatiko. 

On adjuntis tri imaji, qui ilustras la sequanta frazeti: L' infanto 
manjas; l’ infanto drinkas ; la viro skribas. To esas probo di la 
* direta metodo aplikita ad Ido, e tre konvenanta por 1 ’ infanti. 

Le Maltre phonetique (Bourg-la-Reine, sept.-okt.) kontenas 
interesanta propozo da S° J espersen por Ido, quan ni tradukas 
vortope : « Me propozas, ke on admisez anke [en la revuoj 
artikli en Ido : omna membri [di 1 ’ Asocio fonetikal universala ] 
komprenos ol quik. » Ica propozo havos specala autoritato por la 
membri di 1 ’ Asocio fonetikala, di qua S° Jespersen esas fondinto 
ed eminenta membro. 

Schauen und Schaffen (revuo di 1 ’ Asocio di la germana docanti 
di desegno ; Stade, oktobro) kontenas Protesto da O. Scheffers 
kontre la konduto di 1’ aranjeri di la internaciona kongreso pri 
arto-docado en Dresden. Dum ke li tardigis maxime posible la 
publikigo di la raporto di nia samideano, li favoris sekrete Esp. 
per unlaterala decidi; li adjuntis a S° Scheffers kom kunrapor- 
tanto ula Esp-isto extera a la kongreso; e pro ke ca Esp-isto 
mankis ye la dio fixigita, on ajornis la raporto a dio, en qua 
S° Scheffers ne plus povis asistar (videz nia Kroniko , p. 197). 
Unvorte, kun falsa semblo di liberaleso e senpartieso, on aranjis 
la kozi por supresar la raporto di nia samideano e sufokar la 
diskuto. Ta procedi esas digna de la konstanta taktiko di nia 
hipokrita adversi. Li ne koncias, ke per sua desloyala agado li 
nocas grave sua « kara linguo » : la fatala ruino di Esp. esos la 
yusta puniso di lia shaminda intrigi e ruzi. 

Stassfurter Zeitung (i 3 novembro) insertis bona raporto pri la 
kunveno di Dessau, quan ni raportas en nia Kroniko. 
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La Scuola biellese (Biella, oktobro) reeensis tre Favoroze la 
Nova gramatiko kompleta di Ido, da Prof. P. Lusana. On atrak- 
tas aparte 1’ atenco a la preiaco, qua esas bonega propagilo. On 
laudas Ido kom linguo « bela e harmonioza, simpla e faeila ». 

Corriere Biellese (8 nov.) kontenas artiklo da Esperviro pri 
1 ’ organijado e la movado di la LI. Ol indikas 1 ’ organizeso di 
L Uniono , la lernolibri, la precipua jurnali; ol expozas, ke la LI. 
esas tote neutra inter omna religiala e politikala partii, quankam, 
o plu juste, pro ke ol servas li omna indiferente. 

De Tijd (Amsterdam) riproduktis artiklo di La Metropole de 
Anvers pri Esperanto ed Esperantismo. De Maasbode (Rotterdam 
•i 5 okt.) publikigis respondo da G. C. van Haaren, Esp-isto 
katolika. Lore D ru P. J. M. Meyssens respondis en la sama jurnalo 
( 3 i okt.). Yen rezumo di ta polemiko. L’Esp-isto reproehis a 
katolika jurnalo ne sustenar Ia katolika Esp-isti. — Ma lorc pro 
quo atakar la katolika Idisti ? — On miskonoeas la « santa afero », 
1 ’ Esperantismo, c c. — Ma on bone sorgas ne explikar ta « mis- 
terii » a la profani. — Esp. ne esas neehanjebla. — E la Fitnda- 
mento ? — Esp. havas en su principo di vivo. — La pruvo esas, 
ke ol havas til 8 ortografii diversa! — S° de Beaufront defensis 
longe la netuchebleso di Esp.'. — Ma se il ipsa, la duesma patro 
di Esp., divenis reformisto, to pruvas ya, ke reformo esis necesa. 

— On povas citar multa norni por Esp. — E tam multa por Ido. 

— La principi di Esp. rezistis a la probo dum un quarono de 
yarcento 1 2 . — On enuncez do ta principi ! — Lektez la Historio 
di Esp. ! — Lektez la Historio di la Lingito universala, e vu plu bone 
komprenos la historio di Esp., qua esas nur un ehapitro di la 
historio di nia ideo 3 . 

The Nation (New-York, 14 marto 1912) insertis tre interesanta 
letro da S inu Chr. Ladd-Franklin (eminenta eiencisto) pri Inter- 

1. Ni devas klarigar ica punto, ne por nia nesincera adversi, ma por 
nia amiki. S° de lieaufront sempre defensis, nc la ridinda netuchcblcso 
di la Fundamento, ma 1' uneso di la linguo kontre irga prirata chanji o 
sudicanta reformi. Ma (same kam D r ° ZamrnhoJ ipsa) il sempre admisis la 
posibleso reformar Esp. per autoritato agnoskita, qua salvus 1 ’ uneso. 
Ed il trovis en la Dclegitaro tala autorilalo. Nun on judikez, qua de 
la du, Zamenhof e De Beaufront, « rcstis lidela » a sua antea deklari! 

2. Por enuncar tante audacoza aserto, oportas obliviar, precize, la 
verko di la Delegitaro, ed omna kritiki facita da la maxim kompetenta 
Esp-isti! 

3 . Esas evidenta ke, mem se ol esus konciencoze ed objektale redak- 
tita, la historio di Esp. prizentas la problemo de vidpunto tote unlaterala 
e pro to ipsa nejusta. 
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nacionismo. L’ autoro expozas unesme la rapida kresko di la 
ciencala internacionismo, quan pruvas ex. 1 ’ Internaciona Asocio 
di 1 ' Akademii, la Fonduro por Internacionismo en Hago, e c. E 1 
montras pose ke la maxim grava obstaklo esas la diverseso di la 
lingui. En recenta konfero pri radiaktiveso, exemple, la F. dis- 
kursi tradukesis en D., la D. diskursi en K., e la E. diskursi en 
D. od F., tale ke, quankam on duopligis tale la longeso di la 
kunsidi, un triono de la partoprenanti esis desfavorata (nam, 
segun 1’ autoro, ti qui posedas stranjera linguo sat bone por kom- 
prenar quik, aude, diskurso pri desfacila temo, e por diskutar ol 
parole , esas « neglijehla nombro •>). L’autoro pruvas tale la nece- 
seso di helpanta linguo, parolas pri la relativa sucesi di Esp. e 
pri lua grava difekti, e montras, kc Ido emendis tre fortunoze 
omna ta difekti. Tala linguo povas servar la cienco ed expresar 
omna nuanci di la penso, niem plu bone kam la naturala lingui. 
Konkluzo : « Sive Ido, sive ula plu bona linguo ankore inven- 
tota *, esas destinata divenar la moveno di inter-komunikado, 
esas evidenta.^ke pro la rapida ed entuziasmoza kresko di 1' interna- 
cionismo on devas quik facar ulo en la voyo di komuna linguo. » 

The New York Call publikigis la sequanta artikli, extraktita de 
Progreso e tradukita en angla (2 okt.): Kad ni povas vivar seit 
mikrobi ? (6 okt.) La ciklo di la nitro, e : Unijormigo di 1 ' adrcsi, 
dati e formuli di politeso en internaciona letri; (7 okt.) L’ ajiira 
groto. 

Lingvo Kosmopolita (oktobro). — S" de Saussure duras serchar 
Teoriala solvo di la konflikto Esp-Ido. II traktas la questiono di 
la substantivigo di 1 ’ adjektivi, tante longe diskutita en Frogreso, 
citas o rezumas la multa artikli, qui aparis hike pri ca questiono 
lagosto, dccembro 1008; marto, mavo, agosto, decembro 11)09; 
aprilo 11) 11), e riprenas por Kosmopolita una de la multa propozi 
facita, nome : substantivigar 1’ adjektivi per -o kande li signifikas 
kozo, per -u kande li signifikas persono a . Ni Idisti povas esar 
tre flatata, ke Antido trovas nulo plu bona kam citar Idista autori 
e riprenar lia propozi. Ni esas tre kontenta, ke nia artikli ripro- 
duktesas pos 3 o 4 yari : li povas interesar ed instruktar 1 ’ Esp- 

1. Ni ne dcvas timar 1 ’ invento di « plu bona » solvo, pro ke Ido restas 
apertita ad omna necesa progreso e pcrfektigo. E ni savas bone, ke ol 
povas recevar omna plubonigo sen revoluciono, nam ol esas fondita sur 
lusta e cicncala principi. 

2. S* de S. asertas, ke Ido ne povas cxpresar Esp. junulajho, Kosm. 

1 unuajo. Co esas eroro, ni dicus : yunalajo, same kam ni dicas: amika- 
lajo, in fanlalajo ; same kam ni dicas blindala hundo vice Kosm. blindua 
Inndo. La propozo di S° de S. havas do nula avantajo. 
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isti, quin on tenis til nun en komplcta nesavo pri nia laborado. 
Ma ni timus tedar nia lektanti. repetante a li ta olda diskuti ed 
argumenti. Suficas memorigar, ke nia Akademio repulsis unanime 
la propozo, quan S° de Saussure riprenas por su (decido 482 : IV, 
38 o; bonu persono, bono kozo) 1 2 . 

Altra propozo: la infinitivo restus en -i (on ne dicas quale on 
formacos 1’infinitivi pasinta e futura, omna-supoze necesa); ma 
1’ imperativo ne plus povas prenar -u (jus okupita), ol devos pre- 
nar la finalo -et, « la sola konvpnanta. qua esas cetere tote inter- 
naciona » ( nur Germana : nek F. qu’il vinl, nek Latina fiat esas 
vera imperativi). Quanta shamo por 1 ’ ex-maestro, qua adoptis la 
tote arbitriala finalo -u, e ne deskovris, dum sa longa e profunda 
studii, « la sola konvenanta ed internaciona finalo ! » Fortunoze 
Antido venis por revelar ol a la fidela populo. Ma quon la fidela 
populo pensas pri ta propozi da Akademiano, qui evidente vio- 
lacas la Fundamento ? 

Pri la sufixo Esp. -ul, Antido agnoskas, lce « Ido juste kritikis 
ol », pro ke ol devas signifikar nur « persono karakterizata per », 
do ne povas uzesar por substantivigar 1 ' adjektivi. (Ico esas tote 
konforma a nia « logikala principi » tante mokita e kritikita!) Por 
substantivigar adjektivo on jus adoptis -u; ma por « persono ka- 
rakterizata per », Anlido konfesas, ke -ul esas tote arbitriala, e 
propozas la sufixo -ard (ankore propozo pruntita de Idisto!)’ II 
preferas ol a la sufixi -oz e -ier, quin ni uzas por ta senco (preci- 
pue -ier). Ni ne vidas quale kurasardo, rentardo csas plu natu- 
rala ed internaciona kam.kurasiero, rentiero. Ma, kande on volas 
« kunfuzar Esp. e Ido », on ne povas kopiar sklave Ido: on mus- 
tas ya chanjar kelko! 3 


1. Ta nefortunoza propozo havus kom konsequantajn, ke existus du 
speci de substantivi: substantivi primitiva, rinanta per -u; substanlivi 
derivita de adjektivi, per -u. On havus tale, samtempe, en la sama frazi: 
richu apud viro, nigru apu negro, intrigantu apud kurtauo. elegantu apud 
kompano, fidelu apud adcpto, piu apud amiko, saju apud sklavo , gibo;u 
apud gibuto (nam la sufixo -ul implikas personeso, e la sufixo -oj ne!) 
On devus dicar /anatiku, narbaru, Hispanu, parolantu, e c. On devus do 
konstante questionar su, kad substantivo esas primitiva o derivita, 
cxakte same kam nun, en Esp., on devas pozar a su ta questiono por 
dicar korekte: avar-ulo, ma najbaro; nrgulino, ma ridvino! Bela sim- 
pligo, kad ne ? 

2. E jus repulsita da I' Akademio (decido 702), 

3 . Antido reprochas, ke on povas dicar en Ido nek samnaciono;o, nek 
samuacioniero. Certe ne, on dicas simple : samnacionano, konforme la 
justa senco di la sufixo -an; saine: samrehgiano. Do lua kritiko ne 
valoras. Simile il asertas, ke ni ne povas distingar homo ruja (de pelo) 
e homo (politikej ruja. Ma ni povas perfekte distingar red-pelo e redo 
(red-isto o red-aiw, se on konsiderus la reda koloro kom partio). 
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Fine, on ja propozis la sufixo -ur por signifikar: « agar ad 
ulo (od ulu) tale, ke ta « ulo » exekutej sua propra funciono », 
ex.: kronuri, piloturi, niveluri. (Probez explikar o divinar la senco 
di ca tri verbi per ta profunda defino !) Ni objecionis, ke la sufixo 
-ur esas necesa (e tote naturala) por signifikar la rezulto di 1’ ago. 
Antido agnoskas to, e propozas nun por la rezulto di 1 ' ago,... 
... la sufixo -aj ! Ma tale il esas ohligata chanjar anke la senco ed 
uzo di ca Esp. sufixo; ol neplus uzesos por expresar kozo (nam 
on dicos bono vice bonajo ) nek por expresar 1’ objekto di 1’ ago 
(ex. lektajo, imitajo) 1 2 3 . Unvorte, il facas salado de sufixi Esp-ala 
ed Idala, singla deviacita de lua originala senco. 

Lore il reprochas a ni « mokar », pro ke ni objecionis cijur- 
uro : ni kunpozis 1 en ta vorto la sufixo - ur kun lua Kosrnopolita 
senco, e la sufixo -ur kun lua Idala senco. Quanta kulpo ! Unes- 
me, recensante Kosmopolita de septembro,. ni ne povis divinar, 
ke en oktobro Antido uzos por la rezulto di 1’ ago, ne nia -ur, 
tante justifikita. ma -aj, qua havas altra senco en Esp. Duesme, 
Antido distingas severe Kosmopolita ed Ido, kom du lingui ne 
intermixebla. Ma pro quo lore il propozas Kosmopolita kom 
(i fuzuro » di Esp. ed Ido ? Kad il esperas « kunfuzar » la du 
lingui, alterante la senci di omna lia elementi ? Kine, ni nc rezonas 
pri Kosmopolita od Ido, ma pri la Ll. unika, por qua ni omna 
laboras. En ta linguo la sufixo -ur esas certe necesa e maxim 

bona kun 1 ’ Idala senco, do on ne povos uzar ol, en la sama 

linguo, por altra senco, qua esas precize la senco di la verbo 

agar (same kam la sufixo -es havas precize la senco di la verbo 

esar). Antido agnoskas (precoza konleso!), ke « la derivo per la 
sufixo -ur esas nedireta, quale postulas la logiko 3 ». Nu! se la 
logiko postulas irga sufixo, pro quo ne admisar la sufixo -ag, 
qua korespondas exakte a la scnco? Nur pro motivo di gusto, 
nome, ke martelagar, kanonagar, torpedagar, pedalagar ne esas 


1. Sutrajo, drinkajo divenas nutranto, drinkalo, o (quale en Ido) nutri- 
vo, drinkeblo. — S” de Saussure remarkas, ke la nova regulo por sub- 
stantivigar adjektivo tre konvenos a la ciencala linguo. « Exemple, en 
matematiko ed en kemio, fiziko, e c., on uzas multa participi ed adjek- 
tivi en formo substautivala por signifikar kozi : tanjento, rckto.quadrato, 
acido, derivato..., rcjistivo, konduktivo, vakuo, pneumatiko..., Jinalo, plu- 
ralo ». Yes, ton ni savas bone, ton ni dicis ante longe (III, 610; IV, 86), 
e ton ni aplikis en nia Mateinatikal lar.xiko. Do hike il laudas fakte 
k Idala derivado ! 

2. Remarkez, ke ni uzas hike kunpo-ar en sa justa senco, qua nule 
esas konipojar ; dQm ke Esperantulo uzas sempre kun-meti en la senco 
di kompo-ar ! 

3. Per ica konfeso ed altri simila, Antido tote renuncas sua famoza 
sistemo di derivado, ed aceptas 1 ’ Idala, o adminime agnoskas lua logi- 
kala justeso. Adio Antido «• 1 e Antido n° 2 ! 
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« bela »! Ma la substantivi martelago, kanonago, torpedago, 
pedalago esas tre naturala, e ne plu longa kam la « naturala » 
substantivi (F. martelage, canonnage, torpillage, pedalage). Do 
ca argumento esas nur vana shikano, e ni ne bezonas atencar 
tala « linguala sentimento » tote nejustifikita. 

Konkluzo : pro ke la linguo Kosmopolita chanjas dc un kavero 
ad altra di ca revuo, esas neutila diskutar ol, ante ke ol atingos 
« la definitiva formo », quan Antido plurfoye aludas. Dume, sufi- 
cos rentarkar, ke il repetas en sua revuo la diskuti ante longe 
aparinta en Progreso, e ke il solvas, per sua propra e sola auto- 
ritato. sen irga komiso da irgu, la sama problemi, qui studiesis 
e solvesis. unesme da la Komitato clcktita da la Delegitaro, dues- 
me, da 1’ Akademio elektita da I' Uniono. Ni memorigas. ke ni 
invitis 1' Esp. Akademio faear kun ni simila diskuto e simila 
laboro, ma ke ol refuzis, pro lideleso a la Fundamento. Ni ne 
savas qualc S" de Saussure, membro di la sama Akademio, dar- 
fas facar to quon la tota Akademio ne darfis l'acar, nek quale on 
toleras che lu to quon on tante severe ed akre blamis che altri, 
quin on exkomunikis: ico ne esas nia alero. Ma ni konstatas, ke 
il esas nur un Akademiano: irge qua esns la valoro di lua verko, 
ol esas nur privata verko, e ne povas havar autoritato komparebla 
a la verko di la Delegitaro e di 1’ Akademio Idista. Kande 1' Esp. 
Akademio adoptos ta verko, o facos simila verko o propozi, lore 
li havos forsan kelka autoritato, e lore esos forsan utila, ke ni 
diskutcz li. 

La Kulturo (oktobro' kredas esar tre progrcsema, disscmante 
en sua Esperanto kelka fiori Idala quale lumijas, shajniva, od 
uzante belulo, belino (vice 1’ ortodoxa belulino !), virgino, e c. Ma 
tala prunti nule utilesas, kande on duras praktikar Esp. primitiva 
kun omna lua kontrelogikaji. Esas tote nelogikala, dicar belino, 
se on duras uzar la sufixo -ul kun 1’ Esp-ala senco ; nam ol esas 
nek plu nek min utila por la femino kam por la maskulo! Or 
apude on docas longo, profundo, sano, belo, kom qualesi, ed on 
esforcas dicernar li subtile de longeco, profundeco, saneco, beleco'. 
To signifikas, ke on mixas hazarde du siStemi diversa, e ke on 
nule komprenas e sequas la logikaleso di la sistemo Ido. On nur 
augmentas la kaoso di 1’ Esp-ala sistemo ! (Exemple, belino mus- 
tas esar la femino di belo : ma se belo esas abstraktajo, identa ne 
a beleco, belino csas absurda!) Kande on komprenos, ke la vera 
progreso ne konsistas en senregula mixado di la du lingui. ma 
en kompleta forjeto di la mala ed en pura e simpla adopto di la 
bona ? — On deklaras, ke on volas kombatar Ido, ne per joki, 
ma per serioza argumenti e pruvi. Til nun ni vidis nula simila 
argumenti en I’ Esp. jurnali! Ma pro quo « kombatar » to quon 
on agnoskas in petto kom la plu bona ? 
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Internaclona questlono pri antiquajl. 

j\Ie vidabis vendebla en London la kapo e dextra gambo di 
mikra statuo, qua trovesis en la ruinaji di Carthage ; e me dona- 
bis komisiono komprar oli por la muzeo, se nur li ne kustos plu 
kam determinita sumo. Nia agento sucesis obtenar oli. Ma me ne 
povas dicar ke, kande me itere regardis oli, mea unesma senti- 
mento esis jovoza. Admaxime, la kapo e dextra gambo di statuo 
esas membri ulquante dosjuntita. La questiono esis, quon facar 
pri oli ' Quale eventis, me alejesis de la sorgo di nemediata ago, 
nam me deskovris, ke mea varala kredito esis preske exhaus- 
tita, e ke esis necesa tardigar la pago por ica komprajo dum 
kolka monati. To esis facile aranjata. Ma pos ne longe, yuna 
Franco venis ad Anglio vizitar la muzeo, e savante, ke ante 
kelka yari il survevis exkavi en Carthage por la Franca guvernan- 
taro, me montris ad il la marmora kapo e gambo ; il expresis lua 
ferma konvinkeso, ke oli apartenas a torso, quan il ipsa trovis e 
qua expozesis en la muzoo Louvre en Paris. On donis ad il omna 
facileso por pruvar la justeso di lua opiniono, ed il tote sucesis. 
Yen bona internaciona questiono! Qua cedos r La Franci ne 
povis bone cedar la torso, quan li trovis, ed expozis en lia nacio- 
nala muzeo dum kelka yari. Altra-latere. ni povis bone revendi- 
kar. ke la kapo esas la chefa parto di la statuo, sen parolar pri la 
gambo kom esencala parto. Fakte, sc me povabus kompletigar 
la kompro tatempe, pagante por ol, me ne povabus cedar, ecepte 
per akto dil Parlamento. La konkluzo esis, ke pro ke me ne ja 
iacis irga strikte oficiala ago en la afero, ol restis tote che me 
ipsa. Me povis persiste retenar ica objekti, o ccdar oli a la Franci, 
se li voluntus pagar la sumo, quan me propozis pagar por oli. La 
rezulto esas, kc la Franci nun havas kompleta statuo, ube li havis 
nur torso. 

Ek Kxperiences of an Antiquary , da A.-S. Murray LL.D., 
konservisto di la Greka e Romana antiquaji, Britana Muzeo. 

trad. R. Hojes. 

Telefonlli en Usono ed en Europo. 

Segun bulteno publikigita da la New-York Telephone and 
Telegraph Company , Usono havas multe plu multa telefonilt kam 
la cetera nacioni kune. Usono havas 67,4/100 de omna telefonili, 
ma Europo havas nur 2(>,3/ioo. Kompare nia sep e duono milion 
telefonili, Germanio havas nur poke plu kam un milion, Anglio 
sequas kun preske 649.000, e Francio esas la triesma kun 232.700. 
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En urbo New-York sola, esas plu multa telefonili kam on povus 
trovar en Belgio, Norvego, Danio, Hungario, Italio e Nederlando 
juntita; Chicago sola havas plu multa telefonili kam Francio, e 
Boston havas plu multa kam Austrio. L'Illustration de Paris 
ofras la sequanta statistiko, montranta la nombro de telefonili en 
la dek-sep precipua urbi en Europo en iqu,e la proporciono 
dil habitanti po singla telefonilo. 



Nombro dc 

Nombro de pcr* 
soni po singla 


telefonili. 

telcfonilo. 

Stockholm. 

. . 72.OOO 

4.7 

Kjbbenhavn . 

. . 45.000 

« 1.4 

Christiania. 

. . 16.000 

14,2 

Stuttgart. 

. . 16.000 

15,5 

Berlin. 

. . 122.000 

16,6 

Bern. 

4 - 3 oo 

i 8,3 

Miinchen. 

. . 27.000 

22,1 

London . 

. . I72.OOO 

26,3 

den Haag (Hago) . . 

. . 8.000 

36 .i 

Paris. 

. . 75.400 

36.7 

Bruxelles. 

. . 16.900 

3 7,9 

Budapest. 

. . 18.600 

3 o ,4 

Wien. 

. . 47.OOO 

44,4 

St. Petersburg .... 

. . 3 o. 6 oo 

55 ,o 

Roma. 

. . Q.500 

6 o ,5 

Lisbona. 

. . 3.000 

1 i 5 ,o 

Madrid. 

. . 3 . 5 oo 

i 55 ,o 


New-York havas 402.000 telefonili. 

(Ek Scientific American, 7 sept. 1912.) 

trad. Tamura Hilworth. 

Segllo sen denti. 

Segilo sen denti povas tranchar metalo, se nur ol movesas 
extreme rapide. Exemple, en la laboreyi Ryerson, en Chieago. 
segilo kun diametro de i ,32 metro, facanta 2.000 rotaci en 1 mi- 
nuto e movata da dinamo-mashino de 100 kaval-povi, tranchasen 
16 sekundi T-fero de 610 milimetri. Ta segilo stala rotacas en 
buxo en qua ol esas konstante aspersata per aquo, e la garbo d 
cintili, qua spricas de la segata metalo, absorbesas da trogo plena 
de aquo. Por explikar 1 ’ efiko di taia segilo, on admisas, ke la 
metalo subisas vera fuzeso, pro la intensa friciono. La mikravar- 
mijo di la segilo ipsa explikesas per ke singla de lua punti fricio- 
nas nur dum tre kurta momento, ed esas dum la cetera tempo 
desvarmigata da 1’ aero e 1’ aspersanta aquo. 

(Segun S° Lecornu, en Revue generale des Sciences , 3 o julio 12) 
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Dooez urtlki m via hanlnl. 

Vi forsan nesavas, ke 1 ’ urtiko esas una de la maxim bona pikli 
adjuntebla a la nutrivi dil hanini por augmentar lia ovifado, 
Dum la vintro od en marto, kande mankas verda planti, se vi 
havis la sajeso rekoltar e sikigar urtiki, hachez e mixez li kun la 
paplatra nutrivi di via hanini. Vi obtenos tre bona rezultajo. 

Dum la somero, donez tresha urtiki nur en mikra quanti, pro 
iritiva materii kontenata en li ye ta sezono. 

Ek Aviculture moderne. Trad. P. Hastey. 

Vlno de rov-beri. 

On povas fabrikar, per rov-beri, drinkajo simila a la reda vino 
pri la koloro e la saporo. 

Quik kande la rov-beri esas matura, on kolias, on pozas en 
kuvi, on fulas ed on lasas fermentar li. Pos la fermentado, la 
liquido klarijis ed aquiras saporo ed odoro analoga kam ti dil 
vino; esas la momento rakar ol. 

Cent kilogrami de rov-beri produktas So litri de vinatra liquoro 
tre agreabla kom drinkajo e tre salubra. 

Se on traktas ta liquoro per distililo, on obtenas 7 til 8 litri 
de bona brandio agreable saporanta. 

Trad. P. Hastey. 

Salvo dl bestli en Incendio. 

Kande incendio eventas en farmajo, on ofte devas multe penar 
por salvar bestii. Lia rezisto efektigesas, ne nur da lia pavoro dil 
Hami e fumuro, ma anke da la hasto nehabila e bruisoza dil per- 
soni, qui esforcas igar oli ekirar. La bruiso e la krii, quin audas 
la bestii, desquietigas li. La unika moyeno por venkar lia rezisto 
esas bendizar lia okuli od envelopar lia kapo per stofi obskur- 
kolora o nigra. En ta stando, kavali e bovini divenas docila e 
lasas su duktesar, ube on volas. 

Ek Le Chasseur fram;ais. Trad. P. Hastey. 

Anekdotl prl Napoleon. 


« Quanta soldati trovesas en la guardo di vua Majesto? » ulfoye 
la rejo di Prusio, Friedrich-Wilhelm, questionis Napoleon I. 

— « Entote una! » fiere respondis 1 ’ imperiestro, dezirante 
komprenigar, ke nur una spirito, una penso, una devoteso entu- 
ziasmigis lua grand armeo. 

2. 

Kande Napoleon parolis pri homo. qua esis desfortunoza dum 
tota sua vivo, ilu dicis : « Se lu falus dorse, mem lore, me opi- 
nionas, lu ruptus sua nazo ». 
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3 . 

En ula balo, cirkeirante la salono, Napoleon dieis a singla sio- 
rino irga politajo. Videskante siorino Cordon, la spozino di kapi- 
aliero. pri la richijo di qua cirkuiadis neoportuna rumori, lua 
fizionomio subite prenis rigoroz aspekto. lu stareskis e kun pene- 
tranta regardo questionis elu : 

* Ka vera, ke vu esas extreme richa? » 

— « Vera, Sinioro ! » kun digneso respondis siorino Cordon, 
« me posedas dek kindi ». 

Napoleon amikale ridetis e replikis, sizante elua manuo : 

« Vu esas justa. To esas vera richeso. e me dezirus esar mem 
quarone tam richa kam vu ». 

Jan Roze. 


Kristo ne esls kardinalo. 

Uldie konocata madyara nobelo mokcme questionis kardinalo 
Hainald (pose mo'rtinta), pro quo il vehas per karoso tranata da 
quar kavali, dum ke .lesu Kristo kavalkis asno. « Ma Kristo ne 
esis kardinalo », sinioro Hainald lakonike respondis. 

J. de Lj. 


KORESPONDO 

Ni recevis de Esperantisto ica deklaro sinccra e vere tipa (nam 
ni ja audis enuncar tala opiniono. ma nultempe tam klare) : 

« Mi restas esperantisto nur pro praktikaj celoj , char mi tre 
klare vidas, ke ldo estas multe pli per/ekta, ol Esperanto ». 

Ni respondis ico : 

« Me ne savas, qua povas esar la « praktikala skopi », qui 
impedas vu adherar ad Ido, di qua vu agnoskas la perfekteso. 
Kad vu deziras L. I. por vu, o por la cetera homi? Imaginez, ke 
omna Esp-isti pensas ed agas same kam vu (e fakte multi ja opi- 
nionas same). Omni agnoskus, ke Ido esas la maxim bona L. L. 
e samtempe omni « restus fidela pro praktikala motivi »! Tala 
situeso esas tro paradoxala por durar : singlu vartus, por adoptar 
Ido, ke la ceteri adoptis ol! To esas exakte la posturo di ta pro- 
fani avan la L. I. generale. La sola « praktikala skopo » esas. 
havar linguo « maxim facila por la maxim multa homi ». Se Ido 
esas tala (segun vua konfeso), omni devas adoptar ol maxim balde , 
por la suceso di nia ideo. Nula « praktikala » konsidero povas 
valorar kor.tre necesa ed evidenta progreso ». 
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Ye la komenco de novembro aparis : 

Rusa klefo, nova edituro, konforma a la lasta decidi di 1 ' Aka- 
demio; 4-pagina prospekto simiia a nia cetera Idefi. On povas 
demandar ol, sive de ni, sive de S“ Kapustvanskiy, Armavir 
(Kaukazio), a qua ni debas multa danki pro lua sorgo pri ca edi- 
turo. 

L'Ido devant la science (20 prgini) e 

L Eaperanto commercialise (12 pagini) 
du broshuri en franca, destinata a kombatar en Francio la senme- 
zura fanfaronado di 1 ’ Esp-isti, qui explotas senshame la nomi di 
kelka ciencisti, qui ne savas Esp. L’ unesma broshuro kontenas 
longa komparado inter Esp. ed Ido, e diversa paragrafi titolizita : 
Vera e Jalsa Esp .: Cicncala fiasko di Esp .; ta klareso di Esp .; 
Quale i Esp-isti « barbotas »: Konfesi di du fideli ; La « filololo- 
giala metodo n; La « natural evoluco »; la vortaro-kaoso ; Linguo 
vivanta di populo vivanta; La populo csp-ista\ La nul-facanta 
Akademio ; « Lia » kemiala nomenklaturo ; Bibliografio. La 
duesma esas altra redakturo di nia artiklo Esp. komercaligita, 
<N" 07); ol kontenas la precoza konfesi di la diktatoro. L’unesma 
anke kontenas multa edifikanta e pruvanta citaji de la chefi di Esp. 
Ni rekomendas a nia francalingua samideani ca du prospekti. 
quin li povas recevar gratuite de ni en irga quanto. — Ni devas 
remarkigar da la sincera Esp-isti, ke ni nule kombatas li, ma nur 
lia chefi, qui deklaris a ni « milito per kultelo » e durigas ol per 
la maxim sbaminda moveni. Li perfekte koncias la supereso di 
Ido. e kombatas ol nur pro sua komercal interesti. Sen ta inte- 
resti, quin li ipsa krude revclis, li esus de longe Idisti! Ni do 
laboras por la paco, e por la sincera Esp-isti. estorcante destrom- 
par ici e desmaskar lia chefi. La paco e 1 ’ uniono, quan li trublis 
ed impedis, esos restaurita nur kande omna nia samideani kono- 
cos la verajo ed agnoskos la supereso di Ido. 


La Societo Idista Franca jus editis bonega prospekto propagala 
du-pagina', qua expozas en ecelanta rezumo : Neceseso e naturo 
di la Ll.\ la Delegitaro e lua verko: Qualesi e situeso di Ido', la 
S. I. F. e lua skopo, subskribita L. de Beaufront. On demandez 
ol de la sekretario, S° Populus. 


1. Regretinde en formato ne kontoda, e kelke tro granda por la ordi- 
nara kuverti. 
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Ni havas la plezuro anuncar la balda aparo di 

Ido, or the auxilidry language, 

A new English-ldo journal, 

destinata a propagar nia linguo en 1 ’ anglolingua landi. Ol aparos 
komence omna duesma monato, en 8-pagina numeri. L’ unesma 
aparos ye la 1 januaro 1913. Yaral abono : 2 sh. (fr. 2,5o), sus- 
kriptenda che S° R. Strathdee, 1 5 , Camde'n street, Glasgow 
(Skotio). Ni deziras prospero a nia nova kunfratoy e ni rekomen- 
das ol a la simpatio di nia amiki. La samideani, qui entraprezis 
redaktar ol, ofras omna dezirinda garantio, ne nur di loyaleso e 
fideleso a nia linguo, ma di habileso e di devoteso a nia komuna 
ideo. 


Kun agreabla surprizo ni recevas, ye la lasia horo, nova Idista 
jurnalo holandana : 

De internationale hulptaal 

editata da la Ido-klubo Progreso en Hago, e konsakrata a kom- 
paro inter Ido ed Esperanto. Ye unesma vido, ol esas tre bonc 
e habile redaktita. Ni recensos ol en la proxima numero. La 
Idisti esas tante poke komercista, ke ca jurnalo ne indikas Ia 
preco di 1 ’ abono. On turnez su a la sekretario di la Idubo : S° A. 
den Hengst, Delistraat 21, Hago. 


Avlzo. 

Ni avertas nia korespondanti, ke generale ni ne povas insertar 
P informi od avizi skribita sur postal karti, sive pro ke li esas tro 
tenue e neklare skribita, sive pro ke li esas mixita kun diversa 
temi, publika o privata. Ni do pregas li insiste ne uzar ta moveno 
por la insertaji, e generale atencar e sequar strikte la Regularo di 
Progreso, imprimita en singla numero sur pag. 2 di la kovrilo. 


Abreviuri : D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (’i en 
komenco; same la Idala vorti ne oticiala. 


Le Oerant : L. Couturat. 


PARIa. — IRPROIERIK C.HAIX (SUCCDHSALE B,, tl, BOULEVAHD SAINT-RICHEL. — A247-I2. 
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Dtcldl dl 1 ’ Akadcnlo.637 

La Geoio dll RaUriiDO, da D ro L. Neukns.661 

La Knatl dl enropeaa millto. 660 

La Ohinano Danjanta, da D ru Hermann.669 

Bnr Monto Athoa.* . . 672 


Linfnall qneitloni : Xova vorti propo^ita; Sa c lna; Pri no i j rorti ; Brilir, brillanto; 
Baaino, briilar; Exproao, koDpreio; Debatar, dellberar, diikntar; Empero rice 
imperleitro; Feito, feiteno ; Faclo, flfnro, Tliajo; Ml-facio, mi-profllo; Plllo, hate- 
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Franckh ; l.a a yjrm 7 »a ronio «.69^ 

Bibliofraflo : Libri : Prci.'i e konfeso, da I.. de Beal kbont; Europal, da J. Weis- 

BVRT. 701 
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Pioniro; De Int. Hnlpiaal; Konstruktero; Chat; Corriere Biellese; The Seiv York 
Call; Pedapogic Journal ', 'l'he InJeyenJent ; I.a Libre Pensee int .; 'I he Dail/ 
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Koraapondo : Sentis, Mac Pike. — Avtil .717 


DECIDI DI L’ AKADEMIO’ 


{1 dcccmbro 1912.) 

754. On adoptas unanimc ( Progreso, III): 
animar (II, 706; III, 208), apuntar (III, 71). baskular 
(72), dezinanco (329), embragar (87), flanjo (74, 82), frezar 
(74, 82), gisar (82, 166, 288), grindar (82), ingranar (75, 
83, 87), inkastrar (263), kaldiero (264, 294), kamo (75), kario 
e kariar (139), katekizar (391), kondimento (264), konektar 
(417), konivencar (264), konjelar (33o), konkubo e konkub- 


1. Por satisfacar la decidi di la Komitato (en la kunveno di Paris,sep- 
tembro) e la deziri di nia samidcani, 1 ' Akadetnio nun laboras kun ma- 
xinta diligenteso decidanlc pri la nova vorti propozita en Progrcso, por 
ke la granda vortolibri (aparonta cn 1913) esez maxim komplcta e deli- 
nitiva (L. C.). 
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ino (265), kontravencar ( 33 o), krampono (2661, krepisar 
( 33 o), krepitar ( 33 o), kruzelo (76), lancinar (3911, manivelo 
( 85 ), mortezo e tenono (76), mureno (33 1), gondolo (e ne 
navicelo : 140; IV, 2911, squadro (e n t ortogono : 891, pampro 
(6061, pento (164;, piniono (77», serfo (267), sesiono ( 332 ), 
shafto (77, 85 ), shibro (498), siklo (673), specifika (267), 
splinto 178), splisar (861, stacionara (268), tapar (86), torono 
(6061. tubulo (144;, weldar (87), e extenso di la senco di 
pivoto (167). 

755.'On adoptas unanime ( Progreso , IV); 

ablaktar (ene winar : 5i2,6oo),4- aceso (medicinala sencoi, 
aktuala 1459), antidoto 176), balotear ( 5 i 6 i, benigna e mali- 
gna (1 5 8), brankardo (1 3 61, centrifugar (199). dementa (5 16; 
III, 329), denominatoro (199), dermo (329), direta (6001, 
-f- eben-isto (399), embrokar ( 5 16), englobar ( 5 16), esku- 
delo (446), esparo (706), esparto (9. 1 3 q), etiolar 182; 
III, 6 o 3 i. expediciono (706), extenuar i 5 i 6 i. forfeto (3341, 
frusta ( 5 16), galimatiaso (11), garito (771, gavar ( 5 t 6 i, 
grosiera (12, 451), herkulo (78), hiato 178). imbrikar (79). 
inata (200), incido (200). inberar(604), inocenta 179), in- 
tonar (446), intoxikar (517, 65 o), invektivar ( 5 i 3 ). ira- 
diar (200), javelino 1706), jibeto ( 5 in, kalkolo (317). ka- 
miono (291, 335 , 4521, kapoto ( 335 ). -|- karabin-hoko (^ 35 ), 
kardano ( 335 ), kikar <578), klasifikar ( 6 o 3 ), knikar (6591, 
komocionar (517), komparativo e superlativo (201. 202), 
kondensar (201), kontinenco (393), kopso (80), krago ( 5 ii), 
kremono (448), lazareto (2011, lejera (517: des-grava, anke 
en vulgara senco), mago (80). matida (604), memorando (660), 
motacilo (202), obliterar (394), ovipara c vivipara 1 33 ^, 338 ), 
palmata. palmipeda (448), panariso (80), partitiva (337), 
patero(395), patibulo ( 5 11, 604), pauperismo (395), penati 
(3961. piafar 396), pichpino (337), piono (3961, pirueto(447), 
plastrono (202, 452), plinto (202), plump ! e plumpa ( 5 n, 
6 o 5 ). pompono ( 5 1 5 ), portfolio (1 38 ), pralino (5 1 5 , 648), 
projektilo (202), pulular (202, 452), pureo ( 5 12), quintalo 
(5 1 5 ), radotar ( 5 12), raflo ( 5 12), recipiento ( 58 o), reduito 
(706), refo ( 58 o), reversiono ( 58 1), rebordo (vice riborda : 
642), rekalkar (vice rikalkar : 58 1), relevar (vice rilevar: 
202),rondelo ( 58 1), rotulo ( 338 ), rovro ( 58 1), rusko (529. 
71 3 ), saimo ( 58 1), salino (71 5 ), sanatorio (642), saturnali 
(582), semantiko (81), semestro e trimestro (606, 71 5 ), ser- 
polo (582, 709; II, 583 ), shablono (81), sbampunar 1706), 
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sibilo (582), slupo, smalto ( 583 ), snapar (5t2), snortar (202), 
somnolar (462), stentoro ( 5 12), stero (707), stripo { 5 - 8 ), 
stuntar ( 5 12), subrogar, subterfujo ( 583 ), supino (202), 
suzereno (707), tabernaklo (642), tapotar (5 18, anke en vul- 
gara sencoi, tenaca (3971. tortikolo, traveo (644), tribular 
(578. 709). tuvar, ultramontana 1645), vabo (81), vajisar 
(570), veniala (645), vestalo (646), viatiko, vicero (8n, 
viktualio. viskomto, vitralio (646), viulo, vokalizar, volon- 
tario, vulgato, zagayo, zeko, zezear (647). 

736. On adoptas unanime: 

La pretixi mono-. bi-, quadri-, quinqua-. sexa-, septua-, 
okto-, nona- (IV, 567); 

La vorti : monoklo e binoklo (V, 1), reverberar, regular, 
laminar, linealo, perena, perpleia. postiliono, postuma, 
proliia (89), solitara 1101). 

7 5 7. On adoptas amaro (III, 70), bizelo (72, 220), kontro- 
versar (2&5 i, soporto ivice lagero propozita : 84; IV. 160), 
lubrifikar (vice lubrikar propozita: 85 , 166), majoritato, mi- 
noritato (298), karesmo (vice quaresimo propozita : 2o5), 
tanko (86, 4911, terpleno (78), vaskulo <3921, alienaco 1 (IV, 
5461, aluro (234, 2731, ebuliar (vice bolionar propozita : 
526, 649; V, 93). emperialo, emposto (200), equilibrar 
(kun la senco definita: IV, 171), equitato (9), farso (kun la 
senco : 166), furgono (kun la senco : IV. 234. 291), haular 
(77, 273, 5 181, hiloto (vice iloto propozita : 79, 272), inkasar 
(5271. kolokar (vice inrestar propozita: 167, 4461, jeo (79), 
juridikar (nc judiciar : 167, 200, 71 3 ), koncesiono (168), 
litoro 1169, 462), oficio* (579, 709), oglar (269, 452), pero 
(vice pairo propozita : 269. 400, 452), plenipotenc-iero (5 141, 
prokurar ( 586 ), prostraco (517, 587), relayo ( 3 ^ 6 , 585 ), 
repleta i5i2, 649), storo (463, 606), trakar ( 5 12, 649). 

758 . On adoptas unanime la sufixo -e por signifikar : « qua 
havas la koloro od aspekto di — ». Ex. ro^ea, violea, tigrea. 
(IV, 219, 284, 456, 467, 52 i). 

7 5 (). On adoptas la prepoziciono an kun la senco definita 
(IV, 409, 5 a 3 , 591, 6221. 

760. On adoptas unanime abasar kun la senco des-levar 
(IV, 2861. 


1. La verbo alicnacar signitikos la stando; do la nialado esos alienac- 
ika, -iko. 

2. De qua on povos derivar: oficiar, ofictanto. 
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761. On adoptas unanime brizo (IV, 267). 

762. On adoptas unanime denigrar (IV, 411). 

76 3 . On adoptas unanirne engrosa, endetala(IV, 161.352, 
601). 

764. On adoptas unanime funesta (IV, 267). 

765. On adoptas unanime gartero (IV, 267, 584). 

766. On adoptas unanime irigacar (IV, 459). 

767. On adoptas unanime questar (IV, 414). 

768. On adoptas unanime : -f- kan-fluto. lampiono. -j- loto- 
ludo. + ludo-splinto, malio, miniona, mizantropo, moso, 
nabeto, oblonga, obsdrvatorio (IV, 268), opaka, palateno, 
panduro, pansar, partenero, peninsulo, perseverar, stuporo, 
subornar, suplemento, sustraktar, ubiqua, urdar (IV, 269). 

769. On adoptas farbo por 1 ' ideo: « preparita materio por 
kolorizar objekti # (IV, 232 , 460, 602), ed on repulsas pig- 
mcnto por la sama ideo 1 2 . 

778. On adoptas gliro (IV, 268). 

771. On adoptas jaboto vice frilo propozita (IV, 267,4501. 

772. On adoptas nihilo (IV, 346). 

773. On adoptas rugo (IV, 23 t). 

774. On adoptas tenalio (IV, 352 , 3 p 8 ). 

77 5 . On repulsas sckuro c seciono . ed on ndoptas unanime 
seciono c segmento por la du senci definita (IV, 35 1). 

776. On aprobas unanime l’cxpresuro: omna duesma dio 
(IV, 4 . 5 ). 

777. On adoptas 1 ’ expresuro: tensar korlojo (IV, 289, 
466). 

778. On repulsas unanimela sufixo-ut(IV, 2t3, 344. 453). 

779. On repulsas dispo^iciono (IV, 411). 

780. On repulsas lubrika (IV, 286, 398)’. 

78.. On repulsas picco (IV, 352 ). 

782. On repulsas postalo (IV, 41 3 ). 

783. Onrepulsasfa£e/o 3 4 (III, 1 39), toldo * (III, 208), tramo 

en nova senco (III, 268), cliambio vice trato (IV, 222), J'oxo 
vice vulpo (IV, 662), inultrc ( IV, 212, 289 ), pisto (IV, 33 ^, 
45 t, 4 ^ 3 , 526 , 585 ). La Sekretario, 

L. Couturat. 

1. Pigmento signifikas materio naturale koloroza, qua donas ]a koloro 
ad altra kozi. 

2. On opinionas, ke taciva suficas. 

3 . On opinionas, ke kliko suficas. 

4. TenJo suficas. 
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LA GENIO DIL NATURISMO 

Primo non nocere (alopatiala moto) 

Oytimum citrare (naturistalo motol 

Kandc vu parolas ad obstinema alopatiisti pri la remedio di la 
maladi per higieno e dieto, per exercado e repozo, per atmosfe- 
rala agenti e kolda aquo, li komence grimasetas, levadas la shultri 
o ridetas desprizoze segun lia temperamento; pose, li koncesas 
a vu, ke aero e lumo esas bona helpanti di la risanijo. Ma forjetar 
ek lia terapio la tota arsenalo di drogi, quin li tante prizas, ta 
ideo ne mem aparas en lia mento. 

« Ma, kara amiko, li dicas, esas fola desprizar 1 ’ ago kalmigiva 
di nia preparaji; quale vu volas sustenar kordio depresita, lun- 
cionigar hepato e reni, supresar migreno, kuracar infektala mala- 
deso, sen uzar ta admirinda armi, quin la nuna cienco igas ni 
disponar? » E quik on prizentas a vu vacini, serumi, specalaji, 
digitalo, iodo, arseno, e c. Kara kunfrati, quante via koncepto 
esas for la vereso! Quala granda miskonocon di la hziologiala 
legi donis a vi ta alopatiala edukado, qua tote falsigis via kon- 
cepto ed erorigis via bona raciono ! 

Ni kelke rezonez, se vi voluntas. Omna organismo, maladigita 
sive da propra kulpo, sive da ta di sa geavi, sive da la mala higienala 
kondicioni en qui ol vivas, sempre tendencas naturale c spontane 
a la risanijo. Nulu audacus asertar, ke gripo od angino, lasita tote 
ne-kuracita, abutos necese a la morto. l.a sola kozo, quan on 
darfas diskutar, esas ica : ka ta gripo kuracita per kontre-febraji, 
ka ta angino kuracita per antisepsiivi, risanijos plu certe e plu 
komplete kam per moyeni higienala, stimuliva e deriviva ? Kande, 
pos mea ekiro de la universitato, mea mento esis ankore plena 
de la alopatiala prejudiki, me ne hezitis, mcm un momento, por 
deklarar exemple ke omna kuracado, qua ne havis kom skopo 
faligar la febro, desapaiigar la kapdolori e la altia doloroza sim- 
tomi di la gripo, esis neracionoza c kondamninda kuracado. Me 
depose vidis, e felice komprenis, ke omna ta simptomi, quin on 
kombatas ordinare tante insisteme, ne 'esas la morbo ipsa. L’ in- 
vado e la toxikizo di la korpo per materii stranjera por sa naturo 
(sive de mikrobala, sive de nutrala, sive de altra origino), sempre 
produktas che olca reaktanta impulso, eliminiva tendenco, ekpul- 
siva esforco, qui, precipue en la akuta morbi, manifestas su per 
generala augmento di 1’ agemeso di 1’ organala funcioni, per febro 
e doloro, e per obstrukteso en la plu toxikizita organo. La natu- 
rala ekpulsiva esforco tre diferas che la diversa individui: homo 
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vere sana realigus ol kun maxim granda facileso, o prefere, supo- 
zante ke lu ne esus depresita antee per extera desoportuna kon- 
dicioni, lu nc riskus mir.ime infektesar, nam la mikrobo esas, ye 
la naturala vidpunto, nur destruktiva agento di la elementi mor- 
tinta, stranjera por la celulo ed obstruktanta olca, e nia vere sana 
homo kontenas nula ek ta stranjera e senvivijinta materii. Segun 
me, on povas sentime asertar, ke tala homo esas mito! Ma, inter 
la multa individui formacanta nia homaro febligita e dcgradita 
per la kontre-higiena vivo e la maxim diversa ecesi, esas tnul- 
tega gradi en la rezistiveso di la organi e lia reaktiva povo. 
Tre poka esas ti, qui povas efektigar la kompleta reakto e la in- 
tegra riestabliso di lia funcioni, precipue se li persistas tiziologie 
erorar e nule modifikas lia higienala vivo-kondicioni. La plubo- 
nigo di la generala higieno, la chanjo di vivo-medio, la stimulo 
da pura e koldeta aero, povas suficar ultempe por donar a 1’ or- 
ganismo la necesa kuraciva impulso. Ma, generale, la homala 
vivozeso esas tante diminutita, ke la spontana reakto kun kom- 
pleta risanijo esas maxim ofte neposibligita. La malado risanijas 
do neperfektc, lua desvalidesi pasas simple de 1’ akuta a la kro- 
nika stando, ne pro ke il ne konsumis drogachi, ma prefere pro 
ke longa serio de fiziologiala erori facita da lu e da lua geavi 
efektigis tala stando di organala debileso, qua preparas lu a la 
kronika maladesi. Se ultre lu absorbas kalmigivi, la depreseso 
esos tante plu granda e la kronikigo plu rapida. Quon do facar 
por risanigar ta nesuficante vivozi "r Absorbigar da li multa drogi 
asertite rikonstitucanta e stimuliva ? L’ experienco esas sat pru- 
vanta til nun, por la homo qua vidas la fakti de supre c de fore. 
Esas tote evidenta ke, se la akuta maladesi tendencas nun dimi- 
nutar, la kronika maladesi e la generala febleso augmentadas: 
olim, on mortis pro pesto, kolero, variolo; cadie, on mortas pro 
tuberkloso, skleroso, kancero. La kontre-higiena erori punisesis 
olim per epidemii, teroriganta sendube, ma quante plu radikala 
ye la vidpunto di la naturala selekto: la forti reaktis e risanijis. la 
febli falchesis. Icadie, la raso degeneras, pro ke ol neplus reaktas: 
ol jacas mizeroze en sa kronika stando, qua esas la vera maladeso, 
e represas sencese per organika e kemiala kalmigivi omna volado 
di veko, t. e. di reakto o di akuta krizo, quan ol konsideras ne- 
juste kom maladeso, e qua esas nur la lasta eslorco di organismo 
toxikizita e febligita, probanta eliminar la morbifanta kauzo per 
sua restajo de vivozeso. Qua dicos la grandega malajo, qua rezultas 
por la generala saneso di nia nuna rasi, de 1’ uzado di ta magiala 
kalmigivi, qui abolisas la doloro, faliigas la febro e cesigas la 



LA GENIO DIL NATURISMO 


663 


akuta krizi? Ma, kompatindi, ka vi ne savas, ke ta krizi, quin vi 
konsideras nejuste kom maladesi, esas simple kuraciva esforci di 
via organismo, e ke, nuligante oli, vi dronas sempre plu profundc 
en la marasmo di la *diskrazio e di la kronika febleso? 

Ma takaze, vi dicos a me, quala remediin ni devas uzar por 
alejar la malaji di ta febla homaro, qua sendube doloras pro pro- 
pra kulpi, ma quan ni devas kompatar prefere kam kondamnar ? 
La remedio, ma ol aparas tote naturale en la mento! Vi esas ma- 
lada pro ke vi o via geavi vivis violacante sencese la legi di la pura 
tiziologio: ka ne esas logikala retroirar sur via pazi, mem se takaze 
vi devos trapasar ta kuraciva krizi, quin vi sorgos me impedar 
lore ? Pro to, vi ne bezonos ta multa sudicanta rikonstituciva me- 
dikamenti, qui, ne necesa ma nociva por la sana homo, esas a 
fortiori multe plu nociva por ia malado. Fore do quino, strik- 
nino. kafeino; fore alkoholo, etero, kamforo ! Omna ta elementi 
donas semblanta rezulto. nur pro ke, esante materii stranjera por 
la ordinara liziologiala proceso, ia korpo luktadas extraordinare 
kontre li, quo havas kom efekto destruktar ta materii e pulsar oli 
til la * emuntorii. Quo do eventas lore r Tempala ecito, quale lor 
mikrobala infektado, trublo en la normala celulala * metabolismo, 
plu o min granda lezuro en la anatomiala stando di la neutriganta 
ed eliminanta organi! E kande ta eleinenti esas absorbita ye dozi 
mikra ma iterita, quo eventas do r L’ organismo, fatigita per nee- 
gala luktado, neplus reaktas, invadesas pokope, degeneras lente 
e maladijas kronike. Ho! la bela rezulti di iodo, qua magrigas, 
di arseno, qua grasigas, di alkoholo, qua apetitigas! Se, pos bo- 
nastanda periodo, on rifalas en la marasmo, on pensas nultempe 
akuzar la mala ecitivo : olsa rezulti esis tante brilanta ! Kontre, on 
duopligas la dozo, konvinkita intime, ke to quo facis unesma mi- 
raklo povos facar duesma miraklo. Regretinde, tale ludante on 
konsumas sua vivozeso, on exhaustas la rezervaji de vivala fortesi, 
la korpo dekadas gradope : la maladeso venkis : malgre la medi- 
kamenti, dicos la alopatiisti, helpita da oli, segun ni; la tragedio 
esas finita, 1’ organismo havos de lore nur kelka reaktanta salteti, 
tante plu doloriganta, ke oli esos plu nepotenta. Lore, la kalmi- 
givi laboreskos, la morfino komencos olua ago, e la morto raptos 
sa kaptajo tro longatempe expektita. 

Certe no, to ne devas esar! Nia socio, krasizita per la kontre- 
higieno, la neracionala nutrado, la misuzo di la mentala e korpala 
ecitivi, 1’ uzado di tabako ed alkoholo, devas absolute modifikar 
su. To esos la verko di la nova generaciono: montrar a I’ anciena 
to, quon ol devabus facar, t. e., vivar segun la legi di la naturala 
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higieno, ne ta strikta higieno, qua saturigas la apartamenti per 
antisepsiivi pro timo ad la mikrobi, ma la higieno di la libera 
aero, di la suno, di la pura nutrado e di la racionala stimulado. 

Ni nu haltez sur ta du lasta kozi, nam la du unesma apartenas 
a la generala higieno (ecepte la aerbalni e sunbalni, pri qui ni 
parolis altraloke '), e lia utileso esas evidenta por omni. Quo esas 
la pura nutrado? Ka to esas la * karnivorismo o la absoluta veje- 
tarismo, ka to konsistas manjar omna nutrivi kruda, quale la 
ultranaturisti, o koquar oli longatempe pro timo ad la infektiva 
jermi, quin oli povas kontenar ? — Ni dicez por la ultra-naturisti 
ke, se advere 1' ideala nutrado por la sana homo esas la kruda 
fruktala dieto, esas anke vera, ke ta dieto nutrus nesuficante la 
malada homo, qua neglijis 1' ago di la naturala stimulivi por uzar 
la kontrenatura ecitivi (kafeo, pikli). La pura nutrado konsistas 
prefere en konsumar omna nutrivi di bona qualeso, maxim fresha 
posible, e di qui la konstituco esas tote konciliebla kun la nia. 
Ta nutrivi esos sive vejetala, sive animalala, ed ici (ovi, lakto, 
fresha kazeo, selakto) prefere selektita exter la karno, qua esas 
nur nutrivo tre infra, tante aherebla, ke ol devas uzesar tre mo- 
derate. La bazo di la dieto esos vejetala: kruda vejetali (frukti. 
legumi) por lurnisar la delikata rikonsiiiuciva materii. koquita 
vejetali (farinaji) por donar a la celuli lia grosa konstruktala ma- 
terii e lia kombustebla elementi. Precipue, on manjos sen eceso. 
ed on memoros ke la manjo-maniero (poka repasti, perfekta mas- 
tikado) plu valoras kam to quon on manjas. On ne manjez sen 
hungro; on ne drinkez sen dursto. On absorbez frukti kom drin- 
kajo dum la repasti, ed en la cetera tempo, pura aquo. On evitez 
omna desnaturizita nutrivi (alkoholo, vino, biro, vinagro, porko- 
karnaji, fermentaji, konservaji), ed omna kontre-fiziologia ecitivi 
(kafeo, teo, chokolado, pikli, grasa bulioni, e c.). La minerala 
sali, kombinita kun la altra organika elementi, cherpesos ek la 
vejetalaro e ne ek la senviva naturo. Quala bela cienco esas ta, 
qua vicigas la tante komplexa minerala sali organikigita da la 
planti, quin on tote forpulsis ek la blanka sukro e partale ek la 
blanka pano, per kloro-natro, senviva elemento, e per kalko-fos- 
fato, anke senviva elemento! Kad on povas pensar, ke on devis 
vartar la elektrala yarcento por vicigar la frukti e la abelo-mielo 
da blanka sukro, e la integra pano da la blanka! Kande do even- 
tos la nutrado per albumino kemiale pura, per izolita amelo. per 

i. On videz mea Guidlibro pri naturala kuracarto: L' atmosferala ku- 
racado. 



LA GENIO DIL NATURISMO 


665 


blanka sukro e pura grasaji, mixita kun kelka pinchedi de mine- 
rala sali ciencozc kompozita da la kemiisti? Kande reaiigesos la 
nutriva pilulo di Berthelot? 

Yen me audas la interestoza ridachi di la bona vivanti, e mem 
di la maxim multi de mea bonega kunfrati, fumaderi edrinkeridi 
bona vino: « ma quala charmon havos la vivo, kande ni supre- 
sabos ek la dieto omno quo delektas ni, ltande ni forjetabos kafeo, 
alkoholo e sigaro pos la repasto ? » Unesme, la naturala dieto nc 
esas anakoretala dieto e permisas juadi tante plu sentebla, ke la 
korpo esas plu pura e plu sana; ma, altraparte, qua ne asentus 
lcelke privacesar, savante ke ta mikra tempala privaco (to duras 
la tempo chanjar sa kustumi) donos, a lu ed a lua decendantaro, 
plu perfekta saneso, qua esas multe plu estiminda kam simpla 
pasanta plezuro di la tablo? « Nia gepatri manjis omno senreguie, 
drinkis vino, kafeo e biro. e tamen mortis olda ! » li dicas pose. 
Kompatinda blindi, qui ne mem videskas ke, se la gcnerala sa- 
neso esas nun tante debila, to venas precize de la erori di nia 
gepatri! Unesme, mulii de li mortis premature, e, se kelki mortis 
olda, to esas pro ke lia stoko de vivozeso esis tre granda; ma, 
pro senlimita egoismo, li spensis ta preske tota stoko, lasihte nur 
nesuficanta quanteso de ol por lia decendanti. Pro to ta sencesa 
plendi, exemple : « Nia infanti nuie havas nia rezistiveso; olim, 
ni facis tala laboro sen ula fatigeso, ni marchadis senfine, e nun 
on uzas tramvoyo por parkurar un duona kilometro ! Ni esis preske 
nultempe maiada, e nun, 1’ unu plendas pri migreno, 1’ altru pri 
!;i kurbaturo, stomakala dolori, e c., sen parolar pri plu grava ma- 
laji, qui atakas nun la vuni e kontre qui olim la oldi rezistis ! » 
Brava gepatri, turnez vi kontre vi ipsa, komprenez ke la nuna 
degenero di via infanti esas nur la naturala e fatala sequo di la 
gradoza e nesentebla dekado di via *tisui ed organi! Vi atencez : 
se vi persistos en via blindeso, c, quo esas multe plu mala, se vi 
duktos en ol via infanti, la degenero parfinos sua laboro e faligos 
via nepotaro! Od ici, disponanta nur tre mikra vivozeso, supleos 
to per plu bona kompreno di la naturala legi e vivos minime 
spensante, quale dekadinta richi, maledikanta la neprevido e 
r egoismo di lia genitinti; od li durigos via erori, e lasos lia pelo 
ibe, ube vi nur lasabis plumi. 

« Ma, precize por remediar lo, ni plufortigas li per fero e tono- 
ziganta vini! » respondas la dezolita gepatri. Eroro, e tante plu 
mala, ke ol perdigas precoza tempo, ed esas ne nur neutila ma 
nociva ! Nam, por uzar febligita vivozeso, ne esas necesa ecitar 
ol per elementi qui disipas ol unaparte e paralizas olua evolucado, 
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toxikizante ol altraparte; la elementi lcapabla dolce stimular e 
liberigar ol de la stranjera materii, nedependanta de la celulala 
* metabolismo, ed obstruktanta ta celuli diminutante lia funcioni, 
ta elementi esas necesa. On devos do racionoze stimiilar, ed oka- 
zione eliminar. 

( Duronta) D r " I.eon Neuens. 


LA KUSTI DI EUROPANA MILITO 

Prof. Charles Richet kalkulis, segun la maxim oficiala doku- 
rnenti, to quon kustus milito (terala e marala), quan partoprenus 
omna granda stati di Europo '. 

Unesme, 20 milion soldati esus subl’armi, e 10 rnilion esus sur 
la kombat-agri, segun ica statistiko : 

Mobilijo en milito-stando (militistaro e navaro ) : 

Austrio.2.600.000 viri 

Britanio.i. 5 oo.ooo — 

Francio . 3.400.000 — 

Germanio.3.600.000 — 

Jtalio.2.800.000 — 

Rumanio. 3 oo.ooo — 

Rusio. ”.000.000 — 

Sumo.21.200.000 — 

Yen nun la spensi, por itn dio, da omna stati ensemble : 


1. Nutrado di la viri.ifrnnki) 63 .000.000 

2. Nutrado di la kavali. 5 .000.000 

3 . Salario di la soldati.• . 21.000.000 

4. Salario di la laboristi di arsenali, portui 

(5 fr. omnadie). 5.000.000 

5 . Mobilizo (100 kilometri mezvalore divi- 

dita en 10 dii). io. 5 oo.ooo 

6. Transporto di viktualii e municioni . . . 21.000.000 

7. Municioni : 

Infanterio (10 kartochi po homo e po dio). 21.000.000 
Artilerio (10 pafi po kanono e po dio) . . 6.000.000 

Navaro (2 pafi po kanono e po dioi . . . 2.000.000 

8. Equipado (dividita en 10 dii) . . . . 21.000.000 

Transportenda .... 175.500.000 


1. Im Paix par lc Droit (23 novembro). 
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Transporto .... lyS.Stxi.ooo 
<j. Ambulanci ( 5 <x).<xx) vunditi o maladi, 

singla ye 5 fr. po dio). 2.5 <h>.<xx> 

10. Spensi di la navi (10 hori de marcho 

po dio). 2. 5 <x>.< xk) 

11. Deficito di 1 ’imposti (25/i<x>) . 5 <>.<xx>.<xx> 

12. Sokursi a l’indijanti (1 fr. po dio ad 1/10 

de la populi). 34-<xx>.ooo 

1 3 . Requiziti, indemni, destrukti di urbi. vi- 

laji, arto-verki (?). i<>.<xx>.oo<> 


Sumo .2~4 % 5<x>.<xx> 


Omna ta sumi esas kalkulita en la supozo, ke la nuna (pacala) 
preci ne varius. Ma evidente omna preci quik grande augmentus. 
La prunti necesa mustus negociesar en tre chera kondicioni. Pluse 
on devas kalkular la destrukto di la militala materialo : supozante 
ke un triono esus destruktata en periodo de 3 <> dii, on trovas 
plura dek-milioni po singla dio. Exemple la 70 britana kuras-navi 
valoras cirke 3 miliardi. Se un triono dc ta navaro perisus o 
subisus grava avarii, la perdo esus ,V.V milioni (franki) po singla dio. 

On povas do evaluar la kusto di europana milito adminime a 
3 0o 0 400 milioni po singla dio. 

Pluse,pro ke omna valida viri esus en la armei, omna laborado 
e kultivado cesus, la fabrikeyi klozesus, la agri cesus produktar, 
la komerco haltus. Omna transporti di homi e vari cesus, e famini 
aparus en multa landi. On devus nutrar milioni de virini, infanti 
e oldi abandonita. Omna banki lalius, ed omna stati bankrotus. 

On ne kalkulas la perdo di homala vivi : to esas quanto neeva- 
luebla en !a kolda statistiki di 1 ’ ekonomikisti e politikisti. On 
atencez nur, ke la morbi ed epidemii facus adminime tam multa 
viktimi, mem inter la nekombatanti, kam la milito ipsa. Prof. 
Ch. Richet konkluzas : « Yen quante kustus de Europo por 
savar, kad Serbio darfas o ne darfas havar un portuo an Adria- 
tiko ". 

Yen altra konsideri da eminenta e koldasanga ekonomikisto, 
S° Edmond Thkry, direktero di L’Economiste europeen. Tota 
Europo posedas nun valor-paperi, qui equivalas y 5 o miliardi de 
franki. Ta paperi augmentas omnayare per 200 25 miliardi; li 
cirkulas de manuo a manuo, quale moneto, pro ke li havas 
valoro determinita per la borso-kursi. En paco-tempo, ta valoro 
(qua dependas tote de la fido, do de 1’ opiniono) subisas nur 
mikra ocili e fluktui, qui tamen, kande li esas kelke granda e 
subita, produktas « kraki » e ruini. Nu, de la 3 o septembro til la 
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12 oktobro, la valoro di omna ta paperi diminutis de 3 u o 35 nti- 
liardi : ico signifikas ke, tota Europo perdis 3 o o 35 miliardi de 
sua ensembla kapitalo, nur pro la minaco ed ante la komenco di 
la milito en Oriento. Krancio aparte, qua havas kapitalo de 120 mi- 
liardi kolokita en multa altra landi, perdis tale 4 miliardi. 

Altra konsequo : la sumo de la moneti existanta esas nur 35 til 
40 miliardi (franki), kontre la 7-5o miliardi de valor-paperi, e 5o o 
60 miliardi de banko-bileti, komerco-bileti, cheki ed altra-speca 
mandati. En paco-tempo, la metala moneto suficas por suportar 
la cirkulado di la paperi ( fidala moneto, quale dicas tre juste la 
ekonomikisti). Ma en kazo di milito, en qua la <> fido » falas. la 
stoko de moneto ne esus suficanta por rimborsar la paperi, c de 
to konsequus teroriganta monetala e komercala krizo. 

Cetere, un triono adminime de ta moneti esas akaparita da la 
statala trezori e da la banki. Pluse en omna stando di nequieteso 
la oro divenas quik plu skarsa, pro ke singlu esforcas konservar 
ol. Do en milito-stando la moneto tote desaparus, e konseque la 
preci kreskus senmezure.To provokus en la populi grava revolti. 
qui abutus forsan a revoluciono. 

Konsiderante omna ta konsequi, on komprenas la grava paroli 
di la gu/erneri di Britanio e di Krancio. La ij novembro, S° R. 
Poincark, chef-ministro di Krancio, dicis : 

« Ta deziro (di la paco) esis recentc expresata, en diskurso 
konciza e lumoza, da la chef-ministro di Britanio ; ne semblas 
posibla, ke lua advoko ne esos audata. Ke de tanta voli sincere 
aplikata a konservar la paco povus naskar milito, la maxim tero- 
riganta certe qua falabus sur Europo, to esus defio a la koniuna 
raciono universala, a la civilijeso ed a la homaro. Me ne dubas, 
ke la mondo esos dispensata de tala horori. » 

E S° Winston Churchill, ministro di Britanio, dicis, la 
3 o novembro : 

« Nulu povas mezurar la konsequi di generala milito; lua origi- 
nala kauzo perdesus balde en la plu grava e plu teroriganta ques- 
tioni qui aparus. Nulu povas asertar, ke irga granda naciono 
povus eskapar tala kataklismo. Nulu povas asertar, ke existas en 
Europo irga institucuro, qua povus certe permanar til la fino di la. 
krizo. Omno esus lansata en l’abismo, e la destruktado facita en 
kelka semani o kelka monati esus ruino di nia ekonomiala e 
sociala vivo, qua preske retroplunjus ni en la dezoleso e barbareso 
di la mez-epoko. La sola epitafio, quan la historio povus skribar 
sur tala katastrofo, esus : Ta tota generaciono da Itomi divenis 
subite /ola, e laceris su en peci ». L. C. 
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LA CHINANO MANJANTA 
(Quon e quale manjaa la Chinanl). 

On nomizas ofte la Chinani Itom populo de luderi, ma plu juste 
li esas populo de koqueri. Existas apene ula habitanto di la « im- 
perio di la mezo », qua ne havas plu o min granda inklineso a 
koquar, bakar e rostar, qua inklineso ulfove kreskas til pasiono. 
De la altranga mandareno til la « kuli-i •>, de la legitima spozino 
di granda komercisto til la senhema mendikistino, omni havas 
maxim granda intereso ad la koquo, ad la preparo di la manjaji. 
Dum ke la hazardo mixas en la padelo di la povro la maxim 
nekredebla kozi, qui kelkope divenas kustumala manjajo, la richa 
Chinano donas a sua chef-koquisto recepti di manjaji, quin lu 
ipse inventis. On vidas, ke la koquo-pasiono koncernas generale 
ne tam multe la boneso e delikateso kam la grandega diverseso 
di la manjaji; la nombro di la manjaji en Chino esas milion, ma 
lia preparo esas abomininda por la stomako di Europano. 

La stranjero flanante tra la stradi astonesas pri la grandnombra 
koqueyi, samtempe restoreyi, di qui la exhalaji envelopas oftc la 
stradi en densa nebulo. Pro ke la fairuyi di omna ta publika 
koqueyi staras avan la apertita fenestri o direte avan la pordo, 
la preteriranto povas vidar la manjaji e la maniero di lia prepa- 
reso, supozite ke lu ne timas la exhalaji di la brezi, qui en sufo- 
kanta denseso acensas de apertita fairuyo. A la koquisto esas tre 
agreabla, se lu povas atraktar kuriozi, nam la publika prcparado 
di manjaji esas kompreneble nulo altra kam reklamilo. La diver- 
seso e rareso di la manjaji ofrata en tala restoreyi esas vere 
remarkinda : koquita rizo, omna sorti de verda legumi, rostaji 
di grasoza porkala e di magra mutonala karno, e flshi esas la kus- 
tumala omnadiala manjaji di la ordinara homo; ma apud li on 
trovas la maxim granda friandaji de la aquo, tero ed aero : ser- 
penti, skarabi, vermi, rano-kruri, krizalidi, dekduo de ucelala 
ovi, hundi, kati, cent diversa insekti, fishoflosi; ultre grandnom- 
bra speci de dolca bakaji. 

La krizalidi di la silkoraupo judikesas kom maxim granda 
friandajo ; on manjas oli koquita kun dolca sauco. Inter la raupi 
esas du speci, quin prizas la stomako di chinana gurmando : 
1 ’ una trovesas sur bambuo, 1' altra sur sukrokano, e manjesas 
en omna posibla formi. .Multa manjaji ek la « imperio di la 
mezo » trovus certe amatori anke en Europo, ma generale la 
chinana koquarto ne esas seduciva. On mustus, quale ulfoye 
amerikana humuristo dicis, posedar gisfera stomako, por kustu- 
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meskar to, quon la Chinano nomas « quengsni ■ e la Kuropano 
» haut gout ». Un de la maxim nauziganta friandaji (r) di ta speeo 
esas ovi di anasi, quin on pozas dum plura semani en humida 
argilo, por manjar li pose kruda, lcande li maturijis, t. e. tote 
putreskis; simile preparesas rafani, qui manjesas nur putrinta. 

Ma de to la Europano ne darfas deduktar la yuro kondamnar 
la gusto di sua fendurokula kunhomi, irge quante nauziganta 
semblas a lu kelka manjajo. Anke la Chinano ne prizus omna man- 
jaji di la Europani. Kun granda nauzo lu vidas. ke ni drinkas 
blanka lakto e manjas fromajo ; ta du kozin lu ne povas manjar, 
ma minime la butro, qua nauzigas lu terorigante. 

On kredus ofte en Europo, ke hundi e kati esas chefa manjaji 
en Chino. Tamen to ne esas tote vera. Ta domestika animali 
manjesas da la povra plebeyani e mem ne en omna distrikti. Kn 
la granda marurbi, ubc animalala nutrivi esas facile e chipe obte- 
nebla, on preske tote nekonocas la manjado di hundi e kati. Kn 
Kanton exemple existas nur 4 -5 bucheyi, ube ta animali buche- 
sas. Eventas tote altre en interna Chino. Ihe la hundala e katala 
karno esas reguloza komercajo; same buchita rati e musi, quin 
la meskina populo tnanjas amase. 

Le « Hakkas «, vigoroza montani, qui habitas la montaro en la 
westo di Amoy, esas la maxim konocata konsumeri di kati e rati. 
e la maniero di bucho e preparo di ta vildo esas vere abomi- 
ninda. Per ronda pinta stilo li pikas en la kolo di la bestii, tale 
ke oli tote lente parsangifas. Dum ke oli ankore konvulsas, on 
komencas senpeligar li ed eskartar la intestini. La pedo'di hundo 
valoras kom la maxim granda friandajo. 

Inter la kati on preferas le nigra, dum ke le blanka e bunta 
esas nur poke prizata. ed en plura distrikti totc ne manjesas. To 
quon la stranjero unesme vidas en mikra urbo od en vilajo esas 
centi de buchita rati, qui pendas akrochita an longa kordi, la 
kaudi ad-supre, exter la domi o tranverse en la stradi, por sikijar 
simile kam onvoni en nord-Europo o maizo en Ameriko. 

Anke la karno di kavali, quankam tre harda e tenaca, man- 
jesas, advere ne volunte, en omna provinci di la cielala imperio. 
La grandnombra populo en kelka distrikti lasas nulo netuchita, 
de lombriko til olda kavalo moriinta pro febleso avan chareto. 

Nulloke en la mondo manjesas tam multa dolcaji, kuki e sukri- 
zita frukti kam en Chino. La stradi fprmikumas de vendeyi e 
vaganta komercisti, qui vendadas dum la tota yaro ula specalaji 
de bakaji : flava brilanta kuki de muelita rizo, dolcatra bonboni 
de fabofarino. sukrizita kanabosemino, sukrizita rizo ; ultre sheli 
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de meloni, kerni di cerizi e pruni sukrizita esas la maxim popu- 
lara konfitaji. Plusa serio de tala bakaji bakesas interne la familii 
ipsa, ed esas sernprc en omna domo granda provizuro de li, ultre 
la granda kuko de saracena farino. 

Tala kuko duras ofte multa monati, pro ke ol tranchesas nur 
por vizitanti. Pro ke la kuko, irge quante delikata e digestebla 
komence, divenas fine tam harda e pezoza kam plumbo, vere fera 
stomako esas nccesa por digestar lu. Ma ofrita lu mustas anke 
aceptesar e konsur.iesar, nam la ceremonialo ve la manjotablo 
satisfacesas rigoroze e tam serioze kam statala legi. 

La kustumi di la manjanta Chinani csas advere tote diferanta 
de ti di la Europani. La viri manjas kun chapelo sur la kapo, e 
penas, se li esas bone edukita, exekutar la laboro di mastiko, 
gluto e digesto di manjaji per bruiso maxim granda posible; la 
liruiso di la labii, la grinco di la denti, la langoklako, lauta rukto, 
omno to esas la maxim granda politeso a la hosto, qua ridetante 
e joyoze reverencas a la gasti, se tala lauta politeso provokas lua 
danko. 

Pro la neperfekteso di la manjilaro omna manjaji adportesas 
pecigita: la karno en kubi e sen osti, la frukti tranchita, la legumi 
en mikra amasi. On ne manjas per kultelo e forketo : on uzas 
konocate manjobastoneti, quin la Chinani tre habile manuagas ; 
tamen la uzo di ta bastoneti ne esas tre extensita, pro ke per li 
nur solida manjaji povas prenesar e duktesar ad la boko. Manjante 
rizo, legumi ed diversa mifluida kozi, on uzas la bastoneti nur 
por shovar la manjaji. On pozas la bordo di la taso an la boko 
e shovas la kontenajo lente adsur la Iango. La aspekto di tota 
societo, qua tale manjas rizo o legumi, ne esas apetitiganta. Inter 
singla dishi ofresas taso dc aquo e tualetotuko, por ke la gasti 
netigez la manui e la facio ; krasizar la facio manjante judikesas 
kom ridinda, mem kom shaminda ; la chefa kozo di la gasto esas 
manjar tam multe kam posible por honorizar la hosto, qua sua- 
latere ne cesas invitar e mem koaktar la gasto, ke lu manjez. Tala 
koakto pos la 3 a disho duktas ordinare a sequanta kambio di poli- 
teso : Hosto : « Vu kara amiko til nun preske nulo manjis ». — 
Gasto (ruktante) : « Mea ventro similesas ja barelo, nam nultempe 
me manjis tante eminenta kozi ». — Hosto : « Me savas, ke mea 
manjotablo ofras la maxim mala manjaji, quin ultempe manjis 
boma ento; ma me posedas nulo aitra; donez volunte, e deo 
donos la prospero, dicas la saji; ne refuzez do ». — Gasto (dufoye 
ruktante) : « Vua manjaji esas cielala e quankam me preske krevas, 
me tamen ankore deziregas gustar kelko, ma me timas, ke vu ne 
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havas suficanta manjaji ». — Hosto : « Me ipsa plezure abstenas 
manjar, se mea amiki apetitas, yes, me preferas hungrar, kam vidar 
vu nun abandonar la manjotablo ». La hosto e gasto reverencas 
reciproke, e dum ke ica itere atakas la manjaji mastikante, grin- 
cante e ruktante, ita turnas su ad altra gasto, qua jus volis 
renuncar. 

La manjilaro konsistas ek kelka tasi de diversa grandeso, kelka 
mikra kulieri e la mencionita bastoneti, qni en plu richa domi 
esas arjenta od ivora. en plu povra domi, ligna. On tenas la du 
per la dextra manuo, quale on tenas krayono; mikra movo di la 
fingri proximigas la pinti di la bastoneti, tale ke on povas sizar 
per li mikra objekti. La teo, quan on preparas per nura varso di 
bolianta aquo, drinkesas ek mikra tasi apene plu granda kam 
fingrochapelo, prenante la taso per la du manui. 

Pluse on devas mencionar la famoza supo de ucelala nesti, qua 
en solena festeni ofresas kom la unesma disho. La materialo esas 
furnisata da marala hirundo, qua gluagas sua nesto adsur rokaji e 
vestizas ol internc per materio sekrecata ek la beko. La Chinala 
recepto di ta supo esas : « On prenez tam multa nesti kam permi- 
sas la financala moyeni; nam on ne povas ofrar sat multe de ta 
cielala manjajo a sua gasti. Pos arachir la plumi ed eskartir altra 
superfluaji, on koquez la restajo, til ke ol chanjesos a jelatatra 
maso. Lore on varsez omno sur kolomb-ovi harde koquita ed 
adjuntez kelka tranchuri de shinko. qui devas natar sur la sur- 
faco di la supo, quale bateli sur Ia maro. La gasto esos ravisata e 
la mastro laudos sua koquisto. » Bon apetito ! 

Segun Osterr. Lloyi , ek Weijmann stenogr. Lesebuch. 

trad. D ro Hermann. 


SUR MONTO ATHOS 

01 esas inter la maxim atraktiva halteyi dum vovajo en Oriento. 
La promontorio di la sakra monto jacas apud Saloniki. 

Ta monto esas garnisita da ortodoxa monakeyi; nulo femina 
admisesas ibe. La tradiciono dicas, ke Virgino Maria ibe venis 
por faligar la statuo di Apollon. E 1 esas la lasta virino qua pasis 
en ta loko. Sur la tota peninsulo, de la kanalo Xerxes til la kabo 
Agion Oros on nultempe vidis virino od femina animali, bovini, 


1. Greke : « santa monto >. 
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mutonini, hanini. Ibe esas nek ovi, nek lakto. Omno to esas 
interdiktata. Sur ta lando, on mortas; nulo naskas! Kande turisti 
pasas, la siorini mustas restar sur la navo. Nultempe bersilo 
pozesis sur ta sulo. Nultempe on audis ibe infantala nasko-krio. 
Ta lando esas terorigiva ed austera : ol esas la lando dil mortinti. 

La promontorio esas larja de sep kilometri e longa de kindek. 
01 esas montoza amaso kun multa raveni. Esas du mikra turka 
vilaji, Dafni e Karyes. La cetero esas dudek vasta monakeyi 
kontenanta 6.000 monaki, e nekontebla nombro de ermiteyi. 

La kuventi, qui superstaras la maro, havas krenelizita muri ed 
olda kanoni tam anciena kam la Veneziala militi. 

La cirkaji esas tre bela; esas sovaja fauci, krulaji, olda bizan- 
cana konstrukturi, qui evas dekkin yarcenti, e di qui la dekoruri 
esas marveloza: freski an la muri dil interna korti, oraji e cizeluri 
an la diamantizita reliquiuyi dil baziliki ed an la religiala imaji 
dil pregevi. 

Maxim bela esas la monakeyo Lavra fondita da imperiestro 
Konstantino. La murala pikturi, la manuskripti, 1 ' anciena libri 
di la biblioteko, la reliquiuyi esas neevaluebla trezori. 

En la historio di l’arto, monto Athos havas granda importo, 
nam ibe refujis la Italiana ciencisti lor la barbara invadi, en la 
kinesma varcento. Li adportis ibe la manuskripti di omna klasika 
antiqua verki. Ma la monaki tante poke sorgas pri la kozi di ca 
mondo, ke, en la yaro iSz.i, li ankore acendis la fairo dil bakerio 
per greka e latina manuskripti. 

Nun, li vivas for omna bruiso, en la silenco. Ibe me renkontris 
rusa princo, qua esabis lernanto en Ecole poljrtechnique di Parts. 
II exkavis sua tombo, quale omni devas facar. II duktis me a 
1’ ostevo, ube on amasigas l’olda osti, kande la tombevo esas plena 
ed on mustas preparar plaso. II serioze explikis a me, ke 1’ osti 
nigrijinta esas ti di la monaki povanta facar mirakli. L’osti blanka 
esas bona por nulo. Me triste regardis lua bela kapo, di qua 
l’okuli brilis. II flaris kranio di santo e fervoroze dicis : 

« Ol bone odoras. » 

Sur monto Athos esas poka aquo. Ta nigra monaki kun lokloza 
hari male odoras. Li havas nek medicinisti, nek farmaciisti; 
sjnglu devas, ye sua foyo, sorgar dum un semano pri 1’ ofico di 
panifisto, koquisto, medicinisto, bibliotekisto. Li fidas la cielo 
por donar a singlu la necesa savo. Kom remediivi li havas nur 
unguenti facita ek santa osti. 

L’ ocio di tanta viri okupesas da religiala oficii omna duesma 
horo e dum la tota nokto. Vice ldoshi esas granda planki pen- 
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danta de kateni e frapata da ligna marteli. Monaki skultas pieso- 
objekti ek ligno o grabo-planki. 

Inter la precipua monakeyi, on devas citar anke Rusikon. Vato- 
pedi qua posedas bela mozaiki ed *ikoni gemizita donacita da 
imperiestro Teodosio. Ibe on trovas anke la prego-libro di Kons- 
tantino. 

En la kuvento Elias esas en la kapelo madono de esmalto e 
diamand. Zograf esas bulgariana kuvento; on gardas ibe la osti 
di la militisti di Erederiko Rufabarba. 

On audas nur la bruiso dil torenti, venti e maro. La cetera 
mondo ne existas. Esas mem kuventi qui havas nek pordo, nek 
edit'evo, nek eskalero, li staras sur klilo; on hisas la vizitanto per 
grabda korbo ligita an kordego. 

La *solitareso esas kompleta. La viziti esas rara, nam on povas 
venar nek per fervoyo nek per navo. Ta horni vivas en egoista 
sereneso, en harda, neutila apatio. 

La vido a la sakra monto esas stranja. La tekti e kupoli esas 
verda kun oratra radii; la arbori havas rozea flori; la maro esas 
tre blua; la roko havas koloro okrea. La suno esas varmega: en 
la varma nokti, on audas ulular shakali. Monakeyi staras ye la 
suprajo dil pinti quale flera fortresi; altri celas su en )a fresha 
ombro dil valeti. 

Omna 6.000 monaki havas nigra robo, nigra toko, nigra barbo e 
hari, nam ili ne vivas olda. Ed on regardas kun astoneso ta per- 
soni stranja e neutila, qui fugis la mondo por vivar en la revo, 
asketismo, mistikismo... e sordideso. 

Leo Claretie en Le Petit Parisien, uj nov. 1912. 

trad. P. Hastey. 


LINGUALA QUESTIONI 

Nova vorti propozlta. 

Agrimonio (bot.) [defis] = D. Agrimonie ; E. agrimony, K. 
aigremoine ; I.S. agrimonia. 

Antifrazo [defirs] = D.K. antiphrase; E. antiphrasis ; I. anti- 
frasi ; R. antifraps; S. antifrasis. — Eiguro di retoriko, qua kon- 
sistas dicar la kontrajo di to quon on volas signifikar. 


i. On remarkez ica uzo di po, qua havas probable nula analogajo cn 
vivanta lineuo. 
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Apoziciono [defis] = D.E.F. apposition ; I. apposifione; S. apo- 
sicion. 

Aprochi [defirs] = D. Approchen ; E. approaches : K. appro- 
ches; I. approccio ; R. aproshi ; S. aproches. — Militaia termino (di 
fortifikarto). 

Aquatinto [defirs] = D.E.K. aqua-tinta ; 1. acquatinta ; R. ak- 
vatinta ; S. agua-tinta. 

Chamado [defr] = D. Schamade; E.K. chamade; I. chimata; 
R. shamada ; S. llamada ; Port. chamada. — La komencala ch 
esas necesa por evitar konflikto kun sliam-ado. 

Defileo [defs| = Gebirgspass, Defile; E. narrow-pass, (moun- 
tain) defile \ F. col, defile (de montagne) ; I. passo (di monte); S. 
garganta, desfiladero. — N. B. : ica ideo havas nulo komuna kun 
nia verbo defilar. 

Enfilar |dkfis] = 1). enfitieren ; E. to enfitade; K. enfiler ; I. in- 
filare ; S. enfilar. — Militala termino (pri pafado). 

Enternar [uefisJ = D. internieren; E. to confine, intern; K. 
interner qqn); I. internare; S. internar. 

Entrechato [fir] =. D. A 'reujspritng; E. caper; K. entrcchat; 
I. intrecciato, scambietto; R. antrasha; S. cabriola. — Speco di 
salto dum danso ; nule kapriolo. 

Kanoo [defs] = D. Seelen-verkaufer, Kanu ; E. K. canoe; K. 
perissoire; I. specie di sandolino; S. canoa ligera. 

Kolino [fis] = Hiigel; E. hill; K. colline; I. colle, collina; R. 
kholnt, bugor; S. colina. — On bezonas vorto por indikar ica 
kozo, qua esas plu mikra e specala kam monteto. Nam on bezo- 
nas anke parolar pri kolineti. 

Krumo [de| = D. Krume; E. crum(b); V. mie (de pain) ; I. 
mollica, midolla; S. miga. 

Kuperoso [fis] = D. Kupferausschlag; E. rosy drop; F. coupe- 
rose ; I. cuperosi; S. cuperosis. — La vorto propozita esas etimo- 
logie afina a la D. vorto. — Def. : Specala dermatoso di la nazala 
regiono ; una de 1’ evolucala fornti di rojaceo [D.E.I.S. rosacea; 
K. rosacee ]. 

Lupeo [df] = D. Lupe, Vergrosserungsglass; E. magnifying 
glass, conve .r lens; K. loupe (optique) ; I. lente? S. lente ? — 
Optikal aparato, qua servas por « grandigar » 1’ objekti (ye mikra 
raporto), e qua'esas nek sempre simpla lenso, nek mikroskopo. 
On nomizas ol anke mikroskopo simpla. 

Lupio [fis] = D. Wolfsgeschwulst; E. tven ; F. lottpe; I. lupa, 
lupia; S. lupia. — Medicinala termino : speco de tumoro sub la 
pelo. 

-j- Paper-korno = D. Tute, Tiite, Dute; E. paper-bag, cornet; 
K. cornet (de papier) ; I. cornetto ; S. cucurrucho. 

Quirlar [de] = D. quirlen ; E. to ttvirl; K. battre avec un mou- 
linet; I. frullare; S. voltear. — Quirl-ilo. 
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Ransono [ek] — D. LHsegeld ; E. ransom ; F. raitfon ; 1. (preppo 
di ) riscatto\ R. viltup'. S. rescate. — Preco postulata po la libe- 
rigo di kaptito (militala o ne). F. raitfonner tradukesus per : 
postular ransono (pri) o ranson-taxar (ulu) *. 

Temporisar [dekis] = D. temporisieren ; E. to temporije; F. 
temporiser ; I. temporeggiare ; S. (con) temporijar. —- La senco 
ne esas simple ajornar o vartar, ma plu komplexa : ajornar o tar- 
digar ago, vartante okaziono oportuna. La ripo dil temporisero 
esas Fabitts Cunctator. 


Sa e lua. 

Me ne havas la sama opiniono kam S° J.-S. Heath, ke sa esas 
preferenda a lua. Nam ante la permiso uzar Itta vic e sa, parolante 
e skribante me facis sempre erori, ed intermixis sa, su e stta en 
tre multa kazi. Ma pro ke lua esas reguloze derivita de lu same 
kam mea de me, tua de tu, me experiencis, ke me nun eroras 
nultempe pluse. Me esas certa, ke la sama eventis a mult altra 
samideani. 

R. L. 

Pri nova vorti propozlta. 

(V, 483 ). Aryano. — Esus preferinda. segun me. por ne krear 
ortografiala ecepto, adoptar arieno : D. e F. havas e. e 1’ angla 
pronunco proximesas ye e. 

Finto. — Me ne komprenas, pro quo fingo ne darfas uzesar por 
expresar ta ago teknikala, di qua la skopo esas esencale trompar. 

Fuliko. — Preferenda fulko segun F., pro ke tale la loko dil 
acento en I. e S. esus respektata. 

Prono. — Ka prediko o prediketo ne suficas? 

Temp-ope. — Ka l’internaciona expresuro de tempo a tenipo ne 
povus paralele adoptesar? 

Gii.i.ain . 

Remarki. — Pri aryano : ni havas ja simila distingo en mielo e 
myelo. 

Finto esas tre internaciona en tote teknikala senco, qua ne esas 
fingo , ma simulita atako. 

Prono esas nek prediko nek prediketo, ma publika anunci ed 
instrucioni donata da la sacerdoto dum la meso (ex. : anunci di 
mariajo). 

Temp-ope: de tempo a tempo semblas admisebla, ma ni suges- 
tis tempope kom plu kurta e komoda expresuro, quan nc omni 
povus inventar (same kam pok-ope, vort-ope, ec.). 

1 . Kad on savas, quale ca verbo esas tradukiia en 1' admirinda Fsp. 
lcxiko editita da la granda linguisto? — Ne serchez, vu ne trovus : pvr- 
farte elpreni, t. e. raptar violcnte ! Yen quale Ia linguo perfekia csas 
kapabla expresar omna idei ! 
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Pri nova vortl propozita. 

(V, 483 ). Ekidno — D. Ameisenigel. 

Lemariano anke D. Lemuriden. 

Poliandr-eso = D. Polyandrie, Vielmanneret. 

Polimatio anke D. Polymathie. 

• K. Feder. 


Brilar, brilianto. 

(V, 553). Segun me, brilianto ne konfliktus kun briliar propo- 
zita, nam ta speco di diamanto esas esence brilanta kozo : kon- 
seque la substantivigo di brilianta kun ta senco esus tam justifi- 
kita kam ta di de^erta en dejerto. 

Gii.lain. 


Baslno, brillar vice baseno, brllar. 

(V, 342 ; V, 335). On prenis baseno, brilar por evitar konflikto 
kun bas-ino, brilianto. To semblas tam absurda, kam esus 
l'adopto di la formi kroneko, sublemar por evitar konflikto kun 
kronika, subltma. 

Basino esas vorto extreme ofte uzata en l'omnadia vivo, dum 
ke la derivajo bas-ino existas preske nur en la teorio. Ivad on 
devas alterar termino tam freque uzata kam basino, por evitar 
konflikto kun bas-ino, derivajo preske nultempe uzata? 

K. L. 

Expreso, kompreso vice espreso, kumpreso. 

La termini exportar, exportero e c. esas absolute necesa en la 
komercala terminaro, ed esus kulpo preske nepardonebla donar 
a ta termini altra formo, exemple : exportacar, exportacero e c. 
La termino expreso esas egale necesa en la komercal, naval e 
fervovala terminari, e la formo di ta vorto esas tam netuchebla 
kam la forrni exportar e c. La samo valoras pri kompreso. Alterar 
formi quala exporlar, exportero, expreso, kompreso esas donar 
povoza armi a 1' enemiki di Ido e tardigar olua venko. La verbi 
komprimar, exprimar esas tre internaciona (D. komprimieren, 
F. s'exprimer e c., e c.) Pro quo ne admisar oli ? On admisis ja 
imprimar. 

K. L. 

Remarko. — Quale ni ja explikis (Pri la selekto di la verbal 
radiki, II, 3zi), esas generale preferinda adoptar por la verbi la 
radikalo di la supino, ne nur pro ke ol esas plu internaciona, ma 
pro ke ol formacas la maxim multa derivaji (ofte plu internaciona 
kam la verbo ipsa). Pro to ni prenis, e devis prenar, la radiki 
impres, kompres, opres, supres, expres. E ni adoptis la verbo 
imprimar precize pro la neceseso distingar ol de impresar, qua 
apartenas per analogeso a la dicita serio. La radiko imprim esas 
plu internaciona kam impres en ica scnco, pro la E. print. On 
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vidas do, ke omno to esas bone previdita e kalkulita. Ido nc 
riskis facar la grosa kulpo di Esperanto, qua prenis pres por 
1‘ ideo imprim , e san^tempe esprim e impres\ Ni lasez ta ridinda 
<i kaoso » a la fanatiki, qui adoras blinde la Fundamento. 

'Debatar, dellberar, dlskutar. 

Debatar : Diskutar kun un o plura konversanti en ordinoza ed 
atencoza maniero, singlu prizentante l’argumenti servanta sua 
propra interesto o prefero. 

Deliberar: Ponderar en su ipsa o kun altri, pri questiono sol- 
venda o rezolvo facenda, la motivi por e la motivi kontrc la 
decido 

Diskutar : Kxamcnar questiono ponderante la « por » e la 
« kontrc ». Parolante pri personi ne havanta la sama opiniono, 
kambiar argumenti pri ula temo'. 

L. dk B. 

Empero vice Imperlestro. 

Ni facis la propozo vi.igar imperiestro perimperoro (V, 624 ). 
Ma plusa reflekti konvi ,2:is ni, ke ica propozo ne ja esas la maxim 
bona soluvro posible. Segun la tabelo : 

D. A aiser, kaiserlich , Kaiserrcich , 

K. emperor , imperial, empire, 

K. empereur, imperial, empire, 

I. imperadore, imperiale, imperio. 

S. emperaJor, imperial, imperio, 
la radiko maxim internaciona ed oportuna csasemper; do : empero, 
emperala, emperio. Ca radiko posibligas la konservo di imperar, 
e permisas aplikar la regulo pri la sufixo i. On anke atencez, ke 
emperala esas plu factle rekonocebla kain imperiestrala od 
imperorala. 

D' Riedki., O. Schkffers. 

Remarko. — Ica propozo konfliktas nun kun la vorto emperialo 
jus adoptita (videz la Decido Se on absolute volus chanjar 
imperiestro (quo semblas a ni nule necesa), on povus forsansupresar 
imperar, qua semblas neutila duoplajo di komandar (impero esas 
esence sama ideo, sive militala, sivc civila), e qua esas min inter- 
naciona. Lore on povus prenar impero por la suvereno, imperio 
por la lando regnata da lu, ed on havus la komoda derivaji: imper- 
•ino; imper-ala; imperi-ala. 

1. I.a psikologi docas, ke la volala ago csas generale preirata da deli- 
bcro (interna komproneblei. [Red.] 

j. Ni ne bezonas dicar, ke diskutar diferas grande de Jisputar (sen- 
ordina e grosiera diskuto), quankam L. disputarc signilikas oitc diskutar. 
[ Red. 
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Feato, teateno. 

Kelka samideani intermixas (* konfondas) ica du vorti, ed uzas 
1’ una vice 1’ altra. Tamen lia senco esas tre diversa. Festeno esas 
repasto plu o min « festala » e grandanomhra, sive per invito, 
sive per suskripto; lua skopo esas, sive « festar » ula persono, od 
ula evento, od ula aniversario, sive kunvenigar la membri di ula 
societo, sive (e maxim ofte) amuzar la festenanti. On povas do 
dicar, ke festeno esas speco de festo; ma festo ne esas sempre fes• 
teno; e konseque omna propozo supresar una de ca vorti e tra- 
dukar ol per irga derivajo di i’ altra esas nejusta. Omna vorti 
quale EF. festival, D. Festivitat , E . festivity. ec. apartenas a 1’ ideo 
di festo (ne di festeno ), e devas tradukesar en Ido per derivaji di 
festo. Do on anke bezonas nula nova radiko por expresar ta 
nocioni. 

Faclo, tlguro, vlzajo. 

On demandas de ni la distingo di ca tri vorti: li havas tote 
diversa senci. Facio esas 1’ avana parto di irgn korpo; vifajo esas 
P avana parto di la homaia kapo, konsiderata dc extere ed en lua 
expresiveso. Figuro esas la formo di tota korpo, homala o ne. 

Facio aplikesas ad omna korpo (tamen pri edilico on dicas pre- 
fere fasado ); tale on povas dicar, ke on vidis ulu facie o dorse. 
t. e. quaze averse o reverse. Do on povas parolar. en pilauro, pri 
figuro pozita facie, ina di qua on nc vidas la vijajo. 


Ml-taclo, ml-protllo. 

Okazione, on distingas, en piktarto, portreti di facio e portreti 
di projilo. Ma on distingas anke intera posturi. Ni propozas do la 
vorti : mi-facio, por indikar E. trois-quarts, t. e. posturo inter 
facio e profilo; e mi-profilo, por indikar F. profil perdu,t. e.pos- 
turo intcr profilo e dorso. 


Plllo, baterlo. 

Quale S° J 6nsson tre juste remarkigas (V, 426 ), ni bezonas spe- 
cala termino por expresar D. Flement, Kette ; E. cell; F. element, 
pile o couple ; I. pila, elemento (primario); R. element : S. pila ; 
Portug. pilha (pronunco : pilya). Elemento esus evidente maxim 
internaciona, ma ol esas tro generala, e pilo esas okupita. Pro to 
(pos konfero kun S° Jonsson) me propozas pilio. 

Me anke opinionas, ke baterio esas preferinda a batrio. Nam 
la uzo di la radiko bateri esas DEKIRS adminime en quar di- 
versa kazi, nome, ultre por nia baterio e batrio : baterio de Ley- 
den’ala boteli (lexiko da Schlomann. II. iofi 8 , 3) e baterio de 
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vapor-kaldroni (ibid . II, log, .?). Ni do bezonus quar e ne du 
diversa formi di la radiko, se on ne preferus unionar omr.a en 
baterio, atribuante konvenanta defino ad ica. Me propozas : 
« Ensemblo de plura samspeca aparati por gcnitar o facar ulo 
(destrukto-laboro, elektro, vaporo) tale unionita, ke lia produktaji 
unionesas ed aparas kom una, e ke la ensemblo funcionas kom 
uno ». 

En konekto kun pilio me propozas la sequanta expresuri : pal- 
vanala p., primara p., sekundara p. (= akumulatoro), liquidala p. 
(D. nasses Element, E. wet cell, E. pile a liqitide), sika p. (D. 
Trocken-element, E. dry cell, F. pile seche), termo-elektrala p. 
(D. Thermo-element, F. coupte thermo-electrique). 

Ed en konekto kun baterio : termo-elektrala baterio (lex. da 
S. II, 87 , 2 ), aparato por produktar elektrala fluo per kaloro. 
Ma : termo-elektrala kolouo (o kolumno, vide/. : Prop. V. SqO), 
aparato (lex. da S. II, 3o, 3) principe sarna kam la precedanta, ma 
altre konstruktita en omna detali e kun altra skopo. Dum ke la 
unesma servas por produktar elektrala fluo per kaloro, la lasta 
servas por indikar kalor-radii per la produktita elcktrala fluo. 
La distingo esas do necesa pro praktikala motivi; erorar pri li 
esus por flzikisto tam fatala kam esus por militisto erorar pri 
kanono e fusilo. 

Kine pro la historiala importo di la aparato ni devas havar : 
kolono di Volta. Ni ne povas dicar baterio di Volta, qua povus 
* konfondesar kun baterio de Volta’ ala pilii (lex. da S. II. 1 , 8). 

J.-P. Gjerulff. 

Remarko. — Esas evidenia, kc on darfas e devas dicar : kolono 
di Volta, pro ke tala esas la formo di 1’ unesma « pilio «. Ma ni 
vidas nula motivo por extensar la vorto kolono a la cetera » pilii », 
qui ne havas ta formo, ed aparte a la termo-elektrala pilio. Nam 
se on admisus tala extenso di la vorto lcolono (quankam ol havas 
pre-exemplo en la F. pile ), on ne plus bezonus la vorto pilio. Ni 
preferas dicar : 1 ’ unesma pilio havis la formo di kolono, e pro to 
nomesas ankore kolon-piho. 

Repliko. — La kolono di Volta ne esis pilio. For parolar tote 
precize ol esis : « kolona baterio de diska pilii ». Do la exprc- 
suro esas sendube logikale e historiale korekta. 

En termoelektrala kolono (o forsan plu bone termo-kolono) la 
vorto kolono ne uzesas kom sinonimo di pilio ma di baterio, quo 
igas ol plu tolerebla de logikala vidpunto pro la analogeso ad la 
kolono di Volta. Ica maniero distingar la du aparati esas va inter- 
naciona, ma se ulu povos propozar plu bona maniero me esos 
kontenta. 


J.-P. G. 
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Proceato. 

Nia samideani esas kelkafoye embarasata por expresar la pro- 
centi. Unesme, on ne devas dicar, exemple : « nondeknon pro- 
cento «, nek anke : « nondeknon procenti », nam la procento nule 
esas kozo, quan on kontas. On devas dicar : « nondeknon po cent >>, 
la prepoziciono po indikante la korespondo di la nombro 99 a la 
nombro 100. Procento esas nur substantivo, qua signifikas precize 
la raporto di la du nombri. Exemple on povas e devas dicar : 
« Me kolokis 1000 franki ye la procento di quar po cent. »-Tale 
on vidas klare la difero di procento e di po cent. 

Ofte la procento esas reale fraciono. e dcvas plu bone expre- 
se;ar kom fraciono. To eventas exemple en omna statistiki : 
exemple, on devas dicar : En ica armeo. « 3 ek 100 esas ocidita, 
10 ek 100 esas vundita, 20 ek 100 esas malada ». Nam hike 1 ’ ideo 
ne esas ta di korespondo (quan tradukas po ), ma ta di extrakto, 
di parto (quan tradukas ek ); unvorte e teknikale, di fraciono. Pro 
to anke esus mem plu bona dicar : « kin centoni esas ocidita, dek 
centoni esas vundita, dudek centoni esas malada »; od ankore, per 
la konvencionala enunco di la fracioni : kin sur cent y dek sur 
cent , dudek sur cent. 

Okazione, ni rekomendas a nia samideani evitar, skribar.te tala 
procenti , 1’ uzo di la signo 0/0, qua esas absurda, de la matema- 
tikal vidpunto 1 ; to esa %pura idiotismo (skribala). La signo ana- 
loga 0/00 (por mil) esas egale absurda. On skribez sempre la pro- 
centi sub ;ormo di fracioni, tale : 3 /ioo, i 3 /iooo. Nur ta formo 
esas logikala e klara. 

Fine, ni remarkigas, ke procento (malgre l'ctimologio) esas irga 
raporto o fraciono, qua nule mustas havar 100 kom denominatoro. 
La pruvo esas, ke ula procenti referesas a mil , altri a dek. E mem 
plu generale : la procento 20/100 esas anke 2/10 o plu simple 1 /3 ; 
la procento 7,3/1000 esas anke 13/2000, o jo/4000, t. e. 3/400. E 
tale pluse. On ne devas do ligar su supersticoze a la potenci di 10 : 
100, 1000, ec. 

Tamen, li havas un avantajo, ma quan on ofte ne profitas : li 
permisas skribar la fracioni sub decimala formo, quo esas maxim 
klara e komoda. Exemple, 3 /ioo devus skribesar : o,o 3 (ne plu 
longa, e multe preferinda, kam 3 0/0!); 2/10 devus skribesar (plu 
simple) : 0,2; 7,3/1000 devus skribesar : 0,0070; e tale pluse. Ico 
esas tre utila, e preske necesa, por komparar multa diversa pro- 
centi o raporti, reducante li a komuna denominatoro, qua esas 
ula potenco di 10. Exemple, por komparar la sequanta fracioni, e 
facar sur li irga operaco (adiciono, multipliko) : 1/2.S, 3 /ioo, 

1. La fraciono o raporto o o esas en algebro simbolo Ji ncdetci mincso, 
e ne povas havar altra senco. 
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ii/40°i 32/1000, importas reducar li a la decimala fraciom : 0,04, 
o,o3, 0 , 037 ?, o,o32. 

Rezume, en 1’ enunco- e skribo di la nombri, same kam en 
la linguo ipsa, la logiko (t. e. hike la simpla reguli dil aritmetiko) 
esas garantio di klareso, do di internacioneso e di facileso por 
omni, kontre la absurda kustumi di la diversa nacioni o profesioni. 

L. C. 

Prl la enunco di la decimala fracioni. 

Ma opinionas, ke ni devus havar regulo por la enunco (e skribol 
di la decimala fracioni, pro ke on ne enuncas (e skribas) li same 
en la naturala lingui. Exemple, on dicas D. : 3.5 = tri komo kin: 
E. : 3.5 = tri decimal kin; ed on skribas en D. komo ed en E. 
punto. En altra lingui existas forsan altra diferi. Quale on devas 
enuncar e skribar decimala fracioni en la LI r 

C. T. Strauss. 

Remarko. — Ni ja mencionis la questiono di la skribo di la 
decimala nombri (IV, 35q). Pri 1’enunco, ni propozas simple 
enumerar la decimala cifri en lia ordino (same kam S° Pkaundi.er, 
lok. cit.). Ica propozo esas nun suhmisata a I' Akademio. Por la 
maxim simpla fracioni (de 2 o 3 decimali . on povas evidente 
enuncar li quale integra nombri, adjuntante la nomo di la maxim 
infra unaji. Ex. : 3, 5/ — tri (korno), kindek sep centoni; 0,241) 
= zero (komo), ducent quardek sis miloni. Ma por la plu longa 
fracioni ca metodo esas tre nekomoda e mem neaplikebla (aparte 
por la senfina fracioni, quale la nombri e, r, e c.) e pro to la 
metodo propozita semhlas la sola generalc aplikebla. 

Prl ula frazo-konstrukto. 

En letro da samideano me remarkas ica frazo : « me sendas a 
vu kelka artikli, quin me esperas esos interesanta por vu ». Ica 
konstrukto-formo esas advere legitima (on uzis ol muhe en K. en 
la 1 7 m yarcento), ma ol csas tre nekomoda ed embarasanta : e pro 
to nia samideano facis kulpo. Ln frazo povis esar, scn relativa 
pronomo : « artikli (puntokomo); me esperas ke li esos intere- 
santa « 

od anke, konservante la relativa pronomo : 

quin tnc esperas esor interesanta... » 
korespondanta a la direta frazo : « me esperas li esor intere- 
santa ». Ma la frazo esas plu klara ed eleganta. se on skribas : 

« qui, me esperas. esos interesanta por vu ■> 
o multe plu simple : 

■ qui, espereble, interesos vu ». 

Praktikala konkluzo : on devas evitar omna tala frazi, ne nur 
pro ke on multe riskas facar kulpo en li, ma pro ke, mem 
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korekta, li ne esas klara e fluanta, ed embarasas la lektanto od 
audanto. En la franca, omna docanti rekomendas nun evitar tala 
frazo-formo (qua esis frequa che la klasiki), e por to li konsilas, 
ne akumular la vorti ke , qtia, qui, quo, t. e. la subordinita propo- 
zicioni. Ica konsilo povas evidente valorar por omna lingui, ed 
anke por la LI. (same kam la analoga konsilo da Peus : Facej 
kurta fraqi.) l.a fakto, ke dum generacioni on kustumigis la 
Kranci sequar ol, certe kontributis donar a la franca linguo 
(o stilo ta klareso, quan on generale prizas en olu. 


Sempre la supersignit 

En sueda jurnalo (Sorrlands-Tidningen; vid. nia Bibliografio) 
una de la > o 3 fanatiki, qui restas en Suedio, volis rcspondar a nia 
amiki e kantar la laudi di Esp. : ed il igis insertar kelka linei de 
la « kara lingvo ». Yen exakte lia imprimal aspekto (lu certe 
dankos ni, pro ke ni riproduktas hike lua reklamo !) : « Al niaj 
legantaj'. — Esperanto-Kolket estonte aperos en oi tiu malgranda 
formato, kiu supozeble sutiaos por niaj nunaj bezonoj ». 

On vidas, ke la c chapelizita di Esp. mustis vicigesar per 5 ren- 
versita! Ica faklo kontenas plura instrukti : 

L' Ke la sueda jurnali ne posedas la chapelizita literi di Esp. : 
on savis ja to, nam ta henedikita literi exisias en nula imprimerio 
(exter la privilejiizita imprimerii di la santa populo); 

2 e Ke la sueda jurnali posedas kelka franca literi, e nome la c 
kun cedilio (quaexistas anke en portugalana). Tamen nula serioza 
inventero di LI. propozis adoptar la franca alfabeto kun omna 
lua diakritika signi (vid. Prngreso, V, 161). K se 1 ’ autoro di ula 
Patoiglob 2 volus uzar la franca alfabeto, omni (e ni unesme) ridus 
pri lua nesavo e nehabileso. L’ Esperantal alfabeto esas mem 
plu ridinda:nam la franca alfabeto, kompreneble, esas tamen plu 
konocata e plu difuzita kam 1’ Esp. alfabeto, qua apartenas a nula 
vivanta linguo ed a nula populo. Mem 1’alfabeto di Volapiik, 
tante (e juste) kritikita, esis plu komoda, nam ol uzis nur la ger- 
mana supersigni (d, 6 , ii), quin omna bona imprimerii di la mondo 
posedas. On vidas per 10, quanta esis la foleso di... D TO Espe- 
ranto, inventante linguo internaciona sen sorgar, kad ol povtis 
itnprimesar'. 


2. Patoiglob esas fantaziala projeto di I.I. da kandida franca konier- 
cisto, qua havis nula justa ideo pri la problemo, e simplc propo/.is 
franca barbarigita (ton montras suticante la titolo ipsa, kun oi pronun- 
cenda ira !) Ni ne judikis ol digna aparar cn nia llistoirc de la Languc 
universcllc. Ma on devas judikar egalc severe la su-dicanta projeti di 
« nora latino > o di « latino sine flexiottc >, qui sub pseudo-ciencala £re- 
texti esas nur... italiana barbarigila. 
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* Ll « Kritiko di Reform-Neutral i ■ de S° Couturat. 

En N° 54 de Progreso S° Couturat severmen critica Reform- 
Neutral de S° Rosenherger e con grand habilita capte omni febli 
puntes de 1 sistema. Ma en latere dc vermen febli parties es tales 
quel en essentie es bon, ma solmen ne bon preciset e por cel 
razon da occasion a S° C. criticar les. 

S° C. critica p. e. li dupli form de mult suffixes com de e des e 
constata talmen o exeptiones o incertitas. II sembla obliver, 
que en Ido abunda tal dupli formes p. e. 0 e od, e e ed e c. 

II critica li liste-fon, -graf, -log, -tom, -metr — e c. quel 

forma li scientie, art e c. per i e il adjunte : » sic! 1 2 * On mustas 
do lernar memore ca listo! » Ma en Ido on deve aprender 
chascun parole separat : « geografo — geografio, astronomo — 
astronomio, ma anatomio — anatomisfo e ne anatomo, anque ne 
fotografo — fotografio com suggeste 1 analogie, ma fotografisto 
— fotografado. Apud democrato — demoeratio noi trova en Ido 
aristocrato — aristocratexo, curtmen dit, il es un anarchie complet. 
Notoz ke geografio ne es derivat de geografo ma es unparolauto- 
nom; probabilmen cel paroles es « en nulla logika rilato » com 
sona li resolution stereotvpic. Esque cel paroles ne es paroles 
« Mackensenik » ? Mi citara ancora quelc tal paroles en Ido 
queles anque es « en nulla logika rilato »: povar e posibla, alejar 
e malpezoza, atribuar e atributo: koquar e dekoktar; pozar e de- 
pozar; skribar e deskriptar; eventual e eventar; fundo, fondar e 
fundamento; garnisar e garnituro; ornar e ornamento; infalibla 
e faliar; infinita e finar; infiamar e flamo; inhalar e exhalar; 
kompano e kompanio; koncentrar e centro; mekaniko e meka- 
nismo; rejo e royalisto ; tuberkul e tuberklozo; sentar, senti- 
mento, senso, senco, sensuala, sensitivale c., e c. per centenes !! 

Esque vermen on have li corage asserter que en Ido ne existe 
paroles « Mackensenik »? Sol lis citat es ja plu ca on potere 
trovar en R.N.; ma on tace ce, e asserte sempre li absentie de 
exceptiones en Ido, e su logicalita tan long usque on credi it! 

S° C. critica li « nereguloza » 8 formes de pronomes. 

11 oblive que en Ido existe mem « nereguloza » plurale le de 
1 articul la. 

Ultre S° C. questiona « kad on devas distingar substantival e 
adjectival rndiki e lernar memore a qua klaso apartenas singla 
radiko »? Nu, it ne es tan desfn’cil vider que radics, patr, dom, 
caval , tabl, aer, aqu, e c. es substantival, bon, mal , grand, blanc, 

1. Esque ce sic es pronunciat en Ido si[?.’ o qualmen on savcre, que 
ci c devc havcr son k?! 

2. Esque cel parol significa provisat pcr regules o abundant ye 

regules 
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proxim , bell, tard. e c. es adjectival e ama, perdi, vide, tene, 
cade, sta e c. es verbal; avaro es solmen adjective substantivat e 
significa plu curt kom avarl Do 1 expectoration : esque « avarar » 
significa « agar quale avaro o igar avaro » essei un poc precipitat, 
tan plu que anque en Ido on deve distinguer radics substantival 
e adjectival; mi cita solmen li exemple famosi : joyo —joyofa 
e gaya — gayeso ! 

Ma absolut van es li critica de paroles com terrestr apud 
terran, ili representa vermen un tre divers sense : terrestr — 
D. auf der Erde befindlich, terran = zur Erde gehbrig'. 

Ceterli it es ne ver que « en Neutral on devas serchar singla 
derivajo aparte en la lexiko ». On aplica li regles general e quande 
on recepte un parol ja conosset international. on aplica cel ultim, 
pro que on conosse it en tot munde, Cel assertion es do hipo- 
critic, samli cam 1 assertion super li difficulta de 1 dupli pronun- 
tiation de c. Justmen lu contrari es ver. On deve esforzarse por 
ne pronunciar « kadie, esforko, formakar » si on vide « cadie, 
esforco, formacar ». 

E. de Wahl. 

* Li « Krltlko de Reform Neutrel II » de Sr. Couturat. 

On pote criticar, e acceptar o refutar li punt de vise contrari, 
ma on ne pote criticar singli paroles de un svstem opposit, appli- 
cante su propri puntes de vise. E justmen cel metode de critica 
applica Sr. Couturat. Sur plu ca 6 pagines Sr. C. cita centenesde 
paroles akompaniante les per curt questiones com : « kad esas 
komoda r Quale on derivas? » e. c. e en inult occasiones evident- 
men injust e maliciosi*. Nam it comprende se per'se self, que por 
refutar omni accusationes de 6 pagines, on devere havar a dis- 
position minimalmen 2? pag. queles ni ne pote postular, e que 
nemo leera, do per necessita li pluri parte deve restar sin res- 
ponse. Pro cel razon mi pote regardar ci solmen li principal 
grupes. 

Un de ili contene paroles o expressiones international, li sense 
de queles es un poc plu lontan, plu vast o plu special, ca li deri- 
vation direct monstra, ma sufficent proxim por comprender li 
relation. — It es li question fundamental, que es plu facil por li 
grand masses : usarparoles com assecurance, r.eutralisation,adres- 

1. Hike S* De Wahl supresis plura exempli, quin il citabisjdo il 
agnoskas fakte, ke nia kritiko esas justa pri ca vorti. [Red.j 

2. P. e. quande il questiona « E berccus, liqueur , kad on pronuncos 
anke e-u ? # Sur pBg. J (Edition D.) lin. 4 es dit: ctt = o. E en 1 edition 
F. it es dit: « prononciation comine en francais, excepte.... » En Ii excep- 
tiones citat eu ne cs mencionat, do logicalmen it deve esser pronunciat 
com en frances. Pro que Sr. C. oblive en cel occasion li logica quel il 
precia tan ? 
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sar, reglement, queles es conosset en tut munde europan e deriva 
regalarmen 1 * de su radics, o producter nov paroles com asekuro, 
neutraiigo, adresifar, regularo, — segun arbitrari sense attribuet 
al sutfixes e £qaIcs: o, ig, is, ar, de queles ii du unesim es total- 
men arbitrari' J . 

It es un erra fatal, si on crede, que it esse plu facil constructer 
omni secundi nov paroles segun regles statuet de Sres. Beaufront- 
Couturat, ca usar paroles ja conosset eo tut munde civilisat. Un 
lingue pote esser usat solmen aior, quande on usa it quasi ins- 
tinctivmen. Si cn chascun parol on deve applicar li logica, e spe- 
cialmen li logica de alcun cosmolinguist 3 4 , un liber parlation es 
totalmen impossibil. A qual grado de obscuration conducte cel 
sercha de logica on pote vider de I exclamation emphatic de Sr. C. 
« Quc significa paroles com glutinar, gommar, modellar, vctpo- 
rar, guidar, lacrimar, interpretar, judicar, mendicar *. e. c., e. c. 
Nu! Questionaz qualcun scolero de 14-1 5 annus e il dir.'i vos li 
signification. Ma demandaz li sam responde de homos con edu- 
cation superior (ma ne conosscnt Esperanto-Ido) super li paroles 
Idan: gluagar, gumijar, modlar, vaporijar, guido, larmifo, in- 
terpreto, e. c. e mi dubia que un de ili divinari li sense. 

Ce conducte nos a 1 ducsim categorie de paroles criticat. it cs 
tales a queles on pote contraposir tales de Ido havent li sam 
vicies. 

P. e. « potar genitas possibl »; en Ido on havc povar c posibla; 
u cs li ditlerentie? Sr. C. questionas como deriva violar de viol, 
violent de violar, terror de terr, tremblar de trembl, nu! en sam 
inaniere com en Ido vilajo de vilo, veturo de veto. ventilo de 


1. Naturalmen per U regle* de Neutral e ne de ldo, quelcs sempre 
citi Sr. C. 

>. Ig arbitriala.' Kad S° de Wahl ne konocas la germana : rcin-ig-en, 
be-fest-igen, ec.' [Rld._ 

3 . P. e. reguli^ar ( F. regleri ue signitica provisar per regules; skru- 
bi;at D. anschrauben tutinen ne sjgnifica : provisar per seroves, ma fixar 
per scroves; o per qual logica petrolizar signirica D. mil Relrol anzunden 
— e ne mit Petroleum versehcn (p. c. un lampe) o pro que nombrizar 
significa enumerar D. aufz&hlen e pe D. mit Zahlen versehen i' L appli- 
cation de 1 logica de Sr. C. es do nullmen plu facil ca I application de 
1 derivation verbal direct, quel havp su justification en 1 usada general 
de omni lingues e en li vermen international formcs obtenet per tal 
metode e conosset en tut munde. 

4. En cel 3 ultim monstra se clarmen li meiode de I critica de Sr. Cou- 
turat. II di : a interpret, judic, incntjic esas personi, ma on derivas de 
li interpretar... e. c. t>. Nu! Li rcgle»[de 1 derivation direct sub l.d. di: 
« L addition direct de finales de conjugation ad substantives significant 
persones — significa lor activita ». Que allripotere significar logicalmen 
li verbes citat : 
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vento , rapiero de rapo, radikalo de radikala , piketo de piko, e. c. 
e. c. per centenes si on have li patientie serchar en li vocabularie 
Idan. 

A 1 sam categorie relata li accusationes de dupli radic por li 
sam idees, com nas e nat, pell e senf e sens, e. c. a queles, 
com mi ja ha monstrat, ou pote contraposir almenu sam mult. 

Relate li duplicates com antar (verb) e antar (bitra), basar (v) 
e basar (bazaro) e. c. it es conosset de li pratica de omni vivent 
lingues, que ili absolutmen ne inipedi li comprension, e en li 
contexte, com ha agnoscet Sr. C. self en su articul, on sempre 
comprendera li sense e nemo confusera li sense de cel paroles. 
Ma tut altremen es li afere en Ido, u un mal memorie pote far 
grand confusiones kom en frazes: « la armeo presentas milito », 
e « la armeo prizentas milito »; o « li havas un bona disiplino », 
e « li havas un bona diciplino ». 

Mi vermen nunca pote memoriar quel de ili es li « femina » e 
quel « li metode ». Tal micri distinctiones ne solmen ne auxilia- 
nos, nam on ha null punt memonic, ma ancora augmenta li con- 
fusion, si per hasarde mi ha usat li fals form, asi que li laudat 
superiorita de Ido de facto representa un grand desavantaje. 
Samli es li afere con li divers suffixes con simil signification 1 com 
mortificar, neutral-isar, necessitar, e. c.; ili da li possibilita usar 
cel suffix, quel on es accostumat usar, sin haver li necessita formar 
nov paroles e con certita esser comprendet de 1 audient o letor. 
Si en divers casus persones apertenent a divers nationes usara 
diflerent suffixes, ce nullmen impedira li comprension mutual. e 
si a alcun placera usar formes com mortisar, neutralificar, neces- 
sisar ce ne essera interdit (com sequent li regles) ma nemoessera 
fortiat aplicar formes repugnant de Ido com « armizado, kroni- 
zuro, fizikisto, aktorino, fatueso, reguloza, » e. c. e. c. 

Tan longa cam li scientie ne ha ancora absolutmen precisat li 
significationes e differenties de sense de omni suffixes, it essera 
bon dar un poc liberita a 1 instincte quel en mult vezes conducte 
nos mult plu san ca li famosi logica, quel anque en tal distinguet 
rnanus com de Sr. professor Couturat (mi ne save per quel ma- 
niere) producte tal flores com li sequent: pag. q 38 : « Onnepovas 

i. It ne esse identic, com pensa li IJistcs p. e. li criticat suftixcs -itet, 
-es s, -i, -eri, li tre different scnse de qucles mi ha monslrat en « Lingua 
Intcrnational ». I’aroles idan « longeso, diableso, beleso, atenco, malsa- 
neso » significa tre divers conceptiones. Lougur ne signitica la qualiti 
esser long, ma un grandur (cam long esse 1 object); diablcrie e s un 
diabolic maniere de acter c ne qualita de diabolo. Attcnlion es 1 activita 
de atenler, inaladie es un statu, e solmen belcso un qualitfc. Que li 
qualiti ne esse presental per li suffix ess, on pote vidcrde mult exemples 
com F. richcsse, jcunesse, altesse, delicatesse. It essere un problem por 
li linguistes definir precisemen li sense dc cel suffixe. Que til nun it ne 
esse ancora prccisat ne es argumcnt contra. 
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laborar plu bone e plu konciencoze kam Sr. R... do, se lualinguo 
esas difektoza, on povas inferar, ke on ne sucesos establisar plu 
bona linguo sur la sama principi ». 

Unesimli: on pote haver plu conossentie linguistic ca Sr. R., 
on pote haver plu divination, on pote per hasard trovar nov rela- 
tiones, queles pote solver mult difficultas. 

Duesimli : on pote turnar la pica: o li creatores de Ido ha mal 
laborat, nam cel lingue til hodie es « difektoza » com monstra li 
changes perpetual, o « on ne sucesos establisar bona linguo sur 
la sama principi ». 

Mi lassara a 1 lectores li judication de I logicalita de 1 passu 
tinal: « Se nula linguisto defensos R.N. esos pruvita ke ta linguo 
ne esas detensebla e ne darfas komparesar ed opojesar ad Ido. » 

Quande Robert Maver unesimli exposi 1 2 li lege de I conservation 
de 1 energie, nemo defendei le, e il mori 1 en hospitale psvchiatric. 

Ma ci tutmen ne es question de logica, ce es solmen question 
de existentie, e alor omni armes es bon. Sr. C. self di: « ni ripe- 
tas, ke ni ne havas altra moveno igar la decidi di la deligitaro 
respektesar da omni volunte o nevolunte ». 

E. de Wahl. 

Mi adjuntez un excerpte de un letre de S" 1 Rosenberger a mi 
quel es scrit en Reform-Neutrai: 

« It es un error, que on debie cognossar latin a comprendar e 
a facile apprendar Reform-Neutral; it sufficie cognossar paroli 
latin, queli deveniav international, i. e. queli vive ancor in lingui 
principal de Europe e queli es cognossed per tutt personi edu- 
qued. Ma paroli latin deveniav international grand-partie no in 
form de radicali, ma in form de paroli derived' J , p. e. in D. on 
dique Denkmal, Muskel, fliessen, Kegel, haufig, ma : monumental , 
muskulus, Fluidum, konisch, Frequenj etc e paroli reflector, dra- 
matic, vandalism, falsificat, adhesion es plu cognossed (ergo pre- 
ferabl) qua paroli derived possible plu regulare e logicale 3 : reflek- 
tilo, dramatala, vandaleso, falsuro, adheration o adhero. » 

E. de W. 

Repliko. — Me volas nur replikar tre kurte a ca kontre-kritiko. 

i l ' Me konstatas, ke por defensar Reform-Neutral (kun la per- 

1. Hike S° de Wahl u/.as, por indikar ecepto pri 1 ' acentizo, tinala / 
kun « akuta acento »; kad il ne savas, ke tala litero ne existas en la 
maxim inulta lmprimerii.' Lua linguo anke bezonas supersignil (ni 
povis imprimar kelki de li, nur pro ke ni esas en Francioi. Valoris ya 
la peno abandonar Esperantol 

2. Ton ya ni savas de longe, e ni multafoye protitis ta fakto en la vor- 
taro di Ido, ma sempre konciliante 1 ’ internacioneso kun la regulozeso, 
t. e. kun la facileso por omni, e ne nur por la Romanali e por la personi 
« edukita »... qui savas la latina o romanala linguol [Red.'j 

a. Con cel pense de S* R. mi ne consenti totalmen, nam de facto li 
derivationes international usa suftixes plu precis. [E. de W.j 
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miso ed aprobo di S° Rosknbergf.r), S° de Wahl uzas, ne ca 
linguo, ma sua propra dialekto. II havas do kom devizo: 0 A 
siitglu lua linguo'. » devizo tote kontrea a 1 ’ ideo di la L.I. Ed il 
konfesas per to la neperfekteso di Reform-Neutral , samtempe 
kam il pretendas defensar ol. 

2 0 Me konstatas, ke S° de Wahi. ne propre defensas Reforin- 
Neutral (di qua il agnoskas la « febli puntes »), ma kritikas Ido, 
asertante ke ol havas la sama difekti. Mem se to esus vera, to ne 
justifikus Refonn-Neutral, nek obligus ni adoptar ol; to obligus 
ni nur ad emendar ta difekti di Ido, multe min multa, omnasupoze, 
kam ti di Ref.-Neutral. 

3 e Por darfar kritikar linguo, on devas hone konocar ol; ma 
S° de Wahi. male konocas Ido, nam il atrihuas ad ol. sive vorti, 
qui nultempe apartenis ad ol ed aparis en nula Idala lexiko (ex.: 
anatom-isto, ontamento), sive vorti, qui neplus esas Idala (mal- 
pejoja, di'ipl-ino). Ni darfas postular, ke on kritikez Ido tala, 
quala rexistas. 

4 e Malgre nia kritiko, S° de Wahl persistas atencar nur la 
derivo di formo, c nule la derivo di senco; e pro to il postulas, kc 
on derivez formale 1’ una de 1’ altra vorti, qui havas realc « nula 
logikal relato ». Exemple, il ne komprenas, ke F. aristocratie 
esas nur, od aristokrat-eso (qualeso), od aristokrat-aro (klaso), 
kontre ke demokratio esas stato-formo, e nule qualeso di demo- 
krato o klaso di demokrati. Ni povus simile rcfutar lua cetera 
objecioni : il ne savas ke la fundo di barelo havas « nula logikal 
relato » kun la fondo di societo; ke on povas koncentrar kaloro, 
solvuro, sen donar o krear irga centro; il ne remarkis, ke sento, 
senso, senco (c me adjuntas : sinso) korespondas a nocioni tote 
diversa; ke sensuala havas tote aparta senco, e ke sensilivo (ne 
sensiliva) esas planto! Ma inverse il deziras expresar distingo tam 
subtila kam terrestr — trovebla sur la tero, e terran = aparte- 
nanta a la tero: distingo quan cetere ni povas expresar per ter- 
ala e ter-ana. Simile, ni povas tre facile distingar pac-ala konfero 
e pac-ema konfero, e mem dicernar du senci di pacific, quin 
Neutral intermixus; nam pacema konfero povas ne esar pac- 
ifanta ! 1 

3 ' S u dk Wahl ne atencis (malgre nia explicita deklari) la difero 
di metodo inter nia du artikli. En la duesma ni « examenis la 
detali di la linguo sen alegar irga teoriala principo, ma nur po- 
zante pri singla ca nura questiono: ka co esas facila, komoda, 
praktikala? » E ni pretendis tale « konfirmar la principi, qui guidis 
ni en nia generala kritiko », advokante nur la komuna raciono. 


1. Ica lasta frazo aludas exemplo, quan S" de Wahl supresis posc. Ni 
konservas ol, por montrar, ke 1’ exempli quin il konservis ne esas plu 
valida kam ti quin il retraktis. 
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Esas do tote nejusta reprochar a nt, aplikar ad Ref.-Xeutral la 
principi di Ido. Ni aplikas a la kritiko di omna LI. la sama logi- 
kala principi; yen nia tota « malico »! Ke, en bcrceus, eu devas 
pronuncesar « quale en F. », esas certe nule logikaia, nek komoda 
por la multa populi, qui ne havas la sono b en lia linguo. 

6 1 ' On komparas la falsa derivaji di iVeutral ad ula vorti di Ido, 
qui nule esas nek pretendas esar derivaji, ed on questionas, « ube 
esas la difero ». Do on ne vidas la grava, esencala difero inter 
adoptar plura radiki, qui ne derivas 1’ una de 1’ altra, ekonsiderar 
kom derivaji vorti, qui nule derivas 1’ una de 1’ altra per la senco , 
ma nur per la formo'. Or ica violaco di la logiko aparas konstante 
en la lexiko da S u Rosknberger, quale ni montris per multega 
exempli (p. 435-6)‘. Ne defensante li, ma nur serchante (vane) en 
Ido « la sama vicii », S° ue Wahl agnoskas implicite la justeso 
di nia kritiko. 

7 1 ' Pri la dusenca vorti, vaae on alegas 1’ exemplo di la natu- 
rala lingui: unesme, ta exemplo nule esas imitinda; duesme, ol 
ne sempre existas; en F. exemple, nulu riskas intermixar ba;ar 
kun la verbo baser (qua cetere ne esas franca), nek amer kun 
aimer. 

8 f Pri la plureso di sufixi samasenca, S° de Wahl agnoskas ni 
justa; nam se on darfas indiferente dicar mort-ificar , mort-isar, 
e c. to esas vere la « kompleta anarkio », quan il atribuas nejuste 
ad Ido; quale on povus interkomprenar praktike en tala linguor 

q' 1 Pri la facileso e klareso di la derivaji « internaciona », quin 
« omnu komprenas », ni de longe pruvis, ke ol esas nur trompilo 
e kaptilo, per exempli quale dokumentar. Yes, tala derivado sem- 
blas « klara e facila » ad omna populi, precize pro ke singlu « uzas 
ol segun sua kustumo » (quale dicas naive S° de Wahi.J ed inter- 
pretas ol suamode 1 . Vaporar, exemplc, povas signifikar egale : 
vapor-ifar, vapor-igar, vapor-ijar, vapor-agar... e iorsan ankore 
altro! On kritikas reguli^ar; ma precize pro to ni adoptis regu- 
iar kom primitiva verbo por la senco: regular mashino. On kri- 
tikas skrubijar : on do ne savas, ke ni tradukas D. anschrauben 


1. Okazione, ni remarkas kf, pro imprimeroro, 1 ' unesma lineo di la 
p. 4?6 devus esar la lasia. 

2. Pri la prelendo od espcro, ke « la cienco ul'empe precizigos la 
signitiki e diversa seaci di orana sulixi », ni povas esar quieta. Se 011 
parolas pri la liugnistiko, qua nur observas la linguala fakti, nultempe 
«1 povos precizigar e separar la secci di la sutixi, qui esas tote konfuza 
ed intermixita en la naturala lingui. Se on parolas pri la logiko, qua 
sola povus rcgu\i\ar ta kaoso (kad hike la verbo reguli\ar ne esas justa 
ta laboro csas ja facita en Ido. Ma vice agnoskar ed aceptar ol, S° de 
Wahl reprochas a ni, « atribuar arbitriala senci a la suhxi »! Tamen to 
esas 1' unika moyeno, precizigar e distingar li! 
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per skrub-agar 1 . La traduko di petrolijar per D. mit Petrol an- 
jiinden esas evidenta eroro di nia lexiki, quan inteligenta Idisti 
de longe remarkis. Ni uzas la verbo enumerar por D. auffahten. 
Omna ta kritiki venas do de miskonoco o miskompreno di nia 
linguo. Cetere, se on volas kritikar Ido de la vidpunto dilalogiko, 
on devas unesme aceptar lua logikala principi, do adherar ad 
Ido , vice konstruktar irga nova sistemo. 

io e Fine, S° dk Wahl komparas S'* Rosknbkrgkr (e su ipsa) a 
la genii miskonocata, quale Robert Maver. Ma existas nula ana- 
logeso inter la deskovro di ula ciencala verajo nekonocata, e la 
teknikala problemo di la konstruktado di la LI. S' Rosenberger 
e De Wahl ne esas sola en la mondolinguala movado, li ne esas 
l’unesma ed unika apostoli di la LI. La problemo esis ja longe trak- 
tata ante li, ed esas ankore multe traktata exter li. Existas por la 
mondo-lingui publiko ja iniciita, e judikeri kompetenta. Ma dum 
ke ciencala verajo nc dependas de la nombro di sua adheranti, la 
LL, kom praktikala problemo, bezonas uneso por realijar. E pre- 
cize por establisar ta uneso 1 1 Delegitaro esis institucita. S' Ro- 
sknbkrgkr e de Wahi. esas tote libera ne agnoskar lua autoritato 
e fabrikar tam multa nova lingui, kam li volos, por trublar la 
publiko ed impedar 1’uneso necesa; ma inverse. ni esas multe 
min obligata agnoskar lia autoritato, ed ni darfas kritikar lia 
lingui (pluralo!) E pro to ni apelas a la ciencala diskuto avan la 
publiko, qua interesas su a la mondolinguo. Co nule signifikas, 
ke « omna arrni esas bona », ma ke la nia esas la maxim bona, e 
mustas venkar, 

L. C. 

Konkurso pri : bazarder. 

Ni ja multafoye pruvis la nelogikaleso di la verbi nemediate 
derivita de nomi, e lia konsequanta obskureso o duscnceso. Ni ja 
citis multa exempli di la erori o miskompreni. quin genitas tala 
verbi, ne nur en la vivanta lingui, ma anke en Esperanto, ube on 
uzas sen skrupulo verbi quale « Jlorar, vaporar, patrar, butikarv. 
Ni montris, ke vivanta lingui komprenas tote diverse verbi quale 
« dokumentar » e « domar ». Ni volas pruvar ta verajo un foyo 
pluse, per exemplo pruntita de la F. (quankam la F. havas min 
granda tendenco a la nemediata verbigo di la nomi kam la D. e 
precipue la E.) Advere, ol esas pruntita de la F. slango; ma pre- 
cize en la slango manilestas su libere la « spirito » di la lingui e 
di la populo. Nu, ni questionas omna nia (ne franca) lekteri: Quon 
signitikas la verbo bajarder, derivita videble de la F. vorto bajar 
(bazaro) 'r Li ne serchez ol en la klasika franca lexiki : li ne trovos 
ol; ma li esforcez divinar lua senco, bone konocata da omna 


. I.a du vorti trovesas sub anschrauhen en nia lexiko D—Ido. 
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Franco ; e li sendcz qaik sua respondo, sur postkarto, a S TO de 
Guesnet, 32, rue d’Hauteville, Paris, 10' (kompreneble, sen 
demandar stranjera helpo). Pos du monati (en la N° di marto) ni 
raportos pri ca konkurso, c ni kontos ti, qui divinabos la justa 
senco. Omna nia samideani voluntez partoprenar ica konkurso, 
por ke la rezuho esez maxim valoroza e pruviva. 

L. C. 


KRONIKO 

Berlin. 

Che la societo Berliner Gesellschaft fiir das Studimn der neue- 
ren Sprachen nia samideano S° Barral diskursis france dum la 
kunsido dil 10 decembro vespere pri la linguo internaciona, olsa 
historio ed olsa nuna stando. La membri di ta cminenta societo, 
profesori dil universitato, doceri di la licei di la chefurbo, ed 
altra linguisti, askoltis kua tre simpatioza intereso. 

Omni recevabis en la invito la broshureto da S ro Prof. O. Jes- 
persen, Historio di nia linguo, e lamaniere informesabis ja anti- 
cipite pri la graveso di la questiono. Pos mencionir la faliinta 
esforci di la aprioria sistemi, la diskursero parolis pri la neceseso 
sempre plu evidenta di la linguo helpanta en moderna interna- 
ciona vivo, raportis pri Volapiik cd Esperanto , e pose expozis 
Jdo , qua esas la definitiva solvo di ta problemo. Specale interesis 
la historio di la Delegitaro e di la fondo dil kontoro por la linguo 
internaciona. S° Barrai. asertinte ke linguisti povas komprenar 
omno en la linguo Ido pos studio dum tri hori, multa asistanti 
skeptike ridetis. Ma kande la diskursero, por pruvar la facileso, 
lektis exemple la adhcro-letro da la Finsen-Instituto , on rideskis 
kordiale : omni komprenabis la linguo internaciona Ido mem 
antc ke li lernabis ol! La konkluzo esas evidenta. 

Pos enuncir detaloze la neremediebla difekti dil Esperanto, la 
diskursanto montris la nepraktikebleso di la evidente nesuficanta 
linguo da Zamenhof, e la neciencala propagado da 1 ’ Esp-isti : 
lor lia recenta 23-yaral jubilco, li havis du propagal festo-diskursi 
da du eminenta esperantisti en la municipala salono di Berlin : 
ne mem un ek la du diskursanti savis Esperanto ! Maxim bona 
pruvo, ke on ne povas lernar ol facile. 

Pose il montris la logikala simpleso e regulozeso e la agreabla 
bonsoneso di la linguo di la Delegitaro. 11 lektis anke du frazi ek 
ula tre recenta esperantista jurnalo, qua audacis asertar insolente, 
ke « omna propozita reformi demonstresis perfekte neutila e ne- 
praktikala ». Irgu qua parolas tale pri la Iinguo dil ciencisti di 
la Delegitaro, linguo quan la famoza linguisto prof. O. Jespersen 
proklamas ecelanta, kondamnas su ipsa avan la cienco. 
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Fine S™ Barrai. raportis pri la projetata fondo di germana 
seciono dil kontoro por la linguo internaciona, e deklaris, ke la 
Idisti nule demandas ula blinda adopto di Ido, ma nur lovala e 
senpartia exameno da kompetenti e da filologi, por adopto di la 
maxim bona linguo. 


Biella 

La 2 januaro S° Lusana komencos kurso gratuita de 3 o lecioni 
pri Ido, en sua skolo di moderna lingui. Omna lokala jurnali 
anuncis olu. . 

Bruxelles. 

La 12 novembro 1912, S° Chalon facis diskurso pri e por Ido 
en Hotel Ravenstein, por The Anglo-American Jnstitute , kun la 
helpo di la grupo Idista Pioniro. La 19 novembro il komencis 
kurso publika e gratuita pri Ido, en Ia sama loko e kondicioni. 
Altra kursi eventos dum la vintro. Pluse, il publikigas kurso skri- 
bita en la Pedagogic Journal di la dicita Instituto (vid. nia Biblio- 
grafio ). Talc nia linguo ne cesas progresar en Bruxelles, malgre 
la shaminda intrigi e kalumnii di ula fanatiko, « angla nobelo ». 

Kopenhago. 

La 2- a novembro, la Virinala Uniono por la Linguo interna- 
ciona helpanta festis sua kinesma aniversario. Fn ta festo D l0 
G. MOnster dicis la sequanta diskurseto : 

Siorini , 

Virinala Uniono por la Linguo Internaciona Helpanta havas la 
plezuro dezirar bonveno a vi. 

Ni esas kunveninta cavespere por solenigar la kinesma aniver- 
sario di nia asocio. Aniversarii esas quaze kilometro-fosti : oli 
indikas quanta kilometrin on ja facis, e memorigas da ni ti, qui 
esas facenda. 

Koncianta ke nia asocio esas nur ye la komenco di sua laboro, 
ni hastoze transiros nia kilometro-fosto e marchos ad-avan, sempre 
ad-avan! 

Pro quo existas nia asocio ? Kad la questiono pri internaciona 
helpolinguo esas specala quesiiono di la virini ? Absolute ne! lu 
esas questiono di la homaro, e precize pro to ni virini havas la 
devo asumar nia parto di la pioniro-laboro precipue interne viri- 
nala organizuri, di qui la skopo ya esas : edukar ia virini a dive- 
nar kunlaboranti poromna kulturala e sociala progresi, konseque 
anke por komuna linguo. 

Divenar kunlaboranti! Yes, nur tamaniere ni solvos nia tasko. 
Ni devas komprenar, ke nur segun quante ni kombatas prejudiki 
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ed indii'erenteso kontre la linguala problemo, la mondo ganesos 
por lu. Quante plu ni uzas Ido, tante plu ni pruvas lua praktikala 
valoro ; quante min ni parolas, laboras, agas pri lu, tante min la 
mondo fidos, ke lu realijos. 

Ni ne expektez, ke altri facos la laboro por ni. Kad ni darfas 
postular, ke la skeptika mondo helpez ni avancigar kozo, quan 
lu antejudikas kom utopio ? 

Ni videz, komprenez e facez nia laboro : unionar virini e viri- 
nala organizuri en kunagado por la internaciona helpolinguo. 
Yen nia tasko ! Nur tamaniere ni povos portar remedio a ta 
tempo-disipo, quan efektigas la linguo-diverseso en omna inter- 
naciona kongresi; nur tamaniere ni obtenos, to quon vizas nia 
internaciona kongresi : interkompreno. Un linguo komuna, neu- 
tra, internaciona, yen la postulo di la futuro por bone e skopo- 
servive organizar internaciona kongresi ed entraprezi. 

E pro to me kredas, ke nia asocio esas utila katenmasho en la 
kateno di virinala organizuri; me esas konvinkita, ke lu montros 
su kom konsiderenda faktoro en la moderna, progresema virino- 
movado. 

En sua artiklo, La Paco-I‘roblemo , Ei.len Key dicas : « En la 
familio-vivo same kam en la societala vivo. en sociala relati same 
kam en la profesionala laboro; en sua hemo e dum voyaji, la 
virini povas filigar ta suhtila filaso, de qua kompozesas la ligilo 
inter la populi ». Kad ni ne povus dicar la samo parolante pri la 
diversa voyi, quin ni devas sequar por atingar nia skopo? Nulu 
exkuzez su! Ni esas nek tro vuna, nek tro olda por partoprenar 
laboro tam grava por la mondo-developo kam esas linguo inter- 
naciona. Esas problemo, qua koncernas la tota mondo. En ica 
questiono la vivo ipsa montras la vovo. 

Ne parolez pri desfacilaji ! Desfacilaji existas por venkesar. Ma 
ni parolez, laborez, agez por la skopo di nia Virinala L'niono; ni 
fidez,. ni sequez lua devizo : Persisiemeso Venkas. 

Gunvar Monstlr. 

La Virinal Uniono rccevis ye ta okaziono multa gratulanta 
letri dc diversa samideani. Ni havas la plezuro riproduktar hike 
la letro da Prof. Jespersen. 

A la Virinala Uniono por la linguo internaciona helpanta. 

Tre estimata samskopani, 

Via uniono ja existis dum kin yari. En tam yuna movado kam 
ta por racionala helpolinguo, kin yari esas longa tempo; do vi 
povas yuste konsideresar kom pioniri, kom inicianti, e me gra- 
tulas vi pro via frua adhero a granda ed importanta ideo. Altra- 
latere tamen kin yari esas kurta periodo en la historio di homala 
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progresi, e per via devizo « Persistemeso venkas » vi montris, ke 
vi koncias, ke tam grava ideo ne povas expektar venko sen longa 
kombato. Romo ne konstruktesis dum un dio : Ido ne adoptesos 
omnaloke ja unesmadie. Ma se omni, qui komprenis la graveso 
di la linguala problemo en la interkomunikado di la nacioni, per- 
sistos komprenigar da sempre plu multi, ke racionala solvo ja 
trovesis, la universala adopto di Ido en civilizita lando mustas 
eventar en ne tro fora epoko, e lore vi vidos la triumfo di via 
esforci. 

Mea sexuo impedas me'asistar ca-vespere; ma me sendas mea 
kordiala saluto e gratulo pri la ja facita labori, e mea maxim bona 
deziri pri la facenda labori. En omna pacala movadi virini povas 
e devas ludar granda volo: en la esforci por endukto di interna- 
ciona linguo esus tote neposibla karear la virini. Me do deziras a 
via uniono multa laboroza, fruktoza, venkoza, glorioza vari! 

Otto Jespersen. 


Afltau. 

En la klubo Defirs S° Jan Roze facas dukursipri Ido, l’unapor 
komencanti, la altra por avancinti. La du esas bone frequentata, 
e Ido aquiras sempre nova adepti inter la Letoni. 

La granda mondo-firmo Lankowsky e Likop en Mitau (fabrikcrio 
di chokolado, bonboni, konservaji ed inko) jus enduktis sur la 
merkato tre saporoza Ido-karameli, di qui 1 ’ etiketo portas sur 
l’averso nia sispinta stelo e la surskribo « Karamelo Mondo-linguo 
IDO » en la rusa e nia idiomo; pluse la preco : 1 funt po 60 kop. 
(exkl. sendo-spensi). Sur la reverso trovesas kurta Ido-gramatiko 
rusa kun 1 ’ adresi di nia reprezenteri en Rusio. Kine la texto (en 
la du idiomi) : « La mondoiinguo, ca grandioza revo di la homaro, 
esas perfekte realigita per IDO. Ol esas nekareebla por la inter- 
naciona relati ». Ultre, singla paketo kontenas mikra rusa afisheto 
pri la L. I. e la germana propagilo « Zehn VcJrjuge des IDO 
gegeniiber Ksperanto ». Tale nia Rusa e Letona pioniri esperas, 
ke nia bela linguo literalc eniros omna boki per vere dolca vovo, 
e ke to esos bonega difuzilo di IDO en vasta Rusio. 


Orieans. 

I.a 8 decembro, S" L. ue Bkaufront facis en ica urbo publika 
diskurso « tote objektala » pri la Ll. generale e pri Ido aparte, 
por inaugurar la kursi di la nova Idista grupo. La Esp-isti dil 
urbo esis invitita, ed on espcris lia asisto. Ma li ne venis. pro- 
bable pro ke li sentis su nekapabla diskutar. Li agnoskas su ven- 
kita ante o sen kombatar ! Bona auguro por la suceso di Ido en 
ta urbo. (Videz nia recenso di Le Progres dn Loiret). 
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Parls. 

Emancipanta Stelo apertis en decembro 3 nova kursi publika e 
gratuita : omna lundio, en la kooperala restorerio, i 5 , rue de 
Meaux ; omna jovdio, en la Doino di la Sindikatani di la t- a ar- 
rondissement: ed omna saturndio, en la Asocio laboristal komu- 
tiisla di ligno-konstruktado, 210, rue de Paris, Les Lilas (Seine). 

La Germana Idisti en Paris fondis recente specala propagal 
grupo, qua havas kom skopo propagar Ido inter la germanlin- 
guani habitanta la franca chef-urbo. La'nova grupo ja bone labo- 
ris. Kamarado Itschner facis du diskursi pri la questiono di la 
LI., 1 ’ unesma en la Germana Socialdentokrata Lekto-Klubo e la 
duesma en la Freiheitlicher Diskutierklub (Liberesana Diskutal 
Ktubo). Sucesoza kursi kun 20 dicipuli sequis la du diskursi; 
1 ’ unesma ja finis e la partopreninti fondis la Socialista Ido-Grupo 
Germana. La membri tre deziras korespondar kun stranjera 
kamaradi per letri e postkarti. La adreso dil klubo esas : 49, rue 
de Bretagne. Paris 3 * (en la Komutia Domo), ed irgu qua sendos 
a lu letro o karto esas certa ricevor balda respondo. 

On esas pregata bone atencar 1 ’ adreso IDO-Grupo, nam la 
Espisti frequentas e kunvenas en la sama domo e li ne tro joyas 
pri la sucesoza « konkurado ». 

La nova adreso di la societo Emancipanta Stelo, Uniono Inter- 
naciona dil Idisti Avanguarda, esas : 1 5 , rue de Meaux, Paris. 

Idlsta Studenta Socleto. 

En kunveno eventinta en la Domo dil Studenti, en Paris, kelka 
studenti de diversa nacioni decidis fondar la dicita societo. Lua 
skopo esas propagar Ido inter la studenti por la reciproka kornu* 
nikado di ciencala verki. La exterlanda samideani, qui aprobas 
la fondo di ta institucuro, esas pregata sendar lia adheri a la 
sekretario : S° Richard Alfred, 33 , rue Denfert-Rochereau, Paris 'y. 

Kurso pri Ido funcionas sub la dirckto di S° Richard en la 
Maison des ctudianls, 9, rue de la Bucherie, omna marsdio, ye 
20 kloki 3/4. 

Stassfurt. 

La 26 novembro, S ro W. Einecke facis en la socicto Emka dis- 
kurso pri la Solvo di la problemo di la L. I. per Ido. La Ido-klubo 
facas gratuita kurso pri Ido omna venerdio. 

La 5 decembro S° W. Eineckf. facis diskurso por Ido en la 
monatala kunveno di la Societo di komercala komiji. 

Torino. 

Invitita da la Societd di Cultura la 7 decembro vespere, Adv. 
Paoi.o Masera facis diskurso pri « Ido en la cienco e la prak- 
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tiko. » Pos demonstrir la neceseso di la LF., la neutileso di irga 
mortinta o vivanta linguo, e pro to la neceseso di linguo artifi- 
cala, il vidigis la meriti di Ido 'agnoskebla anke da profano. II 
expozis la ciencala principi di la iinguo di la Delegitaro, lua apliki 
a praktikala skopi e finis deskriptante en Ido modelo di aeroplano, 
quan il havis sur la tablo. 

La diskursero jentile permisis la kontredico a prof. Peano, qua 
probis mokar omna projeti di internaciona linguo, ecepte la 
Latino sine Jlexione. Kontre Ido, yen lua unika kritiko: « L’Idal 
Akademio studiis dum 3 yari por agnoskar 1 ’ internacioneso di la 
vorto matro ; se pri singla vorto ol studios dum altra 3 yari, nur 
pos ti.ooo yari ol povos prizentar a la publiko LI. pronta ».* 

Pro la prego da la Societa di Cultura durigar la kontroverso, 
prof. Peano aceptis ed anuncis sua konverso : « Ad la linguo 
internaciona ». 

Jovdio 12 decembro il parolis un horo e duono pri lahistoriala 
probi di Latinida sistemi. II parolis kurte pri Volapiik e Neutral, 
nur mencionis Esperanto e tote ne nomis Ido. 1 2 

Omna asistanti vartis respondo da Adv. Maskra, ma kande il 
levis su por remarkigar la nekomprenebla desmemoro pri Ido 
da prof. Peano, ica livis la salono sen aceptar la promisita kontro- 
verso. 3 

Yen la simpla fakti ! 

Gino Quaglia. 


Washington. 

La novembrala kunveno di la Washington I. L.S. eventis lundio 
I,uia Qhe 50 e gino Hilworth. 

La rutinal aferi duktesis parte lde, parte angle. 

Tri personi, di qui la nomi propozesis dum la oktobral kunveno, 
elektesis-societani: S' Steiner, Danforth e Hoover. 

La prezidanto informis la societo, ke il intencas publikigar 


1. Stulta argumentacho, plu digna Ue bufono kam de matematikisto 
e logikisto. Unesme, I’ Akademio ne spensis tri yari por diskutar nur 
la vorto matro (ton pruvas ya lua ybo decidi!) Duesme, ol ue bezonis 
diskutar por deskovrar 1’ internacioneso di la radiko matr, ma nur por 
savar, kad en ica aparta kazo on devas preferar internaciona radiko a 
reguloza derivajo. Ma tala diskuti esas evidente nekomprenebla da 
S- Peano, qua pruntas krude sua vorti de la latina,... o simple de 1’ ita- 
liana! [Ked.] 

2. Oblivio tre komprenebla, che ulu qua havis la honoro sidar en la 
Komitato di la Delegitaro! S’ Peano esas evidente frapita da la sama 
morbo kam S" Hoirac : « anvie^io partala sisteniigita » ! [Red.] 

3 . Ico nule astonas ni de ta sioro, qua, pos pledir longe por sua Ixtli- 
nacho en la Komitato di la Delegitaro,/i/.?is ante la Iasta kunsidi por ne 
partoprenar la tinala decidi e voti ! [Red.j. 
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jurnaleto kom la organo di la Amerikana movado. La W'. I. L. S. 
aprobis ilua entraprero. 

S° Steiner de la suisana legaterio delektis la asistanti per char- 
miva naraco di lua viziti a pastoro Fr. Schnf.eberger ed a prof. 
W. Ostwald. 

S° Easterbrook lektis original Idala kompozuro pri famoz- 
Idisti. 

Finante la aferal e liteYaturala programo, la societo juis la gas- 
tigemeso di la hosti S° ed S'" 0 Hilworth. 

Zfirlch. 

En Ziirich la Ido-movado hone sucesas. La membri di la du 
grupi komencis kunvenar reguloze en autuno. Dum la sontero 
nur poka kunveni eventis, tamen la propaperi sempre laboris e 
preparis omno por la vintrala kampanio. La prezidanto di la 
grupo Progreso sendis omnasemane kurta artiklo pri od en Ido 
a la socialista jurnalo Volksrecht. Ta konstanta agitado havis 
bona rezultaji. La grupo Progreso komencis du kursi. L' unesma 
komencis ye la 23 oktobro e vizitezas da 16 lernanti. La duesma 
kurso komencis ye la 18 novembro kun 20 partoprenanti. La 
Weltspracheverein komencis kurso en la Freies Gimnasiitm ye la 
27 novembro. Esp-isti raportus, ke la Freies Gimnasiitm aceptis 
la linguo kom fako en la skolo; ma ni esas plu modesta, ni dicas 
nur, ke ta instituto donis a ni chambro por instruktar. 

Pri nla relatl kun la firmo Franckh. 

La Esp-isti multe fanfaronas pri la « retroveno » di la firmo 
Franckh ad Esp., e li mem audacas publikigar letro da ca firmo. 
Tala nekorekteso liberigas ni de Ia diskreteso, quan ni impozis a 
ni til nun, ed obligas ni furnisar kclka expliki a nia samideani, 
tam por quietigar li kam por donar a li la moyeno refutarta nova 
e desnobla ataki. 

En iqo8, kande la konstanta Komisitaro di la Delegitaro volis 
editar la geTmana vortolibri di Ido, ni mustis tro.ar por li ger- 
mana editisto, e ni tumis ni a la firmo Franckh, di qua la direk- 
tisto esis membro di la Delegitaro. Ta firmo propozis a ni kon- 
trato, per qua ol rezervis a su 60/100 de la preco di la libri ven- 
dita, e koncesis a ni nur 40/100 (N.B.; la libri esis imprimita per 
nia spensi, e furnisata tote gratuite a la firmo). Ni esforcis obtenar 
la rabato kustumala (50/100), ma la firmo alegis la specala orga- 
nizuro di la germana librerii, ed explikis, ke ol devis demandar 
plu alta rabato por kovrar la spensi di la propagado, quan ol 
promisis facar kun fervoro por Ido en la germanlingua landi, per 
sua katalogi, revui, e c- Nun nia samideani povas judikar, kad 
ica promiso esis exekutata. 
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Samtempe, la firmo Franckh demandis l’administrado di Pro- 
greso en la germanlingua landi. Ol postulis, ke ni furnisez ad ol 
(tote gratuite) la necesa exempleri, e pagis li kun rabatode 40/100. 
qua devis kovrar lua spensi. Ol asertis, ke por la propagado, 
quan ol intencis facar, ol bezonis konocar 1’ adresi di nia aboniti, 
Ni esis quaze koaktata aceptar ta kondicioni, irge quante severa 
li esis, por la profito di la linguo (On memorez, ke en ta tempo 
existis nek 1 ’ Uniono , nek la Germana Federuro , nek 1 ' Editerio 
di 1 ’ Uniono). lca kondicioni esis tote eceptala , e ni facis tala 
konceso a nul altra editisto. 

Pose, ni recevis ofta plendi de nia germana aboniti, ne nur pro 
ke li recevis la revuo tre tarde en singla monato (quankam ol 
esis expediata de Paris sempre la 1“ dio, o mem ante), ma anke 
pro ke li devis pagar a Franckh , ultre la abon-preco, la posto- 
spensi (dum ke, por omna altra aboniti, la abon-preco kontenis 
anke la posto-spensi). Tre astonata da ta aranjo, qua esis nule 
previdata en la kontrato, ni protestis che Franckh, e plurfoye ni 
demandis, ke lu voluntez retrodonar a ni 1 ’ administrado di Pro- 
greso en la germanlingua landi. Lu sempae refuzis, e duris enka- 
sigar 40/100 de 1 ’ ahoni kom neta profito. Pri la tardijo di la dis- 
sendado di la revuo lu trovis nul altra moveno, kam konsilar a 
ni, sive imprimar ed expediar la exempleri destinita a la germana 
aboniti plu frue kam a la cetera aboniti, sive retenar (en Paris) 
la exempleri destinita ad ici, til ke la firmo Franckh ipsa povos 
servar sua aboniti. Kompreneble, ni povis aceptar nula de ta 
stranja aranji. 

On komprenas do facile ke, kande la firmo Franckh, kun irga 
pretexto, qua celis ula nekonocata motivi, propozis a ni ruptar 
ia kontrato e renuncar 1’ editado di nia libri. ni konsentis tre 
volunte e kun vera joyo: nam ni sentis ni liberigita de kateno, 
quan ni aceptabis nur koakte e por la profito di 1’ entraprezo, ma 
qua divenis sempre plu grava. Unvorte, omna spensi e riski esis 
por ni; omna profiti, sen ula risko, esis por la hab'la firmo. Ni 
ne savas, kad la shaminda probi di boikotado di 1 ' Esp-isti (quin 
ni denuncis hike: IV, <»74) kontributis a la « konverto » di la 
firmo Franckh. Ma se li vere kontributis. ni povas nur gratitudar 
e sincere dankar nia konkuranti; nam li fac>s a ni maxim agreabla 
servo. 

Nun li povas fanfaronar pri la « protekto » jeneroza e senin- 
teresta di la firmo Franckh; se ol kustos de li tam multe kam de 
ni, ni certe preferas ol por Esperanto kam por Ido; e ni dicos la 
samo pri la « propagado », quan la firmo promisas facar nun por 
Esperanto. Ni ne bezonas remarkigar, quante nekorekte agis ica 
firmo, lasante 1 ’ Esp-isti explotar lua nomo e lua letri, mem ante 
1 ‘ expiro di lua komercala relati kun Ido. Ol ne mem timas, igar 
su ridinda, expresante sua judiko pri nia linguo, neperfekta e ne- 
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pronta, segun lu! Evidente, ta firmo havas specala kompetenteso 
pri linguistiko, e darfas revizar, per sua propra autoritato, la 
decidi di la Komitato di la Delegitaro! La fanatilci esas tante 
povra de serioza argumenti, ke li ne shamas opozar tala « atesto » 
a 1' opinioni di ciencisti quale Ostwald eJespersen! 

Per ica tote sincera e kompleta expliki nia amiki povas nun 
judikar, kad la « konverto » di !a firmo Franckh esas bona o 
mala por nia linguo, e kad ol justifikas la ridinda fanfaronado di 
la fanatiki. Ica naraco pruvas, ke ni nultempe lasos irgu explotar 
komercale Ido, quale on explotas komercale Esp. .Vi esas tote 
libera relate o mna nia editisti, e ni livros Ido a nula monopolema 
e profitema komercisto. Cetere (e precize por to) 1’ Uniono havas 
nun sua propra Editerio , tale ke nun ol ipsa profitos la eventuala 
benefici, vice sakrifikar li ad irga exploteri. Ni do konkluzas per 
ica praktikala konsilo ad omna nia samideani: Sende; omna vua 
komendi di libri e jurnali a 1’ Editerio di 1’ Uniono, por mantenar 
la nedependo di nia linguo de omna komercal interesto, e por la 
financala profito di 1' Uniono ipsa. 

. L. Coi'TURAT. 


La « famlila rondo ». 

La Esp. jurnali anuncas, ke la fervoroza samideano, qua asu- 
mabis la tasko preparar la proxima kongreso en Italio (por rep- 
arar la « fiasko » di la kongreso en Krakov). demisis de omna sua 
titoli ed ofici en Esperantuyo, pro omnaspeca « intrigi, kalumnii 
e shikani », per qui ula Esp-isti kombatis lu. La fidela jurnali 
konstatas kun regreto, ke existas en Esperantuvo • ula personi, 
quioaipas su specale per intrigado, quankain li fiere portas la 
verda stelo, ed eloquente parolas pri 1' universala frateso » ; ke 
quilc kande ulu spensas sua energio, tempo e pekunio por la 
« santa afero », on akuzas lu pri « ambicio e gloriamo » ed esfor- 
cas ekpulsar lu ; ke tale la maxim devota e sakrifikema amiki di 
nia ideo « riskas, ke lia reputeso e honoro esos makulipta, nam 
lia enemiki agas segun la proverbo : kalumniej, kalumniej, restos 
kelko ! » 

Omno to nule astonas ni. qui bone konocas per longa e trista 
experienco la Esp. chefi : to esas novajo nur por la kredema e 
blinda fideli, quin li sucesis trompar til nun pri Ido e 1’ Idisti. 
Kande 1’ Esp-isti do fine agnoskos, ke ni sempre dicis a li la 
verajo, mem e precipue pri lia chefi ? Nun li komencas judikar 
ici, quale li meritas. Ma li reflektcz bone, ke lia chefi kombatisni 
exalcte per la sama procedi, quin li nun dcnuncas e kondamnas 
kun indigno e nauzo ; e ke, sen la mentii, kalumnii ed intrigi di 
ta sama chefi, quin li blinde kredis e sequis, li omna esus nun... 
Idisti ! 
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LIBRI 

Pregi e Konfeso, per la Linguo interniciona Ido , tradukita da 
L. de Beaukront (Fontainebleau, Pouve, 1912). — Yen libro tre 
importanta por nia propagado; nam ol konstitucas praktikala 
manu-libro di Ido por la katoliki. La prefaco : La LI. e la kato- 
liki , expozas 1 ' utileso di la LI. por la katoliki, precipue laika, a 
qui la latina o ne povas servar, o ne suficas. — La prego , da 
Lamennais. — Lregi generala : Pater noster, Ave Maria, Credo, 
Confiteor, Expresuri di kredo, espero, karitato, kontrico. Altra 
expresuri (extraktita de la katekismo di la provinco romana). 
Imperi Ja Deo, da l' Eklejio, e divers altra pregi e himni: Ma- 
gnificat, De Profundis, Miserere (ca du lasta tradukita ek la he- 
brea texto), In principio erat verbum (tradukita ek la greka texto). 

— Pregi omnadia : Pregi matenala, vesperala. — Pri la konfeso. 

— Pregi por la konfeso. Hike esas la parto maxim utila ed inte- 
resanta di la libro : Konciencal examcno , qua enumeras omna- 
speca peki ed agi, quin on facas en 1’ omnadia vivo. Ico esas la 
parto maxim praktikala, nam ol furnisas a katoliko en stranjera 
lando la moyeno komunikar kun altralingua kleriko e konfesar 
su ad lu. — Pri la komunio. — Fine, Dekreto pri l' evo di 1' ad- 
misendi a 1' unesma eukaristiala komunio, dalaS. Kongregaciono 
pri la Sakramenti (7 agosto iqio) tradukita vortope ek la texto 
latina : dokumento tre importanta e famoza. Omno to pruvas, ke 
nia linguo esas tote apta e pronta a 1 ’ expreso di la religiala idei, 
mem teknikala; nam on ne devas obliviar, ke la teologio e la 
moralo havas anke sila teknikala terminaro. — La libro esis revi- 
zata da Patro Odon de Ribemont e da S° paroko Guignon, ed 
aprobata da 1 ’ episkopal autoritato. Ol havas tale oficiala valoro 
de la ekleziala vidpunto. 

Europal. kurje Grammatik und Begriindung, da J. Weisbart 
(1 broshuro de 16 pagini, plus 1 prospekto). — Ica « nova » pro- 
jeto di LI. esas simple imituro di Esp. ed Ido (precipue di Ido) 
kun chanjo di kelka flexioni e di kelka radiki. Ni do ne bezonas 
tardijar pri la gramatiko. Suficas remarkar, ke on ne distingas 
1 ' adverbo de 1’ adjektivo (grava kulpo, qua esus fonto disennom- 
bra miskompreni); ke on adoptas iu vice me, e yu vice vi (bela 
okaziono di perpctua miskompreni!), som vice irgu (dum ke en E. 
some signifikas kelka !), e ke as signifikas samtempe : qua,qui,quo, 
quale, kam e kande! La derivado esas rudimenta : rote = roto, 
do rotir — rotacar! talore = talyoro, do talorir (verbo) = taliar\ 
La prefixo be- signifikas : « tuchar nemediate (?), provizar per », 
ex.: begoldir (orizar); quale do on devos komprenar la verbo 
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bekontentir uzata en la prospekto ? L’ autoro pretendas aplikar la 
principo di maxima internacioneso plu strikte kam Ido, aparte 
en la gramatiko; ed il afektacas determinar omna flexioni e gra- 
matikala vorti per statistiko. Yen exemplo di ca pueratra metodo : 
y esas E, u esas EF.. do_p/ = vu ! i esas D. E. Ned. I, u esas 
Pol. Rum.; do iu = me! Esis multe plu simpla konstatar, ke la 
konsonanto m esas la karakteristiko di 1’ indo-europana prono- 
mo ! 4 On pruntas as de E. e de D. (ats?), ma on oblivias, ke la 
radiko indo-europana di la relativa pronomi esas qu ! E tale 
pluse. Yen quale 1' autoro aplikas la principo di internacioneso 
en la gramatiko. 

Pri la vortaro, on apene povas judikar ol per la tre poka exem- 
pli e specimeni furnisita. E ni povus vartar quiete, ke 1’ autoro 
editahos lexiki de ti.ooo radiki, quale Ido; nam lore (e mem ante !) 
il renkontrus kelka desfacilaji, quin il tote ne divinas. Esas vatre 
simpla e facila prenar de kom artiklo (vice la), e o/ kom prepo- 
ziciono (vice de). Ma on oblivias, ke en multa internaciona vorti 
la prefixo de- havas la senco di nia de, e konseque impojas ica 
prepoziciono. On pretendas vicigar nia yen pcr atent, quale se 
yen esus equivalanta di atencej ! On vicigas nia che per u, kun 
pretexto ke ca propoziciono esas R. Pol. e cheka ; hiere per 
yester, asertante ke j-es/er esas D. E.: vesto per habite. obliviante 
ke habitar esas internacionesa e necesa. On asertas, ke/i/ir[DERl 
esas plu internaciona kam jacar. e por ica on vidas en F. nur 
gesir\ on oblivias la vorti quale adjacent, subjacent, interja- 
cent. qui esas E. F. e mem D. On preferas liubir ad amar. pro 
ke liub esas D. E. R.: on ne questionas su. quale D. rikonocos 
en ol sua lieben, e E. sua tove ; ed on oblivias. ke am esas bone 
konocata, ne nur da E., ma mem da D. ( Amour machen e da R. 
(amur). On preferas kupir (D. R.) a komprar, kun 1’ espero. ke 
D. quik rikonocos sua kaufen. Same, kad D. rikonocos liitk en 
lef (sinistre) ? rechts en roil (dextre) ? e mem sua auf en up ? L'n- 
vorte, 1’ autoro sisteme preferas radiki angla o nederlandana, 
atribuante a li internacioneso, quan li ne havas reale, t. e. prak- 
tike *. 

Por justifikar ica prefero ad la germanala radiki, 1’autoro skisas 
stranja teorio. II alegas, ke Ido (ed Esp.) havas sud-europala 
karaktero, ma ke, por esar neutra, la L.I. dcvas havar karaktero 
mej-europala (komprenec: germanala!) Por montrar 1’ absurdeso 


i. Advcre on uzas inc por la objekto-fornio; do on admisas nereguloza 
lormi quale tu, me'. 

■2. On rilektez pri ca temo la prefaco da S“ Jkshersen, qua explikas ke 
multa germanala radiki ne esas iniernaciona, pro ke li tro multe diferas 
inter D. ed E., e ke altri (arm) ne povis adoptesar, pro ke li kontliktas 
kun radiki plu intcrnaciona. 
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di ca rezono, suficas montrar, ke la neutreso di la LI. rezuhas de 
1 ’ apliko di la principo di internacioneso ad omna eoropana na 
cioni, sen konsiderar la pure geografiala fakto, kad li esas en 
meja Europo, od en norda, suda, oriental od ocidental Enropo 1 . 
Supozez ke la centro di Europo esas Prag, Varsovio o Bndapest : 
kad on devus pro to adoptar kom LI. la cheka, la polona o la 
madvara, od atribuar a ta lingui irga prepondero en la LI. : On 
vidas tale la shovinista sofismo, qua inspiris ica projeto. E ni de- 
nuncas ol krude, por ke ol ne facez dupi e’n la naciono, di qua 
ol flatas intence la propramo. Yes, asertar ke Ido esas nur « inter- 
romana diatekto », kande on vidas, ke ol kontenas multa germa- 
nala radiki*, esas nur kalumnio destinata a trompar la Germani, 
ecitante lia shovinismo 3 . 


JURNALI 

La Langue auxiliaire (novembro). — Kroniko generala. — 
Societo Idista franca : kunveno di la Komitato, 7 oktobro 1912 . 
On facis importanta decidi pri la kursi protektota da la Societo ; 
pri la exameni e diplomi,quin la Franca Federuro ja institucabis, 

1. La niaxim importanta europana linguo, 1 ’ atigla, habitas insulo ye 
r extremajo di Europo, e meni lua baricentro esas exter Europo, en 
Ameriko! KaJ ol devas pezar min mulle kam irga mikra dialekto paro- 
laia en kantono di me/.a Europoi 

2. E plusa germanala radiki propo/.esis da ni, e adoptcsis da 1 ' Aka- 
demio, kande li aparis bona c necesa segun nia principi [nwstar, dar/ar ; 
grindar, welJar: e c.). 

3 . La pruvo di ta shovinismo esas: t* ke 011 kontas la angla kom ger- 
manala linguo, dum ke ol esas ye Ju trioni romanala per sua vortaro; 
2’ ke 011 konsideras kom « romanala radiki a la radiki komuna a DEFIS, 
dum ke on konsideras kom < gcrmana radiki » nur ti, quin la romanala 
lingui ne havas; do on konsideras kom romanala omna radiki komxina 
a la du familii (kun la pretexto, ke li esas qualifikita en 1 ). kom « stran- 
jera vorti »!) Ma lore, Kaiscr , Iieich, Wein, Fcnstcr, Kcllcr, Dach, Tisch 
esas anke « stranjera vorti »! Quo restus do a la « pure germana » vor- 
taro Cetere, esas tote nejusta e mem necicncala argumentar sempre 
pri tri rivala lamilii : romanala, germanala e slava. Existas nur indo- 
curopana lingui; la vortaro di la LI. devas esar extraktita de li, sen dis- 
tingo e preiero, segun la principo di maxima internacioneso. Ma esas 
ridinda aplikar ica principo, kun pcdanta striktcso e subtileso, mem a 
la gramatiko. On oblivias, ke la principo di I’ internacioneso Jila cortaro 
esar nur konsequanto di la suprega principo di la maxima facileso por 
omni ivide/ la prefaco da S" Jespersen); or ica principo impo/as en la 
gramatiko ula kondicioni di regulozeso, simpleso, harmonio, qui supe- 
resas 1 internacioneso. Se on volus strikte aplikar la principo di inter- 
nacioneso a la gramatiko, on facile demonstrus (per la metodo di 
S" NVeisbart), ke on devas havar artiklo varianta segun la genri, adjek- 
tivo akordanla kun la subslantivo, verbo varianta segun persono, e. c., 


e. c.! 
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e quin la Societo, lua heredanto, devas durigar; e c. Sequas la 
programo di la du diversagrada exameni : Atesto pri lernado ; 
Atesto por docado. — La fideli nefideia. da L. de Beaufront. — 
jVi ne misirej, da L. de Bicaufront : pri la probi di uli, qui ser- 
chas meza voyo inter Ido ed Esp., o kunfuzuro di la du lingui. 
— Demando a l'amiki. — Devoir,pouvoir, vouloir, daj. Choblf.t : 
bona konsili pri l'uzo di devar, mustar, povar, darfar, volar, 
voluntar. — La lotrio di Frankfurt (fino), trad. S in0 Faudemer. — 
Pri la poeqio en Ido, cia H. Devannes. 

La Belga Sonorilo ( 3 o novembro). — Kunveno di la Komitato 
di l'Uniono en Paris (3t agosto-4 sept.). — Propagado : diskurso 
da S° Chai.on en The Anglo-American Institute, en qua il facas 
de nun kurso pri Ido. On anuncas anke kurso en Anvers, quan 
kom. Lemaire inauguros per diskurso, la 3 januaro ii|i 3 . — Sova 
figurala ludo da S° von Pfaundler. — Por komparar la diversa 
nuna tipi di LI. Traduki di la texto Progreso en Auli (da De 
Wahl), en Romanal (da Boningue), en Ontnej (da Sidni Bond). 
Omna ta probi esas nur semblanta lingui, karikaturi di vivanta 
lingui, sen ula autonomeso. On povas inventar dekdui de tala 
« lingui » ! Ma la tendenco gencrala a latina o roma-.ala forrno 
devus instruktar omni, qui ne esas blinda fanatiki : ol montras, 
ke Ido esas vere la me^a voyo, e la linguo vere internaciona e 
neutra. — En Verviers : la monumento K. Centner. — Biblio- 
grafio. 

Die Weltsprache (decembro). — Johann Martin Schteyer (i 83 i- 
1912), nekrologo da Rosenberger, trad. de Neutral a D. da Schnee- 
berger. (c La konservemeso di Schleyer esis una dc la chefa kauzi 
di P interrupto, quan subisis la difuzo di 1 ’ ideo di la L. I. » 
Tamen, il rezolvis fine reformar ipse sua linguo : ma la reformita 
linguo esis plu artificala, do plu mala, kam 1 ’ originala! To pru- 
vas, ke la Datuval (granda inventero) ne komprenis la difekti di 
sua verko. Bona leciono por altra « Maestro » od ex-maestro! — 
Probado en endukto di plubonigita linguo, da L. von Ffaundler 
( ek lua broshuro Die Weltsprache, julio 1908). La questiono ne 
plus esas « la pokopa plubonigo di la linguo, ma la pokopa vicigo 
di min perfekta linguo per la plu perfekta e pronta ». — La Ger- 
mano e lua linguo, da W. Ostwald (ek la Monistala sundiala pre- 
diki). Pro quo la germano esas poke difuzita exter sua domeno ? 
pro ke la Germano konsakras tro multa tempo a la studio di la 
stranjera lingui, e konseque atribuas a li tro multa valoro, negli- 
jante la sua 1 ; e pro ke la germana esas « fakte plu nefacila, neha- 

1. Ico eventas, ye plu o min alta grado, en onina landi. Exemple en 
Francio on plendas, ke la yuna Franci savas male sua propra linguo, 
pro kc la frua ed intensa lernado di stranjera lingui koruptas e konfu. 
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bila e nekomoda kam la altra nomita lingui » (E. e F.) 1 . — La 
neceseso di L. I . por l'internaciona kongresi , da F. Wenk; on citas 
tri recenta kongrcsi, en qui la multeso di la lingui uzata aparis, 
quale sempre, tre jenanta. E la remediacho, tradukar omna dis- 
kursi en la tri « chefa lingui » (D. E. F'.) nur augmentas la malajo! 
— Judiko di senpartio : letri recevita de ula rektoro, qua agnoskis 
quik la supereso di Ido relate Esp... quale omna homo mente 
sana! — Literaturala parto : Xula fortuno en la aino (humurajo), 
da D r0 Hermann. — Minvalorijo di la beleso , trad. A. Martin. — 
La monotoneso en la manjado. Sparef la energio! da J. Keller. 
La laborintenseso ye la parolado, da A. Martin*. Nereflekto bone 
pagita , da II. Strehler. La ironio di la vivo, da O. Fehlmann. 
Quale la vino inventesis , da U. Schumacher. La dek preskripti 
di la kostumreformo, da J. Kei.ler. Stranja karitato. Varmigita 
fruktal gardeni. La salvo di la mcdicinisto. — Aforismi , trad. 
D™ Hermann. — Kroniko : De la teatro di la milito: homajo bone 
meritata a S™ Paul de Janko, qua ne cesas laborar por 1 ’ Akademio 
en la nuna cirkonstanci tante trista e nekomoda. On naracas 
Voyajo per e por Ido, da S° SveinbjSrnsson en Luxemburgo. — 
Diversaji : ,\ ’ova figurala ludo. Fakto e fingo : refuto di senme- 
zura lanfarono da ula fanatiko pri la nombro dil Esp-isti en 
Geneve, per 1 ’ atesto di altra « fidelulo », qua esis en Geneve ed 
astonesis trovar ibe nula Esp-isto... exter la sekretario di la 
Centra Oficeyo de Paris! Cetere, en 1907 existij 60 suisana Esp.- 
grupi; nun existas « oficiale » nur 24, e la maxim multi nur sur la 
papero! — Oficiala parto : raporto pri la kunveno en Dessau. — 

zigas lia » linguala sentimcnlo » : li ncplus paroias pura franca, ma jar- 
gono mixita dc anglismi, germanisnu... scn tamen povar parolar bona 
angla o bona gcrmana. 

t. Ica kauzo povus suficar. Esas fakto nekontestebla, ke la D. esas plu 
komplikita (per la gramatiko c la stilo) kam E. e F., do semblas trc des- 
l'acila a 1 ’ Angli e Franci, e konseque repugnas li; mem se li lernas ol, 
li praktikas ol ncfacile e male, do nevolunte;dum kc la Gcrmano lernas 
plu rapidc e praktikas plu volunte la lingut E. e F., rclative plu facila 
(rclative ! ma nekompareblc min facila kam la L. I. ido). Esas anke 
fakto materialc konstatebla, ke un sama texto csas multe plu longa en 
D. kant en F., en F. kam cn E., ed en E. kam en Ido. Ico signifikas, ke 
D. spensas plu multa spaco, tempo, matcrio ed energio (tote neutile!) 
por expresar ia saina pcnsi. Ankc ca fakto (nekoncic scntata en la prak- 
tiko) « handikapas » la D. en la konkurado di la lingui. Ol explikas pro 
quo omna popuii, tna precipuc la Germani, sentas vera plezuro, quaze 
alcjeso, praktikantc Ido, plu kurta, rapida e Huganta ka:n irga naturala 
linguo! 

2. En ica artikio on devis distingar la laboro facita cn ordinara paro- 
lado ed en diskurso. Quale on povus facar ta distingo cn Esperanto, ube 
(malgre la * 23-yara probado ■ tante laudata, qua asertite pruvis la per- 
fekteso di la Iinguo por omna uzi e relati!) on ankore ne savas, kad 
diskurso devas dicesar parolo o parolado ‘. 
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On anuncas importanta propagala numero di Die Weltsprache 
por la i a januaro'. 

Idealisto (III, 3; monato?) esas icafoye inundita per poeziaji 
da kelka eminenta samideani. To esas regretinda simptomo. nam 
to esas oblivio di la chela ed csencala skopo di la L. I. helpanta. 
Cetere la autori ipsa konfesas to : « quankam ni devas aplikar e 
developar nia linguo en la domeno di la cienco e di la praktikala 
vivo prefere kam por kompozar poeziaji... », dicas unu; ed altra : 
« Me savas, ke la L. I. esas prefere destinata por la cienco, 
komerco e tekniko, e ke ol esas la linguo dil intelekto e ne la 
linguo di la kordio e sentimento, e ne povas servar la poezio. » 
Bone! ma lore pro quo versifar en Ido? Kad vi ne savas (ton ni ja 
montris per multa citaji), quante omna poeziala e mem simple 
literaturala pretendi nocas nia ideo avan la prolani, e precipue 
avan 1’ autoritati, de qui dependas detinitive la suceso di la L I.? 
Li sempre shokesis e shokesas da la fanfaronema reprezenti da 1’ 
Esp-isti. e qualitikas li kom ridinda e skandalatra. Kad vi deziras, 
ke Ido parteprenez la yusta deskredito di Esp.? S° Jespkrsrn 
donis a ni tre bona e saja devizo (aludita supere) : « La L I. esas 
la linguo di 1’ intelekto, la nacionala linguo esas e restos por 
singlu la linguo di la kordio ». Se la demono di la poezio tor- 
mentas vi, pro quo vi ne expansas via inspiraco en via nacio- 
nala linguo? Hsas stranja fakto, ke homi, qui forsan nultempe 
probis versifar en sua matrala linguo, ne povas rezistar la tento 
versifar en Ido! Kad suficas do lernar Ido por divenar poeto? 
On alegas, ke la L I. devas tradukar literaturaji e mem poe- 
ziaji. Yes! ma tradukez li en projo, tale vi min multe ■ trahi- 
zos » li. Reflektez, ke en nula tinguo on povas tradukar rersi per 
versi : qua tolerus o mem imaginus tradukar Victor Hugo en 
angla o germana versir En omna poeziajo la formo esas nesepa- 
rehla de la materio, ol isas « netuchebla » : on devas saciesar per 
fradukar la materio, t. e. la nuda senco, e pro to en omna Iingui 
on tradukas poemi en prozo. Mala moyeno, cna sola moveno 
transmisar adminime la penso! Ni ne devas agar altre en Ido'L 

1. Kelka linguala remarki. P. 182, lin. 1 : virinala prcferi, vice avantaji 
o qualesi. — P. i 83 , on uzis ofte filiino vice yunino o puerino : on esas 
filiino nur relate sua gcpatri. — P. i 83 , kol. 2, lin. 2 : haulo vice pelo. — 
P. «84, kol. 1, lin. 12 zcerta vice ula (idiotismo); lin. 33 : csprurigita vice 
pruvita : kad fakto [povas esar cspruva... a 1’ aero, od a 1’ aquo, od a la 
fairo? — Lin. 43 : nondeknon procento, vice po cent ; barclo vice tuno 
(1000 kilogrami). — P. i 83 , kol. 1 : asno ligita an la ragono : 011 nultempe 
vidis asni jungita [a (fervoyala) vagoni! — Kol. 2 : Nun la rcjo kredis... 
Se il krciiis (pasinte), to nc povas eventar nunl 

2. Kompreneble, on povas tradukar versi en prozo, separante (se 
posibla) la kontenajo di la singla versi, por indikar Ia poeziala formodi 
I’originalo, o mem dispozante li kolonatre, quale vera versi; to esas 
nur imprimal aranjo, qua ne importas en la nuna questiono. 
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Fine, qnon pruvas poeziaji (originala o tradukita) en Ido ? Li 
povus pruvar nur la talento (o... ne-talento) di lia autori, rnanule 
la qualesi di la linguo lpsa. Nam la literaturo ed aparte la poezio 
uzas generale nur la maxim valgara ‘riocioni e vorti. Onraemorez, 
ke omna litcraturo koraencas per poezio,- ke existas nula linguo, 
mem infanta, nula populo, mem sovaja, qua ne havas sua poezio, 
sua kansoni o himni; ma la sama linguo, en qua la poezio flori- 
fas, povos esar tote ne-apta o ne-suficanta por la bezoni di la 
cienco, tekniko e komerco. Pro to Esp. tote suficis por kompozar 
beleta poemeti o tradukar feala rakonti; ma ol aparis tote nesufi- 
canta, kande on volis aplikar ol a temi kelke serioza, quin l'autoro 
nule previdabis, e por qui ol ne esabus facata. E la poemeti 
servis nur por iluzionigar 1’ adepti e 1' autoro ipsa pri la kapa- 
bleso (o ne-kapableso) di lia « kara linguo «. Pro to ni dicas, ke 
ti qui aplikas Ido a poezio facas laboro adminime neutila, se ne 
nociva, e deviacas de la vera skopo di la LI. — l> r “ Hermann 
donas tre interesanta biografiala skisuro pri Ashkerc, la maxim 
granda poeto slovena. — Por la glorio di Tolstoy, da A. France, 
trad. HASTEr, — Dekalogo dil italiana instrnktisti, trad. Hastey. 
— La sufranti, da A. Vacquerik, trad. O. Huguks. — Plti larja 
moraleso dil amerikana koinini, da Susannk Wilcox, trad. Dyer. 
(On uzas probe homino vice virino, e homulo vice viro). — Luxo 
e prodigemeso, trad. Hastey. — Diversaji : Grava prego. On 
questionas: Kande, ube e quale on povas docar la LI. en la 
skoli sen detrimentar la cetera faki, quin la docala auioritati ne 
volas sakrifikar o diminutar, adminime nun? — Okazione kelka 
adresi ed anunci, ni rekomendas (segun la Kompleta Gramatiko, 
5j it>6) aplikar a la rusa nomi la regulo generala pri la propra 
nomi di la lingui, qui ne uzas la romana alfabeto, nome : trans- 
skribar li fonetike per 1’ alfabeto di Ido (aparte per ch, sh, j, y, 
e c.). To esas necesa por atingar uniforma ortografio e pronunco 
di la nomi. Se on transskribus li samtempe segun la germana 
modo, segun 1’ angla, segun la franca (e pro quo ne anke segun 
1 ’ italiana, segun lii polona, segun la cheka... ?), on dronus quik 
en kaoso. 

Pioniro (I, 3 ; monato?) — Aglo e heliko, trad. Kaneff. — La 
rejo e La skermero , anekdoto pri Karl XII de Suedio; trad. Lilje- 
dahl. — Kaptitino, da S. Holmes. — Anciena kustumo, da H. 
Meier. — Kuketo, trad. A. Kapustyanskiy. — Internaciona pro- 
yerbi ed aforismi. (Kad mem existas generale internaciona pro- 
verbi? Ne multi, kredeble). — Tre interesanta numero; ol kons- 
titucas lektajo rekomendinda ad omna nia samideani e precipue 
a hia kursestri. 

De Inieraationale Hnlptaal (Hago, n° i, novembro). — Ni ja 
anuncis (p. 656) ica nova Idista jumalo, editata da la Ido-Klubo 
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Progreso en Hago. 01 esas destinata konocigar Ido en Neder- 
lando, e pruvar lua supereso relate Esp. — Quo esas Ido ? — Avan- 
taji di Ido relate F.sp. Ica komparo traktas la sequanta punti: t. 
alfabeto, 2. acento, 3 . piuralo, 4. adjektivo, 3 . verDo, 6. akuzativo, 

7. radikaro (internacioneso, arbitrialeso, idiotisma kompozaji), 

8. derivado; singla ilustrita per tre frapanta exempli. Ni reko- 
mendas ica komparado ad omna nia samideani. — A! 'omparado 
inter Esp. e Ido : serio de frazi en la du lingui, kun traduko neder- 
ltndana. — Esperantala kansoni (pos serioza e konciencoza dis- 
kuto, on darfas ya kelke mokar la ridinda « poezio » di la fana- 
tiki !) — Avantaji di la LI. — Saja paroli. — Linguala kompa- 
radi (on remarkas, ke li terorigas 1 * Esp-isti!) On tradukas: 
« Stabat mater dolorosa juxta crucem lacrimosa » en Ido:«Staris 
matro doloroza apud kruco lakrimoza », ed en Esp. — Ni gra- 
tulas nia Hagana amiki pri ca bona numero, e ni esperas, kc ol 
secfuesos da mult altri simila'. 

Konstruktero (sucedanto di The Internationalist ), monatala 
revuo konsakrata a la difuzo di Ido en 1 ’ anglolinguani di Ameriko ; 
publikigita kun fideleso a la Uniono por la LI. da Tamura 
Hilworth (1212, Twelfth Street, Washington D. C.). — Yen la 
titolo di ca nova Idista jurnalo. L’ unesma artiklo expozas la 
programo. On explikas la titolo per ke on deziras konstruktar 
l’ideo di la LI. en la mento di la lekteri. — Ido e la stranjer 
idiomi, da P. Lusana : tre poka esas ti, qui povas lernar mem un 
stranjera linguo suficante por parolar ol : quante stulta do esas 
asertar, ke la lernado di la vivanta lingui esas moyeno suficanta, 
e la sola posibla, por 1 ' internaciona relati! — Historio di nia 
linguo , da O. Jespersen, texto en Ido e traduko en E. — Angta 
idiolisnii : tre utila fako. — Raporti pri la diversa grupi : 
Washington. — Kurta kurso di Ido , da E. Schneeberger. adaptita 
a l’angla da T. Hilworth. — Korespondo. — On advokas la 
helpo di omna Idisti, precipue anglolinguana, por sustenar la 
nova jurnalo, e propagar nia linguo en Usono *. 


1. Kompreneble, 1 ’aparo di'ca jurnalo (same kam olim 1 ' aparo di 
Progrcso) ecitis la furio di Ia fanatiki, qui tinias nulo tam multc kam 
la lumu e la diskutado. Una dc li (scmblanta fanatiko, nam ii esis olim 
reformema, ante la... « teroro ») skribis a S" dzn IIengst. Ica respondis 
tranquile, kc il duros difuzar inforini pri Ido, tam longc kam existos 
en lua lando samideano qua skribas: « Mi recevis leteron en de mi 
nekonata linguo... » (v. V, 397). Ta fanatiki esas vcre tro naiva : liaranjis 
inter su la konspiro dil silenco; li ipsa invitis ed obligis ni turnar a la 
publiko, e li astonesas, ke ni agas tale! 

2. Singla numero : 10 cent ( 5 o centimi); rabato por plura exempleri. 
On povas abonar su por un yaro per 90 cent (fr. 4,3o). 
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Chat (Portsmouth, 8 nov.) Uontenas interesanta letro da Idisto, 
qua denuncas krude 1 ' Esp-ala fanfaronado. Li ankore fanfaronas 
pri la « granda nombro » di la kongresani en... Anvers (1911) : pro 
quo li ne dicas, ke la nombro di la kongresani esis duona en 
Krakov (1912), en la patrio ipsa di Esp.? On invitas angla Esp- 
isti vizitar Cherbourg : ma on ne dicas, ke Esp. esas mortinta en 
Cherbourg (restas nur un nekuracebla fidelulo !), dum ke on facas 
sis kursi pri Ido! Flne, on audacas asertar, ke Esperanto esis 
« oficiale » admisata da la franca telegraferii, dum ke, tote kontre, 
ol ne csis admisata kom vivanta linguo, ed esos taxata kom 
sekreta linguo ! (vid. Progreso , N° .S7, p. b~i). On ne povas 
mentiar plu senshame! Yen la « sucesi », per qui 1 ’ Esp-isti 
mustas fanfaronar,... pro manko di uli plu reala! 

Corriere Biellese (29 nov.). — Problemo interesanta e praktikala , 
da Espkrviro : la Li. ne esas inventuro, ma deskovruro. Lua 
utileso aparas aparte en la kongresi internaciona, en qui singla 
oratoro parolas en sua linguo, e pose tradukesas (bone o male) 
en du altra lingui. Quanta perdo di tempo e di energio! Quanta 
konfuzeso e risko di miskompreni! Quante esus plu simpla e plu 
komoda, uzar un sola linguo, quan omni povas aquirar facile, 
quan omni parolus egale bone, e quan omni komprenos samtempe 
e nemediate! Kande existas tala linguo, esas vere ridinda e mem 
shaminda uzar ankore la mizeroza remediacho di la tradukeri ed 
interpreteri. 

The New-York Call duras insertar artikli extraktita de Progreso, 
kun la menciono, ke li esas tradukita de Ido. Exemple (20 okto- 
bro). — La parietala lobo e la linguala fakultato , ek nia N° 53 ; 
(17 novembro) : La maxim tenebroja Ettropo : Albanio seguit 
Albaniano (N° 56 ). 

Pedagogic Journal (Bruxelles; N° 5 ) publikigata da The Anglo- 
American Institute (vid. nia Kroniko) kontenas granda artiklo pri 
La LI. helpanta, kun kompleta expozo di la gramatiko di Ido. 
01 publikigos en la sequanta numeri kurso pri Ido. kun gradizita 
exerci e taski, qui esos gratuite korektigita (same kam por la 
kurso pri l’angla linguo, qua aparas en la sama jurnalo). — Pluse 
ni recevis specimeno di la Ido-kurso per korespondo (tipo- 
skribita), quan la dicita Instituto dissendas a sua membri. 01 kon- 
tenas la rezumo di la diskurso da S° Chalon (12 nov. 1912). Ica 
kurso (en F.) esas tre bona, klara e simpla. Ni rekomendas ol a 
nia franca lingua samideani. Li demandez ol de « The Anglo- 
American Institute, Bruxelles » (adreso suficanta). 

Tha Independent (New-York, 14 nov.) kontenas artiklo pri e por 
Ido, en qua on remarkigas, ke du artikli di ca revuo esis publi- 
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kigata en Ido, nome : Facar kauchuko ek terpomi. e Eugeiiiko en 
Anglio (N° 56 : V, 476, 478): ed on citas du peci de ca artikli. On 
montras, ke l’Idisti havas taktiko tote altra kam la Volapukisti 
ed Esp-isti : vice esforcar rekrutar multa adepti per bruisanta 
reklamado por linguo nepronta, quan on konsideras kom deala 
revelajo « netuchebla », li laboras por developar e perfektigar la 
EI. e por igar ol vere utila ed uzebla da omna homi en omna 
faki. « Ica metodo esas min spektaklatra kam 1 ’ altra, ma ol pro- 
misas plu bona rezulto ». 

La Libre Pensee internationale (l.ausanne, 7 decembro) insertis 
granda artiklo da nia amiko F. Sonnier : Klovo sinkuida, qua 
konstitucas nova pledo por la EI. e por ldo, e qua kontenas la 
Idala traduko di afisho « Kontre la milito », ja publikigita en la 
sama jurnalo en la tri lingui D.E.F. E’ autoro montras tre justc, 
ke 1’ uzo di ca tri lingui kom sola « internaciona » esas grava 
neyustajo e lezo di la cetera nacioni. 

The Daily Herald (Eondon, 6 dec.) insertis letro da fanatiko pri 
Esp. e Ido. II alegas por Esp., ke lua autoro submisis ol a longa 
experimentado ante Iivrar ol a la publiko (Yes ! ni savas quante 
valoris ta experimentado, nam quik pos la publikigo 1’ autoro 
mustis chanjar ian, kian, tian,..: il ne remarkabis dum la 8-yara 
experimentado, ke li koincidas kun 1’ akuzativo di ia, kia, tial 
vid. 1 ‘rogr. IV, (iijy). Ed il vartas, til ke Ido subisabos la sama 
experimentado (Stulta argumento ! nam Ido esas precize Espe- 
ranto reformita segun la lecioni di 20-vara publika experimentado, 
kontre ke Esp. primitiva ne profitis li e konseque nC esas realc 
« probita »! Cetere, ni sencese « probas » hike Ido; ma la fana- 
tiki ne volas savar to!) — (14 dec.) Letro da L. Couturat, qua refu- 
tas la vana fanfaronado di I’ Esp-isti, montrante la vera origino 
di Ido, la neceseso di la reformi, la konspiro di silenco, unika 
taktiko di la fanatiki, la progresi di Ido che la lahoristi (Eman- 
cipanta Stelo, Int. Socialisto ), iine, ke la konservemi ipsa admi- 
sas la reformi, ma ajornas li a la tempo, en qua... Esp. konques- 
tabos la mondo! Do segun lia konfeso ipsa, Ido esas la vera EI. 

The Keighley News (oktobro-novembro) kontenas interesanta 
polemiko. La Esp-isti di ta urbo predikis la lernado di Esp. por 
faciligar la « fratala » relati kun la Franci. On respondis a li : 
« Esas plu simpla lernar la franca ». Li replikis : « Ma kande vi 
volos simile vizitar Germani, Dani, Suedi, o korespondar kun li, 
kad vi devos anke lernar omna lia lingui ? Neposibla! ma per 
multe mia granda peno vi povos aquirar EE, per qua vi komu- 
nikos kun omna populi ». Til lore la Esp-isti esis justa, tam lorrge 
kam li predikis nur por 1 ’ ideo di LI. helpanta. Ma ta fanatiki ne 
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povis dispensar su de deklamachi pri Esp. « vivanta linguo di 
vivanta populo ». Quik ula amatoro di vivania lingui refutis li de 
la vidpunti « literaturala » e a sentimentala ». Una de nia amiki 
parolis pri e por Ido. E la prezidanto di 1 ’ Esp. grupo respondis 
nur repetante la stulta kalumnii di sua chefi, nome, ke existas 
sep speci de Ido (altru dicis : dekun !), ke Ido chanjas konstante, 
ke Esp. havas nur Hi reguli, e simila sensencaji. — S° Alfred 
d’EouARTE refutis li kurte : existas nur un Ido, la Linguo di la 
Delegitaro 1 ; la « trui di Esp. » esis deskovrata, ne da la Rele- 
gitaro, ma da la maxim hona Esp-isti dum 20-yara experienco, e 
l) ro Zamenhof ipsa propozis od admisis reformi. Cetere, en Espe- 
rantuyo ipsa naskas multa reformo-projeti, exemple ti di Antido. 

Le Progres du Loiret (Orleans, 9 dec.) publikigas, pos stulta 
fanfaroni da 1 ' Esp-isti (exemple pri 1 ’« admiso di Esp. en 1 ’ inter- 
naciona, telegrafado », qua esis reale falio, e quan li senshame 
prizentas kom suceso), letro da S° de Beaufront rektifikanta ula 
kalumnii insertita da la sama jurnalo *. I.a konservema chefi povas 
va trompar sua « fideli », exkluzante de sua jurnali omna rekti- 
fiko : li ne sucesos extingar la lumo e sufokar Ido; nam se la 
yuro di respondo ne existas en ■> Esperantuvo » e por la « super- 
naciono », ol existas en la civilijita landi e por la honesta jurnali. 

Revue generale des Sciences (Paris, i 5 nov.) publikigis rezurrio 
di la broshuro germana da W. Ostwai.d: Memorando por la 
fondo di Internaciona Instituto por la Kemio ( 3 1 p. in-8°, Leipzig, 
1912), en qua nia honor-prezidanto montras, quanta disipado di 
laboro eventas per la recensi di omna kemiala verketi en 8 o 
10 lingui. Suficus rezumar (o tradukar) ta verketi en la LI., un 
foyo por omni. E 1 ' autoro mencionas explicite Ido kom la LI. 
uzenda. 

Les Petits Bonshommes (i 5 oktobro, 1 e i 3 novembro, 1 decem- 
bro) duras publikigar la lecioni di Ido da Papillon. La metodo, 
tre konvenanta por infanti, esas la metodo direta ed intuicala, 
kun desegni, qui ilustras la frazi, o plu juste : la frazi tradukas o 
komentas la desegni. Exemplo : « La garsono varsas en la glaso 
la kafeo, qua esas en la kafeuvo. La glaso esas sur la tablo ». — 
La yuna lernanti kambias postkarti kun kamaradi de diversa 
landi. 


1. La dicita prezidanto di 1 ' Esp. grupo es>s membro di Ia Delegitaro; 
do il havas nula exku/.o, kande il repetas sklave la menlii di sua cheti 

2. Til kande ta febla kapi obstinos explikarl’ Idista movado per perso- 
nala e shaminda motivi : Kad la kreskanta extenso di Ido ne kompre- 
nigos da li la neceseso di la progreso, malgre la stupida esforci di la 
fanatiki: 
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Le R 6 veil de la Manche (Cherbourg, 16, 20, 27 nov., 4 dec.) 
publikigas kurso pri Ido da S° Hastey, instruktisto. La boneso 
di ta kurso esos facile konjektata da nia samideani, qui konocas 
la habileso di nia kunlaborero. 

Journal de la Manche (i 3 nov.) insertas artikli extraktita de 
Progreso kun F. traduko, exemple : iVovj vitro; Tekto-gardeno. 

Sentinella delle Alpi (Cuneo, 2 dec.) kontenas tre bona e tavo- 
roza recenso, da Gino Quaglia, di la Nuova Grammatica da P. 
Lusana. 

Stassfurter Zeitung (28 novembro) raportis favoroze pri la dis- 
kurso facita da \V. Finecke en la Societo Emka pri la L. I. e por 
Ido. 

Norrlands-Tidningen (Lordagen, Suedio) publikigis la sequanta 
artikli : (26 okt.) La Mondolinguo, da A. Aronsson (2 nov.) letro 
da nia amiko P. Ahlberg; (9 nov.) L' organijo di la mondo, da 
Ostwai.d, trad. de Ido da B. Lundqvist; (16 nov.) la texto Espe- 
rantala, quan ni komentas altraloke ( Sempre la supersigni'.) 

Sadsihve (letona jurnalo en Mitau) publikigis la 18, 20 e 22 sep- 
tembro tradukuro ek la rusa revuo Vestnik Znaniya pri « la 
dudekkin-yara jubileo di Esperanto », en qua 1 ’ autoro kantas sua 
panegiro a la « vivanta linguo ». Inter altro lu saliigas la mikreso 
di l’Esp-ala vortaro. Pluse, ke « IDO, qua lastatempe atraktas 
1’ atenco di omni, nulo esas pluboniguro, ma simpla chanjuro di 
Esperanto; tamen per ica clianjo olta divenis nur min logikal e 
simpla. Tale on ne povas astonesar, ke ad omna ca retormem 
entraprezi 1 ' Esp-isti persistas rezistar ». L’ autoro ascrtas, ke esus 
granda eroro, reputar Esp-isti kom obstinema konservemi, qui 
haltigas 1 ’ evolucado dil L. I. Ed il citas D ro Zamenhof : « Por ni 
esas grava ne irga extrinseka e vana detali di nia linguo, ma olua 
esenco, olua ideo e skopo. Granda esas la difero inter infanto ed 
adulto. Forsan esos granda difero anke inter la nuna Esperanto 
ed Esperanto pos kelka yarcenti. » — Refere ca artiklo S° Jan 
Roze respondis la i 3 e i 3 novembro per : Pro quo IDO e ne 
Esperanto ? Lu deskriptas la labori di la Delegitaro, citas la 
konocata letri di Zamenhof a la Delegitaro (del i 3 januaro 1907 : 
« Vu savas, ke me ipsa esis absoluta amiko di via entrapre^o », 
e del 4 decembro 1906 : « me aceptas kun la maxim granda ple- 
zuro omno, quon la komitato decidos, mem se me devus konfliktar 
kun la tota esperantistaro »), e montras Zamenhof en lua posa 
nevirala taktiko, dependanta de la komercal interesti di 1’ espe- 
rantista editeri ed autori. Deziranta sufokar la reformi. la chefi di 
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Esperanto komencis kampanio senkompata kontrc la reformo e 
reformisti. Omnu komprenos, ke, se on ne volis simple jetar en 
la paperkorbo la decidi di la Delegitaro, irgo mustis eventar exter 
la rondi di l’Esp-isti. Tale naskis 1 ’ Idista rr.ovado. Ma tale esas 
explikebla anke omna kalumnii, qui cirkulas en Esp-ista rondi 
e revui. Komprenende, oportas mantenar la blinda Esp-ista 
populo en l'opiniono, ke IDO esas nur verkacho di ul ambicioz 
kontrafaktero, sen ula praktikal valoro! Tale, « on ne povas asto- 
nesar, ke a la reformem entraprezi 1 ’ Esp-isti persistas rezistar ». Ma 
la questiono ne esas, quale la mikra manuedo de Esp-isti kondu- 
tas ad IDO, ma quon dicas 1’ eruditi e I’ altra homi ne hipnotigita 
dal chcfi di Esp-o. L’ autoro mencionas ke ja multa konocata lin- 
guisti ag'noskis la avantaji di Ido relate Esp-o. Pluse lu nomas la 
Finsen-institucuro en Kopenhago, « La Ponto » e 1 ’ ordeno di 
Bontemplani, qui omna examenis ica questiono ed adoptis IDO 
kom helpo-linguo por sua relati internaciona. Koncerne la « mi- 
kreso » di 1 ’ Esp-ala vortaro 1 ’ autoro citas ek 1 ’ artiklo « Richigo 
de 1 ’ vortaro » ( Lingvo Kosmopolita, septembro 1912), la frapant 
alineo : « Pluse esas nccesa, ke 1 ’ Akademio (Esp-ista) laborez 
por bona richigo dil vortaro e ne uzez la metodo dil blua kravono... 
Esas nekontestebla, ke 1 ' Akademio idista laboras altre. Do ni 
devas profitar kun danko la laboro facita da ol por nia komuna 
skopo. Omna progresema Esp-isto devas posedar la vortolibro 
idala ed okajione ujar sen hejito la vorto , quan il judikos kom 
bona. » Pluse 1 ’ autoro enuncas, ke omna Esp-ista pluboniguri pre- 
nas direciono vers IDO : forjeto di la tektizita literi ed adopto di 
1 ’ Idala ortografio, adopto di kelka prefixi Idala e. c. Tale ta 
« adulto », pri quu revas Zamenhof, esas ed esos IDO. L’ artiklo 
finas per komparo di Esp-o kun IDO (Chiuj tiuj, kiuj, e. c.) e for- 
san interesos la lekteri saveskar, ke en la 5 linei di Esp-ala texto 
la kompostisto facis kin desbela erori', ma nula en nia Idala. Anke 
to klare pruvas, qua de la du L. I. esas « plu logikal e simpla ». 

0 Astro (Sao Paulo [Brazilo], oktobro) insertis granda artiklo 
pri La LI. Ido, qua expozas la verko di la Delegitaro e kontenas 
plura komparenda texti en Esp. e Ido. 

La Kulturo (novembro) facas interesanta deklari. Ol desagnoskas 
1’ « interna ideo esperantisma »; ol desaprobas la blinda « fideleso 
a r originala linguo » e la taktiko di la fanatiki, qui volas nur 
difuzar (« disvastigi » : quale on povas igar linguo « vasta » .■') 
maxime posible lia linguo « kun lia erori e manki », ajornante 
omna emendo a la tempo, en qua ol esos generale aceptita (do 

i. Exemple : ettrovajoj ^ chapelizita) vice eilrovajhoj ; probable pro ke 
1 ’ imprimerio havis nula j chapelizita! E co eventas en Rusio, ne for la 
naskolando di Esperanto. 
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radikijital) On asertas. ke « ne povas existar du lingui », ur.a 
ciencala por la mastri, ed altra populara por la laboristi (tre bone! 
ton ni sempre dicis, por refutar la stulta objecioni di la konser- 
vemi); ed on postulas, kom <• definitiva mondolinguo di la socia- 
listi, » idiomo « absolute logikala, senpardone preciza e ciencala ». 
Bone! ma lore on devas nur adherar ad Ido, a qua la fanatiki 
reprochas kom krimino ta sama qualesi! La KuLtiro eroras nur 
pri un punto : ol kredas, ke tala postuli kontredicas la principo 
di maxima facileso. Tote ne! nam la maxima facileso por omiti 
venas precize de la logikala qualesi di la linguo. Quale dicas tre 
bone nia amiki di Kmancipanta Stelo , Ido esas apta samtempe a 
la ciencisti per sua logiko ed a la laboristi per sua facil.eso. Do, 
logikale, La Kulturo devas adoptar Ido, se ol ne volas facar sua 
propra « reformo » e krear ankore nova, aparta dialekto 1 ! 

Progress (novembro). — Progress, traduko di la texto propo- 
zita da La Belga Sonorilo en Reform-Neutral , da Rosenberger. — 
Ponl , da Rosenberger. Rcmarki linguala : « Societeti Quimic » ; 
on « paye » per « marqui germanian » : quala ortografio ! « cerebr 
de mund » : quala eufonio ! — Consolation , da Aranv : on ver- 
sifas anke en Neutral! — Alkoholo e sango, da D ro Weinberg : on 
ne timas skrihar « erytrocyt » : pro quo ne erythrocyt, ophthal- 
mie, e c. ? To esus plu etimologiala! — Un Je leplu grand scoli 
del mund, da Rosenberger. 


DIVERSAJI 


Lukto kontre tuberkloso en Qermanlo. 

I.a sokurso-kasi fondita dal obligal asekuri, kompreninte ke 
lia interesto konsistas priventar la morbi prefere kam okupar su 
pri la maladi, prestas lia kapitali, po mikra interesto, por la lcons- 
truktado di laboristala lojeyi. 

Ja, ante la varo i8c>i>, la konstrukto-societi (anonima kompanii. 
kooperala societi) konstruktabis laboristala lojcyi po 800 milion* 
mark. 

Miinchen-Gladbach (societo qua havas la skopo plubonigar la 
vivo dil indijanti) interesas su pri la tuberklosiki lojanta en la 

1. Lt 1 Kulturo devos facar ankore multa avan-pazi por aquirar verc 
logikala c moderna linguo. Ol dicas cx. : « chiujn onojn dc kultura 
ce'lado », « ideado », • eblo », « ekesti », ■ protitojn etajn au egajn • ; « pl' 
emaj por labori »; ol uzas la verbi radiki (!) e ekvipttmi (!!) Sc ol volas 
« saja e kompetcnt-a reformi », ol devos uncsme rcnuncar tala Espc- 
rantulaii! 
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senaera hemi, quin on indikas ad ol. Ta societo grantas a li 
pekunio, por ke li lojez altra domi; pluse, ol furnisas a li lito, 
matraco, tukaro... Se la donata konsili ne esas sequata, la donaci 
esas supresata. 

La fabriko-chefari konstruktigas higienoza lojevi chipa por 
lia lahoristi. Olti di la fabrikerio en Linscheid esas modeli. 

La laboristala gardeni esas multa en omna germana urbi e 
konkuras la tavcrno. Danke to ed altra restriktiva procedi, la 
konsumata quanto de alkoholo deskreskas en Germanio. 

I.’azili por konvalecanti priventis multa kazi pri tuberkloso. 
Pro to, quankam tala azili kreesis erste en 1911, pos la kongreso 
en Berlin, li nun existas en omna parti di la lando. Inter li, pluri 
esas destinata a virini e pueri. 

La populala balnerii esas muita en Germanio. En Berlin la 
municipala balnerio di Barwaldstrasse, inaugurita en 1911, furnisas 
vare cirke 800.000 balni. 

La survevado dil skolani havas granda importo pri la tuber- 
kloso. Omnalokc on nominis skolala medicinisti, qui konstatas la 
stando di singla skolano ye la momento kande lu komencas fre- 
quentar la skolo, sorgoze enskribas ta stando sur registro e 
tempope riexamenas lu. 

Ultre to, existas populala sanatorii, kliniki por tuberklosiki, 
helpo a la familii dil tuberklosiki, sendo di maladi a rurala 
kolonii... 

En Germanio, on do povas konstatar modela organizuro kontrc 
tuberkloso; pro to, la nombro di morti pro ta morbo diminutas 
pokope ed esas nur 90.000 omnayare. 

Da D™ VlGENAUL). 
trad. P. H. 


La habltantl di Usono. 

La ministro dil komerco e laboro di Usono jus aparigis la 
jq" tomo di Statistical Abstract. On vidas en ta publikiguro inte- 
resiva konstati pri la nombro di habitanti en llsono. En la yaro 
1910, ta nombro esis 91.972.206 (se on ne kontas Alaska, Hawai 
e Portoriko). Kontante la landi exter la federala teritorio on 
atingas la nombro de 93.402. i 5 i habitanti. 

I.a nombro di habitanti esis : 


38 . 338 .ooo en la yaro 

1870 

3 o. i 33 .qoo — — 

1880 

62.947.000 — — 

1890 

73.924.000 — — 

1901) 


Do, dum dek yari, la populizo kreskis per un kinono. En la 
nombro 92 milioni kontenesas 9.800.000 negri, 260.000 Indiani, 
140.000 fiavi (Chinani e Japonani). I.a proporciono dil negri 
relate blanki, qua esis 14 po 100 en la yaro 1860, nur esas 
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ii.i po 100. Ek la 92 milioni de habitanti, esas 42 milioni e 
duono, qui lojas en urhi, e 49 milioni en la ruro. Ma ta propor- 
ciono tendencas chanjar, nam la populizo plu multe kreskas en 
1' urbi kam en la ruro. 


New-York havas 

4.766.000 

habitant 

Chicago — 

2.i83.ooo 

— 

Philadelphia — 

1.349.000 

— 

Saint-Louis — 

687.000 

— 

Boston — 

670.000 

— 

Cleveland — 

36 o.ooo 

— 

Baltimore — 

338.000 

— 

Pittsburg — 

333.000 

— 

San Erancisco — 

416.000 

— 


(Ek Moniteur officiel du Commerce). 

trad. P. Hastey. 


Konkurso di b^la manul. 

En Novoie Obosreinje de Kiev, S ino Sjebinov publikigas kon- 
ciencoza studio pri la manui di la personi dil bela sexuo. 

E 1 dicas : « Esas la Chinanini, qui posedas la maxim bela 
» manui en la mondo. Elia fingri esas dina, nule nodoza, de velu- 
» ratra dolceso e sen inoleso, nur la ungi di la sinistra manuo 
i) esas kelke longa. 

» La Izraelidini havas anke bela manui, quankam olia osti 
» esas tro mola, tante ke la lasta falango retroturnas ad extere. 

» La siorini dil haremo havas la fingri dika c mola quale soci- 
» seti, e lia ungi esas ridinde laborita. 

» L’ Usonanini, pos multa sorgi, havas manui semblante bela, 
» ma harda ye la kontakto, olia dorso esas redigita e la internajo 
» hardigita da la sporto; kelki havas kalo di manulaborero ». 

S ino Sjf.bikov transiras lore ad la Europanini : 

« La Gernianini, el skribas, havas desbela manui; la Anglini ne 
» esas plu bone favorita. La Rusini e la Erancini havas la manui 
» mikra, tro mikra mem ; e pro quo kargar oli per ringi ? la ringi 
» dartus uzesar nur por maskar difekti. 

» La Italianini anke havas la manui mikra, ma neneta, e lia 
» lingri tro ofte exploras la naztrui. 

» La manui di la Hispanini havas klasika beleso, e la movado 
» di ta manui precipue esas nekomparebla. On ne deskriptas ta 
» manui, on dcvas admirar li sen pluso, sive li manuagas la ven- 
» tizilo, o pinchas la cigareto, o trusas la jupo de reto-stofo, 
» o pozas la mantilio; li havas sempre infinita gracio. Nur la 
» Hispanino savas digne uzar sua manui! » 
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Nur la Venus de Milo, quale on vidas, eskapis la kritiko di 
S iMO Sjebinov. 

Ek Le Matin, i 3 nov. ipn. trad. A. Richard. 


13 , 13 , 13 . 

La tote lasta okajiono di la yarcento. 

Dum la ordinara kuro di 1 ’ aferi, on povas agar ulo, quon nulu 
havos okaziono agar itere dum preske un yarcento. 

Irgu qua skribis la dato « 12. 12. 12 » sur dokumento darfas 
recevar tam granda kontenteso kam lu povas elc la fakto, ke oka- 
dekenon yari pasos, ante ke on itere povos uzar identa cifri por 
indikar la dio, la monato e la yaro. La unesma sequanta oka- 
ziono esos ye lesma januaro 2001: « 1. 1. 1 ». 

On remarkez anke, ke on povis skribar la 11 novembro di la 
pasinta yaro ite: « 11. 11. 11 », e la 10 1 " 1 oktobro 1910: « 10. 10. 
10 », e same retro til la i ,na januaro 1901. 

La okaziono prizentas su precize dekedu fovi dum singla var- 
cento. 

Ek Daity News, 12 dec. 12. J. L. M. 

Humurajl. 

Ghe frukto-yendistino: 

« Ma, vua rafaneti esas kava! 

— Ma, sioro, se li esus plena, ube on pozus la butro? » 

En la lerneyo. — Dum la gramatikal leciono, la instruktisto 
dicas : 

« Nun ni volas formacar frazi kun personala pronomi : me, tu, 
vu , e. c... Se exemple la patro dicas : « ME ekiras », quon repli- 
kas la patrino? » 

Lernanto : « TU restos heme. » 

Cielala mariaji. — « On ne havas mariaji en cielo », dicis 
paroko dum festeno ad vuna siorino sidanta apud il, « nam ibc 
on ne trovas virini ». 

— « Ne to esas la kauzo », replikis la siorino ; « esas sat multa 
virini ibe, ma on ne trovas paroko por mariajar eli ». 


KORESPONDO 

Ni recevis, la 10 decembro, la sequanta letro (en Esperanto); 
nia lekteri facile judikos la valoro e tendenco di lua argumenti. 
Se S° Sentis esus sincera amiko di la L. I.. il partoprenus nia 
labori, ed il prezentabus sua objecioni, kande ni diskutis la ques- ’ 
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tioni di kloko. Ni repetas, ke ni diskutas nur kun la sineera e 
bonvoloza samideani. 

* Estimata sinjoro. — Tial ke mi estas scienca doktoro. mi povas 
pretendi min sciencisto; kaj mi relevas la defion, kiun vi jhetis 
en Progreso che la fino di 1 ’ pagho 604. 

i r Vi adoptis kloko por exprimi indikon donitan da horlogho. 
Tial oni povas distingi me revenos pos du liori de nte revenos pos 
du kloki. Sed Esperantisto diras mi revenos post du horoj, kaj mi 
revenos post la dua horo, kio esas tre klara. Eble vi objhektos ke se 
oni devus diri post la dua horo kaj tridek minutoj, la vorto dua 
kontrastas kun tridek. Sed, kiu estas shokata. povas diri post tri- 
dek minutoj post la dua horo ; kaj mi estas multe pli shokata da du 
kloki e duono au du kloki tridek niinuti, char tial ke kloko ne 
montras spacon di tempo, ghi ne estas dividebla en duonoj, nek 
en minutoj. 

■i e Kial do, vi ne inventis anke specialan vorton por exprimi 
indikon donitan da 1’ shtonmarkoj laulonge di vojo ’r Chu vi ne 
dirus, lau la esperanta maniero : Li estis laca post tridek kilo- 
metroj, kaj : post la trideka kilonietro kaj ducent metroj la vojo 
estas malbona't Do, Esp° estas pli logika ol Ido, agante simetrie 
pri tempo, kaj pri longo. 

Bonvolu permesi ke mi kaptu tiun okazon por diri ke mi ne 
estas el tiuj esperantistoj, kiuj konfesas interne superecon di Ido. 
Mi klarigis en Progreso (II, (i;, kial mi opinias ldon malsupera 
al Esp°. Esp° havas sendube difektojn; sed ili estas korekteblaj 
(kaj mi penas por tio en mia jhurnaleto), dum la difektoj di Ido 
estas neamendeblaj, char ili venas de la gramatiko, kaj de tiuj 
reguloj di derivado, pri kiuj vi fieras, kvankam ili ne akordas kun 
la mentaj kutimoj di 1’ homaro. 

Plie, chu estas vere logika koleri kiam oni prenas vorton el la 
Ida vortaro, dum vi prenis centojn di vortojn (kaj pro tio mi ne 
mallaudas vin) el la U. V.'i Mi ne plendis, sed ghojis, retrovinte, 
en via vortaro, aspekti, hejiti, indiki, invadi, surfaco, imago, pro- 
ponitajn en mia verketo « Urso », kiun vi aludis. Internaciaj 
vortoj ne estas ies proprajho. — Kvankam bedaurante ke vi for- 
lasis vian oliman tonon di diskutado por simetrii niajn fanatikojn, 
mi restas : 

Samideane via : H. Sentis. 

Reapondo. — Ni igas S° Sentis ed omna samideani konstatar, 
ke ni insertas sen hezito nek timo nek irga shikano lua texto en 
Esp., dum ke nultempe irga Esp. jurnalo volis insertar un lineo 
de Ido o pri Ido. Ni memorigas pluse, ke la Esp. jurnali, pos 
infektir la menti di lia lekteri per omnaspeca mentii. kalumnii e 
mem falsigi di oficiala dokumenti, refuzis omna rektifiko da ni, 
mem skribita en Esperanto. Kine, ni remarkigas da S° Sentis 
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ica mikra difero : ni sempre indikis la fonto di nia vorti 
ed aparte ti quin ni debas a S° Sentis (v. II, 44), quankam 
probable ni trovabus li sen lua helpo, sequante la principo di 
internacioneso; dum ke 1 ’ Esp-isti furtas centi de vorti de Ido, 
sen indikar lia fonto, e samtempe denigrante Ido omnamaniere. 
Me do darfas questionar, ube esas )a « loyaleso », pri qua on tante 
fanfaronas en 1 ’ Esp. kampeyo. E me questionas aparte S° Sentis, 
doktoro pri cienci, ube lu trovas ta ciencala koncienco, e pro quo, 
vice sequar la Idisti, di qui il agnoskas (e profitas) la liberaleso, 
il« restas fidela «... a kelka fanatika chefi, qui ne tolerus en sua 
jurnali kritiko simila, a ta quan S° Skntis insertigas hike. E mem 
li kondamnas precize la timida « neologismi », quin il esforcas 
enduktar en Esp., e qui ne salvos ol de la ruino. S° Sentis refu- 
zas aceptar la kompetenta judiko di la Delegitaro, e preferas 
« korektigar » Esperanto per sua privata autoritato, sen egardo a 
la Fundamento. II oblivias, ke exter la Ftmdamento nc plus exis- 
tas Esp. nek Esperantisto! Ma il debas kelka gratitudo ad Ido : 
nam sen olua existo (negata de la autokrata chefi) on ne tolerus 
lua... mi-fideleso, ed il esus de longe exkomunikita quale la vera 
reformisti, qui havis la kurajo di sua opiniono, e ne konsentis 
ludar la komedio di la fideleso. 


« Chicago , /» di decembro njfj. 

« Kara samideano, 

» Sioro William Abbatt, editisto, de West-Chester (New-York) 
U.S.A., anuncas ke il intencas publikigar Inlernaciona Sotaro e 
Questionaro, komenconte en januaro 191 3 . Ol aparos monatale. 
La texto esos precifue en angla, ma kurta noteti e questioneti en 
Ido esos aceptata. L’ uzado di Ido augmentos de tempo a tempo, 
segun bezono. Do omna Idisto devas helpar 1 ’ afero per sua 
abono e kunlaborado. Nur per tala praktikal apliki di Ido ni 
povos propagar ol maxirn sucesoze. 

• Multa promisi di abono e helpo ja esas recevita de Amerikana 
bibliotekisti, serchanti, studianti, e c. Existas en Ameriko multa 
granda e richa biblioteki, a qui la nova jurnalo certe povos facar 
utila servado. 

1. Ke nia radikaro koincidas grandaparte kun la radikaro di Zamen- 
hof, ton ni nultempe celis; e ni volis agnoskar to publike c laute, don- 
ante a la Linguo di la Delegitaro la nomo di Espcranto. Ma rcfuzante ol, 
Zamenhof liberigis ni de omna obligo. Kd il pretendis obligar ni adorar 
lua Fundamento ed aceptar integre lua radikaro, to quon nula « cienc- 
isto » povas kortsentar. Nia vortaro esas vere e tote nia, nam ni kontrolis 
la justeso ed internacioneso di omna radiki, to quon 1 ’ Esp-isti nultempe 
facis e ne povas facar, pro lia ridinda « juro di tideleso » a la santa 
libro. - 
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» Vua abono multe helpus la tota afero. ed anke nia ccelanta 
linnuo Ido. 

» Sincera saluti. 

» Eugene F. Mac-Pike. » 

Yaral abon-preco : afrankite, en Usono e Kanado : fr. u, 5 o; 
afrankite, en cetera landi : fr. 12, 5 o. Adreso : S° W. Abbatt, 
West-Chester (New-York, Usono). 

Ni jus recevis preliminarj mimero : la titolo ipsa esas en Angla 
ed en Ido. e plura artikli o questioni esas en Ido. Do ca jurnalo 
havas chanci interesar multa samideani. 

Avizi. ' 

L’ aboni por la nova angla-Idala jurnalo ( Ido or the Inlerna- 
tional Language) sur la kontinento recevesas : 

Por Francio : da L.-M. l>e Guesnet, 5 », rue d'Hauteville, Paris 
io°. 

Por Suiso: da A. I.ekpin, Tiirkheimerstr. 3 , Basel. 

Por Germanio, Austrio-Hungario e Luxemburgo : da A. Leepin, 
poste restanta, St-Ludivig (Ober-Elsass, Germanio). 

Le Travailleur idiate imprimigis aparte La Pruvi di la supereso 
di Ido, komparanta tabelo inter Ido ed Esp., en 2 pagini, qua 
esas bonega propagilo. Ol dicas omno necesa tre kurte e simple, 
kun klara e frapanta exempli (videz nia recenso. p. (540-641). Ni 
rekomendas ol tre vartne ad omna nia francalingua amiki por lia 
propagado. Preco : 2» centimi po 5 o exempleri. afrankite. Turnar 
su ad Emancipanta Stelo, 5 , rue Henri-Chevreau, Paris. 

Ye la i* januaro ipt 3 aparos nova edituro di la (franca) Manuel 
complet, revizita segun la lasta decidi di 1 ’ Akademio, e kompleti- 
gita (on adjuntis 9'.x> vorti a la lexiko franca-Ido). Ol kontenas 
nun 76 pagini (vice 64), kustas 60 centimi, ed esas komprebla en 
la sama loki kam Premier Manuel', nome : Ido-Editerio, Liisslin- 
gen; S° Pohui.us, Verdun; S" de Guesnet, Paris; e Impbimerie 
Chaix, Paris. 

Dum januaro aparos nova edituro di la Germana Guidlibreto 
(Ftthrer durch die Weltsprache Ido), revizita e kompletigita. Preco : 
i 5 centimi, 10 pl’. che Ido-Wei.tsrrache-Veri.ag (Lusslingen) c 
Deutscher Weltsprache-Bund (Charlottenburg), 


Abreviuri ; D. germana; E, angla; F. franca; G. greka; I. italiaua 
L. Iatina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (gencrale) 
La artikli cn altra linguo kam Ido esas indikita per stelcto (*i en 
komenco; same la Idala vorti ne oticiala. 


l.e Gcmnt ; L. Couturat. 
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DECIDI DI L’ AKADEMIO' 

(30 dcccmbro i q /-•.) 

784. On adoptas unanime e definitive la sufixo -ab por 
P antea tempi fdecido 407 : IV, 32 1). 

785. On adoptas unanime asekur-akto vice polico propozita 
(IV, 164). 

786. On aprobas la verbo aventurar. de qua derivos aven- 
turo (IV, 411). 

787. On adoptas unanime balifo (II, 582). 

788. On adoptas bujio (IV, 1 36 , 2o3). 

789. On adoptas estalar (IV, 167). 

790. On adoptas estivar (IV, 173). 

791. On adoptas fantastika (IV, 10). 

792. On adoptas unanime fluo en la senco di Jluo elektrala 
(IV, i 7 3 ). 


1 . Videz la noto, p. 657 (N* 59). 
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793. On adoptas unanime gaino vicc fodcru propozita por 
F . fourrcau (etuyo specala di espado, e c.) (IV, 10, 139). 

794. On adoptas unanime gala- kom unesma elemento di 
kompozita vorti, o quaza pretixo (IV, 11). 

795. On adoptas gliptar e glipto (IV, 11,291). 

796. On adoptas guindo vice guino propozita (IV, 1 36 1. 

797. On adoptas honorumo (IV, i 63 (. 

798. On adoptas unanime intelektar, e derivas dc ol intc- 
lckto (IV, 23 1). 

799. On adoptas unanime konfekto por « diversa-speca 
sukraji generale mola », e drajeo por » mandelo od altra kozo 
kovrita per harda sukrajo » (IV, 12). 

800. On adoptas unaniine kravacho (IV, 1^7, 268, 3 39, 
45i, 452, 584). 

801. On adoptas leda kun la senco dcs-bcla (IV, 99, 3 39, 
588 ). 

812. On adoptas maldicensar vice maldiecn-ar propozita 
(IV, 1 3 , 2 o 3 ). 

8 0 3 . On adoptas mediko vice mcdicinisto (IV. 23 1) '. 

804. On adoptas melolonto vicc hantono propozita (IV, 121. 

8 0 5 . On adoptas psiko kom cicncala cxprcsuro, c repulsas 
la vicigo di anmo per psiko (IV, 232 ; V, 3 1). 

806. On adoptas unanimc rakito kom nomp di morbo 
(kun la derivajo rakit-iko) (IV, 175). 

807. On adoptas salutara (IV, 1 38 , 33 q). 

808. On adoptas unanime sekino (II, 583 ). 

809. On adoptas sonalio (IV, 14). 

810. On adoptas vimplo vice gimplo propozita (IV, 1 36 . 
3391. 

801 . On aprobas 1 ’ expresuro sekretala konsilisto o konsilero 
(IV, 220). 

812. On aprobas unanime l’expresuri fora navigado e rivo- 
navigado (IV, 233 ). 

81 3 . On aprobas unanime P cxpresuri : kolumo staranta, 
jacanta (IV, 290). 

814. On repulsas la supreso di h en adherar, exhalar, 
cxhaustar, cxhortar, koherar, anhelar , e c. (IV, 206, 281, 
342, 4001. 


1. Ico nc csas propre chanjo, nam medicin-isto permanas kom reguloza 
derivajo. Ma mediko esas plu komoda por la derivaji (medik-ala, e c.). 
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81 5 . On repulsas la kunfuzo di du i sucedanta, e dccidas, 
ke li devas pronuncesar separite 1 2 (IV, 281, 403, 455). 

816. On repulsas la ligo di du egala vokali sucedanta (ex. 
en antce, heroo) e decidas, ke li devas pronuncesar separite. 

817. On repulsas la propozo, ke on darfas pronuncar e 
kurta, senacenta inter konsonanto e 1 o r sequanta (II, 484; 
III, 18, 290; IV, 285). 

818. On repulsas vicigar eu- per ev- en la sequanta vorti : 
cudiomctro , eukaristio, pleuronckto , pneumatiko, pseudonimo , 
reumatismo, Europo (IV, 294). 

819. On repulsas la chanjo di akompanar, bezonar, c c. ad 
akompaniar , he-oniar, e c. (IV, 228). 

820. On repulsas chanjar spaco, speco, e c. ad spacio , spe- 
cio, e c. (IV, 2271. 

821. On repulsas la chanjo di eskalero, oficero, e c. ad 
cskaliero , ojiciero , e c (IV, 227). 

822. On repulsas definitive la prefixo om- (admisita provi- 
zore por probado : decido 65 o ; IV, 690). 

8 a 3 . On repulsas la prefixo vcg- propozita vice for{ IV. 
4111’. 

824. On repulsas la surixi -ta o -ma vice -esma (IV, 226). 

825. On repulsas la sufixo -ily vice -et por la vera dimi- 
nutivi (IV, 344). 

826. On repulsas ct vice ed (IV. 284). 

827. On repulsas kum kom prefixo vice kuu (IV, 283 j. 

828. On repulsas for o fir vice quar, pcnt vice kin, set 
vice sep, e ot vice ok. 

829. On rcpulsas idiomismo e idiomajo vice idiotismo (IV, 
23 o, 288). 

83 0. On repulsas instante, soforte, genast vice quik (IV, 

229)- 

83 1. On repulsas subite vice quik e abrupte vice subite. 

832 . On repulsas restriktar vice a la rolo di prefixo e vici- 
gar ol per vece kom prepoziciono (IV, 409). 

833 . On repulsas eske o chi vice kad (II, 677; III, 170, 
269; IV, 68, 99, 149) 3 . 


1. Sen hiato, t. e. sen halto di la expiro. 

2. On remarkis, ke la prepoziciono dc havas la senco vizita; suficas do 
uzar ol kom prefiio. Ex. : de-prenar (vice for-prcnar). 

3 . Eske csis ja repulsita per Decido 3 10 (Iv', 001, ma pose submisata a 
nova diskuto kun chi. Videz en la Linguala qurstioni 1 ’ artikio pri ca temo. 
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834 - On repulsas jodio vice jovdio (IV, 1 5 ~, 347, 348, 416). 

835 . On repulsas mclo c honio vice mielo <IV, 288, 663 1. 

836 . On repulsas nckropsio vice autopsio (IV, 107). 

837. On repulsas parlar vice parolar (IV, 229). 

838 . On repulsas skumo vice spumo (IV, 169). 

839. On repulsas samtmar vice standar (IV, 104, 548, 
460, 601). 

840. On repulsas somcrumar e vintrumar vice estivar e 
hivernar (III, 169; IV, 17 3 ; e decido 790). 

841. On repulsas unanime svcrdo vice glavo IV, 170, 
3 4 8 ). 

842. On repulsas vijavi;a ( IV, 211, 408), ed on repulsas 
unanime vi;ava o vi;avi kom prepoziciono '. 

843. On repulsas la formulo : lc du, lc tri (vice : la du , la 
tri) (IV, 143». 

844. On repulsas humida = F. mouilltf e humidcta = 
humide. On repulsas humida =httmide e humidega = mouillc. 
On adoptas (konservas) humida por humidc e mouille (V, 5 . 
n° 25 ). 

La sckrctario, 

L. Couturat. 

Rektifiko. — Sur Ia pag. 594 (N° 58 ), on devas lektar, en la 
decido 745, pos stifa : IV, 10G (vice io 3 ); ed en la decido 746, 
kontigua (vice kontingua). 


LA PRONUNCADO DI LA LATINO 

Esas evidente absurda fakto, ke singla moderna naciono pro- 
nuncas la latino segun sua propra linguo. Omni ti qui pronuncas 
tale la latino semblas ridinda a la stranjeri, e mem ofte esas ne- 
komprenebla da li. Pro ke la latina linguo esas la sama por omni, 
ol devus anke pronuncesar same da omni. Pluse, ula mala pro- 
nuncadi esas konstanta fonto di miskompreni; exemple, segun la 
franca modo, sinceram audesas exakte same kam senseram ! Ultie 
ta praktikal argumento, existas quaze ciencala devo pronuncar la 
latina quale ol pronuncesis, e ne segun irga moderna o fanta- 
ziala modo. To es?s questiono di vereso e di pedagogiala kon- 
cicnco : on ne savas vere la latina, kande on ne savas lua vera 
pronuncado. 

1. On opinionas, ke opo^e od opo\itc suticas kom prepoziciono. 
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Ma qua esas la vera pronuncado? Ol esas, kompreneble, ta di 
la Romani ipsa, e por precizigar, ta di la Romani instruktita di 
Roma en la tempo di Augusto. Or ica pronuncado esas bone 
konocata e determinita per plura linguistikala metodi. Yen quale 
prof. Havet deskriptas olu. 1 

La vokali a , e, i, o, u pronuncesis quale en Ido, do u, aparte, 
quale en D.I.S.; e e o pronuncesis klozita od apertita, segun ke 
li esis longa o kurta. La v e la j ne existis (malgre la falsa orto- 
gratio moderna): v esis u konsonanto, qua pronuncesis exakte 
quale nia u>; j esis i konsonanto, qua pronuncesis quale nia y. 
On devas pronuncar tale ca verso da Lucretils : 

Uiua uidens uiuo sepeliri uiscera busto. 

La diftongi au, eu pronuncesis quale en Ido, t. e. audigante la 
du kompozanta soni. La diftongo ae pronuncesis ankore ae (kun 
2 soni); oe esis tre proxima ad u (ico explikas 1' etimologial afi- 
neso di pcena, punire; moenia, munire). 

Inter la konsonanti, c pronuncesis sempre k (Cicero — kikero); 
g e t semprc quale en Ido, t. e. quale la maxim multa lingui pro- 
nuncas li avan a, o, u. La s pronuncesis quale en Ido (nultempe 
quale j), e x sempre equivalis ks (ne gi). La h esis aspirata, quale 
en D.L. e Ido. La g avan m o n divenis nazala, t. e. simila a la 
sono ng di D. fangen e E. song (ex.: ignis, agmen). La n avan 
f o s divenis muta, e la antea vokalo longijis: ex. infans pronun- 
cesis ifds. 

En la greka vorti, ch, th, ph esis la soni c (k), t, p aspirata ; y 
pronuncesis ii (F. «); f equivalis nia f. Rezume, exter la c e la 
reguli pri g e n, la latina pronuncesis exakte quale Ido, e preske 
exakte quale ol skribesis; lua ortogralio esis preske komplete 
fonetikala. 

La quanteso (longeso e kurteso di la silabi) esis' tre sentebla e 
tre importanta. On savas, ke ol esas la bazo di la latina versifado. 
On ne povas « sentar » la latina versi, se on ne havas la senti- 
mento (e la kustumo) di la quanteso. Kompreneble, por sequar 
exakte la latina quanteso, on mustns violacar o shokar la kustumi 
di nia moderna lingui. 

Fri P acento, ol nulc esis, quale en la moderna lingui (ed en 
Ido) acento di intenseso, t. e. plu forta pronunco di aparta silabo; 
ol esis muzikal o melodial acento, ol esis vere kauto ( accentus 


i. Louis Havkt : La prononciation du latin, en la rcvuo l.’hducalion, 
sept. 1911 (Paris, Vuibert, 1911). 
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venas de cantus); 1’ acenti akuta, grava e cirkonflexa (ne skribita) 
indikis diversa altesi di la voco. Tala acento esas preske nekono- 
cata da la moderni (ecepte en Norvegana e Lituana); esus do tre 
desfacila lernar e kustumeskar olu. Ma ol ludis reale nula rolo en 
la versifado (qua esas tote fondita sur la quanteso). Do ol poke 
importas por la restauro di la klasika pronuncado. 

Nun, quale on devas e povas restaurar ol praktike en la skoli ? 
IJnesme, on devas atencar trc sorgoze la quanteso, e kustumes- 
kar enuncar ol exakte. To esas ne nur moyeno por komprenar la 
versi e por kompozar li (se on volas ankore facar latina versi!), 
ma por evitar ula dusencesi. Duesme, on devas reformar la pro- 
nuncado di la literi, segun quante la reguli simpligas la pronun- 
cado, exemple pri 1’ uniforma pronuncado di c, g, s, t, i, ti; ma 
on povas omisar od ajornar la reformi, qui inverse komplikus la 
praktiko, exemple la reguli pri g e n, qui pluse genitus dusencesi 
(ex. dicens = dices )'. 

Rekomendante ta reformo, prof. Havet kombatas altra reformo 
o pseudo-reformo, qua konsistus restaurar la pronuncado dil 
tempo di Ausonius e Claudianus. En ta tempo, ne nur multa soni 
esis ja alterita (exemple ti avan vokalo divenis tsi), ma 1’ acento 
esis tote chanjita : ol neplus esis acento muzikala, ma acento di 
intenseso. On ne devas dicar, ke 1 ’ acento latina « permanis » en 
la romanala lingui : tote Uontre, on devas dicar, ke 1' acento di 
intenseso vicis en la romanala lingui la muzikal acento di la 
latina, okupante la sama loko. To esis profunda revoluciono, forsan 
la maxim granda, quan prizentas la historio di la lingui 2 ;ol 
« ocidis la latina » e transformis ol ad la romanala lingui. Ol 
ocidis anke la latina poezio, fondita sur la quanteso, e vicigis ol 
da la moderna versifado, fondita sur la ritmo. 

Nu, kelka filologi, e precipue la « romanisti », propozas res- 
taurar en la latina pronuncado 1 ’ acento di intenseso. Prof. Havet 
protestas kontre ta sistemo hibrida; on ne povas impozar a la 
klasika latino 1 ’ acentizo propra a la basalatino. Pluse, ta acentizo 
tote destruktas la harmonio di la klasika versi, en qui 1’ acento 
ludis nula rolo. 01 esas admisebla nur en la versi di la mez-epoko, 

1. Hike prof. Havet alegas implicite la principo diunascnccso: ilapro- 
bas cd adoptas la reguli, qui uniformigas la pronuncado di la latina; il 
eskartas, kom neutila o jenanta, la reguli, qui igus ol min uniforma. II 
vi/.as do nekoncie 1 ’ idealo realigita en Ido! 

1. L' autoro explikas ta revoluciono per la universala difuzeso di la 
latina, qua cesis esar la dialekto di Ixitium por divenar la « volapOk » 
(sic !) di cent milioni de barbari. 
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qui esas fondita sur 1 ’ acento. Ma la klasika versifado ine nur 
latina, ma greka ed indo-europana) esis tote fondita sur la quan- 
teso; esus herezio ed abominajo mixar ad ol altra sistemo. 

Yen 1’ opinioni di prof. Hayet, de la vidpunto di la historio e 
di la docado di la klasika latino. On savas, ke 1 ’ eklezio katolika 
adoptis recente altra metodo por uniformigar la pronuncado di la 
latino: e ca uniformigo esis necesa. por ke la kleriki de diversa 
nacioni pronuncez simile la linguo liturgiala ed oticiala di la 
roman eklezio. On departis de ca principo, tre simpla. ma falsa, 
ke la latino esas ankore linguo vivanta (nome, en 1’ italiana), e ke 
on devas pronuncar ol quale en lua origin-punto, Roma, qua esas 
anke la centro di 1 ’ eklezio katolika. Do on preskriptis pronuncar 
omnaloke la latino segun 1’ italiana rnodo, o plu exakte segun la 
romana modo. 

Ni dicis, ke la principo ipsa di la reformo esas falsa : la latino 
ne plus esas linguo vivanta, mem en 1’ eklezio. ube on mustas 
lernar ol quale irga stranjera linguo. E segun quante la latino 
« vivas ", ol vivas ne nur en 1’ italiana, ma egale en la franca, la 
hispana od irg altra de la romanala lingui. Do ol havas plura 
« vivanta » pronuncadi, tam multa kam existas « latinida » lingui. 
Preferar ed adoptar 1' italiana modo esas pure arbitriala, tam arbi- 
triala kam esus adoptar la franca modo. On ne darfas impozar a 
la klasika latino irga pronuncado ntoderna e nacionala. L'italiana 
havas nula privilejo relate la latina, e ne esas lua unika liere- 
danto, nek mem heredanto plu proxima c plu fidela. Same kam ol 
alteris la latina formi, ol alteris anke (samtempe) lia pronuncado. 

Cetere, se on komparas 1 ’ italiana pronuncado di la latino a la 
pronuncado klasika (jus expozita), on konstatas, ke ol grave di- 
vergas, exemple pri la grupi ci, gi (pronuncata ch, Jj): anke f 
avan i divenis c (fs). Oportus do restaurar adminime la pronun- 
cado di c, g , f por konformesar a 1' antiqua pronuncado. 

Pri 1 ’ acento, la questiono esas komplexa. L‘ eklczio alegas, e 
juste, ke lua latino esas la latino di la mez-epoko, e ke, por res- 
taurar la vera pronuncado e harmonio di la gregoriana kanti. on 
devas necese sequar 1’ acento di intenseso, qua esas 1’ anmo di ta 
kanto-sistemo. Ma, mem en ta kazo, on devus restaurar por la 
literi la pronuncado di la tempo di S a Gregorius, en qua le c, g, 
t esis ankore uniforma. 

Taja esas la opiniono di D ro Jean Marie Meunier'. II adjuntas, 

i. (in Paris-Ccntre iBourges, »4 e 2 5 novembro 1912). Ta autoro ima- 
ginas, ke 1’ uniformigo di la pronuncado suficus por transtormar la 
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ke esus regretinda, ke 1' eklezio konfliktus kun la klasika pronun- 
cado, quan on impozos pokope (e forsan balde) en la skoli, nam 
la pronuncado italiana ne esas defensebla dc la ciencala vid- 
punto, ed esus tro facila reprochar a 1’ eklezio, ke ol impozis pro- 
nuncado pure nacionala ed arbitriala. 

On vidas per ica exemplo, quante esas desfacila establisar irga 
uneso ed uniformeso. La klasika latino esas ya objekto historiala 
e bone konocata, qua dependas de 1 ’ arbitrio di nulu. Nu, kande 
on volas uniformigar lua pronuncado, on renkontras, ne un sis- 
temo, ma du diversa sistemi, ta di I’ universitato o di la fllologi, 
e ta di l’eklezio katolika. Kad de ta dueso naskos ultempe uneso ? 
La futuro decidos. 

L. Coi'TURAT. 


LA GENIO DIL NATDRISMO 

(Sequo) 

Me dicis e repetas, ke la racionala stimulado ne devas esar 
digestala ecito, do nek nutrala nek kemiala; ol devas esar flzikala 
e mekanikala stimulo. La unika flzikata stimulivo esas la kolJeso 
(kolda aquo, koldeta aero), la unika mekanikala stimulivo csas 
la movo (fricionado, masajo, pasiva movado, muskolal exercadi), 
e la unika vivozala rikonstitucivi esas la naturala nulrado c la 
lutr.o; yen la bazi di la naturismo. Simpleso di la fundamentala 
principi, multeso di Ia agiva moyeni, tala esas la karakteri di la 
naturala kuracado. Por pruvar la supcreso di la naturala kuracala 
metodo en omna maladesi, me donos kelka exempli, qui fixigos 
la idei. Me parolis altraloke’ pri la movo; me hike nur montros, 
quale on povas instigar 1’ organismo eliminar la toxiki, sen obli- 
gesar ecitar olu per kemiala elementi. 

Omna malado esas febligita e toxikiqita! Quale ni povos rifor- 
tigar lu e ripurigar lu ? Ni devos unesme diagnozar lua maladeso. 

latino ad LI. (di qua il agnoskas la necesesoi. Ico esas granda iluziono, 
nam ta refornto lasus permanar omna gramatikal e stilala desfacilaji 
di la latino. II alegas, ke la latino ja ludis ta rolo (yes!) e povas do ludar 
ol ankore (no! precize pro ke ol cesis ludar ol, ne sen bona motivi, c ke 
la kondicioni di la vivo multe chanjis de lore'i. II alegas anke la richa 
literaturo klasika di la Iatino. Bone ! ma ta tota literaturo, tante richa, 
ne suflcus por furnisar la maxim vulgara frazi necesa en hotelo,«resto- 
rerio o fervoyo! La literaturo esas nek ncccsa, nek suficanta por LI. 
vere praktikala. 

1. On videz mea Gm.ilibro pri naturala kuracarto : movo e repozo. 
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Ni okazione dicez, ke existas grandega difero inter la naturista 
e la ordinara diagnozo. Ta lasta expioras la simptomi e la kor 
pala signi di maladeso, e probas remediar oli, sive modifikante 
la simptomi per medikamenti, sive modifikante la anatomiala 
stando per operaci. La naturista diagnozo vidas unesme la 
stando di individuala rezisto di la malado, olcupas su pose pri la 
funcionala stando di singla ek la organi, vidas la plu malada e, 
quo esas multe plu importanta, inquestas pri la vera kauzo di 
maladeso, ne haltante ye la okazionala kauzo. 01 egardas tre 
poke la mikrobo, ma multe la organala sulo, povas trovar la kauzo 
di histerio o di mamala kanccro en cirkulala trubli di la infra 
ventro, unvorte, vidas la fora ed unesma kauzo di la maladeso ed 
atakas prefere ol. Pos diagnozo konceptita en ula senco, eventas 
sempre korelatanta kuracado. Kun la medicinala diagnozo, qua 
vidas nur la simptomi e la sekundara kauzi, korelatas kuracado, 
qua kombatas la simptomi ed atakas la sekundara kauzi, tante 
nehahile, ke ol frapas per sam energio la maladeso e la malado. 
Kun la kirurgia la diagnozo, qua vidas nur la anatomiala lezuri, 
korelatas la kirurgiala kuracado, qua modifikas anatomiale la 
tisui, e supresas la efekto di la maladeso sen modifikar la fundo. 
Kun la naturista diagnozo, qua vidas la unesma kauzi dil malajo 
e la generala stando di la malado, korelatas la kauzala e fortigiva 
kuracado, qua modifikas la fundo plufortigante ol, ed atakas la 
kauzo, ne frapante ol blinde, ma per 1’ organismo, qua nultempe 
eroras e savas quala armiu ol devas uzar. Lamedicinala kuracado 
impedas la risanijo, la kirurgiala kuracado permisas ulfoye la 
risanijo, la naturista kuracado instigas la malado risanijar. 

La naturala kuracado esas tre simpla, e fondita surla stimulado 
di la generala e lokala vivozeso. Opoze la medicinala kuracado, 
ol ne sempre turnas su rekte a la malada organo, ma savas deri- 
vive stimuladar, kande ol judikas to preferinda. En dubo pri la 
diagnozo, la kuracado esas sempre posibla, nam, se on komencas 
dolce, on stimulas sempre utile ed instigas 1' organismo risanigar 
la malada organo, mem se ta organo ne esas ta, quan ni supozis. 
Pluse, la naturala kuracado povas uzesar kom diagnozivo, nam 
ol ecitas la lukto en organo, qua esis antee torporema, e konse- 
que aparigas doloro multc plu preciza ibe, ube esis nula reakto 
dum 1 ’ antea tempo. Ultre, la sama kuracado povas uzesar kom 
prognozivo pri la benigneso o la maligneso di la kuracata mala- 
deso, nam, en kazo di neposibla risanijo, la reaktanta impulsi havos 
nul altra rezulto kam produktar doloro sen sequanta plubonigo, 
e takaze la malado esos kondamnata sive subisar operaco, sive 
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morfinizesar o digitalizesar, quo cetere efektigos ulfoye piulon- 
gigo di sa mizeroza vivo, per supreso di un organo, o per nesen- 
tivigo preske kompleta di olca : talamaniere, la cesigo di la lukto 
realigabos sparo di la poka restanta vivala forteso. 

Ni nun komparez per generala exempli la naturala kun 1 ' alo- 
patiala kuracado : la lektero decidos, qua esas plu racionala, e 
vidos, ke la naturismo ne esas senforma amaso de empirikala 
praktiki, ma prefere ke ol havas logikala hazi ed exakta koncepto 
pri fiziologio, e ke on darfas juste parolar pri la genio di la natu- 
ristno. 

I.a tuberkloso, ta falchero di homi, postulas la generala kura- 
cado e ne la bronkiala antisepsiado; la lokala stimulado (sur la 
pektoro) devas esar sempre min intensa, precipue en la komenci, 
kam la derivala stimulado, e pri to ni devas kelke explikar. Ni 
dicis, ke omna malada homo esas febligita e toxikizita; same, 
omna rnalada organo esas anemiika od obstruktita. La lukto dil 
organo kontre ula toxikizo (mikrobo, alkoholo, vundo, e c.) 
eventas sempre per serio de fiziologiala fenomeni, qui esas : ner- 
vala influxo plu intensa aden la atakata organo, <! hiperemio od 
aktiva konjestiono per lokala vaskulo-dilato e generala acelero 
di la cirkulado; konseque, produkto di plu granda kaloro pcr 
augmento di la vivala agemeso di 1' organo, aparo di doloro. jeno, 
funcionala nepotenteso, e c. 

Kande la lukto ne esas egala, o kande on febligas ol per kom- 
hatar stulte la simptomi, exemple la doloro per morfino. la kap- 
doloro per antipirino, la fehro per quinino, omna violenta signi 
di reakto desaparas, e pos la aktiva konjestiono eventas pasiva 
konjestiono, *stazo, limfo-veinala obstrukteso, kun diminuto di la 
celulala vivozeso e, konseque, min granda nervala reakto, pro- 
dukto di nesuficanta quanto de kaloro, e plu facila toxikizo kun 
sequanta degenero di la tisui. Quo esas do facenda por evitar ta 
kronika stando, qua sola, ni repetas to, esas la maladeso ? Unes- 
me, on devas profitar la akuta standi spontane efektigata da l'or- 
ganismo, e ne kombatar oli senhalte quale maladesi; duesme, se 
la febleso di la malado o la doktorala e ciencala nekoncio di sa 
medicinisto abolisis la vivala reakto, oportas tote esforcar por 
riaparigar ol. Seti reakto, nula salvo: la degenero esos gradoza e 
fatala. 

La koldeso esas un ek la maxim bona ecitivi di reakti. ma evi- 
dente oportas savar manuagar ol. La kolda aquo partikularc po- 
sedas omna kondicioni di bona fiziologiala stimulivo. Unesme, 
ol agas nule kemiale sur la pelo (quale salo o vinagro), e ne tra- 
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penetras ol, ecepte kande on ekpulsis per saponago o friciono 
per alkoholo od etero la grasaji, qui impregnas ol; pose, por sa 
varmigo e sa vaporigo, ol postulas granda quanto de kaloro, quo 
posibligas uzar ol ye tre mikra quanti (humidigi) kun suficanta 
rezulto; laste, ol kustas nulo ed esas omnaloke uzebla da omnu. 
Quon do ni devas facar por produktar plu intensa fluo aden l’or- 
gano e stimular lokale e generale la nervala sistemo? Yen kom- 
pendie quale ni procedos : nia terapiala tripedo esos sempre: 
lokala stimulado, derivita stimulado, gencrala stimulado. La sti- 
mulo esos sempre proporcionata a la rezistiveso di la malada 
individuo e di la malada organo; la deriviva stimulado esos ordi- 
nare plu forta kam la lokala, pro ke la min malada organi reak- 
tos sempre plu bone kam le plu malada 1 . Ni konsiderez exemple 
komencanta tuberkloso : ni havas hike obstruktita pulmono en 
febfigita organismo; la generala stando esas depresita, 1’ apetito 
preske nula, la febrala reakto poke intensa. La generala stimu- 
lado efektigesos komence poke intense (totala humidigi e locioni, 
nula granda kolda balni nek dushi); la lokala stimulado esos 
anke dolca : tro granda ago sur la pektoro (perkutanta dusho, 
granda kolda envolvi) riskus transformar tro bruske la pasiva 
konjestiono en alctiva, efektigar arteriala hipertenso per kordiala 
ecito, e fine produktar hemoptizio, kozo ne dezirinda; Iaderivala 
stimulado kelke plu intensa (kumpreso od envolvo di la ventro, 
gambala afuziono, e c.) esos kontree plu racionala, e, plufortigante 
la generala stimulado, efektigos desobstrukto di la pektoro, quo 
plubonigos la pulmonala cirkulado sen ula danjero porlamalado. 
La lokala acesora stimulado (ex. di la stomako) esos anke aten- 
cata. Nur kande la malado riprenabos suficanta forteso, on darfos 
uzar plu intensa lokala stimulado (ex. granda pektorala kumpresi 
o torakala envolvi), ma sempre insistante sur la derivo (sidbalni, 
infra afuzioni, gambala envolvi, e c.). Tale on duktos la malado 
sen detrimento til la riestabliso di sa pulmonala cirkulado. e kon- 
seque di sa vivozeso, nam dicar normala cirkulado equivalas dicar 
normala nervago, kalorifo e celulala * metabolismo (la normala 
cirkulado ne esas precize la kauzo di la normala vivozeso, ma 
darfas uzesar kom kriterio por olca). 

i. Esas evidenta, ke ta regulo ne csas absoluta, e ke, exemple en Ia 
* skiatiko, on darfas facar: generala stimulado inikra (ex. totala frolado 
per la plata sprico), deriviva stimulado meza (ex. infra atuziono qua 
desobstruktas la cerebrala e myelala centri), lokala stimulado intensa 
(ex. perkutanta dusho sur Ia nervata trajeto, la nervo skiatika nc esanta 
organo di precipua vivala neceseso, darfas tre forte konjestionesar sen 
■detrimento'l. 
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Kandc akuta periodo eventas, la rolo di la kuracisto konsistas. 
ne kombatar la desagreabla fenomeni di ta krizo, ma prefere helpar 
la naturo, laborante en la sama direciono. Febro ne esos do kura- 
cenda per kontrefebraji, ma per la generala, deriviva e lokala 
stimuladi, freque iterata. Tale la reakto esos plu intensa e plu 
kompleta, sen danjero por l’organismo, nam esas remarkinda, kc 
la simptomi, qui povas divenar danjeroza (ex. la superfebrijo e la 
nervala ecito), esas utile diminutata per la kuracado. Exemple la 
ventrala kolda kumpreso, qua darfas sat freque iteresardum fehro, 
forprenas la superflua kaloro sen ule impedar la reakto, quale la 
glacio, diminctas la superecito di la nervala sistemo sen depresar 
olua tonozeso, quale la medicinala kalmigivi. La apliki darfas 
cetere variesar senlimite, ed esas diktata da la ipsa stando di la 
malado; ula febri de ventrala origino darfas kuracesar per la 
lokala stimulado, ula altra febri de cerebrala o pulmonala ori- 
gino dependas precipue de la deriviva stimulado. Oportas anke 
remarkigar ico : 1’ aplikado di koldeso dum la febro havas nule 
kom skopo 1’ aboliso di olca, ma prcfere la pluaktivigo di la lukto 
per sucedanta stimuladi. On ne pozos do la malado en longa kolda 
balno, pretextante ke sa temperaturo atingas 40° C. e plu (metodo 
di Brandt ltontre la tifoido), ma on subisigos da lu multa mikra 
kolda apliki, quin lu povos rivarmigar, e quin on cetere rinovigos 
nur pos lia rivarmigo, nam la vivala agemeso esas proporcionala, 
ne kun la absoluta quanto de kaloro produktata en la tisui, ma 
kun 1’ elimino di ta kaloro tra la pelo; ta elimino sempre akom- 
panesas da plu intensa cirkulado e metabolismo'. Maladeso kon- 
centranta la kaloro sur la interna organi e lasanta la pelo inerta, 
produktus plu rapide la vivala , 'kolapso s kam maladeso pulsanta 
la kaloro a la pelo. En la unesma kazo, on devas riestablisar la 
pelala cirkulado per la mekanikala stimulado (Priessnitz risanigis 
omna koleriki dum 1’ epidemio di Freiwaldau fricionigante li per 
kolda aquo til riestabliso di la pelala cirkulado e transpirado); en 
la duesma kazo, suflcas durigar la kalorala elimino, sen tamen 
koldigar 1 ’ organo, tale ke sa vivala agemeso tote abolisesez. Do, 
quankam preskriptata da'la maxim eminenta medicinisti ed uni- 
versitatal profesori, la glacio esos nultempe uzenda, aplikata sur 
la kapo o sur la ventro, nam ta praktiko esas absolute kontrefizio- 

1. Profesoro Pelletan, en vcrko prizentita en 1826 a la medicinala aka- 
demio di Paris, ja dicis : « L' organala agemcso esas proporcionala kun 
la valoro di la kalorala tlui, qui trairas la organi >. 

2. F. collapsus. 
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logia. La kolda aquo, kontree, uzata en tre dolca apliki e racio- 
noze (principo di la derivado), forprenos la eceso de kaloro, qua 
aparas ve la pelo, ecitos la iterata produkto di kalorala flui iranta 
de 1' internajo a 1' exterajo, e konseque di plu intensa vivala 
agemeso, qua eliminos e neutrigos la toxiki. 

Remarkez bone, ke la naturala stimulado darfas uzesar en 
omna standi, mem en la spasmala standi (histerio, epilepsio, 
astmo, koklusho, e c.). Nam existas grandega diferointer« ecito » 
e « stimulo » : la vivala stimulado povas abutar til kalmigo, l’eci- 
tado nultempe. Mikra kolda envolvo povas kalmigar histeriala 
krizo: on povas kalmigar ula dento-dolori per kolda aquo tenata 
en la boko e rinovigata kande ol varmijis, samtempa fricionado 
per kolda aquo sur la mandibulo e sur la regiono sub ed avan 
P orelo, deriviva apliko sur la pedi, gambi, pelvo o brakii. En ta 
kazi, e multa altri, la koldeso ne agas kom rekta kalmigivo, quale 
ula medikamenti; ol agas alejante la nervala centri de lia ecesala 
tenso, ed intcnsigante la sango-cirkulado, qua kune fortranas 
granda parto de la toxika ecitivi, qui produktas la doloro. L’ alo- 
patio vicigis hike la kolda aquo da la varma, volante trovar en 
ica, direta kalmigivo : or, se la rezulto atingesas tale, P ago esas 
precize sama kam ta di la medikamenti, nam la kalmigo esas 
obtenata per maniero nociva por la vivozeso di 1’ organo, sen- 
nervigante ed inkombrantc ol, e ne stimulante ol. 

« Koklusho remediesas plu rapide per kalmigivi », asertas la alo- 
patiisti: ton dicantc, li manifestas kurteso di vido e ne-sagaceso 
vere nedigna de medicinisti. Che 1 ’ infanto tale kuracata, la tus- 
acesi advere diminutas e cesas, ma la pasiva konjestiono, la bron- 
kiala obstrukteso duras, ed on dicas lorc, ke ta infanto konservis 
kronika bronkito de sa koklusho. Evidente, kelki risanijas kom- 
plete, kande lia vivozeso esas suficanta por riestablisar 1’ equi- 
libro; ma li esas la minim multi. Bona higienala kondicioni 
helpas la risanijo, e 1’ alopatiisto, qua atencas oli, povas certe 
helpar la risanijo di kelki ek lua maladi, malgre lua medikamenti. 
Ma sempre la kalmigivi iendencas igar kronika, kun poka reakto, 
la akuta standi kun violenta reakto. Pro la degenero e Ia febleso 
di la nuna raso, la realigo di ta tendenco esas la regulo; la kom - 
pleta risanijo malgre la medikamenti esas 1 ’ ecepto. Ni dicas: 
kompleta risanijo, nam risanigar ne konsistas abolisar un o multa 
simptomi, qui ledas la malado ; risanigar konsistas riestablisar la 
funciono integra ! 

Ma yen me audas multega kunfrati levanta su kontre me e 
klamanta de omna lateri: « specalaji, sifiliso, merkurio, 6o6 ! » 
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Certe, ni parolez pri sifiliso! « omna medicinisto, qua ne kura- 
cadas sifiliso per merkurio, ne esas digna de ta nomo! » dicas la 
Kakultato. Ni respondas : » Omna kuracisto, qua kuracas sifiliso 
per merkurio, esas extreme nekoncianto! » La kontre-sifilisa 
specalaji efektigas unike la katenizo e ne la destrukto di la sifi- 
lisal viruso: merkurio ne risanigas sifiliso. 01 celas ica maladeso, 
desaparigante omna lua simptomi. Lua agado esas tante plu mala 
ke, desaparigante ek la sango la toxiki, qui ecitas la celulala 
reakto, la formaco di antitoxiki esas impedata e mcm abolisata, 
e pluse la organi toxikizesas da la merkurio ipsa. Supozante mem 
ke on trovus super-tiod tote ne-toxika (do quan on darfus konsumar 
kom nutrivo), olua ago esus nociva malgre to, nam nultempe ula 
kemiala elemento povos destruktar en organismo e la mikrobo e 
satoxiko; nur la vivo povas facar to, e nultempe ula kemiala 
elemento supleos biologiala sekrecuro. La pruvo di ta katenizo 
di la toxiko e di sa ne-destrukto jacas en la fakto, ke individui 
ultempe kuracita per merkurio e pose per kuracado sive simple 
destoxikizanta (fasto), sive fiziologiale stimulanta, kun o sen koak- 
tata elimino tra la pelo, trapasas omni la sama fazi, t. e., komen- 
cas eliminar la merkurio, quon indikas oftc la abundanta salivifo; 
pose, on vidas omna sifilisala simptomi desaparima riaparar pos la 
itera liberigo di la toxiko en la sango; e laste, pos tempo tante plu 
longa ke 1’ antea merkuriizo esis plu intensa, li totc risanijas, se 
nur la perdita tempo e la merkurio ne degradis e *sklerosigis lia 
vaskuli, lia cerebro, lia hepato e lia reni. La merkurio e la simi- 
laji povas do nulo por la vera remedio di sifiliso : lia utila rolo 
konsistas nur neutrigar individui qui, lasita seu kuraco e sensur- 
veyo en la socio, povus kontaminar' la altri ed efektigar gran- 
dega malajo; rezume, ta agenti realigas la sociala profilaxio, ma 
nule la individuala risanigo. 

Esas exakte samc pri la altra asertita specalaji, salicilati kontre 
reumatismo, quinino kontre malario, e c.; ta agenti abolisas la 
vivala reakto e vicigas akuta stando da kronika, permisantetamen 
la sekundara lezuri, kordiala ed anikala che la reumatismiki, he- 
patala e splenala che la malariiki. On ne pensas sen tristeso pri 
ta kohorto de kripli, qui tranas mizeroze lia nepotenta mem- 
bri, e quin kuracado plu adaptata kun la biologiala esenco 
duktabus a la risanijo, kondicione ke la maladeso esabus kura- 
cata en oportuna tempo! E se on revuadas la longa serio di la 


i. Vorto propozita : IV, 5t7- 
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artritismala maladesi. quanta erori en la propozita kuracadi. 
quanta atenti kontre la homala vivozeso! De la podagro kuracata 
per kolchiko, til ekzemo, quan on repulsas obstineme ad interno, 
dc 1’ astmo, quan on kalmigas per antispasmaji, til arterio-skleroso 
quan on toxikizas konciencoze per iodo e kalio, omnaloke e 
sempre on kombatas la simptomi, on kalmigas la doloro, e, kande 
on climinas, to esas nur per moyeni lezanta la climinala organi. 
L’ alopatio, en sa nekomprenebla superbeso, pretendas substi- 
tucar su a la naturo e laborar vice lu; e quale ol facas to, granda 
Deo r Quale simio, qua volus imitar artisto : fushante la funda- 
mentala materio! Amaso de erori e de kontredici tala, ke se on 
volus nur atencar omna kritiki publikigita kontre la medikamenti 
da la alopatiisti ipsa, nulo restus de la medicino! E videz ta fido 
sencese deceptata e sencese rinaskanta, videz ta centi e ta mili de 
nova drogi, qui aparas omnayare por vicar altri, qui neplus plczas 
od agas : videz ta senfrena reklamado por medikamenti, quin la 
medicinisti aceptas kun klozita okuli e donas a lia maladi, fidante 
simple la prospekti, por vidar, ka « lo cfikas »! Ka to esas vera 
cienco, e ka la koncienco di honesta homi ne revoltas avan 1’ideo 
absorbigar da homala enti ta mil e un specalaji, por qui on havas 
nula altra garantii kam la ascrti di fabrikisli sempre interestoza e 
freque sen ula medicinala kompetenteso ? 

Advere, la alopatiisti, vidante la rezulti obtenata da la natu- 
rista empirikisti, adoptis multi ek lia praktiki, ma, por ne tro 
montrar olia origino, li modifikis ta praktiki absolute sen kritikala 
spirito, quo tre klare demonstris, ke li ne komprenis la genio di 
la naturala kuracado : exemple, li vicigis en pulmonito la tante 
logikal apliki di la empirikisti (lokala dolca, e deriviva plu intensa) 
da la humida varma envolvo kun supre nepermeabligita tolo; li 
esas tote nekapabla explikar l’ago di tala apliko, qua eroras pri 
omna vidpunti, e montras su takaze plu empirikista kam la empi- 
rikisti ipsa. La ciencisti ne povis solvar la problemo di la indivi- 
dualigo : quankam li proklamas nun (sequanta pos tre longa tempo 
l’exemplo di la naturisti), ke ne existas maladesi, ma nur maladi, 
li duras preskriptar alkoholo ed humida varma envolvi en la pul- 
monito, morfino e glacio sur la ventro en la apendicito, granda 
kolda balni en la tifoido, sen atencar la febleso e la reaktiveso di 
lia malado. Quante plu logikala esas ita qua, neglijante la nomo 
di la maladeso, regulizas sa aplikadi segun la plu o min granda 
depresala stando di la malado, sorgante precipue savar, segun la 
funcionala trubli, quala organi devas desobstruktesar e quala fun- 
cioni devas regulizesar ! 
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Empirikismo po empirikismo, me preferas la racionala e sal- 
vanta empirikismo di vilajano, kam )a neracionala e nociva em- 
pirikismo di profesoro di Universitato : 1 ’ una facas naturala e 
vere ciencoza empirikismo, 1’altra facas kontre-fiziologia e kon- 
trecienca empirikismo. E pri to esas remarkinda, ke la instinto 
superesas freque la raciono : me vidis medicinisto, qua tamen 
mokis pri naturismo, pro ke lu komprenis nulo de olca, por kom- 
batar konjestiono di kapo produktita da la granda varmeso, 
humidigar sa facio e fluigar abundante kolda aquo sur sa manui 
e sa avan-brakii, imitanta tale la praktiki di la geniala vilajano di 
Grmfenberg (lokala mikra stimulado e deriviva plu granda). Sen- 
dube il ne parvenabus per la simpla raciono, konceptar lala 
procedo : il esis simple en la situeso di homo, qua bezonas des- 
embarasesar quik, e sequis sa instinto, por ritrovar pos tn- 
quaroni de yarcento la sama praktiki, quin Priessnitz institucis 
kom kuraciva metodo, pro ke, ne esanta medicinisto, il ne havis 
la yuro uzar medikamenti. 

Kara kunfrati, ni esez humila e kurajez agnoskar la verajo, 
omnube ol esas. Prefere kam adoptar praktiki nekompleta e ne- 
cese neefikiva, pro ke li ne dependas de un sistemo, ni cherpezye 
plena manuedi ek la trezoro di la naturismo, e ni ne redijez pri 
nia fonto. Ni prenez la meiode tala quala ol esas, e ne esforcez 
chanjar ol : modifikar ol esas destruktar ol. Me savas, ke longa 
tempo pasos ankore, anke ke omni persuadesos pri la vereso e 
1 ’ efikiveso di la naturala kuraciva higieno : tro multa interesti, 
propramo e vanitato opozas su a to. Kande, desfidanta la medi- 
kamentala kuracadi, la maladi desertas 1' oficiala medicino, la 
medicinisti klamadas laute e ne mem supozas, ke la malajo venas 
de li ipsa. Ni pensez sorgozc pri to : se la maladi iras instinte ibe, 
ube li trovas la risanijo, ni havas interesto sequar li, e se ni ne 
tale agos nun, ni obligesos tale agar pos kelka yari, da la ipsa 
forteso di la kozi e pro 1’ evolucado di la mento di nia maladi. 
La rutineri, la tardiranti duros ankore drogizar konciencoze lia 
maladi, ma ici, ecepte le plu feblanma, sequos fine la generala 
impulso, e lia medicinisti restos kun la shamo ne volir o ne povir 
komprenar, ke la sama elementi efektigas la risanijo e mantenas la 
saneso, ke la fiziologio esas sama en la maladesala ed en la sane- 
sala standi, ke risanigar ne esas toxikizar ma rikonstitucar, stimu- 
lar, regulizar, e vivar segun la higienala legi. 


D IJ I.eon Nf.uens. 
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LA PRE-INVENTINTO 01 LA TELEFONILO 

La 23 novembro mortis en St-Cere (Lot, Francio) S° Charles 
Bourseui., honorala direktisto di la posti e telegrafili, evanta 
83 yari, povra e nekonocata. Tamen ta viro havus la honoro, 
inventir la telefonilo, se iu ne renkontrabus che sua superiori la 
stupida skeptikeso, qua rezistas ad omna progreso. Naskinta en 
1829 en Bruxelles, filio di franca stab-oficero, il facis bona cien- 
cala studii, ed esis un ek la 8 unesma agenti di la elektraia tele- 
grafado en Paris. Tale il duktesis refiektar pri la posibleso trans- 
misar sammaniere la sono, ed inventis la telefonado. Lua verketo 
publikigesis en i 855 en la jurnalo L'Illustration. Ma, kom dici- 
plinoza oficisto, Bourseul demandis la permiso di sua chefi; ici 
permisis ad il publikigar sua -artiklo, ma samtempe konsilis ad il 

okupar su pri serioja aferi ». On savas, quon signifikas tala 
konsili da superba ed imperema superiori a timida yuno, quatote 
dependas de li pri sua ofico e sua vivogano. Sen li, la telefonilo 
esabus inventita dudek kin vari plu frue; tale Ch. Bourseul frus- 
tresis de la glorio, quan lua invento meritis. En la unesma kon- 
greso internaciona pri eiektro (1881), Graham Bei.l e Edison 
agnoskis lua anteeso kom inventinto di la telefonilo. 

Kompreneble, la jurnali, de qui ni pruntas ta nekrologa noti, 
judikas severe la konduto di la stulta superiori, qui haltigis e tar- 
digis ta admirinda invento. Li facas tre justa komenti pri la rutin- 
emeso di la burokrati: « la oficisti, qui sufokis la genio di ta viro 
sub sua arogema meskineso, probable recevis, dum lia neutila 
kariero, la honori ed alta rangi. La posa homaro ne konocos lia 
nomi; kad ol memoros ta di Ch. Bourseul? On devas esperar 
to, por la honoro di la homala spiriton 1 . E li konstatas kun 
tristeso, ke on facas yusteso a la granda homi nur pos lia morto; 
dum lia vivo, li rekoltas nur indiferenteso, desprizo, e devas 
semprc luktar kontre 1’ enemikeso o la blinda rczisto dilastulti. 

Yes, omno to esas vera; mem to esas ankore nun vera... exem- 
ple pri la LI. La sama jurnali, qui pagas tarda e vana homaji a 
1 ’ inventinto di i 855 , traktas nia ideo per la sama « indiferenteso 
e desprizo ». Simile 1 ’ oficiala autoritati, de qui lua realigo depen- 
das, konsideras skeptike od enemike nia esforci e nia verki; dume 
li varsas eloquenta diskursi sur la tombo di la moriinta inventeri 
e di la miskonocata genii. Li volunte blamas la mikra penso e 
la kurta vido di sua antei; ma... li tote imitas oli; e to esas fatala. 

1. l.e Temps, 26 novcmbro 1912. 

2 
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Nam existos sempre du speci de homi : ti qui laboras por ula 
idealo, por la cienco, por la homaro, e ti qui laboras nur por 
aquirar ofici, honori o pekunio; esas tote naturala, ke ici posedas 
plu multa povo e plu alta autoritato; e sempre la homi, qui oku- 
pas eminenta ofici, kredos esar plu saja kam modesta ed ohskura 
sercheri sen titoli e diplomi. La funciono di ta homi semblasesar 
nur: haltigar o tardigar omna progreso. On povus alegar, ke li 
servas por augmentar la glorio di 1’ inventinti; nam on ne admi- 
rus tante ici, se li ne mustus sempre kombatar la rezisto di 1’ ofi- 
cial autoritati. Ma probable li preferus renkontrar min granda 
rezisto dum sua vivo, mem po 1 rekoltar min granda glorio... pos 
sua morto. 

E la sama nekompreno, la sama indiferenteso trovesas mem en 
la cirkli, ube on devus trovar spiriti <naxim libera e maxim pro- 
gresema. Omnavare, omnamonate eventas internaciona kongresi, 
ex. di socialisti, en qui singla diskurso mustas tradukesar dufoye 
en du altra lingui! Ta homi savas tamen konfuze, ke existas LI.: 
ma li ne volas kredar to. e li ne volas mem studiar la questiono ! 
Li esas tam stulta kam la superiori di Ch. Boursei l; no. li esas 
mem plu stulta : li similesas ula rustiko stupida, a qua on dicus 
cadie : « Nun on povas konversar de Paris a Berlin per metalfilo », 
e qua respondus : « No, vu mokas me! to ne esas posibla! » 
Suficus apertar 1 ’ okuli e 1 ' oreli por konstatar. ke to ne nur 
esas posibla, ma existas reale. Ma la sudicanta saji e habili pre- 
feras klozar 1’ oreli e 1' okuli, persistar blinde en sua absurda pre- 
judiki. Ni savas bone, E& ni ne chanjos li, ke tamen la progreso 
realijos malgre li: e ni povas konsolacar ni per la certeso, ke pos 
?o vari on judikos li tam severe, kam oh judikas nun la superiori 
di Ch. Bourseul. L. C. 
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Eske, chl 

Dicinte la unesma, dudek vari ante nun adminime, en artikli e 
broshureti propagala, ke la LI. devas « atingar la maxim multa 
homi, impozante a li la minima peno, segun posibleso » (atteindre 

i. On rcinarke/. ica u/o di po, qua havas probable nula analogajo en 
vivanta linguo. 

/. Por komcntar la decido 833 di l'Akademio, lua prezidanto judikis 
utila publikigar*ica artiklo, scndila da S" de Beai front a 1 Akadcmio 
dum la diskuto. iRtD.^ 
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le plus d’hommes possible, en leur donnant le moins de peine 
possible), me certe ne venos dicar, ke on ne kontez, ante admisar 
vorto en Ido. Ma me dicos anke : on videz bone kad ica od ita 
vorto harmonias kun i’ensemblo; on probez lu, ne izolite, quale 
on tro otte facas, ma en la kadro di )a linguo. To quon on lektos 
infre explikos mea rekomendo. 

On propozis eske vice kad. La grand apogo alegita p«r l'unesma 
esas la franca linguo. Me quik remarkas. ke )a vorto propozita 
multe plu similesas la nomo esca , latina ed italiana, kam la franca 
expresuro est-ce que. Nek per la formo nek per la sono eske esas 
lranca. On do propozas en ia realeso, ne franca vorto, ma kripli- 
guro neaceptebla. 

i e Omna Kranco bone edukita ne dicas : « Est-ce que vous 
viendrez ? ma ,« viendrez-vous ? » — •. Est-ce que j’ai dit cela ?», 
ma « Ai-je dit cela?» — « Est-ce qu’il arrivera bientot ? », ma 
« arrivera-t-il bientot ?». Dum 29 yari de docado, me konstante 
repetis a mea instruktati to quon on dicabis a mc en mea yuneso : 
« lasez est-ce que a ti qui ne savas parolar bone la franca linguo. » 

2 e l.a motivo di 1 ’ eviteso di est-ce que da la Franci bone paro- 
lanta esas la pezozeso di ta vorti. Suficas komparar ca supera 
questioni, kun e sen est-ce que , por konvinkesar pri la kozo, sc 
on havas orelo kelke delikata. On donus per eske ad omna 
Franco, e mem ad omna homo sentema por la belsoneso, ne 
plezuro, ma tormento. Ed ica tormento esus tantc plu granda 
cn ldo ke, sub la formo propozita, la pezozeso di 1' expresuro 
esus grandc augmentata per la sonoreso di la finalo e, qua en la 
franca esas tote nesonora, e mem desaparas en multa kazi : est-ce 
qu’il, est-ce qu’elte, est-ce qu'on, est-ce qu’un e c. (eske il, eske el, 
eske on, eske ula, kad il, kad el, kad on, kad ula't) 

3 e En la franca, est-ce que nultempe servas por questioni 
nedireta. Exemple on ne dicas : •• II demande est-ce qu'on peut 
faire cela », ma •* il demande si on peut faire cela » — •• Dites- 
moi est-ce que mon pere est arrive », ma « dites-moi si mon pere 
cst arrive » (II questionas eske on darfas facar ico. — Dicez a me 
eske mea patro advenis). La plezuro esus do adminime triople plu 
ofta cn Ido, nam la nedireta questioni triopligus tre certe l’uzeso 
di eske. 

4 e La sono ke ja pasable e sate, semblas, renkontre.-as en Ido ; 
eske '.dminime triopligus, se ol ne quaropligus ica renkontro, ed 
on havus frazi tal quala ici : « Eske, se me ne imperabus. ke on 
informez me eske il venos, me esus nun hike ? » — « Dicez a me 
eske me ne bone laboris, ed eske me ne darfas demandar, ke vu 
questionez eske me ne meritas ke on kelke rekompensez me ? » 
— « Eske, pro ke me dicis ke vu devabus esar hike, me ofensis 
vu r » Me konfesas preferar, kom plu klara e plu belsona : « Kad, 
se me ne imperabus kc on informez me kad il venos. me esus 
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nun hike ? » — « Dicez a me kad me ne bone laboris, e kad me ne 
darfas demandar ke vu questionez kad me ne meritas ke on kelke 
rekompensez me. » — « Kad, pro ke me dicis, ke vu devabus esar 
hike, me ofensis vu? » 

Chi ne esas la formo polona cjy, e kad ol esas juste la sono ? 
Pluse ca vorto, kun formo plurala nelogike , esus omnamomente 
sequata da ni, vi, li. t. e. : chi ni..., chi vi,chi li... ? chi ni rihavos 
to balde ? Chi li ligis ol bone'i Chi vi vidis li ? Dicej a ni chi ni 
rividos vi baldei Me ne savas chi li venos e chi li restos tonge. Ni 
havus konstante s-ch per la finali di la verbi sequata da chi. 

Finante, me dicos utila parolo pri la rolo di la logiko en LI. 
Ol esas por ni, ne skopo, ma moyeno. Se ni sequas lu, la motivo 
esas, kc 98 ek 100 foyi lu donas a la LI. la maxim granda simpleso 
e facileso. Ma, se 2 foyi ek 100 lu komplikas vice faciligar, ni 
livas la logiko, pro ke la skopo di la LL ne esas la maxim granda 
logikaleso, ma la maxim granda simpleso e facileso en la klara e 
justa expresado dil pensi. 

L. de Beaufront. 

Prl kelka vorti propozlta (V, 6ao). 

Dolo : Ta vorto semblas repulsenda, pro ke lu esas tote sinoni- 
ma kun fraudo e nule internaciona, 

Kurbeto: Kad ol ne esas diminutivo di kabrar, do expresebla 
per kabretar ? 

Precedo : En E.F.I.S. precedar signifikas : 

i e marchar, Irar quik avan od ante... 

2 e esar lokizita quik avan... 

2 e esir en loko, ofico, e c., quik ante... 

4 e pasar avan altru segun lego... 

Por la t° ni posedas preirar, ma ni indijas vorto simpla por la 
2" e 3 *: to esas tante plu stranja ke, por la kontrea senci, ni 
posedas sequar e sucedar, e nulu rekursas a dop-irar od a pos- 
irar, formacuri analoga a preirar. Por supresar ta lakuno, me 
propozas 1’ adopto di internaciona precedar por la senci i*, 2« e 
3 “ (komprenende preirar ne esus supresata). Pri la 4“, preceden- 
car indikcsas prefere kam precedar (D. havas Praejedenj por ta 
senco, sen tamen konocar precedo). 

Predecesoro : Segun la *precedanta propozo. predecesoro no- 
mesus precedinto o precedero’. tale on evitus 1’ adopto di vorto 
totc pronta di nia lingui. 

Ranuro generale obtenesas per la laboro homala e povus forsan 
konsidercsar kom rezultanta del ago ranar (F. rainer). L'adopto 
di ranar necesigus la vicigo di rano da frogo plu internaciona 
(F. rainelte, signifikante nur « verda rano », pledas poke por 
rano). 
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Tilejado esas mutiluro, qua igas la vorto apene rikonocebla. La 
longeso ne semblas hike objeciono suficanta por motivizar tanta 
abrevio, nam ta vorto ne esas ofte uzata. Vilejialar esus admi- 
nime plu rikonocebla e donus vilejiatero. 

M. Gii.lain. 


Pri ua. 


Ulu remarkis, ke la diftor.go ua aparas nur en kelka vorti, 
nome : buduaro, kuafar , muaro, trotuaro, tualeto , e demandas 
la motivo di ca ortografio semblante eceptala. Nu, ni uzas ica 
diftongo por tradukar fonetike la F. diftongo oi, en la vorti de 
pure franca origino, qui pasis en altra lingui kun lia franca pro- 
nunco. Nam lore ca pronunco esas maxim internaciona, ed alte- 
resus grave, se ni skribus ex. : budoiro, trotoiro, toileto. La kazo 
esas tote diversa por la vorti de latina o romanala origino, qui 
havas la ortografio oi (e sono ua) nur en K., exemple : labora- 
torio, observatorio : nam ica formo esas evidente plu internaciona 
e plu etimologiala (ol esas sempre I.S., tre ofte anke E., ed ofte 
mem D.). Ol esas mem F. en la derivaji : ex. Kranco dicas terri- 
toire, ma territorial, do rikonocas perfekte teritorio, e (mem ne 
savante altra linguo) sentas, ke to esas plu justa formo. Simile, 
notariat, secretariat docas a la Franci, ke notario, sekretario 
esas la justa formi, etimologiala ed internaciona. Ido sorgis ne 
facar la ridinda kulpo di Esp., qua dicis ajlo, pajlo, salajro, 
fojno, foiro! * To esas tam absurda kam esus exemple foilo vice 
folio, gloiro vice glorio, o matiero vice materio o enliera vice 
integra! Ma, itere, to ne esas la kazo di buduaro, e c. qui apar- 
tenas a tote diversa serio de vorti : ed esus tam ridinda skribar, 
exemple, budorio, trotorio, kam skribar inverse... laboratuaro, o 
mem fuaro! 1 

Acensar, decensar. 

Ka ne esus posibla derivar decensar de acensar per la prefixo 
des : desacensar 

M. Gii.lain. 

Respondo. — Yes, ma to csus komplikar neutile vorto tante 
frequa. 


i. Komparez : L. allium, E.F.I.S. altiacc: I. paglia ; E. salary, F. 
salari-e, -at ; I.S. salario ; I. fieno, S. heno, Port. feno ; S. fena. Ton ne 
remarkas la granda linguisti di Esperanto, kande li audacas asertar la 
perfekteso di la « kara iingvo •! Li dicasexemple repertuaro ( Esperanta 
radikaro da Th. Cart), malgre D. Repertorium, E. repertory, I.S. reper- 
torio. Tala detali suficas por judikar lia • cienco », e montras, quante 
It esas sincera, kande li reprochas a ni francigar la LI.! 

a. Esus evidente grosa kulpo derivar tol-eto de tolo, kun la pretexto, 
ke F. toilcttc esas diminutivo di toile! Ni devas lasar tala proccdi a la 
latinachista pedanti, qui egardas nur la derivo di formo, ma nultempe 
la derivo di senco. 
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Repliko. — Ido ne hezitis chanjar desperar a desesperar. La 
reguliereso descharjas la memoro. Remarkez anke ke K.I.S. skri- 
bas scend, ne cend. 

M. G. 

Asemblar, rallar. 

On ja propozis asemblar por teknikal senco, pri ligno-labo- 
rado (IV, 598). Nun on propozas ol, kun raliar , por teknikala 
senco di milit-arto. Kxistas du manieri « kunvenigar » soldati dis- 
persita: en 1’ unesma (qua esus asemblar) li rtprenas sua normala 
plasi ed ordino ; en la duesma (qua esus raliar) li dispozas su en 
ordino (segun rangi e serii), ma hazarde, ne segun sua individual 
ordino. Kompreneble, ta du vorti esas necesa en milit-arto, c li 
esas internaciona (E. assemb/y, K. rassembl-er, -ement ; — I). 
ralliieren, E. rally, K. ralli-er, -ement). La du verbi esus tranzi- 
tiva : asemblar, raliar soldati. La soldati ipsa dicesus : asemblar 
sit, raliar stt. On havus ralio-signo, ralio-loko, e c. 

Semblas ke ca du vorti povus uzesar anke en altra faki c mem 
en la komuna linguo. Asemblar povus uzesar (sen miskompreno) 
en la ligno-laborado : nam asemblar ligna peci esas dispozar li 
en la necesa ordino, simile kam soldati. E forsan on povus exten- 
sar 1’ uzo di ca verbo til la kazi di reguloza « kunveni » (ex. di 
societoi. La « kunveninti » dicesus « asembliti »; lia ensemblo 
esus I' « asemblitaro », o plu simple : asembl-uro,aserr.bl-ajo. Ieo 
dispensus de la vorto asembleo (propozita V, 1 56 ), e samtempe 
evitus la detrimenti, quin on reprochas a la vorti kunvenar, kun- 
veno. 

Altralatere, raliar (e raliar su) povus uzesar mctafone por signi- 
fikar adhero (plu o min tarda e bonvoloza) a partio, a persono, e c. 
En politiko, religio, on parolas ofte pri ralio e pri raliiti, quin on 
dicernas bone de 1 ’ adepti o adheranti. Ri-unionar esus nejusta, 
mem nur pro ke maxim ofte la raliiti esis nultempe unionita. 

Aslstar. 

Ica verbo furnisas exemplo di l’apliko di ca granda regulo : 
Omna verbo, qua povas uzesar tranzitive, devas uzesar tran- 
zitive. Nu, kad la verbo asistar havas objekto.-' Yes, on sempre 
a&istas « ad » ulo. Do ta objekto devas konsideresar kom direta : 
On asistas spektaklo, acidento, disputo, e c. To ne povas esar 
dusenca. nam 1’ asisto povas havar nur uu objekto; on asistas 
spektaklo same kam on vartas ol, regardas ol, deziras ol, regretas 
ol, e c. Nun videz la praktikal avantajo di ca regulo logikala : on 
povas « konstruktar » la verbo asistar kun altra verbi tranzitiva, 
exemple : « II ne nur asistis, ma regardis ta ceno »; « II ne nur 
asistis, ma partoprenis ta diskuto ». Ed on povas uzar ol sub 
formo pasiva, quo altre ne esus posibla : « La diskurso esis 
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asistata da multa personi, qui ofte aplaudis ol ». — « La incendto 
esis ne nur asistata, ma kombatata da omna habitanti di la vilajo >n 
On vidas, quante esas komoda uzar la verbi tranzitive, omnafoye 
kande on povas. 

Okazione, ni konsilas a nia Germana samideani ne uzar fre- 
quentar vice asistar. La vcrbo frequentar implikas (etimologie) 
l'ideo di frequeso, do di plura o multa asisti. On frequentas skolo, 
kurso, ma on ne frequentas diskurso (unfove facita) : on asistas 
olu. Remarkez, ke l’analogeso di ta du verbi esas plusa motivo 
por igar asistar tranzitiva. 

Dubar. 


Dubar esas mutiluro di L. dubitare. La granda plumulto dil 
lingui indikas dutar, qua esas la naturala kontrakturo di dubitarc. 

M. Gili.ain. 

Remarko. — Ica propozo esas filologiale justa ; ma dutar anke 
esus " mutiluro >. di L. dubitare , quankam plu konforma a la na- 
tural evoluco (E. doubt, F. douter, S. dudar). Ma dub povas anke 
defensesar, nam indubitable esas E.F.I.S., e I. dicas dubbiare, 
dubbio, dubbioso. 

Repliko. — Indubitable, quale cetere dubitatif kontenas sam- 
tempe b e t. Li pledas do egale por dutar e dubar. Restas I. dub- 
biare (ne mem dubar) kontre E.F.S. dutar. 

M. G. 


Forsar, koaktar. 


Ka la senco atribuita a koaktar ne povus konsideresar kont 
metaforala extensuro di ta donita a forsar : koaktar persono (a 
facaa uloi o forsar pordo (ad apertesar), yen du idei perfekte 
simila. do expresenda per sama verbo. 

M. Gii.lain. 


Remarko. — Forsar ne esas koaktar : on povas forsar seruro, 
risorto, e c. 

Respondo. — Yes , forsar ne esas identa kun koaktar, ma 1’ idei 
esas tre parenta ed expresita en la naturalo lingui per vorti, l’uni* 
identa e 1 ’ altri tre poke diferanta : F. forcer, K. to force, I). 
pvangen e qwingen, e c. Co semblas a me altra motivo, tre im- 
portanta por la merkala laboro, por kunfuzar koaktar e forsar, 
tante plu ke nula ambigueso rezultus de to, pro ke la du idei 
referas, 1 ’ una kozi e I’ altra vivanta enti. Esas anke notinda, ke 
koaktar ne rekomendas su per sua vulgareso, adminime en F. : 
ol esas ciencatra radiko, quan multa mezinstruktitahomi ne savas. 

M. G. 


lategra. 

Me ja ofte konstatis en Progreso, ke ta vorto esas uzata en la 
senco di tota. To semblas a me misuzo. Ka la sola signifiko di ta 
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vorto ne devas koncernar exkluzive la matematiko Jnombro in- 
tegra) ? M. Giixain. 

Respondo. — No, ma, segun 1 ’ etimologio, ol signifikas : ne- 
tuchita, ne-lezita, havanta omna sua parti, membri, e c. Tota e 
integra ne esas sinonimi e ne formacas pleonasmo. 


Malear (V, 493). 

Segun la metalurgio, la « malleabilite » esas la proprajo di 
korpi suportar deformi permananta ante rupteso, sive en kolda, 
sive en varma stando. To ne esas nur la forjebleso; ex. la « mal- 
leabilite » dil fero esas praktike nula en kolda stando, ma tre 
granda inter ula limiti dc varmeso. Konseque verbo malcar dar- 
fus relatar exkluzive nek la forjo, nek la kolda stando. (ietere 
1’ ago forjar esas esence sama ye omna temperaturi, tale kc vcrbo 
specala por forjar kolde semblas superflua, tante plu kc en 1’ in- 
dustrio traktesas nur rare pri la forjo en kolda stando. 

Kontree, l’adjektivo maleabla kun sua internaciona defino supere 
skribita, semblas tre utila e me propozas lua adopto. 

M. Gii.i.ais. 


Sanlto. 

Ja de longe on plendis pri la nesufico di la vorto stando por 
tradukar 1 ’ ideo di F. se porter. La solvo di ta questiono semblas 
facila, se on atencas 1' internaciona radiko sanit (ex. I). havas 
sanitar) qua preske impozas su por la senco aludita supere : 
sanitar (se porter), sanito (sante), sanitala (sanitaire). 

M. Gii.i.ais. 

Remarko. — Ni nultempe audls tala plendi. La radiko sanit 
havas nul altra senco kani nia san-es , do esus neutila. Cetere, on 
povas ja nun dicar : Kad vu san-esas? La vorto sanitaire povas 
,tradukesar per salubr-es-ala. 

Reapondo. — Pri la « plendi » (stilfiguro) me mencionos nur 
IV, io 3 ( estado ) e IV, 3 q 8 . 

Esas posibla ke, etimologiale, sanit signifikas exkluzive saneso 
o bona stando. Ma, altraparte, me konstatas ke lua decendanto 
F. sante signifikas, nun saneso, nun simple stando. Anke sanitaire 
relatas ta du senci (sama duopla senco existas en altra lingui). 
Pro to semblas justifikita atribuar a sanilo la signifiko di stando 
(bona o mala ), malgre 1 ’ etimologio. Stando esas tro generala ter- 
mino e, cetere, la populi ne kustumas aplikar ol specale a saneso 
o maladeso : do konvenus ke Ido anke ne facez to. 

Sanitala quaze impozas su pro sua internacioneso, motivo 
plusa por adoptar sanito. Salubresala esas formacuro komplikita, 
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quan indikas nula linguo nacionala, se me ne eroras; ordinare 
Ido forjetas tala kompozuri. 

M. G. 

Repliko. — Ne sanitala, ma sanitara esas la « naturala » vorto; 
ma se ni devus substitucar o preferar ol a salubr-es-ala, ni devus 
renuncar omna reguloza derivado ed aceptar la vorti tote pronta 
di nia lingui, kun lia infinita neregulozesi. To esus forsan plu 
facila por kelki (en singla kazo), ma ensemble min facila por 
onini. Pluse, Ido evitas precize la dusenceso di K. sante, sani- 
taire, e simile multa dusencesi di la « naturala » vorti. Ka to anke 
ne esas prizenda, e kad ni devas sakrifikar 1' unasenceso a kime- 
ratra, neatingebla naturaleso '? 

Repliko. — Sanitala equivalas sanitara. 

I.a tendenco aceptar la « vorti tote pronta » nule existas en mea 
propozo, nam me prizentis ol pro ke stando ne semblis a me sufi- 
canta por F. sante, ma tote ne por ke internaciona sanitaire, sa- 
nildr enduktesez en ldo. 

Altraparte la dusenceso di F. sante e sanitaire ne esas vere 
serioza : kande Franco (simile altra-linguano) dicas : « j’ai recou- 
vre la sante », to implikas bona stando, bona esante neexpresita *. 
Sanitaire havas generala senco : qua relatas la stando. Ta defino 
suficas por igar klara omna kazi di lua uzo. Cetere Ido nultempe 
renuncis adoptar, kun unika signifiko, vorti qui en la naturala 
lingui esas plursenciera. 

M. G. 

Pri l’uzo dl 1a mayuskuli. 

On restriktez 1 ’ uzo dil mayuskuli a la geografial ed a la fami- 
lial nomi, t. e. a la nomi netuchebla dal ortografial reguli. La 
derivaji di generale konocata nomi skribesez per minuskuli, ex. : 
Ido, ide, ida, idal, idisto, analoge : Europo, europana ; Germanio, 
germano ; Kristo, kristanismo, kristano. 

La nomo Ido nun povas e darfas konsideresar kom generala 
vorto e submisesar a la reguli di nia ortografio t. e. recevar la 
minuskulo adminime en la derivaji. 

La mayuskuli vere vizas nur saliigar la propra nomi de la ce- 
tera texto. 

J. Keller. 

Respondo. — Yes, la regulo esas uzar la mavuskuli por la pro- 
pranomi; ma li devas anke uzesar por lia derivaji, segun ica 
principo, ke la radiko ne devas variar en lua derivaji : do ol 
devas konservar sua mayuskulo, qua esas quaze parto di lua 
signifiko, nam ol indikas, ke ol esas propra nomo. Exemple Ido 
esas la propra nomo di nia linguo : omna derivaji devas havar 

t. No, to signifikas san-eso, dum kc altrafoye F. santc signifikas nur 
stando. [Red.] 
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anke I mayuskula, por ke on videz klare, ke li venas de la propra 
nomo Ido. Povas existar dubo nur pri la nomi di populi; on 
povas alegar ke Franco, exemple, ne esas propra nomo, ma ko- 
muna nomo di omna Franci. Ma on povas konsiderar ol, plu 
juste, kom la propra nomo di la franca populo. Pluse. on devas 
konsiderar, ke en la generala kazo la nomo dil populo derivas 
de la nomo dil lando, qua esas propra nomo; do same kam on 
skribas Afio, on devas skribar Aji-ano, Afi-ata, e c. Ma pro 
1’ analogeso, on devos uzar mavuskuli anke por la nomi di populi, 
qui ne derivas formale de la nomi di landi : Anglo, Arabo, Ber- 
bero, Bretono, Britano, Dano, Franco, Gallo, Germano, Goto, 
Greko, Hispano, ( Malayo korespondas a nula lando-nomo), Medo, 
Normando, Parto (por evitar intermixo kun parto !), Perso, Po- 
lono, Ruso, Saxono, Skito, Skoto, Somalo (Somal-lando), Suedo. 
Tataro, Toskano, Trako, Transilvano, Turko, Zuliio. Oportus 
korektigar nia vortolibri konforme ca regulo. 

Nur pri kristano, mohamedano, on povas hezitar pri uzar la 
mayuskulo, pro ke ta nomi divenis vere komuna. 

On ne devas uzar mayuskuli por la nomi dil monati ( januaro, 
e c.), anke ne por la nomi di la dii ( lundio, e e.). 

Segun la regulo, on ne devus uzar mayuskuli por sioro, sio- 
rino ; tamen, kande on abrevias Ii (S°, S ino ), la mayuskulo igas li 
plu distingebla c rikonocebla. 

Quale Esperanto ne chanjls. 

C Ula Esp. jurnalo asertas, ke Esp. nule chanjis de sua nasko til 
nun, e por pruvar ta audacoza aserto ol riproduktas letro sendita 
a D ro Zamenhof da una de 1 ’unesma Esp-isti, ve l'origino di la 
linguo, e propozas ol, kom texto tradukenda, a la Esp. lernanti '. 
Ni dicas, ke ta ascrto esas audacoja, nam la fanatiki semblas ne 
savar, ke Zamenhof chanjis ian,tian, kian... a iam, tiam , kiam,... 
en la Dtia Libro (1888), do un yaro pos l’aparo di la linguo per- 
fekta e netuchebla! Ma, abstraktante ico, ni volas lektar ta letro, 
e montrar en ol multa Esperantulaji, quin on ne plus uzas cadie, 
quin la nuna Esp-isti shamas ed esforcas supresar ■< iom post 
iom » per evoluco... tote naturala (nam Ido « ne existas » por li!) 

« Mi devas ekdiri mian penson »: « multaj homoj ekbaros vian 
iradon kontrau Volapiik a », « mi maltimas ekvochi... » Remarkez 
ta stranja trouzo di ek- (prefixo inkoativa), qua esas nur slava 
idiotismo; e la stranja verbigo di vocho (voco), por dicar : klamar. 
Esp. dicas nun krii, o voki : nam ol sempre intermixas ta du 
idei; ma nulu uzas nun vochi od ekvochi. Pri maltimi, on ankore 

1. N. B. : qui pagabos nova abono a la jurnalo; ne oblivicz la 
komerco! 

i. On asCrtas nun, ke nultempe Esp. konibatis Yolapuk nek esforcis 
ruinar ol! Yen l’atesto di una de la maxim anciena e fervoroza Esp-isti! 
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uzas ol... til kc on furtos dc Ido la verbo audacarl Ma ta kon- 
traji esas tante klara e komoda, ke •< Lia Moshto » Boirac ipsa 
konfuzijis pri li, e skribis ne maltimi vice maltimi'. 

« Tutmonda parolegajho » : bela specimeno di Esperantulo! on 
dicas nun plu klare e simple : lingvo. 

« Mi ne povas malliberigi mian skribilon »; on skribus nun : 
« mi ne povas reteni mian plumon ». Admirez ta logogrifi vere 
volapukatra : malliberigi e skribilo. Ven vere Esp. primitiva ! 

« Iaj kritikuloj, genuighantaj... » On preferas dicar nun : kriti- 
kantoj , o kritikemuloj (kun la nekareebla - ul ), o mem kriti- 
kantuloj'. Ma on dicas ankore genuighi, nam pos 25 yari on 
ankore ne komprenas, ike genupofar su ne esas... divenar genuo ! 

« Shanceligas la sagbaj kapoj ». On ankore shanceligas; ma... 
on uzus nun 1 ’ akuzativo! Do yen Esperantisto polona de la 
unesma horo, qua omisis 1 ’ akuzativo! Ed on riproduktas ta kul- 
pego kom modelo di stilq por la yuna adepti! Hororo! 

« Via lingvo eksonos en milaj bushoj » : sempre ek- : nenociva 
manio! Ma milaj bushoj vice mil bushoj esas grosa kulpo : mila 
busho signifikas : milesma boko'. La logiko justifikas l’autoro, ma 
la Fundamento kondamnas lu. Quan on devas preferarr 

« Oni povas ekkrei (sempre ek'.) per facilaj rimedoj fortajhon 
kaj malfortajhon (egecon kaj etecon) ». Ni admirez silence ta bela 
Esperantulaji! On uzas ankore ega e eta vice granda e mal- 
granda, en la « populo » Esp-ista; ma la chefi sorgas evitar ta 
volapukaji! 

« Kuraghecon » : on dicas nun kuragho. L'autoro dicas anke 
(bone) : « sagheco ». Ma Antido (aprobata da Zamenhof e da 
« bona autori ») asertas nun, ke on devas dicar sagho, por restar 
fidela a la Fundamenio. Kompalinda « fideluloj » ! quan li devas 
kredar r Kruela embaraso! 

•• Keniom » : volapiikajo qua apartenas a la famozp. tabelo de 
4.5 partikli, ma tote neuzata nun, e tote neutila, segun S° Boirac, 
qua (en la Komitato di la Delegitaro) regretis, ite on prizentis ta 
partikli sub formo di tabelo, e ke on facis talc •• falsa fenestri por 
la simetreso ». Kompetenta judiko! 

Fine (por. kronizar ta letro) : « estontparolisto » : on adjuntis 
en parentezi (kredeble en 1912) : profeto. Probable on timis, ke 
la yuna Esp-isti ne komprenos ta volapiikajo! Ma tale on kon- 
fesas : i r ke Esp. primitiva esas nekomprenebla; 2 1 ' ke ol chanjis 
de sua nasko. Propozez do premii a la divinonti di tala enigmati: 
oli esos vere meritata! Ma ne esas loyala ludo, pozar apude la 
traduko en moderna Esperanto! Omnakaze, la nuna Esp-isti esus 
tre male notata en irga konkurso, se li skribus simila letro. Yen 
quale Esp. ne chanjis! 1 

1. L'autoro dicas, kc on reprochas a Zamenhof, ke « il nur chanjetis la 
vorti di la lingui romanala », ed il adjuntas : « to esas la maxirn granda 
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Esperantlsta lingulsto. 

La maxim granda linguisto di Esp. (ni darfas qualifikar lu: 
maxim granda, nam il esas... unika!) jetas alarmo-krio, pro ke 
on uzas sempre plu ofte (« mem exter Francio », qua esas kre- 
deble por lu la patrio di la « perfiduloj i) la vorto hejiti. Quanta 
skandalo ! (e skandalo mem plu grava, pri qua la linguisto tacas 
prudente: 1’ ex-maestro ipsa donis 1’ exemplo, ed uzis sentime ta 
Idala vorto!) Ma pro quo ta vorto esas tante mata ? Unesme, pro 
ke on havas Fundamentala vorto tre bona (La linguisto ne audacas 
citar ol, por ke la lektanti ne ridez avan lua nazo. Ni havos min 
granda pudoro; ta bona vorto esas : shancelighi'.) Duesme, pro 
ke on pronuncas ol diverse : la Franci pronuncas ol sen h, dum 
ke la Angli e Germani pronuncas ol kun h. Yen grava difero, qua 
riskas enduktar en la linguo jermo di divido e dissolvo! 

Bone! ma, se ta argumento havas irga justeso, ol valoras anke 
pri oinna vorti, qui kontenas la danjeroza litero h, nam pri omna 
ta vorti la sama diverseso esas timinda. Or existas en la sakra 
Fundamento (salutez e genuflexez!) cirke 6o radiki komencanta 
per h, e ne rara vorti ciencala o teknikala, quale hidrarg, hidro- 
gen, ma vorti maxim vulgara ed uzata, quale hom, hund, har, 
hor, hav, help, hodiau'. Se la linguisto esus kelke konsequanta, il 
devus supresar omna ta vorti de la linguo! Omnakaze, 1 ' argu- 
mento, per qua il pretendas exkluzar un nova vorto, kondamnas 
samtempe sisdek vorti de la santa, netuchebla libro ! Ta defenso 
di la Fundamento similesas multe a la pavo di 1 ’ urso! 1 

Ma ca pavo esas mem plu grosa, kam on kredas une«mavide. 
Nam, se on devas exkluzar la litero h, pro ke ol esas kelke (tre 
poke) nefacila a la Franci, e genitas talc kelka diverseso di pro- 
nuncado, quon on devas do dicar pri la litero hh, qua esas multe 
plu nefacila por la Franci e mult altri, e quan li tote ne povas 
pronuncar en kombinuri quale monarhho, arhhivo, hhronologioi 
Quon la linguisto opinionas pri la bela serio: horo, hhoro e koro, 
e quale il esperas, ke on povos distingar ta tri vorti, se la Franci 
ne mem povas (segun ilu) pronuncar korekte hejiti ? Ante pros- 
kriptar un vorto, qua kontenas h, lu devus proskriptar omna 
vorti, qui kontenas hh, e pro la sama motivi! Do lua konservema 

laudo por vu, la homaro ton posc komprenos ». Tamen, 1 ’ Esperantistaro 
ankore ne komprcnas to, nam la fanatiki (aparte en Polonioi ne cesas 
reprochar ad Ido romanigir Esperanto! E l’autoroipsa di ta letro kla- 
machas probable kun li! On vidas kun quanta sincereso on direktas 
mm kontre Ido ta rcprocho, quan on konsideri6 knm « laudo » por Espe- 
ranto! 

t. La pavo, quan urso uzis por aplastar musho sur la nazo di sua 
mastro (en fablo da La Fontaine). 
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rezonacho abutas simple... a la supreso di la litero hh e di otnna 
vorti qui kontenas ol! Or ta reformo, qua implikas necesa chanjo 
di kelka radiki (ex. di hhoro a koro e di koro a kordio) esas pre- 
cize realigita en ldo. Tale 1 ’ argumenti di la granda linguisto 
sucesas nur... justifikar Ido‘. Kompatinda Fundamento, qua havas 
tante habila defenscri! Lia armi similesas la famoza sabro di S° 
Prudhomme: li esas bona por defensar la Fundamento , ed anke 
por subversar olu! 


Konservema rezonachi. 

La prezidanto di la Franca Esp. Societo, por explikar e justi- 
fikar la plajiado di Ido (aparte di la kemiala nomenklaturo) da 
1 ’ Esp-isti, alegis, ke « la metodo di l' Idisti esas aplikado di la 
principi ipsa di Esp. » *. Bela konfeso ! Nam se to esas vera, to 
signifikas, ke Esp. ne aplikas sua propra principi, e ke kande on 
aplikas vere ta principi, on abutas ad... Ido! Ma pro quo lore ta 
sioro ne adoptas Ido e mem kombatas ol, se Ido esas nur 1 ' apli- 
kuro di la principi di Esp. r 

Altra remarko. Kande ni dicis a 1 ’ Esp-isti, en nia propagili : 
« Ido ne esas nova linguo, ol esas nur Esp. reformita konforme 
lua propra principi ■>, la fanatiki ululis, ke to esas abomininda 
mentio e perfida ruzo por seducar la « fideli » ; ke Ido havas nulo 
komuna kun Esp. ed esas « tote nova linguo », qua nule meritas 
la nomo di Esperanto. E nun una de lia chefi dicas... exakte la 
sama kozo ! Ka to anke esas « perfida ruzo », por impedar la 
« fidelulojn » studiar Ido, konstatar lua supereso e adoptar ol ? Ma 
se P aserto di ta fidelulo esas vera, pro quo on refuzis ad Ido la 
nomo di Esperanto ? Yes, pro quo, se ne pro komercala motivo, 
e por koaktar ni a publika konkurado kontre Esp. i Yen la « so- 
ciala sajeso » di l’Esp. chefi ! 

La sama sioro regretas, ke la ciencisti konsideras Esp. kun 
kritikema okulo, « vice aceptar ol kom naturala fenomeno, quan 
on observas ma ne povas chanjar » (sic!) 1 2 3 . Ta sioro kredeble 
jokas ? II ne volas « perdar sua tempo cn linguistikal diskuti ». 
Do il perdis sua tempo, kande il publikigis broshuro, en qua il 
pretendis diskutar e kritikar « linguistike » Ido! (v. IV, 542 : Pri 
ula apologio di Esp.). Se il esus irge-quante linguisto, il savus, 
ke la lingui ne csas « naturaln fenomeni », quin on povas nur 

1. Admirez ceterc la logiko, o la sincereso, di Ia linguisto. II sempre 
predikas la natural e libera evoluco, per 1 ’ u/.ado. Ma kande la progre- 
semi insinuas diskrete kelka nova vorli, quik ta lanatiko klamas, ke li 
volas iin .'O/ar viotcntc (perl'orte!) ta novaji, e proteslas kontre lia « volata 
intencata, sistemala » deviaco de la Fundamento ! 

2. Oficiala Ga^eto Esp., 2S nov. 1912, p. '8/. 

3 . Oficiala Ga^eto Esp., p. i 85 - 0 . 
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<> observar & e nultempe « chanjar », ... quale 1 ’ eklipsi! II savus, 
ke I’ evoluco di omna lingui mcm naturala dependas de la homala 
koncio e volo. Ma omna sofismi esas bontt por blindigar e fana- 
tikigar la « fidelulojn » ! 


Sempre la superslgni I 

En l)aily Chronicle de 21 decembro on anuncis kurso pri Esp. 
en Middlesex, ed on citis fanfarone kelka frazi di la « kara lin- 
guo ». Una esas imprimita tale : « La vetero esas sangigema ■■ 
(vice : shanghighema /), quon on povus komprenar kom : sangi- 
fanta , o sangoja. En altra frazo on parolas pri la muso : kad on 
povas esar certa, ke en ta metodo to ne signifikas la musho'? 
Yen 1’ avantajo di la supersigni, qui impcdas imprimar korekte 
mem un lineo de Esp. en irga jurnalo ! 

On citas ankore ca frazo : XIi metis la panon sur la tablon : 
bela exemplo di la teroriganta trouzo di 1’ akuzativo ! Specimeno 
ire apta por kurajigar 1’ angla lernanti! Se li savus quanta neutila 
kap-ruptadon gcnitos a li ta « simpla » regulo, li quik fugus la 
kurso ! On povasva fanfaronar, en la titolo di 1' artilclo, pri Chipa 
Esperanto ! 


KRONIKO 

Washington. 

La kunvepo di The Wash. Int. Language Society eventis la 
9 * decembro kun multa asistanti ed interesanta programo. Singla 
membro devis facar raporto pri la religiala festeno di ula lando o 
populo, ed olua origino. 

Yen bona metodio por igar nia linguo interesanta ed utila, mem 
a la profani, e konxeque por atraktar ici; on ne devas nur e sem- 
pre parolar pri e por la LI., ma laborar per ol, ed aplikar ol a la 
diversa uzi, por qui ol esas reale facita e destinata. 

Prl naclonala Ido-Jurnall e pri Idlotismi. 

On audas ofte asertar, ke nacionala Ido-jurnali esas necesa por 
efikive facar propagado. Me ne volas negar to. Omnakaze kon- 
tredicus tote a nia principi di libereso, se la Uniono probus 
interdiktar o desfaciligar la edito di tala jurnali. Omna naciono 
havas la yuro fondar e mantenar ye propra kusti e riski tala 
jurnali por sua samnacionani. 

Or la afero havas anke reverso. La internaciona linguo desti- 
nesas servar kom linguala interkomunikilo di omna nacioni. En 
to jacas la unika justifikata « interna ideo » di ta linguo. La 
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<jermani ne bezonas internaciona linguo por interkomunikar, o 
plu juste li ja havas tala en la altgermana linguo, qua esas « inter- 
naciona » por omna Germana tribui di la diversa stati e dialekti. 
La samo valoras pri Franci, Angli ed c. Por quo havar propra 
Ido-jurnali por tradukar germana texto ad Ido ed ica itere ad 
germana, ecepte se ni volas exercar ni per to r Ma ta exerco ne 
darfas divenar skopo ipsa, to esas, degenerar a ludacho. La 
nacionala Ido-jurnali havas do sempre nur la skopo propagar la 
konoco di Ido, pro ke on va mustas parolar en linguo ja kono- 
cata por docar e rekomendar linguo ankore ne konocata. Se ta 
skopo esas atingita por ulu, lore la nacionala Ido-jurnali divenis 
por lu superflua. Ma me iras ankore plu fore ed asertas, ke la 
duranta unika lek-to di tala jurnali esas mem nociva por la evoluco 
o konserveso di bona linguo internaciona. La uneso di ica ya 
povas unesmc mantenesar artificale per Akademio, tamen la 
protekto maxim sekura e maxim grava por la fora futuro jacas en 
la permananta vivoza reciproka uzo di la linguo da omna nacioni. 
Kande ja existos tala internaciona interkomuniko per ula linguo, 
mem lokala chanji ne povos efektigar duranta pecetijo ad dialekti, 
pro ke la aparanta diferi sive generale adoptesos sive refuzesos. 
Ta reciproka kontakto dcsaparigos la diferi. Akademio lore esos 
sempre ankore utila o necesa por adoptar endukte'nda kompletigi 
<li la linguo cd impedar degeneri. Se ne evcntus internaciona 
komuniko, se la uzo di la linguo restriktesus a la komuniko 
interne la naciono, ne nur on oblivius la skopo di la linguo e 
perdus balde la intereso pri ol, ma lore esus anke desfacila im- 
pedar, ke la linguo pecetijus a nacionale divcrsa dialekti. quale 
nia adversi to predicas. On devas do omnakaze tendencar, ke la 
Idisti di omna landi tam baldc kam posible dedikez su a la inter- 
naciona komuniko ed a la lekto di internaciona jurnali od admi- 
nime di jurnali aparanta en stranjera nacionala linguo e Ido. Nam 
nur per to nia linguo satisfacas sua skopo. Nur per to anke atin- 
gesos, kc nia linguo esos mantenata libera de idiotismi e restos 
komprenebla da omni. 

Pri ica idiotismi mea opiniono esas forsan kelke diferanta de la 
maxim difuzita optnioni. On audas nome maxirn ofte nomizar 
idiotismi kom ulo absolute nekorekta e pro to cvitenda. Quon ni 
komprenas sub idiotismi? On nomizas li kom : « tala frazi, qui 
esas komprenebla nur da un naciono o nur da poka nacioni ». 
Semblas a me, ke on cakaze (pro tro ampla defino) intermixas 
kozi justifikata e ne justifikata. F.xistas frazi, qui en su ipsa esas 
sensenca e ne komprenesus da propra naciono, se li ne esus ligita 
per uzo kun ula determinita senco. Existas altra frazi, qui havas 
en su bona senco, tamen ne komprenesas da kelka nacioni, pro 
ke ad ici mankasta kozala konoci, qui esas necesa por komprenar 
ita frazi. Me volas explikar ta distingo per kelka exempli. Se la 
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Germano exemple dicas : « Vor der Hand ist dies nicht nOtig » 
ed il volus to tradukar per : « avan la manuo to ne esas necesa », 
to esus idiotismo di la unesma speco, do refuzenda. Same la 
frazo : « Ueber Hals und Kopf » tradukita per : « super kolo e 
kapo »; pluse la proverbi quale : « Mit Mann und Maus » (kun 
viro e muso), « Mit Kind und Kegel » (kun infanto e keglo), 
« Ueber Stock und Stein » (super bastono e stono , qui ja pro alite- 
raco ne esas tradukebla. Ma se exemple Afrikana chasisto dicas 
« ein ISwenstarker Mann » (viro forta quale leono), ica frazo esis 
unesme komprenebla nur da ti, qui konocis leono, pose da ti qui 
recevis konoco di leono per instrukto o lekto. Ante ke ta konoco 
venis a la nordala chasisto, ta frazo esis por lu « nekompre- 
nebla ». On mustis tradukar ol a lu forsan per « ein barenstarker 
Mann » (viro forta quale urso). Same esus por la habitanto di 
planajo la frazo « laivinenartiger Fortschritt » (avalanchatra pro- 
greso) nekomprenebla idiotismo, til ke lu informesus pri montaro 
kovrita per nivo. En ula regioni di Afriko, ube la salo esas pre- 
coza kozo, on dicas pri richa viro : « II salizas sua manjaji ». To 
esas por ni en Europo nekomprenebla frazo. Inverse nia remarko : 
« II vivas per trancho di kuponi » esus nekomprenebla en ta 
rcgioni di Afriko. Tala « frazi nekomprenebla da ula naciono » 
respondas advore a la supera defino di la « idiotismo », ma ne 
esas propra idiotismi : tala frazi esas ne linguala ma nur kozala 
nekompreneblaji, qui cesas esar nekomprenebla, kande la kozo 
klarigesis. On ne devas e ne darfas interdiktar tala frazi, anke ne 
frapanta nacionala proverbi, di qui la linguala kontenajo esas 
komprenebla da omna nacioni. Li donas a la linguo vivo e 
charmo, lokala e nacionala koloro e richigas kelkope la interna- 
ciona linguo per frapanta expresuri. La proceso di la interna- 
cionijo di tala pseudo-idiotismi e la eskarto di la pura idiotismi 
povas eventar nur lore kande la lektajo esas internaciona. Nam 
la lektero di exkluzive nacionala skribaji ofte ne koncias la 
existo di idiotismo. 

Me do venas a la konkluzo, ke esas granda interesto di nia 
afero, restriktar la nombro di nacionala Ido-jurnali ad la minimo 
necesa por la propagala skopo e favorar vice li la difuzo di 
internaciona organi, same kam generale omho, quo augmentas 
la internaciona linguala interkomuniko. Ni servas per to la 
propra skopo di linguo internaciona, e ganas pluse la materiala 
profito, ke ni sparas nia financala forci ed uzas li por plu urjanta 
taski. 

L. v. Pfai.ndi.er. 

Remarko. — Ni ne bezonas rekomendar ica konsili a l'atenco 
di nia lekteri. Pri 1' ldiotismi, la distingo facita da 1’ autoro esas 
evidente justa. Ni definas idiotismo, ne : « frazo nekomprenebla 
da la maxim multa nacioni », ma : « frazo nekomprenebla per 
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logikal analizo » (qua supozas la konoco e kompreno di lua 
elementi). Exemple, la frazo « kurar danjero » esas tre interna- 
ciona (ol trovesas ja en L.); tamen ol esas idiotismo, nam nulu 
povas komprenar, quale on povas kurar (ne : a danjero, ma direte) 
danjero. 

Konsili pri taktlko. 

Kelka samideani questionas ni, kad ni intencas respondar a la 
broshuri, per qui ula Esp-isti esforcas nun defensar Esp. e kriti- 
kar Ido. Ni respondas a li, ke ta broshuri ipsa esas vere tarda e 
febla respondo a nia kritiki. Dum kin vari. ta estiminda siori 
konocis nul altra moveno, por kombatar ldo, kam mentii, kalum- 
nii, falsigi ed anonima pamfleti. Nun kande li vidas, ke omna, 
ta procedi ne suficas, li prenas altra maskilo, simulas ciencala 
studii, e travestias su en filologi. 1 2 Ni esus vere tro naiva, se ni 
konsiderus li serioze, e se ni facos a li la honoro diskutar lia pseudo- 
ciencala argumentachi. Ne nur ni esus la dupi di lia nova komedio, 
ma ni esus lia komplici, e helpus li trompar la publiko. Nia res- 
pondo, nerefutebla, ne esas nur en omna nia broshuri; ol konsis- 
tas precipue en la kin yaroserii di I’rogreso , qui kontenas la 
kompleta justifiko di nia linguo, ed ankc konstanta kritiko di 
Espcranto, o prefere di la diversa Esperanti ( F.sperantulo , Espe- 
ranlido ), qui dividas nun « Esperantuyo ». Omnu savas, ke se 
sincera amiko di la L. I. trovas en ol kelka difekto o manko, lu 
darfas prizentar en Progreso sua bonvolanta kriliki e propozi, e 
ke li esas hike diskutata kun egala bonvolo, e pose judikata da 
Akademio kompetenta, elektita da I’ Unionani. Ni do darfas igno- 
rar omna altra kritikachi, quin on dissemas en la publiko ne 
informita por trompar ol un foyo pluse; ni povas konsiderar li 
nek kom loyala nek kom sincera. Li ne esas loyala: nam on sorge 
evitas insertar li en la jurnali di la santa populo, ube ni havus la 
yuro respondar li‘; do on reale fugas la diskutado, mem kande 


1. Lia hipokriteso revelas su en ica frazo : tala broshuri « posibligas, 
ke omna Esp-islo povez Jacile konoccskar IJo » : or la sama chefo impe- 
ris a sua trupi, nultempe parolar pri Ido, e nultempe citar un lineo de 
Ido! Se ta siori volis, o volus, sincere konocigar Ido, li admisus Idala 
texti ed artikli da Idisti en lia propra jurnali! l)o to esas nur fanfaro- 
nado : la Esp-isti darfas konoceskar Ido nur segun quante lia chefi per- 
misas, e quale li prizcntas ol a li! On divinas quale'. Nula diskutado esas 
serioza e loyala, se ol ne esas kontredicala; or la chefi di Esp. exkluzas 
omna kontredico. Li ne mem insertis la rektiriki, quin ni sendis a li kun 
yuro di respondo e segun legala formo. l o suficas por definar lia loya- 
lcso! 

2. O se on insertas en jurnali ula kompari unlaterala e ridinde par- 
tiala, 011 refuzas a ni la yuro respondar, c to equivalas exakte la kons- 
piro di la silenco; to esas nur min loyala. 
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on afektacas serchar olu; ed on mantenas la « fidelulojn -> en 
kompleta nesavo e blinda fido. Li ne esas sincera : nam l’autori 
di ta broshuri esis reformemi ed agnoskis de la komenco la stipe- 
reso di Ido. Por refutar lia nuna argumentachi, suficas opozar a 
li lia lora deklari 1 * 3 ; « Vua kritiko esas neatakebla... Vu obligos la 
maxim konservemi reflektar, klare vidar, emendar su... La nova 
sufixi esas konforma a la genio di la linguo... Sumc , vna reformi 
kompletigds fortunoje la linguo , sen alterar ol mem minime... » 
On komprenas, ke ni ne degnas diskutar kun liomi, qui pos expre- 
sir a ni tala opinioni, hastis pose kalumniar ni (mem per shaminda 
rakonti pri financal aferi, qui nule koncernis ni)! Ta liomi « restis 
fidela » nur pro sua interesto. On devas do kombatar li, ne ciencale, 
ma en lia interesti, pro ke to esas la sola argumenti, quin li kom- 
prenas e prizas. Ni desmaskis ta hipokriti en la broshuri L'Ido 
devant la Science e L’Esperanto commercialise : yen la vera e 
justa respondo a lia nuna kritikachi’. Yen la sola moveno tacigar 
la komercistachi, qui repulsis la reformi nur pro sua pekunial 
interesto, e qui explotas por sua personala profito Esperanto e 1’ 
« interna ideo »! 


Esperantala fiasko. 

On anuncas, ke, pro la demiso di la chefa aranjonto s , 1’ Esp. 
kongreso, qua esis eventonta en Genova en ica yaro, ne evenlos, 
adminime en ta urbo. Ed on retrodonas la pekunio ja recevita 
(rara exemplo di honesteso en Esperantuyo : on memorez la 
bankroto di la famoza Vortarego !) On recevabis nur qq suskripti. 
Tamen, on fanfaronis, ke ja en Krakovio on recevabis nti adheri! 
Sempre la sama eskarto inter la kupo e la labii, inter la... revo e 
la realajo! 

i. Opinions d'tm fiJcle Esperantiste, extraktita de La Langue auxiliaire, 
februaro iqiz. Ni havas ankore stoko de c a aparta imprmiuro; nia sami- 
deani demandez de ni tam multa exempleri kam li bezonos. 

i. Ta homi ne darfas plendar pri personal ataki : nam li ipsa, de la 
komenco, uzis kontre nia vcrko nur personal alaki; or rcgretinde, se 
tala argumenti ne influas la ciencisti e la kritikcma spiriti, li impresas 
la vulgara menti di la granda publiko. Do inverse, per fatala e yusia 
reciprokeso, ni mustas demonstrar la desloyaleso di 1 ' Esp. cheli, ne nur 
por refutar lia kalumnii, ma pro ke to ipsa pruvas a la nekompctenia 
publiko, plu bone kam irga ciencala diskutado, la febleso di Esp. e la 
supereso de Ido. Ni mustas, kontre nia volo e gusto, kombatar ta homi 
per lia propra armi. Li deklaris a ni « milito per la kultelo » : li savcz 
bone, ke ni respondos stroko po stroko, e ke ni cesos nur kande li 
ipsa cesos, sive volunte, sive pro kompleta venkeso. Cetere lia ruino 
ne povas tardijar, nam on komencas « klare vidar » en lia propra kam- 
peyo, e nur to explikas lia sempre kreskanta furio. 

3 . Videz Progreso, V, 700 : La « familia rondo ». 
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La Franca Esperantisto (malgre la potenta protekto di la dikta- 
toro e di la monopolema firmo) mustis desaparar pro grava 
Jejicito: ed ol esforcas maskar sua fiasko, propozante kunfuzo 
kun... l'organo di la Societo Franca j tor Fsp., quan ol sempre ed 
akre kombatis. Vere, la mastri di Esp. havas nula pudoro! Ton 
ni savas dc longe; rna ton devos nun vidar tnem la maxim blinda 
0 fideluloj »! Omna konsidcro desaparas, por li.avan la komsrcal 
interesto. 


BIBLIOQRAFIO 

LIBRI 

Omnez, da Sidni Bond, i broshuro de 20 pag. (Wellington, 1012). 
— Kad esas vere utila reeensar ta nova « linguo «? Tala projeti 
povas falirikesar dekduope : suficas prenar la gramatiko di ldo e 
chanjar o permutar la finali'. La nekompeienteso di l’autoro 
aparas ve omna lineo : en 1’alfabeto, il admisas la digramo sh, 
ma donas a c la sono di nia ch : stranja nekonsequo. qua genitus 
kakofonio *. Quale diskutar ica regulo : « Ortografi : maxim 
apt »? 1 2 3 4 Qua determinos ta <> apteso »? I.a gusto di l’autoro! Nu, 
yen specimeno di ta gusto (e di la linguo samtempe) : « On esas 
totc liber selcktcr pac o pax kom radik... Que decida? l'niko 
saporio ed aptita *. Mi selekiare pax ••. Do S° Bond ne savas, ke 
pax(pac-s) esas nur norninativa formo, e ke la radiko csas pac, 
quale aparas en 1 ’ internaciona derivaji (pacific, e c.). Tanta 
naiveso vere desarmizas la kritiko; ni ne havas la kurajo durar. 
Nun irga sioro, qua savas apene sua matrala linguo, kredas su 
kapabla labrikar nova LI. segun sua personal gusto, e, quale me 
dicis, to esas tre facila, nun kande la vera LI. extstas sub la formo 
Ido! Ma ta nehabila prunti trahizas su sencese per lia nekon- 
sequi 5 . — Altra pruvo di naiveso : 1 ’autoro dedikas sua libro a 


1. Videz en la Korespondo 1 ’ amuzanta aventuro di liuropal, qua 
montras, ke on nc devas konsiderar tro serio/.e oinna ta projeti. 

2. Altra nekonsequo : pro quo 1 ' autoro skribas Jeutch (gerinana).' II 
devus skribar dcuc, segun sua propra ortogrario! 

3 . Od anke : * Quando vocal fines ne esa util, les csa suprcsenda ». 
Qua determinos ta « utileso •>: Kad on ne riskas komprenar quanJo kom 
maskula subslanlivo, kande on « lernis », ke -o esas la rinalo karakte- 
riziva di la maskuli? 

4. S“ Bond ne mem komprenis la distingo necesa di saporo e di gusto\ 

5 . Exemplo : « Derivio : regulos per klasirio de vokabulos ». L’ autoro 
ne mem vidis, ke la surixo -os (en rcgulos j kontiiktas kun la gramatikal 
finalo di vokabulos (-0, substantivo maskula [:]; -x pluralo). 
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1 ’ Academia pro Interhngua pro lua 25 “ varo! Oportas csar 
nulsavanta o naivega, por lcredar, ke la falsa « alcademio » di 
S° Peano esas 1 'akademio fondita da la Volapukisti, e por esar 
dupo di tante grosiera trompo. Ma 1 ’autoro esas fiera insertar 
letro da S° Peano, qua kontenas ica bela atesto : « Tuo Omne^ es 
intelligibile sine studio ab omni iectore que cognosca italiano aut 
francais ». (Kompreneblc ! bela intcrnacioneso!) On questionas, 
qua esas la plu stulta, ta qua skribas tala frazo, o ta qua ostentas 
ol kom laudo! Yen 1’intelektala valoro di la'homi, qui ne aceptas 
la Lingtio di la Delegitaro, e preferas kompozar sua aparta 
lir.guo ! — Nun un karitatoza konsilo a S° Bond : lu sparez sua 
tempo ed inko, e cesez sendar r>ost-karti en sua linguacho a 
1 ’ Idisti, por ne atraktar a su respondi quale la sequanta, da brava 
hispana Idisto : 

« Se vu esas loyala pioniro pri la solvo di LI. por la homala 
relati, vu devas prizentar vua projeto di nova linguo avan l'Alca- 
demio di 1 ' Uniono, e ne ad aparta Idisti ». 

Ni rezolvis de nun traktar sen indulgo, e segun lia meriti, 
omna ta amatori nekompetenta, qui pretendas rifacar per sua 
privata autoritato la verko di la Delegitaro, e qui, dissemante en 
la puhliko lia puerala projeti, furnisas nur materio e pretexto a la 
mokado ed a la skeptikeso di la profani, e tale tardigas la suceso 
di nia ideo. Omnu qua esas sincera amiko di la LI. devas nun 
adherar a la Linguo di la Delegitaro, laborar por lua perfektigo, 
e propozar sua idei hilce a la publika diskutado... ma erste kande 
lu parlernabos Ido. 


JURNALI 

The Auxiliary Language, a journal devoted to the interests oj the 
International Language Ido (n° i, januaro igi 3 ) ’. Kom novyaral 
donaco ni recevis ica unesma numero (8 pagini du-kolona en la 
formato di Progreso), qua esas tre bone redaktita por la propa- 
gado. — Quo esas Ido ? da J.S. Heath, artiklo en E. qua expozas 
omna utilesi di LI. por la korespondado, la kolektado, la cien- 
cala e komercala informi, la vovaji, e c. e la neposibleso obtenar 
la sama avantaji per la lernado di irganombra naturala lingui. — 
Ido por komencanti, da J.-L. Moore (nia nova akademianc'). Ca 
artiklo donas instrucioni pri 1’ alfabeto, la pronuncado c 1’ acen- 
tizado, indikas la sistemo di la gramatikal finali e la sistemo di la 
derivado. « L' unika sekura principo esas ica logikala regulo, ke Ia 
senco di ula radiko ne esas ajektata kande ol pasas de un vorto-speco 
ad altra ». Tre bona maniero prizentar la principi di unasencesoe 

i. Yaral abono : 2,5o franki. Omna komunikaji devas endesar a S” 
R. Strathdee, i5, Camden street. Glasgow (Skotis. L’ aboni a 1’ adresi 
indikita en Progreso N" 5 g, p. 720. 
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di renversebleso'! — De nia vidpunto (en Ido) da S. J. Holmes : 
artiklo respondanta ad ula objecioni. « On plendas, ke Ido dive- 
nas angla »! yes, same kam ol esas «. tro » franca, e c. : reale, ol 
divenis nur plu internaciona. On refutas la fanfaronado di 1 ’ Esp- 
isti pri lia nombro : en singla loko li kredigas, ke li esas tre 
ntulta... en la cetera landi! « Ni ne kombatas Esp°, ma ni deman- 
das libera e loyala konkuro inter ol nia Ido. » Pro quo on bezo- 
nas rekomendar a l’Esp-isti studiar longe la verki dil maestro e 
dil bona antori? Pro ke Esp. kontenas multa desfacilaji e idio- 
tismi, qui nule esas previdita en la famoza 16 reguli. « Kom- 
parez Ido ante kombatar ol ». — Mea vakanco. — La Idala jur- 
nalaro. — Nia movado. — On vidas per ta poka citaji, ke ca 
mikra jurnalo havas tre interesanta kontenajo. E, quo esas maxim 
favoroza por lua suceso, ol posedas, ja de 1’ unesma numero, 
plura kunlaboranti kompetenta e habila, qui esas kapabla defen- 
sar e propagar Ido en Britanio sen ula extera heipo. 

Internaciona Socialisto (decembro). — Int. kongreso di socia- 
tisii en Basel esis bona okaziono di propagado por nia amiko 
Peus : on konstatis un foyo pluse la « mizero » di la plurlingueso 
inter la delegiti de 20 nacioni. Peus facis diskurseto en Ido e D. 
en kunveno de cirke cent kongresani: kelki mokis antee nia ideo, 
pro nesavo e nereflekto, ma esis pose konvinkata. — Re^olvo 
kontre la milito. — Quo esas milito? da Guv r>E Maupassant 
(Remarkez quale, en jurnalo internaciona, la pensi de omna landi 
kunvenas, sive por konkordo, sive por diskuto : nur la LI. posi- 
hligas vera konfronto di opinioni, e konstitucas vere internaciona 
forumo, dum ke la revui en nacionala lingui restas sempre, fatale, 
plu o min nacionala, do unlateraia). — Indiciala pruvo', kome- 
dieto da R. Presrkr. — La de^irego dil nekontentigitino: lamento 
tuchanta di olda virgino. — Linguala perfekteso : refuto di ula 
profesoro, qua asertis, ke Esp. esas plu bona, pro ke ol havas 
min multa radiki : argumento « neciencala e preske demagogala ». 
Ido havas la vorti necesa por distingar la nocioni distingenda, 
quin ofte la naturala lingui intermixas. To ne esas difekto. ma 
avantajo. Se la LI. imitus sklave 1 ' idiotismi di singla Iingui, ol 
divenus nekomprenebla. Certe omni ne povas parolar korekte 
Ido, same kam lia nacionala linguo; to ne esas la kulpo di Ido. 
La LI. devas posibligar la klara expreso di omna penso, a ti qui 
pensas klare ed exakte. — Ek la movado di Ido. — Ido-literaturo. 
— Stando di Iso. — Letrobuxo. 


1. Bela exetnplo di derival idiotismo en E. : on povas dicar egale peel 
e unpcel (verbi qui semblas havar kontrea senco, pro la pretixo uu-) por 
sensheligar. 

2. Ni havas la vorto indico : do indicio semblas neutila. 
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Anuncilo di 1 ' Uniono sacerdotal Idista (decembro). — Usial 
informi. — Religial informi : 1 t\s eit Lourdes, So en Magde- 
burg. — Linguala questioni: Respondo a Sinioro Fuucault, da 
A. I)iii)(iuY. ()n memoras, ke la sinioro episkopo di Saint-Die 
manifestis sua simpatio a la U. ed aparte ad Ido. Ma il facas 
kelka questioni od objecioni, a qui S" Dudoi y respondas kun 
admirinda forteso e klareso. Certc, ta respondi esos utila a pluri, 
qui, agnoskante la evidenta qualesi di Ido, propozas tala od altra 
cbanjeti, nur pro ke li ne savas, ke ta propozi esis ja multfove 
prizentata, sorgoze examenata e probata, e forjetata finc pro mo- 
tivi tote grava. » E nia habila pioniro adjuntas : « Ni ne povas 
sempre e senfine rikomencar la diskuti tante longe <; komplete 
facita en la revuo Progreso ». Ni do rekomendas ta bonega res- 
pondi a 1 ' atenco di nia samideani. Cetere, tala objecioni venas 
nur de ti, qui ne suficante studiis nia linguo, e ne konocas bone 
lua voriaro o mem lua gramatiko. S" Dudoiiy tinas tale : a Volun- 
tez sercbar ul Esp-ista revuo katolika, qua konsentos sequar mea 
exemplo, t. e. insertar mea kritiki kontre Esp. Ni vidos, kad 
lu povos respondar per sama demonstro. Se nula Esp-ista 
revuo konsentos submisar su a tala probo, esos pruvita. ke I’ Esp- 
isti omnamaniere timas e fugas la diskuto, a qua vu kunvokis 
omna katolika partiani di la Ll. » Ni csas tro certa, ke 1 ’ Esp-isti 
ne respondos a tala defio '. — Tradukuri : La vivo-maniera di la 
Jishi, segun E. Pkrkikk, trad. J. G. — Adresaro : 'I'abelo alfabe- 
tala. — Tabelo di la yaral tomo. — Ni gratulas nia kunlrato pro 
la fino di lua triesma yaro, e deziras ad lu multa tala yari, e nuilta 
lekteri. 

Lauboro (Madrid, nov.-dec.). — Saluto'. — oempre adavan ! — 
Pro ke..., da A. Kokman, kun S. traduko. — Kelka hispana pro- 
verbi, tradukita en Ido da Koopman (scquo). — La reformu jus- 
tifikita, da L. (ioi TUUAT, tradukita en S. da M. Escudkr. — Poli- 
tiko di dominaco, da A. Kokman. -— La Mililo. da Guy de Mau- 
i’Assant, trad. A. Gai.ant. — Bona kalkulo, trad. H. Mkikr. — 
La joj-o dil malada infanto, trad. H. Mkikr. — Diversaji. —- 
Amuqaji. 

Bulletin du Groupe d’£tudes scientifiques (Paris, iodcc.) insertis 
letro da L. Couturat, qua expozas 1' avantaji di Ido. Ol akom- 
panesas da simpatioza komento di la redaktisto, qua, konsi- 
derante singla reformo aparte, deklaras, kc to esis va tre facila, 
ne meritis » tanta bruiso »,e ne valoris la pcno krear •• nova lin- 
guo ». To esas precize nia opiniono. Ma to ne esis 1’ opiniono di 

i. Dunio Espcro katolika duras alakar Ido e I’ ldisti per desnobla 
kalumnii. Ma ni darfas desprizar ta ataki, uam ta jurnalo retuzis dc 
longe omna rektifiko da ni ! 
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la fanatiki, qui protestis kontre omna chanjo (atento a ia sakra 
Kundamento!) ed ohligis ni krear « nova linguo ». Do ta sem- 
blanta reprocho falas tote sur l'autokrata chefi di Esp., qui 
preferis la milito a 1 ’ interkonsento. — Altraparte, la redaktisto 
enuncas la reguli di linguo ciencala e racionala : ed inter li 
l’unesma esas... la principo Ji unasenceso , quan S° Ostwald donis 
kom guidilo a la labori di 1’ Idisti. II semblas opozar la linguo 
cieitcala universala a la LI. helpanta : ma co esas nejusta, nam, 
quale ni montris ofte (aparte en la libro La LI. e la Cienco) la 
LI. havas kom objektala bazo la linguo ciencala, ja granda-parte 
internaciona. Or povas existar nur un LI., e ne du : una por la 
ciencisti ed altra por la plebeyi. 

Sentinella delle Alpi (Cuneo, 17 dec.) raportis pri la diskurso 
facita da S° Masera en Torino, la 7 dec., pri e por Ido ; anke pri 
la dislturso facita pose da S° Peano, la 12 dec., en qua ica eludis 
la diskuto... per rapida fugo. 

Lingvo Kosmopolita (nov.-dec. iqia) kontenas Ja « fino » di la 
Teoria solvo Je la konjlikto Ksp.-Ido. Ol divenas sempre plu 
simila ad Ido, quale on quik vidos. S" de Saussurk agnoskas (p. 
i 3 q). ke la sufixo Hsp. -ul esas tote neutila, kandeon havas (quale 
Ido) la sufixi -07, - ier , -an. Or il propozas adoptar Ido -ier vice 
Esp. -ing. Pri la sufixo -al, il dicas, ke ol « esas la maxim des- 
facile aceptebla da 1 ' Esp-isti »'; ma il advenis a ca konkluzo : on 
devas aceptar la principo di renversebleso; konseque « on devas 
aceptar generala sufixo adjektiviganta », e lore « existas nula 
altra, nula plu simpla kam 1 ’ Idala sufixo -al, do vole o nevoleon 
devas aceptar ol ». Tamen, pro « ncvenkebla antipaiio » S° de S. 
-erchis altra sufixo; il deskovris, ke la sufixi -al e an havas la 
sama senco {-al esus uzata prefere por 1’ adjektivi, e -an por la 
substantivi): ed il propozas do uzar -an vice nia -al ‘. « L'adopto 

1. Pro quoi ol esas tante utila, komoda e naturala ! ma precize pro to 
ol shokas la kustumi di la kara linguo! 

2. Advete, -al kom generala sutixo di 1 ’ adjektivi esas evidente analoga 
ad -an, e povas ofte vicar ol; ma -an havas plu preciza senco : urb-al. 1 
oficisto povas ne esar urbano, t. e. habitanto di 1’ urbo. l*luse, on bezonas 
ofte superpozar la du sutixi : Jonto urb-an-ala 0i urbano povas ne esar 
urb-aia (o urb-ana). se ol esas en la ruro. Fine, S“ de S. esas nejusta, 
reprochante ad Ido, ke ol dicas hom-eso vice hom-al-eso : ol admisas pcr- 
fekte ta du vorti : hom-cso :: la takto csar homo; hnm-al-eso = la fakto 
esar homala. E se on parolas pri la liuniana sentimenti, on devas dicar 
huinan-eso oiltra radiko, por altra ideo). Por distingar Pari^ana e Pari- 
^anata chapelo, S° de S. esasobligata uzar en la duesma kazo: Pariz-an- 
u-ana ! Ni ne vidas 1 ’ avantajo, sive de lu logikala, sive de 1 ’ estetikaia 
vidpunto. Ne suricas montrar, ke en kelka vorti ymetalana, momentana) 
la surixo -an furnisas acidente lormi plu naturala. Importas konsiderar 
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di la sufixo -jii kom sufixo adjektivala necesigas modifiko di 
1 ’ Esp. sufixo -ec » 11 On devas hike uzar la metodo di S° de 

Beaufront, t. e. uzar kom sufixo la radiko dil verho esti. Ta me- 
todo esas honega kande la linguo posedas generala adjektivala 
sufixo ». Ma « pro ke la formo est esus tro pezoza, on devas 
aceptar 1 ’ Idala radiko es vice 1 ’ Esp. est ». Tale Kosmopolita 
fine similijas ad Ido pri ca grava punto,... e samtempe justifikas 
ankore ca « chanjo », adoptante olu! 

Fri la sufixi -er e -iv, S" de S. kredas remarkar, ke li anke 
havas la sama senco, e diferas nur per ke -er formacas prefere 
substantivi, e -iv adjektivi. II adoptas do nur -er, kom adjektivaln 
sufixo. Ma « to necesigas anke 1 ’ acepto di la radiko tni vice 
1 ’ Esp. sufixo -er: sabl-uno vice sabl-ero » s . Nova konceso ad Ido! 

Pri la tabelo di la 45 partikli, on sakrifikas ol, mamin komplete 
kam en Ido; on formacas por simetreso : quibe, tibe; quende, 
tende; esque, este; que, te. Ma on adoptas « 1 ’ Idala radiki: ul, 
nul, omn, singl, Ttelk, plur, altr, ips, inult, irg, sam, ceter ». On 
adoptas anke preske omna prepozicioni di Ido ( dop, ek ', 
pos, segun, til, ultre, vice ; on preferas nur pra a pre e ante 1. 
omna adverhi primitiva e konjuncioni (mem, nam, olim.quik, sat, 
sempre; nur on preferas ey a ed, or a oi*, e als a kom, sen egar- 


1’ ensemblo di la kazi, e ta ensemblo evidente justifikas -<i/ multc plu 
ofte kam - an . Cetere, ta du sufixi esas necesa, pro ke li havas diversa 
senci : se -al povas vicar -.111, pro ke ol esas plu gencrala, -an ne povas 
vicar -al sen perdar sua propra senco (komuna a.i Esp. c.11.io\. Ca lasta 
remarko montras, ke S’ de S. serchas kelkafoye la « kunfuzo » di Iisp. 
ed Ido exter ii cn kazi, en qui la du lingui koincidas. To ne esas dn 
la maxim bona « koncilio >• posibla ! 

t. Tale S° de S. agnoskas fakte, ke ula reformo implikas e necesigas 
oftc plusa grava chanji. ltona lecioni por la miopa kritikachanti, qui 
kustumas reprochar ad Ido ca o ta aparta chanjo, ne vidanle ke ol rezul- 
tas de mult altri, quin li aprobas od aceptas. 

•2. Tante plu, ke la surixo Esp. -cr esis tote arbitriala, dum ke I’ Idala 
-cr esas naturala. Ma S’de S. eroras identigante la surixi -IJ' e -er; il 
oblivias lia preciza defini : -ic — qua povas...; -<r = qua facas kustumale 
ula ago. Esas evidenta, kc -cr esas multe plu forta ed agema kam -i'i’. 
Pro to -iv konvenas prefere a kozi, e -er a homi : komparez nutrivo a 
nutrero! Li diferas do esencale per la senco, e ne per la gramatikal rolo : 
la du povas formacar substantivi (quale on vidasi, ed anke adjektivi lon 
povas parolar pri fumera siorino, chasera nobelo, e c.l 

3 . Quo obligas vicigar la prefiio Esp. ek- (tote arbitriala) per la sufixo 
Ido -csk (tote naturaia). Nova konceso, nova justifiko! 

4. S° de S, alegas, ke ey e or esas plu sonora kam e. o; il oblivias dicar 
ke la plena formo di ca konjuncioni esas ed e o.i, tre naturala 1 italiana>, 
e ed certe plu naturala kam ey. 
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dar la fonetikal hardeso di als, exemple en als skribajo : kom esas 
multe plu fluanta). On adoptas preske omna nia personal pro- 
nomi, eeepte i/, quan on vicigas per lu (sen egardar ia granda 
komodeso di ta pronomo sengenra, dum ke on konservas en la 
pluralo la pronomo sengenra /i, sen egardar la komodeso di la 
posibla distingo : i/i, eli, oli ). 

Pri la posedala pronomi on opinionas, ke li devus esar meala, 
niala, o: miana, niana, e. c. 1 2 Ma a ta formi « reguloza » on pre- 
feras la formi: mies, tues, lues,... analoga a ties, quies,... di la 
famoza tahelo. Ico esas vera regreso : nam ica formi di eceptala 
genitivo esis tote neutila ; on devas supresar li de la tabelo, e ne 
multigar li exter la tabelo por vana simetreso. 

On admisas la sufixo -1 J: « Ta sufixo esas utila, mem necesa, 
por kompletigar la sistemo di derivado ». Ma on ne prizas lua 
formo (desbelega ed infantatra, dicas S° de S.) e propozas -ac 
vice ol. fcid on kredas tale justirtkar nia formacar! On ne remar- 
kis, ke ni povas uzar form-ijar, kande tala esas 1’ ideo tradu- 
kenda; ma ke ofte la verbo F . former havas senco, qua nule de- 
rivas reale de formo : suficus atencar, ke former esas tranzitiva, 
dum ke la verbi formacata per -if esas netranzitiva! Do formacar 
ne povas equivalar form-ifar (produktar formo !) Simile on ne 
povas dicar nomaci (nomifar) vice nomiqar, nek klasaci (klasifar) 
vice klasifikar. 

On agnoskas, ke la prefixo mal- esas tro uzata en Esp„ ed on 
propozas adoptar la simpla vorti: mal (vice malbon ), mikr, kurt 
(e brev : pro quo du ?) fol, obskur, stret, rar, tard, lent, febl, 
povr, hart, apert, bas, kold, pok (omni Idala, ecepte lef — sinistr 
e krank — malad). Samtempe, e per necesa konsequo, « ondevas 
anke aceptar 1 ’ Idala prefixo des vice mal. Cetere, ol esas plu 
internaciona ». Bone! nova konceso ! nova justifiko di Ido! 

On adoptas komplete nia sistemo di nombri, kun la sufixo ordi- 
nala -esm, e mem kun nia pokope. Ma, quo esas maxim admi- 
rinda, on adoptas mem nia sintezala pasivo formacata per-es kom 
sufixo, ed on remarkigas, ke ol esas tote analoga a la sufixi (Esp.) 
ig e ij (beligi, belesi, beliji ). On adoptas anke la prepoziciono 
Idala da pos la pasivo a . 

Ni ne parolas pri 1 ’ alfabeto. qua esas preske tote Idala: on 
admisas .r e mem qu (tante kritikita!), ma on konservas gv, per 
stranja nekonsequo. On adoptas, baroke, It’ kom mayuskulo ko- 
respondanta ad u konsonanto : pro quo ne W, w? 


1. Pro quo ? On alegas ke nia = nio; ma quon signilikus nio? Certe ne 
ni 

2. Dedikata a la fanatiki, qui mokas nia tri prepozicioni da, de, di, e 
judikas l'Esp. de tote klara komoda e suficanta. 



762 PROGRESO 

Yen la definitiva formo di Kosmopolita. 1 On vidas, ke ta probo 
di 0 kunfuzo » di Esp. ed Ido « per senpartia komparo » di la du 
lingui, « e per acepto di la maxim bona formi en la du lingui », 
koinctdas preske tote kun Uo , e precipue en la chefa punti di la 
derivado. Antido forjetas (tre jeneroze) sua propra preferi, exem- 
ple sua teorio di la derivado: nam, segun lu, « nula interkonsento 
semblas atingebla, se on ne aceptas sistemo di derivado extere 
renversebla , segun la dejino di Couturut ». s 

S" de S. « konkluzas » per ica precoza konfeso : « Multa projeti 
aparis.., dum la lasta yari » (e hike il citas, inter altri, Antido 
ii° ;) J « qui havis nttla c tre poka intereso, nam li esis projeti kom- 
pozita en kelka semani, e lia autori ne exploris profunde la des- 
l'acileso di la questiono. Til nttn nttr Ido esis serioja propofo e 
ciencala laboro ». Bela homajo di Antido ad Ido ! ma anke fra- 
panta blamo por la chefi di Esp. (akademiani), qui ne agnoskis 
la « seriozeso » e la « cicncala » valoro di Ido! 

S° de S. regretas « konstatar la desfido existanta inter Esp-isti 
ed Idisti, precipue inter la chcfi ». II havas vere kurta memorado! 
II oblivias do, ke la chefi di Esp., vice aceptar la diskuto pri la 
reformi, quin la Delegitaro ofris a li. respondis nur pcr personal 
ataki e kalumnii, e tale igis neposibla omna interkonsento! II 
oblivias, ke il ipsa kolportis letro ne skribita , ma subskribita da 
S" Fbrster, cxtorsita per irgaspeca intrigi, ed obligis ni refutar la 

1. S“ de S. nc remarkis grava lonetikal detrimento di sua gramatiko. 
Ni dicis, en U107, ke la Irequeso di 1 ’ aku/.ativo i-m igas Esp. desagreable 
ii(i'ah>;a. Nu, adoptante ta rinalo por la pluralo, S” dc S. nur augnieniis 
la frequesodi ta nazalo lon savas pcr I' okttlo, quante frequa esas la j 
rinala cn Fsp. ; nu, on imagine/ per l’ orelo, ke omna ta / divenis 11 /1 Kd 
ultre 10, il multigas ankorc la sono n propozante -.111 vice la surixo me- 
cese frequai -.1/. To esas tcroriganta e netolerebla akumulo de nazali, 
quan on povas remarkar ja en ica numero: la IJaiian radikoit, la pro- 
pran iioinoii, la naluraiiaii lingiton, la maxim bela ek oiniiiiiiiii. Kn tala 
linguo omni divenus nazparolanti ! 

■i. II adjuntas : « On povas nun esforcar por donar a ta sislemo formo 
min pedanta e plu naturala per elekto di plu oportuna surixi ». Ni ipsa 
atribuas plu granda iinporto a la Iogikala principi di la derivado kam a 
la lormo di 1' aparta surixi, e ni aceptus voluntc formi « plu naturala »_ 
se on trovus li. Ma kad vere la surixo -ur esas plu naturala e min pe- 
danta kam la sutixo (radikio ag? Kad niarteliiri, pingluri esas plu bona 
kam inartclapar, pinglagar? To quon ula kritikanti judikas « pedanta », 
esas 1’ uzo di irga surixo, vice la ncmcdiaia « naturala » derivaji : inar- 
telar, pinglar. ,\la se on agnoskas ikun S” de S.) la logikala neceseso di 
ula surixo cn ta derivo-lormo, kad importas, ke ta suri»o esas ag od ur‘.‘ 
Ni vidas mulia motivi por uzar -ur en lua Ida'a scnco qua esas tre 
« naturala »), ma nula por uzar ol vice nia ag. 

- 3 . Ni devas rektirikar una de nia aserti (p. Oqq, noto 3 ) : la sistemo 
AntiJo 11 • 2 ne desaparis, ma esas nun enkorpigita en Kosmopolita. 
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neveraji kontenita en ol, pro ke 1 ’ F.sp. jurnali admisis nula res- 
pondo nek mem legala rektifiko! Kande on memoras, ke Ia sama 
« maestro «, qua promisis aceptar nia reformi (to esas nun klare 
pruvita), ke la sama sub-maestro, qua diskutis li kun ni e votis li , 
subite refuzis mem examenar li, e deklaris neplus konocar ni, on 
mustas ya konfesar, ke la « desfido ■■ esas ample justifikita! S° de 
S. donas nun bona exemplo. diskutante libere Esp. ed Ido, e la 
questiono di la leiormi. Ma il devis komencar plu frue. Advere, 
il ne povabus agar en iqo8 quale il agas en 1912 : il esabus quik 
exkomunikata e boikotata; e lore il preferis ulular kum la lupi. 
Nun il facas la sama krimino, pro qua on ekpulsis ula Idisti de 
1 ' Akademio; e tamen il restas Akademiano ! II profitas do la tote 
nova t< leremeso, quan la suceso di Ido inspiracis a la fanatika 
chefi. La kontrasto ipsa di lia konduto relate Ido e S° de S. 
pruvas lia duopleso, e la suceso di Ido. 

S" de S. dicas : « same kam Ido profitis 1 ' experienco ja facita 
da Esp., ni povas profitar I' experienco facita da Ido en la prak- 
tiko n. Sen insistar pri ca konfeso, ke nur Ido, e nule Esp. pri- 
mitiva . profitis la 20-yara experienco, pri qua on tante fanfaronas, 
ni remarkigas ica difero: ni propozis nia reformi ad Esp. ed en 
Esp.. e nur kande on repulsis ni e refuzis a ni la nomo Ji Esp.. ni 
mustis (kontre nia volo ed espero) krear nova, rivala linguo. Si- 
mile, irgu qua volas « profitar « loyale nia kinyara laborado, 
devas unesme adlierar ad Ido, ed erste pose. lu darlas propozar 
pluhonigi ad Ido, e submisar li a la judiko di la kompetenta Aka- 
demio. Mem se (simpla hipotczo) Kosmopolita csus tam multe 
supera ad Ido, kam Ido esas supera ad Esp.. S° de S. devus agar 
tale. Plu generale, sc 1 ’ Esp-isti deziras sincerc perlektigar Ido, 
li devas unesme divenar Idisti. Nam imaginez (en la sama hipo- 
tezo), ke ni aceptas vera plubonigo, propozita da S'' de S. o da 
altra Esp-isto; kad on ne audas quik, quante ridus, mokus e 
triumfus la fanatiki, ascrtante ke Ido chanjas sencese e senfine ? 
Ne nur ni ne konquestus li, ma ni furnisus a li nova armi kontre ni ‘. 

Ico pruvas, ke ni ne povas egardar la propozi di S“ de S. tam 
longe kain il ne divcrios publike ldisto; e generale, ke ni povas 
egardar nula kritiko c nula propozo pi ivata de 1 ' Esp-ista latero, 
nam ni sempre darfas limar, ke nia sincera e bonvoloza laborado 
esos (quale ol esis fakte til nun) perfide explotata e kalumniata 
avan la publiko. E se S" de S. regrelas, ke on dcstruktis la 
« fido », il turnez su a sua tilnuna chefi L . Kande li refuzis dis- 


1. Kad li ne asertas ja konstante, sen irga motivo nek sincereso, ke 
cxistas 8010 Idi ? Kad li ne fabrikis ipsc J'alsa IJi por semblante justi- 
tikar ta shaminda kalumnio ." 

2. Komparez to quon ni dicis p. 460-lii. Ni ne povas sencese repetar la 
sama konsideri, precipue a volanta surdi. 




7 6 4 


PROGRESO 


kutar la reformi kun ni, e preferis kalumniar sisteme, obsti- 
neme, Ido e 1 ' Idisti, li perdis omna vuro ed omna autoritato pri 
la LI. generale. Nam, se li komprenis (segun la vorti di S" de 
S.) la serioza e ciencala valoro di Ido, li do esis ncsincera e des- 
loyala, desprizante e denigrante olu avan la fideli; e se li ne kom- 
prenis ol, li esis neinteligenta e nehahila. Do en omna supozo li 
meritas nula « fido », ne nur de ni, ma de la sincera Esp-isti e de 
omna amiki Ji nia ideo. 1 


DIVERSAJI 


Organlzuro por la vendo dl bucho-bestil en Austrio 

Inter la multa kauzi, qui augmentas la preco di la karno, esas 
la multa mediati : rivendisti, duktisti. komisionisti, buchisti. qui 
prenas granda parto de la vendo-preco. 

En Austrio, on probis supresar tala mediati per proximigar la 
produkteri a la konsumeri. En 11)07, generala Kederuro di la 
agrokultivala kooperativi fondis en Wien centrala establisuro 
por endetale vendar la hucho-bestii vice e por la produkteri. 

Unesme, on esforcis konstitucar, en la precipua regioni, grupo 
de fidinda homi por servor kom ligilo de la centrala establisuro a 
la produkteri. Kande la bucho-bestii esas en bona stando. kande 
la preci esas alta, on grupigas la bestii ed expedias li per treno a 
Wien. Ibe, la personaro di la federuro recevas la bestii e vendas 
li ye 1’ oportuna momento. 

1. Ni ne povas recensar la korespondanti di S" de S. Tamen, ni mustas 
admirar 1 ’ audaco di ula franca profesoro, qua asertas, ke Ido divenas 
sempre plu nepraktikebla »On vidas ya, ke il facis nula esforco por 
praktikar ol, o por konocar ti, qui verc praktikas olu! E malgre ta evi- 
denta malvolo, la sama sioro dicas' <■ E Iniimi cn nutlta piinli Ido csas 
trc supcra ad Esp“ ». Bela atesto! Ma tamen ta sioro « restas tidela » ! S" 
de S. citas 'anke kun laudo ula Esp-ista espritachero, qua kompozis 
kelka frazi por montrar, ke Ido ne esns facile pronuncebla. Ni ne timas 
reproduktar li hike, por montrar la loyaleso di ta kritikachero : 

« E dc to 011 konklu;as; Ma pro quo 011 ue /. oncesus; E per to on pora s 
judtkar; Done; ol ad i! o ad el ed a ti; Kad to csas to quon 011 lorc dicis ». 

En la 3 unesma frazi, 1 ' unika reprocho posibla semblas esar la hiato 
inter to e 011; ma ta hiato eventus exakte same en Esp. inter tio e oni' 
La lasta frazo sonus tale en Esp.: Chu tio cstas tio kion oni tiain diris. 
Ube esas la plu granda kakofonio ; Fine. la q* frazo tradukesus tale en 
F.: Donne; ccla a lui 011 d ellc ct d eux. ube on trovas multe plu multa 
hiati (6 vice 1)! Kad pro to la franca esas linguo kakofonioza o desfacile 
pronuncebla \ Yen la valoro di ta nesincera argumentachi! Ni ne kom- 
prenas, ke S” de S. esis lia dupo, nam la kakofonio tse ol existas) esus 
exakte tam granda en Kosmopolita kam en Ido. 
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Quik pos la vetido, la vendo-preco sendesas a la bestio-pro- 
dukteri. On konservas nur la preco dil transporto e vendo. 

Dum kin yari la sumi tale pagita atingis 22.664.2C6 kron, e en 
la nura yaro 1911 la tota vendo-preco esis 13.175.274 kron. 

Altra simila establisuri fondesis en Praha, Linz, Lemberg, ec... 
Ultre dek tala estahlisuri existanta en granda urbi, existas i 3 o lo- 
kala kooperativi, qui sorgas pri la direta vendado di bucho- 
hestii, e di qua la komercado atingas plura milioni de kron. 

(Segun Marcel Vacher en Agriculturc Souvelie , 16 nov. 12.) 

trad. P. Hastey. 

Evaluo dl la mondala produkto dl rekoltaji en 1912. 

Segun Bulletin de statistique agricole, la mondala rekoltaji 
atingos en 1912 la sequanta quanti : 

h'rumento. — En la 22 produktiva landi, la produktata quanto 
cvalucsas ye S70.650.5S4 quintali kontre 816.238 .835 en 1911. 
L' augmento esas 6,7/100. 

Sekalo. — On evaluas la rekoltaji ve 403.155.710 quintali kontre 
342.417.337 en 1911.T0 esas relato de 117,7/100 inter la du yari. 

Hordeo. — La produktata quanti esas 2.55.737.243 quintali 
kontre 241.982.340 en 1911. La relato do valoras 103,7/100. 

Aveno. — Omna landi produktanta aveno rekoltis 50.845.218 tuni 
kontre 43.179.522 en 1911, to esas relato de 117,8/100. 

Maijo. — La rekoltajo en 1912 evaluesas ye 91.852.427 tuni 
kontre 78.494.180 en 1911. La relato di la du yari do esas 117/100. 

Sukro-betravo. — Belgio rekoltis 2.046.000 tuni kontre 1.476.090 
en 1911; Danio 327.894 tuni kontre 730.480 en 1911; Hispanio 
1.078.973 tuni kontre 874.935 en 1911. 

Vino. — On opinionas obienor : en Hispanio 14 milion hekto- 
litri de mosto kontre 14.747.051 en 1911; en Italio 43 milion hekto- 
litri de vino kontre 42.634.100 en 1911; en Rumanio 1 inilion 
hektolitri kontre 993.437 en 1911. 

Imperlestrala galanteso. 

Dum chaso, quan lu facis en Norda Germanio, Wilhelm II 
informigis yuna kastelmastro de Ia cirkaji, recente mariajita, ke 
morge lu honorizesos da ilua vizito. Fakte, en la morga dio la 
imperiestro sideskis an la tablo di sua hosti, e dum ke il paro- 
ladis kun la yuna spozino, di qua la beleso charmis ilu, on pri- 
zentis ad lu taso de fumanta buliono. 

Tro okupata da sua konversado, e kredante ke lu havas avan su 
taso de teo, la suvereno demandis sukro e kulieredo de kremo. 
La kastelestrino, Hatita da la atenco quan prestis ad fel lua impe- 
riestra vizitanto, o ne audacanta kontredicar impero tante alta, 
lasis agar la servisto, qua adportis la demandita sukro e kremo. 

La imperiestro facis la mixo, e pose portis la taso ad sua labii. 
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Quik yc la uncsma gluto, lu remarkis sua eroro, ma avan la 
angoro di la mastrino lu lasis aparar nulo, e stoike parglutis la 
hororinda mixuro. 

La dineo pose duris tre gave. 

Segun (Paris) Annales politiques et litteraires. 

trad. G. Drouet. 


La du auguristl. 


S° Boirac, 

prepJanto di la L. K. 

« Nulo urjas ni : la tempo 
ne indulgas to quo facesas sen 
olu. Lsperanto esas eterna. ni 
havas la toia futuro por pluho- 
nigarol. Ni reformos ol pokope, 
ye nia horo, kande la tota 
mondo esos aceptinta olu. » 


S° Serert, 

prejidanto di la K. K. K. 

« La homaro postulas urjante 
linguo helpanta praktikala: ol 
ne havas la tempo vartar la fino 
di la teoriala studii di la lin- 
guisti. La homaro postulas, ne 
linguo perfekta, ma linguo tote 
pronta, quik aplikebla, e qua 
neplus varias. » 


E ta du pontifiki povas regardar l’una 1 ’ altra sen ridar! 


KORESPONDO 

Pri Europal. 

La 27 decembro ni recevis de S° Weisbart nova exemplero di 
Etiropal kun multa emendi manuskribita, e postkarto deman- 
danta ke ni egardez li, por ne « forsar apertita pordi ». Komprc- 
neble, nia recenso (p. 701) esis ja kompo/.ita ed imprimita; ni nek 
devas nek volas rifacar olu. Ni darfas supozar, ke verko impri- 
mita , quan on sendas a ni por recenso , esas serioza e bone niedi- 
tita. Se pos i 5 dii 1 ’ autoro sentas la bezono emendar ol en esen- 
cala punti, to montras simple, quanta valoron havas lua verko, 
segun lua propra judiko. Tala procedo similesas mala joko, e ni 
ne esas obligata sequar 1 ’ autoro en lua variado. E se ni « forsas 
apertita pordi », la kulpo esas di Iu, ne di ni; nam lu ipsa eludas 
ed eskapas omna kritiko per sua chanji. Exemple, la pronomo 
ine neplus esas iu, ma sirnple i: quon do divenis la bela statistiko, 
per qua on pretendis pruvar, ke la du vokaLi i e u esas maxim 
internaciona ? Ico montras, quante ferma esas la statistikaln 
metodo di 1’ autoro, e quante valida lua « justifikon (Begriin- 
ditng) ! Simile, la relativa pronomo ne plus esas as, ma identa a 
la questionala pronomo : yi, vo, vaB, ve. Do la 4 decembro l'au- 
toro judikis - « tote nelogikal e konfuziganta, uzar la questionaln 
pronomi anke kom relativa »; ma la 25 decembro il identigas li! 
Ta specimeno montras bonege, quanta fidon ed atencon meritas 
omna ta projeti, quin irga amatori konceptas en un dio, e renegas 
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ipse en la morgo! Tala projeti esas nur ombri o simuli di lingui. 
Nur la « honesta » Esp-isti povas atribuar a )i kelka importo : li 
esas tro kontenta, kande li povas kontar (kun quanta sincereso!) 
un nova Idido ! 

AVI/I 

Ni imprimigas nun nova edituro di 1 ’ Exercaro, revizita segun 
la lasta decidi di 1 ' Akademio, e reducita a tre komoda e chipa 
formo. Ni supresis la lexiketi pos singla exerco, nam singlu povas 
trovar la radiki o cetera vort-elementi en sua nacionala Guidli- 
breto ; e tale 1 ’ Exercaro divenis tote internaciona. Ol formacos 
broshuro de 32 pagini, del formato di la Guidlibreti , e kustos nur 
to centimi (i 3 centimi afrankite). Ol esas komendebla de 1’Ido- 
Editerio (Liisslingen) o de 1 ’ Imprimerio Chaix (Paris). Impor- 
tanta rabato por komendi de 5 o exempleri adminime. 

Por satisfacar la deziri di nia anglolingua samideani, e helpar 
la propagado, quan li facas er. Britanio cd Usono per la du nova 
jurnali, ni preparas tre balda ri-edito di : 

i c Angla Guidlibreto, revizita e kompletigita per la nova radiki 
adoptita; 

2 e Complete Hanual, kompletigita per plu kam 400 plusa angla 
vorti, tradukebla per la nova radiki; 

3 C Practical Grammar, revizita segun la decidi di 1 ’ Akademio e 
reducita a tre chipa formo per la supreso di l’exerci e di la lexiketi 
korespondanta, qui divenas neutila pro la riedito di 1 ’ Exercaro 
(videz supere). 

Eine, ni preparas Kompleta Lernolibro por la germana linguo, 
analoga a ti quin ni havas por la lingui E.E.I.S. 

On vidas tale ke, sen facar vana promisi e bruisanta « boni- 
menti », ni sempre esforcas satisfacar la bezoni e deziri di nia 
samideani, e sparas nula peno por furnisar a li la lernili e propa- 
gili necesa. Ni esperas tale meritar o justifikar lia konstanta fido. 
Li rekompensez ni per sempre plu agema propagado, mon- 
trante la kreskanta perfekteso e stabileso di nia linguo, e rekru- 
tante ad ol sempre plu multa adepti. 

En la komenco di januaro aparis italiana 4-pagina cirkulero : 
Che cosa e l’Ido ? (Quo esas Ido) da nia kolego Paoi.o Lusana. 01 
esas bonega pledo por Ido, e rezumo di omna argumenti por e 
pri la L. I. Exemple pri la latino (qua seducas kompreneble 
multa italiana eruditi) ol dicas : « Kad ol esas kapabla expresar 
la multaforma manifesti di la pensado moderna en la cienco, la 
tekniko ed en la omnadia relati inter populi? Absolute ne, ecepte 
se la latino esus radikale transformata; ed en tala kazo, ol ne plus 
esus la latino di Cicero, nek ta di l’eklezio, nek ta di la skolo, ma 
la latino di ca o ta reformero, speco de latinacho, qua repugnus 
irgu qua havas * vivaca sentimento di la belajo ed artalajo. Opor- 
tas anke remarkar, ke la latina vortaro ne povas esar modelo di 
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precizeso. Non foyi ek dek ol pekas kontre la lego di unasenceso... 
Por citar kelk exempli, hazarde prenita : forlts havas adminime 
20 signifiki, mttnus i 5 , acies i 3 , lunten io, virtus 10: Jlavtts 
equivalas a flava, blonda, ed uzesas por flavus pudor ; ceruleus 
equivalas blua ed anka nigra, ec, ec. 

« Kelka amatori di la latino simpligita obstinas propozar kom 
L. I. speco di latino sine flexionc, t. e. latino italianigita... e 
deformita, indijanta omna lexikala konexeso, omna ciencala 
bazo, ed abundanta de ecepti, qui igas ol multe plu desfacila kam 
irga linguo stianjera. Ti, qui audacas propozar tala linguo, ue 
pensas mem minime a l’aplastanta majoritato di la mezc instruk- 
titi, exemple a la laborista klasi, a qui la studio di la latina, mem 
sen flexioni, ma abundanta de neregulozaji e subtilaji, esus plu 
penigiva kam irga stranjera linguo ». 

Ni rekomendas ica bonega argumenti a nia samideani, e la 
prospekto^ ipsa a nia italiana amiki, qui povos per ol kombatar 
kun suceso l’adversi di nia ideo e di Ido, qui esas r.taxim ofte la 
prejudiki, la nesavo o la nereflekto. 

Prl nla revuo. 

L’abundo extraordinara di la materii (quan ni dcbas a la zelo 
di nia kunlaboranti) igis posibla e mem necesa l'aparo di ca n°(x> 
ye mezo di januaro. Ol kontenas 48 pagini, segun l’avizo di n° 55 , 
p. 464, ed ol klozas la 5 “ yaro-serio di Progreso. La n° 61, qua 
komencos la 6* yaro-serio, aparos la 1* februaro, do un monato 
plu frue. Se ni sucesos irgatempe ganar ankore un monato, la 
komenco di la abon-yaro koincidos kun ta di la civila yaro, quo 
esus multe plu komoda por l’aboniti e por ni. L’aboni duras 
valorar por la numeri (6 o 12 sucedanta), ne por la monati: do li 
omna avancis per un monato, e komencos nun en februaro od en 
agosto. 

Konseque, ni pregas l'aboniti, di qui l’abono finas kun ica 
numero )pri to li avertesas sur la kuverto), rinovigar ol quik, por 
ne subisar interrupto en la recevo di la revuo, e por ne efektigar 
erori e kompliki tre desagreabla a li quale ad ni, e pri qui ni ne 
povas responsar. 

On esas pregata abonar su direte a l’adresi indikita (p. 2 di la 
kovrilo) e ne per irga mediati, qui produktas omnaspeca kompliki 
e tardigi (videz Avijo en n° 54, p. 400.) 

De nun la preco di la 5 ® yaro-serio (same kam di l'antei) esas 
10 franki por omni. On havas do avantajo suskriptar abono, tante 
plu ke ula numeri exhaustesas, e ke la antea yaro-serii riskas 
divenar ne-kompleta. 


Le Girant : L. Couturat. 
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Suplemento di la revuo PROGRESO, Harto 1912. 


UIIOIO POR U LDCGDO DriERffAClOKA 


Honor -pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, tnembro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Dlrektanta Komitato : 

Honor-pre^idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre\idanto : R. Lorenz, profesoro (Frartkfurt a. M.). 
Vice-pre\idanti: L. Leau (Paris), H. Peus (Dessau). 
Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 

Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

O. Chalon (Bruxelles). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phcebus (Brooklyn). 

A. Populus (Verdun). 

Akademio : 

Pre^idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro (Paris). 
Vice-sekretario: P. de Janko (Konstantinoplo). 

Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

D ro J. Casares (Ferrol). 

D TO Hermann (Graz). 

D° O. Jespersen, profesoro di l’Universirato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 





Reprezentanti : 


Por la angla linguo : 

S° H. Croxford (London). 

Por la franca linguo : 

S' E. Breon (Paris) e A. Beauchemin (Montr^al). 

Por la germana linguo : 

S 1 A. Haucg (Miincnen), L. Mainzer (Karlsruhe), .Strauss 
(Leipzig), Ed. Wenk (Liisslingen). 

Por la rusa linguo : 

S° Kapustyanskiy (Armavir). 


IDISTA QRUPI E SOCIETl 


Aarau (Suiio ): Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Burkhardt, Laurenzen- 
thorgasae, u 5 . 

Amali'Suedo ): Ido-grupo LaStelO: prez. J.-O. PETTK»ssoN,stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S U, J. Blachmann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S‘-Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : sekr. S* Annk, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di l'amiki di la linguo internaciona : S* A. Kapus- 
TYANSKIT. 

Augabnrg : Idista Klubo : sekr. S° Eug. Schnabel, Pfladergasse C. 3 26, III. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gohr, Borsenstrasse, J4. 

Baael (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. Fritz Wenk, Spalenring S9 

Baael : Laboristal Societo Ido \ sekr. A. Leepin, TQrkheimerstrasse, 3. 

Berlin : Deutscher Wcltsprache-Bund : sekr. Fritz Fasse, Wielandstr. 7. 
Charlottenburg, Tel. Berlin IV. 737. 

Berlin : Umono por Internaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Kaiser Friedrich- 
str. 10, SchOneberg-Berlin. 

Berlin: Libera Societo Ido : prez. Adalbert Winkler, Greifswalderstr., 162, 
Berlin, 55 ; kas. Walter Rutschow, Zimmerstr., j8 , Berlin, 68. 

Berlin : Weltsprachklub Progreso : prez. Paul Heppner, Dahlmannstr. 32 », 
Charlottenburg. 

Bernburg (Anhalt) : Labordnto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschkx. 

Beaangon : Idista Grupo : sekr. S* Ritner, 73, Grande-Rue. 

Beiiers : Esperantista Grupo : prez. C. dk Rey-Pailhads, 44, place 
S*-Aphrodise. 

Biel (Suiso) : Ido-Klubo : S’ P. Schneeberger, Centralstrasse, 41. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I. : prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Ractonalista < Emancipanta Stelo » : seKr. Riccardo Ber- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

Billy-Montigny (Pas-de-Calais) : Idista Laboristal Grupo : sekr. Albert 
Vereycken, en face la gare. 

Birmlngham : International Language Society: aekr. E. Wriont, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeauz : Klubo Progreso : sekr. P. Malvkzin, 48, rue Thiac. 

Bonrnemonth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, < Beuhlah *, Heron Court 
Road. 



— IH — 


Bocen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : eekr. Karl Roggbnbau, Reiae- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Pbtzli, Wilhelmadorfer atr. 
106 B III. 

remen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Dolder, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromsten (apud Stockholm) : Mondlmguala Klubo : eekr. J. Johansson, 
Telefon. 

Bruneck iTirol) : Idana * Klubo Progreso » : prez. Jos. Hohr, Ragen- 
gasse 38. 

Brunn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajs, en 
Zidenice. 

Bruzelles (lxelles): Grupo Bonveno : prez. Lietn. A. Gihinns, 10, place des 
Bient'aiteurs, Schaerbeck. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallez, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D 1 * G. Douin, 76, rue Branville. 
t> Fervoyal seciono : sekr. Rene Thomire, D4, route d’Ifs. 

• Laboristal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise. 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S’-Sauveur. 
Calafias (Hispanio) : Idista Grupo « La Blania Stelo » : sekr. Manuel 
Mittenhoff, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista : Jose Salvador Ferrer. 
Chartres (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. 
Rene Isambbrt,7, rue des COtes. 

Chatham : Interuational Language Society, : sekr. Pejcy V. Jarvis, 116, 
Glencoe Road. 

Chemnitz : Grupo de Idisti : prez. S° B. Ufer, Zollnerstrasse, 28, II. 
Cherbourg : Idista grupo : sekr. Faudemer, 4, rue du Commerce. 

— Virinal seciono : Kapitano di fregato Fournier, 12, rue 
Jeannc-d’Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo, rue Tourville : Paret, instruktisto. 
— Grupodi la Patronajo, avenue Carnot: Lecaudey, instruktisto. 

Chocen (Bohemiot : Klubo di l’Amilci di la L.I. : Sekr. V. Marel. 

Clerf (Luxemburgt : Ardenal Idista societo : S“ H. Meier. 

Coswig (Saxonio) : IVeltsprachegruppe : prez. Fr. Frost, Sachsenstr., 12. 
Coswig i. A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Beiche, Klepzig. 60, apud Cothen. 
Cothen (Anhalt): Mondlinguo-Societo: prez. Paul KrOger, Halleschestr. 58 . 
Coutances : Blanka Stelo : prez. S” Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (lowa) : Idista Societo : sekr. W. Kellv, 828, Brady street. 
Dessau: Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. Pbus, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Ido: prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz,43. 
Die (DrOme) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dresden : Re form-Esperanto Societo : prez. S” K. Schusteck, Seidnitzer- 
strasse to IV. 

— Rejorm-Esperanto Socieio Lobtau : sekr. S - Rahke, Bunans- 
trasse, 49. 

— Weltspracngruppe DrcsJen-Weustadt : sekr. Walther Eckkht, 
Konkordienstrasse, i 3 III. 

— Weltsprachcgruppc di la gimnastthal Societo Pieschen ; prez, 
Emil Kohmann, Konkordienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
El&zabeth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 
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Epernay (Marne) : Jdista Grupo : prez. S* Vesnieb, ao, rue Pasteur. 

Epernon (Eure-et-Lo’ir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, seltr. 
Andri Vilfroy, 3,rue du Prieure. 

Falaise (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G.Thokas, ig.rue Amiral Courbct. 

Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. O* Javier Casaris. 

Flers(Orne): Esp. grupo: prez. S*Houtin, kasisto di la “Banque de Francc ”, 

Franca Federnro por la Lingno Internaciona: sekr. S* A. Populus, ai, rue 

■ d'Anthouard, Verdun-sur-Meuse. 

FranUurt a. Maln : Ido-grupo : prez. D r * S. Auerbach, Bohmer- 
strasse, 18 . 

Ffirstenwalde a. Spree : Ido-grupo: prezidanto Richard Schuler, Tuch- 
mannstr. 3. 

Genfive : Komitato por endukto di la L. I. : D* M. Boubibr, i 3, boulevard 
des Philosophes. 

Glarus (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GrQnenfklder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgow : International Language Society : sekr. R. Strathdeb, i 5, 
Camden-street. 

Gorlilz (Silezio): Idista Grupo: sekr. Rud.GOLDNER, Brautwiesenstr-aoIII 1. 

Goteborg (Suedo) : Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graz : Reform-Esperanto-Socicto : sekr. D* Herrann, Mozartgasse, io. 

Gross-Zschachwitx tapud Dresden) : Reform-Esperanto-Verem : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta): Vnestna Grupo Idista: sekr. Gaetano Grixti, aa, 53 Strada 
Reale. 

Hago (den Haag, La Have) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. VarenhoRst, 35, Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Fbder, 10 , Torstrasse. 

Halle a. Saale: Laborista Grupo : prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse.i 3. 

Hambnrg: Laboranto-KluboProgreso : sekr. M.Behnee, Gartnerstrasse,5a. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartner, Bachstr., 73 . 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr., 46, 1 . 

Harburg (apud Hamburg) Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Burmeister, HohIweg 4 g. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49 . 

Hfinin-Lifitard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Paul 
Laborde, rue Ph. Robiaud. 

Hfingg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Huelva: La blanka S/elo: sekr. Lorenzo Ripoll, Asociacion de depen- 
dientes de Comercio, calle de Canovas, 32. 

Huaum (Schleswig) : Weltsprachverein : prez. H. Ziemer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseyer, Gasthof zur Traube. 

Karlsrube-in-Baden : Reform-Esperanfo-Societo: prez. Proi. L. Mainzer, 
Amalienstrasse, 81 , 

Kalgoorlie (West-Australio) : Idista Klubo : sekr. S* A.-J. Alward, joi, 
Hannan Street. 

Kb'ln : Idista Labonstai Grupo : prez. D" A. Peipers, advokato, am 
Rfimerturm, i3. 

Kfinigaberg i. Pr. : Reform-Esperanto- Verein (Ido-Klub) : Zentralverein 
fur Ostpreussen : Prof. D r Weise. 

Konstanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkofbr, instruktisto en 
Peterhausen bei Konstanz. 
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Kopenhago : Dansk Ido Forbund : sekr. D* G. M 6 nstbb, Osterbrogade 
54 B 4 ' 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona : »ekr. D u G. 
MOnstek. 

Kflsnacht (ZQrich): Idista grupo: prez. Otto Bbesin, mstruktisto. 

La Chfltre (Indre) : Klubo Progreso : sekr. S* Jolly, rue des Pavillons. 

Landskrona (Suedo) : Idista grupo : sekr. Sven Pbmsson, apotekisto. 

Leipiig : Idistenverein Progreso : prez. C.-T. Stsauss, Humbeldtstr. 2. 

Les Lilaa (Seine) : Laboristal Klubo : sekro E. Collange, 45, rue de 
Paris, Pre-Saint-Gervais 

Leuhen (apud Dresden) : Rejorm-Esperanlo Societo : sskr. Alwin Bscut, 
Johannstrasse, g, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo Idista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 3 y. 

Lewisham-London : Internaciona Linguo Klubo (Clarion) : sekr. J.-W. 
Baxtbk, 8 , Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo : sekr. S* J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

London Interlanguage Club: sekr. H. Cboxford, ii 5 , Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo dt l'amiki dt la Unguo internaciona : seltr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lflbeck : Ido-Klubo, Sekr. S* A. Schadel, Langer Lohberg I. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo : aekr. S* D* H. SOderbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstroh, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lnud : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LQfevist, i 3 , St-GrabrOdersgatan. 

Lfisslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schnbeberger. 

Luzemburg : Mondolingual Societo Progreso : sekr. H. Meier, instruk- 
tisto en Kockellcheuer. 

Lyon : Klubo di la L.I. (Ido) : prez. S u * Sarfy, 167, Grande-Rue de la 
Guillotiire. 

Lydn : Laboristal Klubo • Emancipanta Steio • : sekr. Louis Gullino, 5, 
place du Bachut. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, Schfinebeckerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 13-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional : prez. D'* Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : Ido Weltsprache-gruppe : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brQcke, i 5 . 

Merseburg : Ilista Grupo: prez. K. Schhidt, Breite Strasse, i 3 . 

Mitau (Rusio) : Letona Mondolinguo-Societo Defirs : prez. Jan Roze, 
Liteynaya 16. 

Montrflal (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Beauchbkin, i 65 , Saint-Denis. 

Mflnchen : Weltsprache- Verein Progreso : prez. Adalbert Haugo, Hum- 
boldstrasse a 3 , II. 

Newcastle Intemationai Language Soctety : sekr. S* R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S* J. Denzlbr, magazenchefo. 

Nflrnberg : Klubo di Intemaciona Linguo : prez. D* L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 

Octevllle-sur-Cherbourg : Laboristal seciono : Laurens, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 
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Odessa : Societo di la LI. Ido: prez. Daniel M. Kukurichkin, str. De 
Ribas, 16. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S“ L. Chapron, State Normal 
School. 

Orebro (Suedo) : Ido-Klubo : sekr. Erik Halldin, Vestragatan II. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. L.-M. dk Guesnet, 5i, rue d’Hauteville. 

Paria : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 17, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5, rue Henri-Chevreau (io*). 

PariB : Grupo Inter-sindikata por la L. /. : sekr. Edmond Houbloup, 
11, rue Erard, 11. 

Paris : Ematwipanta Stelo, Sectono Paris-Sud : sekr. Geo. J. Aguir£, 
46, avenue Reille, 14*. 

PariB : Klubo « Komerco ed Industrio » : sekr. L.-M. de Guesnet, 5i, 
rue d'Hauteville, io*. 

Plorzheim (Badenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S“ Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelphia: ldista Societo : S* Prof. A. Grillon, 1211, South 67* Street. 

Philadelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 

S“ WlNNEBERGER. 

Philadelphia: TheAlpsClub .- sekr. R. Erlichman, 70?, North FifthStreel. 

Plthiviers (Loiret) : Noel-idista grupo : prez. D'° Therise MAnard. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potadam : Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Weissenstr. 61. 

Przemysl (Galicio) : Unesma Polona Klubo : prez. D" Filip Axer, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. S* Alfred Scua- 
mann, station Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublii, 
Reims (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo : prez. S" F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Ld : I-auda Stelo : sekr. G. Baudre, Ste-Croix de St-Ld (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo : sekr. S* H. Jacob, g 5 , Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Languagc Society : S* B. Mackensen, 
923, Aganier Arenue. 

St. Gailen : Labonsta Grupo : prez. Anton Blank, 41, Lfimmlisbrunn. 

Seattie (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothum (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Ktlewer, Biel- 
strasse, 54. 

South Shields (Anglio) : Esperanto-Societo : sekr. J.-E. Stout, 17, Chai- 
loner Grove. 

Stassfurt: Weltsprache-Verein : sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Stemberg : Mondolingual Grupo : sekr. S° Carl Klasen. 

Stockholm : Nuva Tempo, Grupo di la Kristana Societo dt Yuni: sekr. 
S* Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolingua Societo : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Idana Klubo Propaganto : sekr. A. Rindell, Renstjemas- 
gatan 3 a. 
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Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grefturegatan, 27. 

Stockholm : Suedana federuro idista. 

Suisana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. Justin 
Gehrig, Instituteur, Klybeckstrasse, 74, B41e. 

Tampere (Flnlando): Reform-Esperanto Societo : prez. K. J. Saasineh, 
i3, Papinkatu. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Esperanto Ktubo. 

Toiino : Komercala Societo Ido : sekr. Paolo Masera, via Burdin, 12. 

Trollh&ttan (Suedo): Idana Klubo Adavan: prez. S* Nils, Ander, JSrn- 
v&gen, Trollhattan. 

Uniono mondal ldealista: sekr. S° A. Gihinne, 10, place des Bienfai- 
teurs, Schaerbeck-Bruxelles. 

Uniono aacerdotal idista : sekr. S* Budouv, paroko en Secqueville en 
Bessin, par Bretteville l’Orgueilleuse (Calvados). 

Upsala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. Backstroh, 4, Fyristorg. 

Varel (Oldenburg): Weltsprachverein: St. Steffanitsch, Bahnhofstrasse,a6 

Venesborg {Suedo):Mondlinguala klubo: prez. R. Carlsson, Kyrkogatan,i4- 

Verdun : Idista Grupo : sekr. G. Pbtit, 6, rue Chatel. 

Verviers : Esperantista Socieio por lemo di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Washington (D. C., U. S. A.) : The Washmgton International Language 
Society (Ido) : prez. S” Easterbrook, ao3 A. Street. 

WAstervlk (Suedo) : Ido-Klubo : prez. Albert Forsberg, Hildesberg I. 

Weissenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33, Zollergasse. 

Wien : Klubo di cheka laboristi : sekr. R. MARECEK.Vogelsanggasse, 34/41, 
Wien V. 

Wintertbur : Esperantista grupo : prez. Emil BOhrer. 

Zeits a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Schadestrasse to. 

Zerbst: Ido-grupo : prezidanto-Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zflricb: Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

Zflrlch: Weltsprache-Verein : prez. A. GuggenbOhl. 

Zflrich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. A.-J. Stokfkr, 22, 
Ekkehardstrasse. 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a l' Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas dejinita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membrp. 

Me promisas « lemar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di 1’ Unionala skopo », e me 
suskriptas ( 1 ) : 

por la yaro igi : ...... 

en un foyo : ...... 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : .... .......... 

Adreso : ._................. 


Profesiono (ne obligata indiko): .. 

Naturala linguo : ........ 

Evo : ......... 

Sendei ta adherilo knn la auakripto (per internaciona valoro) a la 
kasisto, S* A. WALTISBUHL, 46, Bannhoiatraaae, Zflrich (Sniao). 
La adherl e anakriptl eaaa anke rlcevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Rlverview Gardena, Barnea, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 19, rne de Bols-Colombes, Courbevoie (Seine, Francio). 
S* Frltx FASSE, 7, Wlelandatr., Charlottenburg bel Berlin. 

S* Andrew IANGAS, 575, Sonthern Boulevara, New-Tork Clty. 

S* Paul KRUGER, Halleacheatr. 58, Cdthen (Anhalt). 

Damselo G. MONSTER, Oaterbrogade, 54 B 4, Kopennago (Danlo). 

S* VARENHORST, Jacob Gilleaatraat, 35, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Snrbmnnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Duqne ae Alba 5, Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16, Mitau (Rualo). 

Por rieevar finsigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centimi 
(mdike^ la formo, quan vu deqtras : butono o ptnglo). 


(i) Minima suakripto : Ordinara membro : omnayare, a fr. (i a. 8 d.; 
M. i,8o; 40 cents); 0 5 o fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 fr., o aoo fr. en un foyo. 













IX 


A B O N ILO' 


Me luskripias abono ad la revuo PHOGRESO por un yaro de la 
'** | aepttnbro | '9'- P* >■ »“■« ■■»»»■"• «■ | ! 


Nomo e prenomo : 

Domtcilo : . 

Urbo : .. 

Stato o Lando : . 


ABON I L. O 1 


Me suskriptas abono ad la revuo PHOGRESO por ais monati de la 

I MartO / _ . . ^ -_. ( 3 franki (en Francio). 

Septembro { ' 9 '- P° 1 » sumo h.ke ad t untitade } 3fr . M( „ terFrancio) . 


Nomo e prenomo : ......... 

Domicilo : .....:..... 

Urbo : .......,..-....... 

Stato o Lando : .... 

i. Suratrekizez la indiki neuzita e sendez kam l’aboallo poatal man- 
dato o cheko a S* L. COUTURAT, Boh-tm-Rot (Selae-et-Mmrae, Franclo.) — 
On aceptaa nula poatal mandati de Rritanio, Kanado ed Uaono, e retro- 
sendas oli a la sendinti (v. N*24, p. 768; N* 36, p. 728). 
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Billets directs de l’Europe par New-York 
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MEXICO, CALIF ORNIA, J APON & CHINE 

Diparts deux fois par semaine de 

NEW-YORK A N'^-ORL^ANS 

par de grands vapeurs nonveaux de 10.000 tonnes 

Pour les renseignements ulterieurs, prix du passage et frets, 
s’adresser a l’Agent General : 

R U D. FA L.CK 

6, rue des Peignes Amerikahaus 3 /, rue St-Augustin 

ANVERS HAMBOURG PARIS 


SUD - PACI FIKA KOMPANIO 

Amerikana Servado di Navigado e Fcrvoyi 
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TEXAS, ARIZONA, NEW MEXICO 
MEXIKO, CALIF ORNIA, J APONO, CHINO 

Du departi omnasemane de 

NEW-YORK ad NEW-ORLEANS 

per granda nnva vapor-navi de 10.000 tunl 
Por plusa informi, preci di pasaji e freti, turnar su a la General Agento : 

RUD. FALCK 

6, rue des Peignes Amerikahaus 3i , rue St-Augustin 

ANVERS HAMBURG PARIS 
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ANUNCETI 

Preco : o fr. 7 5 po kin linei de j 5 literi. Singla lineo plusa : o fr. ib. 
Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la io* - di la 
monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 02, rue d’Hauteville, Paris (X*), 
Francio. 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki, 52 ,rue a’Haute- 
ville, Paris, io’. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


PROPAGAL ETIKETI editesas 
en franca linguo da A. Leieune, 
Boursedu Travail, .- 1 «.vcrre, Yonne, 
Francio. Singla folieto kontenas 
quar simila etiketi kun diversa 
texti. L’ uni koncernas la laboristi 
e kontena6 1 ’ adreso di » Emanci- 
pauta Stelo », 1 ’ altri ne. Preco : 
100 po Fr. 0,20; 5 oo po 0,80; 
1.000 po Fr. i ,23 afrankite. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nuva mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
Bon, 02, rue d’Hauteville, Paris, io*. 


H. MELLIN, Hotorgshallen 2-3, 
Stockholm, Suedo, deziras inter- 
relatar kun fabrikisti o vendisti di 
stofi mi-silka, satini (atlas) ed 
artikli por floristi. 


LE TRAVAILLEUR IDISTE, 
Trimonatal folio por la propagado 
di Ido en la laboristal medii. Yar- 
abono (4 numeri) o Fr. 3 o, specala 
preci pordisdono. R. Marget, 5 , rue 
Henri Chevreau, Paris, 20'. 


AVIACADO. On demandas ko- 
manditanto por tre serioza invent- 
uro. Por irga informi, turnar su ad 
Ido-Kontoro, 5 a, rue d’Hauteville, 
Paris- io’. 


B. GOTTSCHALK, 14, Tavi- 
stock Place, Russell Square,Lo/i*Yon 


H’. C. Anglio, deziras korespondar 

f >er ilustnta postkarti kun exter- 
anda samideani ecepte germana. 


La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario : 
R. Mahecek, Vogelsanggasse 34-41, 
IVicn, Austrio. 


Henry KARM, 2, rue de la Mou- 
zaia, Paris-iy ,deziras korespondar 
per pqstkarti precipue pri sociala 
temi. 


PRO QUO VU NE JA SENDIS 
anunceto insertenda en Progreso? 
Sequez l’exemplo di la multa sam- 
ideani qui probis nia servadi. Sola, 
ni povas garantiar maxima efiko 
po minima kusto. 


Tamura HILWORTH. Office of 
Naval Intelligence, Washington, 
D. C. Usono, deziras korespondar 
kun Idani pri serioza temi. 


Ernst HEINE,Chevkin Str. n" 10, 
Lihau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la revcrso. 


Paul LECCEUR, 33, rue d’Autun, 
Le Creusot (Sa6ne-et-Loire), Fran- 
cio, deziras korespondar kun me- 
talifista injeniori e kambiar post- 
karti kun omnalanda samideani. 


La Franca Uniono di la Yuna 
Geamiki Idista serchas en omna 
landi tre multa gekorespondanti 
serioza per ilustrita postkarti. 
Skribar a la prezidanto: S* Duval- 
Cadeillan, 17, rue du College, en 
LouJtm tVienne), Francio. 


BONA STILO esas aquirebla 
rapide per la reguloza kontribnto 
di vua verki originala e tradukala 
a la Cirkulanta Kayero (roud- 
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iranto). OI cirkulas inter ok reci- 
roka kontributeri per lia lekto e 
orektigo, e Pioniro n° 2 nun vartas 
kelka membri. Voluntez serioza 
kontributeri skribar a la korespon- 
danta sekreterio : C. W. T. Reeve, 
a 3 , Glenwood Avenue, Westcliff-on- 
Sea, Essex, Anglio. 

Reproduktenda ! BONTEMPL- 
ANI di la tota mondo, sendez via 
adresi, tradukuri e jurnali a ia 
kunirato Jules Kapps, Sanatorio, 
Schinncck, Alsaco. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pikx, 1 35 Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. . 

SINDIKATISTI deziras kores- 

f iondar per p. k. kun samideanien 
a tota mondo pri socialismo, sin- 
dikatismo edc. Skribar: Bourse du 
Travail, Auxerre (Yonne, Francio). 

Geo’hges BON, 5 a, rue d’Haute- 
ville, Paris, deziras korespondar 
per ilustrita postkarti kun stran- 
)eri. Sempre respondos. 

FRANCA UNIONANI ! La sus- 
kripto 1912 por 1 ' Uniono por la Ll. 
recevesas da L.-M.de Guesnet,53, 
rue d’Hauteville, Paris. Ne obliviez 
ke la nuna suskripto segun la nuva 
statuti esas 2 fr. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adhefas a l’internaciona 
uniono « Emancipanta Stelo * e 
lektas lua trimonatal bulteno 
« Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20*. 

KA VI DEZIRAS HAVAR BON 
AGENTI EN FRANCIO?? Stran- 
jera fabrikisti, ni povas servar vi. 
Ni ne kustos pekunio de vi, ma ni 
igos vi ganar pekunio, kondicione 
ke via vari esos di bona qualeso e 
ke la preci esos racionala. Esas 
via interesto skribar a ni. Ido- 
Kontoro, 52 , rue d’Hauteville, 
Paris X* 


KARBONI, KARBONI! * LaSibe- 
riennes. Societo Parisana di Kom- 
bustebti , 45, rue de Paris, Le Pre- 
Saint-Gervais (Seine) furnisas la 
samideani en Paris e cirkaji ye irga 
quanto. Preci min kara kam la 
grandalirmi. Demandezniatarifo! 
On grantas 2 •/„ diskonto de la 
komendi skribita en Ido. 


GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 
pondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
Isambert-Deniau, Chartres,Francio 


F \ BRIKERIO di LAN-SHUl e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilprov, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 


FERVOYISTI. Pierre Lerat, ii, 
rue de Saumur, La Roche-sur-Yon 
(Vendee), Francio, deziras kores- 
pondar pri la fondo di Idista Fer- 
voyistal Uniono. 


La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Langue 
Intcrnationale en dou\e lefons , da 
Pierre Viselk.Jus aparis la 2"edit- 
uro, revizita, augmentita, ed em- 
endita segun la lasta decidi di 
1 ’ Akademio. Preco : Un franko, 
che 1 ’ autoro, i 5 , avenue des Epe- 
rons d’Or, Druxelles, Belgio. 


INTERNACIONA PEDAGOGI- 
AL UNIONO, sek. H. Meier, ins- 
truktisto, Kockelscheuer , Luxem- 
burg. _ 

John HODGSONji HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras ltambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

The International Language, mo- 
natala revuoen IDOedangla, kon- 
tenas omna-monate literaturala 
ed altra artikli. Red. ed adm. Ge- 
rald A.Moore, 32 Cleveland Squarc, 
London W. — Yarabono 3 sh, 5 fr. 
4 M, 1 Dol. 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K*, fa- 
brikisti, t8 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


PARIS. —IMPRIMERIS CHAII (SUCC. a), II, BOULEVARD SAINT-MICHEL. —507"I2. 



Suplemento di la revuo PROGRESO, Aprilo 1912. 


LINQUO INTERNACIONA 01 LA DELEQITARO 

(Siatamo Ido) 

LERNOLIBRI E VERKI PUBLIKIGITA 

Komendebla en l'editeyo di VUniono por la Linguo intcrnaciona. 
Adreso : IDO-Editeyo , Lflsslingen-Solothurn (Suiso). 

Ido. 

Che Dblagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 ‘) : 

Studyo pri la derivado en la lingoo internaciona, da L. Coutubat 
(i tranlto). 

Dneema Lektolibro, i broshuro de tta pag.: i fr. a5. (Anke che G. Pit- 
kan e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che ImprimbriE Chaii, 11, boulevard Saint-Michel, Paris ( 5 *) : 
Enkhiridion o Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 

Couturat (o fr. 5o). 

Che L.-M. de Guesnet, 5 a, rue d’Hauteville, Paris: 

Aviacado ed Aeroplani (Painj.eve), trad. L.-M. de Guesnet (i fr.) 

Che A. Hermann, 6, rue de la Sorbonne, Paris (5*) : 

La Ludo Go, chinana-japonana planko-Iudo, deskriptita ed ezplikita da 
L. Pfaundler, kun 12 planki (i fr. 25 ). 

Che E. F. Mac Pike, i 35 , Park Rowe, Chicago (Usono) : 

Pri Ia prezenta stando di la frigorizo-transporto en Ameriko, da 

E. F. Mac Pike (o fr. 25). 

Che H. Pkus, Arbeiter-Druckerei, Dessau : 

4 Lektolibreti, da H. Peus (la i“* io pf.; la tri lasta, i 5 pf.). 

Gramatikal lernolibreto, da H. Peus. (L’ unesma kayero cditesis, ol 
kustas i 5 pf. afranke). 

Ido-stenograflo, da H. Pf.us (M. i ; fr. i, 25 ). 

Krambambuli ed aforismi, da Marie de Ebnkr-Eisenbach, trad. da la 
Ido-Societo en Graz. 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Interaaciona Matematikal Leziko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 
M. i, 5 o; fr. 2). 

Interaaciona Biologial Leziko, en Ido, D.E.F.I.S. da M. Boubier ( 2 fr.) 
Che Oldendourg, MOnchen-Berlin: 

Ilustrlta teknikal Vortolibri en sis llngui, tradukita en Ido: tomol: 
Mashin-elementi, Ordinara Utensili, da A. Wormser; kun prefsco da 
W. Ostwald (1 mark; fr. 1 .35). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

Lektolibro kun konversl e la necesa vortaro interaaciona, angla, franca 
e Germana, por Angli, Franci e Germani, da Prof. L. Mainzer (M. 1,20; 
fr. i, 5 o). 

Che Librerio Marchal, 5 , rue Beaurepaire, Verdun-sur-Meuse 
(Meuse), Francio : 

La Rakonto pri Saidjah. Trad. K*’ den Hengst (fr. o,a5). 

Profllaktol, da D" Pequart (fr. 0 , 25 ). 

La Malicaji di Maneken-Pls. Flandrana legendo, trad. A. Populus (o,a 5 ). 
Aventuri di Gayant. Flandrana legendo, trad. A. Populus (fr. o,a 5 ). 
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Angla (E.) 

Che Guilbbbt Pitman, 34, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Eug. Mac Pike, i 35 , Park Row, Chicago ( 111 ., Usono). 

International-Engliah Dlctionary, by L. ob Bbaufkont and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jespbrsbn (Paper, i/-> cloth 1/6). 

Engllah-Internatlonal Dictlonary, by L. de Beaufbont, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Ido ExercieeB with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1 /-). . 

Practical Grammar and Ezercisea, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 

Key to Practlcal Grammar and Exerclaea, by P. D. Hugon (paper, 1 /-). 

Intemational Phraae-Book, by P. D. Hugon (paper g d.; cloth 1/-}. 

Internaciona Komercala Lexlko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 ah.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discusaion ol the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Goldlibreto, containinganelementary grammar, and avocabutary 
of more than 3.000 roots (1 Jd.; u copies : ■/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Complete Manual of the Intemational Language (6 pence). 

Engllah Idioms rendered into the int. Language (Ido), da Mackenben e 
Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham : 

Esperanto simplifled (Ido), 1 broshuro de 3 i pag. (1 penny). 

Che Constable, London : 

Intemational Language and Science : Considerations on the introduc- 
tion of an Int. Lan. into Science, by L. Couturat, O. Jespersen, 
R. Lorenz, W. Ostwald e L. Pfaundler, trad. F.-G. Donnan (preco : 
1 sh., fr. i, 5 o). 

Bulgara. 

Che Th. Kanf.ff, Chambro di Komerco, Sofia (Bulgario) : 

Bulgara Guidlibreto (i 5 centimi; 10 ex. 1 fr.; 100 ex. 8 fr.). 

Bulgara Klefllo (10 ex. 10 cent.; 100 ex. 1 fr. 5 o). 

Opravdani Reformi (La reformo justigata), da L. Couturat, trad. Th. 
Kaneff (10 centimi). 

Mejdunarodnia exik ▼ 12 uroka (La Linguo Internaciona en 12 leciom), 
segun P. Visele, trad. ed aplik. a la bulgarada Th. Kaneff (8ocentimi). 


Dana. 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik raed Ovelaesatykker (Exercaro) da L. de Bxau- 
pront, dana edito da C. With. 

Oana Guidlihreto. 

Eaperanto. 

Che Anton Waltisruhl, 46, Bahnhofstrasse, ZQrich (Suiso) : 
Kompleta Leraolihro por Eaperantiatoj (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a YUninersaia Vortaro di Eaperanto 
(1 fr. a 5 , 1 M.) 
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Ftnna. 

Che Osakeyhtio Kauppakirjapaino, Helsingtors (Finlando) : 
Finna Gnidlibreto, da Aug. Mattsson (a5 centimi). 

Franca. 

Che Dblagrave, i5, rue Soufflot, Paris (5*) : 

Dictionnaire internatiotial-franfais, par L. dk BsAUFRONTet L. Couturat, 
avec supplement (broche, a,75). 

Oictionnaire fran$ais-international, par les memes (broche, 3 , 5 o). 
Grammaire comptite, par L. dk Biaufront (brochd, i fr. i5). 
Grammaire 616 mentalre avec Ezerclces ( Exercaro ) brochd, i fr. a 5 . 
Corrlg6 des Ezercices de la Grammaire 616 mentaire, o tr. 60. 

Etude sur la d6rivation dans la Langue Internationale, a-a edituro, da 
L. Couturat (i franko). 

M6thode tr6s gradu6e de conversation, da L. de Beaufront (a fr.) 

La Langue Internationale et la Science : Considerations sur l'introduc- 
tion de la Ll. dans la science, par L. Couturat, O. Jespersen, R. 
Lorenz, W. Ostwald et L. Pfaundler (i fr.). 

Che Ihpriukrie Chaiz, ii, boulevard St-Michel, Paris 5 *) : 

Les Vrais Principes de la langue auziliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 3a p. in-8", avec specimens (fr. o,5o). 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires, specimens ), 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (La Reforme justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Franca Guidlibreto (1 ei. i 5 cent.; 10, i fr.; 100, 8 fr.). 

Che librerio Marchal, 6, rue Beaurepaire, 6 Verdun (Meuse), 
Francio : 

La Langue Auziliaire internationale et la D 616 gation, ed. franpaise, par 
Guilliaume et Chalon (i ei. : fr. o,i 5 ; 10 ei. : fr. i,a 5 ). 

Etnde sur la Langue Auziliaire Internationale, da A. Populus (fr. o,i5). 

Che Librairie des Deux Mondes, Bruzelles: 

Legons sur la Intemaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che Visel6, 1 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruzelles : 

La Langue internationale en douse le;ons, par P. Visel6 (i fr.). 

Petite Grammaire Ido, avec Exercices, da A. Giminne (10 centimi). 

Che Ido-Editeyo, LOsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Petit cours de Langue internationale Ido, da F. Schneebkrger ; franca 
edito da A. Creui (5o cent.). 

Germana. 

Che Franckh’sche Vkrlagshandlung, Pfizerstrasse 5, Stuttgart : 
Internatlonal-deutscheB Wflrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann,« mit Vorwort von 
Prot. Otto Jespersen (geh. M. s, gebunden M. 2,60). 

Supplement : M. 0,40; fr. o, 5 o. 

Deutsch-lntemationales Wflrterbuch, von denselben (eama preci). 
Supplement : M. 1 ; fr. 1,20. 

Vollatandige GrammatlJt (geh. M. 1). 

Blementare Grammatilc mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

Schlflssel zn den Uebungen (M. o, 5 o). 
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Gennana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 

I. 000 Qbliche Wurzeln (i 5 Pf.; n Ei. : i M.; too Ex.: M. 6 , 5 o). 
WeltBprache nnd Wissensohaft : Gedanken uber die EinfQhrung der 

int. Hilfssprache in die Wissenschaft, von L. Couturat, O. Jespersen, 
R. Lorenz, W. Ostwald, L. Pfaundler (8o pf.). 

Che Pionier-Verlag , Humboldtstr. 23 , MQnchen : 

Methode Medires, \ur Erlernung der Inlernaciona Linguo, in i 5 Lektio 
nen, von A. Haugg, i vol. 9? pag. preco : M. 1.20) 

TortaretO : deutsch-international , von A. Haugo ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg (ao pf.) 

Che C.-F. Delfp, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der lnternationalen Sprache, von Herm. Zieuer. (M. i). 
Lernez la Linguo int. di la Del., da la sama (lo'pfennig). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

VollatAndiges Lehrbuch der intemationalen Sprache, kleine Ausgabc, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

SchlQasel zu derkleinen Ausgabe dea vollst. Lehrbuches der lnt. Sprache, 
da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig ( Miniatur-Bibliothek , N-i 870-878): 

Ido, die Weltaprache der Zukunft, da Janotta (40 pf., 00 centimi). 

Che Sattler, Leipzig ( Interessante Bibliothek): 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Ido-Editeyo, LQsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Kuraer Lehrgang der Weltaprache, da F. Schneeberger (00 cent.). (Nuva 
edituro de Januaro 1912.) 

International-Dentschea Wdrterbuch, Supplement ; von K. Feder, 36 S. 
(40 pf., 5 o cent.). 

Deatach-Internationales Wdrterbuch, Supplemenl; von K. Feder, 124 S. 
(1 M., fr. 1,10). 

Che Math. NOtzli, 211, Langtftrasse, ZQrich (Suiso) : 
Leichtfaaaliches Lehrbuch derlntemationalen Hilfssprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, O-ma edituro (1 fr. i 5 , 1 M.). 
International-deutsches GeaprAchsbuch, da Alb. NOtzli ( 5 o centimi). 
Schlussel zu den Uebungen aes... Lehrbuchs, da A. NOtzli. 

Hispana. 

En Ido-Editeyo, LQsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Breve curao de la Lengua intemacional Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando F£, i5, puerta del Sol, Madrid : 

GramAtica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. i,i 5 ). 

Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 

J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Holandana. 

Che firmo Ai. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 
Holandana Guidlibreto, da A. dbn Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) :i 
Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie,da C. van der Boom (fl. 0,70 = fr.o, 5 o.) 

I 

Hungariana. 

Che KereskedelmiNyomdaBes^venptarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy (i 5 filler). 
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Itallana. 

En Ido-Editeto, LOsslingen, Solothnrn (Suiso) : 

Plccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schneebekger, edito italiana da 
P. Lusana ( 3 o cent.). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Orammatica elementare ed Esercisi, da L. ds Bbaupront (fr. i,» 5 ). 
Manualetto completo della Lingua internasionale (grammatica, duc 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (7 3 centimi). 

Che Grupo Amikaro , Bieila (Italio): 

Neceesiti e possibilitd d'una lingua internasionale, da P. Lusana (10 
centimi). 

Letona. 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Reform-Esperanto, i 5 lek^ijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (1 fr., 7 5 kopek). 

Ido, komuna linguo por omna kultur-homi, da Jan Roze (10 kopek) ; 

Anke che A. Leepin, Klybechstrasse, 24, Basel (Suiso); K. Jes- 
berg, Atlera Apoteko, Armavir, Rusio. 

Morava. 

Che Jan Kaish, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jasyk svetovy... uplna ucebnice, da Kajsh e Quitta (i 
kron). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Doplny Slovniku, da Jan Kajs ( 3 o heller). 

Rum. 

Che A. Kofran, Nejinskaya 34, Odessa (Rusio) : 

Tortolibro internaciona-rusa, da A. Kofhan (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa), da A. Kofman (20 
kopek) 

Suedana. 

Che Stockholms Varldsspraksforening: 

Internationell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.). 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Linguo internaciona, da P. Ahlberg (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SeOld (preco: i 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Det internationella hjftlpsprftket Ido, da G. A. Larsson (i krona). 


Ica bibliograho di Ido esas debata a la sorgo di niadevota samideano, 
S" F. Mirot, membro di ia Klubo Progreso di Paris. 


N. B. — Omna komendi di libri povas esar Bendata ad IDO-EDITETO, 
Lusslingen (Solothurn, Suiso). Por simpligar la administrado, la 
komendl esas esekutata, nur se on samtempe sendas la pekunio, 0 se 
on havas pekuniala kredito en la editeyo. On esas pregata komendar 
nnla libro de S* Couturat, e sendar ad il nula pekunlo por tala komendi. 
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LISTO DI LA JURNALI 


Progreio. Oficiala organo di 1 'Uniono di l'Amiki di la Linguo mterna- 
ctona, konaakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ed adm. L. Couturat, Bois-le-Roi (Seine-et-Marne) ; edit. Ch. 
Delacravb, i 5 , rue Soufflot, Paris. Abono en Francio : i yaro, 6 fr.; 
6 monati : 3 fr.; exter Francio : i yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o (de 
marto o de septembro). 

La Langue auziliaire ( ex-Esperantiste ), i 3 -ma yarc: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. de Beaufront; admin. S* Ed. BrAon, 
19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine), Yarabono : en Francio : 
4 fr.; exter Francio: 5 fr. 

La Balga Sonorilo, 10-a yaro; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lehairb, Bruxelles (65, rue du Prisident). 
Yarabono : fr. 4,50 (de septembro). 

Intarnaclona Socialisto, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Pbub ; 
adm. Arbeiler-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
1 M. (fr. s, 5 o). 

Idano: monatalarevuo, en Ido e germana; red. S* F. Schneeberger ; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati : M. i, 5 o. 

Svenak VkrldsaprAka-Tidning (Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala 
en suedana eu Ido. S* P. Ahlberc, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o 

Ido : Dansk Yerdenssprogs-tidende, Organ for Dansk Ido-Forbund 
Monatala, en dana e Ido. Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron 
pasiva membri, a kron. Kontoro : Osterbrogade 04 B 4, Kopenhago. 

Idealisto, monatal organo dila Mondal Uniono Idealista ; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Jaxyk Mesinarodni (Linguo internaciona). Monatala, en cheka e Ido. Red. 

Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 2 fr. 

The International Language, monatala revuo, en Ido e angla. Red. e 
editero : Gerald A. Moore, 3 a, Cleveiand square, LondonjW. Yarabono : 
3 sh. en Britanio; 5 fr. (4 M., 1 dol.) extere (departas de novembro). 
Kombato, sociala bulteno, trimonatal organo di 1 ’ lnternaciona Uniono 
Emaneipanta Stelo. Red. ed adm. : 5 , rue Henri-Chevreau, Paris 20'*. 
Yarobono : o fr. 5 o 

L' Inlormilo, trimonatal jurnalo en franca ed Ido. Red. ed adirin. 
S* Faudbher, ruedu Commerce,Cherbourg,Francio.Yarabono: ofr.75. 

Laboro, monatala jurnalo, en hispana e Ido. Red. A. Galant e P. Mar- 
cilla; adm. : calle Leon, 18, 1°, Madrid. Yaral abono : 1 peseta. 



VII 


ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a l’ Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lemar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di t Unionala skopo », e me 
suskriptas (i): 
por la yaro igi : 

enun foyo : ... 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ... 

Adreso : .. 


Profesiono (ne obligata indiko): 

Naturala linguo : ..... 

Evo : .. 


Sendei ta adherllo knn la auskrlpto (per lnternaclona valoro) a la 
kasisto, S' A. WALTISBUHL, 46 , Bahnholatraaae, Zurlch (Sulao). 
La adherl e auakrlpti eaaa anke rlcevata da : 

S* H. CROXFORO, 115 , Riverview Gardena, Bamea, London. S. W. 

S' Ed. BREON, 19 , rue de Bols-Colombes, Conrbevoie (Seine, Francio). 
S* Fritz FASSE, 7 , Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575 , Southem Boulevard, New-Tork City. 
Damzelo G. MONSTER, Oaterbrogade, 54 B 4 , Kopenhago (Oanio). 

S* VARENHORST, Jacob Gilleaatraat, 35 , Hago (La Have). 

S* P. AHLBERG, 37 , Surbrannagatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Duque de Aiba 6, Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16 , Mitau (Rusio). 

Por ricevar l'insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar So centimi 
(tndike^ la formo, quan vu de^tras : butono o pmglo). 


(i) Minima suskripto : Ordlnara membro : omnayare, a fr. (i s. 8 d.; 
M. i,8o; 40cents); o 5 o fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, io fr., o 100 fr. en un toyo. 
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Librairie GH. DELAGRAVE, 15, rue Soufflot, Paris. 


“ COLLECTION PALLAS ” 

Chaque volume in-16, broche. 3 50; £16gamment reli6 mouton. . . 5 fr. 

Cetie Collection de Pages Anthologiques peut dtre mise entre touies les mains; 

nous smdignons d'un trait les ouwayes nouveaux de l’annee 49 ti. 

Anthologie dea Prosateura contemporalna (1850-1910), par G. Pellissier. 

I. Lw Homanciera. Exlrails, notices el aulojzraphes de : V. Hugo, Barbey d'Aurevilly, 
Fromentin, Flauterl, le9 i'.oncourl, Fabre, Uumas flls, Theuriel, Zola, France, 
Huysmans, Maupassant, Bourget, Bazin, Hervieu, Prtvost, M. Tinayre, G. Lecomto, 
C. Farr£re, elc., elc. 

U.*Hisloriens, metnorialisteR. ecrivaius et orateurs politiquea : Claude Bernard, Berthelot 
Boissier, Challemel-Lacour, Clem^nceau, P. Deschanel, J.-ll. Fabre. J. Ferry. 
Gambella. Jaur6s, Lavisse, de Mun, Pasleur, Henan, Kochefort, Veuillot, Taine, 
Waldeck-Rousaeau, elc. 

III. Critique* lilteraires , critiquet d'art, moraliite*. philoaophes, c'crieatrw et orateurs 
rehgieux, tcrtraina acientifiques {en pr6paralion>. 

Anthologle dn ThdAtre franpais contemporain (1850-1910), par G. Pellissieh. 
Nolices, extrails el autographes de d’Ennery, Labiche, Augier, Dumas fils, II. de Bor- 
nier, Sardou, Pailleron, Becque. Mendfes, Copp6e, Porlo-Hiche, Mirbeau, .1. Hichepin, 
Curcl, Donnay, Lavedan. Kosiand, Mujlerlinck, Fabre, Trarieux, Bernslein, elc., elc. 
Anthologle des PoAtes fran^aia du XIX< siAcle (1800-1866), par G. Pkllissim. 
(NeuviC:me inille — l volumei. 

Anthologie des PoAtes franpals oontemporains, par G. Walch, prCface de Sullt* 
Piiudiiomme. 3 volumes (60* mille). — !. Les Parnassien9.— II. Symbolisles el D6cad«its. 
— III. I.es Pofetes aclueU. 

*Soribe. Th6Alrc choisi, par Marcel Chahlot : L’Onrs et It Pacha, le Diplumate, 1« 
Ifamaraderie, Berlrand et Balon. le Verre d'eau. Adrienne Lecouvreur. 

* Maupassant. tEuvres choisies avec pr6face et analyses, par F. Bernot, agrGgd des 
lellres. 

*TolstoY. (Euvrcs cholsies avec pr6face el analvses, par Ch. Navarre, agr6ge des lellres. 

* stendhal. (Euvres choisies , avec preface el analyses, par M. Roustan, docteur es lellres. 

* Anthologie des Humoristes franpais contemporains, par P. Mille. 

Anthologie de la littAruture japonaise, par Michel Hevon, ancieo professeur A la 

Faculte de droit de Tokio, charg6 do Cours d'Hisloire des civilisations d'Bxir&me-orient, 
k la FaculUfe des letlres de Paris. 

Anthologle des Humoristes anglais et amtrlcalns du XVU* siAcle & nos 
jours, par Michel Ehuy. 

Anthologie de la litterature allemande, par L. Roustan, docleur fes letlres, profes- 
seur ngregft de l’llniversile. 

* Antholoqie de la littSrature anglaise. par Koszll. T. I. De» Origines au X VIII* 
siecle. 

Rudyard Kipling. (Euvres choisics, iraduclion fran^aise, psr Michel Epuy. 

Les PoAtea du terrolr du XV* au XX* sitcle, par A. V 4 J 1 Bbvbr. 

I. Alsace. Anjou, AuvergDe, B6aro, Berry, Bourbonnais, Bourgogne, Brelagoe, Cham- 

pagne. 

II. DauphinA, Flandre, ComtA de Foix, Franche-ComtA, Gascogne, Guyenne, Ile de 

France, Languedoc. 

III. Limousin, Lorraine, Lyonnais, Maine, Nivernais, Hormandie. 

IV. Orl6aoais. Picardie el Artois, Poilou, Provence et Comlat Veoaissin, Roussillon, Sain- 

touge, Savoie, Touraine, Colonics ct pays de langue frangaise ien preparation). 
Alfred de Musset, morceaux choisis, par MomixoT. 

Victor Hugo, morceaux choisis : Prose, Poesie, Thedtre. Les 3 volumes dans un 616gant 
6crin, 15 iran<*s. 

Alfred de Vigny. CEuvres choisies, par Tb6feu. 

Ferdinand Fabre. (Euvres choisies, par Pellisson. 

Peusdes et Maximes, ponr la pralique de la vie. par E. Cazes. 

Auteurs comiques des XVII* el XVIII* sltcles, par H. PaHigot. 




IX 


A B O N I l_ O 


Me suskripias abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de la 

-! i££U I ■»*- r° '* *°”° h ' k * "• |! SStasS' 


Nomo e prenomo : 

Domicilo : ... 

Urbo : . 

Stato o Lando : 


ABO N I L.O 1 


Me Suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sia monati de la 

■ I s.,uX, i '9'—p° I*>••>• hik,.di.r,,i,.d. |;jsjS5S2i. 


Nomo e prenomo : 
Domicilo : ... 


Urbo : .. 

Stato o Lando : 


i. Surstrekixez la indiki neuzita e eendez kam l'mkoallo postal man- 
dato o cheko a S* L. CODTDRAT, Bols-te-Rol ( Setam-et-Maram, Praaelo.) — 
On aceptas nula postal raandatl de Brltanio, Eanado ed Dsono, e retro- 
so&das oli a la sendinti (v. N* 24 , p. 768 ; N° 36 , p. 728 ). 




















SOUTHER N PA CIFIC Co. 

Scrviccs Maritimes ct de Chemins de Jer amCricains 

Billets directs de l’Europe par New-York 

A U 

TEXAS, ARIZONA, NEW MEXICO 
MEXICO, CALIF ORNIA, J APON & CHINE 

Ddparts deux fois par semaine de 

NEW-YORK A N»‘-ORL6aNS 

par de grands vapeurs nonveanx de 10.000 tonnes 

Pour les renseignements ulterieurs, prix du passage et frets, 
s’adresser a l’Agent General : 

R U D. F A l_ CK 

6 , rue des Peignes Amerikahaus .?/, rue St-Augustin 

ANVERS HAMBOURG PARIS 


SUD - PACI FIKA KOMPANIO 

Amerikana Servado di Navigado e Fcrvoyi 

Direta bileti de Europo tra New-York 

AD 

TEXAS, ARIZONA, NEW MEXICO 
MEXIKO, CALIF ORNIA, J APONO, CHINO 

Du departi omnasemane de 

NEW-YORK ad NEW-ORLEANS 

per granda nnva vapor-navi de 10.000 tnnl 
Por plusa informi, preci di pasaji e freti, turnar su a la General Agento: 

RUD. FALCK 

6 , rue des Peigites Amerikahaus 3 i , rue St-Aueustin 

ANVERS HAMBURG PARIS 
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ANUNCETI 

Preco : o t'r. 75 po kin linei de »3 literi. Singla lineo plusa : o tr. i 3 . 
Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la 10“ di la 
monato a : Louis-M. de Guesnet, agento, 3 a, rue d’Hautcville, Paris(X*), 
Francio. 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki, 32 , rue a’Haute- 
ville, Paris, 10*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko ni H. Quint e L. 
GOPNER,Il-adistrikto,Praterstrasse 
19, ube oii kompras la tamoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


PROPAGAL ETIKETI editesas 
en franca linguo da A. Leieune, 
Boursedu Travail, Auxerre,\onne, 
Francio. Singla folieto kontenas 
quar simila etiketi kun diversa 
texti. L’ uni koncernas la laboristi 
e kontenas 1 ’ adreso di < Emanci- 
panta Stelo », 1 ’ altri ne. Preco : 
100 po Fr. 0,20; 3 oo po 0,80; 
1.000 po Fr. i,a 3 afrankite. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
Bon, 3 a, rue d’Hauteville, Paris, 10*. 

H. MELLIN, Hotorgshallen a- 3 , 
Stockholm, Suedio, deziras inter- 
relatar kun fabrikisti 0 vendisti di 
stofi mi-silka, satini (atlas) ed 
artikli por fioristi. 


LE TRAVAILLEUR IDISTE, 
Trimonatal folio por la propagado 
di Ido en la labonstal medii. Yar- 
abono (4 numeri) o Fr. 3 o, specala 
preci pordiadono. R. Marget, 5 , rue 
Henri Chevreau, Paris, 20*. 


AVIACADO. On demandas ko- 
manditanto pOr tre serioza invent- 
uro. Por irga informi, turnar su ad 
Ido-Kontoro, 32 , rue d’Hauieville, 
Paris- to*. 


B. GOTTSCHALK, 14, Tavi- 
stock PJece.RussellSquare,Lom?o/i 
IF. C. Anglio, deziras korespondar 

f ter ilustrita postkarti kun exter- 
anda samideani ecepte germana. 


La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario: 
R. Marrcbk, Vogelsanggasse 34-41, 
Wien, Austrio. 


Henry KARM, 2, rue de la Mou- 
zait, i > am-i9*,deziras korespondar 
per postkarti precipue pri sociala 
temi. 


PRO QUO VU NE JA SENDIS 
anunceto insertenda en Progreso? 
Sequez l’exemplo di la multa sam- 
ideani qui probis nia servadi. Sola, 
ni povas garantiar maxima efiko 
po ininima kusto. 


Ernst HEINE,Chevkin Str. n* 10, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambiaa 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur ia reverso. 


Paul LECCEUR, 33 , rue d Autun, 
Le Creusot (Sa6ne-et-Loire), Kran- 
cio, deziras korespondar kun me- 
talifista injeniori e kambiar post- 
karti kun omnalanda samideani. 


La Franca Uniono di la Yuna 
Geamiki Idista serchas en omna 
landi tre multa gekorespondanti 
serioza per ilustrita postkarti. 
Skribar a la prezidanto: S* Duval- 
Cadeillan, 17, rue du College, en 
Ijoudun (Vienne), Francio. 
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BONA STILO esas aquirebla 
rapide per la reguloza kontribnto 
di vua verki originaia e tradukala 
a la Cirkulanta Kayero (rond- 
irantol. Ol cirkulas inter ok reci- 
roka kontributeri per lia lekto e 
orektigo, e Pioniro n° 3 nun vartas 
kelka membri. Voluntez serioza 
kontributeri skribar a la korespon- 
danta sekreterio : C. W. T. Reevk, 
a 3 , Glenwood Avenue, Westcliff-on- 
Sea, Essex, Anglio. 

Reproduktenda ! BONTEMPL- 
ANl di la tota mondo, sendez via 
adresi, tradukuri e jurnali a la 
kuntrato Julks Kapps, Sanatorio, 
Schirmeck, Alsaco. 


USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, 1 33 Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

SINDIKATISTI deziras kores- 

f iondar per p. k. kun samideani en 
a tota mondo pri socialismo, sin- 
dikatismo edc. Skribar: Bourse du 
Travail, Auxerre (Yonne, Francio). 


Georges BON, 5z, rue d’Haute- 
ville, Paris, deziras korespondar 
per ilustrita postkarti kun stran- 
|eri. Sempre respondos. 


FRANCA UNIONANI ! La sus- 
kripto 1912 por 1 ' Uniono por la Ll. 
recevesas da L.-M.de Guesnbt, 52 , 
rue d’Hauteville, Paris. Ne obliviez 
ke la nuna suskripto segun la nova 
statuti esas 2 fr. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l'internaciona 
uniono < Emancfpanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
1 Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20*. 


KA VI DEZIRAS HAVAR BON 
AGENTI EN FRANCIO?? Stran- 
jera fabrikisti, ni povas servar vi. 
Ni ne kustos pekunio de vi, ma ni 


igos vi ganar pekunio, kondicione 
ke via vari esos di bona qualeso e 
ke la preci esos racionala. Esas 
via interesto skribar a ni. Ido- 
Kontoro, 52 , rue d’Hauteville, 
Paris X*. 


KARBONI, KARBONI!. USihe- 
riennet. Societo Parisana di Kom- 
bustebli, 43, rue de Paris, Le Prc- 
Saint-Gervais (Seinej furnisas la 
samideani en Paris e cirkaji ye irga 
quanto. Preci min kara kam la 
grandafirmi. Demandez nia tarifo! 
On grantas 2 •/• diskonto a la 
komendi skribita en Ido. 


GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f ondo en Ido e D. E. F. 1 . S. Firmo 
sahbert-Deniau, Chartres.Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUl e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfrov, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 


FERVOYISTI. Pierre Lerat, u, 
rue de Saumur, La Roche-sur-Yon 
(Vendee), Francio, deziras kores- 
pondar pri la fondo di Idista Fer- 
1/oyistal Uniono. 


La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Langue 
Internationale en dou\e lefons, da 
Pierre Viselk.Jus aparis la 3 ”"edit- 
uro, revizita, augmentita, ed em- 
endita segun la lasta decidi di 
1 ’ Akademio. Preco : Un franko, 
che I’ autoro, 1 5 , avenue des Epe- 
rons d’Or, Druxelles, Belgio. 


JohnHODGSONji HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras kambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

PAPILIONI. — Frilz Brandt, 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion: 
kun stranjeri. 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz b K*, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


PARIS. — IUPRIUERIE CHAIT (SUOC. b), II, BOULEVARD SAINT-MICHEL. — 941-12. 



Suplemento di la revuo PROGRESO, Mayo 1912. 



U LDIGOO nTERUiaOM 


Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
TUniversitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Dlrektanta Komitato : 


Honor-pre\idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Prefidanto : R. Lorenz, protesoro (Frankfurt a. M.). 
Vice-pre^idanti: L. Leau (Paris). 

H. Peus (Dessau). 

Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 


Cetera membri : P. Ahlberg 
L. Bollack ( 


(Stockholm). 

Paris). 


O. Chalon (Bruxelles).' 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 


J. Phcebus (Brooklyn). 
A. Populus (Verdun). 


Akademio : 


Pre\idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro (Paris). 
Vice-sekretario: P. de Janko (Konstantinoplo). 

Cetera membri: L. de Beaufront (Francio). 

D ro J. Casares (Ferrol). 

D r0 Hermann (Graz). 

D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. ' Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 
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Reprezeatanti : 

Por la angla linguo : 

S° H. Croxford (London). 

Por la franca linguo : 

S 1 E. Breon (Paris) e A. Beauchkmin (Montr^al). 

Por la germana linguo : 

S 1 A. Haugg (Miincnen), L. Mainzer (Karlsruhe), Strauss 
(Leipzig), Ed. Wenk (Liisslingen). 

Por la rusa linguo : 

S # Kapustyanskiy (Armavir). 


1D1STA ORUPI B SOCIBTl 

Aaran (Suiso): Esperanto-Grupo Aarau : prer. W. Bubehabdt, Laurenzen- 
thorgasse, n 5 . 

Amal(Suedo): Ido-grupoI mS telo: prez. J.-O. P*TT»R8sON,atacionodi Amal. 

Arbou (Suiso): Ido Klubo, sekr. S'**J. Blacuhann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. S* Anne, 19, rue de Paris. 

Annavir (Rusio): Grupo di l’amiki di la linguo intemaciona : S* A. Kapus- 

TYANSXIV. 

Augsburg : Idista Klubo: sekr. S* Eug. SchnabEl, Pfladergasse C. 3 16, III. 

Auzerre : Grupo Intersjndikata « Emancipanta Stelo » : A. Lejeune, 
Bourse du Travail. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein: R. Gohr, B'drsenstrasse, >4. 

Baael (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. Fritz Wenk, Spalenring 89 

Baael : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Leepin, TOrkheimerstrasse, 3 . 

Berlln : Deutscher Weltsprache-Bund, e Ido-Centrale : sekr. FritzFasse, 
Wielandstr. 7. Charlottenburg, Tel. Beriin IV. 737. 

' Berlin : Umono por Intemaciona Linguo : aekr. A. Ihn, Kaiser Friedrich- 
str. 10, SchOneberg-Berlin. 

Berlln: Libera Societo Ido: prez. Adalbert Winkler,G reifswalderstr., 162, 
Berlin, N.O. 55 ; kas. Walter Rutbchow, Zimmerstr., 28, Berlin, 68. 

Berlin: WeltsprachklubProgreso: prez. Paul Heppner, Dahlmannstr. 32 », 
Charlottenburg. 

Bernburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschex. 

Besan(on : Idista Grupo : sekr. S’ Ritner, 73, Grande-Rue. 

Maiera : Esperantista Grupo : prez. C. na Rey-Pailhuje, 44, place 
S'-Aphrodise. 

Blel (Suieo) : Ido-Klubo : S* P. Schneeberobr, Centralstraase, 42. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I.: prez. Prof. P. Lusana, 1, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racionalista « Emancipanta Stelo » : sexr. Riccardo Ber- 
tagNolio, Ponderano-Biella. 

BlUy-Meatigny (Pas-de-Calaia) : Idista Laboristal Grupo : aekr. Albert 
Vereyceen, en face la gare. 

Birmingham : International Language Society: sekr. E. Wbiout, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeaui: Klubo Progreso : sekr. P. Malvezin, 48, rue Thiac. 

Bournemouth Ilo grupo : eekr. J. B. Kowell, « Beuhlah >, Heron Court 
Road. 



III 


Bozen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : »ekr. Karl Roogsnbau, Reiae- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmadorfer atr. 
106 B III. 

remen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Doldkb, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromaten (apud Stockholm) : Mondltnguala Klubo : sekr. J. Johansson, 
Telcfon. 

Bruneck iTirol) : Idana « Klubo Progreso » : prez. Jos. Hohr, Ragen- 
gasse 38 . 

Brunn (Brno, Moravio) : Ltbera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajs, en 
Zidenice. 

Brnxellea (lxelles): Grupo Bonveno: prez. I.ietn. A. Gihinne, 10, place dea 
Bienfaiteurs, Schaerbeck. 

— tLaeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallkz, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

» Fervoyal seciono : sekr. Rene Thohire, 34, route d’Ifs. 

» Laboristal seciono : sekr. Maurice Lepace, 70, rue de Falaise. 

» ' Studental seciono ; sekr. M. Beaugrand, 33 , place S'-Sauveur. 

Calafiaa (Hispanio) : Idista Grupo « La Blanka Stelo » : sekr. Manuel 
Mittenhoff, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista: Jose Salvador Ferrer. 
Cbartres (Eure-et-l.oir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. 
Kene Isambbrt, 7, rue des Cfttes. 

Chatham : International Ijmguage Society, : sekr. Percy V. Jarvis, u6, 
Glencoe Road. 

Chemnitz : Ido- Verein : prez. B. Ufer, ZOllnerstrasse, a8, II. 

Cherbourg : Idista grupo : sekr. Faudemer, 4, rue du Commerce. 

— Virinal scciono : Kapitano di fregato Fournier, u, rue 

Jeanne-d’Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo, rue Tourville : Parey, instruktisto. 
— Grupo dila Patronajo, avenue Carnot: Lecaudey, instruktisto. 

Chocen (Bohemio) : Klubo dt l'Amiki di la L.I. : Sekr. V. Marel. 

Clerf (Luxemburg) : Ardenal IJista societo : S“ H. Meier. 

Coswig (Saxonio) : Weltsprachegruppe : prez. Fr. Frost, Sachsenstr., u. 
Coswig i. A. : IJo-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): IJista Grupo: prez. Otto Bkiche, Klepzig. 60, apud COthen. 
Coutances : lilanka Stelo : prez. S° Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idista Societo : sekr. W. Kelly, 8a8, Brady stre 
Deaaau: Klubo Inlernaciona Progreso : sekr. H. Peus, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Uo: prez. Dii ektisto Blum, Friederikenplatz,43. 
Die (Dr6me) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouillkr. 

Dreaden : Reform-Esperanto Societo : prez. S° K. Schusteck, Seidnitzer- 
strasse, 10 IV. 

— Ido-Verein Fortschritt : B. Holfert, Hohenzollern-str. i 5 . p. 
— Weltsprachgrappe DresJen-SeustaJt: sekr. Walther Eckbrt, 

Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen: prez, 
Emil Kuhmann, Konkordienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
EUzaheth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epernay (Marne) : Idista Grupo : prez. S* Vesnier, 5 , place des Fusiliers. 



Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andr6 Vilfroy, 3 , rue du Prieure. 

Falaiee (Calvados) : Esp.grupo : sekr.G.TnouAS, 19, rue Amiral Courbct. 

Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantisla : prez. D" Javier Casares. 

Flere(Orne): Esp.grupo: prez. S°Houtin, kasistodi la “Banquede Francc 

Franca Federuro por la Linguo Internaciona : sekr. S° A. Populus, 21, rue 
d’Anthouard, Verdun-sur-Mcusc. 

Franklurt a. Hain : Ido-grupo: prez. D , “ S. Auerbach, Bohmer- 
ntrasse, 18. 

Genkve : Komitato por endukto di la L. I. : D" M. Boubier, 1 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Olarus (Suiso) : Idana grupo : prez. fl- GrOnenfelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glaagow : International Language Socicty : sekr. R. Strathdek, 10, 
Camden-street. 

Gorlilr(Silezio): Idista Grupo :sekr. Rud. GOldner, Brauiwiesenstr-2oIII 1 . 

Gfiteborg (Suedo) : Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graz : Reform-Esperanto-Societo : sekr. D* Hermann, Mozartgasse, to. 

Gross-Lichterfelde bei Berlin : Ido-Verein : H. Golluu, Parallelstr. i 3 . 

Gross-Zscbacbwitz tapud Dresden) : Reform-Esperanlo-\'eretn : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Halta): Unesma Grupo Idista: sekr. Gaetano Grixti, 22, 33 Strada 
Reale. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : VVeltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo): prez. Kurt 
Fbdbr, 10, Torstrasse. 

Hamburg : Laboranto-KIuboProgrcso • sekr. M. Behnke, Gartnerstrasse, 52 . 

Hamburg : Arbeiter-Verein Progreso : A. Fromann, Heitmannstr. 36 . 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartnkr, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Harburg (apud Hamburg) Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Burmeistlr, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

HAnin-LiAtard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Paul 
Laborde, rue Ph. Robiaud. 

HOngg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Huelva : l-a blanka Stelo: sekr. Lorenzo Ripoll, Asociacion de dcpen- 
dientes de Comercio, calle de Canovas, 32 . 

Huaum (Schleswig) : Weltsprachvcrein : prez. H. Zikuer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseyer, Gasthof zur Traube. 

Earlaruhe-in-Baden : Reform-Esperanl^-Societo: prez. Prot. L. Mainzbr, 
Amaliensirasse, 8i. 

Kalgoorlie (West-Austra.io) : Idista Klubo : Prez. C. Camuus Longue- 
villb, 246 Hannan Street. 

Koln : Mondotinguala Klubo Kolonio : prez. D" A. Peipers, am 
ROmerturm, i 3 . 

Kbnigaberg i. Pr. : Reform-Esperanto-Verem (Ido-Klub) : Zentralverein 
fur Ostpreussen : Prof. D r Weisk. 

Konstanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkofbr, instruktisto en 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Dansk Ido Eorbund : sekr. D* G. MOnster, Osterbrogade 
5 q B 4. 
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Kopenhago : Virinal Uniono por la Litiguo internaciona: sekr. D u G. 
MOnsteb. 

KQsnacht (ZQricht: Llisla grupo: prcz. Otto Bresin, mstruktisto. 

La Ch&tre ilndrei : Klubo Progreso: sekr. S° Jolly, rue des Pavillons. 

Landskrona (Suedo) : Idista grupo: sekr. Sven Peksson, apotekisto. 

Leiptig : Idistenverein Progreso : sekr. Waller Kuhnert, Merseburger- 
strasse 25 . 

Les Lilas iSeinei : Iaibonsti.il Khtbo : sekro E. Collange, 40, rue de 
Paris, Pre-Saint-Gervais 

Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanto Societo : sekr. Alwin Beckkr, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo Idista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 37. 

Lewisham-London : Internaciona Linguo Klubo (Clarion) : sekr. J.-W. 
Baxtkr, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Socielo : sekr. S-J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

London Intcrlanguage Club: sekr. H. Croxpord, ii 5 , Riverview Gardene, 
Barncs. 

Loudun (Viennei : Grupo di l’amiki dt la Linguo internaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lilbeck : Ido-Klubo , Sekr. S* A. Schadel, Langcr Lohberg I. 

Luckenwaide : Wettsprachklub Progreso : R. Schulzb, Buchtstr. 16. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S* D* H. SOdkr^ergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : laiboristal Ido klubo : sckr. E. LOfkvist, i 3 , St-GrabrOdersgatan. 

LQaslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneeberger. 

Luxemburg : Mondolingual Societo Progrcso : sekr. H. Meier, insiruk- 
tisto en Kockellcheuer. 

Luxemburg: Grupo • Emancipanta Stelo » : sekr. : Lucie Wanghammer, 
11, rue Jean-l'Aveugle. 

Lyon : Kiubo di la L.l. ( Ido ) .- prez. S u * Sarpy, 167, Grande-Rue de la 
Guillotierc. 

LyOn : luboristal Klubo • Emancipanta Slcio » : sekr. Louis Gullino, 5 , 
place du Bachut. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, ScnOnebeckerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 

Madrid : Amikaro dcl Idioma Inlernacional : prez. D r * Bravo dkl Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannhelm : Ido Weltsprache-gruppe : sekr. Aug. SchOll, Friedricha- 
brQcke, i 3 . 

Merseburg : Ilista Grupo: prez.’K. Schuidt, Breite Strasse, i 3 . 

Mitau iRusioi : Ijetona Mondoliuguo-Socicto Defirs : prez. Jan Rozb 
L iteynaya 16. 

MontrOal (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Beauchkmin, i 65 , Saint-Denie. 

MQncben : Weltsprache-Verein Progreso : A. Pitschi, Rottmannstr. 18, I. 

Newcastle Inlernalionai Language Society: sekr. S* R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcaslle on Tyne. 

New-Tork Ilo Socielo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S* J. Denzler, magazenchefo. 

NQrnberg : Klubo di Internaciona Linguo: prez. D*L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 

NQrnberg : Laborista Klubo por 1. L. : C. Schierioth, Elsasserstr. i 5 . II. 

OcteTille-sur-Cherbourg : Laboristal scciono : Laurens, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 
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Odessa : Societo di la Ll. Ido: prez. Daniel M. Kukurichkin, str. De 
Ribas, 16. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S“ L. Chapron, State Normal 
School. 

Orebro (Suedo) : Ido-Klubo : sekr. Erik Halldin, Vestragatan II. 

Paria : Klubo Progreso : sekr. L.-M. de Guesnet, 5 z, rue d’Hauteville. 

Paria : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 17, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau (io*). 

Paria : Grupo Inter-sindikata por ta L. /. : sekr. Edmond Houbloup, 
12, rue Erard, 12. 

Paria : Emancipanta Stclo, Sectono Paris-Sud : sekr. Geo. J. Aguir 4 , 
4$, avenue Reille, 14*. 

Parig : Klubo « Komerco ed Industrio » : sekr. L.-M. de Guesnet, 52 , 
rue d'Hauteville, io\ 

Plonheim (Badenio) : Refonn-Esperanto grupo : prez. S“ Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelphia : ldista Socicto : S’ Prof. A. Grillon, 1221. South 57“ Street. 

Philadelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 
S* Winneberger. 

Philadelphia: TheAlps Club : sekr. R. Erlichman, 703, North FifthStreet. 

Pithiviera (Loiret) : Koel-idisla grupo : prez. D 1 * Therise MAnard. 

Plauen i. V. : Ido-Verein : H. Schiebelhuth, Reissigerstr. 37. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potldam : Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler. Schockstr. 27 p. 

Przemysl (Galicio) : Uncsma Polona Klubo : prez. D r * Filip Axer, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Intcrnaciona Klubo Progrcso : sekr. S* Alfred Scur- 
iiann, station Schutz. 

Reima : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublii, 
Reims (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo : prez. S° F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Roaalau : Grupo Progreso : Bekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Salnt-Ld: Lauda Stelo : sekr. G. Baudre, Ste-Croix de St-L6 (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo : sekr. S* H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas) : Internattonal Languagt Sociely : S* B. Mackensen, 
923, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, Limmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, 54. 

South Shields (Anglio): Esperanto-Socielo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Staasiurt: Weltsprache-Verein: sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Sternberg : Mondotingual Grupo : sekr. S* Carl Klasen. 

Stockholm: Mondolinguala Klubo: sekr. John Nordin, Kungsgatan, 72/IV. 

Stockholm : Idana Klubo Propaganto : sekr. A. Rindell, Stockholms- 
vageu 67, Enskede. 

Stockholm: Sucda Federuro Idista :sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 



Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grefturegatan, 27. 

Suisana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. Justin 
Gehrig, Instituteur, Klybeckstrasse, 74, Bale. 

Tampere (Finlando) : Reform-Esperanto Societo: prez. K. J. Saarinbn, 
1 3 , Papinkatu. 

Tossoy-sur-Vire (Manche): Idista-Grupo : prez. : S“ P. Hastey, instruk- 
tisto. 

Thalwil (Suiso) : Re/orm-Esperanto Klubo : prez. Ed. Hiltebrandt, 
Lehrer. 

Torino : Komercala Societo Ido : sekr. Paolo Masbra, via Burdin, 12. 

Trollhftttan (Suedo): Idana Klubo Adavan:-prez. S* Nils, Ander, J&rn- 
v&gen, Trollhfittan. 

Uniono mondal idealista: sekr. S° A. Giuinne, 10, place des Bienfai- 
teurs, Schaerbeck-Bruxelles. 

Uniono sacerdotal idista : sekr. S* Dudouy, paroko en Secqueville en 
Bessin, par Bretteville l'Orgueilleuse (Calvados). 

Upsala : Mondlinguala Societo : Sekr. T. V. Backstrou, 4, Fyristorg. 

Vanersborg (Suedio): Mondlinguala klubo : prez. R. Carlsson, Kyrkoga- 
tan, 14. 

VAstervik : Ido-Klubo : sekr.: Albert Forsberg, Hildesborg. ■ 

Verdun : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Vervlers : Esperantista Societo por lerno di la L.I. : sekr. H. Angknot, 
komonal bibliotekisto. 

Vestmanland : Ido-Socielo : sekr. F. Eden, Svedi; Kolback. 

Washington (D. C., U. S. A.) : The Washington International Language 
Society (Ido) : prez. S* Easterbrook, 20 3 A. Street. 

Welssenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien : Ido-Socicto Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wien : Klubo di chcka laboristi : sekr. R. MAREcaK,Vogelsanggasse, 34/41, 
Wien V. 

Winterthur : Esperantista grupo : prez. Emil BOhrer. 

Zeitz a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Sch&destrasse 10. 

Zerbst : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zurich : Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

Zflrich : Weltsprache-Verem : prez. A. GuggenbOhl. 

Zflrich : Akademiala Mondltifgual Societo : prez. A.-J. Storfkr, 22, 
Ekkehardstrasse. 



VIII 


ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a l' Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lernar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramanicre helpar la realigo di l' Unionala skopo », e me 
suskriptas ( / ) : 
por la yaro i g i 

en un foyo : 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : . 

Adreso : . 


Profesiono (ne obligata indiko); . 

Naturala linguo : .... 

Evo : .. 

Sendez ta adherllo kun la suskripto (per internaciona valoro) a la 
kasislo , S* A. WALTISBUHL, 46, Bahnhofstrasse, Zurich (Suiso). 
La adheri e suskriptl esas anke rlcevata da : 

S* H. CROIFORD, 115, Rivervlew Gardens, Bames, London. S. W. 

S* Ed. BRCON, 19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine, Francio). 
S’ Fritz FASSE, 7, Wlelandstr., Charlottenbura bei Berlin. 

S’ Andrew KANGAS, 675, Southern Boulevard, New-York City. 
Damzelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S° VARENHORST, Jacob Gillesstraat, 35, Hago (La Have). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrannsgatan, Stockholm (Suedo). 

S° P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5, Madrid. 

S’ Jan ROZE, Liteynaya, 16, Mltau (Rusio). 

Por ricevar 1‘insigno pcr posto, afrankila, suficas adjuntar 5o centimi 
(mdike^ la formo, quan vu de^tras : butono o pinglo). 


(i) Minima suskripto : Ordinara membro : omnayare, i tr. (i s. 8 d.; 
M. i,8o; 40 cents); o 5o fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 fr., o aoo fr. en un toyo. 










uc 


ABONILO 


Me suskripias abono aJ la revuo PROQRESO por un yaro de la 

I *• '* *“™ hl ‘* * d i”"'‘“ "•!! ttzszs 


Nomo e prenomo . 
Domtcilo : 

Urbo : .... 

Stato o Ijjndo : 


ABO N I L O 1 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sia monati de la 

I MartO ) , ... ,. • _ l 3 franki (cn Francio). 

Septembro j '9>—P° la sumo h.ke ad,untita de j 3fr . W(ell . r F rl n e i 0 ). 


Nomo e prenomo : 

Domicilo : ... 

Urbo : .. 

Stato o Lando : .... 


.. Surstrekizez la indiki neuzita e sendez kaa t’aboallo postal man- 
dato o cheko a S* L. COOTURAT, Bols-le-Rol (Setne-et-Marae, Pranclo.) — 
On aceptaa nula postal mandati de Britanio, Kanado ed Usono, e retro- 
sendas oli a la sendinti (v. N’ 24, p. 768; N° 36, p. 728). 
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ANUNCETI 

Preco : o tr. 73 po kin Iinei de 23 literi. Singla Ijneo plusa : o Ir. iJ. 
Rabato por plura sama anunceti. . 

Omno quo koncernas la anunceti' esas sendenda ante la to~' di la 
monato a : Louis-M. de Guesnet, agento, 52 , rue d’Hauteville, Paris (X'), 
Francio. 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki, 52 ,rue a'Haute- 
ville, Paris, to'. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 

OMNA IDISTI, QUl VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GupNER,II-adistrikto,Praterstrasse 
10, ube on kompras la famoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 

PROPAGAL ETIKETI editesas 
en franca linguo da A. Leieune, 
Boursedu Travail,/lu.Vfrre,Vonne, 
Francio. Singla folieto kontenas 
quar simila etiketi kun diversa 
texti. L' uni koncernas la laboristi 
e kontenas 1 ' adreso di « Emanci- 
panta Stelo • , 1 ’ altri ne. Preco : 
100 po Fr. 0,20; 5 oo po 0,80; 
1.000 po Fr. 1,23 afrankite. 

SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
sknbata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio. Marcel 
Bon, 32 , rue d'Hauteville, Paris, io'. 

H. MELLIN, Hotorgshallen 2-3, 
Stockholm, Suedio, deziras inter- 
relatar kun fabrikisli o vendisti di 
stofi mi-silka, satini (atlas) ed 
artikli por floristi. 

LE TRAVAILLEUR IDISTE, 
Trimonatal folio por la propagado 
di Ido en la laboristal medii. Var- | 
abono (4 numeri) o Fr. 3 o, specala 

preci por disdono. R. Marget, 5 , rue 

Henri Chevreau, Paris, 20'. 

La membri di la Cheka Klubo di 

Idisti en Wien deziras korespondar 


per ilustrita postkarti. Sekretario : 
R. Marecek, Vogelsanggasse 34-41, 
]Vien , Austrio. 

PRO QUO VU NE JA SENDIS 
anunceto insertenda en Progreso? 
Sequez l’exemplo di la multa sam- 
ideani qui probis nia servadi. Sola, 
ni povas garantiar maxima efiko 
po minima kusto. 

Ernst HElNE,Chevkin Str. n' 10, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
raarki sur la reverso. 

MUZIKERI e DANSERI! —J.-W. 
Baxter, 8 Longhurst Road, Lewis- 
London , deziras kambiar muziko 
e danso-programi. _ 

DENTISTI ! Ni havas propozo 
interesanta por vi. Skribez a ni 
ca-die. Ido-Kontoro, 52 , rue d’Hau- 
teville, Paris. 

Omni ti qui havas interesto pri 
Kanado, recevos maxim sekura e 
dokumentizita informi po mode- 
rata preci lurnante su ad Agence 
Franfaise d’Information et de 
Renseignements au Canada, Mon- 
treal. P. O. Box. N- 37. _ 

FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Cobura, Germanio, Korespondoen 
D. E. V. S. _ 

C. T. Strauss, Pfartendorferstr. 
5 o, Leip\ig, deziras korespondar 
pri B uahismo. _ 

Ilea Livius, 64 Rudolfslr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
ku n stranjeri. _ 

Demelru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek la tota mondo pri sociala ed 
homarala questioni. _ 

Maria Gadei, Profesoro, Husi, 
Rumanio, kambias postkarti. 

Vasile P. Pavlov, Liceul Inter- 
nat. Jasi, Rumanio kolektas post- 
karti. 
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Rene Lametii, 3 , avenue de la 
Republique, Vincenucs (Seine, 
Francio) koresp. kpn revolucio- 
nisti ek la tota mondo. (P. M. sur 
imajal latero). 

Specaleso ni bicikleti , kun deve- 
lopo-chanjilo; bicikleti di ama- 
tori : maxim bona referi en la 
idistaro. P. de Vivie, 5, rue de la 
Prefecturc, Saint-Etiennc (Loire, 
Francio). 

BONA STILO esas aquirebla 
rapide per la reguloza kontribnto 
di vua verki originala e tradukala 
a la Cirkulanta Kayero (rond- 
iranto). Ol cirkulas inter ok reci- 
roka kontributeri per lia lekto e 
orektigo, e Pioniro n° 2 nun vartas 
kelka membri. Voluntez serioza 
kontributeri skribara la korespon- 
danta sekreterio : C. W. T. Reeve, 
23 , Glenwood Avenue,fFes 7 c/tjf-o//- 
Sea, Essex, Anglio. 

Reproduktenda ! BONTEMPL- 
ANI di la toia mondo, sendez via 
adresi, tradukuri e jurnali a la 
kunfrato Jules Kapps, Sanatorio, 
Schirmeck, Alsaco. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, 1 33 Park Row, Chicago, III, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

SINDIKATISTI deziras kores- 

f iondar per p. k. kun samideani en 
u tota mondo pri socialismo, sin- 
dikatismo edc. Skribar : Bourse du 
Travail,/liLverre (Yonne, Francio). 

Georges BON, 52 , rue d’Haule- 
ville, Paris, deziras korespondar 
per ilustrita postkarti kun stran- 
)eri. Sempre respondos. 

FRANCA UNIONANI ! La sus- 
kripto 1912 por 1 ’ Uniono por la LI. 
recevesas da L.-M. de Guesnet,52, 
rue d’Hauteville, Paris. Ne obliviez 
ke la nuna suskripto segun la nova 
statuti esas 2 fr. 

OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’internaciona 
uniono « Emancipanta Stelo > e 


lektas lua trimonatal bulteno 
« Kombato ». Por irqa informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marc.et, 3 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20*. 

KA VI DEZIRAS HAVAR BON 
AGENTI EN FRANCIO?? Stran- 
jera fabrikisti, ni povas servar vi. 
Ni ne kustos pekunio de vi, ma ni 
igos vi ganar pekunio, kondicione 
ke via vari esos di bona qualeso e 
ke la preci esos racionala. Esas 
via interesto skribar a ni. Ido- 
Kontoro, 52 , rue d’Hauteville, 
Paris X*. 


KARBONI, KARBONI! nLaSibe- 
riennet. Societo Parisana di Kom- 
bdstebli, 45, rue de Paris, Le Prc- 
Saint-Gervais (Seine; furnisas la 
samideani en Paris e cirkaji ye irga 
quanto. Preci min kara kam la 
grandatirmi. Demandez nia tarifo! 
On grantas 2 •/, diskonto a Ia 
komendi skribita en Ido. 

GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f ondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
sambert-Deniau, Chartres,Francio 

FABRIKERIO di LAN-SHUl e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 

La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Langue 
Intcrnationale cn douqe lefons, da 
Pierre Visele.Jus aparis la 3 “*edit- 
uro, revizita, augmentita, ed em- 
endita segun la lasta decidi di 
I’ Akademio. Preco : Un franko, 
che I’ autoro, t 5 , avenue des Epe- 
rons d’Or, Bruxelles, Belgio. _ 

JohnHODGSON,7i HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras Itambiar letri, revui, fotograf- 

uri, pianteti, insekti. _ 

PAPILIONl. — Fritz Brandt, 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilioni 
ku n stranjeri. _ 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz b K*, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


I'AHIS. — IMtMllKEKIE CIIaIX ISCCCUISALE U'. II. BOCLKVAHD SAINT MICIIEL. — 1289-12. 





Snplemento di la revuo PROGRESO, Junio 1912, 


LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

(Sistemo Ido) 

LERNOLIBRI E VERKI PUBLIKIQITA 

Komendebla en l’editeyo di YUniono por la Linguo intemaciona . 
Adreso : IDO-Editeyo, Ldsslingen-Solothurn (Suiso). 

IdO. 

Che Dblagravb, i 5, rue SoufHot, Paris (5*) : 

Studyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat 
(i franlto). 

Unesma Lektolibro, i broshuro de na pag. : i fr. i5. (Anke che G. Pit- 
han e Franckh). 

Dnesma Lektolibro, sama preco. 

Che IhprihbriB Chaix, ii, boulevard Saint-Michel, Paris (5*) : 
Enkhlridion o Hanu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e 

L. Couturat (o fr. 5o). , 

Che L.-M. de Guesnet, 5a, rue d’Hauteville, Paris: 

Aviacado ed Aeroplani, da Painlev£, trad. L.-M. de Guesnet (t fr.). 

Che A. Herhann, 6 , rue de la Sorbonne, Paris (5*) : 

La Ludo Go, chinana-japonana planko-ludo, deskriptita ed explikita da 
L. Ppaundler, kun la planki (i fr. a5). 

Che E. F. Mac Pike, i35, Park Rowe, Chicago (Usono) : 

Pri la prezenta stando di la frigoriso-tranaporto en Amerlko, da 
E. F. Mac Pike (o fr. a5). 

Che H. Peus, Arbeiter-Druckerei, Dessau : 

4 Lektollbreti, da H. Peus (la i“* io pf.; la tri lasta, i5 pf). 

Gramatikal lernolibreto, da H. Peus. (L' unesma kayero cditesis, ol 
kustas i5 pf. afranke). 

Ido-stenograflo, da H. Psus (M. i ; fr. i,»5). 

Krambambuli ed aforismi, da Marie de Ebner-Eisbnbach, trad. da la 
Ido-Societo en Graz. 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Intemaciona Matematikal Lexlko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 

M. i,5o; fr. i). 

Internaciona Biologial Lexiko, en Ido,D.E.F.I.S. daM.BouniER( i fr.). 
Che Oldenbourg, MQnchen-Berlin: 

Ilnstrlta teknikal Vortolibri en sls lingni, tradukita en Ido: tomo I: 
Mashin-elementi , Ordinara Utensili, da A. Worhskr; kun prefaco da 
W. Ostwald 1 1 mark ; fr. i.a5). 

Che Otto Nehnich, Leipzig : 

Lektolibro kun konversi e la necesa vortaro interaaciona, angla. franca 
e Germana, por Angli, Franci e Germani, da Prof. L. Mainzer (M. i,io; 
fr. i,5o). 

Che Librerio Marchal, 5, rue Beaurepaire, Verdun-sur-Meuse 
(Meuse), Francio : 

La Rakonto pri Saidjah. Trad. K** den Hengst (fr. o,i5). 

Profllaktol, da D r * Pequart (fr. o,i5). 

La Malicaji di Maneken-Pis. Flandrana legendo, trad. A. Populus (o,i5). 
Aventuri di Gayant. Flandrana legendo, trad. A. Populus (fr. o,i5). 
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Angla (E.) 

Che Guilbbrt Pitman, 34, Coombq Road, Croydon (Anglio) 
e che Eug. Mac Pikb, i 35 , Park Row, Chicago ( 111 ., Usono). 

International-English Dictionary, by L. db Beaupront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jkspersen (Paper, j/-, cloth a/ 6 ). 

Engliah-Internatlonal Dictionary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Ido Exerciaea with an Elementary Grammar, by L. de Beaupront (pa- 
per, 1 /-). 

PractlcalGrammarand Exercisee, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 

Ke; to Practicai Grammar and Exerciaea, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 

Intematlonal Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1 /-). 

Intemaclona Komercala Leziko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Gnidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than J.000 roots (1 }d.; 1J copies : 1/-; 100 copies : 6 / 5 ). 

Complete Hanual ol the International Language (6 pence). 

Engliah Idioms rendered into the int. Language ( Ido ), da Mackbnben e 
Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham : 

Eaperanto Bimplifled (Ido), i broshuro de 32 pag. (1 penny). 

Che Constabi.e, London : 

Intemational Language and Science : Considerations on the introduc- 
tion of an Int. Lan. into Science, by L. Couturat, O. Jespersen, 
R. Lorenz, W. Ostwald e L. Pfaundler, trad. F.-G. Donnan (preco : 
2 sh., fr. 2,5o). 

Buignra. 

Che Th. Kanp.ff, Chambro di Komerco, Sofia (Bulgario): 

Bulgara Guldlibreto (i 5 centimi; 10 ex. 1 fr.; 100 ex. 8 fr.). 

Bulgara Klefilo (10 ex. 20 cent.; 100 ex. 1 fr. 5 o). 

Opravdani Reformi (La reformo justigata), da L. Couturat, trad. Th. 
Kaneff (20 centimi). 

Mejdunarodnia ezik v 12 uroka {La Linguo Internaciona en 12 lecioni), 
segun P. V isele, trad. ed aplik. a la bulgara da Th. Kaneff (8ocentimi). 


Dana. 

.Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatlk med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Dana Guidlibrelo. 

Esperanto. 

Che Anton Waltisbuhl, 46 , Bahnhofstrasse, ZOrich (Suiso) : 
Kompleta Lernolibro por Esperantistoj (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. j5, 1 M.). 
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Flnna. 

Che Osakeyhtio Kauppakirjapaino, Helsingtors (Finlando) : 

Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (a 5 centimi). 

Franca. 

Che Delagrave, i5, rue Soufflot, Paria (5*) : 

Dictionnaire international-lranfais, par L. de Bbaufront et L. Couturat, 
avec supplement (broche, 2 ,-jb). 

Sictionnaire fran;ais-international, par les memes (broche, 3 , 5 o). 

Grammaire complete, par L. de Beaupront (broche, i fr. 25). 

Grammaire dlAmentaire avec Ezercices (Exercaro) broche, i fr. a5. 

Corrigfi des Ezercices de la Grammaire 616mentaire, o tr. 6 o. 

fitude sur la d 6 rivation dans la Langue Internationale, 2 -a edituro, da 
L. Couturat (i franko). 

M 6 thode trfes gradufee de conversation, da L. de Beaufront (2 fr.). 

La Langue Internationale et la Science : Consi.ierations sur l’introduc- 
tion de la LI. dans la science, par L. Couturat, O. Jespersen, R. 
Lorenz, \V. Ostwald et L. Pfaundler (i fr.). 

Che Ihpriherie Chaix, ii boulevard St-Michel, Paris 5 *) : 

Les Vrais Principes de la langue auziliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 3 i p. in- 8 ", avec specimens (fr. o, 5 o). 

Manuel complet ( grammaire, deux dictionnaires, specimens), 64 p. in -16 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (La Reforme justijiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

L'Echec de l’Esperanto devant la Dfelfegation, da L. Couturat ( 5 o cent.). 

Franca Guidlibreto (1 ex. i 5 cent.; 10, 1 fr.; 100, 8 fr.). 

Che librerio Marciial, 6 , rue Beaurepaire, fe Verdun (Meuse), 
Francio : 

La Langue Auziliaire internationale et la Dfelfegation, ed. frampaise, par 
Guilliauue et Chalon (i ex. : fr. o,i 5 ; 10 ex. : fr. i, 25 ). 

Etude sur la Langue Auziliaire Internationale, da A. Populus (fr. 0 , 1 5). 

Che Librairie des Deux Mondes, Bruxelles : 

Legons sur la Intemaciona Linguo, da Kom. Ch. Lehaire. 

Che Visele, i 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douze legons, par P. Visel6 (1 fr.). 

Petite Grammaire Ido, avec Exercices, da A. Gihinne (10 centimi). 

Che Ido-Editeyo, LOsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Petit cours de Langue internationale Ido, da F. Schneeberger ; franca 
edito da A. Creux ( 5 o cent.). 


Germana. 

Che Franckh’schs Verlagshandlung, Prtzerstrasse 5 , Stuttgart : 
Interaational-deutsches Wflrterbuch, von L. de Beaupront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thohann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespersbn (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Supplcinent : M. 0,40; fr. o, 5 o. 

Deutsch-internationaies WOrterbuch, von denselben (sama preci). 
Supplement : M. 1 ; fr. 1, 25 . 

Volistandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

Schlhssel zu den Uebungen (M. o, 5 o). 
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Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 

I . 000 Obliche Wurzein ( 1 5 Pf.; 11 Fx. : t M.; 100 Ei. : M. 6 , 5 ot. 
Weltaprache und Wiasenachalt : GeJjnken iiber dic Einfdhrung der 

int. Hilfssprache in die Wissenschaft, von L. Couturat, O. Jespersen, 
R. Lorenz, W. Ostwald, L. Pfaundler (8o pf.). 

Che Piouier-Verlag, Humboldtstr. 23 , MQnchen : 

Methode Medires, \ur Erlernung der Internaciona Linguo, in i5 Lektio 
nen, von A. Haugg, i vol. g 3 pag. preco : M. 1.20) 

Vortareto : deutsch-international , von A. Haugg (5o pf.). 

Edllo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Hauoo (20 pf.) 

Che C.-F. Dklff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Zieuer. ;M. i). 
-Lernez la Linguo int. di la Del., da la sama (10 pfennigt. 

Che Otto Neunich, Leipzig : 

Vollstandigee Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabc, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe |M. i, 5 o). 

Schlfisselzu derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches derint. Sprache, 
da L. Mainzer (5o pfennigt. 

Che Paul, Leipzig ( Miniatur-Bibliothek , N-i 87T-8781: 

Ido, die Weltaprache der Zukunft, da Janotta (40 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig (Interessante Bifiliothck): 

Ilelne Ido-Grammatik, da Janotta (io pf.) 

En Ido-Editeyo, Lflsslingen, Snlothurn (Suisot : 

Kurzer Lehrgang der Weltsprache, da F. Schneederger (5o cent.t. (Nuva 
edituro de Januaro 1912.) 

Intemational-Deutsches Wdrterbuch, Siippleincnt; von K. Feder, 36 S. 
(40 pf., 5 o cent.). 

Deutsch-Intematlonales Worterbuch, Supplement ; von K. Feder, 124 S. 
(1 M., fr. i,l 5 ). 

Che Math. NOtzli, Ido-Veriag, ZOrich (Suiso) : 

Leichtlassliches Lehrbuch der Internationalen Hlllssprache Ido, von 
Albert NOetzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 5 -ma edituro (1 fr., 80 pf.). 
SchlQsael zu den Debnngen ( 5 o cent., 40 pf.). 

International-deutsches Gesprachsbuch, von Albert NOetzli ( 5 o cent., 
40 pfennig). 

Hlspana. 

En Ido-Editeyo, LOsslingen. Solothurn (Suiso) : 

Breve curso de la Lengua internacional Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando Fe, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&tica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. i,a 5 ). 
Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion ) da 

J. Casares, A. GaLant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Holandana. 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye); 
Holandana Guidlibreto, da A. dkn Hbngst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 
Wereldhulptaal Ido voor ZeUstudie,da C. van der Boom (fi. o, 7 o = fr.o,5o.) 

Hungnriana. 

Che KereskedelmiNyomda Res;venytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Ealauz (Hungara Guidlibreto ) da Barono L. d'Orczy (i 5 filler). 
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Italiana. 

En Ido-Editeyo, LQsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido', da F. Schnekberger, edito italiana da 
P. Lusana po cent.). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. db Beaufront (fr. i,» 5 ). 
Manualetto completo deila Lingua internazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (7 5 centimi). 

Che Grupo Amikaro, Biella (Italio): 

Necessiti e possibilitd d'una lingua internazionale, da P. Lusana (ao 
centimi). 

Letona. 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Reform-Esperanto, i 5 lek^ijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 7 5 kopek). 

Ido, komuna linguo por omna kultur-homi, da Jan Roze (i 5 kopek) ; 

Anke che A. Leepin, Klybeckstrasse, 24, Basel (Suiso); K. Jes- 
berg, Atlera Apoteko, Armavir, Rusio. 

Wispasaules Walodas Wajadsiba, da Jan Roze (5 kopek). 

Morava. 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jazyk avetovy... uplna ucebnice, da Kajsh e Quitta 
(1 kron). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Doplny Slovniku, da Jan Kajs (3o heller). 

Rusa. 

Che A. Kofman, Nejinskaya 34, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-rusa, da A. Kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa), da A. Kofman (20 
kopek). 

Sueda. 

Che Stockholms Varldsspraksforening: 

Internationell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.). 

Che K. W, Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok 1 Linguo internaclona, da P. Ahlberg (i krono). 

Ido : VSrldssprSks-Ovningar, da F. Suhneeberger e P. Ahlberg ( 5 o Ore). 
Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (i 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Det Internationella hjftlpspraket Ido, da G. A. Larsson (i krona). 


N. B. — Omna komendi di librl povas esar sendata ad IDO-EDITEYO, 
Lusslingen (Solothurn, Suiso). Por simpligar la administrado, la 
komendi esas ezekutata, nur se on samtempe sendas la pekunio, 0 se 
on havas pekuniala kredito en la editeyo. On esas pregata komendar 
nnla libro de S* Couturat, e sendar ad il nula pekunio por tala komendl. 
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LISTO DI LA JURNALI 

Progreso, Oficiala organo di VUniono di l’Amiki dt la Linguo mterrui- 
ciona konsakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo intemaciana. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ea adm. L. Couturat, Bois-Ie-Roi (Seine-et-Marne); edit. Ch. 
Delagravb, i 5 , rue Soufflot, Paris. Abono en Francio : i yaro, 6 fr.; 
6 monati : 3 fr.; exter Francio : t yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o (de 
marto o de septembro). 

La Langue auzlliaire (ti-Esperantiste), i 3 -ma yarc: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. dk Beaufront; admin. S* Ed. BaioK, 
ig, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine). Yarabono : en Francio : 
4 fr.; exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 10-a yaro ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lehairb, Bruxelles ( 65 , rue du President). 
Yarabono : fr. 4,50 (de septembro). 

Internaciona Socialisto, monatala fevuo, en Idoe germana; red. H.Paus; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
1 M. (fr. i, 5 o). 

Idano: monatalarevuo, en Ido e germana; red. S* F. Schneeberger ; adm. 
Franckh'sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati: M. i, 5 o. 

Mondo (Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala en suedana ed Ido. 
S* P. Ahlbbrg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

Ido : Dansk Verdenssprogs-tidende, Organ for Dansk Ido-Fotbund 
Monatala, en dana e Ido. Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron 
pasiva membri, 1 kron. Kontoro : Osterbrogade 04 B 4, Kopenhago. 

Idealisto, monatal organo dila Mondal Uniono Idealista-, en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kais, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Anuncilo di l'Uniono Sacerdotal Idista. Monataia, tote en Ido. Red. 
S* abato J. Guignon, paroko, en VuIaines-sur-Seine (S. et M., Francio). 
Rezervata a la membri di l'U. S. I. (Yarala suskripto : 5 fr.). 

Kombato, sociala bulteno, trimonatal organo di 1 ’ Internaciona Uniono 
Emancipanta Stelo. Red. ed adm. : 5 , rue Henri-Chevreau, Paris ao*. 
Yarobono : o fr. 5 o 

L' Intormilo, trimonatal jurnalo en franca ed Ido. Red. ed admn. 
S* Faudbmbr, ruedu Commerce, Cherbourg, Francio.Yarabono : ofr.75_ 

Laboro, monatala jurnalo, en hispana e Ido. Red. A. Galant e P. Mar- 
cilla; adm. : calle Leon, 18, i', Madrid. Yaral abono: 1 peseta. 

La Mikra Idiato, monatala revuo en Ido, franca e fiandrana. Red. ed 
adm. S” Eug. Mathts, Diestsche Vest, 37, Leuven o Louvain (Belgio). 
Yarabono : 1 fr. en Belgio; 1 fr. 5 o extere. 

Jazvk Mezinarodni, organo di la Cheka federuro Idista. Monatala, en 
cheka ed Ido. Red. ed adm. Jan Kais, en Zidenice (Moravio). Abon- 
preco : fr. 2,5o por 1 yaro (komencas en mayo). 

La Stenidano ( Ido-stenografado segun la sistemo Stol^e-Schrer), editata 
da membri di la ido-gru'po de instruktisti en HOngg (Suiso). Abono : 
6 numeri po 60 cent. en Suiso, 1 fr. exter Suiso. 

Le Travailieur Idiste, trimonatal organo por la propagado di Ido en la 
laboristal medii; en franca ed Ido. Red. ed adm. R. Marget, 5 , rue 
Henri-Chevreau, Paris ao*. Yarai abono : fr. o, 3 o en Francio; fr. o, 5 o 
en exterlando. 



— VII — 


ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a i Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lemar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di i Unionala skopo », e me 
suskriptas (i) : 

por la yaro igi : ......... 

en un foyo : ........... 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ____ 

Adreso : _____ 


Profesiono (ne obligata indiko): _________ r 

Naturala linguo : ______ 

Evo : ___________ 

Sendex ta adherilo knn la auskrlpto (per lntemaclona raloro) a La 
kasislo, S* A. WALTISBUHL, 46, Bahnholetrasae, ZArich (Solso). 
La adheri e auskrlpti eaaa anke rlcevata da : 

S* H. CROIFORD, 115, iRiverview Oardene, Baraes, London. S. W. 

S* Ed. BRfcON, 19, rue de Boia-Colombes, Courbevoie (Seine, Francio). 
S* Frlta FASSfc, 7, Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575, Southern Boulevard, New-Tork City. 
Damielo G. HONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Eopenhago (Danlo). 

S* TARENHORST, Jacob Gillesstraat, 36, Hago (La Have). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Duque ae Alba 5, Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16, Mltau (Rusio). 

Por ricevar l'insigno per posto, afrankila, suficas adjuntar 5o centimi 
(indike^ la formo, quan vu de^iras : butono o ptnglo). 


(i) Minima suskripto : Ordinara membro : omnayare, a t'r. (i s. 8 d.; 
M. i,8o; 40cents); o bo fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna* 
yare, io fr., o aoo fr. en un toyo. 

















VIII 


Librairie GH. DELAGRAVE, 15, rue Soufflot, Paris. 


“ GOLLECTION PALLAS ” 

Chaque volume in-16, broche. 3 50; elegaminent relie moulon. . . 5 fr. 

Cette Collection de Pnges Anthologiques peut Hre mise entre toutes les mains; 

nous soulignons d’un trait les ouvrages nouveaux de l’annee 491 $. 
Anthologie des Prosateurs contemporaina (1850-1910), par G. Pelussier. 

I. L§m Romanciera. ExtraiLs, ootices et autographes de : V. Hugo, Barbey d’Aurevilly, 
Fromentio, Flauterl, les GoDCOurl, Fabre, Dumas flls, Theuriet, Zola, France, 
HuyBmanfl, Maupaasani, Bourget, Bazin, Hervieu, Pr6vost, M. Tinayre, G. Lecorate, 
C. Farrtre, etc., elc. 

II. *Hi»lariem. memoriali.ttes, fcrivains e/ orateurs polxtiquea : Claude Bernard, Berlhelot, 

Boissier, Challemel-Lacour, ciemcoceau, P. Deschanel, J.-H. Fabre, J. Ferry, 
Gambelta, Jaurfes, Lavisse, de Mud, Pasleur, Heoan, Rochefort, Veuillol, Taine, 
Waldeck-Rousseau, etc. 

III. Critiques litteraires, critiquei d'art, moralistes, philosophea, ecrivains et orateurs 

reltgieux, ecrivains scientifiques (en pr6paralion). 

Anthologie du ThAAtre franpais contemporain (1850-1910), par G. Pellissier. 
Notices, exlraitsel aulographes de d’Eonery, Labiche, Augier, Dumas flls, H. de Bor- 
nier, Sardou, Pailleron, Becque. .Mend&s, Copp6e, Porto-Riche, Mirbeau, .1. Bichepio, 
Curel, Donnay, lavedan, Hosiand, Mielerlinck, Fabre, Traricux, Bernslein, elc.. elc. 
Anthoiogie des PoAtes frangaia du XIX* si6cle (1800-1866), par G. Pf.llissirh. 
(Neuviiime mille. — i volumei. 

Anthologie des Po6tes franpais contemporains, par G. Walch, preface de Sully- 
PnuDHOMME. 3 volumes (60* mille). — I. Les Parnassiens.— II. Symbolistes el Dteadenis. 
— III. Les Pofcles actuels. 

"Soribe. Thcitre cholsi, par Mtrcel Charlot : L’Onrs et le Pacha, le Qiplomate, la 
damaraderie, Bertrand el Haton, le Verre d’eau . Adrienne Lecouvreur. 

* Maupassant. (Euvres choisies avec prtface el analysca, par F. Bernot, agr6gd des 
lellres. 

*Tolstof. CEuvres choisies avec prtfacc et analyses, par Ch. Navarre, agr6g6 dee letlres. 

* Stendhal. LEuvn»s choisies , avec prtface el analyses, par M. Roustan, docteur i;s lettres. 

* Anthologie des Humoristes frangais contemporains. par P. Mille. 

Anthologie de la littdrature japonaiae, par Michel Hevon, ancien professeur k la 

FaculUJ de droit de Tokio, cliargG du Cours d'Histoire des civiiisations d’Extr^me-Orienl, 
k la Facull6 des leltres de Paris. 

Anthologie dee Humoristes anglais et amdrioains du XVII* siicle h nos 
jours, par Michel Eput. 

Anthologie de la Ilttdrature allemande, par I.. Roustan, docleur fea letlres, profes- 
seur ugr6g6 de l’Unlversite. 

* Anthologie de la littdrature anglaise, par Koszul. T. I. Oes Origines au X VIJI • 

silcle. 1 

Rudyard Kipling. (Euvres choisies, traduction fran^aise, par Michel Eput. 

Les Po6tes du terroir du XV* au XX* aitcle, par A. Van Bever. 

I. Alsace, Anjou, Auvergne, B6arn, Berry, Bourbonnais, Bourgogne, Bretagne, Cham- 

pagne. 

II. Dauphin6, Flandre, Coml6 de Foix, Franche-Coml6, Gascogne, Guyenne, Ile de 

France, Languedoc. 

III. Limousin, Lorraine, Lyonnais, Maine, Nivernais, Normandle 

IV. Orl6anais, Picardie el Artois. Poilon, Provence et Comtal Venaissin, Rousflillon, Sain- 

longe, Savoie, Touraine, Colonies et pays de languc fran^aise ( en preparalion ). 
Alfred de Uusset, morceaux choisis, par Morillot. 

Victor Hugo, morceaux cholsis : Prose, Po4sie, Thedtre. Les 3 volumes dans un 616ganl 
6crin, 15 iran^s. 

Alfred de Vfgny. CEuvres choisies, par Trefeu. 

Ferdinand Fabre. CEuvres choisies, par Pellisson. 

Pensdes et Maximes, pour la pralique de la vie. par E. Cazes. 

Auteurs comiques des XVII* et XVIII* slfecles, par H. Pabigot. 





IX 


A BO N I L O 


Me suskripias abono ad la revuo PROGRESO por un jaro de la 


“ ! Saptembro ( '9'— PO 1» •«mo hike adjuntita de 


t fraoki (en Francio). 
7 fr. (exter Francio). 


Nomo e prenomo : _. 

Domtcilo : .. 

Urbo : _. 

Slato o Lartdo : 


ABON I LO' 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por ais monati de la 
■-) Septembro j '* •»■"• 1 1 SSKfSc 


Nomo e prenomo : . 

Domicilo : .... 

Urbo : . 

Stato o Lando : . . 


t. Suratrekizez la indiki neuzita e sendez kaa Vakoailo postal man- 
dato o cheko a S* L. COUTORAT, Bolt-Ie-Rol ( Setae-et-Marae , Praaelo.) — 
On aceptas nula postal mandati de Britanio, Eanado ed Usono, e retro- 
■endas oli a la sendinti (▼. N* 24, p. 768; N* 36, p. 728). 












SOUTHER N PA CIFIC Co. 

Services Maritimes et de Chemins de Jer amdricains 

Billets directs de l’Europe par New-York 

A U 

TEXAS, ARIZONA, NEW MEXICO 
MEXICO, CALIF ORNIA, J APON & CHINE 

D6part$ deux fois par semaine de 

NEW-YORK A N ,,e -ORLEANS 

par de grands yapeurs nonveanx de 10.000 tonnes 

Pour les renseignements ulterjeurs, prix du passage et frets, 
s’adresser a rAgent General : 

RUD. FALCK 

6 , rue des Peignes Amerikahaus 3 1 , rue St-Augustin 

ANVERS HAMBOURG PARIS 


SUD - PACI FIKA KOMPANIO 

Amerikana Servado di Navigado e Fervoyi 

Direta bileti de Europo tra New-York 

AD 

TEXAS, ARIZONA, NEW MEXICO 
MEXIKO, CALIF ORNIA, J APONO, CHINO 

Du departi omnasemane de 

NEW-YORK ad NEW-ORLEANS 

per granda nuva vapor-navi de 10.000 tnnl 
Por plusa informi, preci di pasaji e freti, turnar su a la General Agento: 

RUD, FALCK 

6, rue des Peignes Amerikahaus 3i, rue St-Augustin 

ANVERS HAMBURG PARIS 





XI 


ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. 7D po kin linei de i 5 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. li. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la 10“ di la 
monato a : Louis-M. de Guesnet, agento, 5 a, rue d’Hauteville, Paris (X*), 
Francio. 


LOKACENDA! i* en Julio-Agos- 
to, domo en Normandio, apud rive- 
ro; 2* en Septembro, Jometo sur 

t lajoapud Granville.Minima preco. 
•liASTEv, 7 Vss»'(Manchc) Francio. 

KOLEKTERO, sat kompleta, 
dcziras kambiar post-marki kun 
stranjera filatelisti; Bazo: katalogo 
Yvert et Tellier. Paul Le Duc, 10, 
rue du Caire, Paris. 

LICENCIERO di Yuro, z6-yara, 
franca, parolanta angla, konocanta 
kontado e tiposkribo, experta pri 
redaktado e financi, serchas em- 
ployo. Maxim bona referi. Dan. 
Lag. che Ido-Kontoro, D2, rue 
d'Hautevillc. Paris, to*. 

FlRMOdi KomisionoiEnport-Ex- 
porto) facus irga kompri cn Francio 
por stranjera komcrcisti. Skribar 
kun detali ad : F.xport, per Ido- 
Kontoro, D2,rue d'Hameville, Paris, 
10’. Korespondo DEFIS c ldo. 

EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Totc en Ido, trc facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau. Cermanio. 

AGENTI cn stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas inleresto turnar su a 1 Colo- 
ma-Clitb ■>, 14, rue de la Micho- 
diere, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez ica anuuco. 

PUBLIKIGO en Francio e stran- 
iera Landi. On korespondas en 
ldo e la precipua lingui. Rene 
Mevei., 12, rue Poulet, Paris. 

S” A. DUDOUY intcncas vizitar 
Loruion de 1* til i^* Julio e deziras 
renkontrar Idisu. Lu volunte 
aceptus kuHvoyajanto. Skribar a lu : 
Seequei'illc-cn-Brsshi, par Brette- 
ville-l'Orgueilleuse (Calvados, 
Francio). 

STENOGRAFERl! Abonez vu a 
SteniJaiio. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas G 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HOngg 
(ZQrich. Suisol. 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de a til 6 kloki, 52 ,rue a’Haute- 
ville, Paris, io*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 

OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko ai H. Quint e L. 
GQPNER,Il-adistrikto,Praterstrasse 
19, ube on kompras la famoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri,' Valizi ed altra Voyaj-uten- 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
Bon, D2, rue d’Hauteville, Paris, io*. 

La mcmbri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario : 
R. Markcek, Vogelsanggasse 34-41, 
I Vien, Austrio. 

Ernst HEINE.Chevkin Str. n» 10, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki s.ur la reverso. 

MUZIKERI e DANSERI! — J.-W. 
Baxter, 8 Longhurst Road, Leivis- 
London, deziras kambiar muziko 
e danso-programi. 

DENTISTI ! Ni havas propozo 
interesanta por vi. Skribez a ni 
ca-die. Ido-Kontoro, D2, rue d’Hau- 
teville, Paris. 

Omni ti qui havas interesto pri 
KANADO, recevos maxijn sekura e 
dokumentizita informi po mode- 
rata preci turnante su ad Agence 
Fran^aise d’Information et de 
Renseignements au Canada, Mon- 
treal. P. O. Box. N" 57. 
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FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, Korespondoen 
D. E, F, S. _ 

C. T. Strauss, Pfaffendorferstr. 
5 o, Leic-ig, deziras korespondar 
pri Buahismo. 

Ilea Ltvius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var , Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 

Demetru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek la tota mondo pri sociala ed 
homarala questioni. _ 

Maria Gadei, Profesoro, Husi, 
Rumanio, kambias postkarti. 

Vasile P. Pavlov, Liceul Inter- 
nat. Jasi, Rumanio kolektas post- 
karti. _ 

Rene Lauetm 5 , avenue de la 
Republique, Vincennes (Seine, 
Francio) koresp. kun revolucio- 
nisti ek la tota mondo. (P. M. sur 
imajal latero). 


Specaleso di BiciKLETt, kun deve- 
lopo-chanjilo; bicikleti di ama- 
tori : maxim bona referi en la 
idistaro. P. de Vivie, 5, rue de la 
Prefecture, Saint-Etienne (Loire, 
Francio). 


BONA STILO esas aquirebla 
rapide per la reguloza kontribnto 
di vua verki originala e tradukala 
a la Cirkulanta Kayero (rond- 
iranto). Ol cirkulas inter ok reci- 
roka kontributeri per lia lekto e 
orektigo, e Pioniro n' 3 nun vartas 
kelka membri. Voluntez serioza 
kontributeri skribar a la korespon- 
danta sekretario : C. W. T. Reeve, 
a 3 , Glenwood Avenue, Westclijf-on- 
Sea, Essex, Anglio. 

Reproduktenda ! BONTEMPL- 
ANI di la tota mondo, sendez via 
adresi, tradukuri e jurnali a la 
kunfrato Julxs Kapps, Sanatorio, 
Schirmeck, Alsaco. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, 1 35 Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortoltbri angla- 
Ido ed Ido-angla e la Ido-Exercises) 
e povas furnisar Ii en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 


FRANCA UNIONANI! La sus- 
kripto 191J por 1 ’ Uniono por lc^LI. 
recevesas da L.-M. de Guesnkt, 5 », 
rued’Hauteville, Paris. Ne obliviez 
ke la nuna suskripto segun Ia nova 
statuti esas 2 fr. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’intcrnaciona 
uniono « Emancipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
« Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, ao*. 


KARBONI, KARBONI! « LaSibe- 
riennei. Societo Parisana di Kom- 
bustebli, 45, rue de Paris, Le Pre- 
Saint-Gervais (Seine/ furnisas Ia 
samideani en Parise cirkaji yeirga 
quanto. Preci min kara kam la 
granda firmi. Demandez nia tarifo! 
On grantas 2 •/. diskonto a la 
komendi skribita en Ido. 


GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 
pondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
Isahbert-Deniau, Chartres.Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUl e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 


La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Langue 
Internationale en dou\e lefons, da 
Pierre VisELAJusaparisla 3 “*edit- 
uro, revizita, augmentita, ed em- 
endita segun la lasta decidi di 
I’ Akademio. Preco : Un franko, 
che I’ autoro, t 5 , avenue des Epe- 
rons d’Or, Druxelles, Belgio. 


JohnHODGSON,7i HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras ltambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

PAPILIONI. — Fritz Brandt, 
Daheimstr. a/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilioni 
kun stranjeri. 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K', fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
I Suiso. — On korespondas en Ido. 


FARIS. — IKPRIHERIE CBAIE (SUCCURSALE Bl. <1. BOl'LEVARD SaIRT-KICHEL. — ISOJ-tS. 




Suplemento di la revuo PROGRESO, Julio 1912. 


mnoio pok u lingoo niTEHiicioii 


Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita proiesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Direktanta Komitato : 

Honor-pre\idanto : D° L. Pfaundler , protesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiaia Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre;idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 
Vicc-prc^idanti: L. Leau (Paris). 

H. Peus (Dessau). 

Sekrctario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingfn apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 

Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

O. Chalon (Bruxelles). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

O. Liesche (Berlin). . 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phcebus (Brookiyn). 

A. Populus (Verdun). 

Akademio : 

Pre^idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro (Paris). 
Vice-sekretario: P. de Janko (Konstantinoplo). 

Cetera membri: L. de Beaufront (Francio). 

D ro J. Casares (Ferrol). 

D™ Hermann (Graz). 

D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 
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Reprezentantl : 

Por la angla linguo : 

S° H. Croxkord (London). 

Por la franca linguo : 

S' E. Br6on (Paris) e A. Bsauchemin (Montreal). 

Por la germana linguo : 

Sj A. Haucc (Miincnen), L. Mainzer (Karlsruhe), Strauss 
(Leipzig), Ed. Wenk (Lusslingen). 

Por la rusa linguo : 

S° KAPusTrANSKiY (Armavir). 


IDISTA QRUPI E SOCIETl 

Aarau (Suiso): Lio-Grupo Aarau : prez. W. Burkhardt, Laurenzen- 
thorgasse, 11 5 . 

Amal (Suedoj: Ido-grupo ImSIcIo: prez. J.-O. PsTTERSSON.stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S‘“J. Blachhann, profesorino di Muziko. 

Argontan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. S° Annk, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di l'amiki di la linguo internaciona : S* A. Kapus- 
TYANSKIV. 

Augsburg : Idista Klubo : sekr. S° Eug. Schnabel, Pfladergasse C. 3 26, III. 

Auzerre : Grupo Intersindikata < Emancipanta Stclo » : sekr. Marius 
Girard, Bourse du Travail. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gohr, Borsenstrasse, 24. 

Basel (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. Fritz Wenk, Spalenring 89 

Basel : Laboristal Socielo Ido : sekr. A. Leepin, TQrkhcimerstrasse. 3 . 

Berlin : Dcutschcr Wcltsprache-Dund , e Ido-Ccntralc : sekr. FritzFasse, 
Wielandstr. 7. Charlottenburg, Tel. Berlin IV. 737. 

Berlin : Uniono por Intcmaciona Unguo : sekr. A. Ihn, Kaiser Friedrich- 
str. 10, SchOneberg-Berlin. 

Berlln: Libera Societo Ido : prez. Adalbert Winkler, Greifswalderstr., 162, 
Berlin, N.O. 55 ; kas. Walter Rutschow, Zimmerstr., 28, Berlin, 68. 

Berlin : Weltsprachklub Progreso : prez. Paul Heppner, Dahlmannstr. 3 a**, 
Charlottenburg. 

Bernburg (Anhalt) : Laboranlo-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschkb. 

Besangon : Idista Grupo : sekr. S' Ritner, 73, Grande-Rue. 

BAzlers : Esperantista Grupo : prez. C. ds Rey-Pailhade, 44, place 
S^-Aphrodise. 

Blel (Suiso) : Ido-Klubo : S’ P. Schneeberger, Ceniralstrasse, 4). 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I. : prez. Prof. P. Lusana, 1, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racionalisla < Emancipanta Slelo » : sesr. Riccardo Ber- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

BiUy-Montigny (Pas-de-Calais) : Idista Laboristal Grupo : sekr. Albert 
Vereycken, en face la gare. 

Blrmingham : International Language Society: sekr. E. Wbight, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Berdeaus : Klubo Progreso : sekr. P. Malvkzin, 48, rue Thiac. 

Bournemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, < Beuhlah », Heron Court 
Road. 




III 


BoMn (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : oekr. Karl Roggbhbau, Reite- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenhorg : Ido grupo : prezidanto Karl Pbtzli, Wilhelmadorfer atr. 
106 B III. 

remen : Mondolingual Ido Socicto : prez. Damz. Minnie Doldkk, 
Dusternstrasse gz/iu. 

Bromsten (apud Stockholm) : Mondlmguala Klubo : aekr. J. Johansson. 
Telefon. 

Bruneck (Tirol) : Idana « Klubo Progrcso » : prez. Jos. Hohb, Ragen- 
gasse 38 . 

Brdnn (Brno, Moravio) : Ltbera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajs, en 
Zidenice. 

Brozelles (lzelles): Grupo Bonveno: prez. I-ietn. A. Giiiinnz, io, place des 
Bienfaiteurs, Schaerbeck. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallkz, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolpne. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

» Fervoyal seciono : sekr. Rene Thouiile, 04, route d’Ifs. 

» Laboristal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise 
» Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S'-Sauveur. 
Calafias (Hispanio) : Idista Grupo » la Blanka Stelo » : sekr. Manue 
Mittenhoff, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Caatellon (Hispanio) : Grupo Esperantista: Jose Salvadob Febbeb. 
Chartres (Eure-et-I.oir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr 
Ren6 Isambbrt,7, rue des Cfites. 

Chatham : Intemational Language Societr, : sekr. Percy V. Jabvis, ii6, 
Glencoe Road. 

Cheka Federo di 1 ' Amiki di la L.I.: sekr. S* Jan Kajs, Zidenice, Moravio. 
Chemnitz : Ido- Verein : prez. B. Ufer, Zfillnerstrasse, a8, II. 

Cherbourg : Idista grupo : sekr. Faudeker, 4, rue du Commerce. 

— Virinal scciono : Kapitano di fregato Fournier, 11, rue 
Jeanne-d’Arc. 

— Ijaboristal seeiono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo, rue Tourville : Parey, instruktisto. 
— Grupodila Paironajo, avenue Carnot : Lecaudey, instruktisto. 
Chicago : Cheka-Amerikana Ido-Klubo: sekr.: Jan Fiala, i 85 z, Blue 
Island Avenue. 

Chocen (Bohemio) : Klubo di l’Amiki di la L.I. : Sekr. V. Marel. 

Clerf (Luxemburg) : Ardenal Idista societo : S° H. Meier. 

Coswig (Saxonio) : Wellsprachegruppe : prez. Fr. Frost, Sachsenstr., u. 
Coawig i. A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cbthen (Anhalt); Idista Grupo: prez. Otto Bbiche, Klepzig. 60, apud Cfithen. 
Cootances : Blanka Stelo : prez. S* Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idista Societo ; sekr. W. Kelly, 828, Brady stre 
Desaau: Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. Pbus, Am Tivoli, 4. 

— Wcltsprachverein Ido: prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz.^i. 
Die (Drfime) Idista grupo. : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dreaden : Reform-Esperanto Socielo : prez. S* K. Schusteck, Seidnitzer- 
strasse, 10 IV. 

— Ido-Verein Fortschritt : B. Holfert, Hohenzollern-str. i 5 . p. 
— Weltsprachgruppe Dresden-Neustadt: sekr. Walther Eceert, 
Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la simnastikal Societo Pieschen: prez, 
Emil Kuhmann, Konkorcfienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 



— IV — 


Elixabeth (llliaois) : Liisla Socielo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Elisabetgrad (Kherson Gub., Rusio): Lio-Grupo « Devo » : sekr. M. Rub- 
chinskiy, Zemskaya Apoteka. 

Emancipanta Stelo : Internaciona Uniono di f Idisti Avangttarda: sekr. 
R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, Paris-20'. 

Epernay (Marne) : Idista Grupo : prez. S* Vesnier, 5 , place des Fusiliers. 

Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andrd Vilfroy, 3 , rue du Prieure. 

Falalse (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G.Thohas, i9,rue Amiral Courbct. 

Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casares. 

Flere (Orne): Esp.grupo: prez. S*Houtin, kasistodi la “Banquede Francc 

FranUurt a. Main : Ido-grupo: prez. D" S. Auerbach, Bohmer- 
etrasse, 18. 

Fredericia (Danio): Ido-Grupu: prez. S* Heilmann-Clausen, Prinsens- 
gade 8. 

Genfeve : Komitato por cndukto di la L. I. : D" M. Boubier, i3, boulevard 
des Philosophes. 

Blarus (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GrOnenfelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgow : International Language Socicty ; sekr. R. Sthathdek, ib, 
Camden-street. 

Gorlilz (Silezio): Idista Grupo: sekr. Rud. GOldner, Brautwiesenstr-aoIII 1 . 

Gfiteborg (Suedo): Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Gras : Re/orm-Esperanto-Societo : sekr. D* Hermann, Mozartgasse, 10. 

GroBs-Lichterlelde bei Berlin : Ido-Verein : H. Gollub, Parallelstr. 1 3 . 

Gross-Zschachwitz (apud Dresdenl : Reform-Esperanto-Vercin : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta): Unesma Gntpo Idista: sekr. Gaetano Grixti, aa, 33 Strada 
Reale. 

Hago : Klubo Progreso : sekr. A: Van den Hengst, Delistraat 21. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilisla Sociclo) : prez. Kurt 
Fkder, 10, Torstrasse. - 

Hamburg: Laboranto-Klubo Progrcso : sekr. M. Behnke, Gartnerstrasse, 32 . 

Hamburg : Arbeiter-Vercin Progrcso : A. Froman, Oberaltcnallec, 83 III. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartnkr, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Harburg (apud Hamburg) Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Burmeister, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

Hfinin-Lifitard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Paul 
Laborde, rue Ph. Robiaud. 

Hfingg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Huelva: Ij. 1 btanka Stclo: sekr. Ixirenzo Ripoll, Asociacion de depcn- 
dientes de Comercio, calle de Canovas, 3 i. 

Husum (Schleswig) : Weltsprachvercin : prez. H. Ziemkr. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Abseyer, Gasthof zur Traubc. 

Karleruhe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prez. Prol. L. Mainzbr, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie (West-Austrauo; : Idtsla Klubo : Prez. C. Cammus Longue- 
villb, 246 Hannan Street. 

Kfiln : Mondolingttala Klubo Kolonio : prez. D" A. Pbipers, am 
Romerturm. i 3 . 
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KSnlgaberg 1 . Pr. : Reform-Esperanlo-Verein (Ido-Klub) : Zentralverein 
fur Ostpreussen : Prof. D' Wbisb. 

Konitani : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkofbr, inatruktisto en 
Peterhausen bei Konstanf. 

Kopenhago : Dansk Ido Forbund : sekr. D* G. MOnstbk, Osterbrogade 
64 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona: sekr. D'* G. 
MOnster. 

KOsnacht (ZOrich) : Idista grupo: prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La Chitre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S* Jollt, rue des Pavillona. 

Landakrona (Suedo) : Idista grupo : sekr. Sven Pbhsson, apotekisto. 

Lelprlg : ldistenverein Progreso : sekr. Walter Kuhnert, Merseburger- 
strasse i 5 . 

Lea Lilaa (Seine) : Labortstal Klubo : sekro G. Collange, 45, rue de 
Paris, Pre-Saint-Gervais 

Leuben (apud Dresden) : Reform-Esperanto Societo : sekr. Alwin Becker, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo Idista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 37. 

Lewiaham-London : Internaciona Linguo Klubo iClarion) : sekr. J.-W. 
Baxtbr, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo: sekr. S* J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

Loffelscheld (Brazilo): Ido-Grupo: sekr. Fr. Schaden, Correio Thereso- 
polis, Estado Santa Catharina. 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croipord, i i 5 , Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’amiki di la Unguo internaciona : sekr. 
S’ J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

LQbeck : Ido-Klubo, Sekr. S* A. Schadel, Langer Lohberg I. 

Luckenwalde : fVeltsprachklub Progreso : R. Schulze, Buchtstr. 16. 

Lnnd (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S* D* H. SOdkrbergh. 

Lund : Komercistai Idista klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lnnd : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, i 3 , St-GrabrOdersgatan. 

Lflsallngen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneeberger. 

Luiemburg : Mondolingual Societo Progreso : sekr. H. Meier, instruk-. 
tisto en Rockellcheuer. 

Luxemhurg: Grupo « Emancipanta Stelo 1 : sekr. : Lucie Wanghammer, 
11, rue Jean-l’Aveugle. 

Lyon : Klubo di la L.I. ( Ido) : prez. S'** Sarpv-, 167, Grande-Rue de la 
Guilloti&re. 

LyOn : Laboristal Klubo « Emancipanta Steio » : sekr. Louis Gullino, 5 , 
place du Bachut. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Kart Braun, SchOnebeckerstrass. H. III. 

Madrld : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 11-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional: prez. D” Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : Ido Weltsprache-gruppe : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brOcke, i 5 . 

Meraebnrg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

Mitan (Rusio) : Ijetona Mondoh'nguo-Societo Depirs : prez. Jan Roze 
L iteynaya 16. 

Montreal (Kanado): Klubo Progreso : S*A. Beauchbmin, i 65 , Saint-Denis. 

Mflnchen : Weltsprache-Verein Progreso : A. Pitschi, Rottmannstr. 18, !• 
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lUwcaitle International Language Society: aekr. S* R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcaatle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kanoab, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S*J. Denzlex, magazenchefo. 

Nflmberg: Klubo di Internaciona Linguo : prez. D*L. Esslingeb, Bucher- 
strasse, 12. 

Nflrnberg : Laborista Klubo por I. L. : C. Schierioth, Elsflsaeratr. i5. II. 

Octevllle-sur-Cherbourg : Laboristal seciono : Laurens, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Odessa : Societo di la U. Ido: prez. Daniel M. Kueuiichkin, str. De 
Ribas, 16. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S* L. Chapbon, State Normal 
School. 

Orebro (Suedo) : Ido-KIubo : sekr. Erik Halldin, Vestragatan II. 

Paria : Klubo Progreso : sekr. L.-M. de Guesnbt, 52 , rue d’Hauteville. 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Grupo Inter-sindikata por la L. I. : sekr. Edmond Houbloup, 
22, rue Erard, 12. 

Paris : Emancipanta Stelo, Sefiono Paris-Nord: sekr. R. Mahgrt, 5 , rue 
Henri-Chevreau (20*). 

Paris : Emancipanta Stelo, Sectono Paris-Sud : sekr. Geo. J. AguibA, 
45, avenue Reille, 14*. 

Paris : Klubo « Komerco ed Industrio » : sekr. L.-M. de Guesnst, 52 , 
rue d’Hauteville, io*. 

Plonheim (Badenio) : Re/orm-Esperanto grupo : prez. S* Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Phlladelphia : ldtsta Societo: S* Prof. A.Gbillon, 1221, South 57 ,k Street. 

Phlladelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 

S* WlNNEBEBOEB. 

Phlladelphla: TheAlps Club : sekr. R. Erlichman, 703, North FifthStreet. 

Plauen 1 . V. : Ido-Verein : H. Schiebelhuth, Reissigerstr. 37. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potadam : Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Schockstr. 27 p. 

Praemysl (Galicio) : Unesma Polona Klubo : prez. D'* Filip Aieb, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S’ Alffed Scur- 
hann, station Schutz. 

Rapperswll (Suiso): Ido-Grupo: sekr. G. Msier, z. Anker. 

Ralma : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublii, 
Reims (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo: prez. S* F. Ibanzo Gil, calle 
del Carmen. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichebt, Steinstr., 53 . 

Salnt-Lfl: Lauda Stelo : sekr. G. Baudrb, Ste-Croix de St-LA (Manche). 

Salnt-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo: sekr. S* H. Jacob, g 5 , Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): Internatwnal Language Society : S* B. Macexnssn, 
923, Aganier Avenue. 

St. Oallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blane, 41, LAmmlisbrunn. 

Saattle (Wash. U. S. Ad : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
einnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 
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Societo Idista Franca : sekr. S° Populus, 21, rue d’Anthouard, Verdun- 
sur-Meuse. 

Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylkwer, Biel- 
strasse, 34. 

South Shielda (Anglio) : Esperanto-Societo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Stasalurt : Weltsprache-Verein: sekr. NV.Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Sternberg : MonJolingual Grupo : sekr. S" Carl Klasen. 

Stockholm : Mondolinguata Klubo: sekr. John Nordin, Kungsgatan, 72/IV. 

Stockholm : Idana Klubo Propaganto : sekr. A. Rindell, Stockholms- 
vagen 67, Enskede. 

Stockholm : Sueda Eederuro Idista : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grefturegatan, 27. 

Suisana Uniono por la propagado dt la linguo internaciona : prez. E. 
Wene, Spalenring, 89, Basel. 

Tampere (Finlando) : Reform-Esperanto Societo: prez. K. J. Saarinbn, 
i 3 , Papinkatu. 

Tessey-sur-Vire (Manche): Idista-Grupo : prez. : S" P. Hastey, instruk- 
tisto. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo: prez. I. Hiltebrandt, ins- 
truktisto. 

Torino : Komercala Societo Ido : sekr. Paolo Masbra, via Burdin, 12. 

TrollhAttan (Suedo) : Idana Klubo Adavan: prez. S" Nils, Ander, Jlrn- 
vagen, Trollhftttan. 

Uniono mondal ldeaiista: sekr. S* A. Gihinne, 10, place des Bienfai- 
teurs, Schaerbeck-Bruxelles. 

Dniono sacerdotal idista : sekr. S° J. Guignon, paroko en Vulaines-sur- 
Seine (Seine-et-Marne, Francio). 

Dpsala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. Backstrom, 4, Fyristorg. 

Vanersborg (Suedio): Mondlinguala l.lubo : prcz. R. Carlsson, Kyrkoga- 
tan, 14. 

Vastervik : Ido-Klubo : sekr.: Albert Forsberg, Hildesborg. 

Verdun : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Verviers : Esperantista Socielo por lerno di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Vestmanland : Ido-Societo : sekr. F. Eden, Svedi; Kolback. 

Washlngton (D. C., U. S. A.) : The Washington International Language 
Society (Ido) : prez. S* Easteibrooe, 2o3 X. Street. 

Weissenlels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wlen: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wien : Klubo di cheka laboristi: sekr. R. MARECBK.Vogelsanggasse, 34/41, 
Wien V. 

Winterthur : Ido-Grupo: prez. I. Gehring, St. Gallerstr. 3 . 

Zeits a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Schidestrasse 10. 

Zerbst : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zflrich : Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

Zflrich: Weltsprache-Verein : prez. A. GuggenbOhl, Stiblistr. 5 . 

Zflrlch : Akademiala Mondlingual Societo : prez. A.-J. Storpeb, 44, 
Clausiusstr. 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a V Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lernar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di l’ Unionala skopo », e me 
suskriptas (i): 

por la yaro igi : .._...... 

en un foyo : _...... ; .. 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : __,....... 

Adreso : _________ 


Profesiono (ne obligata indiko): ........ 

Naturala linguo : ......... 

Evo : .......... 

Sandex ta adhertlo kun la inakripto (per Internaciona valorq) a la 
kasisto, S* A. WALTISBDHL, 46, Bahnhotatraaae, Zdrlch (Sniao). 
La adherl e auakrlpti eaaa anke rlcerata da : 

S* H. CROIFOHD, 11S, Rlrervlew Gardec* Barnea, London. S. W. 

S* Bd. BREON, 19, rne de Boia-Colombea, Courbevoie (Seine, Franclo). 
' S* Frlta FASSE, 7, Wielandatr., Charlottenbnrg bei Berlin. 

S* Andrew IANGAS, 676, Southern Boulevard, New-Tork Citv. 
Damaelo G. HONSTER, Oaterbrogade, 64 B 4, Kopenhago (Danlo). 

S* VARENH0R8T, Jacob GUleaatraat, 36, Hago (La Have). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnagatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Leon, 9, 2*, Hadrld. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16, Hltau (Ruaio). 

Por ricevar finsigno per posto, afrankita, suflcas adjuntar 5 o cantimi 
(indike^ la formo, quan vu de^tras : butono o pinglo). 


(i) Minima auakripto : Ordinara membro : omnayare, a fr. (i a. 8 d.; 
M. i, 8 o; 40 centa); o 5o fr. en un foyo. — Protektanla membro : omna- 
yare, to tr., o aoo fr. en un toyo. 













IX 


A BO N I L O 


Me tuskripias abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de la 

i | «■■» «* |! Mrssj- 


Nomo e prenomo : ... 

Domicilo : __ 

Urbo: . 

Stato o Landu : .. 


ABONILO' 


Me suskriplas abono ad la revuo PROGRESO pur sis monali de la 

■-IfciKSbJ'»'->”'* aia—ai—u—1« 


Nomo e prenomo : .. 

Domicilo : ... 

Urbo : .’. 

Stato o LanJi- : 


1. SurstroUiez la mdiki ueuxila e aeudea kua i'tboatto ^ualal uian- 
dato o cheko a S* L. CO0TURAT, Beh-le-Rot (Selai-et-Marae, Praaclo.) — 
On aceptas nula postal mandatl de Brltanio, Kanado ed Dsono, e retro- 
•andaa oli a la sendinti (v. N* 24, p. 768; N* 36, p. 728). 

















UNIONO POR LA LINOUO INTERNACIONA 

(Ek la statutl). 

SKOPO DI LA UNIONO 

tj i. La Uniono por la Linguo internaciona havas la skopo, 
unionar en komuna agado la esforcadi di omna personi, qui 
aprobas la ideo di la L. I., quale ol esas definita per la deklaro 
di la Dei.kgitaro i>ok adotto di Linguo helpanta internaciona. 

§ 2. Pro ke la linguala komitato elektita da la Delegitaro esis 
la maxim kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di 
la L. I., la Uniono adoptas e propagas la linguo internaciona di 
la Delegitaro (IDO), tala quala ol rezultas de Ia labori e decidi di 
la nomita Komitato,di sa Konstanta Komisitaro e di la Akademio 
di la Uniono ipsa. Ol konsideras ta linguo, ne kom perfekta e 
netuchehla, ma kom sempre perfektigebla segun la sama principi, 
qui direktis la dicita lahori c decidi. 

AQUIRO DI LA MEMBRESO 

a) Ordlnara membrl. 

§ 7. Omna persono eventa adminime 18 yari povas divenar 
ordinara mcmhro. 

§ 8. Ordinara memhro esas, qua pagas yarala kontributo de 
adminime 2 franki, od unfoya kontributo de 5 o franki. 

§ 9. Omna ordinara membro promisas lernar e praktikar IDO 
segun posibleso, ed altramaniere helpar la realigo di la Unionala 
skopo. 

b) Protektanta membri. 

§ 10. Protektanta membro esas, qua pagas kom yarala kontri- 
buto adminime 10 franki od unfovc adminime 200 franki. 

§ 11. Omna naturala e vurala persono ed omna klubo o societo 
povas divenar protektanta membro. 


DEKLARO 

Komitato ed Akademio konstatas, ke per la labori e decidi di la 
Akademio la Linguo internaciona Ido atingis altagrada perfekteso 
c praktikala pronieso. Konseque li deklaras la periodo di la 
Esperanto ad Ido korn klozita. Pro to la du korporacioni nun 
iterc ed insistante rekomendas la praktikala uzado di la linguo 
cn omna relati. 

Fidela a la ciencala principo di severa kontrolado, di konstanta 
perfektigado e di organizata progresado, la Akademio c la oficiala 
organo Progreso durigas la ciencala diskutado. 

Se per la praktikala uzado di la Iinguo e per la libera diskutado 
aparus la neceseso di plusa plubonigi en irga punto, e se la Aka- 
demio konvinkesus trovir la solvuro evidente maxim bona, la du 
korporacioni adoptus e rekomendus ta plubonigi ye la nno di 
periodi di stabileso maxim longa posible, fixigenda da la korpo- 
racioni ipsa. 

La kompletigo di la vortaro, precipue pri la ciencala faki, 
kontinue facesos quale til nun. 

(Adoptita da la Komilato : 3 o agosto 1911). 

(Aprobita da la Akademio : 3 i oktobro 1911). 

La pre*idanto di la Komitato : La pre^idanto di la Ahadcmio ; 

Rich. Lorenz. P'r. Schneeberger. 
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ANUNCETI 

Preco (anlicipc pagcmJai : o J'r. ni po kin linei de a 5 lileri. Singla 
lineo plusa : o tr. ih. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la io"* di la 
monato a : Louis-M. db Gubsnet, agento, 5i, rued’Hauteville, Paris (X*), 
Francio. 


LIBERA PLASO por yunadam- 
zclo o sioro, qua savas la linguo 
intcrnaciona, germana, t'ranca ed 
angla, la stenografo Stolze-Schrey 
e la kontor-laborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotografuro 
esas sendenda sub cifro L-6460-S 
a I’ Ido-Editerio en Lusshngcn 
(Soleure, Suiso). 

IDAL IMPRIMERII! 18-yara 
kompostisto, habila ed inteligenta, 
cxperiencoza e kapabla pri la tota 
gratiko, germana, ldo, kelke angla 
c franca, serchas employo en irga 
lando. Imprimerio Caspers, 39 Le- 
yendeckcrst. Kriln-Ehretifeld, Ger- 
manio. 

POSTMARKI POR KOLEKTI. 
Vendado, Komprado, Kambii. Sen- 
daji por selekto. H. Poulain, 5, rue 
Victor-Massi, Paris 9”. Mencionez 
Ido. 

HRAZILO. La membri dil Ido- 
Klubo en Loffelscheid deziras ko- 
respondar. Adreso : Fr. Sciiaden, 
/ Xiffelscheid , Correio Theresopolis, 
Estado Santa Catharina. 

ALEXANDER VITEK oficisto 
di Hospitalo en Benesov, Bohemio, 
Austrio, deziras kambiar ilustrita 
postkarti kun Idisti en tota mondo; 
sempre respondos. 

Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR (Germanio,Francioec.) 
demandez ma specala ofro! Barral 
(Agenterio) Berlin - iVilmersdorf, 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generalc aes Annonces: Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 

IMPRIMISTl ! Paul Bohne, kom- 
postisto, Ringstr. 143 p. en Cothen 
i.Anhalt) Germanio, dcziras kores- 

J iondar pri projetita Imprimistal 
do Uniono. 

LOKACENDA! r cn Julio-Agos- 
to, domo en Normandio, apud rive- 
ro; 2* en Septembro, dometo sur 
lajoapud Granville.Minima preco. 

* Hastey, ress.y(Manche) Francio. 

KOLEKTERO, sat kompleta, 
deziras kambiar post-marki kun 
stranjera tilatelisti; Bazo : katalogo 


Yvert ct Tellier. Paul Le Duc, 10, 
rue du Caire, Paris. 

LICENCIERO di Yuro, 26-yara, 
franca, parolanta angla, konocanta 
kontado e tiposkribo, experta pri 
redaktado e financi, serchas cm- 
ployo. Maxim bona referi. Dan. 
Lag. che Ido-Kontoro, 52 , rue 
d’Hautevillc, Paris, io*. 

FIRMOdi Komisiono(Enport-Ex- 
porto) facusirga kompri en Francio 

or stranjera komercisti. Skribar 

un detali ad : Export, per Ido- 
Kontoro, 52 ,rued’Hauteville, Paris, 
io*. Korespondo DEFIS e Ido. 

EXERCO-LIBRETO da H. Pbus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Cermanio. 

AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a < Colo- 
nia-Club >, 14, rue de la Micho- 
dicre, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez lca ununco. 

PUBLIKIGO en Francio e stran- 
'era Landi. On korespondas en 
do e la precipua lingui. Rene 
Mevel, 12, rue Poulet, Paris. 

S" A. DUDOUY intencas vizitar 
London de 1* til 14" Julio e deziras 
renkontrar Idisti. Lu volunte 
aceptus kunvoyajanto. Skribar a Iu : 
Scequeville-en'-Bessin, par Brette- 
ville-1’Orgueilleuse (Calvados , 
Francio). 

STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, Hdngg 
(Zitrich, Suiso). _ 

La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki, 52 ,rue a'Haute- 
ville, Paris, 10'. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 

OMNA IDISTI. QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GQpNER,II-adistrikto,Prater6trasse 
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lg, ube un kompras la tamoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Vaiizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
Bon, 3 a, rued'Hauteville, Paris, io'. 


La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario : 
R. Marechk, Vogelsanggasse 34-41, 
Austrio. 


Ernst HEINE,Chevkin Str. n’ 10, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 


MUZIKERI e DANSERI! —J.-W. 
Baxter, 8 Longhurst Road, Lewis- 
London, deziras kambiar muziko 
c danso-programi. 

DENTISTI ! Ni havas propozo 
interesanta por vi. Skribez a ni 
ca-die. Ido-Kontoro, rue d’Hau- 
teville, Paris. _ 

FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, Korespondo en 
D. E. F. S. _ 

Ilea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 

Demetru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek la tota mondo pri sociala ed 
homarala questioni. 

Reni Lahetii, 5 , avenuc de la 
Republique, Vincennes (Seine, 
Francio) koresp. kun revolucio- 
nisti ek la tota mondo. (P. M. sur 
imajal latero). 


adresi, tradukuri e jurnali a la 
kunfrato Jules Kapps, Sanatorio, 
Schirmeck, Alsaco. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, i 33 Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’internaciona 
uniono « Emaneipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
« Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 3 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, aov 


KARBONI, KARBONI! « LaSibe- 
riennen. Societo Parisana di Kom- 
busteblL 43, rue de Paris, Lc Pre- 
Saint-Gervais (Seinej furnisas la 
samideani en Paris e cirkaji ye irga 
quanto. Preci min kara kam Ia 
grandafirmi. Demandez nia tarifo! 
On grantas a •/. diskonto a la 
komendi skribita en Ido. 


GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 
pondo en Ido c D. E. F. I. S. Firmo 
Isahbert-Deniau, Chartres.Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas cn 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 

La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Langue 
Internationale en dou\e lefons, da 
Pierre VissLk.Jus aparis la 3 “" edit- 
uro, revizita, augmentita, ed em- 
endita segun la lasta decidi di 
I' Akademio. Preco : Un franko, 
che I’ autoro, 1 5 , avenue des Epe- 
rons d’Or, Bruxelles, Belgio. 

JohnHODGSON,7i Hegan Street, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras kambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 


Specaleso di bicikleti, kun deve- 
lopo-chanji!o; bicikleti di ama- 
tori : maxim bona referi en la 
idistaro. P. de Vivie, 3 , rue de la 
Prefecture, Saint-Etienne (Loire, 
Francio). 

Reproduktenda ! BONTEMPL- 
ANI di la tota mondo, sendez via 


PAPILIONl. — Frilz Brandt, 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilioni 
kun stranjeri. 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz b K", fa - 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


TARIS. — lEPBIOniB CHAIX (SUCCUaSALE B), II, BOULBVARD SAIST-EICHBL. — IIIMI, 




Suplemento di la revuo PROGRESO, Agosto 1912, 


LINQUO INTERNACIONA D! LA DELEQITARO 

(SUtemo Ido) 

LERNOLIBRI E VERKI PUBLIKIGITA 

Komendebla en l’editeyo di l'Uniono por la Linguo internaciona. 
Adreso : IDO-Editcyo, Lusslingen-Solothurn (Suiso). 

Ido. 

Che DeLAGBAVE, t 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Studvo pri la derivado en la llnguo internaciona, da L. Couturat 
(t franlto). 

Unesma Lektolibro, t broshuro dc 112 pag.: 1 fr. i 5 . (Anke che G. Pit- 
iian e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che ImprimeriE Chaix, ii, boulevard Saint-Michel, Paris ( 5 *) : 
Enkhiridion 0 Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e 

L. Couturat (o fr. 5 o). 

Che L.-M. de'Guesnet, 5 i, rue d’Hauteville, Paris: 

Aviacado ed Aeroplani, da Painleve, trad. L.-M. de Guesnet (i fr.). 

Che A. Hermann, 6 , rue de la Sorbonne, Paris ( 5 *) : 

La Ludo Go, chinana-japonana planko-ludo, deskriptita cd explikita da 
L. Peaundler, kun 12 planki (1 fr. a 5 ). 

Che E. F. Mac Piee, i 35 , Park Rowe, Chicago (Usono) : 

Pri la prezenta stando di la frigorizo-transporto en Ameriko, da 
E. F. Mac Pike (o fr. 25 ). 

Che H. Pkus, Arbeiter-Druckerei, Dessau : 

4 Lektolibreti, da H. Peus (la t“* 10 pf.; la tri lasta, t 5 pf.). 

Gramatikal lernolibreto, da H. Peus. (L' unesma kayero cditesis, ol 
kustas i 5 pf. afranke). 

Ido-Btenograflo, da H. Peus (M. i ; fr. 1 , 25 ) . 

Krambambuli ed aforismi, da Marie de Ebner-Eisbnbach, trad. da la 
Ido-Societo en Graz. 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona Matematlkal Lexlko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 
M. i, 5 o; fr. 2). 

Internaciona Biologial Lexiko, en Ido, D.E.F.I.S. daM.BouBiER( 2 fr.). 
Che Oldenbourg, MQnchen-Berlin : 

Uustrita teknikal Vortolibri en sis Iingui, tradukila en Ido: tomol: 
Mashin-elementi, Ordinara Utensili, da A. Wormser ; kun prefaco da 
W. Ostwald (1 mark ; fr. 1. 25 ). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

Lektolibro kun konversi e la necesa vortaro internaciona, angla, franca 
e Germana, por Angli, Franci e Germani, da Prof. L. Mainzer (M. 1,20; 
fr. i, 5 o). 

Che Librerio Marchal, 5 , rue Beaurepaire, Verdun-sur-Meuse 
(Meuse), Francio : 

La Rakonto pri Saidjah. Trad. K°° den Hengst (fr. o,a 5 ). 

Profilaktol, da D" Pequart (fr. o, 25 ). 

La Malicaji di Maneken-Pis. Flandrana legendo, trad. A. Populus (o,a 5 ). 
Aventuri di Gayant. Flandrana legendo, trad. A. Populus (fr. o,a 5 ). 
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Angla (E.) 

Che Guilbkbt Pitmam, 34, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Eug. Mac Pikx, i 35 , Park Row, Chicago ( 111 ., Usono). 

Internatlonal-’Engllsh Dlctlonary, by L. db Bbaufront and L. Coutubat, 
with a Preface b'y Prof. Otto Jbspbbsbn (Paper, 1/-, cloth a/6). 

Engllsh-International Dictionary, by L. de Bbaupbont, L. Coutubat and 
P. Hugon (same prices). 

Ido Exercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufbont (pa- 
per, 1/-). 

PractlcalGrammarand Exercises, by P. D. HuGON(paper, 1/-; doth 1/6). 

Eey to Practlcal Grammar and Ezerclses, by P. D. Hugon (paper, ■/-). 

Intemational Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1/-). 

Intemaciona Komercala Lezlko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Eaperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Gnidlibreto.containinganelementarygrammar, and avocabalary 
of more than 2.000 roots (1 Jd.; iacopies: 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Complete Mannal of the Intemational Language (6 pence). 

Engliah Idioma rendered into the lnt. Langnage (Jdo), da Macebnsbn e 
Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham : 

Esperanto aimplifled (Ido), 1 broshuro de 32 pag. (1 penny). 

Che Constablb, London : 

Interaational Language and Sclence : Considerations on the introduc- 
tion of an Int. Lan. into Science, by L. Coutubat, O. Jespebsen, 
R. Lorbnz, W. Ostwald e L. Pfaundlbr, trad. F.-G. Donnan (preco : 
2 sh., fr. 2,00). 

Bulgara. 

Che Th. Kanisff, Chambro di Komerco, Sofia (Bulgario) : 

Bulgara Guidlibreto (i 5 centimi; 10 ex. 1 fr.; 100 ex. 8 fr.). 

Bulgara Klefllo (10 ex. 20 cent.; 100 ex. 1 fr. 5 o). 

Opravdani Reformi ( Lareformo justigata), da L. Coutubat, trad. Th. 
Kaneff (20 centimi). 

Mejdnnarodnia ezik v 12 nroka ( La Linguo Internaciona en 12 lecioni), 
segun P. Viselb, trad. ed apiik. a la bulgara da Th. Kaneff (8ocentimi). 


Dana. 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. db Bbau- 
front, dana edito da C. With. 

Dana Guidlihreto. 

Esperanto. 

Che Anton Waltibbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZQrich (Suiso) : 
Kompleta Lemolibro por Eaperantistoj (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. 25 , 1 M.). 
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Flnna. 

Che Osakeyhlio Kauppakirjapaitto, Helsingtors (Finlando) : 

Finna GuldlLbreto, da Aug. Mattsson (j5 centimi). 

Franca. 

Che Dsuagbave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dictionnalre international-fran(aig, par L. db Beaufbont et L. Coutubat, 
avec supplement (brochd, 1,75). 

JDictionnaire franfaia-international, par les memes (broche, 3 , 5 o). 

Grammaire complite, par L. de Beaufbont (brochd, i fr. i 5 ). 

Grammaire OlOmentaire avec Ezercices ( Exercaro ) broche, i fr. i5. 

CorrigA des Ezercices de la Grammaire tUmentaire, o fr. 6 o. 

Etude sur la dOrivation dans la Langue Internationale, i-a edituro, da 
L. Cojjtubat (i franko). 

MAthode tria graduOe de conversation, da L. de Beaufront (i fr.). 

La Lsngue Internationale et la Seience : Consuierations sur l’introduc- 
tion de la Ll. dans la science, par L. Coutubat, O. Jespersen, R. 
Lorenz, W. Ostwald et L. Pfaundler (i fr.). 

Che Imfrimerie Chaiz, ii boulevard St-Michel, Paris 5 *) : 

Les Vrais Prlncipes de la langue auzilialre, etude pratique par Ido, 
brochure de 3 i p. in-8*, avec specimeni (fr. o, 5 o). 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires, specimens), 64 p. in -16 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (La Reforme justifiee) da L. Coutubat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

L'Echec de l'Eaperanto devant la DftlOgation, da L. Couturat (5o cent.). 

Franca Guldlibreto (1 ez. i 5 cent.; 10, 1 fr.; 100, 8 fr.). 

Che librerio Marchal, 6 , rue Beaurepaire, 5 Verdun (Meuse), 
Francio : 

La Langue Auzilialre internationale et la D616gation, ed. franf aise, par 
Guilliaume et Chalon (i ez. : fr. o,t 5 ; 10 ez. : fr. i,i5). 

Etude sur la Langue Auziliaire Internationale, da A. Populus (fr. o,i5). 

Che Librairie des Deux Afondes, Bruzelles: 

Lefons sur la Intemaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che ViselA, i5, avenue des Eperons d’Or, Bruzelles : 

La Langue interaationale en douze legons, par P. ViselS (i fr.). 

Petite Grammaire Ido, avec Exercices, da A. Gimimme (10 centimi). 

Che Ido-Editeyo, Losslingen, Solothurn (Suiso) : 

Petit cours de Langue interaationale Ido, da F. Schneebbrcer ; franca 
edito da A. Creuz (5o cent.). 


Germana. 

Che Franceh’schb Veblagshamdlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart: 
interaatlonal-deutsches Wflrterbuch, von L. de Beaufbont u. Dr. 
L. Coutubat, unter Mitarbeit von R. Thomanm, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespersen (geh. M. 2, gebunden M. i,6o). 

Supplemenl : M. 0,40; fr. o, 5 o. 

Deulsch-internationales Wdrterbuch, von denselben (sama preci). 
Supplement : M. 1 ; fr. 1, 25 . 

Vollatandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebnngsbnch (geh. M. 1 ). 

Schlftssel zu den Debungen (M. o,5o). 
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(formana Guldllbreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 Qbliche Wurreln (i 5 Pf.; 12 Er.: 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Weltaprache und Wissenachaft : Gedankcn uber die Einfdhrung der 
int. Hilfssprache in die Wissenschaft, von L. Couturat, O. Jespkrsen, 
R. Lorenz, W. Ostwald, L. Pfaundler (80 pf.). 

Che Pionier-Veriag, Humboldtstr. 23 , MQnchen : 

Methode Medires, \ur Erlernung der Internaciona Linguo , in 1 5 Lektio 
nen, von A. Haugo, i vol. g 3 pag. preco : M. 1.20) 

Vortareto : deutsch-international, von A. Haugg (5o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugo (20 pf.) 

Che C.-F. Delff, Huaum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Zieuer. (M. i). 

Lernes la Linguo int. di la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

VollstAndlges Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabc, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

ScUQasel zu derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches derint. Sprache, 
da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig ( Miniatur-Bibliothek , N i 875-878): 

Ido, die Weltsprache der Zukunlt, da Janotta (40 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig (Interessante Bibliothek) : 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Ido-Editeyo, LQsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kurzer Lehrgang der Weltsprache, da F. Schneeherger (5o cent.). (Nuva 
edituro de Januaro rgi 

International-Deutsches Wdrterbuch, Supptcmcnt; von K. Feder, 36 S. 
(40 pf., 5 o cent.). 

Deutsch-Internationales Wdrterbuch, Supplcmcnt; von K. Feder, 124 S. 
(1 M., fr. i,z 5 ). 

Che Math. NOtzli, Ido-Verlag, ZQrich (Suiso): 

LelchtlassUches Lehrbuch der Internationalen HiUssprache Ido, von 
Albert NOetzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 5 -ma edituro (1 fr., 80 pf.). 

Schlhssel zu den Uebungen ( 5 o cent., 40 pf.). 

International-deutsches GesprSchsbuch, von Albert NOetzli ( 5 o cent., 
40 pfennig). 

Hlspana. 

En Ido-Editeyo, LQsslingen. Solothurn (Suiso) : 

Breve curso de la Lengua lnternacional Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando F 4 , 1 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&tica elemental y Ejerciclos, por L. db Beaufront (fr. i,a 5 ). 

Manual completo ( gramaticd, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Holandana. 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye) .• 

Holandana Guidlibreto, da A. dbn Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 

Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie, da C. van der Boom (fi. 0,70=: fr.o, 5 o.l 

Hungariana. 

Che KereskedelmiNyomda Res^venytarsasag, Fiume (Hungario): 

Magyar Kalaui (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy (i 5 filler). 
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Italiana. 

En Ido-Editeyo, Ldsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Piccolo Corao di Lingua int. Ido, da F. Schnkkberger, edito italiana da 
P. Lusana (5o cent.). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Eaercizi, da L. db Beaufront (fr. i,i 5 ). 
Manualetto completo della Lingua internazlonale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (73 centimi). 

Che Grupo Amikaro, Biella (Itaiio): 

NeceaaiU e poaaibiliU d'una lingua internazionale, da P. Lusana (ao 
centimi). 

Letona. 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16 , Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Reform-Eaperanto, 1 5 lek^ijas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (1 fr., 73 kopek). 

Ido, komuna linguo por omna kultnr-homi, da Jan Roze (i 5 kopek) ; 

Anke che A. Leepin, Klybeckstrasse, 24, Basel (Suiso); K. Jes- 
berg, Atlera Apoteko, Armavir, Rusio. 

Wispasaulea Waiodaa Wajadaiba, da Jan Rozk (5 kopek). 

Morava. 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jaayk avetovy... nplna ucebnice, da Kajsh e Quitta 
(1 kron). 

Cheka Guidllbreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Ooplny Slovniku, da Jan Kajs ( 3 o heller). 

Rusa. 

Che A. Kofhan, Nejinskaya 34, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-rnsa, da A. Kofhan (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
■ 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lemolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa), da A. Kofman (20 
kopek). 

Sueda. 

Che Stockholms Varldsspraks/orening: 

Interaatlonell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.). 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok 1 Linguo internaciona, da P. Ahlbbrg (i krono). 

Ido : Virldaaprdka-dvningar, da F. Schneeberger e P. Ahlberg (5o 6re). 
Suedana Guidllbreto, da Lindkvist e Sk6ld (i5 6 re). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Oet interaationella hjilpaprdket Ido, da G. A. Larsson (i krona). 


N. B. — Omna komendi di libri povaa eaar aendata ad IDO-EOITEYO, 
Ldaalingen (Solothurn, Suiao). Por aimpligar la adminiatrado, la 
komendi esaa ezekutata, nur ae on samtempe aendaa la pekunio, 0 ae 
on havaa peknniala kredlto en la editeyo. On eaaa pregata komendar 
nnla libro de S* Conturat, e aendar ad il nula peknnio por tala komendl. 
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LISTO DI LA JURNALI 

Pj-ogreto, Oficiala organo di YUniono di l'Amiki di la Linguo mterna- 
cioma. konsakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo intemaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ea adm. L. Coutuhat, Bois-le-Roi (Seine-et-Marne); edit. Ch. 
Dslagbave, i5, rue Soufflot, Parit. Abono en Francio : t yaro, 6 £r.; 
6 monati : 3 fr.; exter Francio : i yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 4 o (de 
marto o de septembro). 

La Langue auslliaire (ex-Espirantiste), i 3 -ma yarc: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. na Bcaupront; admin. S‘ Ed. RstAoa, 
19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine). Yarabono : en Francio : 
4 fr. ; exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorllo, 10-a yaro ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Limaibb, Bruxellei ( 65 , rue du President). 
Yarabono : fr. 4,00 (de septembro). 

Internaciona Sociallato, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Pbus ; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
a M. '(fr. a, 5 o). 

Idano: monatalarevuo, en Ido egermana; red. S* F. Schnekbergbh ; adm. 
Franckh'sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75); 
6 monati: M. i, 5 o. 

Mondo (Suedana mondolingual jumalo) : Monatala eo tuedana ed Ido. 
S* P. Ahlbebg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

Ido : Danek Yerdenaaproga-tidende, Organ for Dansk Ido-Fotbund 
Monataia, en dana e Ido. Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron 
pativa membri, 1 kron. Kontoro : Osterbrogade 54 B 4 , Kopenhago. 

Idaallato, monatal organo di la Mondal Uniono Idealista; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Annncilo di l’Dniono Sacerdotal Idiita. Monatala, tote en Ido. Red. 
S* abato J. Guignon, paroko, en Vulaines-sur-Seine (S. et M., Francio). 
Rezervata a la membri di l'U. S. I. (Yarala suskripto : 5 fr.). 

Komhato, sociala bulteno, trimonatal organo di 1 ' Internacioria Uniono 
Emancipanta Stelo. Red. ed adm. : 5 , rue Henri-Chevreau, Parit 2o d . 
Yarobono : o fr. 5 o 

L' Informilo, trimonatal jurnalo en franca ed Ido. Red. ed admn. 
S* Faudemeb, rue du Commerce, Cherbourg, Francio.Yarabono: ofr.75. 

Laboro, monatala jurnalo, en hispana e Ido. Red. A. Galant e P. Mab- 
cilla; adm. : calle Leon, 18, 1*, Madrid. Yaral abono: 1 peseta. 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a V Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lemar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di l’ Unionala $kopo #, e me 
suskriptas (i) : 

por la yaro igi : ........... 

en un foyo : _______ 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : _____ 

Adreso : ........... 


Profesiono (ne obligata indiko): 

Naturala linguo : ___ 

Evo : .. 


Sendei ta adherilo knn la snskrlpto (per Internaclona raloro) a la 
kasisto, S* A. WALTISBDHL, 46, Bahnhofstrasse, Zdrlch (Suiso). 
La adherl e suskripti esas anke rlcevata da : 

S’ H. CROXFORD, 115, Riverriew Qardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BRfiON, 19, rue de Bols-Colomhes, Conrbevoie (Seine, Franclo). 
S* Fritz FASSE, 7, Wlelandstr., Charlottenbura bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575, Sontnern Boulevara, New-Tork Citv. 
Damielo G. MONSTER, Osterbrogade, 64 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* TARENHORST, Jacob Glllesstraat, 35, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrnnnsgatan, Steckholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Leon, 9, 2°, Madrld. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16, Mitau (Rnslo). 

Por ricevar l’insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o cantimi 
(indike^ la formo, quan vu deqtras : butono o pinglo). 


(i) Minima suskripto : Ordinara membro : omnayare, a tr. (i s. 8 d.; 
M. i, 8 o; 40 cents); o 5o fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 tr., o aoo fr. en un toyo. 
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BICIKLISTI! AUTOiVipBtL!STl 1 TURISTI! 

Ne vizilez Francio sen kqnsultar la Francio-Mapo Michelin 
ye la 200.000° en 47 folti. 


Tabtlo di avaoco e generala junlo-mapo. 



Ja aparis omna folii arize hachita, pius la folii N* 3, 8, 11,14, 18,13. 

Aparos anle la fino di 1012, la folii N 1 7, 16, 22, 20, 27, 30, 31, 34, 33- 
Aparos de 1» januaro lil 31 marlo 1913, la folii N* 38, 39, 42, 43, 40, 47. 

Singla folio konlenas areo longa de 162 kilomeLri (de westo ad eato) e larjade 70 kilom. 
(de nordo a audo). 01 esas faldila Lale ke on povas apertar ol en du sinsi. segun ke on 
beeonas la norda o suda parlo di la folio, e ke on povns folium&r ol quale libro. La skalo 
di 1/200.000 maxime konvenas a la lurismo. La mapo esas imprimila en 4 kolori : nomi 
e fervoyi, nigre ; foresli e boski. verde,-fluvli e riveri, blue; vovi, nie. Konvencionala 
signi indikas : ia larjeso di singla voyo, lua stando relate la cirkulado di vetnri (maka- 
damizitao pavizita; bona, pasabla o mala); la vidindaji alonge la voyo; la plu o min 
forta pentl, la sinui, la danjeroza punli. la nivel-paseyi di fervoyi; la oficiaJa numero e 
klasifiko di singla voyo (qui korespondas a la surskriburi di 1’ indiko-fosli sur la voyo 
ipsa); ladisti en kilomelri inter la precipua cenlri od etapeyi, ed ankc la Iongeso dila 
mikra becioni; unvorle. omna indiki necesa a la voyalanti per voyl, kun referi a la 
Gutde Michelm (edituri fraoca, angla, germana, hispana, koncernanta la sequanta landi : 
Prancio, Brit&nio, Germanio, Hispanio e Porlugalo, aI pi e Rheno, la Sun-landi : Riviera, 
Korsiko, Sud-Ilalio, Aljerio, Tunizio, Egipto). 


Singla folio, faldila (10 X 21 cenlim.) sub duopla kovrilo.1 fr. » 

— afrankilae rekomendita.1 fr. 30 

— gluagila sur tolo. 3 fr. » 


Vendata da 1' aditlsto : Ch. DELAGRAVE, 15. rue Soufflot, Parls (5'). 
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A B O N I L- O 


Me suskripiat abono ad la revuo PR0GRE30 por un yaro de la 
" ! Septembro | ‘9 1 - p0 Ia * Um0 hike adiunlita de | 5 ft" mSTfS!' 


Nomo e prenomo : 

Domtcilo : _.. 

Urbo : .. 

Stato o Lando : ... 


ABON I l_ O 1 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sis monati de la 

I Marto ) , ... .. I 3 fraoki (enFrancio). 

Septembro { '9'—P° ^umo hikeadjuntitade } 3fr . M , CIterF r.»ci<,). 

Nomo e prenomo : 

Domicilo : ...-.-... 

Urbo : ....-...— 

Stato o Lando : .. 


i. Suratreklzez la indiki neuiita e sendez kua l'ebonlto postal man- 
dato o cheko a S* L. COUTURAT, Bott-te-Rol (Seta»~et-Hmrne, Preaclo ,) — 
On aceptaa nula postal mandati de Britanio, Kanado ed Usono, e retro- 
•endas oli a la sendinti ,v. N’34, p. 768; N* 36, p. 728). 
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UNIONO POR LA LINQUO INTERNACIONA 

(Ek Im Mtatatl). 

SKOPO DI LA UNIONO 

§ i. La Uniono por la Linguo internaciona havas la skopo, 
unionar en komuna agado la esforcadi di omna personi, qui 
aprobas la ideo di la L. I., quale ol esas definita per la deklaro 
di la Delegitaro por adopto di Linguo helpanta internaciona. 

§ 2. Pro ke la linguala komitato elektita da la Delegitaro esis 
la maxim kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di 
la L. I., la Uniono adoptas e propagas la linguo internaciona di 
la Delegitaro (IDO), tala quala ol rezultas de la labori e decidi di 
la nomita Komitato,di sa Konstanta Komisitaro e di la Akademio 
di la Uniono ipsa. 01 konsideras ta linguo, ne kom perfekta e 
netuchebla, ma Kom' sempre perfektigebla segun la sama principi, 
qui direktis la dicita labori e decidi. 

AQUIRO DI LA MEMBRESO 

a) Ordlnara membrl. 

§ 7. Omna persono eventa adminime 18 yari povas divenar 
ordinara membro. 

§ 8. Ordinara membro esas, qua pagas yarala kontributo de 
adminime 2 franki, od unfova kontributo de 5 o franki. 

§ 9. Omna ordinara membro promisas lernar e praktikar IDO 
segun posibleso, ed altramaniere helpar la realigo di la Unionala 
skopo. 

b) Protektanta membrl. 

§ lo. Protektanta membro esas, qua pagas kom yarala kontri- 
buto adminime 10 franki od unfoye admimme 200 franki. 

§ 11. Omna naturala e yurala persono ed omna klubo o societo 
povas divenar protektanta membro. 


DEKLARO 

Komitato ed Akademio konstatas, ke per la labori e decidi di la 
Akademio la Linguo internaciona Ido atingis altagrada perfekteso 
e praktikala pronieso. Konseque li deklaras la periodo di la 
Esperanto ad Ido kom klozita. Pro to la du korporacioni nun 
itere ed insistante rekomendas la praktikala uzado di la linguo 
en omna relati. 

Fidela a la ciencala principo di severa kontrolado, di konstanta 
perfektigado e di organizata progresado, la Akademio e la oficiala 
organo Progreso durigas la ciencala diskutado. 

be per la praktikala uzado di la linguo e per la libera diskutado 
aparus la neceseso di plusa plubonigi en irga punto, e se la Aka- 
demio konvinkesus trovir la solvuro evidente maxim bona, la du 
korporacioni adoptus e rekomendus ta plubonigi ye la fino di 
penodi di stabileso maxim longa posibie, fixigenda da la korpo- 
racioni ipsa. 

La kompletigo di la vortaro, precipue pri la ciencala faki, 
kontinue facesos quale til nun. 

(Adoptita da la Komitato^: 3 o agoato 1911). 

(Aprobita da la Akademio : 3 i oktobro 1911). 

La pre^idanto di ia Komitato : La pre^idanio di la Akademio : 

x Rich. Lorenz. Fr. Schneeberger. 



XI 


ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. nb po kin linei de 23 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. ih. Rabato por pfura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la io - * di la 
monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 52 , rued’Hauteville, Paris (X*), 
Francio. 


CINEMATOGRAFAL LABORI 
segun komendo. Artal, Luxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
218, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine, Francio. Korespondo en ldo 
e la precipua lingui. 

RENE LAMETH, 54, rue Saint- 
Martin, Etampes (Seine-et-Oise, 
Francio), kambius plezure post- 
karti kun sociala desegni. 

ARISTIDE TROMPAT, LaGon- 
ncrie, par Fosse-Nouvelle (Cher, 
Francio), agrokulturisto, deziras 
kambiar P.K. e P.M. e korespondar 
por perfektigar su per 1’ interna- 
ciona korespondo. 

A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 

KUNVENO DIL KOMITATO en 
Paris. — La samideani intencanta 
asistor la kunveno pregesas infor- 
mar pri la deziri por lojeyo : Ido- 
Kontoro, 5 a, rued’Hauteville, Paris. 

LIBERA PLASO por yuna dam- 
zelo o sioro, qua savas la linguo 
internaciona, germana, franca ed 
angla, la stenografo Stolze-Schrey 
e la kontor-laborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotografuro 
esas sendenda sub cifro L-6^6o-S 
a 1 ’ Ido-Editerio en Liissltngen 
(Soleure, Suiso). 

IDAL IMPRIMERII! 18-yara 
kompostisto, habila ed inteligenta, 
experiencoza e kapabla pri la tota 
grafiko, germana, ldo, kelke angla 
e franca, serchas employo en irga 
lando. Imprimerio Caspers, 3 g Le- 
yendeckerst. Koln-Ehrenfeld, Ger- 
manio. 

POSTMARKI POR KOLEKTI. 
Vendado, Komprado, Kambii. Sen- 
daji por selekto. H. Poulain, 5 , rue 
Victor-Massi, Paris q*. Mencionez 
Ido. ___ 

BRAZILO. La membri dil Ido- 
Klubo en Loffelscheid deziras ko- 
respondar. Adreso : Fr. Schaden, 
Loffelscheid, Correio Theresopolis, 
Estado Santa Catharina. 


ALEXANDER VITEK, oficisto 
di Hospitalo en Bencsor, Bohemio, 
Austrio, deziras kambiar ilustrita 
postkarti kun Idisti en tota mondo; 
sempre respondos. 

Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR (Germanio.Francioec.) 
demandez nia specala ofro ! Barral 
(Agenterio) Berlin - Wilmersdorf, 
Motzstr. 49. Agenterio di la Soci£te 
Generale aes Annonces : Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 

IMPRIMISTI ! Paul Bohne, kom- 
postisto, Ringstr. 143 p. en Cothen 
(Anhalt) Germanio, deziras kores- 
pondar pri projetita Imprimistal 
Ido Uniono. 

KOLEKTERO, sat kompleta, 
deziras kambiar post-marki kun 
stranjera filatelisti; Buzo : katalogo 
Yvert et Tellier. Paul Le Duc, 10, 
rue du Caire, Paris. 

LICENCIERO di Yuro, 26-yara, 
franca, parolanta angla, konocanta 
kontado e tiposkribo, experta pri 
redaktado e financi, serchas em- 
ployo. Maxim bona referi. Dan. 
Lag. che Ido-Kontoro; bi, rue 
d’Hautevillc, Paris, 10'. 

FIRMOdi Komisiono(Enport-Ex- 
porto) facus irga kompri en Francio 
or stranjera komercisti. Skribar 
un detali ad : Export, per Ido- 
Kontoro, 5 z,rue d’Hanteville, Paris, 
io*. Korespondo DEFIS e Ido. 

EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Cermanio. 

AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a « Colo- 
nia-Cluh *, 14, rue de la Micho- 
diere, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez ica anunco. 

PUBLIKIGO en Francio e stran- 
jera Landi. On korespondas en 
ldo e la precipua lingui. Rene 
MkvEL, 12, rue Poulet, Paris. 

STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
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foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, Hdngg 
(Zdrich, Suiso). 

La kontoro diLouis-M. dbGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki, 52 ,rue a'Haute- 
ville, Paris, to'. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 

OMNA IDISTI. QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GQpNER,II-adiitrikto, Praterstrasse 
iq, ube on kompras la tamoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 

SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skril>mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
Bon, 52 , rue d’Hauteville, Paris, io‘. 

La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korcspondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario: 
R. Mareckk, Vogelsanggasse 34-41, 
Wieu, Austrio. 

Ernst HEINE,Chevkin Str.n°io, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 


DENTISTI ! Ni havas propozo 
interesanta por vi. Skribez a ni 
ca-die. Ido-Kontoro, 52 , rue d’Hau- 
teville, Paris. 

FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, korespondoen 
D. E. F. S. _ 

Ilea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 

Demetru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek la tota mondo pri sociala ed 
homarala questioni. 

Specaueso di bicikleti, kun deve- 
lopo-chanji!o; bicikleti di ama- 
tori : maxim bona referi en la 
idistaro. P. de Vivie. 5, rue de la 
Prefecture, Saint-Etienne (Loire, 
Francio). 


Reproduktenda .' BONTEMPL- 
ANI di la tota mondo, sendez via 
adresi, tradukuri 6 jurnali a la 
kunfrato Jules Kapps, Sanatorio, 
Schirmeck, Alsaco. 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, 1 35 Park Row, Chicago, III, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a I’internaciona 
uniono 1 Emanaipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
u Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20*. 

KARBONI, KARBONI!« LaSibi- 
rienncv. Societo Parisana di Kom- 
bustebli, 45, rue de Paris, Le Prc- 
Saint-Gervais (Seine; furnisas la 
samideani en Paris e cirkaji ye irga 
quanto. Preci min kara kam la 

g randalirmi. Demandez nia tarifo! 

'n grantas 2 •/. diskonto a la 
komcndi skribita en Ido. 


GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f iondo en Ido c D. E. F. I. S. Firmo 
sambert-Deniau, Chartres,Francio 

FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 

La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Langue 
Intcrnationale en dou\e lepons, da 
Pierre Visele.Jus aparis la 3 “° edit- 
uro, revizita, augmentita, ed em- 
endita segun la lasta decidi di 
1 ’ Akademio. Preco : Un franko, 
che 1 ’ autoro, i 5 , avenue des Epe- 
rons d’Or, Bruxelles, Belgio. 

JohnHODGSONji HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras kambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

PAPILIONI. — Frilz Brandt, 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilioni 
kun stranjeri. 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K°, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve 
Suiso. — On korespondas en Ido’ 


PARIS. —mPRIMERIg CHAIX (SUCCURSALE B), 11, BOULEVARD SAINT-MICHEL. — 2916-12. 



Suplamento di la revuo PROGRESO, Septembro 1912. 


01I0N0 POR Ii LDI600 DITERUCIOU 


Honor-pre^idanto : D® W. Ostwald, emcrita proiesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Dlrektanta Komitato : 

Honor-pre^idanto : D° L. Pfaundler, protesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 

Vice-pre^idanto : H. Peus (Dessau). 

Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztirich). 

Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

O. Chalon (Bruxelles). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phcebus (Brooklyn). 

A. Poputus (Verdun). 


Akademlo : 

# 

Pre^idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro (Paiis). 
Vice-sekretario: P. de Janko (Konstantinoplo). 

Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

D ro J. Casares (Ferrol). 

D ro Hermann (Graz). 

D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 
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Reprezentantl : 

Por la angla linguo : 

S° H. Croxford (London). 

Por la franca linguo : 

S 1 E. Brbon (Paris) e A. Bsauchbmin (Montrlal). 

Por la germana linguo : 

S 1 A. Haugo (MuncnenL L. Mainzer (Karlsruhe), Strauss 
(Leipzig), Ed. Wenk (Lusslmgen). 

Por la rusa linguo : 

S® Kapustyanskiy (Armavir). 


IDISTA ORUPI E SOCIETl 

Aarau (Suiso): Ido-Grupo Aarau : prez. W. Bubkhardt, Laurenten- 
thorgasae, 11 5 . 

Amal (Suedo ):Ido-grupoLaStelo: prez. J.-O. PBmassoN,stacionodiAmal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S‘" J. Blachhann, profesorino di'Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. S° Anne, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di Vamiki di la linguo intemaciona : S* A. Kapus- 

TTANSKIT. 

Augsburg : Idista Klubo: sekr. S* Eug. Schnabel, Pfladergasse C. 3 * 6 , III. 

Auzerre : Grupo Intersindikata < Emancipanta Stelo » : sekr. Marius 
Girard, Bourse du Travail. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein: R. Gohr, Borsenstrasse, 14. 

Basel (Suiso) : Mondlinguala Socielo : prez. Fritz Wbne, Spalenring 89 

Basel : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Leepin, TOrkheimerstrasse, 3 . 

Berlin : Deutscher Weltsprache-Bund, e Ido-Centrale : sekr. FritzFassk, 
Wielandstr. 7. Charlottenburg, Tel. Berlin IV. 737. 

Berlln : Uniono por Intemaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Kaiser Friedrich- 
str. 10, SchOneberg-Berlin. 

Berlin: Libera Societo Ido : prez. Adalbert WiNKLER,Greifswalderstr., 16*, 
Berlin, N: 0 . 55 ; kas. Walter Rutschow, Zimmerstr., 18, Berlin, 68. 

Berlin : WeltsprachklubProgreso : prez. Paul Heppner, Dahlmannstr. 3 * 11 , 
Charlottenburg. 

Bernburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschkb. 

Besanfon : Idista Grupo : sekr. S’ Ritner, 73, Grande-Rue. 

BOziera : Esperantista Grupo : prez. C. db Rbt-Pailhadb, 44, place 
S'-Aphrodise. 

Blel (Suiso) : Ido-Klubo : S* P. Schnbebergbr, Centralstrasse, 41. 

Blella (Novara) : Amikaro , klubo di L. I.: prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racumalista < Emancipanta Stelo » : sezr. Riccardo Beb- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

Billy-Montigny (Pas-de-Calais) : Idista Laboristal Grupo : sekr. Albert 
Vereycken, en face la gare. 

Birmingham : Intemational Language Society: sekr. E. Wrigiit, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeauz : Klubo Progreso : sekr. P. Malvszin, 48, rue Thiac. 

Bonmemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, < Beuhlah », Heron Court 
Road. 
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Bocen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roocenbau, Reiae- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : ldo grupo : prezidanto Karl Pbtzli, Wilhelmtdorfer atr. 
106 B III. 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Doldbb, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromaten (apud Stockholm) : Mondhnguala Klubo : sekr. J. JoHANsaoit, 
Telefon. 

Bruneck (Tirol) : Idana « Klubo Progreso » : prez. Joa. Hohr, Ragen- 
gasse 38 . 

Brftnn (Brno, Moravio) : Ltbera Uniono Progreso : aekr. Jan Kajs, en 
Zidenice. 

Brnxellea (lielles): Grupo Bonveno: prez. J.ietn. A. Gihinnb, 10, place des 
Bienfaiteurs, Schaerbeck. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallbz, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

» Fervoyal seciono : sekr. Rene Thomiile, 54, route d’Ifs. 

» I.aboristal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise 
» Studental scciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S'-Sauveur. 
Calaflaa (Hispanio) : Idista Grupo « La BlanUa Stelo » : sekr. Manue 
Mittenhoff, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista: Jose Salvador Ferrer. 
Chartres (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr 
Rene Isambert, 7, rue des Cdtes. 

Chatham : 'Internalional Language Society, : sekr. Percy V. Jarvis, 116, 
Glencoe Road. 

Cheka Federo di 1 ' Amikl di la L.I.: sekr. S* Jan Kajs, Zidenice, Moravio. 
Chemnitz : Ido-Verein : prez. B. Ufer, ZOllnerstrasse, 28, II. 

Cherbourg : Idista grupo : sekr.-FAUDEMER, 4, rue du Commerce. 

— Virinal seciono : Kapitano di fregato Fournier, 12, rue 
Jeanne-d'Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo, rue Tourville : Parev, instruktisto. 
— Grupo dila Patronajo, avenue Carnot: Lecaudey, instruktisto. 
Chlcago : Cheka-Amerikana Ido-Klubo : sekr.: Jan Fiala, i 852 , Blue 
Island Avenue. 

Chocen (Bohemio) : Klubo di l’Amiki di la L.I. : Sekr. V. Marel. 

Clerf (Luxemburg) : Ardenal Idista societo : S“ H. Meier. 

Coawig (Saxonio) : Wetlsprachegruppe : prez. Fr. Frost, Sachsenstr., 12. 
Coswig i. A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): Idista Grupo: prez. Otto Bbiche, Klepzig. 60, apud Cflthen. 
Coutances : Blanka Stelo : prez. S* Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idista Societo.: sekr. W. Kelly, 828, Brady stre 
Deasau: Klubo Intemaciona Progreso : sekr. H. Psus, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Ido : prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz,4a. 
Die (DrQme) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouilleb. 

Dreaden : Reform-Esperanto Societo: prez. S“ K. Schusteck, Seidnitzer- 
strasse, 10 IV. 

— Ido-Verein Fortschritt : B. Holfbrt, HohenzoIIern-str. i 5 . p. 
— Weltsprachgruppe Dresden-Ncustadt: sekr. Walther Ecebrt, 
Konkordienstrasse,' i 5 III. 

— Wcltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen: pres 
Emil Kuhmann, Konkordienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
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Elixabeth (Ulinoie) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Elisabetgrad (Kherson Gub., Rusio): Ido-Grupo < Devo > ; sekr. M. Rob- 
chinbkiy, Zemskaya Apoteka. 

Emancipanta Stelo : Interuaciona Uniono di P Idisti Avanguarda: sekr. 
R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, Paris-io*. 

Epemay (Marne) : Idisla Grupo : prez. S* Vesnieb, 5 , place des Fusiliers. 

Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andri Vilpkoy, 3 , rue du Prieure. 

Falaiae (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G.Thomas, ig,rue Amiral Courbct. 

Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casabes. 

Flera (Orne): Esp. grupo: prez. S* Houtin, kasisto di la “Banque de F rancc ”, 

Frankfurt a. Main : Ido-grupo: prez. D'* S. Auerbach, Bohmer- 
strasse, 18. 

Fredericia (Danio): Ido-Grupo: prez. S* Heilmann-Clausen, Prinsens- 
gade 8. 

Genive : Komitato por endukto di la L. I. : D* M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glarus (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GrOnenfelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgow : International Language Society : sekr. R. Strathdbe, i 5 , 
Camden-street. 

Gorlitz (Silezio): Idista Grupo: sekr. Rud. GAldner, Brau twiesenstr-io III 1 . 

Gbteborg (Suedo): Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graz : Reform-Espcranto-Societo : sekr. D* Hbrmann, Mozartgasse, to. 

Gross-Lichterfelde bei Berlln : Ido-Vercin : H. Gollub, ParaUelstr. i 3 . 

Gross-Zschachwitz (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta): Unesma Grupo Idista: sekr. Gaetano Grixti, ai, 53 Strada 
Reale. 

Hago: Klubo Progreso : sekr. A; Van den Hengst, Delistraat ai. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo): prez. Kurt 
Fedbr, 10, Torstrasse. 

Hamburg: Laboranto-KluboProgreso: sekr. M.BEHNKE,Gartnerstrasse,5z. 

Hamburg : Arbeiter-Verein Progreso ; A. Froman, Oberaltenallce, 83 III. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. G'artnbr, Bachstr., 73 . 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Harburg (apud Hamburg) Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Burmeister, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

H6nin-Li6tard (Pas-de-Calais) : ldista grupo Progreso : sekr. Paul 
Laborde, rue Ph. Robiaud. 

Hongg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Huelva : La blanka Stelo: sekr. Lorenzo Ripoll, Asociacion de dcpen- 
dientes de Comercio, calle de Canovas, 3 a. 

Husum (Schleswig) : Weltsprachverein : prez. H. Ziemer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidagto Asseyer, Gasthof zur Traube. 

Karlsruhe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prez. Proi. L. Mainzer, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlle (West-Austra.ioj : Idista Klubo : Prez. C. Cammus Longue- 
villb, 146 Hannan Street. 

Koln : Mondolinguala Klubo Kolonio : prez. D r * A. Peipbrs, am 
ROmerturm, i 3 . 
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lAnigiberg i. Pr. : Reform-Esperanto-Verein (Ido-KIub) : Zentraberein 
fur Ostpreussen : Prof. D r Wbibb. 

lonetanc : Mondlingual Grvpo : sekr. Rud Puffinkopbk, initruktisto en 
Peterhausen bei Konatanz. 

lopenhago : Dansk Ido Forbund : sekr. D* G. MOnstbb, Osterbrogade 
54 B 4. 

lopenhago : Virinal Uniono por la Linguo intemactona: sekr. D'* G. 
MOnsteh. 

KOsnacht (ZQrich): Idista grupo : prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La Chfltre (Indre) : Khtbo Progreso: sekr. S» Jollt, rue des Pavillons. 

Landskrona (Suedo) : Idista grupo: sekr. Sven Pbksson, apotekisto. 

Leipzig : Idistenverein Progreso : sekr. Walter Kuhnert, Merseburger- 
strasse 

Les Lilae (Seine) : Laboristal Klubo : sekro E. Collange, 45, rue de 
Paris, Pri-Saint-Gervais 

Leuben (apud Dresden) : Reform-Esperanto Societo: sekr. Alwin Biciu, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo Idista : prez. Eug. Mathts, Diestsche Vest, 37. 

Lewisham-London : Internaciona Linguo Klubo (Ctarion) : sekr. J.-W. 
Baxter, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo: sekr. S* J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

LOffelscheid (Brazilo): Ido-Grupo: sekr. Fr. Schaden, Correio Thereso- 
polis, Estado Santa Catharina. 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croxford, ni, Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’amiki di la Linguo intemaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lilbeck : Ido-KXubo , Sekr. S* A. Schadel, Langer Lohberg I. 

Luckenwalde : Weltsprachklub Progreso : R. Schulze, Buchtstr. 16. 

Lund (Suedo) : ldista Grupe .'sekr. S* D* H. SOderbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BQstrou, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LQfkvist, i 3 , St-GrabrOdersgatan. 

LQsalingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneeberger. 

Luzemburg : Mondolingual Societo Progreso : sekr. H. Meier, instruk- 
tisto en Rockellcheuer. 

Luzemburg : Grupo « Emanctpanta Stelo * : sekr. : Lucie Wanghahmer, 
11, rue Jean-l’Aveugle. 

Lyon : Klubo di la L.I. ( Ido ) .■ prez. S'** Sarpt, 167, Grande-Rue de la 
Guillotifere. 

Lydn : Laboristal Klubo « Emancipanta Steio » : sekr. Louis GuClino, 5, 
place du Bachut. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Kari Braun, SchOnebeckerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12 - 14 . 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional: prez. D" Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : Ido Weltsprache-gruppe : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brQcke, i 5 . 

Merseburg : Ilista Grupo: prez. K. Schhidt, Breite Strasse, i 3 . 

Mitau (Rusio) : Letona Mondolinguo-Societo Defirs : prez. Jan Roze 
Liteynaya 16. 

Montreal (Kanado): Klubo Progreso : S*A. Bbauchbhin, i 65 , Saint-Denis. 

Mftnchen : Weltsprache-Verein Progreso: A. Pitschi, Rottmannstr. 18 ,1. 
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Newcaatls International Longuage Society: sekr. S* R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcaatle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 910, Longwood Avenue. 

Nldau (Suiso) : S* J. Denzleb, magazenchefo. 

Nftrnberg : Klubo di Internaciona Linguo : prez. D*L. Esslingeb, Bucher- 
strasse, 11. 

Nilrnberg : Laborista Klubo por I. L. : C. Schierioth, Elsasserstr. i 5 . II. 

OctevllIe-sur-Cherbourg : Laboristal seciono : Laurkns, sekretario di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Odessa : Societo di la U. Ido: prez. Daniel M. Kukurichkin, str. De 
Ribas, 16. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S* L. Chapron, State Normal 
School. 

Orebro (Suedo) : Ido-Klubo : sekr. Erik Halldin, Vestragatan II. 

Parls : Klubo Progreso : selcr. L.-M. de Guesnet, 5 a, rue d’Hautevillo. 

Parls : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 17, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Parts : Grupo Inter-sindikata por la L. I. : sekr. Edmond Houbloup, 
aa, rue Erard, ta. 

Paris : Emancipanta Stelo, Sefiono Paris-Nord : sekr. R. Marget, 5 , rue 
Henri-Chevreau (zo*). 

Parls : Emancipanta Stelo, Sectono Paris-Sud ; sekr. Geo. J. Aguirb, 
45, avenue Reille, 14*. 

Parls : Klubo « Komerco ed Industrio » : sekr. L.-M. de Guesnet, 5 j, 
rue d'Hauteville, io*. 

Pforsheim (Badenio) : Re/orm-Esperanto grupo : prez. S* Knecht, Steno- 

- graphie-schule, Baumstrasse. 

Phlladelphla :ldista Societo :S* Prof. A. Grillon, tiii, South 57“ Street. 

Philadelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 

S* WlNNEBEROER. 

Philadelphia: TheAIps Club : sekr. R. Erlichman, 703, North FifthStreet. 

Plauen i. V. : Ido-Verein : H. Schiebelhuth, Reissigerstr. 37. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Gallioan, 188, 
Fourth Street. 

Potsdam : Ido-grupo : prezidanto Georg Bockler, Schockstr. 17 p. 

Pnemysl (Galicio) : Unesma Polona Klubo : prez. D" Filip Aier, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S* Alfred Scur- 
hann, station Schutz. 

Rapperswil (Suiso): Ido-Grupo : sekr. G. Mbier, z. Anker. 

Reims : Klubo esperanlisla : prez. F. Morot, ta, place Amelie-Doublid, 
Reinis (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo : prez. S* F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Satnt-LO : Lauda Stelo : sekr. G. Baudrb, Ste-Croix de St-Lfl (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): IdtstaKlubo : sekr. S* H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Saciety : S* B. Mackensen, 
9j 3, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Labonsta Grupo : prez. Anton Blank, 41, Limmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 
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Societo Idista Franca : sekr. S* Populus, 21, rue d'Anthouard, Verdun- 
sur-Meuse. 

Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewsr, Biel- 
strasse, 34. 

South Shields (Anglio): Esperanto-Societo : aekr. J.-E. Stout, 17 , Chal- 
loner Grove. 

Stassfurt : Weltsprache-Verein: sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Sternberg : Mondolingual Grupo : sekr. S’ Carl Klaser. 

Stockholm : Mondolinguala Klubo: sekr. John Nordi’n, Kungsgatan, 72/IV. 

Stockholm : Idana Klubo Propaganto : sekr. A. Rindell, Stockholms- 
vagen 67, Enskede. 

Stockholm : Sueda Federuro Idista : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshbll, Grefturegatan, 27. 

Suisana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. E. 
Wenk, Spalenring, 89, Basel. 

Tampere (Flnlando) : Reform-Esperanto Societo : prez. K. J. Saariner, 
1 3 , Papinkatu. 

Tessey-aur-Vire (Manche): Idista-Grupo : prez. : S* P. Hastey, instruk- 
tisto. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. I. Hiltebrandt, ins- 
truktisto. 

Torino : Komercala Societo Ido : sekr. Paolo Masera, via Burdin, 12. 

Tours : Klub Progreso : sekr. S" R. Duval, 6, rue Gambetta. 

Trollhflttan (Suedo) : Idana Klubo Adavan: prez. S* Nils, Ander, Jflrn- 
vflgen, Trollhflttan. 

Uniono mondal idealista: sekr. S" A. Giminne, 10, place des Bienfai- 
teurs, Schaerbeck-Bruielles. 

Onlono sacerdotal idista : sekr. S° J. Guignon, paroko en Vulaines-sur- 
Seine (Seine-et-Marne, Francio). 

Opsala : Mondlinguala Societo : Sekr. T. V. Bacestbom, 4, Fyristorg. 

Vanersborg (Suedio): Mondlinguala klubo : prez. R. Carlsson, Kyrkoga- 
tan, 14. 

VAstervik : Ido-Ktubo : sekr.: Albert Forsberg, Hildesborg. 

Verdun : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Verrlers : Esperantista Societo por lerno di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Vestmanland : Ido-Societo : sekr. F. Eden, Svedi; Kolback. 

Washington (D. C., U. S. A.) : The Washington International Language 
Society ( Ido ) : prez. S" Easterbrooe, 2o 3 A. Street. 

Weissenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien : Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wlen : Klubo di cheka laboristi : sekr. R. MARECEK.Vogelsanggasse, 34/41, 
Wien V. 

Wlnterthur : Ido-Grupo : prez. I. Gehring, St. Gallerstr. 3 . 

Zelts a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, SchAdestrasse 10. 

Zerbst : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zflrich : Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse iS. 

Zttrlch: Weltsprache-Verein : prez. A. GuggenbOhl, Stflblistr. 5. 

Zflrich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. A.-J. Storfeb, 44, 
Clausiusstr. 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a V Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, pfotektanta) membro. 

Me promisas « lemar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di 1 ’ Unionala skopo »,eme 
suskriptas (i): 

por la yaro igi : ....... 

en un foyo : ___________ 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ................. 

Adreso : .............. 


Profesiono (ne obligata indiko): ......... 

Naturala linguo : ......... 

Evo : ............. 

Sendez ta adherilo kun la suekripto (per tnternaciona Taloro) a la 
kasisto, S* A. WALTISBUHL, 46, Bannhofatraase, Zflrich (Snlso). 
La adherl e suskrlpti esas anke rlcerata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Rlverriew Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BRBON, 19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine, Francio). 
S* Frits FASSE, 7, Wielandstr., Charlottenburg bel Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575, Soutnern Boulevard, New-Tork City. 
Damselo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* TARENHORST, Jacob Gillesstraat, 35, Hago (La Have). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Leon, 9, 2°, Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16, Mltau (Rusio). 

Por ricevar l'insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centimi 
(indike^ la formo, quan vu de^tras : butono o pinglo). 


(i) Minima suskripto : Ordtnara membro : omnayare, a fr. (i s. 8 d.; 
M. i,8o; 40 cents); o 5 o fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 fr., o aoo fr. en un toyo. 
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A BON I 1-0 


Me tuskripias abono ad la revuo PROGRESO por un jraro de la 
j Septembro j '9'- P° la iumo hike adjuntita de j * 


Nomo e prenomo : _.. 

Domicilo : ..... 

Urbo : .... ___ 

jitato o Lando : _______... 


ABONILO' 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sis monatl de la 
,m i Septembro j ' 9 >— P°la sumo hike adjuntita de j •^^££2* 


Nomo e prenomo : _ 

Domicilo : .....—. 

Urbo : ....... 

Stato o Lando : .... 


i. Suratreklsex la indiki neniita e sendes tam l'mtomilo postal man- 
dato o cheko a S' L. COUTURAT, Boh-le-Rol (Solmt-mt-Marne, Praoclo.) — 
On aceptas nula postal mandati de Britanlo, Eanado ed Usono, e retro- 
sendas oll a la sendinti (t. N* 24, p. 768; N* 36, p. 728). 
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BICIKLISTI! AUTOMOBILISTI l TURISTI! 


Ne vizilez Francio sen konsultar la Francio-Mapo Michelin 
ye la 200.000° en 47 folii. 


Tabelo di avaoco e generala junlo-mapo. 



ia aparis omna folii grize hachila, plus la folii N f 3, 8, 11, U, 18, 93. 

Aparos aote la flno di 1912, la folii N‘ 7, Ifr, 22, 26, 27, 30, 31, 34, 35. 

Aparos de 1 « januaro lil 31 marlo 1013, la folii N‘ 38, 30, 42, 43, 48, 47. 

Singla folio konlenas areo longa de 192 kilomelri (de westo ad esto) e larja de 76 kilom. 
(de nordo a sudo). 01 esas faldita tale ke on povas apertar ol en du sinsi, segun ke on 
bezonas la norda o suda parto di la folio, e ke on povas foliumar ol quale libro. La skalo 
di 1/200.000 maxime konvenas a la turismo. La mapoesas imprimita en 4 kolori : nomi 
e fervoyi, nigre; loresli e boski, verde; fluvii e riveri, blue; voyi, re ie. Kopvencionala 
signi indikas : la larjeeo di singla voyo, lua stando relate la cirkulado di veturi (maka- 
damizilao pavizila; bona, pasabla o malaj; la vidindaji alonge la voyo; la plu o rain 
forta penll, la sinui, la danjeroza punli, la nlvel-paseyi di fervoyi; la oficiala numero e 
klasiflko di singlavoyo (qui korespondas a la surskriburi di 1' indiko-fosti sur la vovo 
ipsa); ladisti en kilometri inler la precipua centri od etapeyi, ed anke la longesodi la 
raikra sccioni; unvorte, omna indiki necesa a la voyaianti per voyl, kun referi a la 
Gutde Micheltn (ediluri franca, angla, germana, hispana, koncernanla Ia sequanta landi: 
FTancio, Brilanio, Germanio, Hispanio e Portugalo, Alpi e Rheno, la Sun-landi : Hiviera, 
Korsiko, Sud-Italio, Aljerio, Tunizio, Egipto). 


Singla folio, faldila (10 X 21 centim.) sub duopla kovrilo.1 fr. • 

— afrankilae rekomeodila.1 fr. 20 

— gluagita sur tolo.2 fr. » 


Vendata da 1* editlato : Gh. DELAGRAVE, 15, rue Boufflot, Paria (5'), 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. 'jb po kin linei de a 5 Iiteri. Singla 
lineo plusa : o tr. i 5 . Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la io“* di la 
monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 5 a, rued’Hauteville, Paris (X*), 
Francio. 


3.000.000 frankl 

(sub garantio di I’ Italiana Stato) 
por omna abonati dum 1012 

di la « Komercala Informilo > 
kosdicioni dil tookono oo lo t* ooarro ( 0 . 2 S) 

Permanenta premii e konkursi 
por omni 

Tsrsbois — lUllo 3 fr. — Eztoro 4 fr. 

Kontoro Komercala Informilo, 
che Goitre. Via Francesco da Paola, 9 his. 

Torino (Italio). 

POSTMARKl, S° Ren Vel, 12, 
rue Boulet, Paris, Kambias post- 
marki. 

IDO por ITALIANI. Jus aparis 
Nuova Grammatica Complela della 
Lingua Internationalc Ido da Prof. 
Paolo Lusana. Preco L. t. 5 o che 
I'autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 

M. Daschicourt et P. Renard, 
57, avenue de Suffren, Paris 7“. — 
Studio di irga forestal entraprezi en 
tropikal landi. — Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 

CINEMATOGRAFAL LABORI 
cegun komendo. Artal, Luxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
2 18, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine, Francio. Korespondo en ldo 
e la precipua lingui. 

RENE LAMETH, 54, rue Saint- 
Martin, Etampes (Seine-et-Oise, 
Francio), kamtjtus plezure post- 
karti kun sociala desegni. 

ARISTIDE TROMPAT, LaGon- 
nerie, par Fosse-Nouvelle (Cher, 
Francio), agrokulturisto, deziras 
kambiar P.K. e P.M. e korespondar 
por perfektigar su per 1’ Interna- 
ciona korespondo. 

A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 

KUNVENO DIL KOMITATO en 
Paris. — La samideani intencanta 
asistor la kunveno pregesas infor- 
mar pri la deziri por lojevo : Ido- 
Kontoro. 5 a.rued’Hauteville,Paris. 


LIBERA PL’ASO por yuna dam- 
zelo o sioro, qua savas la linguo 
internaciona, germana, franca ed 
angla, la stenografo Stolze-Schrey 
e la kontor-laborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotoprafuro 
esas sendenda sub cifro L-6460-S 
a 1’ Ido-Editerio en Liissltngen 
(Soleure, Suiso). 

POSTMARKI POR KOLEKTI. 
Vendado, Komprado. Kambii. Sen- 
daji por selekto. H. Poulain, 5, rue 
VictoT-Massi, Paris q". Mencionez 
Ido. 


BRAZILO. La membri dil Ido- 
Klubo en Loffelseheid deziras ko- 
respondar. Adreso : Fr. Schaden, 
Liijfclscheid, Correio Theresopolis, 
Estado Santa Catharina. 

Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandez nia specalaofro ! Barral 
(Agenterio) Berlin - Wilmersdorf , 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces: Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 

IMPRIMISTI ! Paul Bohne, kom- 
postisto, Ringstr. 14? p. en Cothen 
(Anhalt) Germanio, deziras kores- 
pondar pri projetita Imprimistal 
Ido Uniono. 

FlRMOdi Komisiono(Enport-Ex- 
porto) facusirga kompri en Francio 
or stranjera komercisti. Skribar 
un detali ad : Export, per Ido- 
Kontoro, 52 ,rued'Hauteville,Paris, 
io*. Korespondo DEFIS e Ido. 

EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus. Dessau, Cermanio. 

AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a » Colo- 
nia-Club >, 14, rue de la Micho- 
diere, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez lca anunco. 















PUBLIKIGO en Francio e stran- 
jera Landi. On* korespondas en 
Ido e la precipua lingui. Rene 
M4vel, u, rue Poulet, Paris. 

STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HOngg 
(ZOrich, Suiso). 

La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki, 52 , rue a’Haute- 
ville, Paris, io’. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 

OMNA IDISTI , QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GQPNER,II-adistrikto, Praterstrasse 
iq, ube on kompras la famoza 
Wienana Luzala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 

SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
Bon, 52, rue d’Hauteville, Paris, io’. 

La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario : 
R. Marecek, Vogelsanggasse 34-41, 
Wien, Austrio. _ 

Ernst HEINE.Chevkin Str. n" 10, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. _ 

DENTISTI ! Ni havas. propozo 
interesanta por vi. Skribez a ni 
ca-die. Ido-Kontoro, 52 , rue d'Hau- 
teville, Paris. 

FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, Korespondoen 
D. E, F, S. 

Ilea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos - 
var, Hungano, kambias postkarti 
kun stranieri. 


Demetru Popescu, llusi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek la tota mondo pri sociala ed 
homarala questioni. 

Specaleso di bicikleti, kun deve- 
Iopo-chanji!o; bicikleti di ama- 
tori : maxim bona referi en la 
idistaro. P. de Vivie, 5 , rue de la 
Prefecture, Saint-Etienne (Loire, 
Francio). 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, i35 Park Row, Chicago, 111, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Ido ed Ido-angla e la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’internaciona 
uniono ■ Emancipanta Stelo » e 
lektas Iua trimonatal bulteno 
• Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, 2o". 

GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f iondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
sambert-Deniau, Chartres,Francio 

FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfrov, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 

La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Langue 
Internationale en dou\e lefons, da 
Pierre Visel£.Jus aparis la 3“’ edit- 
uro, revizita, augmentita, ed em- 
endita segun la lasta decidi di 
1 ’ Akademio. Preco : Un franko, 
che I' autoro, 1 5 , avenue des Epe- 
rons d’Or, Bruxelles, Belgio. 

JohnHODGSONji HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras kambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

PAPILIONI. — Frilz Brandt, 
Daheimstr. a/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilioni 
kun stranjeri. 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz b K\ fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespoDdas en Ido 





Suplemento di la revuo PROGRESO, Oktobro 1912. 


LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

(Slstemo Ido) 

LERNOLIBRI E VERKI PUBLIKIGITA 

Komendebla en l’editeyo di VUniono por la Linguo internaciona. 
Adreso : TDO-Editerio, LOsslingen-Solothurn (Suiso). 

Ido. 

Che DeLACBAVE, t 3 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Studyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat 
(t tranKo). 

Dnesma Lektolibro, i broshuro dc 112 pag. : t fr. i5. (Anke che G. Pit- 
han e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che ImpriurriS Chaix, ii, boulevard Saint-Michel, Paris ( 5 *) : 
Enkhiridion o Hanu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e 

L. Couturat (o fr. 5o). 

Che L.-M. de Guesnut, 52, rue d’Hauteville, Paris: 

Aviacado ed Aeroplani, da Painleve, trad. L.-M. de Guesnet (1 fr.). 

Che A. Hermann, 6, rue de la Sorbonne, Paris ( 5 *) : 

La Ludo Go, chinana-japonana planko-ludo, deskriptita ed explikita da 
L. Pfaundler, kun 12 planki (1 fr. 23). 

Che E. F. Mac Pike, i 35 , Park Rowe, Chicago (Usono) : 

Pri la prezenta stando di la frigorizo-transporto en Ameriko, da 
E. F. Mac Pike (o fr. 25). 

Che H. Peus, Arbeiter-Druckerei, Dessau : 

4 Lektolibreti, da H. Peus (la i”* 10 pf.; la tri lasta, i3 pt.). 

Gramatikal lernolibreto, da H. Peus. (L’ unesma kayero cditesis, ol 
kustas i 3 pf. afranke). 

Ezercolibreto, da H. Peus (10 pf.; 20 centimi). 

Vollstandiger Lehrgang der Weltsprache Ido, da H. Peus : 1. Lehr- 
brief (10 pf.). 

Ido-stenografio, da H. Pkus (M. i ; fr. 1,25). 

Krambambuli ed aforismi, da Marie dc Ebnkr-Eisendach, trad. da la 
Ido-Societo en Graz. 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona Matematikal Leziko, en Ido, D. E. F. I., da L. CouTomr 

M. t, 3 o; fr. 2). 

Internaciona Biologial Lexiko, en Ido, D .E.F.I.S. da M.Boubier ( 2 fr.}. 
Che Oldenbourg, MQnchen-Berlin: 

Uustrita teknikal Vortolibri on sis lingui, tradukita cn Ido: tomo I: 
Mashin-elemrnti, Ordinara Uteiisili, da A. Wormser ; kun prefaco d.i 
W. Ostwald (1 mark; fr. 1.23). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

Lektolibro kun konversi e la necesa vortaro internaciona, angla, franca 
e Germana, por Angli, Franci e Germani, da Prof. L. Mainzer (M. 1,20; 
t'r. i,5o). 

Che Librerio Marchal’, 3 , rue Beaurepaire, Verdun-sur-Meusc 
(Meuse), Francio : 

La Rakonto pri Saidjah. Trad. K*"_den Hengst (fr. o,25). 

Profilaktol, da D r * Pequart (fr. 0,23). 

La Malicaji di Maneken-Pis. Flandrana legendo. trad. A. Populus (o,2.v) 
Aventuri di Gayant. Flandrana legendo, trad. A. Populus (tr. 0,25). 
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Angla (E.) 

Cbe Guilbbkt Pituan, 34, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Eug. Mac Pibb, i 35 , Park Row, Chicago ( 111 ., Usono). 

International-English Dlctionary, by L. db Bbaufront and L. Coutubat, 
with a Preface by Proi. Otto Jbspbbsbn (Paper, 2/-, cloth 2/6). 

English-Intemational Dictlonary, by L. de Beaufkont, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Ido Exercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

PracticalGrammarandExerclses, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 

Eey to Practlcal Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 

Intemational Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper g d.; cloth 1/-). 

Internaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion ot the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto,containinganelementarygrammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (i)d.; 12 copies : 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Complete Manual oi the International Language (6 pence). 

Englieh Idioms rendered into the int. Langnage (Ido), da Mackensen e 
Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham : 

Esperanto simplified (Ido), 1 broshuro de 32 pag. (1 penny). 

Che Constable, London : 

International Language and Science : Considerations on the introduc- 
tion of an Int. Lan. into Science, by L. Couturat, O. Jespersen, 
R. Lorenz, W. Ostwald e L. Pfaundlbr, trad. F.-G. Donnan (preco : 
2 sh., fr. 2,30). 

Bulgara. 

Che Th. Kaneff, Chambro di Komerco, Sofia (Bulgario): 

Bulgara Guidlibreto (i 5 centimi; 10 ex. 1 fr. ; 100 ex. 8 fr.). 

Bulgara Klefilo (10 ex. 20 cent.; 100 ex. 1 fr. 5 o). _ 

Opravdani Reformi (La reformo justigata), da L. Couturat, trad. Th. 
Kaneff (20 centimi). 

Mejdunarodnia ezik v 12 uroka (La Linguo Internaciona en 12 lecioni), 
segun P. Visele, trad. ed aplik. a la bulgara daTh. Kaneff (8ocentimi). 


Dana. 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. db Bbau- 
front, dana edito da C. With. 

Dana Guidlibreto. 

Esperanto. 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZOrich (Suiso): 
Kompleta Lemolibro por Esperantistoj (en Esperanto) kontenanta gre- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. 25 . 1 M.). 



in 


Flnna. ' 

Che Osakeyhtio Kauppakirjapaino, Helsingfors (Finlando) : 
Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (aS centimi). 

Franca. 

Che Delagrave, i5, rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dictionnaire international-franfaie, par L. db Bbaufbont et L. Coutubat, 
avec supplement (broche, s,75). 

Dictionnaire franfais-international, par les memes (broche, 3 , 5 o). 
Grammaire complete, par L. de Bbaufront (brochi, i fr. 25 ). 
Grammaire elimentaire avec Ezercices [Exercaro) broche, i fr. » 5 . 
Corrige des Exercices de la Grammaire 616 mentaire, o fr. 6o. 

Etude snr la derivation dans la Langue Internationale, 2-a edituro, da 
L. Couturat ii frankoi. 

M6thode tr6s gradu6e de conversation, da L. de Beaufront (2 fr.). 

La Langue Internationale et la Science : Consu 1 era.tions sur l’introduc- 
tion de la LI. dans la science, par L. Couturat, O. Jespersen, R. 
Lorenz, W. Ostwald et L. Pfaundler (1 fr.). 

Che Ihpriherie Chaix, ii, bouievard St-Michel, Paris 5 ’ : 

Les Vrais Principes de la langue auziliaire, etude pratique par Ido, 
1 brochure de 3a p. in-8*, avec specimens (fr. o,5o). 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires, specimens), 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Reformo juetigata (La Reforme juslijiee ) da L. Couturat, en franca e 
Ido (00 centimi). 

L’Echec de l’Esperanto devant la D6I6gation, da L. Couturat ( 5 o cent.). 
D6rivation et composition dans la LI. Ido, da Leiiasnier [i 5 centimi). 
Franca Guidlihrelo (1 ex. i5 cent.; 10 , 1 fr.; 100 , 8 fr.). 

Che librerio Marchal, (i, rue Beaurepaire, 6 Verdun (Meuse), 
Francio : 

La Langue Auziliaire internationale et la D 616 gation, ed. franfaise, par 
Guilliauhe et Chalo’n (1 ex. : fr. 0,i5; 10 ex. : fr. 1 ,a 5 ). 

Etude sur la Langue Auziliaire Internationale, da A. Populus (fr. 0 , 1 5). 

Che Librairie des Deux \fondes, Bruxelles: 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lehaire. 

Che Visele, 1 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douze lefons, par P. ViselA (i fr.). 

Petite Grammaire Ido, avec Exercices, da A. Giminne (10 centimi). 

Che Ido-Editerio, LOsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Petit cours de Langue internationale Ido, da F. Schneebergbr ; franca 
edito da A. Creux ( 5 o cent.). 

Qermana. 

Che Franckh’sche Verlagshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart: 
international-deutsches Wflrterbuch, von L. de Beaupront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespersen (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Supplement : M. 0,40; fr. o, 5 o. 

Deutseh-internationales Wflrterbuch, von denselben (sama preci). 
Supplement : M. 1 ; fr. 1 , 25 . 

Vollstandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

Schlbssel zu den Uebungen (M. o, 5 o). 
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Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 

I. 000 Obliche Wurzeln (t 5 Pf.; 12 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 oi. 
WeHsprache und Wiaaenachait : Gerfankcn ubcr die Einfohrung der 

int. Hilfssprache in die Wissenschaft, von L. Couturat, O. Jespbrsen, 
R. Lorenz, W. Ostwald, L. Pfaundlkr (80 pf.). 

Che Pionier-Verlag, Humboldtstr. 23 , MOnchen : 

Methode Medires, yur Erlernung der Internaciona Linguo, in t 5 Lektio 
nen, von A. Haucg, i vol. g 3 pag. preco : M. 1.20) 

Vortareto : deutsch-international , von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edllo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Hauoo (20 pf.) 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Zieuer. (M. i). 
Lernez la Linguo int. di la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto Neunicii, Leipzig : 

Vollstandiges Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabc, 
da Prot. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

SchlQssel zu der kleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches der int. Sprache, 
da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig ( Miniatur-Bibliothek , N-i 87.5-878): 

Ido, die Weltsprache der Zukunfl, da Janotta 140 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig (Interessante Bibliothek): 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (io pf.) 

En Ido-Editkrio, LQssllngen, Solothurn (Suiso) : 

Kurzer Lehrgang der Weltsprache, da F. Schneeberger ( 5 o cent.). (Nuva 
edituro de Januaro igi2^) 

International-Deutsches Worterbuch, Suppicment; von K. Feder, 36 S. 
(40 pf., 5 o cent.). 

Deutsch-Internationales Worterbuch, Supplemcnt; von K. Feder, 124 S. 
(1 M., fr. 1 , 25 ). 

Che Math. NOtzli, ldo-V’erlag, ZQrich (Suiso) : 

Leichtfassllches Lehrbuch der Internationalen Hillssprache Ido, von 

Albf.rt NOetzli, dipl. Lehrerdes Esperanto, 5 -ma edituro (1 fr., 80 pf.). 
Schlilssel zu den Uebungen ( 5 o ccnt., 40 pf.). 

International-deutsches Gesprachsbuch, von Alhert NAetzli ( 5 o cent., 
40 pfennig). 

Hlspana. 

En Ido-Editerio, LQsslingen. Solothurn (Suiso) : 

Breve curso de la Lengua intemacional Ido, da F. Schneeberger, edito 
hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando Fd, t 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gramdtica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. i,a 5 ). 
Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro-os de conrersacion) da 

J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Holandana. 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 
Holandana Guidlibreto, da A. dkn Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 
Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie, da C. van der Booh (H. 0,70 = fT.o, 5 o.) 

Hungariana. 

Che KereskedelmiNyomdaRes^venytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto } da Barono L. d’Orczy (i 5 filler). 




Itallana. 

En Ido-Editerio, Losslingen, Solothurn (Suiso) : 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schnebberoer, edito italiana da 
P. Lusan* ( 5 o cent.). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Orammatica olemantare ed Esercixi, da L. db Beaufront (fr. i,i 5 ). 
Hanualetto completo della Lingua internazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (70 centimi). 

Che Grupo Amikaro , Biella (Italio): 

Neceasitd e possibilit& d’nna lingua internazionale, da P. Lusana (20 
centimi). 

Ido, la seconda lingua por tutti, da P. Lusana. 

Nuova Grammatica completa della LI. Ido, da P. Lusana (fr. i, 5 o). 

Letona. " 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, Helpo-Linguo. Palihga Waloda. Gramatika 16 lekrijcis. Lernolibro 
kun • Itlefo » por Letoni, da Jan Roze. 2* edituro. Editita da Defirs. 
(60 kopek = fr. 1,60). 

Ido, komuna linguo por omna kultur-homi, da Jan Roze (i 5 kopek) ; 

Anke che A. Leepin, TOrkheimerstrasse, 3 , Basel (Suiso); K. Ybs- 
berg, Kievskaya 12, Elisabetgrad, Rusio. 

Wispasaules Walodas Wajadsiba, da Jan Roze (5 kopek). 

Morava. 

Che Jan Kajbh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, definitlvni jazyk svetovy... upina ucebnice, da Kajsh e Quitta 
( 1 kron). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Doplny Slovniku, da Jan Kajs ( 3 o heller). 

Rusa. 

Che A. Kofhan, Nejinskaya 34, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internadona-rusa, da A. Kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Larnolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa), da A. Kofman (20 
kopek). 

Slovena. 

Dcna knjiga pomoznega svetovnega jezika Ido, da A. Noetzli e J. 
Kovacic (i kron; fr. i,o 5 ). 

Sueda. 

Che Stockholms Varldsspraksforcning: 

Internationell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.). 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Linguo internaciona, da P. Ahlberg (i krono). 

Ido : Vkrldsspr&ks-Ovningar, da F. Schneeberger e P. Ahlberg ( 5 o Ore). 
Suedana Guidiibreto, da Lindkvist e SkOld (i 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Det internationella hjalpspraket Ido, da G. A. Larsson (i krona). 

N. B. — Omna komendi di libri povaa esar sendata ad IDO-EDITERIO, 
Lusslingen (Solothurn, Suiso). Por simpligar la administrado, la 
komendl esas ezekutata, nur se on samtempe sendas la pekunio, 0 se 
on havas pekuniala kredito en la editeyo. On eaas pregata komendar 
nula libro de S* Couturat, e seudar ad il nula peknnio por tala komendi. 



VI 


LISTO DI LA JURNALI 


Progreso, Oficiala organo di YUniono por la Linguo wternaeioma , konsa* 
krata a la propagado, tibera diskutado e konstanta perfektigado di la 
Uuguo intemaciona. Monatala revuo, tote en Ido. Red. ed adm. L. 
Couturat, Bois-le-Roi (Seine-et-Marne); edit. Ch. Delagravs, i 5 , rue 
Soufflot, Paris. Abono en Francio : t varo, 6 fr.; 6 monati : 3 fr.jexter 
Francio : i yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o (de marto o de septembroi. 

La Langue auxUlaire ( ex-Esperantiste ), i 3 -ma yarc: monatala revuo. en 
Ido e franca; red. S’ L. dk Beaufront; admin. S“ Ed. Breon, 
19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine). Yarabono : en Francio : 
4 Sr.; exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 10-a varo ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Leuairb, Bruxelles ( 65 , rue du Presidenti. 
Yarabono : fr. 4,50 (de septembro). 

Internaciona Soclalisto, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Pbus ; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
2 M. (fr. i, 5 o). 

Die Weltsprache : monatala revuo, en Ido e germana; red. F. Schnee- 
berger; editero: Ioo-Editerio, Losslingen. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati: M. i, 5 o. 

Mondo ( Suedana mondolingual jurnalo ) : Monatala, en suedana ed Ido. 
S* P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

Ido : Dansk Verdenssprogs-tidende, Organ for Dansk Ida-Forbund. 
Monatala, en dana e Ido. Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron- 
pasiva membri, 1 kron. Kontoro : Osterbrogade 04 B 4, Kopenhago. 

Idealisto, monatal organo di la Mondal Uniono Idealista ; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

AnuncUo di l'Uniono Sacerdotal Idista. Monatala, tote en Ido. Red. 
S’ abato J. Guignon, paroko, en Vulaines-sur-Seine (S. et M., Francio). 
Rezervata a la membri di l'U. S. I. (Yarala suskripto : 5 fr.). 

Kombato, sociala bulteno, trimonatal organo di 1 ’ Internaciona Uniono 
Emancipanta Stelo. Red. ed adm. : 5 , rue Henri-Chevreau, Paris 20'. 
Yarabono : o fr. 5 o 

L’ IntormUo, trimonatal jurnalo en franca ed Ido. Red. ed admin. 
S* Faudemer, rue du Commerce, Cherbourg, Francio.Yarabono : ofr.75. 

Laboro, monatala jurnalo, en hispana e Ido. Red. A. Galant e P. Mar- 
cilla; adm. : calle Leon, 9, 2’, Madrid. Yaral abono : 1 peseta 11 fr 

La Idista Monato ; monatala, en flandrana e Ido. Direktero: Eug. 
Mathys, Diestsche Vest, 37, Leuven (Louvain, Belgio). Yarabono: 1 fr. 
en Belgio; t, 5 o extere. 

Jazyk mosinarodni, ofgano di la Cheka federuro idista. Monatala, en 
chekae Ido. Red. ed adm.: Jan Kajs, en Zidenice (Moravio, Auatrioi. 
Yarabono : fr. a, 5 o (komencas en mayo). 

Le TravaUlour ldlste, trimonatala. Franca e Ido. Red. ed adm.: 5 , rue 
Henri-Chevreau, Paris-20*. Yarabono: 3 o centimi. 

Internaciona Unlono por la korespondo per Ido : en Ido. Direktero - 
S* Klbss-Kneip, Grand’ruc, Luxemburg. Yarabono: 1 fr. 

Komeicala IntormUo. Italiana e Ido. Adm. Corso Francia, 37, Torino. 
Yarabono: 3 fr. en Italio ; 4 fr. extere (komencas en julio). 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a l’ Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas dejinita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lcrnar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di 1’ Unionala skopo », e me 
suskriptas (i) : 

por la yaro igi : ... 

en un foyo : .. 

Subskribo : 

0 

Nomo e prenomo : .. 

Adreso : .... ..... 


Profesiono (ne obligata indiko}: ... 

Naturala linguo : .... 

Evo : . 


Sendex ta adberilo kun la suskripto (par internaclona Taloro) a la 
kasislo, S* A. WAITISBUHL, 46, Bahnbolstrasse, Zurich (Suiao). 
La adheri e suskripti esas anke recevata da : 

S* H. CROXFORO, 115, Rlverview Gardens, Bames, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seino, Francio). 
S* Frita FASSE, 7, Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575, Sonthern Boulevard, New-Tork City. 
Damselo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S’ A. DEN HENGST, Delistraat, 21, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Leon, 9, 2*, Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16, Mitau (Rusio). 

Por rccevar l’insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centimi 
[indike^ la formo, quan vu de^iras : butono o pinglo). 


(■) Minima suskripto : Ordmara membro : omnayare, 3 fr. (i s. 8 d.; 
M. i,80; 40 cents); o 3o fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 fr., o 100 fr. en un foyo. 
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BICIKLISTI! AUTOMOBILISTI1 TURISTIl 

Ne vizitez Francio sen konsultar la Francio-Mapo Michelin 
ye la 200 000° en 47 folii. 


Tabelo di avaoco e generala junto-raapo. 



Ja aparis omna folii grize hachita, plus la folii N 1 3, 8, it, 14, 18, 23. 

Aparos anle la fino di ieia, la folii N* 7, 19, 22, 28, 27, 30, 31, 34, 33- 
Aparos de i» januaro lil 31 marlo 1913, la folii N 1 36, 39, 42, 43, 40, 47. 

Singla folio kontenas areo longa de 192 kilometri (de westo ad eslo) e larjade 76 kilom. 
(de nordo a sudo). 01 esas faldila lale ke on povas aperlar ol en du sinst, segun ke on 
bezonas la norda o suda parlo di la folio, e ke on povas foliumar ol quale libro. La skalo 
di 1/200.000 maxime konvenas a la turismo. La mapo esas imprimila en 4 kolori : nomi 
e fenroyi, nigre; foresti e boski, verde; fluvii e riveri, blue; voyi, rt-ie. Konvencionala 
signi indikas : la larjeso di singla voyo, lua slando relale la cirkulado di veturi (maka- 
damizilao pavizila; bona, pasabla o mala); la vidindaji alonge la voyo; )a plu o min 
forta pentl, la sinui, la danjeroza punli, la nivel-paseyi di fervoyi; la oficiala numero e 
klaaiflko di singla voyo (qui korespondas a la surskriburi di 1' indiko-fosli sur la voyo 
ipsa); la disli en kilometri inter la precipua centri od etapeyi, ed anke la longesodi la 
mikra secioni; unvorle. omna indiki necesa a la voyajanli per voyl, kun referi a la 
Guide Micheltn (ediluri franca, angla, germana, hispana, koncernanta la sequanta landi: 
Francio, Britanio, Germanio, Hispanio e Porlugalo, Alpi e nheno, la Sun-landi : Hjviera, 
Korsiko, Sud-Italio, Aljerio, Tumeio, Egiplo). 


Singla folio, faldita (io x 21 centim.) sub duopla kovrilo.1 fr. ® 

— afrankllae rekomendila.1 fr. 30 

— gluagita sur tolo.2 fr. * 


Vandata da 1' editlsto : Gh. DELAGRAVE, 15. rue Boufflot, Paris (5«). 












IX 


ABON I l_0 


Me tutkripias abono ad la revuo PROGHESO por un yaro de la 

! »S2L I ■»'- ■■ >■«“ ■>• | 


Nomo e prenonio : 

Domicilo : .. 

Urbo: .. 

Stato o Lando : ..... 


ABO N I l-O 1 


Me s iskriptas abono ad la revuo PROGRESO por ais monatl de la 

S MartO I . ... . . I 3 franki (eoFrsncio). 

Septembro f '9'- P° 1« sumo h.kead,untuade } 3fr . M( „ lorFrincio) . 


Nomo e prenomo : 

Domicilo : .. 

Urbo : . 

Stato o Lando : .... 


i. Surstrekizez la indiki neuzita e sendez kun l’nboallo postal man- 
dato o cheko a S* L. CODTURAT, Boh-le-Kol ( Selne-et-Mmrne, Praaclo.) — 
On aceptas nula postal mandati de Britanio, Kanado ed Usono, e retro- 
sandas oli a la sendinti {v. N* 24, p. 768; N* 36, p. 728). 
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UNIONO POR LA LINGUO INTERNACIONA 

(Ek la atatuti). 

SKOPO DI LA UNIONO 

§ i. La Uniono por la Linguo internaciona havas la skopo, 
unionar en komuna agado la esforcadi di omna personi, qui 
aprobas la ideo di la L. I., quale ol esas definita per la deklaro 
di la Dei.egitaro i>or adopto di Linouo helpanta internaciona. 

§ 2. Pro ke la linguala komitato elektita da la Delegitaro esis 
la maxim kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di 
la L. I., la Uniono adoptas e propagas )a linguo internaciona di 
la Delegitaro (IDO), taia quala ol rezultas de Ia labori e decidi di 
la nomita Komitato,di sa Konstanta Komisitaro e di la Akademio 
di la Uniono ipsa. 01 konsideras ta linguo, ne kom perfekta e 
netuchebla, ma kom sempre perfektigebla segun la sama principi, 
qui direktis la dicita labori e decidi. 

AQUIRO DI LA MEMBRESO 

a) Ordlnara membrl. 

§ 7. Omna persono eventa adminime 18 yari povas divenar 
ordinara membro. 

§ 8. Ordinara membro esas, qua pagas yarala kontributo de 
adminime 2 franki, od unfoya kontributo de 5 o franki. 

§ 9. Omna ordinara membro promisas lernar e praktikar IDO 
segun posibleso, ed ahramaniere helpar la realigo di la Unionala 
skopo. 

b) Protektanta membrl. 

§ 10. Protektanta membro esas, qua pagas kom yarala kontri- 
buto adminime io franki od unfoye adminime 200 franki. 

§ 11. Omna naturala e yurala persono ed omna klubo o societo 
povas divenar protektanta membro. 

DEKLARO 

Komitato ed Akademio konstatas, ke per la labori e decidi di la 
Akademio la Linguo internaciona Ido atingis altagrada perfekteso 
e praktikala pronieso. Konseque li deklaras la periodo di la 
Esperanto ad Ido korn klozita. Pro to la du korporacioni nun 
itere ed insistante rekomendas la praktikala uzado di la linguo 
en omna relati. 

Fidela a la ciencala principo di severa kontrolado, di konstanta 
perfektigado e di organizata progresado, la Akademio e la oficiala 
organo Progreso durigas la ciencala diskutado. 

§e per la praktikala uzado di la linguo e per la Jibera diskutado 
aparus la neceseso di plusa plubonigi en irga punto, e se la Aka- 
demio konvinkesus trovir la solvuro evidente maxim bona, la du 
korporacioni adoptus e rekomendus ta plubonigi ye la fino di 
periodi di stabileso maxim longa posible, fixigenda da la korpo- 
racioni ipsa. 

La kompletigo d la vortaro, precipue pri la ciencala faki, 
kontinue facesos quale til nun. 

(Adoptiu da la Komitato : 3 o agoato 1911). 

(Aprobita da la Akademio 3 l oktobro 1911). 

La pre\idanto di la Komitato • La pre^idanio di la Akademio 

Rich. Lorenz. Fr. Schneeberger. 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. -p po kin linei de literi. Singla 
lineo plusa : o tr. ib. Rabato por pfura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la io“* di la 
monato a : Louis-M. de Guesnet, agento, 5 a, rued’Hauteville, Paris (X*), 
Francio. 


JACOB SESSLER, 89, Further- 
strasse, Nurnberg, Bavario, kam- 
bias posttnarki kun sat kompleta 
kolekteri. 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido. 


3.000.000 frankl 

(sub garantio di 1 ’ Italiana Stato) 
por omna abonati dum 1012 
di la « Komercala Informilo » 
Kondicioai dil kookarso rn li 1 ' namrro ( 0 . 28 ) 
Permancnta premii e konkursi 
por omni 

Yarakoio — ltillo 3 fr. — Eztoro 4 fr. 

Kontoro Komercalo Jnformilo. 
che Goitre. Via Franccsco da Paola, 9 bis. 
_ Torino (Italio). _ 

POSTMARKI : S” Renvel, 12, 
rue Boulet, Paris, kambias post- 
marki. 

IDO por 1 TALIANI. Jus aparis 
Xuova Grammalica Completa della 
Lineua Internationalc Ido da Prof. 
Paolo Lus an\. Preco L. i. 5 o che 
I’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 

M. Darchicourt et P. Renard, 
57, avenue de Suffren, Paris 7”. — 
Studiodi irga forestal entraprezi en 
tropikal landi. — Segerii sur aulo- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 

CINEMATOGRAFAL LABORI 
segun komendo. Artal, l.uxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
218, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine, Francio. Korespondo en Ido 
e la precipua lingui. 

A. P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 


LIBERA PLASO por yuna dam- 
zelo o sioro, qua savas la linguo 
internaciona, germana, franca ed 
angla, la stenografo Stolze-Schrey 
e la kontor-laborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotografuro 
esas sendenda sub cifro L-6460-S 
a 1 ’ Ido-Editerio en Liissltngen 
(Soleure, Suiso). 


POSTMARKI POR KOLEKTI. 
Vendado, Komprado, Kambii. Sen- 
daji por selekto. H. Poulain, 5, rue 
Victor-Mass6, Paris q°. Mencionez 
Ido. 


BRAZILO. La membri dil Ido- 
Klubo en Loffelscheid deziras ko- 
respondar. Adreso : Fr. Schaden, 
Ldffelscheid , Correio Theresopolis, 
Estado Santa Catharina. 


Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandez nia specala ofro ! Barhal 
(Agenterio) Berlin - WilmersdorJ 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generalc des Annonces: Lagrange 
Cert. et Co, Agence Havas etc. 

FIRMO di Komisiono (Enport-Ex- 
porto) facusirga kompri en rrancio 
or stranjera komercisti. Skribar 
un detali ad : Export, per Ido- 
Kontoro, 52 ,rued’Hauteville, Paris, 
io°. Korespondo DEFIS e Ido. 


EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 


AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a « Colo- 
nia-Club », 14, rue de la Micho- 
dibre, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez ica anunco. 
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PUBLIRIGO en Francio e stran- 

1 'era Landi. On korespondas en 
do e la precipua lingui. Rene 
M6 vel, 12, rue Poulet, Paris. 


STENOGRAFERI! Abonez vu a 
StcuiJano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HOngg 
(Zdrich, Suiso). 


La kontoro di Louis-M. de Gues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kloki,f>2, rue a’Haute- 
ville, Paris, to*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


OMNA 1 DISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GQpNEH.II-adistrikto, Praterstrasse 
iq, ube on kompras la famoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
Bon,f>i, rued’Hauteville, Paris, io*. 


La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario : 
R. Marecek, Vogelsanggasse 34-41, 
I Vien, Austrio. 

Ernst HEINE,Chevkin Str. n* 10, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 

FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko. Weidhausen- 
Coburg, Germanio, korespondoen 
D. E, F. S. _ 

Ilea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 


Demetru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek la tota mondo pri sociala ed 
homarala question i. 

Specaleso nt uicikleti, kun deve- 
lopo-chanji!o; bicikleti di ama- 
tori : maxim bona rcferi en la 
idistaro. P. de Vivie. 5 , rue de la 
Pretecture, Saint-Etienne (Loire, 
Francio). 

USONANA IDAM! Eug. F. Mac 
Pike, i3o Park Row, Chicago, III, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Ido ed Ido-angla e la ldo-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco. indikita. 

OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’internaciona 
uniono « Emancipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
« Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, i, rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20*. 

GRANl, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en ia tota mondo. Kores- 
porido en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
IsAMnrRT-DENiAU, Chartres.Francio 

FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOKLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.l.S. Vilfrot, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 

La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Laugue 
Internationale en dou-e lefons, da 
Pierre Visele.Jus aparis la S^’edit- 
uro, revizita, augmcntita, ed em- 
endita segun la lasta decidi di 
1 ’ Akademio. Preco : Un franko, 
che 1 ’ autoro, i 3 , avenue des Epe- 
rons d’Or, Bruxelles, Belgio. 

JohnHODGSONji HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras kambiar letri, revui, fotograf- 
uri, pianteti, insekti. 

PAPILIONI. — Frilz Brandt, 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion: 
kun stranjeri. 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K*, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Genere, 
Suiso. — On korespondas en Ido 


PARIS. — 1EPRIXERIE CHilX (SUCCURSALE B). II. BOLLEVARD SAINT-MICMEL. - 3353-12. 




Suplemento di la reruo PROGRESO, Novembro 1913. 


onoio POR U UIGOO BTERIACIOIA 


Honor-pre^idanto : D“ W. Ostwald, emcrita proiesoro di 
rUniversitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Direktanta Komitato : 

Honor-pre^idanto : D° L. Pfaundler, protesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre\idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 

Vice-prepdanto : H. Peus (Dessau). 

Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (LUsslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, ZUrich). 

Cetera membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

O. Chalon (Bruxelles). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phcebus (Brooklyn). 

A. Populus (Verdun). 


Akademlo : 

Pre^idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro (Paiis). 
Vice-sekretario: P. de Janko (Konstantinoplo). 

Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

D ro J. Casares (Ferrol). 

D ro Hermann (Graz). 

D° O. Jespersen, proiesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 
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JDISTA QRUPI E SOCIETl 

Aaran (Suito): Ido-Grupo Aarau : prez. W. Bubkhakdt, Laurenzen- 
thorgaaae, n 5 . 

Aarhua (Danio) : fdo-Grupo : sekr. S° Svbindjohnsson. 

Amal(S>ucdo)i Ido-grupo LaStelo: prez. J.-O. Petters'son, stacionodi Amal. 
Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S‘"J. Blachmann, profesorino di Muziko. 
Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. S° Anne, 19, rue de Paris. 
Armavir (Rusio): Grupo di Iamiki di la linguo internaciona : S° A. Kafus- 
ttanskiy. 

Augaburg : Idista Klubo: sekr. S* Eug. Schnabkl, Pfladergasse C. 3 s 6 , III. 
Auxerre : Grupo Intersindikata « Emancipanta Stclo » : sekr. Marius 
Girard, Bourse du Travail. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gohr, BOrsenstrasse, 24. 

Baael (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. Fritz Wenk, Spalenring 89 
Baael : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Leepin, T.Orkheimerstrasse, 3 . 
Berlin : Dcutscher Weltsprache-Bund, e ldo-Centrale : sekr. FritzFasse, 
Wielandstr. 7. Charlottenburg. 

Berlin : Untono por Intemaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Kaiser Friedrich- 
str. 10, Berlin-SchOneberg. 

Berlin: Libera Societo Ido : prez. Adalbert NVinkler, Greifswalderstr., 162 , 
Berlin, N.O. 55 ; kas. Walter Rutschow, Zimmerstr., 28, Berlin, 68. 
Berlln : Weltsprachklub Progreso: prez. Paul Heppner, Dahlmannstr. 32», 
Charlottenburg. 

Bemburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschkx. 
Beaangon : Idista Grupo : sekr. S* Ritner, 73, Grande-Rue. 

BAziera : Esperantista Grupo : prez. C. db Rev-Pailhade, 44, place 
S‘-Aphrodise. 

Biel (Suiao) : ldo-Klubo : S* P. Schneebergbr, Centralstrasse, 42. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I. : prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racwnalista < Emancipanta Stelo » : sexr. Riccardo Ber- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

Billy-Montigny (Pas-de-Calais) : Idista Laboristal Grupo : sekr. Albert 
Vereycken, en face la gare. 

Birmingham : Inlernational Language Sociely: sekr. E. Wright, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeaux : Klubo Progreso : sekr. P. Malvxzin, 48, rue Thiac. 
Bournemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowkll, < Beuhlah », Heron Court 
Road. 

Boxen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : aekr. Karl Roggxnbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B 111 . 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Dolder, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromaten (apud Stockholm) : Mondlmguala Klubo : sekr. J. Johansson, 
Telefon. 

Bruneck tTirolj : Idana < Klubo Progreso » : prez. Jos. Hohr, Ragen- 
gasse 38 . 

Brunn (Brno, Moravio) : Lxbera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajs, en 
Zidenice. 

Bruxelles (lxelles): Grupo Bonveno: prez. Lietn. A. Giminne, 10, place des 
Bienfaiteurs. Schaerbeck. 
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Bruxelles (Laekeni : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallkz, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caeu : Centrala seciono : sekr. D'" G. Douin, 76, rue Branville. 

» Fervoral seciono : sekr. Rene Thomirx, D4, route d’Ifs. 

• I aboristal seciono : sekr. Maurice Lepage, 70, rue de Falaise 

• Studental seciono : sekr. M. Beaugranb, 33 , place S‘-Sauvetir. 
Calaflas Hispanio : Idista Grupo « La Blanka Stclo » : sekr. Manue 

Mittenhokf, strado Rondpna, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantisla : Jose Salvador Ferrer. 
Chartres (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso sekr 
Kene Isambkrt,7, rue des Cfltes. 

Chatham : Internalional Langitagc Society , : sekr. Percy V. Jarvis, 116, 
Glencoe Road. 

Cheka Federo di 1 ' Amiki di la L.I. : sckr. S-Jan Kajs, Zidenice, Moravio. 
Chemnitz : Ido-Verein : prez. B. Ufer, Zollnerstrasse, 28, II. 

Cherbourg : Idista grupo : sekr. Faudemer, 4, rue du Commerce. 

— Virinal scciono : Kapitano di fregato Fournier, 12, rue 

Jeanne-d'Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauvcur. 

— Grupo di la Patronajo , rue Tourville : Parev, inslruktisto. 
— Grttpo di la Patronajo, avenue Carnot: Lecaudey, instruktisto. 

Chicago : Clieka-Anierikaiia Ido-Klttbo: sekr. > Jan Fiala, 1802, Blue 
Island Avenue. 

Chocen (Bohenuoi : Klubo di l'Ainilti di la L.I. : Sekr. V. Marel. 

Coswig (Saxonioi : Weltsprachegruppe : prez. Fr. Frost, Sachsenstr., 12. 
Coswig i. A. : Ido-grtipo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): Idista Grupo: prez. Otto Bkiciie, Klepzig. 60, apud COthen. 
Coutances : Blanlca Stelo : prez. S” Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idisla Socielo : sekr. \V. Kelly, 828 , Brady stre 
Deasau: Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. Peus, Am Tivoii, 4. 

— Weltsprachverein Ido: prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz,43. 
Dle (Drdme) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dreaden : Rcform-Esperanto Societo ■ prez. S" K. SchustecV, Seidnitzer- 
strasse, 16 IV. 

— Ido-Verein Fortschritt : B. Holfert, Hohcnzollern-str. i 3 . p. 
— Weltsprachgruppe Dresden-Sleiistadt: sekr. Walther Eckert, 
Konkordienstrasse, i 3 III. 

— Wellsprachegruppe di la giiniiastihal Socicto Pieschen: prez 
Emil Kuhmann, Konkordienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
Elizabeth (Illinois) : Idista Soctelo : sekr. Damzelo I.. Pifer. 
Elisabetgrad (Kherson Gub., Rusio): Ido-Grupo « Devo » : sekr. M. Ruu- 
chinskiy, Zeinskaya Apoteka. 

Emancipanta Stelo : Intcrnaciona Uniono di /’ Idisti Avanguarda: sekr. 

R. Marget, 3 , rue Henri-Chevreau, Paris-20*. 

Eperna; (Marnei : Idista Grupo : prez. S* Vesnier, 3 , place des Fusiliers. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francioi : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andre Vilfroy, 3 ,ruedu Prieure. 

Etampes (Seine-el-Oise) : Grupo Intersindikata : sekr. Rcne Lameth, 34, 
rue Saint-Martin. 

Falaise (Calvados) : Esp.grupo : sekr.G.THOMAS, ig,rue Amiral Courbet. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casares. 

Flers (Orne): Esp. grupo: prez. S* Houtin, kasistodi la “Banque de Francc”, 
Fourquieres-les-Lens (Pas-de-Calais) : Grupo Intersindikata : sekr. 
Albert Farcy. Cite n“ 6. 
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Frankfurt a. Malu : Ido-grupo: prez. D" S. Auerbach, Bohmer- 
strasse, 18. 

Fredericia (Danio): Ido-Grupo: prez. S* Heilmann-Clausen, Prinsens- 
gade 8. 

Genive : Komitato por endukto di la L. I. : D* M. Boubibr, i3, boulevard 
des Philosophes. • 

Blarus (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GrOnenfelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasgovr : International Language Society : sekr. R. Strathder, i 5 , 
Camden-street. 

Gorlilz(Silezio): Idista Grupo: sekr. Rud.G« 5 LDNER,Brautwiesenstr-JoIII 1 . 

Goteborg (Suedo): Societodi mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Graz : Reform-Espcranto-Societo : sekr. D* Hermann, Mozartgasse, io. 

GrosB-Lichterfelde bei Berlin : Ido-Verein : H. Gollub, Parallelstr. 1 3 . 

Gross-Zschachwitx iapud Dresden) : Reform-Esperanto-Verem : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Gudja (Malta) : Unesma Grupo Idista: sekr. Gaetano Grixti, 22, 53 Strada 
Reale. 

Hago: Klubo Progreso : sekr. A: Van den Hengst, Delistraat 21. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Fbdbr, 10, Torstrasse. 

Hamburg: Laboranto-Klubo Progreso: sekr. M. Behnke, Gartnerstrasse,52. 

Hamburg : Arbeiter-Vercin Progreso : A. Froman, Oberaltenallee, 83 III. 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. G'artner, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Harburg (apud Hamburg) Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Burmeister, Hohlweg 49. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

Hbnin-Libtard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Paul 
Laborde, rue Ph. Robiaud. 

Hdngg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Huelva : Im blanka Stelo: sekr. Lorenzo Ripoll, Asociacion de depen- 
dientes de Qomercio, calle de Canovas, 32 . 

Husum (Schleswig) : Weltsprachverein : prez. H. Ziemer. 

Internaciona Pedagoglal Uniono : prezidero : S" N. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Assever, Gasthof zur Traube. 

Karlsruhe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prez. Prot. L. Mainzbr, 
Amalienstrassc, 81. 

Kalgoorlie (West-AustrarfO> : Idista Klubo : Prez. C. Cammus Longue- 
villb, 246 Hannan Street. 

Koln : Mondolinguala Klubo Kolonio : prez. D" A. Peipers, am 
Rbmerturm, i 3 . 

KOnigsberg i. Pr. : Reform-Esperanto-Verein (Ido-Klub) : Zentralverein 
fur Ostpreussen : Prof. D r Wbise. 

Konatanx : Mondlingual Grupo : sekr. Rud Puppinkopkr, instruktisto en 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Dansk Ido Fqrbund : sekr. D* G. MOnster, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona: sekr. D u G. 
MdNSTER. 

Kbsnacht (ZQrich): Idista grupo : prez. Otto Bresin, instruktlsto. 

La Ch&tre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S" Jolly, rue des Pavillons. 

Landskrona (Suedo): Idista grupo: sekr. Sven Pbrsson, apotekisto. 

Larochette (Luxemburg) : Ido-grupo : sekr. B. Heinen, postoficisto. 
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Lelpxig : Idistenverein Progreso : sekr. NValler Kuhnert, Merseburger- 
strasse a 5 . 

Les Lilas (Seine) : Labonstal Klubo : sekro E. Colxange, 45, rue de 
Paris, Pre-Saint-Gervais 

Le Mans : Grupo IntersinAikata : sekr. Cousin, 7 2, rue Wagrani. 

Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperauto Societo : sekr. Alwin Bkckek, 
Johannstrasse, g, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lenven (Louvain) : KluboIdista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 37. 

Levallois-Perret (Seine) : Grupo Intersindikata : sekr. Ed. Batut, 38 , rue 
Deguingand. 

Lewisham-London : Internaciona Linguo Klubo (Clarion) : sekr. J.-W. 
Baxtkr, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Libau (Rusio) : Ido-grupo Adavan : prez : Eduardo Dambowitz, Mahlu 
eeli, 7. 

Liverpool : Palatina Idista Societo : sekr. S* J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

LOffelscheid (Brazilo) : Ido-Grupo: sekr. Fr. Schaden, Corrcio Thereso- 
polis, Estado Santa Catharina. 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croxford, ii3, Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’atniki dt la Linguo internacioita : sekr. 
S" J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

LQbeck : Ido-Klubo: sekr. S” A. Schadel, Langer Lohberg I. 

Luckenwalde : Weltsprachklub Progreso : R. Schulze, Buchtstr. 16. 

Lund (Suedo) : Idisia Grupo: sekr. S- D* H. SOdkrbebch. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. B 6 stroh, Svenska Socher 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, i 3 , St-Grabr6dersgatan. 

Lusallngen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneeberger. 

Luzemburg : MonJolingual Socicto Progreso : sekr. H. Meier, instruk- 
tisto on Kockellcheuer. 

Luzemburg : Grupo « Emanctpanta Slelo » : sekr. : Lucie Wanghammer, 
11, rue Jean-l'Aveugle. 

Lyon : Klubo di la L.I. ( Ido) : prez. S'*“ Sarfy, 167, Grande-Rue de la 
GuillotiOre. 

Lydn : Iaboristal Klubo « Emancipanta Steto » : sekr. Louis Gullino, 5 , 
place du Bachut. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, ScliOnebeckerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, u-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional : prez. D'° Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : IJo Weltsprache-gruppc : sekr. Aug. SchOll, Friedrichs- 
brdcke, 13. 

Meraeburg : Ilista Grttpo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

Mitau (Rusio) : I^tona MonJolinguo-Socielo Defirs : prez. Jan Svilpe, 
Liteynaya 70. 

MontrAal (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Bkauchemin, i 65 , Saint-Denis. 

Mflncben : Weltsprache-Vercin Progrcso: A. Pitschi, Rotlmannstr. 18, I. 

NewcaBtle lnternational Langttage Society: sekr. S’ R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork llo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S* J. Denzleh, magazenchefo. 

NQrnberg: klubo di Intcrnaciona Linguo: prez. D* L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 
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Nfirnberg : Laborista Khtbo por I. L. : C. Schierioth, Elsasserstr. 

i 5 . 11 . 

Octeville-sur-Cherbonrg : Laboristal seciono : Laurens, sekretano di la 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Odesea : Societo di la Ll. Ido: prez. Daniel M. Kukurichkin, str. De 
Ribas, 16. 

Oneanta (New-York) : Ido-Kiubo : prez. S" L. Chapron, State Normal 
School. 

Orebro (Suedo) : Ido-Kiubo : sekr. Erik Halldin, Vestragatan II. 

Paria : Klubo Progrcso : sekr. L.-M. de Guesnet, 5z, rue d’Hauteville. 

Paria : Grupo iiberesana Idista : aekr. C. Papillon, 17, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paria : Grupo Inter-sindikata por la L. I. : sekr. Edmond Houbloup, 
az, rue Erard, 12. 

Paria : Emancipanta Stelo, Scfiono Paris-Kord: sekr. R. Marget, 5 , rue 
Henri-Chevreau (20*). 

Paris : Emancipanta Stelo, Scciono Paris-Sud : sekr. Gco. J. AguirA, 
45, avenue Reille, 14*. 

Paris : Klubo « Komcrco ed Industrio • : sekr. L.-M. de Guesnet, 5a, 
rue d’Hauteville, io*. 

Plorzheim (Badenio) : Rcform-Espcranto grupo : prez. S“ Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelphia : Idista Societo : S" Prof. A. Grillon, 1221, South 57 ,k Street. 

Pbiladelphia : Grupo en Central Manual Training Hig'n School : sekr. 
S" WlNNEDERGER. 

Philadelphia: TheAlps Club : sekr. R. Erlichhan, 70?, North FifthStreel. 

Plauen i. V. : Ido-Verein : H. Schilbelhuth, Reissigerstr. 37. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G,- T. Galligan, 188 , 
Fourth Strcet. 

Potsdam : Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler. Schockstr. 27 p. 

Przemysl (Galicio) : Uncsma Polona Klubo : prez. D r " Filip Axer, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S" Alfred Scur- 
hann, stauon Schutz. 

Rapperswll (Suiso): Ido-Grupo: sekr. G. Mbier, z. Anker. 

Reims : Ktubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims iMarne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista giupo : prez. S° F. Iranzo Gil, calle 
del CarnuJn. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Oenis (Soine) : Grupo Intcrsindikata : sekr. Brouillet, 2, rue 
Jeannot. 

Saint-LA: Ijiuda Stelo : sckr. G. Baudre, Ste-Croix de St-LO (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo: sekr. S" H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

Saint-Sauveur-le-Vicomte (Manche): Central Idista Grupo : sekr. E. Fou- 

CHER. 

San Antonio (Texas) : International Language Society : S" B. Mackbnsen, 
923 , Aganier Avenue. 

St. Gallen : Labonsta Grupo : prez. Anton Blank, 41 , Lftmmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Societo Idlsta Franca : sekr. S° Populus, 21 , rue d'Antbouard, Verdun- 
sur-Meuse. 
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Solothurn (Suiso) : Rcform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewbr, Biel - 
strasse, 34. 

South Shields (Anglio) : Esperanto-Societo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Stasafurt : II ellsprache- Vercin: sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Sternberg : Mondolingual Grupo : sekr. S” Carl Klasen. 

Stockholm : Mondolinguala Klubo: sekr. John Nordin, Kungsgatan', 72/IV. 

Stockholm : Idana Klubo Propaganto : sekr. A. Rindkll, Stockholms- 
vagen 67, Enskede. 

Stockholm : Sueda Eederuro Idista : sekr. P. Ahlberg, 3 /, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Forshell, Grefturegacan, 27. 

Suisana Uniono por la propagado dt ta linguo internaciona : prez. E. 
Wenk, Spalenring, 89, Basel. 

Tampere (Finlando) : Heform-Esperanto Societo: prez. K. J. Saarinbn, 
1 3 , Papinkatu. 

Tessey-sur-Vire (Manche): Idista-Grupo : prez. : S* P. Hastey, instruk- 
tisto. 

Thalwil iSuiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. I. Hiltebrandt, ins- 
truktisto. 

Torino : Komercala Societo Ido : sekr. Paolo Masera, via Burdin, 12. 

Tours : Klubo Progrcso : sekr. S' R. Duval, 6, rue Ganibetta. 

Tours : Grupo lntersindikata : sekr. Durand, 42, avenue de la Tran- 
chee. 

Trollhattan (Suedo) : Idana Klubo Adavan : prez. S” Nils, Ander, Jfirn- 
vigen, Trollhattan. 

Dniono mondal idealista: sekr. S* A. Giminne, 10, place des Bienfai- 
teurs, Schaerbeck-Bruxelles. 

Uniono por la korespondo per Ido : dircktero: N. Klees-Kneip, Luxem- 
burg. 

Dniono sacerdotal idista : sekr. S* J. Guignon, paroko en Vulaines-sur- 
Seine (Seine-et-Marne, Francio). 

Dpsala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. Backstroh, 4, Fyristorg. 

Vanersborg (Suedio): Mondlinguala klubo : prez. R. Carlsson, Kyrkoga- 
tan, 14. 

Vdstervik : Ido-Klubo : sekr. : Albert Forsberg, Hildesborg. 

Verdun : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Verviers : Esperantista Societo por lerno di la L.I. : sekr. H. AngeNot, 
komonal bibliotekisto. 

Vestmanland : Ido-Societo : sekr. F. Edsn, Svedi; Kolback. 

Washington (D. C., U. S. A.) : The Washington International Language 
Society (Idoi : prez. S* Eastersrook, 20 3 A. Street. 

Weissenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien: Ido-Socicto Progrcso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wien : Klubo di cheka laboristi: sekr. R. MARECEK.Vogelsanggasie, 34 / 41 , 
Wien V. 

Winterthur : Ido-Grupo: prez. I. Gehring, St. Gallerstr. 3 . 

Zeits a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Schidestrasse 10 . 

Zerbst : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

ZOrich: Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

E&rich: Wpltsprache-Verein : prez. A. GuggenbOhl, Stablistr. 5 . 

Zurich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. A.-J. Storper, 44, 
Clsusiusstr. 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a V Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas defini{a en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lernar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di 1 ’ Unionala skopo », e me 
suskriptas (i): 

por la yaro 191 : ...... 

en un foyo : ............ 

Subskribo : 

Nomo e prenomo . ..... 

Adreso : ... ... 


Profesiono (ne obligata indikoi: ..... 

Naturala linguo : .......... 

Evo : .........._...... 

Sendez ta adherilo kun la auakrlpto (per internaciona valoro) a la 
kasisto, S* A. WALTISBtJHL, 46, Bahnhofstraase, Zurich (Suiao). 
La adherl e auakripti eaaa anke recevata da : 

S* H. CROXFORO, 115, Rlverriew Gardene, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine, Francio). 
S* Fritz FASSE, 7, Wielandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575, Southern Boulevard, New-Tork City. 
Damaelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* A. DEN HENGST, Delistraat, 21, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnagatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Leon, 9, 2*, Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16, Mitau (Rusio). 

Por recevar l’insigno per posto, afrankita, suficas adjunlar i o centimi 
(indike^ la formo, quan vu de^tras : butono o pingloj. 


(1) Minima suskripto : Ordmara membro : omnayare, 3 fr. (1 s. 8 d.; 
M. 1,80; 4ocents); o 5 o fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 fr., o aoo fr. en un foyo. 












IX 


A BO N I l_0 


Me tuskripiat abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de 1« 

s r° >■ “■ «■ i: ssf/ss;- 

Nomo e prenomo : _________ 

Domicilo : _............. 

Siato o Lando : . ........... 


ABON I LO' 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por ala monatl de la 

I MartO ) . ... .. •_. ( 3 Franki (on Francio). 

Septembro | ' 9 «—P° 1 ® sumo h,kead,un«tade } , fr;50( eii. rFr . Ile i o) . 

Nomo e prenomo : _____ 

Domicilo : ..-.....-.--- 

Urbo : ......—.--- 

Stato o Lando . ----------.. 

<. Surttrekiset la indiki neuiita e aendec kua l'akeallo poatal man- 
dato o cheko a S* L. COUTURAT, Bolt-I*-Rol (Solat-et-Marao, Fraaclo.) — 
On aceptaa nula poatal mandatl de Brltanio, Kanado ed Uaono, e retro- 
aendaa oli a la aendintl (t. N* 24, p. 768; N* 36, p. 728). 
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Kontoro generala di Reprezenti di Fabrikerii 

-—— 

L.=M. DE QUESNET 

53 , Rue d’Hauteville, 53 — PARIS j(io') 

-- 

ORGANIZURO PER LIMPORTADO 1)1 IRGA ARTIKLI 
KORESPONDERI EN LA PRECIPUA LANDI 

PorcelanaJI dl Saxonio. — Kriatall dl Bohemlo, dekorlta e taliita, 
rlcha ed ordlnara. — Artlkll por Bazari, 

Premll e Reklaml. — Korbovarl. — Ludill. — Utll Inventuri, e c., e c. 

Omna nin vari csantc cxpediata dirctc dc la fabrikcrii, ni havas nul 
spensi di mnnuago, c, konscquc, ni povas grantar.prcci infra ad omni 
ti di la komisionist-exportisti. 

Komprado di irga vari por stranjera landi 


MONDAL^PUBLIKIGO 

Rene MEVEL 

Hembro di la Sindikatal Chambro di Publikigo di Paris 
13 , Rue Poulet, 13 — PARIS 

HISPANIO. — r>e plu kam io vari, nia agenterio trakias publikigal 
aferi kun Hispanio. Ni aquiris en ica deparlmento di la koniercal 
expanso kompetcnteso absolute kompleta e ni povas informar nia 
klienii msixim bone por lia interesti pri la publikigo facenda en la Iandn ( 
en la diala jurnnli; ilustrita. medicinal, farmacial revui, jurnali di 
modi, yarlibri ed almanaki. 

On korespondas en Ido e la preclpua lingui. 


Voule/.-vous apprendre l'IDO d'une fa^on compl^te, sans difficultfi, 
en peu de temps, Bans professeur ? — Deiiiaiulez 

LA LANGUE INTERNATIONALE EN DOUZE LE^ONS 

Ouvragc upprouvu par rAcuJcmie cl aduptc Jans lcs cuurs 

Franco contre 1 fr. adresse i I'auteur: Piehrr Visele, i5, avenue 
des Fperons-d'Or, Bruxelles (lx.). 


Tarlfo dl 1’ Anunci : 

Un pagino.Fr.' 10 » 

1/2 — . 6 » 

1/4 —••••. . 3 50 

Rabato por anunci plur-fove insertata. — Specala chipa anun- 
ceti. — Turnar su a L.-M. de Guesnet, 52 , rue d'Hauteville, 
Paris (X'h. 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagendai : o fr. 70 po kin linei de 20 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. ib. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esas sendenda ante la 10" di la 
monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 02, rued’Hauteville, Paris (X';, 
Francio. 


INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga infornti pri 1’ insekti, 
prccipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a Ia direktero J. Guignon, 
Vu lai n es- sur-Sei ne (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. 

JACOB SESSLER, 89, Further- 
strasse, Niirnberg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekteri. 


Lektez LE CYCLOTOURISTK, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido. 


POSTMARKI : S- Renvel, 12, 
rue Boulet, Paris, kantbias post- 
marki. 


IDO por ITALIANL Jus aparis 
XllOva (irammatica Completa della 
Lingua Internationale Uo da Prof. 
Paolo Lusanv. Preco L. t. 5 o che 
l’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 


M. Darchicourt et P. Renard, 
57, avenue de Suttren, Paris 7". — 
Siudio di irga forestal entraprezi en 
tropikal landi.— Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 

CINEMATOGRAFAL LABORI 
segun komendo. Artal, Luxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Egu, 
218, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine, Francio. Korespondo en Ido 
e la precipua lingui. 

A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 


LIBERA PLASO por yunadam- 
zelo o sioro, qua savas la linguo 
internaciona, germana, franca ed 
angla, la stenografo Stolze-Schrey 
e la kontor-Iaborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotografuro 
esas sendenda sub cifro L-6460-S 
a 1’ Ido-Editerio en Lusslirtgen 
(Soleure, Suiso). 

POSTMARKI POR KOLEKTI. 
Vendado, Komprado, Kambii. Sen- 
daji por selekto. H. Poulain, 5 , rue 
Victor-Masse, Paris Q\ Mencionez 
Ido. 


BRAZILO. La membri dil Ido- 
Klubo en Loffelscheid deziras ko- 
respondar. Adreso : Fr. Sckaden, 
Ldjfelsclieiii, Correio Theresopolis, 
Estado Santa Catharina. 


Granda Firmi qui deziras 
AN U NCAR (Germanio, F rancio e c.) 
demandez nia specala ofro ! Barral 
(Agenterio) Bcrlin- W'ilmersdorf, 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces : Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 

FIRMOdi Kornisiono(Enport-Ex- 
porto) facus irga kompri en Francio 
por stranjera komercisti. Skribar 
kun detali ad : Export, per Ido- 
Kontoro, 52 ,rued'Hauteville,Paris, 
10'. Korespondo DEFIS e Ido. 


EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido. tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: 20 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 


AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a » Colo- 
nia-Club j, 14, rue de la Micho- 
dicre, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez ica anunco. 
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STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, Hdngg 
(Zcrich, Suiso). 

Specaleso di biciei-eti, kun deve- 
lopo-chanji!o; bicikleti di ama- 
tori : mazim bona referi en la 
idistaro. P. de Vivie, 5 , rue de la 
Prefecture, Saint-Etienne (Loire, 
Francio). 

La kontoro di Louis-M. deGues- 
nkt apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de i til 6 kloki, 5 s,rue a’Haute- 
ville, Paris, to*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 

OMNA idisti, qui venos 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GQpNER.II-adistrikto, Praterstrasse 
iQ, ube on kompras la famoza 
Wienana Luiala Ledrovari. Ibe on 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, i 35 Park Row, Chicago, III, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 

OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’internaciona 
uniono 1 Emancipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 

0 Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 5 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, ao*. 

sili. 

SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
Bon, 52 , rue d’Hauteville, Paris, io*. 

GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 
pondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
Isambert-Deniau, Chartres,Francio 

FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 

La maxim populara LERNO- 
LIBRO en franca esas La Langue 
Internationale en dou^e lefons, da 
Pierre VisELfi.JusaparisIa 3 ""edit- 
uro, revizita, augmentita, ed em- 
endita segun la lasta decidi di 
1 ’ Akademio. Preco : Un tranko, 
che 1 ’ autoro, i 5 , avenue des Epe- 
rons d’Or, Bruxelles, Belgio. 

JohnHODGSONji HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras kambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

PAPILIONI. — Fritz Brandt, 

La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario : 
R. Markckk, Vogelsanggasse 34-41, 
IVien, Austrio. 

Ernst HEINE,Chevkin Str. n* 10, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 

FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, korespondo en 
D. E. F. S. 

Ilea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 

Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papuiom 
kun stranjeri. 

Demetru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek la tota mondo pri sociala ed 
homarala questioni. 

FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K*, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Geneve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 

PAHIS. —IMPRIMERIB CHaIX (SUCCLRSALE B), H, BOULBVAiD SaINT-MICHEL. — 36MH1. 


Suplemento di Ia revuo PROGRESO, Decembro 1912. 


LINQUO INTERNACIONA DI LA DELEQITARO 

(Blstemo Ido) 

LERNOLIBRI E VERKI PUBLIKIQITA 

Komendebla en l'editeyo di VUniono por la Unguo internaciona. 

Adreso : IDO-Ediierio, LOsslingen-Solothurn (Suiso). 

Ido. 

Che DBLAcaAve, 10, rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Studyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat 
(i tranko). 

Uneama Lektolibro, i broshuro de 112 pag.: 1 fr. j 3. (Anke che G. Pit- 
man e Franckh). 

Duesma Lektolibro, sama preco. 

Che Iuprimbrik Chaix, 11, boulevard Saint-Michel, Paris ( 5 *) : 

Gnkhiridion o Hanu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e 
L. Couturat (o fr. 5 o). 

Che L.-M. de Guesnet, 5 i, rue d'Hauteville, Paris: 

Aviacado ed Aeroplani, da Painleve, trad. L.-M. de Guesnet (i fr.). 

Che A. Hermann, 6 , rue de la Sorbonne, Paris ( 3 *) : 

La Ludo Go, chinana-japonana planko-ludo, deskriptita ed explikita da 
L. Pfaundi.er, kun 12 planki (1 fr. 25 ). 

Che E. F. Mac Pike, i 35 , Park Rowe, Chicago (Usono) : 

Pri la prezenta stando di la frigorizo-transporto en Ameriko, da 
E. F. Mac Pike (o fr. 25). 

Che H. Pkus, Arbeiter-Druckerei, Dcssau : 

4 Lektolibreti, da H. Peus (ta 1— 10 pf.; la tri lasta, i 5 pt.). 

Gramatikal lernolibreto, da H. Peus. (L’ unesma kayero cditesis, ol 
kustas i 5 pf. afranke). 

Exercolibreto, da H. Pkus (10 pf. ; 20 centimi). 

Vollstandiger Lehrgang der Weltsprache ldo, da H. Peus : 1. Lehr- 
brief (10 pf.). 

Ido-stenograflo, da H. Pkus (M. i ; fr. 1 , 25 ). 

Erambambull ed aforismi, da Marie de Ebnkr-Eisenbach, trad. da la 
Ido-Societo en Graz. 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona Matematikal Lexiko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 
M. i,5o; fr. 2). 

Internaciona Biologial Lexiko, en Ido, D.E.F.I.S. da M.Boubier ( 2 fr.). 

' Che Oldenbourg, Monchen-Berlin: 

Ilustrita teknikal Vortolibri en sis lingui, tradukita en Ido: tomo I: 
Mashin-clemrnti, Ordinara Utensili, da A. Wormser; kun prefaco da 
W. Ostwald (1 mark; fr. 1.25). 

Che Otto Nemnich, Leipzig : 

Lektolibro kun konversi e la necesa vortaro internaciona, angla, franca 
e Germana, por Angli, Franci e Germani, da Prof. L. Mainzer (M. 1,20; 
fr. i, 5 o). 

Che Librerio Marchal, 5, rue Beaurepaire,'Verdun-sur-Meuse 
(Meuse), Francio : 

La Rakonto pri Saidjah. Trad. K“" den Hengst (fr. 0,23). 

Profllaktol, da D'" Pequart (fr. 0,23). 

La Malicaii di Maneken-Pis. Flandrana legendo, trad. A. Populus (o, 25.) 

Aventuri di Gayant. Flandrana legendo, trad. A. Populus (fr. 0,25). 
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Angli (E.) 

Che Guilbut Pitmab, 34, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Eug. Mac Piu, 1 35 , Park Row, Chicago ( 111 ., llaono). 

Internatlonal-EagUah Dlctionary, by L. db Bbaupbomt and L. Coutubat, 
wich a Preface by Proi. Otto Jxspkbsek (Paper, a/-, doth 3/6). 

Engliah-International Dictionary, by L. de Bbaufbont, L. Coutubat and 
P. Hugon (aame pricet). 

Ido Ezerciaea with an Elementary Qrammar, by L. db Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Practical Qrammar and Ezerciaee, by P. D. HuGON(paper, 1/-; cloth 1/6). 

Key to Practical Grammar and Ezerciaea, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 

International Phraee-Book, by P. D. Hugon (paper 9 d.; cloth 1/-). 

Internaciona Komercala Lezlko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discusaion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Gnidlibreto.containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roota (i}d.; 12 copies ; 1/-; 100 copies:6/S). 

Complete Manual of the Internatlonal Language (6 pence). 

English Idioms rendered into the lnt. Langnage ( Ido ), da Mackbnbbn e 
Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham : 

Esperanto simpllfled (Ido), 1 broshuro de 32 pag. (1 penny). 

Che Constable, London : 

International Language and Science : Considerations on the introduc- 
tion of an Int. Lan. into Science, by L. Couturat, O. Jespersen, 
R. Lorenz, W. Ostwald e L. Pfaundler, trad. F.-G. DoNnan (preco : 
2 sh., fr. 2,5o). 

Bulgara. 

Che Th. Kaneff, Chambro di Komerco, Sofia (Bulgario) : 

Bulgara Guidlibreto (10 centimi; 10 ex. 1 fr. ; 100 ex. 8 fr.). 

Bulgara Klefllo (10 ex. 20 cent.; 100 ex. 1 fr. 5o). 

Opravdani Reformi (La re/ormo justigata), da L. Couturat, trad. Th. 
Kaneff (20 centimi). 

Mejdunarodnia esik v 12 uroka (La Linguo Internaciona en 12 lecioni ), 
segun P. ViselA, trad. ed aplik. a la bulgara da Th. Kaneff (Socentimi). 

Cheka. 

Che Jan Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jaiyk svetovy... uplna ucebnice, da Kajsh e Quitta 
(1 kron). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Doplny Slovniku, da Jan Kajs (3o heiier). 

Dana. 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Qrammatlk med Ovelsesstykker ( Exercaro) da L. db Bbau- 
pront, dana edito da C. With. 

Dana Guldllbreto. 
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Esperanto. 

Che Anton Waltubuhl, 46, Bahnhofttraase, ZQrich (Suiso) : 

lomplela Lernollbro por Esperantiatoi (en Eaperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro koreapondanta a VUniversala Vortaro di Eaperanto 
(1 fr. ii, 1 M.). 

Flnna. 

Che Osakeyhtio Kauppakirjapaino, Helsingtors (Finlando) : 

Finna Guidlibreto, da Aug. Mattsson (li centimi). 

Franca. 

Che Dblagbave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Oictionnaire international-francaia, par L. db BaAupaoNTet L. Couturat, 
avec supplement (broche, 1,73). 

Dictionnaire franfais-international, par les meines (broche, 3 , 5 o). 

Grammaire compifete, par L. de Beaufront (broche, 1 fr. j 5). 

Grammaire OlOmentaire avec Exercicea ( Exercaro ) broche, 1 fr. a 5 . 

Corrigd des Exercicea de la Grammaire OlOmentaire, o tr. 60. 

Etude aur la derivation dans la Langue Internationale, a-a edituro, da 
L. Couturat (1 franko). 

MOthode tris graduOe de conversation, da L. de Beaufront (2 fr.). 

La Langue Internationale et la Science : ConsUerations sur l'introduc- 
tion de la LI. dans la science, par L. Couturat, O. Jespersen, R. 
Lorenz, W. Ostwald et L. Pfai ndler (i fr.). 

Che Iiipriherie Chaix, ii, boulevard St-Michcl, Paris 5 " : 

Uanuel complet (grammaire, eieux Jictionnaires , specimens), 64 p. in-16 
( 5 ocentimi). 

Premier Hanuel, da L. de Beaufkont; 3 j p. (10 centimi). 

La Reformo justigata (lax Reforme justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimii. 

Lea Vrais Principes de la langue -auxiUaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 'ii p. in-tt”, avec specimens (fr. o, 5 o). 

L'Echec de l'Esperanto devant la D 616 gation, da L. Couturat ( 5 o cent.). 

Dferivation et composition dans la LI. Ido, da Lehasnier Ii 5 centimi). 

Franca Guidlibreto (1 ex. i 5 cent.; 10, 1 fr.; 100, 8 fr.). 

Che librerio Marchal, t>, rue Beaurepaire, a Verdun (Meuse), 
Francio : 

La Langue Auxiliaire internationale et la D 616 gation, ed. franfaise, par 
Guilliaume et Chalon (i 'ex. : fr. o,i 5 ; 10 ex. : fr. 1 , 25 ). 

Etude sur la Langue Auxiliaire Internationale, da A. Populus (fr. o,i 5 ). 

Che Librairie des Deux Mondes , Bruxelles : 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che Visele, 1 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douze lejons, par P. Visel 4 ;i fr.). 

Petite Grammaire Ido, avec Exercices, da A. Gihinnb (10 centimi). 

Che Ido-Editerio, Lusslingen, Sololhurn (Suiso) : 

Petit cours de Langue internationale Ido, da F. Schneebkrgbr ; franca 
edito da A. Creux ( 5 o cent.). 

Germana. - 

lnternational-deutsches Wflrterbuch, von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thouann, mit Vorwort von 
Prol. Otto Jbspersen (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Supplemcnt : M. 0,40; fr. o, 5 o. , 
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DeuUch-internatlonales WOrterbuch, von denselben (sama preci). 

Supplcmcnt : M. i ; fr. i , 25 . 

Vollstandige GrammatUc (geh. M. i). 

Elementare Grammatik mit Debungsbuch (geh. M. i). 

Schlfissel zu den Debungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
rooo Obliche Wurzeln (i 5 Pf.; i 2 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Weltsprache und Wissenschaft : Gedankcn iiber die EinfOhrung der 
int. Hilfssprache in die Wissenschaft, von L. Couturat, O. Jespersen, 
R. Lorknz, W. Ostwald, L. Ppaundler (80 pf.). 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Zieher. (M. i). 

Lernez la Linguo int. di la Del., da !a sama (10 pfennig). 

Che Otto Neunich, Leipzig : 

Volletandiges Lehrbucb der internationalen Sprache, kleine Ausgabc, 
da Prot. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i,5o). 

SchlQssel zu derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches der int. Sprache, 
da L. Mainzer ( 5o pfennig). 

Che Paul, Leipzig •( Miniatur-Bibliothek , N-i 876-878) : 

Ido, die Weltsprache der Zukunft, da Janotta (40 pf., 5o centimi). 

Che Sattler, Leipzig ( Interessante Bibliothek ): 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta 110 pf.) 

En Ido-Editkrio, LOsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Kurzer Lehrgang der Weltsprache, da F. Schneeberger ( 5 o cent.). (Nuva 
edituro de Januaro 1912.) 

International-Deutsches Worterbuch, Supplcment; von K. Feder, 36 S. 
(40 pf., 5 o cent.). 

Deutsch-Internationales Worterbuch, Supplemcnt; von K. Feder, 124 S. 
(1 M., fr. 1,201. 

Che Math. NOtzli, Ido-Verlag, ZOrich (Suiso) : 

Leichtfasaliches Lehrbuch der Internationalen Hilfssprache Ido, von 
Albert NOetzli, dipl. Lehrerdes Esperanto, 5 -ma edituro (1 fr., 80 pf.). 

Schlilssel zu den Uehungen ( 5 o cent., 40 pf.). 

International-deutsches Gesprachsbuch, von Alhert NOetzli (5o cent., 
40 pfennig). 

Hlspana. 

En Ido-Editerio, LOsslingen. Solothurn (Suiso) : 

Breve curso de la Lengua internacional Ido, da F. Schneebehger, edito 
hispana da M. Escuder ( 5o cent.). 

Che Fernando Fi, 1 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&tica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. t,a 5 ). 

Manual completo (gramatica, dos Diccionarios , tro;os de coni'ersacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Holandann. 

Che firmoM. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 

Holandana Guidlibreto, da A. dbn Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 

Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie,da C. van der Boon (fl. o,7o = fr.o, 5 o.) 

Hungarlana. 

Che KereskedelmiNyomda Res^venjrtarsasag, Fiume (Hungario) : 

Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy (i 5 filler). 



Italiana. 

En Ido-Editbrio, LQsslingen, Solothurn (Suiso) : 

Plccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schneeberger, edito italiana da 
P. Lusana ( 5 o cent.). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. db Beaufront (fr. i,i5). 

Manualetto completo della Lingua internazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (70 centimi). 

Che Grupo Amikaro, Biella (Italio): 

Necessit& e possibiliU d’una lingua internazionale, da P. Lusana (20 
centimi). 

Ido, la seconda lingua por tutti. da P. Lusana. 

Nuova Grammatica completa della LI. Ido, da P. Lusana (fr. i, 5 o). 

Letona. 

Che Jan Roze, Liteynaya, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, Helpo-Linguo Palihga Waloda. Gramatika 16 lekrijas. Lernolibro 
kun • felefo » por Letom, da Jan Roze. 2* edituro. Editita da Defirs. 
(60 kopek =: fr. 1,60). 

Ido, komuna linguo por omna kultur-homi, da Jan Roze (i 5 kopek) ; 

anke che A. Leepin, Tdrkheimerstrasse, 3 , Basel (Suiso);K. Yes- 
berg, Kievskava 12, Elisabetgrad, Rusio. 

Wispasaules Walodas Wajadsiba, da Jan Roze (5 kopek). 


Rusa. 

Che A. Kofman, Nejinskaya 34, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaclona-rusa, da A. Kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazoi: 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa), da A. Kofuan (20 
kopek). 

Slovena. 

Ucna knjiga pomoznega svetovnega jezika Ido, da A. Noetzli e J. 
Kovacic (i kron ; fr. i,o 5 ). 

Sueda. 

Che Stockholms Viirldsspraksforening: 

Internationell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.). 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Linguo internaciona, da P' Ahlberg (i krono). 

Ido : V 5 rldsspr 4 ks-dvningar, da F. Schneeberger e P. Ahlberg ( 5 o Ore). 
Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (i 5 Ore). 

Che A. Bonnier, Stockholm : 

Oet internationella bjalpspraket Ido, da G. A. Larsson (i krona). 


N. B. — Omna komendi di libri povas esar sendataad IDO-EDITERIO, 
LuBslingen (Solothurn, Suiso). Por simpligar la adminietrado, la 
komendi esas ezekutata, nur se on samtempe sendas la pekunio, 0 se 
on havas pekuniala kredito en la editerio. On esas pregata komendar 
nnla libro de S* Couturat, e sendar ad il nula pekunio por tala komendi. 



VI 


LISTO Dl LA JURNALI 

Progreso, Oficiala organo di YUniono por la Linguo mternaciona, konsa- 
krata a la propagaao, libera diskutado e konstanta perfektigado di la 
Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. Red. ed adm. L. 
Couturat, Bois-le-Roi (Seine-et-Marne); edit. Ch. Delagravk, i 5 , rue 
Soufflot, Paris. Abono en Francio : t yaro, 6 fr.; 6 monati : 3 fr.; exter 
Francio : i yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o (de marto o de septembro). 

La Langue auzlliaire ( ex-Esperantiste ), i 3 -ma yaro: monatala revuo, en 
Ido e franca ; red. S* L. de Beaupront; admin. S* Ed. Br&on, 
ig, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine). Yarabono: en Francio : 
4 fr.; exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 10-a yaro ; monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lemairb, Bruxelles ( 65 , rue du President). 
Yarabono : fr. 4,50 (de septembro). 

Internaciona Socialisto, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Peus ; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
1 M. (fr. i, 3 o). 

Die Weltsprache : monatala revuo, en Ido e germana; red. F. Schnee- 
berger; editero: Ido-Editerio, LOsslingen. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati : M. i, 5 o. 

Mondo ( Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala, en suedana ed Ido. 
S* P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

Ido : Dansk Verdenssprogs-tidende, Organ for Dansk Ido-Fotbund. 
Monatala, en dana e Ido. Yarala suskripto : aktiva membri, 3 kron- 
pasiva membri, 2 kron. Kontoro : Osterbrogade 04 B 4, Kopenhago. 

Ideallsto, monatal organo di la Mondal Uniono Idealista; en Ido. Red. ed 
admin. Jan Kajs, Zidenice (Moravio). Yarabono : 4 fr. 

Anuncilo di l'Uniono Sacerdotal Idista. Monatala, tote en Ido. Red. 
S* abato J. Guignon, paroko, en Vulaines-sur-Seine (S. et M., Francio). 
Rezervata a la membri di l’U. S. I. (Yarala suskripto : 5 fr.). 

Kombato, sociala bulteno, trimonatal organo di 1 ’ Internaciona Uniono 
Emancipanta Slclo. Red. ed adm. : 5 , rue Henri-Chevreau. Paris 20'. 
Yarabono : o fr. 5 o 

L’ Informilo, trimonatal jurnalo en franca ed Ido. Red. ed admin. 
S* Faudeher, rue du Commerce, Cherbourg, Francio.Yarabono: o fr.75. 

Laboro, monatala jurnalo, en hispana e Ido. Red. A. Galant e P. Mar- 
cilla; adm. : calle Leon, g, 2°, Madrid. Yaral abono : 1 peseta (1 fr.). 

La Idista Monato ; monatala, en flandrana e Ido. Direktero: Eug. 
Mathys, Diestsche Vest, 37, Leuven (Louvain, Belgio). Yarabono: 1 fr. 
en Belgio; i, 5 oextere. 

Jazyk mezinarodni, organo di la Cheka federitro idista. Monatala, en 
cheka e !do. Red. ed adm. : Jan Kajs, en Zidenice (Moravio, Austrioi. 
Yarabono : fr. 2 ,3o (komencas en mayo). 

Le Travailleur idiste, trimonatala. Franca e Ido. Red. ed adm.: 5 , rue 
Henri-Chevreau, Paris-20*. Yarabono: 3 o centimi. 

Internaciona Uniono por la korespondo per Ido : en Ido. Direktero: 

S* Klees-Kneip, Grand ruc, Luxemburg. Yarabono: 1 fr. 

Xomeicala Informilo. Italiana e Ido. Adm. Corso Francia, 37, Torino 
Yarabono: 3 Ir. en Italio; 4 fr. extere (komencas en julio). 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a l’ Uniono por la 
Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en la Statuti, 
kom (ordinara, protektanta) membro. 

Me promisas « lemar e praktikar Ido segun posibleso, ed 
altramaniere helpar la realigo di F Unionala skopo », e me 
suskriptas (i): 

por la yaro igi : ..... 

en un foyo : ........ 


Subskribo : 

Nomo e prenomo : .... 
Adreso ... 


Profesiono (ne obligata indiko!: 


Naturala linguo : _ 


Evo :.. 


Sendez ta adherilo kun la suskripto (per intemaciona Taloro) a la 
kasisto, S* A. WALTISBDHL, 46, Bahnhofstrasse, Zflrich (Sniso). 
La adheri e suskripti esas anke recevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, RiTenriew Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BRfiON, 19, rue de Bois-Colombes, Courbevoie (Seine, Francio). 
S* Fritz FASSfi, 7, Wlelandstr., Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew EANGAS, 575, Soutnern Boulevard, New-Tork Clty. 
Damselo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danlo). 

S* A. DEN HENGST, Delistraat, 21, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, caUe Leon, 9, 2°, Madrid. 

S* Jan ROZE, Liteynaya, 16, Mitau (Rusio). 

Por recevar l'insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centimi 
(indike^ la formo, quan vu deqiras : butono o pinglo). 


(i) Minima suskripto : Ordinara membro : omnayare, a fr. (i s. 8 d.; 
M. i, 8 o; 40 cents); o bo fr. en un foyo. — Protektanta membro : omna- 
yare, 10 tr., o aoo fr. en un foyo. 
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Libralrie GH. DELAGRAVE, 15, rue Souttlot, Parie. 


“ COLLECTION PALLAS ” 

Chaque volume in-16, brochd. 3 50; 616 gamment reli6 mouton. . . 5 fr. 

Cetle Colleciion de Pages Anthologiques peiU Atre mise entre toutes les mains; 

nom soulignons d’un trait les ouvrages nouveaux de Vannee 4942 . 
Anthologie des Prosateurs ooatemporfUns (1850-1910), par G. Pellissieh. 

I. Lm Romahciera. Extrails, nolices et autographes de : V. Hugo, Barbey d'Aurevilly, 
Fromentin, Fiauberl, les Goncourt, fabre, Dumas fils, Theuriet, Zola, France, 
Huysmans, Maupaasant, Bourget, Bazin, Hervieu, Prtvost, M. Tioayre, G. Lecomte, 
C. Farrfcre, etc., etc. 

If. * Histarieiis, memoriali.iUs, ecrivains %t oraUars polihques Claude Bernard, Berlhelot, 
boissier, Challemel-Lacour, ciemenceau, P. Deschanel, J.-H. Fabre, J. Ferry, 
GambeUa, Jaurfes, Lavisse, de Mun, Pasteur, Henan, Rochcfort, Veuillol, Taine, 
Waldeck-Rousseau, etc. 

III. Critiques lilleraires , critiquei d'arl, moralisles, philosophes, ecrivains et orateurs 

rehgieux, ecrivains scientifiques (en prdparalion). 

Anthologle du ThdAtre franpais contsmporain (1850-1910), par G. Pellissieh. 
Notices, extrails et autographes de d’Eonery, Labiche, Aogier, Dumas fils, H. de Bor- 
nier, Sardou, PaiDeron, Becque, Mendfes. Copp6e, Porlo-Hiche, Mirbeau, J. Richepin, 
Curel, Donuay, Lavedan, Kostand, Mieterlinck, Fabre, Trarieux, BernsLein, etc., elc. 
Anthologie dee Po6tes fran^ais du XIX* sitcle (1800-1866), par G. Pellissieh. 
(Neuvicme mille —i volume>. 

Anthologie des Po6tes franpais oontemporains, par G. Walch, preface de Sully- 
Prudhomme. 3 volumes (60* millej. — I. Les Parnassiens.— II. SymbolisLes et D6cadents. 
— III. Lcs Po6tes acluels. 

•Soribe. Th6dtre cholsi. par Marcel Charlot : L'Ours et le Pacha, le Diplomate , la 
Camaraderie, Bertrand et Haton, le Verre d'eau , Adrienne Lecoui’reur. 

* Maupaaaant. (Euvres choisies avec pr6face et analyses, par F. Behwot, agr6g6 des 

letlres. 

‘ TolBtoi. (T.uvres cholsies avec pr6facc et analyses, par Ch. Navarre, agr6g6 des lellres. 

* atendhaf . (Euvres choisies , avec pr6face el analyses, par M. Roustan, docteur 6s leltres, 

* Anthologie des Uumoristes franpais contemporaine, par P. Mille. 

Anthologle de la littdrature japonaise. par Michel Rbvon, ancien professeurft la 

Facull6 de droil de Tokio, cliargc du Cours d'Histoire des civilisations d'Exlr6mc-0rienl, 
a la Facull6 des lcllres de Paris. 

Anthologie des Humoristes anglais et amdricalns du XVII* siAcle & nos 
jours, par Michel Epuy. 

Anthologie de la littSrature allemande, par L. Roustan, docteur 6s lettres, profes- 
seur agr6g6 de l’Universil6. 

* Antholoqle de la litt6rature anglaise, par Koszll. T. I. Des Origines au X VIII* 
siicle. 

Rudyard Klpling. (Euvres choisies, Lraduction francaise, par Michel Epuy. 

Les Po6tes du terrolr du XV* au XX* sitcle, par A. Van Betbr. 

I. Alsace. Anjou, Auvergne, B6arn, Berry, Bourbonnais, Bourgogne, Brelagne, Cham- 

pagne. 

II. Dauphin6, Flandre, Comt4 de Foix, Franche-Comt6, Gascogne, Guyenne, Ile de 

France, Laoguedoc. 

IU. Limou6in, Lorraioe, Lyoonais, Maioe, Nivernais, Normandie. 

IV. Orl6anais, Picardie et Artois, Poitou, Provence eL Comlat Venaissin, RoussilTon, Sain- 

tonge, Savois, Touraine, Colonies et pays de langue fraagaise preparation). 
Alfred de Musstt, morceaux choisis, par Morillot. 

Viotor Hugo, morceaux choisis : Prose, Poisie, Thedtre. Les 3 volumes dans un 616ganl 
6crin, 15 iranvs. 

Aifred de Vlgny* (Euvres choisies, par Trefeu. 

Ferdinand Fabre. CEuvres choisies, par Pellisson. 

Pensdes et Maximes, pour la pralique de la vie, par E. Cazes. 

Auteurs oomiques des XVII* et XVIII* sitcles, par H. Pabigot. 





IX - 


ABONILO 


Me (uakriptas abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de la 




Marto 

Septembro 


iqi— po la sumo hike adiuntita de ® frsnki (en Frsneio). 

7 fr. (euer Frsncio). 


Nomo e prenomo : 
Domicilo : ... 


Urbo : .. 

Stato o Lando : 


ABON I L O 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por ais monati de la 

-I s. p u£U ..... |S 

Nomo e prenomo : ........... 

Domicilo : __________________ 

Urbo : .............. 

Stato o Lando : ...... 


i. Suratrekisex la indiki neuzita e sendez kun l'nkonllo poatal man- 
dato 0 cheko a S* L. COUTURAT, Boli-le-Rol (Solne-et-Mnrne, Frnnclo.) — 
On aceptas nula poatal mandati de Britanlo, Kanado ed Uaono, e retro- 
•andas oli a la zendinti (v. N* 24, p. 768; N* 36, p. 728). 
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Kontoro generala di Reprezenti di Pabrikerii 

-- 

L.-M. DE GUESNET 

53, Rue d’Hautevllle, 53 — PARIS (io c ) 


ORGANIZURO PER L’IMPORTADO DI IRGA ARTIK.LI 
KORESPONDERI EN LA PRECIPUA LANDI 


Poroelanajl dl Saxonlo. — KrUtali dl Bohamlo, dekorlta e talilta, 
rlcha ed ordlnara. — Artlkll por Bazarl, 

Premli e Reklaml. — Korbovarl. — Ludlll. — Utll Inventurl, e c., e c 


Omna nia vari esante expediata direte de la fabrikerii, ni havas nul 
sperlsi di manuago, e, konseque, ni povas grantar preci infra ad omni 
ti di la komisionist-cxportisti. 

Komprado di irga vari por stranjera landi 


MONDAL^PUBLIKIGO 

Ren^ M^VEL 

Membro di la Sindikatal Chambro di Publikigo di Paris 
13, Rue Poulet, 13 — PARIS 

HISPANIO. — De plu kam 10 vari, nia ngenterio traktns publikigal 
aferi kun Hispanio. Ni aquiris en ica departmento di la komercal 
expanso kompetenteso absolute komplcta e ni povas informar nia 
klienti maxim bone por lia interesti pri la publikigo facenda en ta lando, 
en la diala jurnali; ilustrita, mcdieinal, farmacial revui, jurnali di 
modi, yarlibri ed almanaki. 

On korespondaa en Ido e la preclpua lingui. 


Voulez-vous apprendre l'IDO d une fagon compRte, sans difficultfi, 
en peu de temps, sans professeur ? — Demandez 

LA LANQUE INTERNATIONALE EN DOUZE LE^ONS 

Ouvrage approuvc par l’Academie cl adopte dans lcs cours 

Franco contrc 1 fr. adresse ii l'auteur: Pierre Viselh, 1 5 , avcnue 
des Eperons-d Or, Bruxelles (Ix.). 


Tarlfo di I’ Anunci : 


Un pagino.Fr. 20 » 

1/2 —.12 » 

1/4 — . . .v. 7 » 


Rabato por anunci plur-foye insertata. — Specala chipa anun- 
ceti. — Turnar su a L.-M. de Guesnet, 02, rue d'Hauteville, 
Paris (X e ). 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagenda) : o fr. nb po kin linei de i 5 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. ib. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunceti esaa sendenda ante la io“* di la 
monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 52 , rue d’Hauteville, Paris (X*), 
Francio. 


VIVEZ e RISANIJEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.5o. 
Ido Weltsprache-Verlag. LQssiin- 
gen, ochel’ autoro : Dr. L. Neubns, 
221. Chaussee de Wavre, Bruxelles, 
Belgio. 


J. C. C. PEEREBOOM, 5 t-yara, 
ex-chefohciro di Jenio, 28, Van 
Looslraat, Dcn Haag (The Hague, 
La Haye) deziras reprezentar por 
Nederlandoe lua kolonii irga hrmo 
(exemple automobilerio, e c). Fur- 
nisas anke projeti pri bona entra- 
prezi a kapilalieri, prefere angla 
ed amerikana. Koresp. enNed., D. 
E. F. Ido. 


BERTHOLD GOTTSCHALK, 
che M"* Brun, 7, rue de la Pla- 
triire, Lyon, Francio, pro indijo 
di suhcanta ocio informas sua 
multa amiki e koresponderi euro- 
pana, ke lu mustas cesar kores- 
pondar kun li. Lu duras korespou- 
dar kun extereuropa samideani. 


J. W. BAXTER nun lojas 47 
Limes Grove, Ijewisham-homion S. 
/f. Se vu iros eu London, nefaliez 
interrelatar kun lu! 


INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri 1’ insekli, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a la dtrektero J. Guignon, 
Vu la i n e s-s u r - Se i n e (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuite. 

JACOB SESSLER, 89, Further- 
strasse, Nurnberg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekteri. 


Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido. 


POSTMARKI : S" Renvel, 12, 
rue Boulet, Paris, kambias post- 
marki. 


IDO por ITALIANI. Jus -aparis 
-V uova Grammatica Completa della 
Lingua Internationale Iao da Prof. 
PaoTo Lusanc. Preco L. i. 5 o che 
I’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 


M. Darchicourt et P. Renard, 
37, avenue de Suffren, Paris 7". — 
Studiodi irga forestal cntraprezi en 
tropikal landi.— Segerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 

CINEMATOGRAFAL LABORI 
segun komendo. Artal, Luxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
218, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine, Francio. Korespondo cn ldo 
e la precipua lingui. 

A. P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e hrmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 

LIBERA PLASO por yuna dam- 
zelo o sioro, qua savas la linguo 
internaciona, germana, franca ed 
angla, la stenografo Stolze-Schrey 
e la kontor-laborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotografuro 
esas sendenda sub cifro L-6460-S 
a 1 ’ Ido-Editerio en Liisshngcn 
(Soleure, Suiso). 

BRAZILO. La membri dil Ido- 
Klubo en Loffelscheid deziras ko- 
respondar. Adreso : Fr. Schadbn, 
Loffelscheid, Correio Theresopolis, 
Estado Santa Catharina. 

Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR (Germanio,Francioec.) 
demandez nia specala ofro! Barral 
(Agenterio) Berlin - Wilmersdor/, 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces: Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 
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EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata' por ko- 
mencanti. Preco: 10 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 


AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a « Colo- 
nia-Club », 14, rue de la Micho- 
di6re, Paris, qua helpos li tote 
gratuite. Citez ica anunco. 


STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HOngg 
(ZOrich, Suiso). 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kIoki, 52 , rue a’Haute- 
ville, Paris, to". La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


OMNA IDISTl. QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GapNER,II-adistrikto, Praterstrasse 
19, ube on kompras la tamoza 
Wienana Luxala Ledrova'ri. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, 52 ,rue d’Hauteville,Paris,io'. 


La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario : 
R. Mareckk, Vogelsanggasse 34-41, 
Wien, Austrio. 


Ernst HElNE.Chevkin Str. n'io, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 


FABRIKERIO DI KORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, korespondoen 
D. E. F. S. 

Ilea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stran|eri. 

Demetru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek la tota mondo pri sociala ed 
homarala questioni. 

Specalf.so di uicikleti, kun deve- 
lopo-chanji!o ; bicikleti di ama- 
tori : maxim bona referi en la 
idistaro. P. de Vivie, 5 , rue de la 
Prefecture, Saint-Etienne (Loire, 
Francio). 

USONANA 1 DANI! Eug. F. Mac 
Pike, i 33 Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
ldoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar Ii en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’internaciona 
uniono n Emancipanta Stelo » e 
lektas Iua trimonatal bulteno 
(i Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, a, rue Henri-Chevreau, 
Paris, 2o’. 


GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f iondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
sambert-Deniau, Chartres.Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 


JohnHODGSON,7i HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras xambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 


PAPILIONT. — Frilz Brandti 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion, 
kun stranjerl. 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K’, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


PARIS. —MPRIMERIE CHAIX (SUCCURSALE B), II, BOULEVAED SAIST-MICHEL. — 4211-12. 



Snplemento di la revuo PROGRESO, Janoaro 1913. 


onoio POR U UKOO HTERIIOOIi 


Honor-pre^idanto : D“ W. Ostwald, emerita protesoro di 
l'Univcrsitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 


Direktanta Komitato : 


Honor-pre\idanto : D° L. von Pfaundler, protesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Honor-membro : D° L. Leau (Paris). 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 
Vice-pre\idanto : H. Peus (Dessau). 

Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltlsslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, ZUrich). 


Cetera membri 


P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

O. Chalon (Bruxelles). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 
L. de Guesnet (Paris). 

A. den Hengst i Hago). 

J. Khun (Jicin, Bohemio). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

D l0 Monster (Kopenhago). 

V. Njegovan (Kricevci. Kroatio . 
J. Phcebus (Brooklyn). 

A. Populus (Verdun). 

Ch. Reeve (Westcliff on Sea). 

Jan Roze (Mitau). 

S. Sveinbjornsson (Aarhus). 


Akademlo : 

Pre\idanto : F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro (Paris). 
Vice-sekretario : P. de Janko (Konstantinoplo). 
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Cetera membri: L. de Bexufront (Grivesnes). 

D™ J. Casares (Ferrol). 

J. M. Dow (Liverpool). 

K. Feder (Frankfuit am Main). 

D'° Hermann (Graz). 

D° O. Jespersen, profesoro di PUniversitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana 
Akademio di Cienci. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

John L. Moore (Belfast). 

Reprezentanti : 

Por la germana linguo : 

D° S. Auerbach (Frankfurt am Main). 

D° L. Esslinger (Niirnberg). 

R. Gunert (Wien). 

K- Janotta (Wien). 

Prof. L. Mawzer (Schopfheim). 

A. Noetzli (Ziirich). 

D° A. Peipers (KSln). 

Prof. A. Thurlings (Bern). 

Prof. Weise (Kbnigsberg). 

Por la angla linguo : 

J. W. Baxter (London). 

S° H. Croxford (London). 

T. Hilworth (Washington). 

Ch. Reeve (Westcliff on Sea). 

Por la franca linguo : 

Ed. Br£on (Courbevoie). 

Abato A. Dudouy (Secqueville-en-Bessin). 

A. Giminne (Bruxelles). 

L. de Guesnet (Paris). 

Eug. Mathys (Louvain). 

Por la italiana linguo : 

P. Masera (Torino). 

D° A. Piccinini (Borgovercelli). 

Por la rusa linguo : 

S° A. Kapustyanskiy (Armavir). 

Por la hispana linguo : 

M. Escuder (Castellon). 

Por la dana linguo : 

G. Forchhammer (Nyborg). 

Por la letona linguo : 

Jan Roze (Mitau). 

Por la sueda linguo : 

D° J. Guinchard (Stockholm). 



III 


IDISTA QRUPI E SOCIETI 


Aarau (Suiso): Lio-Grupo Aarau : pres. W. Burkhardt, Laurenzen- 
thorgasse, u 5 . 

AarhuB tDanio) : lilo-Gritpo : sckr. S" Sveinbjornsson. 

Amal(Suedo): ldo-grupoLaSlelo: prez. J.-O. Pettersson, stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso) : Ido Klubo, sekr. S'**J. Blachmann, profesorino di Muziko. 

Argentan lOrne) : Klubo Progreso : sekr. S* Anne, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di l'amiki di la linguo internaciona : S* A. Kapus- 

TYANSKIY. 

Augsburg : Idista Klubo: sekr. S“ Eug. Schnabel, Pfladergasse C. 3 atj, III. 

Auxerre : Grupo Intersindikata o Iimancipanta Stelo » : sekr, Marius 
Girard. Bourse du Travail. 

Bant (Oldenburg) : IVeltspracheverein : R. Gohr, Borsenstrasse, 24. 

Basel (Suiso) : Mondlinguata Socicto : prez. Fritz Wenk, Spalenring 89 

Basel : Laboristal Societo Ido : sekr. A. Leepin, Tdrkheimerstrasse. 3 . 

Berlin : Dcutscher W’eltsprache-Dund , e Ido-Centralc : sekr. FritzFasbe, 
Wielandstr. 7. Charlottenburg. 

Berlin : Utuono por Intcrnaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Kaiscr Friedrich 
str. 10, Berlin-Schbneberg. 

Berlin : Libera Societo Ido: prez. Adalbert WiNKLER,Greifswalderstr., i6a, 
Berlin, N.O. 55 ; kas. Walter Rutschow, Zimmerstr., a8, Berlin, 68. 

Berlln : Weltsprachklub Progreso: prez. Paul Heppner, Dahlmannstr. 3 Z 11 , 
Charlottenburg. 

Bernburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschke. 

Besancon : Idista Grupo : sekr. S* Ritner, 73, Grande-Rue. 

B 4 zlers : Esperantista Grupo : prez. C. de Rey-Pailhadk, 44, place 
S‘-Aphrodise. 

Biel (Suiao) : Ido-Klubo : S* P. Schneebkrger, Centralstrasse, 41. 

Blella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I.: prez. Prof. P. Lusana, 1, piazza 
Cavour. 

Biella : Grupo Racionalista « Emancipanta Stelo » : seKr. Riccardo Ber- 
taonolio, Ponderano-Biella. 

Bllly-Montigny (Pas-de-Calais) : Idista Laboristal Grupo : aekr. Albert 
Vereycken, en face la gare. 

Birmingham : International Language Society: aekr. E. Wrigiit, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Berdeaux : Klubo Progreso : sekr. P. Malvkzin, 48 , rue Thiac. 

Bournemouth Ilo grupo : aekr. J. B. Kowell, < Beuhlah », Heron Court 
Road. 

Bosen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : aekr. Karl Roggxnbau, Reiae- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmadorfer atr. 
106 B III. 

Bremen : Mondolingual Ido Societo : prez. Damz. Minnie Dolder, 
Dusternstrasse 92/111. 

Bromsten (apud Stockholm) : Mondlmguala Klubo : sekr. J. Johansson, 
Telefon. 

Bruneck (Tirol) : Idana « Ktubo Progreso » : prez. Jos. Hohr, Ragen- 
gasse 38 . 

Brunn (Brno, Moravio) : Ltbera Uniono Progreso : aekr. Jan Kajs, en 
Zidenice. 

Bruxelles (lxelles): Grupo Bonveno: prez. Lietn. A. Gihinne, 10, place des 
Bienfaiteurs. Schaerbeck. 

Bruxellea (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallez, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Ptoniro : aekr. O. Chalon, 34, rue Van Oatade. 
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Caen : Centrala seciono : selcr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

• Fervojral seciono : sekr. Ren6 Thomiuk, 64, route d’Ifs. 

* Laboristal seciono : sekr. Maurice Lspaqe, 70, rue de Falaise 
> Studental seciono : sekr. M. Beaugeand, 33 , place S*-Sauveur. 

Calaflaa (Hispanio) : Idista Grupo « La Blanka Stelo » : sekr. Manuel 
Mittenhoff, strado Rondana, 6, Silos Calanas (Huelva). 

Caatellon (Hispanio) : Grupo Esperantista : Jose Salvadou Faaaaa. 
Chartres (Eure-et-Loir, Francio) : Intenutciona Klubo Progreso : sekr. 
Reni Isamubt, 7, rue des Cfltes. 

Chatham : Intemational Language Society, : sekr. Percy V. Jabvis, 116, 
Glencoe Road. 

Cheka Federo dl 1 ' Amikl di la L.I.: sekr. S* Jan Kajs, Zidenice, Moravio. 
Chemnitx : Ido-Verein : prez, B. Ufeb, ZOllnerstrasse, 18, II. 

Cherbourg : Idista grupo : sekr. Faudeukb, 4, rue du Commerce. 

— Virinat seciono : Kapitano dt fregato Foubnibb, 11, rue 
Jeanne-d’Arc. 

— Laboristal seciono : A. Duval, 6, rue Saint-Sauveur. 

— Grupo di la Patronajo, rue Tourville : Pabet, inatruktisto. 
— Grupo dila Patronajo, avenue Carnot: Lecaudet, instruktisto. 
Chicago: Cheka-Amerikana Ido-Klubo : sekr.: Jan Fiala, i 85 i, Blue 
Island Avenue. 

Chocen (Bohemio) ; Klubo dt l’Amiki di la L.I. : Sekr. V. Mabkl. 

Coawig (Sazonio) : Weltsprachcgruppc : prez. Fr. Fbost, Sachsenstr., n. 
Coawig 1 . A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kibchneb, Langestrasse. 
Cbthen (Anhalt): laista Grupo: prez. Otto Bbiche, KIepzig.6o, apud Cdthen. 
Coutances : Blanka Stelo : *prez. S* Foulon, advokato, Les Sapins. 
Davenport (Iowa) : Idista Societo : sekr. W. Kellt, 8s 8, Brady street. 
Deasau: Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. Pkus, Am Tivoli, 4. 

— Weltsprachverein Ido: prez. Direktisto Blum, Friederikenplatz,43. 
Die (Drflme) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouillkb. 

Dreaden : Reform-Esperanto Societo : prez. S* K. Schustkck, Seidnitzer- 
strasse, 10 IV. 

— Ido-Verein Fortschritt : B. Holfeht, Hohenzollern-str. i 5 . p. 
— Weltsprachgruppe Dresden-Neustadt: sekr. Walther Eckkrt, 
Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen : prez. 
Emil Kuhmann, Konkordienstr. i 3 III. Dresden-Neust. 
Elizabeth (Ulinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 
Elisabetgrad (Kherson Gub., Rusio): Ido-Grupo « Devo » : sekr. M. Rus- 
chinskiy, Zemskaya Apoteka. 

Emancipanta Stelo: Internaciona Uniono di r Idisti Avanguarda: sekr. 

R. Marget, i 5 , rue de Meaux, Paris-iQ*. 

Epernay (Marne) : Idista Grupo : prez. S* Vesnier, 5 , place des Fusiliers. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andrd Vilfroy, 3 ,ruedu Prieure. 

Ltampes (Seine-et-Oise) : Grupo Intersindikata : sekr. Rene Lameth, 54, 
rue Saint-Martin. 

— Laboristal Klubo « Emancipa Stclo » : sekr. Rene Lameth, 54, ruc 
Saint-Marlin. 

Falaiae (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G.Thomas, iq.rue Amiral Courbet. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casares. 
Flera(Orne): Esp.grupo: prez. S’Houtin, kasistodiIa“Banquede Francc”, 
Fourquieres-les-Lens (Pas-de-Calais) ,: Grupo Intersindikata : sekr. 
Albert Farcy, Cite n” 6. 

Frankfurt a. Main : Ido-grupo : prez. D" S. Auerbach, Bohmer- 
strasse, 18. 

Fredericia (Danio) : Ido-Grupo: prez. S* Heilmann-Clausen, Prinsens- 
gade 8. 

Genkve : Komitato por endukto di la L. I. : D* M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 



SlaruB (Suiso) : Idana grupo : prez. H. GsOnenfeldeb, Obergerichts- 
schreiber. 

Olasgow : International Language Society : sekr. R. Stsathoeb, i 5 , 
Camden-street. 

GorUU(Silezio): Idista Grupo: sekr. Rud.GbLDNEB,Brautwiesenstr-ioIlI 1 . 

Gfiteborg (Sueao): Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 

Gras : Reform-Esperanto-Societo : sekr. D* Heshann, Mozartgasse, to. 

Gross-Lichterfalae bei Berlin : Ido-Verein : H. Gollub, Parallelstr. i 3 . 

Gross-Zachachwiti tapud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Gndja (Malta): Unesma Grupo Idista : sekr. Gaetano Gsiiti, is, 53 Strada 
Reale. 

Hago: Klubo Progreso : sekr. A: Van den Hengst, Delistraat 21. 

Haftea. Saale: Wcltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo): prez. Kurt 
Fhdbs, 10, Torstrasse. 

Hamhurg: Laboranto-KluboProgreso : sekr. M.BEHNKE,Gartnerstrasse,52. 

Hamhnrg : Arbeiter-Verein Progreso : A. FbGman, Oberaltenallee, 83 III. 

Hamburg-AItona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gabtnbb, Bachatr., 73. 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupa: sekr. Fr. Heggebs, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Harburg (apud Hamburg) Mondolingual Uniono Adavan : sekr. W. 
Bubmeibteb, Hohlweg 49. 

Harsgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Reniuscee, Auguaten str. 49. 

Henin-Littard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : sekr. Paul 
Labobde, rue Ph. Robiaud. 

HOngg (Suiso) : Ido-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Huefra: La blanka Stelo: sekr. Lorenzo Ripoll, Asociacion de depen- 
dientea de Comercio. calle de Canovas, 32 . 

Husum (Schleswig) : Weltsprachverein : prez. H. Ziemeb. 

Internaciona Pedagogial Uniono: prezidero : S* N. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseteb, Gasthof zur Traube. 

Karlsrube-ln-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prez. Proi. L. Mainzeb, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie iWest-Austra.iO) : Idista Klubo : Prez. C. Cammub Longue- 
villb, 246 Hannan Street. 

Koln : Mondolinguala Klubo Kolonio : prez. D'* A. Peipebs, am 
ROmerturm, i 3 . 

KOnigsberg i. Pr. : Reform-Esperanto-Verein (Ido-Klub) : Zentralverein 
fur Ostpreussen : Prof. D' Weisb. 

Konstanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud. Puppinkofeb, instruktisto en 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Dansk Ido Forbund : sekr. D' G. MOnsteb, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona : sekr. D u G. 
MOnster. 

KOsnacht (Zilrich): Idista grupo: prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La ChAtre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S' Jolly, rue des Pavillons. 

Landskrona iSuedo) : Idista grupo : sekr. Sven Peksson, apotekisto. 

Larochette (Luxemburg) : Ido-grupo : sekr. B. Heinen, postoticisto. 

Leipzig : Idistenverein Progreso : sekr. Walter Kuhnert, Merseburger- 
strasse 25 . 

Les Lilas (Seine) : I-ahonstal Klubo : sekro E. Collange, 43, rue de 
Paris, Pre-Saint-Gervais 

Le Mans : Grupo Intersindikata : sekr. Cousin, 72, rue Wagram. 

— Grupo Intersindikata « Emancipanta Stclo » : sekr. Lefeuvre, 
cpS, rue Preau. 

Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanto Societo : sekr. Alwin Beckeb, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Leuven (Louvain) : Klubo Idista : prez. Eug. Mathys, Diestsche Vest, 37. 

Levallois-Perret (Seine) : Grupo lntersindikata : sekr. Ed. Batut, 38 , ruc 
Deguingand. 
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Lewisham-London : Internaciona Linguo Klubo ( Clarion) : sekr. J.-W. 
Baxtkr, 8, Longhurst Road, Lewisham, S. E. 

Libau (Rusio) : Lio-grupo Adavan : prez : Eduardo Dambowitz, Mahlu 
eoia, 7. 

Liverpool : Palatina Idista Socicto: sekr. Dow, 16 A, Abercromby 

Square. 

Lflffelacheid (Brazilo) : Ido-Gntpo: sekr. Fr. Schaden, Correio Thereso- 
polis, Estado Santa Catharina. 

London Inlerlanguage Club: sekr. H. Croxford, iid, Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’amikt di la Linguo internaciona : sekr. 
S" J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

LQbeck : Ido-Klubo: sekr. S“ A. Schadel, Langer Lohberg I. 

Luckenwalde : Weltspracliklub Progreso : R. Schulze, Buchtstr. iG. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S" D" H. SOderbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
t'abriks A.-B. 

Lund : Laborislal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, i 3 , St-GrabrOdersgatan. 

Lusslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneedkrger. 

Luxemburg : Mondolingual Societo Progrcso : sekr. H. Mf.ier, instruk- 
tisto en Kockellcheuer. 

Luxemburg: Grupo « Emancipanta Stelo ■> : sekr. : Lucie Wanghammer, 
11, rue Jean-l’Aveugle. 

Lyon : Klubd cfi la L.I. (Ido) : prez. S 1 ** Sarpv, 167, Grande-Rue de la 
Guillotibre. 

Lydn : Grupo intersindikata « Emancipanta Stelo » : sekr. Bardonnet, 3 , 
rue Sebastien-Gryphe'. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, SchOnebeckerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progresa: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 

Madrid : Amikaro del Idioma Internacional : prez. D r " Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Mannheim : Ido Weltsprache-gruppe : sekr. Aug. SchGll, Friedrichs- 
brQcke, i 5 . 

Merseburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

Mltan (Rusio) : Letona Mondolinguo-Societo Defirs : prez. Jan Svilpe, 
Liteynaya 70. 

Montrdal (Kanado): Klubo Progreso : S'A. Beauchbmin, i65, Saint-Denie. 

MQnchen : Weltsprache-Verein Progreso: A. Pitschi, Rottmannstr. 18, 1 . 

Newcastle Intemational Language Society: sekr. S" R. Sibbit, 4, Guiid- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidan (Suiso) : S* J. Denzler, magazenchefo. 

NQrnberg: Klubo di Internaciona Linguo: prez. D" L. Esslinger, Bucher- 
strasse, 22. 

NQrnberg : Laborista Ktubo por I. L. : C. Schierioth, Elsisserstr. 
0. II. 

Octeville-sur-Cherbourg : Laboristal seciono : Laurbns, sekretario di Ia 
Labor-Borso di Cherbourg. 

Odessa : Societo di la Ll. Ido: prez. Daniel M. Kukurichkin, str. De 
Ribas, 16. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S" L. Chapron, State Normal 
School. 

Orebro (Suedo) : Ido-Klubo : sekr. Erik Halldin, Vestragatan II. 

Orldans : Grnpo Intersindikata « Emancipanta Stelo » .• sekr. Louis Vo- 
lette, 3 o, rue de la Lionne. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. L.-M. de Guesnet, 32, rue d'Hauteville. 



Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 17, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paria : Grupo Inter-sindikata por ta L. I. : sekr. Edmond Houbloup, 
32, rue Erard, 13. 

Paris : Emancipanta Stelo, Scciono Paris-Nord: sekr. R. Marget, i 5 , rue 
de Meaux, Paris (19*). 

Parig : hmancipania Stclo, Seciono Paris-Sud : sekr. Joussk, 77, rue de 
la Federation, Paris • 1 5 ' 1. 

Paris : Klubo « Komerco cd Industrio » : sekr. L.-M. de Guesnet, r>3, 
rue d'Hauteville, ro*. 

Paris : Socialista Ido-Grupo Germana : sekr. Itscilnkr, 49, rue de Bre- 
tagne. 

Paris : Internacioua Idista Studenta Societo : sekr. Allred Richard, 33 , 
rue Denfert-Rochereau. 

Pforzheim (Badenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S“ Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelphia : Idista Socicto : S“ Prof. A. Grillon, 1331, South Street. 

Phlladeiphia : Grupo en Central Manual Training High School : aekr. 

S" WlNNKBERGER. 

Philadelphia: ThcAlps Club : sekr. R. Erlichman, 703, North FifthStn?el. 

Planen i. V. : Ido-Verein : H. Schiebelhuth, Reissigerstr. 'ij. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potsdam : Ido-grupo : prezidanto Georg BOceler, Schockstr. 27 p. 

Prxemysl (Galicio) : Unesma Polona Klubo : prez. D r * Filip Axea, 
Mickiewicza ul. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S r Alfred Scua- 
mann, station Schutz. 

Rapperswil (Suiso): Ido-Grupo: sekr. G. Mbier, z. Anker. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo: prez. S’ F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Oenis (Seine) : Grupo Intersindikata « Emancipanta Stelo » : sekr. 
Brouillet, 2, rue Jeannot. 

Saint-LO: Lauda Stelo : sekr. G. Baudre, Ste-Croix de St-LO (Manche). 

Salnt-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo: sekr. S* H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

Saint-Sauveur-le-Vicomte (Manche): Central Idista Grupo : sekr. E. Fou- 

CHER. 

San Antonio (Texas): Internattonal Language Society : S* B. Mackbnsen, 
933, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Labonsta Grupo : prez. Anton Blank, 41, LAmmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
cinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Socleto Idista Franca: sekr. S* Populus, 21, rue d’Anthouard, Verdun- 
sur-Meuse. 

Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, 34. 

Sonth Shields (Anglio) : Esperanto-Societo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 
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StMtlnrt: Weltsprache-Verein: sekr. W. Eikeckx, Ammoniaksodafabrik. 

Stemberg : Mondolingual Grupo : sekr. S° Carl Klaskn. 

Stockbolm : Mondolinguala Klubo : sekr. John Nobdin, Kungsgatan, 72/IV. 

Stockholm : Idana Klubo Propaganto : sekr. A. Rindkll, Stockholma- 
vagen 67, Gnskede. 

Stockholm : Sueda Federuro Idista : sekr. P. Ahlberg, 3 y, Surbrunnsgatao. 

Stockholm : Lojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandi) : prez. Sven 
Fohshkll, Grefturegatan, 37. 

Suisana Uniono por la propagado dt la linguo internaciona : prez. E. 
Wbnk, Spalenring, 89, Basel. 

Tampera (Finlando): Reform-Esperanto Societo : prez. K. J. Saabinkn, 
■ 3 , Papinkatu. 

Tessey-snr-Vire (Manche): Idista-Grupo : prez. : S° P. Hastkt, instruk- 
tisto. 

Thalwil (Suiso) : Reform- Esperanto Klubo: prez. I. Hiltkbrandt, ins- 
truktiato. 

Torino : Komercala Societo Ido : aekr. Paolo Masera, via Burdin, ta. 

Torino : Grupo di la Labor-Chambro : Cahera del Lavoro, Corso Siccardi. 

Tonra : Klubo Progreso : aekr. S* R. Duval, 6, rue Gambetta. 

Tours : Grupo Intersindikata < Emancipanta Stelo » : sekr. Durand, 43, 
avenue de la Tranchie. 

Trollhtttan (Suedo): Idema Klubo Adavan: prez. S° Nils, Ander, Jtrn- 
vtgen, TrollhAttan. 

Uniono mondal ldeaUata: sekr. S° A. Giminne, 10, placc des Bienfai- 
teura, Schaerbeck-Bruzclles. 

Uniono por la korespondo per Ido: direktero: N. Klebs-Knkip, Luzem- 
burg. 

Uniono aacerdotal idlsta : sekr. S° J. Guignon, paroko en Vulaines-sur- 
Seine (Seine-et-Marne, Francio). 

Upsala : Mondlinguala Societo : Sekr. T. V. Bacestrom, 4, Fyristorg. 

Vanersborg (Suedio): Mondlinguala klubo : prez. R. Carlsson, Kyrkoga- 
tan, 14. 

VAstervik : Ido-Klubo : sekr.: Albert Forsberg, Hildesborg. 

Verdnn : Idista Grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Verviers : Esperantista Societo por lerno di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Vestmanland : Ido-Societo : sekr. F. Edkn, Svedi; Kolback. 

Washington (D. C., U. S. A.) : The Washington International Language 
Society (Ido) : prez. S° Easterbrook, ao 3 A. Street. 

Weisseniels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Wien: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wien : Klubo di cheka laboristi : sekr. R. MARECEK.Vogelsanggasse, 34/41, 
Wien V. ' 

Winterthur : Ido-Grupo : prez. I. Gehring, St. Gallerstr. 3 . 

Zeitz a. S. : Mondolinguo-societo : prez. Ew. ROhnisch, Schadestrasse io. 

Zerbst : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zurich : Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NStzli, Konradstrasse iS. 

Ztirich: Wettsprache-\'erein : prez. A. GuggenbOhl, SlSblistr. 5 . 

Zdrich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. A.-J. Storfer, 44, 
Clausiusstr. 
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ABONILO 


Me ■uckripia* abono ad la revuo PKOORESO por un jire de la 

t kpUnhro | P» >* “«■”“<• ”« | 5SSK3S' 

Nomo e prenomo : ________ 

Domicilo : ________ 

Urbo: _________ 

Stato o Lando : ......... 


ABONILO' 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por aia monati de la 

_ ( Marto J , ( 3 franki (en Francio). 

1 f Septembro { ' 9 '—P° 1 « sumo h>ke ad)un«ta de j 3f r .jo„ lt . tFrtncio) . 

Nomo e prenomo : ____-.—.... 

Domicilo : ..........-.—.— 

Urbo : ....-------- 

Stato o Lando : .—...... 


i. Suratrekizez la indiki neuzlta e sendei itua l'abonlto postal man- 
dato o cheko a S* L. CODTORAT, Bole-le-Rot (Selae-et-Mmrae, Freaclo.) — 
On aceptaa nula postal mandati de Britanio, Kanado ed Dsono, e retro- 
■endas oli a la aendlnti (▼. N* 34, p. 768; N* 36, p. 728). 
















X 


Kontoro generala di Reprezenti di Fabrikerii 
L.-M. DE QUESNET 

52, Rue d’Hauteville, 52 — PARIS (io p ) 

ORGANIZURO POR L'IMPORTADO DI IRGA ARTIKLI 
KORESPONDERI EN LA PRECIPUA LANDI 

Porcelanaji df Saxonio. — Krlstall dl Bohemlo, dekorita e talilto, 
rlcha ed ordinara. — Artlkll por Bacarl, 

Premii e Reklami. — Korbovarl. — Ludlll. — Utll Inventurl, e c., e c 


Omna nia vari esante expediata dirctc dc la fabrikerii, ni havas nul 
spcnsi di manuago, e, konseque, ni povas grantar preci intra ad omni 
ti di la komisionist-cxportisti. 

Komprado di irga vari por stranjera landi 


MONDAL^PUBLIKIGO 

Ren<TMfcVEL 

Membro di la Sindikatal Chambro di Publikigo di Paris 

12, Rue Poulet, 12 — PARIS 

HISPANIO. — De plu kam 10 yari, nia agenterio traktas publikigal 
aferi kun Hispanio. Ni aquiris en ica departmento di la komercal 
expanso kompctenteso absolute kontpleta e ni povas informar nia 
klienti maxim bone por lia interesti pri la publikigo facenda en talando, 
en la diala jurnali; ilustrita, medicinal, farmacial revui, jurnali di 
modi, yarlibri ed almanaki. 

On korespondas en Ido e la precipua lingul. . 


Voulez-vous apprendre l’IDO d'une fafon complkte, sana difficulM, 
en peu de tempe, sans professeur? — Demandez 

LA LANQUE INTERNATIONALE EN DOUZE LE^ONS 

Ouvrage approuve par I'Academie el adoptc dana iea coura 

Franco contre 1 fr. adresse a l’auteur: Pierhb Visele, i 5 , avenue 
des Eperons-d'Or, Bruxelles (Ix.). 


Motoscikli di turismo e kuro kun 0 een iateral sidilo. 

LA COMPAGNIE “ PROGRESS “ 

28, rue de Montholon, Paris. 

Garevo, laboreyo por repari e transformi. Labori serioze facata. 
Agenti por Francio di la motorcikli Wulfruna (Wolverbampton) 
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ANUNCETI 

Preco (anticipe pagcndai : o fr. 7 5 po kin linei de literi. Singla 
lineo plusa : o tr. ib. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
io“* di la monato a : Louis-M. db Guesnet, agento, 5 i, rue d’Hautevi]] e 
Paris(io'), Francio. 


VIVEZ e RISANIJEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. a. 5 o. 
Ido Weltsprache-Verlag. LOssIin- 
gen, oche 1 ’ autoro : Dr. L. Neuens, 
221. Chaussecde Wavre, Bruxelles , 
BelgiO. 

J. C. C. PEEREBOOM, 5 i-yara, 
cx-chcfoticiro di Jcnio, 18, V’an 
Looslraat, Den Haag (The Hague, 
La Haye) deziras reprezentar por 
Nederlando e lua kolonii irga rirmo 
(exemple automobilerio, e c). Fur- 
nisas anke projeti pri bona entra- 
prezi a kapitalieri, preferc angla 
ed amerikana. Koresp. en Ned., D. 
E. F. Ido. 


BERTHOLD GOTTSCHALK, 
che M“* Brun, 7, rue de la Pla- 
triOre, Lyon, Francio, pro indijo 
di suficanta ocio informas sua 
multa amiki e koresponderi euro- 
pana, ke lu mustas cesar kores- 
pondar kun li. Lu duras korespon- 
dar kun extereuropa samideani. 


J. W. BAXTER nun lojas 47 
Limes Grove, Letvisham-London S. 
E. Se vu iros en London, nefaliez 
interrelatar kun lu! 


INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti qui de- 
ziras irga informi pri 1’ tnsekti, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a la direktero J. Guignon, 
Vulaines-sur-Seine (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tote gratuitc. 


JACOB SESSLER, 89, Further- 
strasse, NOrnberg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekteri. 


Lektez LE CYCLpTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando: Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido. 


POSTMARKI : S« Renvel, 12, 
rue Boulet, Paris, kambias post- 
marki. 


IDO por 1 TALIANI. Jus aparis 
Xuova Grammatica Completa della 
Ltugua Internalionale Ido da Prof. 
Paolo Llsana. Preco L. i. 5 o che 
i’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella 
Italio. 


M. Darchicoubt et P. Renard, 
07, avenue de Suft'ren, Paris 7". — 
Studio di irga forestal entraprezi en 
tropikal landi. — Scgerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On koras- 
pondas en Ido. 


CINEMATOGRAFAL LABORI 
segun komendo. Artal, Luxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
218, Bulvardo Bineau, Neuilly-sur- 
Seine, Francio. Korespondo en Ido 
e la precipua lingui. 

A.P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e firmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 

LIBERA PLASO por yuna dam- 
zelo o sioro, qua savas la linguo 
internaciona, germana, franca ed 
angla, la stenografo Stolze-Schrey 
e la kontor-laborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotografuro 
esas sendenda sub cifro L-64.60-S 
a 1 ’ Ido-Editerio en Liisslmgen 
(Soleure, Suiso). 

BRAZILO. La membri dil Ido- 
Klubo en Loffelscheid deziras ko- 
respondar. Adreso : Fr. Schaden, 
Loffelscheid, Correio Theresopolis, 
Estado Santa Catharina. 


Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandeznia specataofro! Barral 
(Agenterio) Berlin - Wilmersdorj, 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces: Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 
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EXERCO-LIBRETO da H. Peus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco: ao pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 


AGENTI en stranjera landf, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a < Colo- 
nia-Club », 14, rue de la Micho- 
diire, Paris, cjua helpos li tote 
gratuite. Gitez tca anunco. 


STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, HOngg 
(ZOrich, Suiso). 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
nkt apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 2 til 6 kIoki,5z,rue a’Haute- 
ville, Paris, to*. La samideani de - 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


OMNA IDISTI, QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko di H. Quint e L. 
GOPNER,II-adistrikto, Praterstrasse 
iq, ube on kompras la famoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga mashin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idista Tiposkriberio, Marcel 
BON, 32,rue d'HautevilIe,Paris, io*. 


La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per ilustrita postkarti. Sekretario : 
R. Marecek, Vogelsanggasse 34-41, 
Wien, Austrio. 


Ernst HEINE,Chevkin Str. n“ 10, 
Libau , Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 


FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, Korespondoen 
D. E. F. S. _ 

Uea Livius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stran)eri. 

Demetru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek la tota mondo pri sociala ed 
homarala questioni. 

Specaleso di bicikleti, kun deve- 
lopo-chanjilo; bicikleti di ama- 
tori : maxim bona referi en la 
idistaro. P. de Vivie, 5, rue de la 
Prefecture, Saint-Etienne (Loire, 
Francio). 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pixk, 135 Park Row, Chicago, 111, 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas furnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’internaciona 
uniono « Emaneipanta Stelo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
« Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, b, rue Henri-Chevreau, 
Paris, 20*. 


GRANI, FORAJAL SEMlNI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 
pondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
Isambfrt-Deniau, Chartres.Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir', Francio. 


JohnHODGSON,7i HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras kambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

PAPILIONI. — Frilz Brandti 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion, 
kun stranjeri. 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz e K', fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On korespondas en Ido. 


PARIS. — iaPRiaERlE CHAIX (SUCCUR3AIE B), H, BRUCEVARD 9AIST-IIICBEL. — A80JH J- 


Suplemento di la revuo PROGRESO, 16 Japuaro 1913. 


A B O N I LO 


Me cuikriptai abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de la 

■! F i5™ ! po '* • omo l,iko * di '‘" ,i '* d * I !££££:£■ 


Nomo e prenomo : 

Domicilo : .. 

Urbo : .... 

Stato o Lando : . 


ABO N I L O 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sla monati de la 

I Februaro 1 , ... ,. . I 9 fraoki (eaFrancio). 

) Agoato j '9'—P° >■ sumo h.ke ad,unt.ta de } 3fr . Fr , ncio) . 


Nomo e prenomo : ... 

Domicilo : .____ 

Urbo : ... 

Stato o Lando : ... 


t. Suratrekizei la Indiki neuzlta e aendes kaa Vuboatto poetal man- 
dato o cheko a S’ 1. COOTORAT, Boh-le-Rol (Setae-et-Murae, Praaoto.) — 
On aceptaa nola poatal mandati de Britanie, Kanado ed Oaono, e retro- 
aendas oli a la aendintl (v. N*24, p. 768; N° 36, p. 728).- 
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Kontoro generala di Reprezenti di Pabrikerii 

L.-M. DE GUESNET 

52, Rue d’Hauteville, 52 — PARIS (io^) 

-- 

ORGAMZURO POR L'IMPORTADO DI IRGA ARTIKLI 
KORESPONDERI EN LA PRECIPUA LANDI 

PorcelanaJI di Saaonio. — Krlstall dl Bohemlo, dekorlta e talllta, 
rlcha ed ordlnara. — Artlkll por Bacari, 

Premll e Reklaml. — Korbovarl. — Ludlll. — Ulll Inventurl, e c., e c 


Omna nia vari csantc expcdiata direie dc la fabrikerii, ni havas nul 
spensi di manuapo, e, konseciue, ni povas grantar preci int'ra ad omni 
ti di la komisionist-exportisti. 

Komprado di irga vari por stranjera landi 


MONDAL^PUBLIKIGO 

Rene MEVEL 

Membro di la Sindikatal Chambro di Publikigo di Paris 
■ 2, Rue Poulet, 12 — PARIS 

HISPANIO. — Dc plu kam 10 yari, nia agenterio traktas publikigal 
afcri kun Hispanio. Ni aquiris en ica departmento di la komercal 
expanso kompctenteso absolute komplela e ni povas informar nia 
klienti maxim bone por lia interesti pri la publikigo faccnda en ta lando, 
en la diala jurnali; ilustrila, mcdicinal, farmacial revui, jurnali di 
modi, yarlibri ed almanaki. 

On korespondaa en Ido e la precipua llngui. 


Voulez-vous apprendre l'IDO d'nne la;on complkte, eans difficultO, 
en peu de temps, eans professeur? — Demandez 

LA LANQUE INTERNATIONALE EN DOUZE LE^ONS 

Otvragc approuve par l'Academie et cdopte dans les cours 

Franco contre 1 fr. adresse a l'auteur: Pierrk Visele, i5, avenue 
des Eperons-d Or, Bruxelles (Ix.). 


Motorcikli di turiemo e kuro kun 0 sen lateral sidilo. 

LA COMPAONIE “ PROGRESS “ 

28, rue de Montholon, Paris. 


Garevo, laborevo por repari e transformi. Labori serioze facata. 

Agenti por Francio di la-motorcikli Wullruna (Wolverbampton) 






III — 


ANUNCETI 

Preco (amicipe pagendai : o fr. -p po kin linei de 2 5 literi. Singla 
lineo plusa : o tr. iS. Rabato por plura sama anunceti. 

Omno quo koncernas la anunci ed anunceti esas sendenda ante la 
10“' di la monato a : Louis-M. ds Guesnet, agento, 32, rue d’Hauteville, 
Paris (io*i, Francio. 


S“ L£on VILLIEN, prezidanto di 
la Kiubo Progrcso di Tours, dezi- 
ras serioza korcspOndanti en omna 
laiuli por praktikar la linguo e 
kambiar utila informi. Adreso : 
44, ruc de la Prefecture, Tours 
(Indre-et-Loirc). 

VIVEZ e RISANI.IEZ segun la 
naturala legi. Guidlibro pri Natu- 
ral Higieno e Terapio. Fr. 2.S0. 
Ido Weltsprache-Verlag. Lussiin- 
gen, o che 1 ' autoro : Dr. L. Neuess, 
221. Chausseede Wavre, Bruxelles, 
Belgio. 

J. C. C. PEEREBOOM, at-yara', 
ex-chcfohciro di Jcnio, 28, V'an 
Loostraat, Dcii Hoag (The Hazue, 
La Haye) deziras reprezentar por 
Nederlando e lua kolonii irga liimo 
(exemple automobilerio, e c). Fur- 
nisas anke projcti pri bona cntra- 
prezi a kapilalicri, prefcrc angla 
ed amerikana. Koresp. enNed., I). 
E. F. Ido. 

BERTHOLI) GOTTSCHALK, 
che M“* Brun, 7, rue de la Pla- 
triire, Lyon, Francio, pro indijo 
di suficanta ocio informas sua 
multa aniiki e koresponderi euro- 
pana, ke lu mustas cesar kores- 
pondar kun li. Lu duras korespon- 
dar kun extereuropa samidcani. 

J. W. B.VXTER nun lojas 47 
Limes Grove, ljnvisham-London S. 
E. Se vu iros en London, ne faliez 
intcrrclatar kun lu! 

INTERNACIONA ENTOMOLO- 
GIAL INFORMERIO. Ti -qui dc- 
ziras irga informi pri 1' insekti, 
precipue pri la paraziti di la planti, 
turnez su a la direktero J. Guignon, 
Vu 1 a i n es - su r-Se i n e (Seine-et- 
Marne, Francio), qua respondos a 
li tolc gratuite. 

Lektez LE CYCLOTOURISTE, 
duonmonatal ilustrita revuo, en 
franca, qua traktas omna ques- 
tioni pri motorciklal eciklal turis- 
mo. Yaral abonpreco : Francio: 
Fr. 4-; exterlando : Fr. 5 -. Men- 
cionez Ido. 


JACOB SESSLER, 89, Further- 
strasse, NQrnberg, Bavario, kam- 
bias postmarki kun sat kompleta 
kolekteri. 


POSTMARKI : S" Renvel, 12, 
rue Boulet, Parts, kambias post- 
marki. 


IDO por ITALIANL Jus aparis 
Nuova Graiiiinatica Complela della 
Lingua Internationale IJo da Prof. 
Paolo Lusanc. Preco L. i. 5 o che 
l’autoro, 1 Piazza Cavour, Biella, 
Italio. 


M. Daechiuoubt et P. Renard, 
37, avenue dc Suft'ren, Paris 7". — 
Studio di irga forestal entraprezi en 
tropikal landi.— Scgerii sur auto- 
tiranta river-navi. — On kores- 
pondas en Ido. 


CINEMATOGRAFAL LABORl 
segun komendo. Artal, l.uxoz e 
Ciencal Edituri. Firmo Alter Ego, 
218, Bulvardo Bineau, Ncuilly-sur- 
Seine. Francio. Korespondo cn ldo 
e la precipua lingui. 


A. P.E. DEN HENGST, Delis- 
traat, 21, Den Haag, deziras agen- 
teso di stranjera societi e tirmi. 
Korespondo en Hol. F. od Ido. 


LIBERA PLASO por yuna dam- 
zelo o sioro, qua savas la linguo 
internaciona, germana, franca ed 
angla, la stenografo Stolze-Schrey 
e la kontor-laborado. Ofri kun in- 
diko dil evo, atesti pri kapablesi e 
tilnuna okupado e pri demandata 
salario, ne posibla kun fotografuro 
esas sendenda sub cifro L-6^6o-S 
a 1’ Ido-Editerio en Lusshngen 
(Soleure, Suiso). 


Granda Firmi qui deziras 
ANUNCAR(Germanio,Francioec.) 
demandez nta specala ofro ! Barral 
(Agenterio) Bcrlin - WilmersdorJ, 
Motzstr. 49. Agenterio di la Societe 
Generale des Annonces: Lagrange 
Cerf. et Co, Agence Havas etc. 
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EXERCO-LlBRETO da H. Pkus. 
Tote en Ido, tre facile lektebla e 
tradukebla. Rekomandata por ko- 
mencanti. Preco; 10 pf. afrankite 
che H. Peus, Dessau, Germanio. 


AGENTI en stranjera landi, de- 
ziranta reprezentar franca firmi, 
havas interesto turnar su a • Colo- 
nia-Club «, 14, rue de la Micho- 
di£re, Paris, qua helpos ii tote 
gratuite. Citez tca anuoco. 


STENOGRAFERI! Abonez vu a 
Stenidano. Beleta revueto autogra- 
fita en Ido-Stenografo. Aparas 6 
foyi yare po la preco di Un franko 
nur. Stenidano-Editerio, Hflngg 
(ZCtrich, Suiso). 


La kontoro di Louis-M. deGues- 
net apertesas omnadie ecepte sun- 
dio de 3 til 6 kloki, 5 i,rue a’Haute- 
ville, Paris, io*. La samideani de- 
ziranta irga informo esos kordiale 
aceptata. 


OMNA IDISTI. QUI VENOS 
AD-EN NIA BELEGA WIEN, che- 
furbo di la Austriana monarkio, 
vizitez la butiko ai H. Quint e L. 
GupNER.II-adistrikto, Praterstrasse 
tq, ube on kompras la tamoza 
Wienana Luxala Ledrovari. Ibeon 
reparigas e kompletigas anke sua 
Kofri, Valizi ed altra Voyaj-uten- 
sili. 


SPARAR TEMPO ESAS LON- 
GIGAR VIVO. Ka vu ne ja havas 
skrib-mashino? Ni povas furnisar 
a vu ecelanta ne-nova mashino 
po tre moderata preco. Same ni 
povas facar por vu irga ma6hin- 
skribata labori, cirkuleri, kopiuri 
edc. Idiata Tiposkriberio, Marcel 
BON, oajrued’HautevillejPariSjto*. 


La membri di la Cheka Klubo di 
Idisti en Wien deziras korespondar 
per iIuslrita postkarti. Sekretario: 
R. Markcbk, Vogelsanggasse 34-41, 
Wien, Austrio. 


Ernst HEINE.Chevkin Str.n”to, 
Libau, Kurlando, Rusio, kambias 
postkarti ilustrita e kolorizita. 
Marki sur la reverso. 


FABRIKERIO DIKORBOVARI. 
— Schlundt e Ko, Weidhausen- 
Coburg, Germanio, Korespondoen 
D. E. F. S. 


Ilea Ltvius, 64 Rudolfstr., Kolos- 
var, Hungario, kambias postkarti 
kun stranjeri. 

Demetru Popescu, Husi, Ruma- 
nio, korespondas kun samideani 
ek la tota mondo pri sociala ed 
homarala questioni. 

Specaleso nt bicikleti, kun deve- 
lopo-chanjilo; bicikleti di ama- 
tori : maxim bona referi en la 
idistaro. P. de Vivie, 3 , rue de la 
Prefecture, Saint-Etienne (Loire, 
Francio). 

USONANA IDANI! Eug. F. Mac 
Pike, i 35 Park Row, Chicago, 111 , 
havas depozite nia angla lerno- 
libri (nome la du vortolibri angla- 
Idoed Ido-anglae la Ido-Exercises) 
e povas turnisar li en tota U. S. A. 
po la preco indikita. 


OMNA IDISTA REVOLUCIO- 
NISTI adheras a l’internaciona 
uniono » Emancipanta Stclo » e 
lektas lua trimonatal bulteno 
» Kombato ». Por irga informi 
skribar (kun resp.-kupono) a R. 
Marget, 3 , rue Henri-Chevreau, 
Paris, ao*. 


GRANI, FORAJAL SEMINI.Ex- 
portado en la tota mondo. Kores- 

f ondo en Ido e D. E. F. I. S. Firmo 
sambert-Deniau, Chartres.Francio 


FABRIKERIO di LAN-SHUI e 
PANTOFLI. On korespondas en 
Ido e D.E.F.I.S. Vilfroy, Epernon 
(Eure-et-Loir), Francio. 


JohnHODGSONji HeganStreet, 
Kalgoorlie (West-Australio), dezi- 
ras kambiar letri, revui, fotograf- 
uri, planteti, insekti. 

PAPILIONI. — Fritz Brandti 
Daheimstr. 2/11, Dessau, Ger- 
manio, deziras kambiar papilion, 
kun stranjeri. 


FLEXEBLA LIMILI, Metala Ra- 
botili patentizita, Vernaz b K*, fa- 
brikisti, 18 quai St-Jean, Gen'eve, 
Suiso. — On koreapondas en Ido. 
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PROQRESO 

Organe officiel Je HJniono por la Linguo intemaciona, consacre <i /<i 
propagation, a la libre discussion et au perfectionnement constant de la 

LANGUE INTERNATIONALE (IDO) 

Editeur : Librairie Ch. Delagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 '). 


Le i* r mars 1912, la revue Progreso commencera sa 5 e annee. 
Depuis quatre ans elle a soumis la langue internationale a la 
critique la plus lib^rale et la plus approfondie; il en resulte 
quelques ameliorations de detail qui ne touchent nullement aux 
principes, et ne font que les confirmer. En mSme temps, on a 
applique la langue aux sujets les plus divers, et l’on a ete conduit 
a enrichir progressivement son vocabulaire, surtout dans le 
domaine scientifique et technique. On a deja publie des lexiques 
internationaux relatifs au commerce , aux mathematiques, a la 
biologie, aux machines usuelles; d’autres lexiques techniques sont 
en preparation. 

Dans ces conditions, le Comite et l’Academie de YUniono por 
la Linguo internaciona ont decide que 0 la periode de r6formes 
qui a conduit de l’Esperanto a l’Ido est close », et que la langue 
doit entrer bientot dans une « periode de stabilite » pendant 
laquelle aucun changement n’y sera apporte. Mais on continuera 
a completer le vocabulaire, surtout dans les branches scienti- 
fiques. 

Le moment est donc venu d’etendre dans ce domaine les appli- 
cations de la Langue internationale. et d’en montrer l’utilite pra- 
tique et la fecondite. 

La revue Progreso doit suivre cette evolution de la langue; les 
discussions linguistiques qui l'ont presque entierement remplie 
pendant les quatre premieres annees s’epuisent naturellement peu 
a peu, a mesure que les principales questions sont resolues par 
l'Academie; on pourra donc, en revanche, y faire desormais une 
place de plus en plus grande aux articles scientijtques et techniques, 
ainsi qu'aux informations pratiques d’un interet international. La 
revue espere ainsi repondre au vceu des nombreux amis de l’Ido, 
qui pensent que la Langue internationale s’imposera au monde 
(et surtout au monde savant) uniquement par l’usage qu’on en 
fera et par les services qu’elle rendra. Le meilleur moyen de 
prouver l’utilite de la LI. est de la pratiquer. C’est a cette appli- 
cation de l’Ido, dans tous les domaines de la pensee internatio- 



nale, que nous convions les amis de la Langue auxiliaire. A eux 
de favoriser et d’encourager cette expdrience, soit en collaborant 
a notre revue, soit en s’y abonnant et en lui procurant de nouveaux 
lecteurs. 

Aux professeurs d'Universitis et d’tcoles supdrienres, nous pro- 
posons, a titre d’essai, un abonnement gratuit de six mois (a partir 
de mars ou de septembre ), pour qu’ils puissent se rendre compte 
des qualites et des ressources de notre langue. II suffit d’envoyer 
a lYditeur son nom et son adresse, avec l’indication exacte de 
son titre universitaire. 

Nous leur proposons dgalement d’inserer, a titre gratuit, un 
compte rendu sommaire (10 a 20 lignes) de leurs ouvrages recem- 
ment parus, a la condition qu’on nous envoie un exemplaire de 
l’ouvrage visd, et le texte de l'annonce, en allemand, anglais, 
espagnol, /rangais ou italien. Chaque auteur recevra le numdro 
qui contiendra l’annonce, et pourra ainsi apprdcier et controler 
la fiddlitd de la traduction. 

Ainsi, par la collaboration des savants eux-memes, Idistes 011 
non-Idistes, Progreso pourra devenir peu k peu une revue scien- 
tifique vraiment internationale, k la fois par son contenu et par 
son public. II est de l’interet de tous de contribuer a la reali- 
sation de ce plan, qui assurera aux idees de chaque collaborateur 
le maximum de diffusion. 

Le redacteur-administraleur, 

L. Couturat, 

Doctcur cs Lcttrcs, Sccrclairc dc l’Acadcmic dc 
VUniuno por la Linguo inlcrnaciona. 


Avia important. — Le Pont (Die Briicke), grande institution 
destinee a organiser et a seconder le travail intellectuel dans tous 
les pays, a adopt^ l’Ido comme langue officielle jusqu’a l’adoption 
d’une langue auxiliaire par les gouvernements. Adresse du Pont : 
Schwindstrasse. 3 o, Miinchcn. 

Voici un exemple et une preuve des services que la L.angue 
internationale peut rendre a la science. Progreso ayant publie 
une analyse d^taill^e du cours de M. le Prof. Meillet sur la 
Grammaire generale (College de France, 1910-11), ce cours va 
etre traduit en slovene par un Idiste de Carinthie desireux de le 
faire connaitre a ses compatriotes. 



PROQRESO 

Oficiala urgano Jt /'Dniono por la Linguo internaciona, konsakrala a la 
propagado, liicra diskutado e konstanta perfektigada di la 

LINQVO INTERNACIONA (IDO) 

Editisto : librerio Ch. Delagrave, 19 , rue Soufflot, Paris (5“). 


La i a marto 1912, la revuo Progreso komencos sua 5 * yaro. De 
quar yari ol submisis la LI. a la maxim liberala e profunda 
kritiko; de ol rezultis kelka detalala plubonigi, qui nule tuchas 
la principi, e nur konfirmis li. Samtempe, la linguo aplikesis a la 
maxim diversa temi, ed on tale richigis progresive lua vortaro, 
precipue en la ciencala e teknikala domeno. On ja publikigis 
internaciona lexiki pri komerco , matematiko, biologio, la ordinara 
mashini; altra teknikaLa lexiki esas nun preparata. 

En ta cirkonstanci, la Komitato e l’Akademio di YUniono por 
la Linguo internaciona decidis, ke « la period,o di reformo de 
Esperanto ad Ido esas klozita », c ke la linguo devas enirar balde 
« periodo di stabileso », dum qua ol recevos nula chanjo. Ma on 
durigos la kompletigo di la vortaro, precipue pri la ciencala faki. 

Do la tempo venis por extensar a ca domeno la aplikado di la 
LI. montrar lua praktikal utileso e lua fekundeso. La revuo 
Progreso devas sequar ica evoluco di la linguo; la linguala dis- 
kuti, qui plenigis ol preske tote dum la quarunesma yari, naturale 
reducesas pokope, segun quante la precipua questioni esis solvata 
da l’Akademio; on povos do, kompense, donar en ol spaco 
sempre plu granda a la ciencala e teknikal artikli, ed a la informi 
praktikala qui havas internaciona intereso. I.a revuo esperas tale 
satisfacar la deziro di multa amiki di Ido, qui opinionas, ke la 
LI. impozos su a la mondo (ed aparte a la cicncala mondo) nur 
per l’uzado, e per la servi, quin ol facos. La maxim bona moyeno 
pruvar l’utileso di la LI. esas praktikar ol. A ta aplikado di Ido 
en ontna domeni di l’internaciona pensado, ni invitas omna amiki 
di la LI. A li apartenas favorar e sucesigar ta experimento, sive 
kunlaborante a nia revuo, sive lektante ol e rekrutante ad ol nuva 
lekteri. 

A la profesori di Dniversitati e di alta skoli, ni propozas, kom 
probo, gratuita abono de sis monati (komencante de marto o de 
septembro ), por ke li povez kontrolar la qualesi e kapablesi di 
nia linguo. Suficas sendar sua nomo e adreso a l’editisto, kun 
l’exakta indiko di sua universitatala titolo. 

Ni propozas anke a li insertar, tote gratuite, rezuma recenso 
(10 til 20 linei) di lia recente aparinta verki, kun la kondiciono, 



ke li sendos a ni un exemplero di Ja 4 koncernata verko, e la texto 
di la recenso, en germana, angla , franca, hispana od italiana. 
Singla autoro recevos la numero kontenanta la recenso, e povos 
tale judikar la cxakteso di la traduko. 

Tale, per la kunlaborado di la ciencisti ipsa, Idista o ne-Idista, 
Progreso povos divenar pokope ciencala revuo vere internaciona, 
kune per sua kontenajo e per sua lektantaro. Omni havas do 
interesto kontributar a la realigo di ca plano, qua grantos a la 
pensi di singla kunlaboranto la maxima difujeso. 

La redaktero-administrero, 

L. CoUTURAT, 

Doctoro di Litcraturo, Sekrctario di l'Akademio di 
YUttiono por la Linguo inlernaciona. 


Grava Avizo : La Ponto (Die Briicke), granda institucuro desti- 
nata organizar e helpar la intelektala laborado en ontna landi, 
adoptis Ido kom oficiala linguo, til I’adopto di LI. da la guver- 
nantari. Adreso : Schwindstrasse, 3 o, Miinchen, 

— Yen exemplo e pruvo di la servi, quin la LI. povas facar a 
la cicnco. Progreso, publikiginte detaloza analizo di la kurso di 
Prof. Meii.let pri la Generala Gramatiko (College de France, 
tyto-it), ica kurso balde tradukesos ad slovena da Idisto de 
Karintio, qua deziris konocigar ol da sua samlandani. 


Viditn ed aprobitn : 

W. OSTWALL), membro di l’Akademio di Cienci di Saxonio, 
cmerita prof. di l’Universitato en Leipzig, honor-prejidanto di 
l’Uniono ; 

L. von PFAUNDLER, membro di l’Akademio di Cienci di Wien, 
emerita prof. di l’Universitato en Graz, honor-prejidanto di 
la Komitato di l'Uniono ; 

R. LORENZ, profesoro di la teknikala Universitato en Frankfurt- 
am-Main, prejidanto di la Komitato di l'Uniono; 

F. SCHNEEBERGER, pastoro en Liisslingen (Suiso), prejidanto 
di l’Akademio di l’Uniono. 


PAHIS. — IMPRillBRIE CHAU (SUCCORSALE B), 11, BOULEVARD SAINT-MICHEL. — B32-IS. 



(iinguo Intemaciona di la Delegiiaro 
Sisiemo Ido 





fldresaro Dokumeniiziia 

pablikigita da la Kevuo 

PROUJIGSO 


THIESMA YARO 



Reguiaro pri rfldresaro 


L’Adresaro publikigesas otnna-monale sur 1/2, 1. 2 
folii segun l'abundo di la bulleni ; se oli ne esas sat 
mulla la folio publikigesos nur la sequanta monato. 
Omna aboniti di “ Progheso ” ricevos gratuitc la 
folii — Singla inform bulteno (Fr: 0,25) devos sendesar 
kun la pekunio a : S rc 1 ’opulus, 21 rue d’Anlhouard, 
Verdun-s-Meuse, Francio — On ne publikigos la bulle- 
ni ne-tole komplela o sendita sen pekunio. 

Pro la mulla demandi quin ni recevas pri la kompro 
di l’aparta folii di l’Adresaro, ni averlas la satnidenni 
ke ta folii esas komprcbla clie S r ° 1‘opulus. po : 

1 folio. Fr. 0.25 „ 

10 folii (samai). » 1.00 / 2 

10 folii (diversai). » 1.50 i ,S 

20 folii (10 samai - 10 diversai). » 2.00 “* 

On aceplas pago nur per : Respondo-Kuponi, {stam- 
pizila sinistre); FrancaP.-M. od internaeiona l’osl- 
Mandato. 

Ni ricevas kelkafoye kom pago, ne-l'ranea P . M . Xi 
ne povas employar oli; pluse ni ne povas relro sendar 
ta P.-M. a li qui sendis oli, pro ke to esas por ni, ne- 
kompensala spenso de Fr : 0,25 adminimc. Ni averlas 
do nia ne-refleklinta samideani kc ni ne respondos a 
ta-speca mendi o sendaji c konseque ke la bulleni tale 
sendita ne publikigesos. 

La pago Fr. 0.25 donas nuia yuro a la sendo di la fo- 
lio sur qua esas la nomo di la enskribilo. Por ricevor 
la folio, on devos sendar kun ia bulleno: Fr. 0.50. Nula 
ecepto facesos a la regulo. 

L'aboni por l’Aclresaro 1912 Lustos Fr. 1.50 
(L'abonili di l’Adresaro 1911 c^ui durigos lia abono pa- 
gos nur Fr. f.) 

Adresaro 1911 \ Yar-koleklo komplela, esas de nun 
Adresaro 1912 \ 1 comprebla po Fr. f , singla yarkoleklo. 






Anexajo a PROGRESO - JANUARO - Folio 1 


ADF^ESARO 1912 


Rektijlko : N° <485> — Templeuve vice Teinph'iieuve. 


711 Populus Arinand, 21 rue d’Anlhouard, Verdun 
Meuse, Francio, — Kapilano de Infanterio — 4i yari 
— Mariajita — Membro di la « Societe Philoinalhique 
de Verdun » U.A.L.I. Ivomilalano — Militala informi 
ck omna landi. Ciencala e soeiala komunikaji — Dez. 
ricevar. ck omna landi, a sua adreso: Post-Karti oflcia- 
la. (Nur P.-K. oficiala, to esas, edililado la Post-admi- 
nistracio. Marko graburila sur la karto ipsa, ne glua- 
gita). S ro Populus, respondos pcr sam-speca, ilustrita, 
nigra, kolorizita edc. P.K.segun la deziro expresola 
da la scndonli, Kambios voluntc P.M. rara po franca 
P.M. sam-yara o sam-valora kam la P.M. sendita o sur 
la bazo di ul katalogo delerminota. (Yvert et Tellier). 


7 1 54. Peuuaut Victor, lt> plaee d’Annes, Verdun, 
Meuse, Francio. Farmaciisto, direkloro di la Higieno- 
kontoro — 48 yari -- Mariajita — Kemiala sludii, In- 
ventinlo di Prolilaklol, Kx-Urbeslro di Vcrdun, Prezi- 
denlo di la « Soci( l le Philoinalhique de Verdun » — 
Franca, Ido — Kolek. Posl-Karti oficiala, edilita da la 
Posl-Administracio, kun marko graburita sur la karto 
ipsa. negluagita. Deziras kambiar tala P.K. ek omna 
landi po franca divcrsa P.K. selektota segun la gusto 
di la scndonli, sempre respondos. 


7151. Lozey Maurice, 1 placo Mazel, Verdun, 
Meuse, France, Komercislo — r>2 yari — Mariajila — 
Olieero di Akademio — Koleklas P. M e P.K. — Fran- 
ca, Ido — Riccvar Post-Karli oficiala segun la kondi- 
cioni supre-dieita N rl 711 eTI2. 





71 <4. Kalujin Ivan, Prochnookopskaya, 31, Ar- 
mavir, Kaukazio, Rusio — Konfitislo — 20 yari — Ge- 
libo — Menibro di la Ido-Societo en Armavir edi Mon- 
dal Uniono Idealista — Rusa — Ido — Koresp. per 
ilust. 1\K. pri diversa temi. 

7li>. Vishnevskiy Maxim, Turgenevskaya, 23 
Armavir, Kauknzio, Rusio — Komercislo — 16 yari — 
Gelibo — Membro di la Ido-Societo en Armavir e di 
Mondal Uniono Idealista — Rusa — Ido — Koresp. 
per ilusl. 1\K. pri diversa lemi. 

7 1 <>. Mi na Kuzma, Monaslirskaya, 18, Armavir, 
Kaukazio, Kusio — Konlilisto — 20 yari— Gelibo — 
Mcmbro di la Ido Soeielo en Armavir e di Mondal 
Uniono Idealisla — Rusa — Ido — Korep. per ilusl. 
)\ K. pri diversa leini. 

7 17. Aplocin Kduard, Rusio, Livonio per Sissc- 
yal, l’lalercs skolS — Inslruklisto — 28 yari - Gelibo 

— Lingui. pcdago"io, leologio, c etnograllo — Lelona 

— Rusa. (fiirmana, lernas franea e latina — Koresp. 
pri cdukai e leologial questioni kun ffesamideani ek 
omnaloke. 

718. Mastin Juliiis, Rusio, Livonio, Volmar. 
(ieorqoslr. N°2. — Komizo — 10 yari — Gelibo - \n 
lureieneo e literaluro — Lelona— (Jermana, rusa - 
Kambiar ilust. 1\K. kun liberpensanla ffeyuni ek la 
tola lerfflobo. 1\M. sur la rcverso di la karli. 

7151. d'lETEUEN Alfred, Relgique, Uruxelles, lue 
Uraemt. 51 — Lernanl-arkiteklo — 19 yari -- Gelibo — 
Okupas su pri oinno lo quo koneernas 1'arkilekLuro — 
Lranca — kelke ido — Kambiar ne kolorizila 1\K. pri 
inleresanta konslukturi. 

720. Rozental Jaeob, Riga, Slabu eela 96, dz. 5. 
Rusio. Livonio — Talyoro — 22 yari — Gelibo — l’ro- 
pagas ldo e luklas por ica grandioz afero -- Letona — 
Rusa c kelkete germana — Kambiar bela kolor. vidajo- 
karli kun yesamideani en omna Leral re<fioni. Marki 
sur la revcrso. (Ta \° nuligas X° U4). 

721. Uouhgeais Andre, 36, rue de la Huchelle, 
Paris 5 C — Kompostisto - 23 yari — Celibo — Franca. 
Ido, Esperanto— Membrodi l'Uniono e di Emancipanla 
SLelo — Deziras koresp. kun samprofesionani pri mes- 
lieral o sociala queslioni, kambiar ilustrita poslkarli 
kun poslmarko sur In imajo. 



Skriltm* lr«* irklrhlr Skrihar trc lcktchlc 


Inform-Bulteno 


1. — Nomo e prenomo : 


2. — Adreso '... 

/ 

3. — I'rofesiono.. 

4. — Evo . 5. -- Celibo, o, Mariajita. 

6. — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli, pre 

ferila okupi, edc. 


7. — N'alurala Linguo 

8. — Konocata lingui 

}). — Doziras: 


Infoi'm Bvilterio 


1. — Nomo c pronomo : 


3. — Profesiono 

4. — Evo ... 5. — Celibo, o, Mariajita. 

(i. — Divcrsa infonni pri la sociala situeso, titoli, pre- 

ferila okupi, edc. 


7. — Nalurnla Linguo 

8. — Ivonocata lingui 


!). 


Deziras : 


























Regularo pri ffldresaro 


L'Adresaro publikigesas omna-monale sur 1/2, 1. 2 
folii segun l’abundo di la bulLeni ; se oli ne esas sat 
mulla- la folio publikigesos nur la sequanla monato. 
Omna abonili di “ 1 ’rogreso ” ricevos gratuite la 
folii — Singla inform bulteno (Fr: 0,25) devos sendesar 
kun la pekunio a : S rc Populls, 21 rue d’Anlhouard. 
Verdun-s-Mouse, Franeio — On ne publikigos la bulle- 
ni ne-lole komplela o sendila sen pekunio. 

Pro la mulla demandi quin ni recevas pri la kompro 
di l'aparta folii di l’Adresaro, ni avertas la samideani 
ke la folii esas komprebla elie S r " 1 ’opulus, po : 

1 folio. Kr. 0.25 \ M 

10 folii (samai). » 1.00 j 2 

10 folii (diversai). » 1.50 i 2 

20 folii (10 samai - 10 diversai). » 2.00 

On aceplas pago nur per : Ucspondo-Kuponi, (stam- 
pijita sinistre); KrancaP.-M. od internaciona Post- 
Mandato. 

Ni ricevas kelkafoye kom pago, ne-franca P.M. Ni 
ne povas employar oli ; pluse ni ne povas retro-sendai 
!a P.-M. a ti qui sendis oli, pro ke lo esas por ni, ne- 
kompensala spenso de Kr : 0,25 adminime. Ni avertas 
do nia ne-relleklinta samideani ke ni ne respondos a 
la-speca mendi o sendaji e konseque ke la bulleni lale 
sendila ne pubiikigesos. 

La pago Kr. 0.25 donas nula yuro a la sendo di la fo 
lio sur qua esas la nomo di la enskribilo. Por ricevor 
ta folio, on devos sendar kun la bullcno: Kr. 0.50. Nula 
ecepto facesos a la regulo. 

L'aboni f>or l’Aclresaro lt)12 Luslos Fr. 1 .50 
(L'abonili di l'Adresaro 1911 qui durigos lia abono pa- 
gos nur Kr. I .) 

Adresaro 191 i \ Yar-koleklo kompleta, esas de nun 
Adresaro 1912 \ kompreblapo Kr. 1 ,singla yarkoleklo. 






iDexajo a progreso aprilo foiio 2 


ADRESARO 1912 


Helilifiko : N° 721 esas nuligila. 

722 . Cousin Viclor, 72, rue Wagram, Le Mans, Franoio 
— Laborislo pri Vehili — 33 yari — Mariajila, un infanto — 
Sindikatislo, propaganto pri la Komunismo — Franca — 
Ido — Koresponclar kun anarkisti e sindikatisli ek omna 
landi pri Komunismo per ilustrila postkarti. 

723 . HouBGAnv (iabriel, 2.3, rue du Nouveau-Calvaire, 
Tours, Francio — Komposlislo — 23 yari — Celibo — 
Franca — Esp. Ido—Kunlaboranti por kompozar vortaro 
pri l'imprimala mestieri Kambiar iliislrita poslkarli, 
poslmarko sur la imajo. 

724 . Lepbesthe Louis, Barrage-Kazino, 9, rue Beau- 
bourg, Joinville-le-PonL Seinc), Francio — \Iekanikislo — 
f|2 yari — Celibo — Membro di Emancipanta Slelo — 
Franca — Ido— Kainbiar ilustrila vidajo karli kolor. kun 
posl-marko c kelka vorli sur la imajo. Sempre respondos. 

72 5. Kabsi Henry, 2, rue de la Mouzaia, Paris-19" — 
Eleklristo — 3 o yari — Mariajila — Kondukloro di la kon- 
trolo di la eleklral kondukili — Franca — Angla, Ilispana, 
Araba, Ido — Kambiar poslkarli kun idista eleklrisli di 
omna landi. 

720 . Popescu Demelru, Husi, Rumania — Medicinislo 
di l’urbo — yari — Mariajila — Bonlemplano, membro 
di plura societi cicncala, kunlaboranto a plura revui — 
Kumana — Lalina, Franca, Ido — Korespondar kun ge- 
samideani ek la tola mondo pri sociala ed nomarala ques- 
lioni. 

727 . Lefeuvhe Clemenl,G,rue de Ia Pr6fecture, Le Mans, 
Sarlhe, Francio — Serurislo — 32 yari — Mariajila — 
Okupas su pri Linguo iulernaciona por propagar ol — 
Franca — Esperanto Ido — Korespondar per letn o posl- 
karli pri origino di la religii. 

728 . Deghendel Marie, 20, rue Porle-de-Chinon, en 
Loudun (Vienne), France — Sen profesiono — 21 yari — 
Cclibino — Socielanino di la « Francal Uniono di la Yuna 
Geamiki di la Linguo Ido » — Muzikerino (mandolino) — 
Brodurerino e denlelerino — Franca — Franca, Ido — 
Kambiar P.-K. (P.-M. vidajal latero) kun siori, tre certa 
respondo. 




721). Lameth Reo 6 , 5, avenue de la Rt^publique, Vin- 
cennes, Seine — Spicisto — 18 yari — CeliDo — Membro 
di.Emancipanla Stelo, sekrelario di la grupo intersindikata 
en Paris — Franca — Ido — Koresp. kun revolucionemi 
ek la lota mondo (P.-M. sur imajnl lalero). 

730. Sikoev Feodor, Bratya Kayshaurovi, Arraavir, Kau- 
ka/.io, Rusio — Shapkisto — 20 vari — Celibo — Membro 
di la Ido-societo en Armavir e di Mondal I niono Idealista 
— Osetiana — Rusa, Gruziana, Ido — Korcspondar per 
iluslr. P.-K. kun omnalanda gesamideani pri irga tcmo ; 
sempre respondas; kambias folografuri. 

731. Hubeau Emile, 2 ter, rue Berlhelol, Le Mans, Fran- 
cio — Piklisto — 25 yari — Mariaiita sen infanti — Sekre- 
tario di la sindikalo domo-konstruk-laborisli — Franca — 
Ido— Korespondar kuii sindikatisli ed anarkisli ek omna 
landi, per iluslrita posl-karli. 

732. Gadei Maria, Husi, Rumanio—Profesorino di ma- 
lemaliko — 28 yari — Mariajita — Malcmatikala studii — 
Rumana — Rumana, Franca, Latina, Gennana, Ido, poke 
angla — Korespondar pri matematikala questioni. Ivnm- 
biar iluslrita post-karti. 

733. Livius Ilea, Kolozvdr, Hungario, 04 str. Rudolf — 
Sludento di yurocienco — 19 yari — Celibo — Propagado 
di L. I. inter la studenli di la Universitalo di Kolozsvar — 
Ruinana — Rumana, Latina, Ido, Germana, Hungara poke 
franco — Korespondar kun idisli. 

734. Volumnia Podoba, Balazsfalva, Transilvania, Hun- 

f fario — Inslruktistino — 22 yari — Celibino — Propagar 
a linguo internacioua « Ido » — Rumana — Rumana, Ido, 
Germana, Hungara — Korespondar pri Ido-movado e kam- 
biar posl-karti. 

733. Hagiu Oclavian J., Husi, slr. Lascar Catargiu, 
Rumanio — Lernanlo liceana — 18 yari — Celibo — 
Propagado di L. I. inter la kolcgi di la Liceo — Rumana 
— Rumana, Latina, Ido, Germana, Franca ed Angla — 
Kolektar post-karti. 

730. Vasilescu Ilie L, i4o strado Schit — Lernnnlo di 
Liceo — 18 yari — Celibo — Propagado di la Linguo Inler- 
naciona — Rumana — Rumana, Lntina, Franca, Germana 
ed Ido — Korespondar kun liceani di omna landi. 

737. Pavlov Vasile P., lasi, Liceul Inlernat, Rumauio 
— Lernanlo — 18 yari — Celibo — Propagado di L. 1. 
inler la kolegi di la Liceo — Rumana — Rumana, Latina, 
Ido, Germana ed franca — Koleklar postkarti. 



Skribar tre lektcble Skribar tre lekteble 


Inlorm-Bultono 


1 . — Nomo e prenomo : 

2. — Adreso | 

3. — Profesiono : 

4. — Evo : .5. — Celibo, o mariajita. — 

6 . — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli, preferila 

okupi, cdc.: 


7. — Naturala linguo : 

8 . — Konocala lingui : 

9. — Deziras : 


Inform-Bulteno 


1. — Nomo c prenomo : 

2. — Adreso | 

3. — Profesiouo : 

4. — Evo : .5. — Celibo, o mariajita. — 

6 . — Diversa informi pri lasociala silueso, tiloli, preferita 

okupi, edt. : 


7. — Naturala linguo : 

8 . — Konocala lingui : 


9. 


Deziras . 







Regularo pri 1’ Adresaro 


L'Ailrosaro publikigesas omna-monale sur 1/2, 1, 2 folii 
segun l abundo di la bulleni; se oli ne esas sal multa la 
folio publikigesos nur la sequanla monalo. Omna abonili 
di «< PnoGnEso » recevos graluilc la folii — Singla inform- 
bulteno (Fr. : 0 , 25 ) muslos sendesar kun la pekunio a : 
S ro Populus, 21, rue d’Anlhouard, Verdun-sur-Meuse, 
Francio. — On ne publikigos la bulleni ne-lote komplela 
o scndita sen pekunio. 

Pro la multa demandi quin ni recevas pri la kompro di 
l’aparla folii di l’Adresaro, ni averlas la samideani kc la 
folii esas komprebla che S r0 Populus, po : 

1 folio. . . Fr. 0,20 1 2 

10 folii (samai).» 1,00 ( 3 

10 folii (diversai).» i, 5 o ( « 

20 folii (10 samai, 10 diversai) » 2,00 ) 5 

- . , . . r - - - - r “ " * ' “ - > 

On aceptas pago nur per : Hespondo-Kuponi ( slam - 
/tizila sinislre)-, Franca P.-M. od inlernaciona Posl-Man- 
dato. 

Ai recevas kelkafoye, kom pago, ne-franca P.-M. Ni ne 
povas employar oli; pluse ni ne povas retro-sendar ta P.-M. 
a li qui sendis oli, pro ke to esas por ni, ne-kompensala 
spenso de Fr. : o ,25 adminime. Ni avertasdonia nc-reflck- 
linla samideani kc ni ne respondos a la-speca komendi o 
sendaji e konseque ke la bulleni talc sendila ne publiki- 
gesos. 

La pago Fr. o ,25 donas nula yuro a la sendo di la folio 
sur qua esas la nomodi la enskribilo. Porrecevar ta l'olio, 
011 devos sendar kun la bulteno : Fr. o, 5 o. Nula eceplo 
facesos a la regulo. 

L'aboni por l'Adresaro 1912 kustos: Fr. 1 , 50 . (L'abonili 
di l’Adresaro 1911 qui durigos lia abono pagos nur Fr. 1 .) 

Adresaro 1911 j Yar-koleklo kompleta, esas de nun 
Adresaro 1912 j komprebla po Fr. 1, singla yarkoleklo. 


<1669-19 . — toum, ■. /mtoaolt • 





ADRESARO 1912 


Chanjo di adreso — N° 727, - 98 rue de I’reau, vice : 
8, rue de la i’refecture. 


Eroro. — i’ro eroro di l'imprimisto, la folio 2, portas 
la indiko : Aprilo, vne Februaro. ni pregas la lcklanti 
rektifikar la eroro. 


738. — Duvaf. Marie, 8, rue Gambetta, Tours, 
Francio — Libristino — 22yari — Mariajita — Franca 
— Ido — Kambiar posl karti, post-marki sur la Ilanko 
di la vidaji. 


730. — Duval Raoul-Andre, 8, rue Gambetta. 
Tours, Francio — Frezidanto di la Yuna Geamiki di la 
Linguo Inlernaciona ido, Sekretario di la Klubo Pro- 
greso — Libristo — 23 yari — Mariajita — Franca 
— Ido, Esperanto — Kambiar post-karti, post-marki 
sur la flanko di la vidaji. 


7'fcO. — Dufouh Adrien, 27, rue Glaude Tillier, 
l'aris, Francio — Plombisto — 31 yari — Mariajita — 
Meinbro di “ Emancipanta Stelo " — Franca — Ido — 
Korespondar per postala karti pri omna temi — Post 
marko sur la imajo-latero. 


741. — IIoudloup Edmond, 22, rue Erard, Paris 
12«) — Piktisto — 31 yari — Mariajita — Sekretario di 
la Grupo Intersindikata — Unionano N°1310— Franca 
— Ido — Kambiar post-karti ilustrita Ividaji) e kores- 
pondar pri la sindikalala movado en omna landi. 



’ 7 & f £. — Lestandie Jean, 22, rue Erard, Paris (12«) 
Francio — Paperfsto — 36 yari — Mariajila — Membro 
di “ Emancipanto Stelo ’’ — Franca — ldo— Kores- 
pondar pri irga teino per ilust. P.K. Marki sur la imajo- 
latero. 


743. — H. Schiebeliiuth, Plauen i/v. Germanio, 
Lessingstr, 80 — Komercisto — 25 yari — Germana — 
Angla, franca, italiana, hispana, porlugala, rusa, espe- 
ranto e Ido — Kambiar stereoskopal fotografuri ne plu 
mikra formati kam 8 1/2 x 17 cenlimetri. 


7<44. — Trompat Aristide, LaGonnerie par Fosse 
Nouvelle, Cher, Francio — Agrokulturislo — 23 yari 
— Celibo — Fotografo, chaso, sporti — Franca — Ido 
poke Angla, Esperanlo — Kamb. P.-K. e I’.-M. e per- 
fektigar su en Ido. 


7'45. — Paris, Suzanne, 3. rue Desnoueltes, Paris 
(15') — Fervoyislino — Mariajila — Prezidentino di 
virinala grupo antialkoholista di la franca fervoyisti, 
membrino di l’Uniono por votado di virini di Mondal 
Uniono Idealista e di Federuro Tnlernaciona di fer- 
voyisti idista — Franca. 


'746. — Popercu Denietrio, Furnu Magurele, Ro 
mania, permutata de Husi — Medecinisto — 48 yari — 
Mariajita — Doktoro medicinisto di l'urbo Husi, Ro- 
manio, kun-laboranto a la Revui : Les Annales antial- 
cooliques da Sioro doctoro Legrain, Revue Internatio- 
nale de M^decine et de Chirurgie de Paris ; Spitalul, 
Antialcoolul de Bucarest, edc — Korespondar pri me- 
dikala e sociala questioni. 


747. — Edvin Ohlsson, Honsgardel, Hogfors. 
Wasemanland, Sverige — Laboristo — 19 yari — Ce- 
libo — Suedana Linguo — Dana e Norvegana Lingui 
— Kambiar ilust. P.-K. kun laboristi tra lota mondo. 



Skribar ire lekteble ] Skribar tre lekteble 


Informo-Bulteno 


1. — N'omo e prenomo ....:... 

Strado....... 

2. — Adreso 'urbo. 

^Lando ... 

3. — Profesiono....... 

4. — Evo- 5. -- Celiba, o, Mariajita. 

6. — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli, pre 

ferita okupesi, edc.... 


7. —N'aturala Linguo_ 

8. — Konocata lingui. 


9. — Deziras:... 


TTTt | W u 1 - m m H V y » » TT f J 11 1 V WTTT7 f f I l I * « ’■ I I w l T-T-^r 

Informo-Bulteno 


1. — Nomo e pronomo : 


2 , 

3. 

4. 
6 . 


Slrado 




— Adreso • Urbo - 

Lando. 

— Profesiono 


— Evo .. 5. — Celiba, o, Mariajita. 

— Diversa informi pri la soeiala situeso, titoli, pre- 

ferita okupesi, edc..—.-.- 


7. — Naturala Linguo — 

8. — Konocata lingui-. 


9. — Deziras 




























































Regularo prt I Hdresaro 


L'Adresaro publikigesas omna-monatc sur 12, 1, 2 folii 
seoim i abundo di la bulteni ; se oli nc esas sat multa, la folio 
publikigesos erste en la scquanta monato. Omna aboniti di 
« 1’nociRESO • recevos trratuite la folii — Singla informo-bulte- 
no devas sendesar kun la pekunio, Fr. o,2.S, a S ro Populus, 21, 
ruc d'Anthouard, Verdun-sur-Meuse, Francio. — ’On ne publi- 
kigos la bulteni ne-tote kompleta o sendita sen pekunio. 

I’ro la nmlta demandi quin ni reeevas pri la komprodi l'aparta 
folii di l’Adresaro, ni avertas la sainideani, kc ta Iblii esas 
koniprebla ehe S r " Popn.us, po : 


1 folio.Fr. <),2.S , v 

10 folii (sania).. ^ 12 

10 folii (diversa). » i, 5 o j j; 

20 folii (10 sama, 10 diversa). . . » 2,00 ^ 


On aeeptas pago nur per : Respondo-Kuponi (xtampita-sinix- 
Irc ); Franca P.-M. od intcrnaciona Posl-Mandato. 

Ni reeevas kelkafoye, koni pago, ne-franca P.-.Vl. Ni ne po- 
vas uzar oli ; pluse ni ne povas retro-sendar ta P.-.M. a ti qui 
seudis'oli, pro ke to esus por ni, ne-kompensata spenso dc 
Fr. : 0.2.5 adminime. Ni avertas do nia ne-reflektinta samideani, 
kc ni ne respondos a ta-speea komendi o sendaji e konseque ke 
la bulteni tale sendita ne publikigesos. 

l.a pago Fr. o,2.5 donas nula yuro a la sendo di la folio sur 
qua csas la nomo di la enskribito. Porreccvarta folio, on devas 
sendar kun la bulteno : Fr. o, 5 o. Nula ecepto faccsos a ta re- 
gulo. 

L’aboni por t'Adresaro i<)ia kuslos : Fr. 1.50. L’aboniti di 
l'Adresaro 1911 qui durigos lia abono pagos nur Fr. 1.1 

Adreaaro 1910 ( 5 'ar-kolekto kooipleta, esas de nun 
Adreaaro 1911 ( komprebla po Fr. 1, singla yarkolcto. 
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Foliv 4 


Anexajo a Progreso 

ADRES^RO 1912 


Chango di adreso: 72B. Lameth, 54, rue Saint- 
Marlin, FMampes, Seine et Oise, France. 


7^5 8. Erna Milner, Bohentsdi 1\ Luck, Bohemio 
Austrio — :t0 yari — Mariajita — Singl idislo, srino, 
koleklas i\ M. segun multeso — Germana — Franca 
— Kambiar 1\ K. pri interesiva loki ed informi. 


74 51. Kress Jakob, Mitau, Kurlando, Rusio. — 
Fishkomercisto •- 24 yari — Celibo — Membro divelo- 
cipedista societo; membro di l’unesma letona Mond- 
lingual Socielo « Detirs » mandolinero; shakoludero; 
interesas su extreme pri la movado di L. I. omnaloke 
— Lelona — Rusa, germana, Ido — Kambiar bela ilus. 
e kolor. 1\ K. Breferus intcrkorespondar pri diversa 
peskala questioni e lia komercala relati. Ma lu volunte 
traktus anke generala temi. 

7JiO. Diene;< Gottlieb, BOlach, Zch, Suiso — Ins- 
truklislo — 22 yari — Celibo — Membro 1320 di la U. 
A. L. I. — Germana — Franca, ido. poke italiana — 
Koresp. per ilustrita P.K. kun idaniek stranjera landi. 
Marki sur la reverso. 


7J»f . Lemesle Heuri, 46, rue des Ecoles, Les Li- 
las (Seine) Francio — Kamiz tayisto — 14 yari — Celi- 
bo — Membro di « Emancipanta Slelo » — Franca — 
Ido — Koresp. kun gepueri, per post-karti. 


752. Heinemann Henri, 57, rue de l’Avenir, Les 
Lilas (Seine) Francio — Komercal Reprezentanto — 
H8 yari Mariajita — Membro di « Emancipanta Ste- 
lo » — Franca - Ido — Kambiar 1\K. kun stranjeri. 





753. Lemesle, Damzelo. 46, rue des Ecoles, Les 
Lilas (Seine) Francio — Plumistino — 18 yari — Celi- 
bino — Membro di « Emancipanto Stelo » — Franca 

— Ido — Koresp. per P. K. kun stranjeri. 

75<4. Heinemann Marie, 57, rue de l’Avenir, Les 
Lilas (Seine) Francio — Lernanlino — 12 yari — Celi- 
bino — Franca — Ido — Koresp. per P. K. ilustrita 
kun stranjera infanti. 

756. Baren Krishyan, Mitau, Kurlando, Rusio, 
Leela eelik 21, Allunana druk. — Kompostisto — 17 yari 

— Celibo — Interesas su pri L. I. literaturo e pri la 
mori e kustumi di la populi — Letona — Rusa e Ido — 
Kambiar bela il. P.K. kun lokala panorami eceni ek la 
vivo di la regioni. On voluntez gluagar la P. K. sur la 
reversi e adjuntar kelka vorti idala sur la vidajal 
flanki. 

757. Ukstin Jekab, Bahnhofslr N°59, Libau, Kur- 
lando. Rusio — Forjisto - 27 yari — Celibo — Unio- 
nano, muzikero, violinero, sludias Ido — Lelona — 
Rusa, Ido — Koresp. kun gesamideani, ido — linguani 
per il, bela P. K. Kambiar muzikaji edc. Sempre res- 
pondos. 

758. Bouzon Henri, 44. ruede Bourgogne, Vienno 
(Isere) France — Postisio — 23 yari — Celibo — Mem- 
bro di U. A. L. I. Sociai e religiala studii, linguala 
questioni — Franca — Angla, Esperanlo. Ido — Kores. 
kun idisli per letri o P. K. angle od ide pri divcrsa le- 
mi. Sempre respondos. 

753. Soderlind Jan Daniel, Naltjebacka, Suedio 

— Inslruktislo — 53 yari — Mariajita, sen infanli — 
Membro di l'Uniono por la L. I. (N'° 1240). Okupas su 
prefere pri : Linguala sludio, muziko (harmoniumo), 
garden-kulturo — Inleresas su anke pri : literaturo (la 
bela e ciencala) movado di la L. I. — Suedana — Nor 
vegana, dano. angla, Ido, poke: Germana, franca, his 
pana, italiana, finna — Kores. per letri od ilust. P. K. 
kun gesamidcani (Siorini e siori) exter Skandinavio pri 
diversa temi, precipue pri Ido-movado. 

760. Grbin-Petersen Benjamin, II, Westwich 
Gardens, Shepherds Bush, London W. Anglio. — 
Desegnislo — 18 yari — Celibo — Interesas su pri 
muziko (violino) arto, ateismo, edc. — Angla — Franca, 
Germana, Ido — Interkambiar ilust. P. K. por perfek- 
tar su en Ido e tre volunte servus la samideani per 
informi pri Anglio. 



Skrihar Irc lcklchlc Skrihnr tre lcktcblc 


Informo-Bulteno 


1. — Norao e prenomo :—... 

Strado.. 

2. — Adreso urbo_...... 

^Lando ... 

3. — Profesiono-...... 

4. — Evo. 5. -- Celiba, o, Mariajita. 

6. — Diversa informi pri la sociala situeso, litoli, pre 

ferita okupesi, edc..... 


7. —Naturala Linguo 

8. — Konocata lingui 


9.:— Deziras 


>*** ' ' i • 1 » -I ■) M | H 1 | ) » > M 1 M ) ) » O ) M M 

Informo-Bulteno 


1. — Noino e pronomo : ....... 

Slrado ... 

2. — Adreso ^ Urbo ...-.- 

f Lando. .. 

3. — Profesiono ...... 

4. — Evo __ 5. — Celiba, o, Mariajita. 

6. — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli, pre- 

ferita okupesi, edc.... 


7. — Nalurala Linguo.. 

8. — Konocata lingui. 


9. — Deziras : 























































Regularo pri I’fldresaro 


L’Adrcsaro puhlikigesas omna-monate sur 1/2, 1, 2 folii 
segun I'ahundo di la hulteni ; se oli ne esas sat multa, la folio 
publikigcsos erste en la sequanta monato. Omna aboniti di 
« Progheso » recevos gratuite la folii — Singla informo-hulte- 
no devas sendesar kun la pekunio, Fr. 0,25, a S ro Popuujs, 21, 
rue d’Anthouard, Verdun-sur-Meuse, Francio. — On ne publi- 
kigos la hulteni ne-tote kompleta o sendita sen pekunio. 

Pro la multa demandi quin ni recevas pri la komprodi l’aparta 
folii di l’Adresaro, ni avertas la samidcani, kc ta l'olii csas 
komprchla clic S ro Popui.us, po : 

1 folio. 

10 folii (sama) . . 

10 folii (diversa). 

20 folii (10 sama, 10 divcrsa). 


Fr. o.c.S 

> 1.00 \ IS 

» l,.So I 

> 2,U) 


On aceptas pago nur per : Kcspondo-Kuponi (xLvnpitJ-sinis- 
trc ); Franca P.-M. od intcmaciona Post-Mandato. 

Ni recevas kelkafoyc, kom pago, ne-franca P.-.M. Ni nc po- 
vas uzar oli ; pluse ni ne povas retro-scndar ta P.-.M. a ti qui 
sendis oli, pro ke to esus por ni, ne-kompensata spcnso dc 
Fr. : o,2.S adminime. Ni avertas do nia nc-reflektinta samidcani, 
kc ni ne rcspondos a ta-spcca komcndi o scndaji e konseque ke 
la hulteni tale sendita nc publikigcsos. 

La pago Fr. o,2.5 donas nula yuro a la sendo di la folio sur 
qua csas la nomo di la enskrihito. Porrcccvarta folio, on dcvas 
sendar kun la bultcno : Fr. o, 5 o. Nula ecepto facesos a ta rc- 
gulo. 

L’aboni por l'AJrcsaro /9/2 kustos : Fr. 1.60. (L’aboniti di 
I’Adrcsaro 1911 qui durigos lia abono pagos nur Fr. 1 .) 

Adresaro 1910 ( Yar-kolekto kompleta, esas dc nun 
Adrea&ro 1911 ( komprebla po Fr. 1, singla yarkoleto. 
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Folio 5 


Anexajo a Progreso 
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ADRESARO 1912 


Kektifiko. 719. Kress Jakob, Mitau. I'i.schmarht, 
Kurlando, Rusio. 


7G1 . Ica N° nuligas N° 746. l) ro Popescu Deme- 
trio, Bulevardyl driplului 34, Bukaresl, Rumanio — 
Komonala medicinislo — 49 yari — Mariajita — Bon- 
tcmplano, membro di plura unioni, kun laboranto a la 
revui : Les Annales antialcooliques da sioro doktoro 
I.egrain, Revuc lnternalionale de Medccine el de Ghi- 
rurgie de 1‘aris : Spitalul. Antialkoolul. de Bukarest, 
odc. - Rumana - Latina, franca. Ido — Koresp. pri 
medikala ct sooiala questioni. 

7 «2 IIost acii Ilcinrich, Bohcnlsch poslo Luck, 
Bohemio Austrio — Sludianlo — 20 yari — Geliba — 
Klcklro-lekniko — Germana, cheka — Lalina. greka, 
Ido - Koresp. pcr I’. K. c letri, kambiar informi edc. 

Wiedemann Frieda, Ilaiis : (domo) Malrose, 
Karlsbad, Bohemio — Austrio— Direklas kuracaldomo 
c unesma idisla koquerio — 36 yari — Mariajita — 
Okupas su pri sludio di higienika koqu-arlo — Germa- 
na — Antfla, franca, cheka, kclkc ital. Iiisp. e Ido — 
Kambiar informi. 

TW'tk. Buyvid. Mihail, Riga, Rusio. PosLfako 426 
— Klcrko — 21 yari — Geliba— Socialislo— Liluania- 
na — Rusa, polona, Ido, espcranlo, kclkolc germana e 
letona — Kambiar jurnali, portreli e letri pri divcrsa 
lemi (arlo, literaturo, mondolinguo, sekure rcspondos. 

Sandehs Woldemar, Ripa, Slabu ccla 96, 
dz. 5. Rusio — Ta’lyoro — 20 yari — Geliba — Mando- 
linero, interesas su pri tealro, mu/.iko e ciencala dis- 
kursi — Lelona — Germana. rusa, lituaniana ed ido — 
Kambiar bclu iluslrila e kolorizila 1*. K., gluagez I\M. 
sur la vidajoflanko. IMuse kamb. nacionaln kansoni 
kun noli. Finc volunte kambios ankc folografuri. Se- 
kurc c rapide respondos. 




766. Auerbach Siegfried, 18 Boehmerstrasse, 
Frankfurl a M. — Germanio— Komercisto —26 yari — 
Mariajita — Doktoro di yurocienco — Germana — 
Franca, angla, itala, hispana, esperanto, Ido, latina, 
greka — Korespondar per ilustrita postkartikun stran- 
jera idisti. 

767. Auerbach Mina, 18 Boehmerstrasse, Frank- 
furt a M. — Germanio — Sen profesiono — 25 yari — 
Mariajila — Muzikerino (piano) — Germana — Franca, 
angla, italiana, ido. 

768. Landier Alexandre, 22, St-Pfilaire, LeMans, 
Francio — Mekanikisto — 27 yari — Mariajita — Oku- 
pas su pri Linguo internaciona por progagar ol — 
Franca — Ksperanto, Ido — Koresp. per letri o P. K. 
pri matematikala ed elektrala kozi, sempre respondos. 

769. Eiche Emilie, Dobeles eel&, 25. Mitau, Rusio. 
Kurlando — Sutistino — 35 yari — Celiba — Interesas 
su extreme pri L. I., prefere pri lua movado en stran- 
jera landi — Letona — Germana, rusa — Kambiar 
P.K. kun vidinda vidaji; on gluagez. P. M. surla rever- 
si. Ivainbias anke fotografuri. 

770. Gaikis Julius, Puku eel& 1, Riga-Hagensberg 
Livonio, Rusio — Registragero — 24 yari — Celiba — 
Meinbro di lokala edukesal, muzikal ed altra Socieli ; 
aktoro; ex-esperantisto — Letona — Rusa, germana — 
Kambiar R. K. il. e kol. (artistal, skultislal, peizaji,pa- 
norami, ceni, mori e kostumi dil populi). Traktar di- 
versa litdratural temi. aparte, komprenende, pri la L.I. 
Gluagez R. M. sur la reversi. Sekura respondo. 

771. Schaller Alfred, Breilenfelderg. l a . 3 S. 
Wien VIII, Auslrio — Studianto di yur cienco. — 20 
yari — Celiba — Desegnal-artemo, interesas su por 
yurciencal problemi, momental adreso, til oktobro,esas 
Bohenlsch Luck Bohemio — Germana — Latina, greka 

— Recevar bel. 1\ K. respondos per segundezira P.K. 
adminime un foyo. 

772. Peter Leyin, Jakobstadt, Gulbinskaya, 13. 
Kurlando, Rusio — Rurano-agrokulturisto — 22 yari 

— Celiba — Interesas su pri intelektala questioni e ru- 
rana vivo en omna landi — Letona — Rusa, germana 

— Kambiar P. K. il. e kolor. e korespondar per oli pri 
diversa supere mencionita questioni. Kambias anke 
portreti. Gluagez P. M. sur la vidajal flanko. 



Skribar Irc lekleblc ! Skribar tre lektcblc 


Informo-Bulteno 

1. — Nomo e prenomo :—-------- 

Strado... 

2. — Adreso ^urbo—.—. 

^Lando..... 

3. — Profesiono........ 

4. — Evo_ 5. — Celiba, o, Mariajita. 

6. — Diversa informi pri la sociala situeso, litoli, pre- 

ferita okupesi, edc.... 


7. —Naturala Linguo 

8. — Konocata lingui 


9.:— Deziras 


Informo-Bulteno 


1. — Nomo e pronomo :...-.— 

Strado . 

2. — Adreso ■ Urbo ..-. 

'Lando.. .. 

3. — Profesiono .. 

4. — Evo .. 5. — Celiba, o, Mariajita. 

6. — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli, pre- 

fcrita okupesi, edc.....- 


7. — Naturala Linguo 

8. — Konocata lingui 


9. — Deziras : 

















































Regularo prf I Hdresaro 


L'Adresaro publikigesas omna-monate sur 1/2, 1, 2 folii 
sctfiin 1 'abunJo di la bulteni ; se oli ne esas sat multa, la folio 
publikiucsos erste en la sequanta monato. Omna aboniti di 
« T’koohkso » recevos gratuite la folii — SingTa infornio-bulte- 
110 devas sendesar kun la pekunio, Fr. 0,23, a S r “ Populus, 21, 
rue d'Anthouard, Verdun-sur-.Meusc, Francio. — On ne publi- 
kigos la btilteni ne-tole kompleta o sendita sen pckunio. 

Fro la ninlta dcmandi quin ni recevas pri la komprodi Taparta 
folii di l'Adresaro, ni avertas la samideani, ke ta folii esas 
komprebla che S " Populus, po ; 


1 folio.Fr. 0,2.5 / „ 

10 folii (sama).. j 1 S 

10 folii (divcrsa). » i, 5 <» j 

20 folii (10 sama, 10 divcrsa). . . > 2,00 


On aceptas pago nur per : Respondo-Kuponi (slampita-xinix- 
tre ); Franca F.-.M. od intemaciona Fost-Mandato. 

Ni reccvas kclkafoye, kom patro, nc-franca F.-M. Ni ne [Xi- 
vas uzar oli ; plusc ni ne povas retro-scndar ta F.-M. a ti qui 
sendis oli, pro ke to csus por ni, ne-kompensata spenso de 
Fr. : o, 2.5 adminime. Ni avertas do nia nc-reflektinta samideani, 
kc ni ne respondos a ta-speca komcndi o sendaji e konscque ke 
la bultcni tale sendita ne publikig-csos. 

La pago l'r. <», 2.5 donas nula yuro a la sendo di la folio sur 
qua esas la nomo di la enskribito. Forrecevarta folio, on dcvas 
sendar kun la bulteno : Fr. o, 5 o. Nula ecepto faccsos a la re- 
ffulo. 


L'jboni por l'AJresaro i<)i2 kustos : Fr. 1.60. (L’aboniti di 
l'Adrcsaro lyi 1 qui durigos lia abono pagos nur Fr. 1 .) 

Adreiaro 1910 ( Yar-kolekto kompleta, esas dc nun 
Adreiaro 1911 ( komprebla po Fr. 1 , singla yarkoleto. 





Skribai* Ire lektehlc 


Komprebla cbe la Libreyo MAKCHAL 

6, Rue Beaurepaire — VERDUN-s Meuse (Francio) 

-VOM>*- 


1. — La rakonto pri Saidjah. Trfid. 

K"° den Hengst. 

2. — Acenturi di Gaijant. Trad. A. 

POI'ULUS. 

3. — La Malicaji di Manneken Pis. 

Trad. A. 1’opulus. 

4. — Profilaktol da D r Pequart, 

5. — La langue inlernationale. Ed. 

(Juillaume & Chalon — 1 ex. 0.15 — 10 ex. Fr. 1.25. 

(i. — Petit cours de Lani/ue Internationale Ido. 
(10 Lerons) par F. Schneeberger. Edition FranQaise 
A. Crf.ux, /•>. 0.50. Franco contre 0,55, ouvrage 
r<;eoiiiuiaii(le. 

7. La Lanijue Internationale en 12 legons, (sistemo 
Ido) par I*. Visele. Fr. 1 . 


\ Fr. 0.25 

/ od un 

I Respondo- 
! Kupono 

franeaise par 


Modelo d’Inform Bulteno 


I. — Noino e pronoino : 


3. — Profesiono .- 

4. — Evo .. 5. — Celibo, o, Mariajita. 

6. — Diversa informi pri la sociala situeso, titoli, pre- 

ferita okupi, edc... 


7. — Nalurala Linguo 

8. — Konocata lingui 


9. — Deziras : 














PROGRESO 


Oflcia organo di l'Uniono di l’Amiki di la Linguo 
Inlernaciona, 

Francio ExterKranclo 

Abono = 1 yaro. G fr. Tt fr. 

6 monati... 3 fr. 3.50 

Administranto : S ro L. Couturat. 

Bois-le-Roi (Seine et-Marne) Krance. 

L’Abonili ricevas gratuite ladresaro. 



La Langue Auxiliaire 

Direction el Redaclion : S ro L. de Beaufuont ; 

La Folie par Grivesnes, Somine, Franee. 

Administration : S ro Ed. Breon ; 

19, Rue de Bois-Colombe. Courbevoie, Seinc. Francc. 

Abono — Francio, fr. — Kxter-Frnncio, fr. .V 
La rcvuo aparas en l;t lino di la monalo. 

On aceptas aboni nnr por un lola yaro. 

La komencala dali esas : Januaro, Aprilo. Juiio, 
Oklobro. 

La Revuo ne aoaras en Agoslo. 





Histoire de la Langoe nniverselle, par L. Coutorat et L. Leau. 
i vol. in-8°, xxxii + 576 p. Paris, Hachette, 2 e tirage, 1907(10 ir.) 

Extraits de l'bietoire de la Langue univereelle, par les memes ( Vo- 
lapiik , Idiom neutral, Esperanto ), 1 brochure in-12, 84 pages. 
Paris, Hachette, 1904. (1 ir.) 

Les NouveUes Langues internationales (suite a YHisloire de la 
L. V.) par les memes , 1 vol. in-8 u , 112 pages, avec tableau sy- 
noptique des principales langucs h posteriori (1907). Pans, 
Delagrave (2 fr. 5o). 


Ccnclusions du Rapport prdsente au Comitd de la Ddldgation par 

L. Couturat et L. Leau, secrdtaires du Comiti. — Compte 
rendu des travaux dn Comite, par ies secrdtaires. — Ces deux 
brochures chez M. Couturat (5o centimes l’exeynplaire.) 
Weltsprache und Wissenschaft: Gedanken uber\ die Einftihrung 
der int. Hilfssprache in die U’iis< nschaft , vor< L. Couturat, 
O. J espersen, R. Lorenz, W. Osi <vai.d, L. Ps'aundi.er. Jena, 
Gustav Fischer (80 pf.) 

La Langue internationale et la Science : Considerations sur l'in- 
troduction de la LI. dans la science, par L. Couturat, O 
Jespersen, R. Lorenz, W. Ostwai.d et L. Pfaundler, trad. M. 
Boubier. Paris, Delagrave (1 ir.) 1 
International Language and Science : isiderations on the intro- 

diJiiio , f ^n. Int. Lan. into Sciiff Dy L. Couturat, O. Jts- 

Dfaundler, trad. F. G. 


persen', R. Lorenz, ■"’^iO'stwald u .. .,. Dfau 
Donnan. ndon, Cor.s. (-y'^hy . ,2.5o). 

T <1_ ’ _I _ /TVT TT TTT , /ITT^. ,,n . - f _rt 


LLbrairle CH. DELAGRa VE, 1 le Souttlot, Paris. 


I 


Touriste Fran^ais lt» A . Allemagne 


GRAMMAIRE (Formules, Vooabulalre) VIL^V'TIQUE (Renseignements) 

LA VIE EN PLEf; vaIR 

Su, 1 jl_1L..UJ-1. j . L/Oivij?;__H.U 1 jvJ-< 

par F.-L. BCNASSY et J.-E. AKNAUDET, Ajrejii de niniitniU 
Un volume in-16, relie loile. 3 fr. 


Le Touriste Fran^ais en Angleterre 

GRAMMAIRE (Formules, Vooabulaire) VIE PRATIQUE (Renselgnements) 

LA VIE EN PLEIN AIR 

SUFPLfiMENT GOMMERCIAL 
par L.-W. CAIf T et M. NICOLAS, Agrig^s de l'Universit^ 

Un volume in-16, rclie toile. 3 fr. 


Le Touriste Fran^ais en Espagne 

et dans les pays de langue espagnole 

QRAMMAIRE (Formules, Vooabulalre) VIE PRATIQUE (Renselgnements) 

LA VIE EN PLEIN AIR 

SUPPLfiMENT COMMl tCIAL 
par Julea LABORDE, Agrlgd dt . Universit6 
Un volume in-16, relie toile.*. 3 fr. SO 


PADIS. — IRPRlUSfllS CHAIX (SUCCOflSALB Bj, H. BOULEVARD SilMT-mCHBL. — 147-13. 









